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*Αφΐ8ρών6ται 

στοΟς άποδήμους της Ελλάδος, 
άλλ* δχι καΐ άποδήμους τής χάριτος του Χρίστου, 
τούς συνειδητούς Όρθοδόξους άδελψοΟς μας 
τούς διεσπαρμένους στά πέρατα τής ΟΙκουμένης 
καΐ διαμαρτυρομένους 
γιά Ής σκανδαλώδεις άντιευαγγελικές, 
άντικανονικές καΐ άντορθόδοξες ένέργειες 
άναξίων ταγών καΐ όδηγών 
του παρόντος αΙώνος του άπατεώνος 



ΠΡΟΛΟΓΟΣ 

*Από μικρό παιδί τήν ψυχή μου εΐλκυεν ή "Αγία Γραφή. "Ωραία 
εΐνε ή φυσι, ιδίως κατά τήν άνοιξι, άλλ" ή Αγία Γοαφή είνε ώραι- 
ότερη. Από όλα δέ τά βιβλία τής Αγίας Γραφής τό Ευαγγέλιο 
του Ίίύάννου μαγνήτιζε τήν ψυχή μου περισσότερο. Αυτό τό 
Εύαγγέλιο αίσθανόμουν πάντοτε ώς τό θελκτικότερο βιβλίο. Κα- 
τέθελγαν καΐ καταθέλγουν τήν ψυχή μου τά υψηλά νοήματα του, 
ιδίως οί Οψιστες καί παραδοξότατες διακηρύξεις του ΊησοΟ γιά 
τό πρόσωπό του. Ποιος τόλμησε ή διανοήθηκε ποτέ νά κάνη γιά 
τόν έαυτό του τέτοιες διακηρύξεις σάν αυτές του ταπεινού ΊησοΟ 
του Ναζωραίου; Είπαν, δτι τό ύφος εΐνε ό άνθρωπος. Γιά τό ύφος 
του Ευαγγελίου του Ίωάννου δυνάμεθα νά είπουμε, ότι εΐνε ό Θε¬ 
ός. "Όντως μέσα άπό τΙς σελίδες του Ευαγγελίου του Ίωάννου 
όμιλεΐ ό Θεός, ό προαιώνιος καί σαρκωμένος Λόγος. Βεβαίως καί 
τά τέσσαρα Ευαγγέλια δεικνύουν, δτι ό Χριστός εΐνε Θεός. Αλλά 
τό τέταρτο Εύαγγέλιο αυτή τήν ύψίστη άλήθεια διακηρύσσει 
κατά τρόπο λαμπρότερο, μεγαληγορώτερο. 

Λόγφ τής Ιδιαίτερης άγάπης μου πρός τό Ευαγγέλιο του Ίω¬ 
άννου, δταν ό Σεβαζψιώτατος Μητροπολίτης Πειραιώς κ. Καλλί¬ 
νικος, φίλος τής Γοαφής καί του κηρύγματος καί ποιμενάρχης 
δραστηριότατος, μέ κάλεσε νά όμιλώ άπό τό Ραδιοφωνικό Στα¬ 
θμό τής Μητροπόλεώς του 4ΐΠειραϊκή Εκκλησία» καί νά έξηγήσω 
ίνα βιβλίο τής Καινής Διαθήκης, προτίμησα τό Ευαγγέλιο του 
Ίωάννου, τό κορυφαίο άλλωστε βιβλίο μεταξύ όλων τών βιβλίων 
δλων τών αΙώνων. 

Από τό Ραδιοφωνικό Σταθμό ^Πειραϊκή Εκκλησία» ώμίλησα 
έπί δύο περίπου έτη, καί σέ 70 περίπου έκπομπές έξήγησα τά 5 
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πρώτα κεφάλαια τοΟ Ευαγγελίου του Ίωάννου καΐ μέρος του 6ου 
κεφαλαίου. Και έπειδή οί ραδιοφωνικές έκεΐνες όμιλίες Ιτυχαν καλής 
υποδοχής άπό τους πολυπληθείς άκροατάς τής «Πειραΐκής Εκ¬ 
κλησίας», έκφράστηκε δέ καΙ ή έπιθυμία νά έκδοθουν σέ βιβλίο, 
τύπωσα στό παρόν βιβλίο τΙς όμιλίες έκεΐνες μέ όλίγες βελτιώ¬ 
σεις, προσθέτοντας έξήγησι του Ευαγγελίου μέχρι του 7ου κε¬ 
φαλαίου, ώστε τό παρόν βιβλίο νά περιλαμβάνη έξήγησι του 1/3 
του Ευαγγελίου, άφου όλο τό τέταρτο Ευαγγέλιο εΐνε 21 κεφά¬ 
λαια. 

Κατά τήν έξήγησι τά υψηλά θεολογικά νοήματα προσπάθη¬ 
σα νά κάνω όσο μπορούσα κατανοητότερα. Μερικά δύσκολα χω¬ 
ρία έρμηνεύονται πρωτοτύπως. Πολλά δέ διδάγματα προσφέρον- 
ται γιά τήν πνευματική ζωή, άλλά καί έναντίον έσφαλμένων άντι- 
λήψεων, αιρέσεων καί τής άθείας. 

Μερικά νοήματα έπαναλαμβάνονται, διότι τό ίδιο τό Εύαγγέ- 
λιο, καίτοι λακωνικό, έπαναλαμβάνει νοήματα, οί δέ έπαναλήψεις 
σπουδαίων νοημάτων βοηθούν στήν έμπέδωσι των άληθειών τής 
πίστεα>ς μέσα στίς ψυχές. 

Τό παρόν βιβλίο δύναται νά βοηθήση κάθε καλοπροαίρετο 
άναγνώστη στήν πίστι καί τήν πνευματική ζωή, ίδιαιτέρούς δέ νά 
χρησιμεύση ώς βοήθημα στοΟς κήρυκες του θείου λόγου, καί σ’ 
όσους διδάσκουν σέ κύκλους μελέτης τής Γραφής. 

Τό βιβλίο τούτο, πού άναφέρεται στό Βιβλίο, πού ό ύψιπέτης 
Εύαγγελιστής, όπως είπαν, κατέβασεν άπ* εύθείας άπό τήν αιω¬ 
νιότητα, είθε νά βοηθήση ψυχές νά κατακτήσουν τήν αΙωνιότητα. 

Κάντζα * Αττικής 8 Σεπτεμβρίου 1995, 
έορτή τής γεννήσεως τής Θεοτόκου 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΙΩ. ΣΩΤΗΡΟΠΟΥΛΟΣ 
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Η ΘΕΟΠΝΕΥΣΤΙΑ ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ ΓΡΑΦΗΣ 


Ή Αγία Γραφή διαφέρει άττό δλα τά βιβλία δλων των αΙώνων. 
"Οχι έμεΐς οϊ θεολόγοι, άλλά καΐ μεγάλοι άπιστοι και άθεοι, που 
γνωρίζουν όμως γράμματα, καΐ εΤνε σέ θέσι νά κρίνουν και να συγ¬ 
κρίνουν κείμενα, και ν’ άποφαίνωνται για την άξία τους, ομολο¬ 
γούν, δτι ή Αγία Γραφή εΤνε τό ωραιότερο και τό άνώτερο άπό 
δλα τά βιβλία, έκατομμύρια, άναρίθμητα βιβλία, που έχουν γραφή 
μέχρι σήμερα. ’Όχι άπλώς άνώτερο, άλλ’ άφθαστο, άσύγκριτο, μο¬ 
ναδικό, άθάνατο, αίώνιο. Ή Ιδία δέ ή 'Αγία Γραφή λέγει για τόν 
έαυτό της άκόμη άνώτερο λόγο. Τί λέγει ή ’Αγία Γραφή για τόν 
έαυτό της; Λέγει, δτι είνε θεόπνευστη. «Πασα γραφή ^εοπνενστοδ”» 
(Β' Τιμ. γ' 16). Καί, «Ύηο Πνεύματος *Αγίου φ€ρ6μ€νοι ελάλησαν 
άγιοι θ€οΰ άνθρωποι» (Β' Πέτρ. α' 21). Δέν γράφτηκε μέ τήν άνθρω- 
πίνη σκέψι, άλλά μέ τήν Ιμττνευσι του Θεού. Συγγραφευς τής 
Αγίας Γραφής κατ’ ουσίαν είνε τό Άγιο Πνεύμα, τό όποιον είνε 
Θεός. Ή Αγία Γραφή δέν είνε λόγος άνθρώπων εΤνε λόγος ΘεοΟ. 

Πολλά δέ πράγματα άποδεικνύουν τή θεοπνευστία τής Γρα¬ 
φής. ΚαΙ Ιδού σέ άδρές γραμμές οί άποδείξεις τής θεοπνευστίας 
τής Γραφής: 

*Η ένότης τής Γραφής. Τά βιβλία τής Γραφής γράφτηκαν 
σέ διάστημα 15 περίπου αΙώνων άπό διαφόρους συγγραφείς, που 
έζησοιν σέ διάφορες έποχές, σέ διάφορα περιβάλλοντα, καί κατά 
τό πλεϊστον ήταν άπλοϊκοΐ καί άγράμματοι. Καί γΓ αυτούς τούς 
λόγους θά περίμενε κανείς νά ύπάρχουν στή Γραφή πλήθος άσυμ- 
φωνίες καί άντιφάσεις. Έν τούτοις καμμία πραγματική άσυμφωνία 
καί άντίφασι δέν ύπάρχει στή Γραφή. Τά βιβλία καί τά χωρία τής 
Γραφής συμφωνουν μεταξύ των καί στά πλέον λεπτά καί μυστη¬ 
ριώδη θέματα, δπως εΤνε τά θεολογικά θέματα. "Οπως δέν συγ¬ 
κρούονται μεταξύ των τά άστρα του ούρανου, έτσι δέν συγ¬ 
κρούονται μεταξύ των καί τά χωρία τής Γραφής. Θαυμαστή άρμο- 


9 



νία επικρατεί στον ουρανό, θαυμαστή συμφωνία υπάρχει και στή 
Βίβλο. Διότι Εκείνος, που Ικανέ τόν ουρανό. Ικανέ καΐ τή Γραφή. 

Ο ί ιδέες τής Γραφής. Μέσα στή Γραφή συνωστίζονται πλή¬ 
θος ιδέες. Και όλες οί ιδέες τής Γραφής εΤνε σπουδαίες. Υψηλότε¬ 
ρες των ουρανών καί καθαρώτερες λαμπηδόνων ήλιακών, όπως 
π.χ. ή ιδέα τοϋ πνευματικού, παντοδυνάμου, πανσόφου, παντα- 
χου παρόντος, αναλλοίωτου καΐ παναγάθου Θεού, καΐ ή Ιδέα τής 
άγάπης ακόμη και προς τους έχθρούς, άκόμη καΐ μέχρις αυτοθυ¬ 
σίας χάριν των εχθρών. Καμμία Ιδέα τής Γραφής δέν είνε έπιζημία 
και καταστρεπτική. "Ολες οί ίδέες τής Γραφής είνε ευεργετικές. Βε¬ 
βαίως και σ’ άλλα βιβλία περιέχονται καλές Ιδέες, άλλ’ δχι στήν 
πυκνότητα, στήν καθαρότητα καΐ στο ύψος τών ιδεών τής Βίβλου. 
Επίσης σ’ άλλα βιβλία οί καλές ιδέες είνε άνάμικτες μέ κακές ίδέ¬ 
ες, με τή σκουριά τής πλάνης καί τής αμαρτίας. Σ’ άλλα βιβλία 
περιέχονται ψήγματα χρυσοΟ, ή Βίβλος είνε δλη χρυσός. 

Παράδοξοι λόγοι τής Γραφής. Μέσα στή Γραφή περιέ- 
χονται άναρίθμητοι παράδοξοι λόγοι, τόσο δέ πολύ παράδοξοι, 
ώστε φυσικώς ήταν αδύνατο νά Ιλθουν σΤή διάνοια άνθρώπου. 
Είνε λόγοι άδιανόητοι καί άνεπινόητοι, τούς όποίους ένέπνευσε τό 
Πνεύμα τό "Αγιο στους συγγραφείς τής Γραφής, όπως π.χ. ό λό¬ 
γος στον Ταλμό μδ', στίχ. 7-8. Κατ’ αύτό τό λόγο ό Θεός Ιχει 
Θεό! Αίνιγμα άλυτο προ Χρίστου. Λύσις του αίνίγματος είνε ό 
Χριστός. Ό Χριστός είνε ό Θεός, καί εχει Θεό ώς άνθρωπος. 

Λόγοι, μέ τούς όποίους ή Γραφή προλαμβάνει 
τήν επιστήμη. Η Γραφή βεβαίως δέν γράφτηκε για έπιστη- 
μονικούς, άλλα για θρησκευτικούς σκοπούς* δέν είνε έπιστημονι- 
κό, άλλα θρησκευτικό βιβλίο. Έν τούτοις ή Γραφή περιέχει καί άλή- 
θειες, τίς οποίες ή Επιστήμη κατώρθωσε ν’ άνακαλύψη μετά πολ¬ 
λούς αιώνες. Π.χ. στό βιβλίο του Ίώβ, στ' 7, γράφεται ή άλήθεια, 
ότι ή γή στηρίζεται στό μηδέν, είνε μετέωρη! Καταπληκτικός λό¬ 
γος γιά τήν εποχή του Ίώβ. Χίλια περίπου Ιτη μετά τόν Ίώβ έμείς 
οι Ελληνες λέγαμε τό παραμύθι, άτι ό κόσμος στηρίζεται στούς 
ώμους ενός γίγαντος, του Άτλαντος! 

Οί προφητείες τής Γραφής. Αληθινή προφητεία είνε τό 
νά προείπη κάνεις γεγονότα του μέλλοντος, τά όποία είνε άδύνα- 
το νά συμπεράνη άπό τά δεδομένα του παρόντος. Αληθινή προ¬ 
φητεία δύναται νά εΙπή μόνον ό Θεός, ό όποιος είνε ύπεράνω του 
χρόνου, καί ό θεόπνευστος, ό προφήτης. Ή προφητεία είνε κορυ- 
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φαϊο ΟσΟμα, όπως ή άνάστασι νεκροΟ. Ό θαυματουργός άνα- 
σταίνει τό νεκρό άττό τόν τάφο, καΙ ό προφήτης, τρόπον τινά, άνα- 
σταίνει τό γεγονός τοϋ μέλλοντος άπό τόν τάφο τής άνυπαρξίας 
καΐ τό παρουσιάζει ένώπιόν μας. Προσεκτική έξέτασι δεικνύει, δτι 
ή Γραφή περιέχει χιλιάδες προφητείες. Προφητεύει άκόμη καί επι¬ 
στημονικές έφευρέσεις τής έποχής μας. Έτσι π.χ. στήν Άποκά- 
λυψι, κεφ. ια', στίχ. 7-11, προφητεύεται ή φωτογραφική τέχνη καί 
ή τηλεόρασι. Διά τής φωτογραφικής τέχνης οί άνθρωποι «το 
πτώμα», ήτοι τή θανάτωσι, των δύο προφητών - μαρτύρων άπό 
τόν Αντίχριστο στήν πλατεία τής Ιερουσαλήμ, γεγονός στιγμιαίο, 
βλέπουν έπι «ημέρας τρ€Ϊς καΐ ημισν». Καί διά τής τηλεοράσεως 
«τό πτώμα», ήτοι τή θανόιτωσι, και «τά πτώματα», ήτοι τά νεκρά 
σώματα, των δύο προφητών - μαρτύρων, άταφα στήν πλατεία 
τής Ιερουσαλήμ, βλέπουν «έκ των Λαών και φυλών και γλωσσών 
και έθνών», άπό άλα δηλαδή τά μέρη τής γής, και χαίρουν «οί 
κατοικοΰντ€ς έπι της γης», οί άσεβείς, έννοείται, κάτοικοι τής γής, 
οί όποίοι μισούν τούς άνθρώπους τοΟ ΘεοΟ, και τούς έλεγκτικούς 
κήρυκες τοΟ θείου λόγου θεωρούν ταραξίες. Οί χιλιάδες προφη¬ 
τείες τής Γραφής εΤνε χιλιάδες τρανές άποδείξεις τής θεοπνευστίας 
της. 

*Η συγγραφή τής Γραφής άπό άγραμμάτους. 
Οί άνθρωποι τών γραμμάτων, τά ίσχυρά πνεύματα, είτε άνήκουν 
στούς πιστούς είτε άνήκουν στούς άπίστους, όμολογουν, δτι ή 
Γραφή είνε τό ωραιότερο καΐ τό άνώτερο δλων τών βιβλίων, βιβλίο 
μοναδικό καί αίώνιο. *Αλλ* ή Γραφή κατά τό πλείστον γράφτηκε 
άπό ότ/ραμμάτους άνθρώπους. Και πώς οί όιγράμματοι ξεπέρα- 
σαν σέ σοφία δλους τούς σοφούς δλων τών αιώνων; Πώς ό Ιω¬ 
άννης, ό ταπεινός ψαράς τής Γαλιλαίας, εγραψε τό κορυφαίο δλων 
τών βιβλίων δλων τών αιώνων, τό τέταρτο Εύαγγέλιο; *Ασφαλώς 
μέ τό φωτισμό του *Αγίου Πνεύματος. 

* Η έ π ί δ ρ α σ ι τής Γραφής. Ή Γραφή έπέδρασεν εύεργετικώς 
σ’ δλους τούς τομείς τής άνθρωπίνης ζωής δσο κανένα άλλο βι¬ 
βλίο. ΚαΙ έπέδρασεν δχι μόνο στή ζωή τών χριστιανικών Ιθνών, 
άλλά καΐ τών μή χριστιανικών μέ τή διακίνησι τών Ιδεών της. 
"Οπως ό ήλιος εύεργετεί δλο τόν κόσμο, διεισδύοντας καί σέ άνή- 
λια ύπόγεια καί σέ σκοτεινές φυλακές, έτσι καί τό φώς τής Γραφής 
εισχωρεί παντού. Καί άν τά διδάγματα τής Γραφής έφήρμοζαν δλοι 
οί άνθρωποι, ή γή θά ήταν παράδεισος. 
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Ήπίστι στη Γραφή δημιούργησε άναριθμήτους μάρ¬ 
τυρες και άγιους. Οί δήμιοι υπέβαλλαν τούς μάρτυρες σέ 
πολλά και άνατριχιαστικά μαρτύρια. Τρέμει κανείς τά μαρτύρια 
άκόμη και στό λογισμό. ΚαΙ όμως έκατομμύρια άνθρωποι, που πί¬ 
στευαν στή Γραφή, στό Θεό τής Γραφής καί σ* δλα δσα διδάσκει 
ή Γραφή, Οπέμειναν τά φρικιαστικά μαρτύρια μέ υπερθαύμαστο 
ήρωισμό, πράγμα φυσικως καΐ άνθρωπίνως άνεξήγητο. Ύπέμειναν 
τά μαρτύρια σάν νά μή συνέβαιναν στά σώματά τους, άλλά στις 
σκιές των σωμάτων τους! Πολύ δέ περισσότεροι άπό τά έκατομ¬ 
μύρια των μαρτύρων εΤνε γενικώς οί άγιοι. Μεταξύ δέ των άγιων 
πολλοί είνε θαυματουργοί, πού θαυματουργούν έν ζωή καί μετά 
θάνατον. Καί τά λείψανά τους εύωδιάζουν, εΤνε φοβερά στούς δαί¬ 
μονες, έκβάλλουν δαιμόνια καί έπιτελουν ίάσεις, θεραπείες. 'Άν ή 
Γραφή δέν ήταν θεόπνευστη καί ό Θεός τής Γραφής άληθινός, πώς 
άναρίθμητοι άνθρωποι, πού πίστευαν στή Γραφή, θά λάμβαναν 
δύναμι, ύπερφυσική δύναμι, νά γίνουν άγιοι, μάρτυρες καί θαυμα¬ 
τουργοί μέ θαύματα έν ζωή καί μετά θάνατον; 

Μέ τήν πίστι στή Γραφή γίνονται άναρίθμητα σημεία. 
*Αναρίθμητοι οί άγιοι, πού δημιούργησε ή πίστι στή Γραφή. Καί 
περισσότερα τά σημεία, τά θαύματα, πού γίνονται μέ τήν πίστι 
στή Γραφή, στό Θεό τής Γραφής καί σ* δλα δσα ή Γραφή διδά¬ 
σκει. Στά θαύματα περιλαμβάνονται καί οί προφητείες. Καί πα- 
λαιότερα γίνονταν θαύματα, καί σήμερα γίνονται θαύματα. Καί 
παλαιότερα ύπήρχαν χαρισματουχοι μέ προφητικό χάρισμα, καί 
σήμερα ύπάρχουν. "Οσοι ένδιαφέρονται καί έρευνουν, αύτοί δια¬ 
πιστώνουν, δτι καί σήμερα ύπάρχουν χαρισματουχοι μέ θαυμα- 
τουργικά χαρίσματα, καί μέ διορατικό καί προορατικό ή προφη¬ 
τικό χάρισμα. Ό ύποφαινόμενος ένδιαφέρθηκε, έρεύνησε καί διαπί¬ 
στωσε, δτι όντως καί σήμερα ύπάρχουν τέτοια θαυμαστά πρόσω¬ 
πα καί πράγματα. Τά σημεία, άναρίθμητα σημεία παλαιά καί σύγ¬ 
χρονα, βεβαιώνουν τό λόγο τής Γραφής, άποδεικνύουν, δτι όντως 
ή Γραφή είνε θεόπνευστη (Βλέπε Μάρκ. ιστ' 20). 
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Η ΣΗΜΑΣΙΑ ΤΟΥ ΛΟΓΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΥ 


Ό λόγος του Θεού εΤνε ή πρώτη και βασικώτερη ανάγκη του 
ανθρώπου. Εϊνε ουράνιος άρτος, μέ τό όποιο τρέφονται ψυχές, πού 
πεινούν τό Θεό. Είνε τροφή και τρυφή τοΟ πνεύματος. Ό λόγος 
τοϋ Θεού εΤνε φως, πού φωτίζει, θερμαίνει, ζωογονεί, οδηγεί και 
αποκαλύπτει τήν ομορφιά του κόσμου, τοΟ παρόντος και του μέλ¬ 
λοντος κόσμου. Ό λόγος του Θεού εΤνε φορεύς θείας χάριτος. Μαζί 
μέ τό λόγο του Θεού μεταδίδεται και ή θεία χσρι, καΐ ήλεκτρίζει 
και φλογίζει τις ψυχές των πιστών. "Ας ένθυμηθουμε τήν άλη- 
σμόνητη εκείνη και πλήρη μυστικοπαθείας πορεία των δύο μα¬ 
θητών πρός Έμμαούς. «ΟνχΙ ή καρΒία ημών καιομ^νη -ήν εν ημΐν 
ώς ελάλει ημΐν εν τη όΒώ και ώς Βιηνοιγεν ημΐν τάς γραφάς;» 
(Λουκ. κδ' 32). Δέν καιόταν, δέν φλογιζόταν μέσα μας ή καρδιά 
μας, καθώς ό Χριστός μάς ώμιλουσε στό δρόμο και μάς εξηγούσε 
τις γραφές; Ό λόγος του Θεού εϊνε μέσο καθάρσεως και αγια¬ 
σμού. «Ύμ€Ϊς καθαροί εστε διά τον λόγον δν λελάληκα ύμΐν», εϊπεν 
ό Χριστός στούς μαθητάς του (Ίωάν. ιε' 3). Σείς εΤσθε καθαροί εξ 
αιτίας του λόγου, πού σάς κήρυξα. Ό λόγος του Θεού εχει τή 
δύναμι νά μάς έποικοδομήση και μάς χαρίση κληρονομία μεταξύ 
όλων τών αγίων. Άποχωριζόμενος ό μέγας Παύλος τούς ποιμένες 
τής Εκκλησίας τής Εφέσου στή Μίλητο, τούς εμπιστεύτηκε στό 
Θεό και στό λόγο τής χάριτος, τό λόγο, πού κηρύττει τή χάρι του 
Θεού: «Και τα νυν παρατίθεμαι ύμάς, αδελφοί, τώ Θεώ και τώ 
λόγω της χάριτος αντον, τώ Βυναμενω έποικοΒομησαι και δονναι 
ύμΐν κληρονομιάν εν τοΐς ήγιασμενοις πάσιν» (Πράξ. κ' 32). Άς 
ένθυμηθουμε, άγαπητοί, και τόν άλλο έκείνο λόγο του άποστόλου 
Παύλου για τή σημασία τοϋ Εύαγγελίου: «Ούκ επαιυχύνομαι το 
ευαγγελιον του Χριστοΰ' Βύναμις χάρ θεού εστιν εις σωτηρίαν παν- 
τι τώ πιστεύοντι, ΊουΒαίω τε πρώτον και 'Έλληνι» (Ρωμ. α' 16). 
Δέν έντρέπομαι νά κηρύττω τό Εύαγγέλιο του Χρίστου. Διότι τό 
Εύαγγέλιο εϊνε δυναμι Θεού πρός σωτηρίαν σέ κάθε πιστό, Ίου- 
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δαΐο και "Ελληνα. Δεν θά μας σώσουν ανθρώπινες δυνάμεις. Θά 
μάς σώση τό Ευαγγέλιο, που εΤνε θεία δύναμι. Ό λόγος του Θε¬ 
ού δημιουργεί τους συνειδητούς Χριστιανούς καί λάτρες του Θε¬ 
ού και τούς ούρανοπολϊτες. Αδύνατο νά σωθούμε, άν δεν εχωμε 
σχέσι μέ τό λόγο του Θεού, είπεν ό ιερός Χρυσόστομος, ό μεγα¬ 
λύτερος πατέρας και διδάσκαλος τής Εκκλησίας. Φοβερός λόγος, 
άλλ’ δχι ύπερβολικός. Ό ίδιος ό Χριστός είπε φοβερώτερο λόγο. 
"Οσοι δεν δέχονται τό λόγο του Θεού, θά κριθουν σκληρότερα άπό 
τούς κατοίκους των Σοδόμων και των Γομόρρων, οί όποιοι έκαναν 
τά άκατονόμαστα αΤσχηΙ 

"Αν όλα τά έθνη πρέπει νά τιμούν τό λόγο τοϋ Θεού, εμείς οί 
"Ελληνες περισσότερο. Διότι στη γλώσσα μας είνε ή άρχαιότερη 
και σεβαστότερη μετάφρασι τής Παλαιάς Διαθήκης, ή μετάφρασι 
των Ο', και στή γλώσσα μας γράφτηκε πρωτοτύπως ή Καινή Δια¬ 
θήκη, τό Εύαγγέλιο. "Υψιστος τίτλος τιμής γιά τό Ελληνικό "Ε¬ 
θνος, δτι τό Εύαγγέλιο γράφτηκε στά ελληνικά. Ξένοι μαθαίνουν 
ελληνικά, αρχαία ελληνικά, γιά νά μελετήσουν τό Εύαγγέλιο άπό 
τό πρωτότυπο. "Ελληνες δέ πατέρες είνε οί μεγαλύτεροι έρμηνευ- 
ταί τών Γραφών, και μεταξύ αύτών ό ίερός Χρυσόστομος, ό τε- 
τραγωνικώτερος, ό τελειότερος έρμηνευτής, ό πρύτανις τών ερμη¬ 
νευτών. 


Ο ΕΥΑΓΓΕΛΙΣΤΗΣ ΙΩΑΝΝΗΣ 


Ό διγιος Ιωάννης, ό συγγραφεύς του τετάρτου κατά σειράν 
Εύαγγελίου, έχει τούς περισσοτέρους τίτλους άπ’ όλους τούς άγί- 
ους. Είνε πολύτιτλος. 

Είνε άπόστολος. Τό άποστολικό άξίωμα είνε τό μεγαλύτερο 
άπ’ δλα τά άξιώματα. ΟΙ ύπουργοί, οί πρωθυπουργοί, οί πρόε¬ 
δροι δημοκρατιών, οί βασιλείς καί οί αύτοκράτορες είνε μικροί 
μπροστά στούς άποστόλους. Ό Κύριος άνέδειξε τούς δώδεκα με- 
γαλυτέρους, καί τούς έβδομήκοντα μικροτέρους άποστόλους. Ό 
Ιωάννης είνε ένας άπό τούς δώδεκα άποστόλους. Μεταξύ τών δώ¬ 
δεκα άποστόλων τρεις ύπερεϊχαν στήν άρετή καί άποτελουσαν τό 


14 



στενότερο κύκλο των μαθητών τοΟ Κυρίου. Ό Ιωάννης είνε ένας 
άτΓΟ τους τρεις. 

Ό Ιωάννης είνε εΟαγγελιστής. Τέσσαρες είχαν τήν τιμή, ιδι¬ 
αίτερη τιμή, νά συγγράφουν Ευαγγέλιο, νά εκθέσουν τή ζωή, τή 
διδασκαλία και τά έργα του Χρίστου. Ό ένας άττό τους τέσσα¬ 
ρες είνε ό Ιωάννης. Και οί τέσσαρες είνε σπουδαίοι, άσυγκρίτως 
σπουδαιότεροι άπό όλους τους κοσμικούς συγγραφείς. Άλλ* ό 
Ιωάννης είνε ό σπουδαιότερος άπό τούς τέσσαρες. 

Ό Ιωάννης είνε θεολόγος. Ή Εκκλησία ύπήρξε φειδωλή στήν 
άπονομή του τίτλου «θβολόγος». Μόνο σε τρία πρόσωπα ή Εκ¬ 
κλησία άπένειμε τον επίζηλο τίτλο «θ€θλόγος». Και ένα άπ’ αύτά, 
τό πρώτο και τό σπουδαιότερο, είνε ό Ιωάννης. Τά άλλα δύο 
πρόσωπα είνε ό Γρηγόριος ό θεολόγος και ό Συμεών ό Νέος θεο¬ 
λόγος. Ό Ιωάννης ώνομάσθηκε θεολόγος, διότι έβρόντησε τό δό¬ 
γμα τής θεότητας του Λόγου: «Έν άρχτ} ήν 6 Λόγος, καί ό Λό¬ 
γος -ήν προς τον Θεόν, καί Θεό^ τ^ν ό Λόγος» (Ίωάν. α' 1). Ό Ιω¬ 
άννης διακηρύττει τή θεότητα του Υίου και Λόγου του Θεού πε¬ 
ρισσότερο άπ’ όλους τούς εύαγγελιστάς και άποστόλους. 

Ό Ιωάννης ονομάζεται έπιστήθιος. Κατά τό Μυστικό Δείπνο 
άνέπεσε στό στήθος του Ίησου και ακούσε τούς κτύπους τής καρ¬ 
διάς του ένανθρωπήσαντος Θεού, τής καρδιάς πού πάλλει για 
όλους τούς άνθρώπους, και γι’ αύτούς τούς έχθρούς, τούς προ¬ 
δότες και διώκτες. 

Ό Ιωάννης όνομάζεται ήγαπημένος. Είνε ό μαθητής εκείνος, 
«ον ε^ίλει 6 Ίησοΰς» (Ίωάν. κ' 2), «δν ηγάπα ό Ίησοϋς» (Ίωάν. 
ιγ' 23* ιθ' 26· κα' 7, 20). "Οπως ό πατριάρχης Ιακώβ άγαπουσε 
καί τά δώδεκα παιδιά του, άλλά τόν Ιωσήφ άγαπουσε ίδιαιτέρως, 
περισσότερο, επειδή ήταν τό καλλίτερο παιδί του, έτσι και ό Χρι¬ 
στός άγαπουσε και τούς δώδεκα άποστόλους, άλλά τόν Ιωάννη 
άγαπουσε ιδιαιτέρως, περισσότερο, διότι ήταν ό άγνότερος άπό 
τούς δώδεκα και άγαπουσε τρυφερώτερα τόν Κύριό μας. 

Ό Ιωάννης όνομάζεται επίσης μαθητής τής άγάπης. Ή άγά- 
πη είνε ή κορυφαία άρετή, ή βασίλισσα τών άρετών. ΚαΙ ό Ιωάν¬ 
νης τήν άγάπη κήρυξε και τόνισε περισσότερο άπό τούς άλλους 
άποστόλους. Στή δογματική διδασκαλία του πρυτανεύει τό δόγμα 
τής θεότητος του Ίησου, καΐ στήν ήθική διδασκαλία του πρυτα¬ 
νεύει ή εντολή καί ή άρετή τής άγάπης. Ό Ιωάννης κατέγραφε 
τό λόγο του Χρίστου γιά τήν «καινή» έντολή, τήν καινούργια 
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έντολή, τήν έντολή τής άγάπης κατά τό παράδειγμα του ΊησοΟ 
Χρίστου, τής άνιδιοτελοΟς και αγνής αγάπης, που εκδηλώνεται 
μέ θυσίες καΐ αυτοθυσία: «Εντολήν καινήν δίδω/χι ύμΐν ϊνα 
άγαπατε άλληλους^ καθώς ηγάττησα υμάς ϊνα και ύμ€Ϊς αγαπάτε 
άλλήλους. *Εν τούτω γνώσονται πάντ€ς οτι Ιμοι μαθηταί εστε, εάν 
αγάπην €χητ€ εν άλλήλοις» (Ίωάν. ιγ' 34-35). Ό Ιωάννης έγρα¬ 
ψε και τούτο τό λόγο του Χρίστου για τήν άγάπη: «Αϋτη εστιν 
η εντολή η €μή, ϊνα αγαπάτε άλλήλους καθώς ')γάπησα υμάς. Μεί- 
ζονα ταύτης αγάπην ούά€ΐς €χ€ΐ, ϊνα τ».ς την φυχην αύτοϋ θη υπέρ 
των φίλων αύτοΰ» (Ίωάν. ιε' 12-13). Ό Ιωάννης επίσης εγραψε 
τον πιο ωραίο και τον πιο παρήγορο λόγο για τό Θεό και τήν 
άγάπη: «Θεόν ονδει^ πώποτε τεάεαται* εάν άγαπώμεν άλλήλους, 
ό Θεός εν ήμΐν μενει καΐ ή άγάπη αύτοά τετελειωμενη εστιν εν 
ημϊν... Ό Θεο 9 άγάπη εστί, και 6 μενών εν τη άγάπη εν τω Θεω 
μενει καί ό Θεός εν αύτω» (Α' Ίωάν. δ' 12, 16). Τό Θεό δεν είδε 
ποτέ κανείς. Ούτε άνθρωπος ούτε άγγελος. Είνε φύσει άδύνατο 
νά ίδή κάνεις τό Θεό όπως είνε στήν ουσία του. Άλλα τί είνε ανώ¬ 
τερο; Νά ίδουμε τό Θεό, ή νά εχωμε μέσα μας τό Θεό; Ασφαλώς 
τό δεύτερο. Αϊ, λοιπόν, λέγει ό Ιωάννης. Έάν έχωμε άγάπη με¬ 
ταξύ μας, έπιτυγχάνουμε τό άνώτερο. Ό Θεός μένει μέσα μας, 
έρχεται και κατοικεί μέσα μας, και ή άγάπη~του πρός εμάς είνε 
ώλοκληρωμένή, είνε πλήρης και τελεία. Ό Θεός είνε άγάπη. Ό 
Θεός είνε όλα τά καλά. Προπάντων όμως ό Θεός είνε άγάπη. Και 
όποιος μένει στήν άγάπη, μένει στό Θεό, και ό Θεός μένει σ’ αυτόν. 


Ποιος πράγματι άπό τούς συγγραφείς του κόσμου έγραψε 
ποτέ τόσο μεγάλο, τόσο ωραίο και τόσο παρήγορο λόγο γιά τήν 
άγάπη του Θεού και τό επίτευγμα τής άγάπης των άνθρώπων; 
Συνάνθρωποι! Μέ τήν άγάπη μεταξύ μας μπορούμε νά έπιτύχωμε 
τό μεγαλύτερο πράγμα* νά κάνωμε τό Θεό νά έλθη και νά κατοι- 
*^ήο^Τ1 μέσα μας! "Οταν ό μαθητής τής άγάπης έφθασε σέ βαθύ 
γήρας κοιι δέν μπορούσε νά κηρύττη, οί χριστιανοί μέ φορείο τόν 
μετέφεραν στίς ιερές συνάξεις των και άπηύθυνε τή συντομωτάτη 
τούτη προτροπή: «Τεκνία μου, άγαπάτε άλλήλους». Παιδάκια μου! 
Νά άγαπάτε ό ένας τόν άλλο. ΈπΙ τή θέςχ του προσώπου και τφ 
άκούσματι τής συντομωτάτης και τρυφερωτάτης παραινέσεως του 
γηραιού άποστόλου ρίγη συγκινήσεως διέτρεχαν τΙς ύπάρξεις των 
χριστιανών, πού είχαν τήν εύτυχία νά βλέπουν καΐ ν’ άκούουν τόν 
άπόστολο καί μαθητή τής άγάπης, τόν αύτόπτη καΐ αύτήκοο καί 
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Οττηρέτη τοΟ Χρίστου, του σαρκωμένου Θεού, τής σαρκωμένης 
καί σταυρωμένης άγάττης. 

Ό Ιωάννης, δττως και ό άδελφός του ό Ιάκωβος, ώνομάστη- 
κε άπό τον Κύριο βοανεργές. Τί σημαίνει βοανεργές; Υίός βρον¬ 
τής, άνθρωπος πού βροντάει καΐ άστράφτει! Ό Ιωάννης ήταν κατ’ 
εξοχήν άνθρωπος τής άγάπης. Άλλ’ ή άγάπη δεν εΤνε ενα χαλαρό 
και πλαδαρό πράγμα, δπως μερικοί νομίζουν. Ή άγάπη εΤνε ενα 
ρωμαλέο καί συγκλονιστικό πράγμα. Ή άγάπη δέν συνοδεύεται 
πάντοτε με πραότητα καί γλυκύτητα* πολλές ψορές συνοδεύεται 
με αυστηρότητα καί ιερή οργή καί άγανάκτησι. Ή άσέβεια καί ή 
πρόκλησι εξοργίζει τήν άγάπη καί τήν κάνει νά βροντάη καί νά 
άστράφτη. Ό ζήλος πυρπολεί τήν ψυχή καί τήν κάνει νά εκτινάζη 
φλόγες κατά των άσεβών άνθρώπων. Ό Ιωάννης ήταν ζηλωτής 
σαν τόν Ήλία. Για τούς διαστροφείς τής άληθείας, τούς αιρετικούς, 
είπε τό φοβερώτερο χαρακτηρισμό* τούς ώνόμασε άντιχρίστους. 
Καί συνέστησε νά μή τούς δεχώμεθα στό σπίτι μας, καί νά μή 
τούς λέμε «χαίρετε». "Οποιος τούς λέει «χαίρετε», γίνεται συνέ¬ 
νοχός τους. Άγάπη πρός τούς άνθρώπους, άλλ’ δχι καί πρός τήν 
άσέβεια. Πρός τούς άσεβεϊς καί προκλητικούς άνθρώπους αύστη- 
ρή στάσι εξ άγάπης, μήπως μετανοήσουν καί σωθούν. 

Ό Ιωάννης ονομάζεται παρθένος. "^Ηταν αγνός, δπως ό άλλος 
Ιωάννης, ό πρόδρομος καί βαπτιστής του Χρίστου, καί δπως ή 
Παναγία, ή μητέρα του Χρίστου. Αγνός σαν τά ρόδα καί τ’ άγριο- 
λούλουδα. Γι’ αύτό καί άξιώθηκε νά γνωρίση βαθύτερα τό μυ¬ 
στήριο του Ίησου Χρίστου καί νά κάνη ύψηλότερες θεολογικές 
πτήσεις. ΓΓ αύτό επίσης άξιώθηκε νά γίνη ό προστάτης τής μη¬ 
τέρας του Χρίστου μετά τή σταύρωσι. "Οταν ό Εσταυρωμένος 
κάτω άπό τό σταυρό είδε τή μητέρα καί τό μαθητή, πού ιδιαιτέ¬ 
ρως άγαπουσε, είπε στή μητέρα: «Γυναι, ιδε ό υίός σου». “Επει- 
τα είπε στό μαθητή: «’/δον ή μ^ητηρ σου» (Ίωάν. ιθ' 26). "Ετσι ό 
Χριστός εμπιστεύθηκε παρθένο μητέρα σέ παρθένο μαθητή. Πόσο 
μεγάλη τιμή γιά τόν Ιωάννη, δτι έγινε προστάτης τής μητέρας 
του Κυρίου! 

Ό Ιωάννης φέρει τόν τίτλο «ό πρ€σβύτ€ρος». Πρεσβύτεροι 
ώνομάζονταν οί θρησκευτικοί άρχοντες των Ισραηλιτών. Πρε- 
σβύτεροι ώνομάστηκαν καί οί ποιμένες τής Εκκλησίας. Ή Άπο- 
κάλυψι κάνει λόγο γιά 24 πρεσβυτέρους, πού κάθονται στόν 
ούρανό γύρω άπό τό θρόνο τοΟ Θεού ώς έκπρόσωποι του λαού 


2 Τ6 Ε&θ)τγέλιο τοΟ’ί<·>6ννον 
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τοΟ ΘεοΟ, 12, δπως φαίνεται, ώς εκπρόσωποι του παλαιού 
Ισραήλ, και 12 ώς εκπρόσωποι του νέου Ισραήλ. Πρεσβύτεροι 
και οί ρε')^αλυτεροι κατα την ηλικία. Στον Ιωάννη ο τι· 
τλος «6 πρ€σβύτ€ρος» αρμόζει και λόγω άξιώματος και λόγω ήλι- 
κίας. Έπέζησεν όλων των Αποστόλων και εφθασε σε βαθύ γήρας. 
Τον τίτλο «ό ττρ^σβύτ^ρος» θά μπορούσαμε σήμερα νά μεταφρά- 
σωμε «ό Γ^ροντο,ζ», όνομασία που χρησιμοποιείται για σεβαστούς 
επισκόπους. Ιερομονάχους και μοναχούς. Ιωάννης ό πρεσβύτερος, 
ό Γέροντας, ό σεβαστότερος όλων των Γερόντων όλων των αιώνων! 

Ό Ιωάννης ονομάζεται και προφήτης. Δεν ύπαρχουν προφήτες 
μόνο προ Χρίστου· υπάρχουν προφήτες και μετά Χριστόν. Οί 
προφήτες, πού προφήτευσαν τον ερχομό τοΟ Χρίστου, είνε μέχρι 
τον Ιωάννη τον πρόδρομο. Αλλά προφήτες, πού προφητεύουν 
άλλα πράγματα, είνε και μετά Χριστόν. "Ενας προφήτης τής 
Καινής Διαθήκης είνε ό ’Άγαβος. Προφήτευσε τή μεγάλη πείνα, 
πού έπεσε στήν οικουμένη επί των ήμερων του Κλαύδίου Καίσα- 
ρος (Πράξ. ια' 28). Ό μεγαλύτερος δε προφήτης τής Καινής Δια¬ 
θήκης είνε ό Ιωάννης. Απόστολος καί προφήτης. Τό τελευταίο βι¬ 
βλίο τής Καινής Διαθήκης, ή Άποκάλυψι, έργο του Μωάννου, είνε 
προφητικό. Μέσα στήν *Αποκάλυψι ό Ιωάννης παρουσιάζει τό 
παγκόσμιο θέατρο, τήν παγκόσμια δραματική έξέλιξι τής ιστορίας, 
μέχρι τήν τελική νίκη καί τόν όριστικό θρίαμβο των δυνάμεων του 
φωτός κατά των δυνάμεων του σκότους, του Χρίστου κατά του 
Σατανά. Κατά τούς χρόνους τής Παλαιάς Διαθήκης ό προφήτης 
Ήσαίας «πν€ύμ.ατι μ,εγάλω είδε τά έσχατα και τταρεκάλεσε τούς 
πενθοΰντας εν Σιών» (Σοφ. Σειρ. μη' 24). Με μεγάλη δηλαδή δύνα- 
μι ό Ήσαίας είδε τά γεγονότα, πού θά συνέβαιναν κατά τούς 
εσχάτους εν σχέσει πρός τήν Παλαιά Διαθήκη χρόνους, είδε τά 
σχετικά με τό Μεσσία γεγονότα, καί παρηγόρησε τούς θλιβομέ- 
νους στήν Ιερουσαλήμ. Έτσι καί κατά τούς χρόνους τής Καινής 
Διαθήκης ό προφήτης Ιωάννης στό μεγαλειώδες όραμα τής Πά- 
τμου «πν€υματι μεγάλω είδε τά έσχατα και τταρακαλεΓ τούς ττεν- 
θοΰντας εν τ^ νεςι Σιών». Με μεγάλη δύναμι είδε'τά γεγονότα μέ¬ 
χρι τή Δευτέρα Παρουσία, είδε ότι ή ιστορία βαίνει πρός τελική 
νίκη καί όριστικό θρίαμβο του Άρνίου κατά του δράκοντος καί 
των λοιπών θηρίων, καί παρηγορεϊ τούς θλιβομένους στήν Εκ¬ 
κλησία. Τό μήνυμα τής Άποκαλύφεως είνε μήνυμα αισιοδοξίας. Οί 
επιτυχίες τών άντιθέων δυνάμεων καί οί δοκιμασίες τών πιστών 
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είνε προσωρινές. Μετά τον Αντίχριστο καί δλους τούς άντιχρί- 
στους ερχεται ό Χριστός και θά τοΟς συντρίψη διαπαντός, καϊ θά 
στεφανώση τους εκλεκτούς του, τους άγωνιστάς και νικήτας. 

Αναφέραμε δέκα τίτλους του άγιου Ίωάννου. Απόστολος, ευ¬ 
αγγελιστής, θεολόγος, επιστήθιος, ήγαπημένος, μαθητής τής άγά- 
πης, ^βοανεργές - υιός βροντής, παρθένος, πρεσβύτερος, προφή¬ 
της. Οντως ό πιό πολύτιτλος άγιοςΙ Οί πολλοί τίτλοι, τίτλοι δχι 
τυπικοί, αλλά τίτλοι που άνταποκρίνονται σέ ουσία και πραγμα¬ 
τικής αξία, δείχνουν πόσο μεγάλος εΐνε ό υιός τοϋ Ζεβεδαίου, ό 
ψαράς και υιός ψαρά, ό συγγραφευς του τετάρτου Ευαγγελίου. 
Τό Πνεύμα τό Αγιο παίρνει μικρούς και άσημάντους και τους άνα- 
δεικνύει μεγάλους και τρανούς ενώπιον Κυρίου, ούρανομήκεις προ¬ 
σωπικότητες με παγκόσμια και αιώνια άκτινοβολία. Ή μεταβολή 
ενός ψαρά σέ προσωπικότητα παγκοσμίας και αίωνίας σημασίας 
δεν είνε δντως θαύμα και άπόδειξι, δτι ή Πίστι μας δεν είνε πα¬ 
ραμύθι των παπαδων, όπως λένε οί όρθολογισται και δτπιστοι, 
αλλ είνε άληθινή καί ζωντανή; 


ΤΟ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟ ΤΟΥ ΙΩΑΝΝΟΥ 


*Ως συγγραφευς ό Ιωάννης άφησε στήν Εκκλησία πέντε βι¬ 
βλία* τό τέταρτο Ευαγγέλιο, 3 Καθολικές Επιστολές καί τήν Άπο- 
κάλυψι. 

Τό Ευαγγέλιο τοΟ Ίωάννου είνε τέταρτο κατά σειράν, διότι 
γράφτηκε τελευταίο, γύρω στό έτος 90. Άλλ’ ένφ είνε τέταρτο 
κατά σειράν, στήν άξία ερχεται πρώτο. Διαφέρει πολύ άπό τά 
Εύαγγέλια του Ματθαίου, του Μάρκου καί τού Λουκά. Οί τρείς 
πρώτοι εύαγγελισταί, οί λεγόμενοι συνοπτικοί, άρχίζουν τά Εύαγ- 
γέλια άπό τήν έπίγεια παρουσία του Χριστού. Ό Ιωάννης άρχί- 
ζει τό Εύαγγέλιο άπό τήν αΙωνιότητα, άπό τήν άναρχη προόπαρ- 
ξι τού Λόγου. Σάν άετός, χρυσάετος, ό Ιωάννης πετάει σέ δυσ¬ 
θεώρητα Οψη, εΙσέρχεται στήν αΙωνιότα καί κατεβάζει τό Εύαγ- 
γέλιο κατ’ εύθεϊαν άπό τήν αιωνιότητα! Οί συνοπτικοί εύαγγελι- 
σταί έκθέτουν περισσότερο τήν ήθική διδασκαλία τού Χριστού. Ό 
Ιωάννης έκθέτει περισσότερο τή δογματική διδασκαλία τού Χρι- 
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στοΟ. Οί συνοπτικοί παρουσιάζουν περισσότερο την άνθρωπίνη 
φύσι τοΟ Χρίστου. Ό Ιωάννης παρουσιάζει περισσότερο την θε¬ 
ότητα του Ίησοϋ. Μέσα στο Ευαγγέλιο του Ίωάννου περιέχονται 
πλήθος Οψιστες άξιώσεις και διακηρύξεις του Ίησου για τό 
πρόσωπό του, πολλές δε άπ’ αυτές εισάγονται μέ τήν περίφημη 
φράσι «Έγώ ει/χι». Είνε ή φράσι, πού στήν Παλαιά Διαθήκη ό 
Γιαχβέ, ό άληθινός Θεός, χρησιμοποιεί για τον εαυτό του. Τό Εύαγ- 
γέλιο του Ίωάννου περισσότερο άπό τά άλλα βιβλία τής Γραφής 
συντρίβει και κονιορτοποιεί τούς άρνητάς τής θεότητος του Ίη¬ 
σου Χρίστου, τούς Τευδο-Μάρτυρες του Ιεχωβά και όλους του 
Άντιτριαδϊτες. Μέσα στό Εύαγγέλιο του Ίωάννου βρίσκουμε πολ¬ 
λά, πάρα πολλά, παράδοξα λόγια και νοήματα. Τόσο δέ παρά¬ 
δοξα, ώστε φυσικώς και άνθρωπίνως δέν ήταν δυνατό να έλθουν 
στή διάνοια άνθρώπου. Είνε πράγματα άδιανόητα και άνεπινόη- 
τα. Αύτά τά λόγια και νοήματα μέ τήν άπίθανη παραδοξολογία 
τους άποδεικνύουν, ότι ό Χριστός εϊνε όντως Θεός και ή Γραφή 
είνε όντως θεόπνευστη. 

Ό εύαγγελιστής Ιωάννης βλέπει τά πράγματα δυό δρβοΐθ 
ειβΙθΓπϋειΐίδ, κάτω άπό τό πρίσμα τής αιωνιότητας. Γι’ αύτό καί τό 
Εύαγγέλιό του χαρακτηρίστηκε «πνευματικό», ένω των συνο¬ 
πτικών τά Εύαγγέλια χαρακτηρίστηκαν «σωματικά». Βεβαίως καί 
των άλλων εύαγγελιστών τά Εύαγγέ? α είνε πνευματικά, άλλά 
του Ίωάννου ύπερέχει, είνε κατ’ εξοχήν πνευματικό. 

Τό Εύαγγέλιο του Ίωάννου είνε πολύ άπλό, άλλά καί πολύ 
βαθύ, όπως πολύ απλός ήταν στήν έμφάνισι ό Ιησούς, άλλά μέ¬ 
σα του έκρυβε τό άπύθμενο βάθος καί τό άπροσπέλαστο ύψος 
τής Θεότητος. Τό Εύίγγέλιο του Ίωάννου είνε τό πιό ύψηλό καί 
τό πιό μεγαλήγορο κείμενο τής Καινής Διαθήκης, άλλά καί όλης 
τής Αγιας Γ -.^^ής* Το Ευαγγέλιο του Ίωάννου έρχεται πρώτο, 
κορυφαίο, μεταξύ όλων των βιβλίων όλων των αιώνων. 

Ο Ιωάννης εγραψε τό Ευαγγέλιό του μέ πρώτο καί κύριο 
σκοπό νά άποδείξη τή μεσσιακή Ιδιότητα καί τή θεότητα του Ίη¬ 
σοϋ, καί νά έχουν ζωή αΙώνια όσοι πιστεύουν στόν Ίησοϋ. «Ταϋτα 
γεγραττται, ινα τττστευσητε, οτι 'ί'ησοΰζ εσ,τιν ό Χριστός 6 ΥΙός του 

Θεού, και ινα ττιστευοντες ζωήν εχητε εν τω όνόματι αύτοΰ» (Ιω¬ 
άν. κ' 31). 
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Α' ΚΕΦΑΛΑΙΟ 


Ό πρόλογος του ΕΟαγγελίου 


Ανοίγουμε τό κατά Ίωάννην Ευαγγέλιο, τό πρωτοκορυφαϊο 
βιβλίο στην παγκόσμια γραμματεία. "Οπως είπαμε, ό άετός με¬ 
ταξύ των τεσσάρων ευαγγελιστών, ό χρυσάετος Ιωάννης, άνέ- 
βηκε στόν ουρανό και κατέβασε τό Ευαγγέλιο κατ’ εΟθεϊαν άπό 
την αΙωνιότητα. Άνοίγοντας τό Ευαγγέλιο, άνοίγεται μπροστά 
στά μάτια μας ό ουρανός. Απευθυνόμενος πρός τό Ναθαναήλ ό 
τής Πίστεώς μας και δι’ αύτου και πρός τους άλλους 
άποστόλους εΤπε* «Μμήν άμην λέγω ύμΐν, άττ* άρτι 6φ€σθ€ τον 
ουρανον ανεωγότα και τούς αγγέλους τοΰ Θεόν άναβαίνοντας και 
καταβαινοντας επί τον Υίον τοΰ άνθρώττου» (Ίωάν. α' 52). Αληθώς 
άληθώς σάς λέγω, άπό τώρα και στό έξης θά βλέπετε τόν ουρανό 
άνοικτό, και τους άγγέλους του Θεού νά άνεβαίνουν και κατε¬ 
βαίνουν προς τον Υίό του άνθρώπου. "Ενας άπό τους πιό ποιη¬ 
τικούς και μεγαλειώδεις λόγους του Χρίστου! Με την ουράνια άπο- 
κάλυψι, πού εκανε ό Χριστός στούς άποστόλους, άνοιξε μπροστά 
στά μάτια τους τόν ούρανό και είδαν μεγαλεία και μυστήρια Θε¬ 
ού. Και μέ τό Εύαγγέλιο, πού κληροδότησαν οί άπόστολοι στήν 
Εκκλησία, άνοίγουν τόν ούρανό μπροστά στά δικά μας μάτια, 
και βλέπουμε και μεϊς οί ταπεινοί τά μεγαλεία τοΟ ΘεοΟ. "Οντως 
άνοίγοντας τό Εύαγγέλιο, καί μάλιστα τό κατά Ίωάννην Εύαγ- 
γέλιο, άνοίγεται μπροστά στά μάτια μας ό ούρανός. "Οχι ό φυ¬ 
σικός ούρανός, άλλ’ άνώτερος ούρανός, ύπερφυσικός, ό ούρανός 
του ούρανου, ό όποιος δεν άνακαλύπτεται άπό τούς άστρονόμους, 
άλλ’ άποκαλύπτεται άπό τόν ϊδιο τό Θεό μέσω τοϋ Υίου καί Λό¬ 
γου του καί τών θεόπνευστων προφητών καί άποστόλων. 

οι δεκαοκτώ πρώτοι στίχοι του Εύαγγελίου του Ίωάννου άπο- 
τελουν τόν πρόλογο του Εύαγγελίου. ΕΤνε ή μεγαλειωδέστερη 
εύαγγελική περικοπή. Τό θέμα της Οψιστο* ό Λόγος. Ή προύπαρ- 
ξι του Λόγου, ή σάρκωσί του, ή άπόρριφί του, ή δι’ αύτου άπο- 
κάλυψι του Θεού Πατρός καί ή δι’ αύτου υΙοθεσία τών πιστών. 
Τά νοήματα άλλεπάλληλα, πυκνά, όπως τά άλλεπάλληλα κύμα¬ 
τα πελάγους. Πέλαγος νοημάτων! ΟΙ μεγάλες καί θελκτικές Ιννοι- 
ες ζωή» φως, δόξα καί άλήθεια κυριαρχούν στόν πρόλογο. Είνε κεν- 
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τρικές ιδέες, οί όποιες έπανέρχονται πολλές φορές στό Ευαγγέλιο. 
Ό πρόλογος εχει ρυθμό, δίνει τήν έντύπωσι ποιήματος. "Οπως ό 
Λόγος κατά τό στίχ. 14 εΤνε «πλήρης χάριτος καί αληθ€ίας», έτσι 
και ό πρόλογος είνε γεμάτος χάρι και όμορφιά. "Οπως επίσης ή 
άνοιξι είνε γεμάτη κάλλη, έτσι και τούτο τό προοίμιο είνε γεμάτο 
θέλγητρα, καταθέλγει τις ψυχές, που διαθέτουν πνευματικό αισθη¬ 
τήριο. Ό πρόλογος τοΟ Ευαγγελίου του Ίωάννου ώς ή μεγαλο¬ 
πρεπέστερη ευαγγελική περικοπή διαβάζεται κατά τή μεγαλο¬ 
πρεπέστερη έορτή τής Εκκλησίας, τό Πάσχα, έκτός τοΟ τελευ¬ 
ταίου στίχου, ό όποιος εΤνε ή άρχή του ευαγγελικού άναγνώ- 
σματος κατά τή δεύτερη ήμέρα του Πάσχα. "Οσοι εορτάζουν γα¬ 
στρονομικό Πάσχα, μετά τό «Χρίστος άνέστη» άναχωρουν άπό 
τους Ιερούς ναούς και στερούν τούς έαυτούς των τής άπολαύσε- 
ως του μεγαλοπρεπεστέρου ευαγγελικού άναγνώσματος. Όσοι 
εορτάζουν πνευματικό Πάσχα, παραμένουν στούς ιερούς ναούς, 
παρακολουθούν τή θεία λειτουργία καΐ άπολαμβάνουν τό μεγα- 
λειωδέστερο εύαγγελικό ανάγνωσμα. 

Ερμηνεύουμε, άγαπητοι άναγνώστες, τόν πρώτο στίχο τού 
Εύαγγελίου τού Ίωάννου. ’Έχει τόση ούσία και άξια αύτός ό στί¬ 
χος, δση δέν έχουν μαζί όλα τά άρχαΐα θεολογικά κείμενα, εξω βε¬ 
βαίως άπό τήν *Αγία Γραφή.Ό λόγος δέν είνε ύπερβολικός, είνε 
πραγματικός. Ή έρμηνεία θά πείση γιά τήν άλήθεια τού λόγου. 
Ή έρμηνεία δέν θά γίνη μέ σχολαστικό τρόπο. Δέν θά εΤνε ξερή 
έρμηνεία. Δέν θ* άπευθύνεται μόνο στό μυαλό, άλλά και στήν καρ¬ 
διά τού άνθρώπου. Θ’ άποσκοπή στό νά φωτίση τό μυαλό μέ τό 
φως των θείων νοημάτων, και νά συγκινήση τήν καρδιά μέ τά μυ¬ 
στήρια καΐ τά μεγαλεία τής Πίστεώς μας. θά προσφέρη δογμα¬ 
τικά και ήθικά διδάγματα. Θά έπισημάνη καταπληκτικά νοήματα, 
τά όποια άποδεικνύουν τήν ύπεροχή τής Γραφής έναντι των άλλων 
βιβλίων, τή θεοπνευστία τής Γραφής και τήν ύπεροχή καΐ τή θεία 
προέλευσι τής Χριστιανικής Θρησκείας. Θά προσφέρη άπολογη- 
τικά έπιχειρήματα πρός άντιμετώπισι των άπίστων. Επίσης θεο- 
λογικά έπιχειρήματα πρός άντιμετώπισι των αίρετικών, πού κα- 
τέκλυσαν τόν κόσμο καΐ κάνουν θραύσι μεταξύ των χριστιανών. 
Άλλ’ ύπάρχουν δύσκολα νοήματα, τά όποια άπαιτούν συγκέν- 
τρωσι και προσήλωσι τού νού στήν έρμηνεία, ύπομονή καί κόπο 
διανοίας. Δέν εΤνε ή θεολογία άπό τά εύκολώτερα πράγματα. Άλλ 
όσους τήν άγαπούν, τούς άμείβει πλουσιοπαρόχως. Τούς πλου- 
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α' 1 

τίζει με τόν άνεξιχνίαστο πλοΟτο του Χρίστου. Όλιγογράμμστοι 
άνθρωποι διαβάζοντας τή Γραφή και ερμηνείες ορθοδόξων διδα¬ 
σκάλων έγιναν κατ’ ουσίαν θεολόγοι και άνώτεροι πτυχιούχων τής 
Θεολογίας. 

Ηδη είσερχόμεθα στό νοητό Παράδεισο του Ευαγγελίου του 
Ίωάννου. 


Στίχ. 1: ^*Εν άρχ'η ό Λόγος, καΐ ό Λόγος ι^ν ττρός τον 
θεόν, καΐ θεό; 6 Λόγος». 

Κατά τήν άνάγνωσι του στίχου γίνεται ενα σοβαρό λάθος. 
Στήν πρώτη πρότασι τοΟ στίχου τονίζεται ή λέξι <(Λόγος», ένω 
πρέπει νά τονίζεται ή λέξι ετάρχ^». Ή άνάγνωσι δηλαδή, ετΈν 
^ΡΧΌ ® Λόγος» εΤνε έσφαλμένη. Διότι τό υποτιθέμενο ερώ¬ 
τημα, στό όποιο άπαντφ ό ευαγγελιστής με τήν πρώτη πρότα- 
σι τοΟ Ευαγγελίου του, δεν εΤνε, «τί ήταν στήν άρχή;». Στό Ιρώ- 
τημα, «τί ήταν στήν άρχή;», ό ευαγγελιστής θά άπαντοϋσε· ετΈν 
° Θε05>. Στήν άρχή ήταν ό Θεός. Άλλα τώρα δεν άπαντφ 
Ιτσι. Διότι τό υποτιθέμενο ερώτημα εΤνε άλλο: «Άπό πότε ήταν ό 
Λόγος;». ετΈν ό,ρχ^^ν ό Λόγος», άπαντφ ό ευαγγελιστής. Στήν 
^ΡΧή ^ταν ό Λόγος" αητό τήν άρχή ήταν ό Λόγος. Μέ τήν 
Ιμφασι στή λέξι ετάρχ^> ό ευαγγελιστής τονίζει τήν προυπαρξι 
του Λόγου. 

Πολλά χωρία τής Γραφής δέν έξηγουνται ευστόχως, διότι οί 
έξηγηται δέν άντιλαμβάνονται, ότι ώρισμένες λέξεις Ιχουν Ιμφασι, 
ή διότι δέν θέτουν τήν Ιμφασι στή λέξι, στήν οποία πρέπει. ’Έχουμε 
δέ παρατηρήσει, ότι στους πέντε πρώτους στίχους του Ευαγγε¬ 
λίου του Ίωάννου υπάρχει πλήθος εμφάσεων, καθώς καί στους 
τρεις πρώτους στίχους τής Α' Καθολικής Επιστολής τοΟ Ίωάν¬ 
νου, περικοπές δμοιες. Σέ καμμία άλλη περικοπή τής άγίας Γραφής 
δέν υπάρχουν μέ τόση πυκνότητα εμφάσεις. Ή δέ κατανόησι τής 
έννοίας των πέντε πρώτων στίχων του Ευαγγελίου του Ίωάννου 
σέ μεγάλο βαθμό έξαρτάται άπό τό αν θά παρατηρήση κανείς τίς 
έμφάσεις. 

4(Έν ^ρχί ήν ό Λόγος, καΧ ό Λόγος ήν πρός τόν θεόν, 
κα2 θεό; ήν ό Λόγος». 

Ποιος εΤνε ό Λόγος, ό Λόγος μέ λάμδα κεφαλαίο, γιά τόν όποιον 
όμιλεΐ ό ευαγγελιστής; ΕΤνε ό Αρχηγός τής Πίστεώς μας, ό Χρι¬ 
στός. Τούτο φαίνεται καθαρά στό στίχ. 14, «Καϊ 6 Λόγος σαρξ 
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€γ€ν€το καΐ έσκηνωσ^ν €ν ημΐν». Ό Λόγος §γινεν δνθρωπος καί 
κατώκησεν άνάμεσά μας. Ό Χριστός Ιχει πολλά όνόματα. "Ενα 
άπ* αΰτά είνε τό όνομα Λόγος. Είνε όνομα υψηλό, θεολογικό. Και 
τό χρησιμοποιεί ό ευαγγελιστής στον πρόλογο του Ευαγγελίου 
του, επειδή αρμόζει άριστα στο θεολογικό Οψος του προλόγου. 
"Ομοιο εΤνε τό όνομα Σοφία. Μέ τό όνομα αυτό όνομάζεται ό Χρι¬ 
στός προπάντων στό βιβλίο των Παροιμιών. «*Ω Σοφία καΙ Λ6- 
γ€ του Θ€οΰ καΐ ΔύναμιςΙ», ψάλλουμε τό Πάσχα στόν άναστάν- 
τα Ίησου μαζί μέ τό μεγάλο ύμνογράφο και μεγάλο δογματικό θε¬ 
ολόγο τής Εκκλησίας άγιο Ιωάννη τό Δαμασκηνό. 

Άπό που ό ·ευαγγελιστής Ιωάννης έλαβε τό υψηλό και θεο¬ 
λογικό όνομα Λόγος; Άπό τήν έλληνική φιλοσοφία; Άπό τόν Ιου¬ 
δαίο Φίλωνα; Κατά τή φιλοσοφία του Πλάτωνος ό Λόγος εΤνε ή 
ψυχή του κόσμου, κάτι ένδιάμεσο Θεού καί κτίσεως. Κατά τόν 
Ηράκλειτο καί τους Στωικους ό Λόγος είνε δύναμι, ή δημιουργική 
καί διακοσμητική δύναμι του κόσμου. Κατά δε τό Φίλωνα ό Λό¬ 
γος είνε μεσίτης μεταξύ Θεού καί κόσμου, άλλ’ ούτε θείας φύσε- 
ως είνε, ούτε άνθρωπίνης* είνε άλλης φύσεως. Ό ευαγγελιστής 
μας δεν χρησιμοποιεί τό όνομα Λόγος ούτε μέ τήν έννοια του Πλά¬ 
τωνος, ούτε μέ τήν έννοια του Ηρακλείτου καί των Στωικών, ούτε 
μέ τήν έννοια του Φίλωνος, αλλά μέ έννοια πολύ διάφορη καί άνώ- 
τερη. Επειδή ό εύαγγελιστής μας τά τελευταία έτη τής άπο- 
στολικής του δράσεως διήνυσε στή Μικρά Άσία μέ κέντρο τήν 
Έφεσο, όπου συνέγραψε καί τό Εύαγγέλιό του, πολύς δέ λόγος 
περί Λόγου γινόταν στή Μικρά Άσία, καί μάλιστα στήν "Εφεσο, 
τήν πατρίδα του Ηρακλείτου, δυνάμεθα νά δεχθούμε μόνο, ότι ή 
περί Λόγου διδασκαλία των Ελλήνων φιλοσόφων ίσως έδωσε 
άφορμή στόν εύαγγελιστή νά χρησιμοποιήση τόν όρο Λόγος, μέ 
άλλη όμως έννοια, ωσάν νά έλεγε μ* αύτή τή χρήσι πρός έμάς 
τούς Ελληνες: Πολύ σείς οΐ "Ελληνες όμιλεΐτε περί Λόγου. Αλλά 
ποία είνε ή όρθή έννοια του Λόγου; Έλστε νά σάς δείξω τήν όρθή 
έννοια του Λόγου. Έλατε νά σάς δείξω, ποιος είνε ό ύψιστος καί 
άληθινός ΛόγΟς. 


Τό ύψηλό καί θεολογικό όνομα Λόγος ό εύαγγελιστής λαμβά¬ 
νει άπό τή Γραφή. Στόν Ψαλμό ρστ', στίχ. 20, διαβάζουμε* «Μπε- 
στειλε τον Χογον αυτοΰ καΐ Ιάσατο αύτούζ και Ι,ρρύσατο αύτονζ €κ 
των διαφθορών αυτών». Ό Θεός, δηλαδή, άηέστειλε τό Λόγο τον 
και τους θεράπευσε καΐ τους ίσωσε άπό τΙς συμφορές τους. Έδώ 
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6 Λόγος τοΟ ΘηοΟ δέν εΤνε πραγμα, όπως ό δικός μας λόγος* είνε 
ζωντανή Οπαρξι, είνε πρόσωπο, που άποστέλλεται και ιατρεύει καί 
σφζει άπό καταστροφές. Στή Σοφία Σολομώντος, κεφ. ιη', στίχ. 15- 
16, περιέχεται παραδοξότατος καΐ καταπληκτικώτατος λόγος για 
τό Λόγο του Θεού: «Ό τταντοΒνναμός σον Λόγος άττ* ουρανών €κ 
θρόνων βασιλικών απότομος πολ^μίστης €ΐς το μόσον της ολέθριας 
ηλατο γης, ξίφος οξύ την άννπόκριτον Επιταγήν σου φόρων, καΐ 
στας «πλήρωσε τά πάντα θανάτου· και ούρανοΰ μόν ήπτετο, β^βη- 
κ€ΐ δ* επί γης». Τό χωρίο σημαίνει: Θεέΐ Ό παντοδύναμος Λόγος 
σου άπό τους ουρανούς, άπό τούς βασιλικούς θρόνους, ώς άγριος 
πολεμιστής πήδησε στό μέσο τής χώρας του όλέθρου, τής Αίγύ- 
πτου, καΐ φέροντας σαν κοφτερό σπαθί τήν άκατηγόρητη, τή δί¬ 
καιη διαταγή σου, στάθηκε καί γέμισε τά πάντα με νεκρούς. Καί 
ένφ πατούσε στή γή, συγχρόνως Ιγγιζε τόν ούρανόΙ Έδώ ό Λό¬ 
γος του Θεού περιγράφεται ώς πρόσωπο ούράνιο, ώς βασιλεύς 
ούράνιος, ώς άγριος πολεμιστής, ώς παντοδύναμος καί ώς παν- 
ταχου παρών, άφου πατούσε πάνω στή γή καί συγχρόνως εγγι- 
ζε τόν ούρανόΙ Μέ άλλα λόγια, έδω ό Λόγος του ΘεοΟ είνε καί 
αύτός ύψιστο καί θείο πρόσωπο. “Οντοος παραδοξότοττο καί κα- 
ταπληκτικώτατο χωρίο, πού μέ τήν άπίθανη παραδοξότητά του 
άποδεικνύει τή θεοπνευστία του βιβλίου, στό όποιο περιέχεται. 

Λόγος ό Χριστός όνομάζεται καί άπό τόν εύαγγελιστή Λουκά 
στόν πρόλογο του Εύαγγελίου του. Γράφει ό Λουκάς στόν άρχον¬ 
τα Θεόφιλο: «Έπειδήπερ πολλοί επεχειρησαν άνατάξασθαί Βιηγη- 
σιν π€ρΙ των π€πληροφορημ€νων εν ημΐν πραγμάτων, καθώς πα- 
ρεδοσαν ημΐν οί απ' αρχής αύτόπται και ύπηρόται γενορ,ενοι τον 
Λόγου, εδο^ε κάμοί, παρηκολουθηκότι άνωθεν πάσιν ακριβώς, κα- 
θ€ξής σοι γράφαι, κράτιστε Θεόφιλε, ?να όπιγνώς περί ών κατψ 
χήθης λόγων τήν άσφάλααν» (Λουκ. α' 1-4). Επειδή, δηλαδή, πολ¬ 
λοί έπιχείρησαν νά συντά^ουν διήγησι γιά τά γεγονότα, πού 
συνέβησαν σέ μάς, συμφώνως πρός όσα μάς παρέδωσαν έκεΐνοι, 
πού άπό τήν άρχή ήταν αύτόπτες καί διάκονοι τού Λόγου, φά¬ 
νηκε καί σέ μέ καλό, πού έχω έρευνήσει τά πάντα άπ’ τήν άρχή 
μέ άκρίβεια, νά σου τά γράφω κατά σειράν, έξοχώτατε Θεόφιλε, 
γιά νά μάβης τήν άλήθεια των πραγμάτων, γιά τά όποια είχες 
πληροφορίες. Οπως ό Ιωάννης στόν πρόλογο του Εύαγγελίου 
του χρησιμοποίησε γιά τό Χριστό όνομα άντάξιο του ύπεροχω- 
τέρου χαρακτήρας του προλόγου, τό όνομα Λόγος, έτσι καί ό 
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Λουκάς στον πρόλογο του δικού του Ευαγγελίου. Διότι και ό 
πρόλογος του τρίτου Ευαγγελίου διακρίνεται για τόν ύπεροχώ- 
τερο χαρακτήρα του Ιναντι του λοιποΟ Ευαγγελίου, είνε δια¬ 
τυπωμένος σε ύφος κλασσικό. 

Λόγος ό Χριστός όνομάζεται καΐ άπό τό συγγραφέα τής πρός 
’Εβραίους Επιστολής. Στό κεφ. δ', στίχ. 12-13 τής Επιστολής, ό 
άπόστολος τονίζει: «Ζών ο Λόγος του θεόν και €ν€ργης και το~ 
μωτ€ρος ύττέρ ττάσαν μάχαιραν Βίστομον και 8ιικνούμ€νος άχρι μ€- 
ρισμοΰ φνχης τε και πν€ύματος, αρμών τε και μυ€λών, και κρι¬ 
τικός €νθυμήσ€ων και εννοιών καρΒίας, και ούκ εστι κτίσις αφανής 
ενώπιον αντον, πάντα δε γυμνά και τ€τραχηλισμ€να τοΐς όφθαλ- 
μόΐς αυτόν, ττρός ον ημΐν ό λόγος». Έν άντι6έσει πρός τό λόγο 
του άνθρώπου, ό όποιος είνε νεκρός, ό Λόγος του Θεού, λέγει με 
μεγάλη έμφασι ό άπόστολος, είνε ζών, ζωντανός. Ό Λόγος του 
Θεού είνε ζώσα Οπαρξι, πρόσωπο. Ό Λόγος του Θεού είνε καρ¬ 
διογνώστης και παντογνώστης. Κοφτερώτερος άπό κάθε δίκοπο 
μαχαίρι, είσχωρεΤ στόν άνθρωπο, φθάνει μέχρι τά μύχια του έσω- 
τερικου του, κρίνει διαλογισμούς καΐ προθέσεις τής ψυχής, και δέν 
μπορεί άπ’ αυτόν νά κρυφτή κανένα δημιούργημα, άλλα τά πάν¬ 
τα είνε γυμνά και όλοφάνερα στά μάτια του. 

Ό Ιωάννης, έκτός άπό τόν πρόλογο του Ευαγγελίου του, μέ 
τό όνομα Λόγος όνομάζει τό Χριστό καΐ στόν πρόλογο τής Α' Κα¬ 
θολικής Επιστολής του, στό στίχ. 1, στή φράσι «περί τον Λόγου 
της ζωής», περί του Λόγου δηλαδή, ό όποιος είνε ή ζωή, ή, περί 
του ζωντανού Λόγου. Τό λεγόμενο κόμμα Ίωόιννου, όπου άναφέ- 
ρονται «ό Πατήρ, ό Λόγος και τό άγιον Πν€ΰμα» (Α' Ίωάν. ε' 7), 
άμφισβητεϊται ώς πρός τήν γνησιότητά του. Άλλ* έμεϊς βρίσκουμε 
ισχυρά έπιχειρήματα υπέρ τής γνησιότητάς του, τά όποια έκθέ- 
τουμε στό βιβλίο μας «Ερμηνεία δυσκόλων χωρίων τής Γραφής», 
τόμ. Γ', σελ. 527 έξ. Επίσης στήν Άποκάλυψι, κεφ. ιθ', στίχ. 13, 
ό ίππεύς μέ τό λευκό ίππο, ό Χριστός δηλαδή, όνομάζεται «ό Λό¬ 
γος τοΰ Θεόν». 

Από που όρμάται τό όνομα ό Λόγος γιά τόν ΥΙό του Θεού; 
Ορμάται άπό άναλογία, ή όποία υπάρχει μεταξύ του Θεού καΐ 
του άνθρώπου, ό όποιος έγινε «κατ' εικόνα καί καθ' όμοίωσιν» 
τοΟ Θεού (Γεν. α' 26). Ιδού ή άναλογία: "Οπως ό άνθρωπος γεννφ 
λόγο (ένδιάθετο καΐ προφορικό), έτσι καΐ ό Θεός γεννφ Λόγο, μέ 
τή διαφορά βεβαίως, ότι ό Λόγος του ΘεοΟ είνε ένυπόστατος, είνε 


26 



α' 1 

πρόσωπο. «Ζών ό Λόγος του Θ€οΰ» (*Εβρ. δ' 12), ένφ ό λόγος του 
όνθρώπου εΤνε νεκρός. Πρόσωπο ό Λόγος του Θεού, ένω ό λόγος 
του άνΟρωπου εΤνε πραγμα. Άπό όμοία άναλογία όρμάται καΐ τό 
όνομα Πνεύμα γιά τόν Παράκλητο: "Οπως ό άνθρωπος έκπορεύ- 
€ 1 , βγάζει άπό μέσα του, «ττνεν/χα», πνοή, έτσι και ό Θεός έκπο- 
ρβύει, βγάζει άπό μέσα του, Πνεύμα, μέ τή διαφορά βεβαίως, ότι 
τό Πνεύμα του Θεού εΤνε ένυπόστατο, είνε πρόσωπο, ένω τό 
«■ττνενμ,α», ή ττνοή, του άνθρωπου εΐνε πραγμα. 

Γιατί ό Χριστός όνομάζεται Λόγος; Κατά τους πατέρες τής 
Εκκλησίας γιά πολλούς λόγους ό Χριστός όνομάζεται Λόγος. 
Ονομάζεται Λόγος, διότι γεννάται άπό τό Θεό, δέν «κτίζεται», 
δέν δημιουργεϊται. Ό άγιος Γρηγόριος ό Νύσσης λέγει· «Λόγος 
προσηγορενται ο Υίος, ΐνα γ€ννητ6ς άττοδει^β^ και μη κτιστός ύττο- 
ληφθη' λόγος γά,ρ τίκτεται. άλλ’ ον κτίζεται, διά στόματος μ^ν 
προφ€ρόμ€νος, εκ καρόίας δε κινούμ€νος». Ό Χριστός όνομάζεται 
Λόγος, διότι γεννάται άπό τό Θεό Πατέρα άπαθώς, χωρίς μέ 
τή γέννησι νά παθαίνη κάτι ό Θεός Πατήρ, χωρίς νά μειώνεται 
καί νά μεταβάλλεται. Ό Χριστός όνομάζεται Λόγος, διότι έχει σχέ- 
σι ττρός τό Θεό Πατέρα όποία σχέσι έχει ό λόγος πρός τό 
νου. Ό νους γεννφ τό λόγο (ένδιάθετο καί προφορικό). Καί ό 
Θεός Πατήρ, ό Οψιστος Νους, γεννφ τό Λόγο, τόν Οψιστο Λόγο. 
Σοφός ό νους, σοφός καί ό λόγος. Σοφός ό Θεός, σοφός καί ό Λό¬ 
γος του ΘεοΟ. Ό Χριστός όνομάζεται Λόγος, διότι λέγει, άναγ- 
γέλλει καί εξαγγέλλει σέ μάς τίς άλήθειες καί τά θελήματα του 
Θεού Πατρός. Ό άγιος Γρηγόριος ό Θεολόγος γράφει: «Λόγος δε 
(λέγεται ό Χριστός), ότι οδτος εχει προς τόν Πατέρα ώς πρός νουν 
λόγο 5 . ου μόνον διά τό απαθές της γεννήσεων, άλλά καί τό συναφές 
και τό ε^αγγελτικόν». Καί ό άγιος Ιωάννης ό Χρυσόστομος λέ¬ 
γει: «Λόγον ώνόμασ€ν αυτόν, εττειδή τά του Πατρός ημΐν έρελλεν 
ατταγγε'λλειν. Πάντα γάρ, φησίν, όσα ηκουσα παρά του Πατρός, 
άνηγγ€ΐλα ύμΐν (Ίωάν. ιε' 15)». 

Συνοψίζουμε. Ο Χριστός όνομάζεται Λόγος, διότι γεννάται 
άπό τό Θεό Πατέρα, όπως ό ένδιάθετος καί ό προφορικός λόγος 
γενναται άπό τόν άνθρωπο, εΤνε γέννημα, όχι κτίσμα· διότι γεν- 
άπαθώς, χωρίς ό Θεός Πατήρ νά ύφίσταται καμμία με¬ 
ταβολή* διότι σχετίζεται μέ τό Θεό δπως ό λόγος μέ τό νο0· 
καί διότι λέγει στοάς άνθρώπους όσα άκούει άπό τόν Πατέ¬ 
ρα. 
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^(Έν αρχ'β 6 Λόγος, καΐ ό Λόγος ηρος τ6ν θ€0ν, 
καί θ € ό ς ό Λόγος)^. 

Τό Εύαγγέλιο του Ίωάννου άρχίζει μέ τή φράσι 4(*Εν άρχ§>. 
“Ετσι άρχίζει και τό πρώτο βιβλίο τής Άγιας Γραψής, ή Γένεσι. «Έν 
αρχτ} €ποίησ€ν 6 Θίος τον ουρανόν και την γην» (Γεν. α' 1). Ή Γένε- 
σι περιγράφει τή δημιουργία τοϋ κόσμου, τό Ευαγγέλιο άναφέρεται 
στην άναδημιουργία του κόσμου διά τής ένσαρκώσεως του ΥΙου καΐ 
Λόγου του Θεού. 

"Οπως ήδη είπαμε, μέ την πρώτη πρότασι του Ευαγγελίου του, 
κΕν άρχη ό Λόγος», ό Ιωάννης δίνει άπάντησι στό υποτι¬ 
θέμενο έρώτημα, «άπό πότε ήταν 6 Λόγος;». Στήν άρχή ήταν 
ό Λόγος* άπό τήν άρχή ήταν ό Λόγος, διακηρύσσει ό ευαγγελι¬ 
στής. ΚαΙ έπειδή τίποτε δέν είνε άρχαιότερο άπό τήν άρχή, ή διακή- 
ρυξι του ευαγγελιστου, «Έν αρχή ήν ό Λόγος», σημαίνει: * Ανέ¬ 
καθεν ήταν ό Λόγος, πάντοτε ήταν 6 Λόγος. Τό «ήν ποτέ δτε 
ούκ ήν», πού δίδασκε ό Άρειος για τό Χριστό, ήταν δηλαδή έπο- 
χή, πού δέν υπήρχεν ό Χριστός, αύτό καταρρίπτεται. Ό Χριστός 
υπήρχε πάντοτε. "Οπως έξ άρχής ήταν ό Θεός Πατήρ, έτσι έξ άρχής 
ήταν καΐ ό Λόγος του. Κανείς άπό τούς δύο δέν εΤνε άρχαιότερος 
και κάνεις δέν εΤνε νεωτερος του άλλου. Άφ* δτου ύπάρχει ό ήλιος, 
άμέσως γενναται και ύπάρχει και τό φως. "Αμα ήλιος άμα φως. Ό 
ήλιος και τό φως του είνε Ινα παράδειγμα γιά τό μυστήριο του Θε¬ 
ού Πατρός καί του Υίου καί Λόγου του. "Οπως ήλιος καί φως, πού 
γενναται άπό τόν ήλιο, είνε σύγχρονα καί τής αύτής ήλικίας, έτσι 
Θεός Πατήρ καί Υίός ή Λόγος. Άφ* άτου ύπάρχει ό Θεός Πατήρ, 
άμέσως γενναται καί ύπάρχει καί ό ΥΙός καί Λόγος. Άμα Θεός άμα 
Λόγος. Πάντοτε ύπάρχει ό Θεός Πατήρ, πάντοτε γενν$ τόν ΥΙό καί 
Λόγο του, όπως ό ήλιος τό φως, καί πάντοτε ύπάρχει ό Υίός καί 
Λόγος. Θεός Πατήρ καί Υίός ή Λόγος είνε συναίδιοι, συναιώνιοι. 

Τήν προΟπαρξι καί έξ άρχής ύπαρξι του Λόγου ό Ιωάννης το¬ 
νίζει καί διακηρύσσει καί στήν Α' Καθολική Επιστολή του. Ή Επι¬ 
στολή άρχίζει μέ τή φράσι, «*Ό ήν άπ* Λρχης», μέ Ιμφασι στή λέ- 
ξι «αρχής». Κηρύττουμε σέ σάς, λέγει ό άπόστολος, αύτό, πού ήταν 
^ΡΧήζ/ «τον Λογον της ζωής» (Α' Ίωάν. α' 1), τόν ένυπόστα- 
το Λόγο. Μάλιστα στό κεφ. β', στίχ. 13 καί 14 τής Επιστολής, ή 
αρχής ύπαρξι του Λόγου γίνεται όνομά του: «Γράφω ύμϊν, πα- 
Τ€ρ€5, ΟΤΙ €γνωκατ€ τον αττ* άρχής»^ «^Εγραφα ύμϊν, πατε- 
ρ€ς, ΟΤΙ Ιγνώκατ€ τόν άττ* άρχής». Έδώ 6 Χριστός όνομάζε- 
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ται μέ τό δνομα «6 άττ’ αρχής». Ό λόγος του άποστόλου, ότι 
οί πατέρες γνώρισαν τον άπ’ άρχής, εχει τήν έννοια, δτι οί πατέρες, 
άνθρωποι ηλικιωμένοι, γνώρισαν εκείνον, ό όποιος εχει τή μεγαλύτερη 
ηλικία, άφοϋ ύπηρχεν εξ άρχής, γνώρισαν τόν άίδιο καΐ αιώνιο Υίό 
και Λόγο του Θεοΰ. 

Ή προυπαρξι και εξ άρχής Οπαρξι του Χρίστου διακηρύσσεται 
και στήν Άποκάλυψι του Ίωάννου. Στό Άποκ. α' 14 ό Χριστός πε- 
ριγράφεται ώς παλαιός των ημερών: «Ή κεφαλή αύτου και αί τρί¬ 
χες λευκοί ώς εριον λευκόν, ώς χιών». Τό κεφάλι του και τά μαλ¬ 
λιά του ήταν λευκά σαν τό λευκό μαλλί, σάν τό χιόνι. Ό Χριστός 
δηλαδή περιγράφεται σάν άσ-προμάλλης γέροντας, γιά νά δειχθή ή 
άρχαιότης του, ή άιδιότης καί αίωνιότης του. “Ετσι περιγράφεται ό 
Θεός στό κεψ. ζ', στίχ. 9, του Δανιήλ. Ό ίδιος ό Χριστός στήν Άπο- 
κάλυψι διακηρύσσει, δτι αύτός εϊνε «το Α και τό Ω, ό πρώτος και 
6 έσχατος, άρχη καΐ τέλος» (α' 8,18· β' 8· κβ' 13). Οί τρεις αύτές 
εκφράσεις είνε συνώνυμες, σημαίνουν τό αύτό, τήν αιωνιότητα του 
Χρίστου. Ό Χριστός υπάρχει άπ’ τήν άρχή μέχρι τό τέλος, δηλαδή 
πάντοτε. “Ετσι στό κα' 6 όμιλεϊ γιά τόν έαυτό του ό Θεός. Θεός και 
Χριστός είνε συναιώνιοι. 

Ή διδασκαλία τής Καινής Διαθήκης, δτι ό Χριστός ήταν εξ άρχής, 
άνέκαθεν, πάντοτε, συμφωνεί μέ τή διδασκαλία τής Παλαιάς Δια¬ 
θήκης. Στό Παροιμ. η' 23 ή ένυπόστατη Σοφία, ό Υιός και Λόγος 
του Θεού, όμιλεϊ και λέγει γιά τόν έαυτό της: «Προ του αιώνος εθε- 
μελίωσε με, εν αρχ^». Έδω ή φράσι «εν αρχ'η» είνε συνώνυμη τής 
φράσεως «προ του αιώνος». Τό χωρίο σημαίνει: Ό Θεός Πατήρ μου 
εδωσε Οπαρξι στήν άρχή, προαιωνίως, πρό τοϋ κόσμου και του 
χρόνου. Στό στίχ. 25 ή ένυπόστατη Σοφία άναφέρει τόν τρόπο, μέ 
τόν όποιο ό Θεός εδωσε τήν Οπαρξι σ’ αυτή. Ό τρόπος είνε ή γέν- 
νησι. «Πρό του όρη εόρασθηναι, πρό 8ε πάντων βουνών γ εν ν^ 
με». Πρό τής δημιουργίας των όρέων, ναί, πρό τής δημιουργίας 
όλων των βουνών, ό Κύριος, ό Θεός Πατήρ, μέ γεννρι. Ό Χριστός 
προέρχεται εκ του Πατρός διά γεννήσεως πρό τής δημιουργίας του 
κόσμου, προαιωνίως. Στό Μιχ. ε' 1 προφητεύεται ή προέλευσι του 
Μεσσία άπό τή Βηθλεέμ: «Έκ σοΰ μοι έζελεύσεται του είναι εις άρχον¬ 
τα εν τώ Ισραήλ». Άπό σένα, Βηθλεέμ, θά έξέλθη ό Άρχων του 
Ισραήλ. Αλλά συγχρόνως λέγεται γιά τό Μεσσία: «Καί αί έξοδοι 
αύτου απ' αρχής, έξ ημερών αιώνος». Ό τελευταίος λόγος σημαί¬ 
νει: Αύτός δέ, ό Μεσαίας, έξήλθε άπό τήν άρχή, άπό τήν αίωνιότη- 
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τα. Τό χωρίο εϊν€ παράδοξο, παραδοξότατο. Στο Εβραϊκό μάλιστα 
κείμενο περιέχεται και λογοπαίγνιο. Διότι οί εβραϊκές λέξεις, ποΰ άντι- 
στοιχοΟν στό ρήμα «είελενσεται» και στο ουσιαστικό «έξοδοι», 
Ιχουν την ϊδια ρίζα, ώστε με τις εβραϊκές αυτές λέξεις νά δημι- 
ουργήται λογοπαίγνιο. "Αν οί Ο' άντι «έξοδοι» μετέφραζαν «εξε- 
λεύσεις», τό λογοπαίγνιο θά φαινόταν και στα ελληνικά: Έκ σοΟ, 
Βηθλεέμ, έξελεύσεται έκεΐνος, του οποίου αί έξελεύσεις είνε 
Ιξ άρχής, έκ των ήμερων τής αίωνιότητοςΙ Άπό σένα, Βηθλεέμ, θά 
έξέλθη εκείνος, ό όποιος έξήλθεν άπό την άρχή, άπό την 
αιωνιότητα! Μέ άλλα λόγια: Στό μέλλον, Βηθλεέμ, θά γεννηθή σέ σέ¬ 
να πρόσωπο, τό όποιον ήδη γεννήθηκε κατά τό παρελθόν, μάλιστα 
στήν άρχή, είνε τέκνο τής αίωνιότητοςΙ “^Ηταν δυνατό τόσο παρά¬ 
δοξο πράγμα νά ερχόταν στή διάνοια τοϋ Μιχαία, άν δέν ήταν άλη- 
θινός προφήτης; Και πώς σέ τόσο παράδοξα πράγματα θά συμφω¬ 
νούσαν προφήτες καί άπόστολοι, άν δέν ήταν θεόπνευστοι; Ή άπί- 
θανη παραδοξολογία καί ή ύπερθαύμαστη ένότης τής Γραφής, μά¬ 
λιστα σε λεπτότατα καί μυστηριωδέστατα πράγματα, είνε τρανές 
άποδείξεις τής θεοπνευστίας της. 

Οί Χιλιασταί ή Ψευδο-Μάρτυρες του Ιεχωβά ισχυρίζονται, ότι 
ό Χριστός είνε τό πρώτο κτίσμα του Θεού. Υπάρχουν άναρίθμητα 
Γραφικά επιχειρήματα, που άνατρέπουν τόν ισχυρισμό αυτό. Αλλά 
καί μόνον ή πρώτη πρότασι του Ευαγγελίου του Ίωάννου είνε 
άρκετή γιά ν’ άνατρέψη τόν ισχυρισμό αυτό. Θά ήταν ό Χριστός 
το πρώτο κτισμα, όπως θέλουν οί Χιλιασταί, άν ό Ιωάννης έγρα¬ 
φε, «Έν άρχή εκτίσθη ό Λόγος», ή, «Έν άρχή έποιήθη ό Λό¬ 
γος», ή, «Έν άρχή εγένετο ό Λόγος», ή, «Έν άρχή έδημι- 
ουργήθη ό Λόγος». Σ’ αυτή δε τήν περίπτωσι καί ό Μωυσής 
στόν πρώτο στίχο τής Γενεσεως θά έγραφε: «Έν άρχή έποίησεν ό 
Θεός τόν Λόγον αύτου», ή, «Έν άρχή έποίησεν ό Θεός τόν Υίόν 
αυτού». Αλλα τώρα ούτε ό Ιωάννης ούτε ό Μωυσής γράφει τέτοια 
λόγια. Ο Μωυσής γράφει, «Έν ο-ρχ^ εττοίησεν ό Θεός τον ονρανον 
καΐ την γην». Όδέ Ιωάννης γράφει, «Έν αρχή 6 Λό¬ 

γος». Στήν άρχή ήταν ό Λόγος. "Οπως στήν άρχή ήταν ό Θεός 
Πατήρ, έτσι στήν άρχή ήταν καί ό Λόγος. Έξ άρχής ύπήρχεν ό Θεός 
Πατήρ, έξ άρχής υπήρχε καί ό Λόγος του. Άλλ’ άφου ό Λόγος ήταν 
^ΡΧήζ» δέν ήταν κτίσμα, δημιούργημα. Διότι τά κτίσματα, τά δη¬ 
μιουργήματα, δέν ήταν έξ άρχής, έγιναν κατόπιν. Άφου ό Λόγος 
ήταν έξ άρχής, ήταν πρόσωπο τής Θεότητος, διότι έξ άρχής μόνον 
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ή Θεότης υπήρχε. Άφου ό Λόγος δεν ήταν κτίσμα, άλλα γέννημα, 
καί άπ’ αυτό φαίνεται, δτι ήταν Θεός. Διότι τό γέννημα διαφέρει άπό 
τό κτίσμα όσο ό ουρανός άπό τη γη. Τό γέννημα είνε τής αυτής 
φύσεως με τό γεννήτορα, ένω τό κτίσμα είνε άλλης φυσεως. "Αλλο 
να γεννήσω υιό, και άλλο νά κτίσω σπίτι ή νά κατασκευάσω άγαλ¬ 
μα. Τα δημιουργήματά μου, τό σπίτι καί τό άγαλμα, είνε κα¬ 
τώτερα πράγματα, ένω τό γέννημά μου, τό σπλάγχνο μου, ό 
υιός μου, είνε άνθρωπος, όπως εγώ, είνε τό θΙίθΓ θςο, τό άλλο εγώ 
μου. Τό πρόβατο γεννφ πρόβατο. Ό άνθρωπος γεννφ άνθρωπο. Ό 
άγγελος, άν γεννούσε, θά γεννούσε άγγελο. ΚαΙ ό Θεός γεννςί Θεό. 
ΓΓ αυτό στό Σύμβολο τής Πίστεως ομολογούμε τό Χριστό «θεόν 
αληθινόν εκ Θεοΰ αληθινούς γεννηθεντα^ ού ποιηθεντα». 

Με τήν πρώτη λοιπόν πρότασι του Ευαγγελίου του, «Έν 
^ΡΧν 6 Λόγος», ό ευαγγελιστής διακηρύττει τήν προυπαρξι 
του Λόγου, τήν ύπαρξί του εξ άρχής, προαιωνίως, καί ύποδηλώνει 
τή θεότητά του. 

• 

Έρχόμεθα στή δεύτερη πρότασι, «και ό Λόγος ηρος τον 
θεόν». Μ’ αύτή τήν πρότασι ό εύαγγελιστής δεικνύει τή σχέσι 
του Λόγου πρός τό Θεό Πατέρα. Με τή λέξι ειθεόν », ή οποία 
έχει έμφασι, εννοεί τόν Πατέρα. Ή Γραφή τις περισσότερες φορές τό 
άνομα «θεό^» άποδίδει στόν Πατέρα, επειδή ό Πατήρ είνε ή άρχή 
στή Θεότητα, άφου γεννφ τόν Υίό καί έκπορεύει τό "Αγιο Πνεύμα. 
Με τήν πρόθεσι «ττρος» ό Λόγος διαστέλλεται, διακρίνεται, άπό τό 
Θεό. Άλλο πρόσωπο είνε ό Θεός Πατήρ, και άλλο ό Λόγος ή Υιός. 
Ό Σαβέλλιος δίδασκε, ότι ό Πατήρ, ό Υιός και τό "Αγιο Πνεύμα δεν 
είνε τρία πρόσωπα, άλλα τρεις τρόποι έμφανίσεως ενός και τού 
αύτου προσώπου, τρία προσωπεία. Ή διδασκαλία αύτή, Σαβελ- 
λιανισμός όνομαζομένη, είνε αίρεσι. Ή πρόθεσι ειπρός», μέ τήν όποία 
ό Λόγος διακρίνεται άπό τό Θεό Πατέρα, είνε έπιχείρημα έναντίον 
του Σαβελλιανισμου. Ή πρότασι, «καί ό Λόγος ι}ν ντρός τόν θε¬ 
όν», σημαίνει, «καί ό Λόγος ήταν μαζί μέ τό Θεό Πατέρα». Άν 
ό Λόγος ήταν άνθρωπος, ό εύαγγελιστής θά έλεγε, «και ό Λόγος 
ήν πρός τούς άνθρώπους», ό Λόγος δηλαδή ήταν μαζί μέ τους 
άνθρώπους. Αλλά δέν λέγει έτσι, διότι ό Λόγος δέν ήταν άνθρωπος, 
-κατόπιν έγινεν άνθρωπος-, ούτε υπήρχαν άκόμη άνθρωποι. Άν ό 
Λόγος ήταν άγγελος, δπως οΐ Χιλιαστα'ι ή Ψευδο-Μάρτυρες τού Ιε¬ 
χωβά Ισχυρίζονται, ό ευαγγελιστής θά έγραφε, «καΐ ό Λόγος ήν 
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προς τους άγγέλους», ό Λόγος δηλαδή ήταν μαζί μέ τους 
άγγέλους. Άλλα δέν γράφει 2τσι, διότι ό Λόγος δέν ήταν άγγελος, 
ούτε υπήρχαν άκόμη άγγελοι. Ό ευαγγελιστής γράφει, 4(καΙ ό Λό¬ 
γος προς τον β€0ν>, ό Λόγος ήταν μαζί μέ τό Θεό Πατέ¬ 
ρα, διότι ό Λόγος είνε πρόσωπο τής αυτής τάξεως μέ τό Θεό Πα¬ 
τέρα, τής αυτής φύσεως. Στό Ζαχ. ιγ' 7 ό Θεός ονομάζει τό Μεσ- 
σία «πολίτην» του, συμπολίτη του, όπως εμείς ονομάζουμε συνάν¬ 
θρωπό μας. Για νά έκφρασθουμε όπως εκφράζονται οί μυστικοί θεο¬ 
λόγοι, ό Λόγος είνε ένα μέλος τής τριμελούς Θείας Οίκογενείας. Ό 
Θεός δέν είνε μόνος. Ή μοναξιά, είπαν, θά ήταν φοβερή καί για τό 
Θεό! *0 Θεός έχει μαζί του τόν Υίό του καί τό Πνεύμα του. 

Μέ τή δεύτερη λοιπόν πρότασι του Ευαγγελίου του, «και ό 
Λόγος ι5ν προς τον θ €0ν », 6 ευαγγελιστής δεικνύει τήν ιδι¬ 
αίτερη προσωπικότητα του Λόγου καί τή σχέσι του πρός τό Θεό 
Πατέρα, υποδηλώνοντας καί μέ τήν πρότασι αύτή τή θεότητα 
του Λόγου. 

• 

Στήν τρίτη πρότασι, «και θ € 6 ς ^ν 6 Λόγος», ή θεότης 
τοΟ Λόγου δέν υποδηλώνεται απλώς, δπως στίς δύο προη¬ 
γούμενες προτάσεις, άλλα δηλώνεται ρητώς καί διακηρύσσεται 
τρανώς. Ή λέξι «θ€0ς», στήν οποία υπάρχει ισχυροτάτη έμφασι, 
-«και θ €0 ς ιΙ5ν ό Λόγος»-, χρησιμοποιείται μέ τήν αυστηρή 
καί κυρία έννοιά της. Σημαίνει δηλαδή Θεός κατά φύσιν, άληθινός 
Θεός, δπως είνε ό Θεός Πατήρ, δχι θεός κατά χάριν, μικρός θεός, 
δπως είνε ό άνθρωπος καί ό άγγελος. Ή λέξι γιά τό Λό¬ 

γο δέν χρησιμοποιείται ασχέτως πρός τή λέξι «θ€0ς», πού χρη¬ 
σιμοποιήθηκε προηγουμένως γιά τόν Πατέρα, άλλ’ όρμάται άπό 
τή χρήσι εκείνη. Επειδή ό ευαγγελιστής προηγουμένως μέ τή φρά- 
σι, «και 6 Λόγος πρός τόν θ € όν », διέκρινε τό Λόγο άπό 
τό Θεό, γιά νά μή νομίση κανείς, δτι Θεός είνε μόνον ό Πατήρ, 
σπεύδει καί έμφατικώτατα δηλώνει: «καΐ θ € ό ς ^ν 6 Λόγος». 
"Οπως ό Πατήρ ήταν Θεός, έτσι καί ό Λόγος ήταν Θεός. Στό 
Έξόδ. ζ' 1 ό Θεός λέγει πρός τό Μωυσή: «7δου δεδωκά σε θ€0ν 
Φαραώ». Νά, σέ κατέστησα θεό άπέναντι στό Φαραώ. Έδώ ό Μω- 
υσής όνομάζεται θεός. Άλλ’ άν καί ονομάζεται θεός, ποτέ ό Μω- 
υσής δέν θά μπορούσε νά όνομασθή θεός σέ λόγο άνάλογο μέ τίς 
δυο τελευταίες προτάσεις του πρώτου στίχου του Εύαγγελίου 
του Ιωάννου* ποτέ δέν θά μπορούσε νά λεχθή, «καί ό Μωυσής 


32 



συνδεόταν μέ τό Θεό, καί Θεός ήταν ό Μωυσής». Τέτοιος λό¬ 
γος θά ήταν μεγάλη βλασφημία. "Οτι τη λέξι «θ€6ς» για τον Υιό 
καΐ Λόγο ό ευαγγελιστής χρησιμοποιεί μέ την κυρία σημασία της, 
τοϋτο φαίνεται κα'ι άπό τόν αυστηρό τρόπο, μέ τόν όποιον όμιλεΐ. 
Ό ευαγγελιστής ομιλώντας για τό Λόγο μάς δίνει, τρόπον τινά, 
τά στοιχεία τής ταυτότητας του Λόγου. Σέ τέτοια δέ περίπτωσι 
ή γλώσσα εΤνε αυστηρή, δέν έχει ποιητικές υπερβολές. Δίνοντας 
τά στοιχεία τής ταυτότητας του Μωυσέως θά μπορούσαμε νά 
είπουμε, «ό Μωυσής γεννήθηκε τότε, και είχε πατέρα τόν δείνα», 
αλλά ποτέ δέν θά μπορούσαμε νά είπουμε, «και ήταν Θεός», καί- 
τοι στό Έξόδ. ζ' 1 ό Μωυσής ονομάζεται θεός. Στό Έβρ. γ' 3-6, 
όπου γίνεται σύγκρισι μεταξύ Χρίστου και Μωυσέως, ό Χριστός 
ονομάζεται «ΥΙος» καί «Θεό^», ένω ό Μωυσής ονομάζεται «θβρά- 


ττων», δούλος δηλαδή. 

Ή φράσι λοιπόν του εύαγγελιστου, «καί θ ε ό ? ι}ν ό Λόγος», 
δεικνύει καθαρώτατα, ότι ό Λόγος δέν ήταν άνθρωπος, -κατόπιν 
έγινεν άνθρωπος-, δέν ήταν άγγελος, δέν ήταν άρχάγγελος, δπως 
ισχυρίζονται οι Χιλιασταί, άλλ’ ήταν Θεός, δπως ό Πατήρ του. 

Οί Χιλιασταί, παίζοντας μέ τις λέξεις, παίζοντας «εν ού 
παικτοΐς», λένε: Στή φράσι του εύαγγελιστου, «καΐ θ ε δ 5 ό 
Λόγος», ή λέξι «θεδ?» δέν έχει άρθρο. Συνεπώς, λένε, ό Χριστός 
δέν εΤνε «ό Θεός», μέ άρθρο, δέν είνε ό άληθινός Θεός, άλλ’ εϊνε 
άπλώς θεός, ένας θεός μεταξύ πολλών, ένας μικρός θεός! Ή ένστα- 
σι τών Χιλιαστών οφείλεται σέ άμάθεια ή μάλλον σέ σκόπιμη δια¬ 
στροφή τής άληθείας καί άπορρίπτεται άμέσως. Στή φράσι τοΟ 
εύαγγελιστου, «και θ^ος ό Λόγος», ή λέξι «θεδ^^ δέν έχει 
άρθρο, διότι συντακτικώς εϊνε κατηγορούμενο. Ή έλλειψι του 
άρθρου δέν σημαίνει, δτι ό Λόγος δέν εϊνε άληθινός Θεός. Φέρουμε 
ένα παράδειγμα: «Ό Άνδρέας εϊνε άνθρωπος». Σ’ αυτή τή φράσι 
ή λέξι «άνθρωπος» εϊνε κατηγορούμενο καί γΓ αύτό δέν έχει άρθρο. 
Άλλ’ επειδή ή λέξι «άνθρωπος» δέν έχει άρθρο, μπορούμε άπ’ αύτό 
νά συμπεράνωμε, δτι ό Άνδρέας δέν εϊνε άληθινός άνθρωπος; Τί; 
Χιονάνθρωπος εϊνε; Άγαλμα εϊνε; "Οπως λοιπόν ή φράσι, «ό Άνδρέ¬ 
ας εϊνε άνθρωπος», σημαίνει, οτι ο Ανδρέας εϊνε πραγματικός άν¬ 
θρωπος, έτσι καί ή φράσι του εύαγγελιστου, «καϊ θβδ^ ι5ν δ Λό¬ 
γος», σημαίνει, δτι ό Χριστός εϊνε άληθινός Θεός. 


Αλλά θέλουν οί Χιλιασταί 
σου, 6 Θίός, εις τον αιώνα 


τό «θ€0ς» μέ άρθρο; «Ό θρόνος 
του αΙώνος», λέγει ό Ψαλμομδός 


3 Τ6 Εύαγγίλιο τοΟ Ίωάννου 
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στον Ψαλμ. μδ' 7 (με' 6). Έδώ «6 Θ £ ό ? » , μέ άρθρο, δεν είνε 
ό Πατήρ, είνε ό Υιός, όπως βεβαιώνει ό άπόστολος στο Έβρ. α' 
8. «Ό Κύριός μου και ό Θ€0ς μου», εΐπεν ό Θωμάς άπευ- 
θν/νόμενος στον άναστάντα ΊησοΟ (Ίωάν. κ' 28). Και εδώ ό Χρι¬ 
στός όνομάζεται ένάρθρως «6 Θεό^». Και ό Πέτρος στή Β' Κα¬ 
θολική Επιστολή του, κεφ. α', στίχ. 1, λέγει: «εν όικαιοσύντι του 
θεοί» ημών και σωτήρος Ίησοΰ Χρίστου». Συμφώνως προς τό λό¬ 
γο τούτο ό ΜησοΟς Χριστός είνε «ό Θ € 6 ς ημών και σωτηρ». 
Θέλουν οί Χιλιασται και άλλα χωρία, όπου τό «Θεόί» για τό Χρι¬ 
στό άπαντα μέ προσδιορισμούς, πού άποδεικνύουν, δτι ό Χριστός 
δεν είνε δευτέρας τάξεως θεός, άλλα πρώτης τάξεως Θεός, όπως 
ό Πατήρ του; Κατά τό Ήσ. θ' 6 ό Χριστός είνε «Θε09 ισχυρός», 
κατά τό Ρωμ. θ' 5 είνε «ό ών εττί πάντων Θεό§· €ύλογητ6ς €ΐς τούς 
αιώνας», κατά τό Τίτ. β' 13 είνε «ό μόγας Θ€ος» και κατά τό Α' 
Ίωάν. ε' 20 είνε «ό αληθινός θεό? καΐ ζωη αιώνιος». 

Οί ΧιλιασταΙ υποβάλλουν και άλλη ενστασι. Λένε: Άφοϋ καί 
ό Πατήρ είνε Θεός, καί ό Υιός είνε Θεός, καί τό "Αγιο Πνεύμα είνε 
Θεός, τρεις Θεούς εχουμε; Απαντάμε: Ασφαλώς δεν εχουμε τρεις 
Θεούς. Δεν εϊμεθα πολυθεϊσταί, άλλά μονοθεϊσταί. Ή μονοθεΐα είνε 
ή πρώτη εντολή καί τό πρώτο άρθρο πίστεως στό Χριστιανισμό. 
Ό Πατήρ, ό Υιός καί τό "Αγιο Πνεύμα είνε τρία πρόσωπα ή υπο¬ 
στάσεις, τρεις ύψιστες προσωπικότητες, άλλά δεν είνε τρεις Θε¬ 
οί, διότι δεν εχει κάθε πρόσωπο ιδιαίτερη ουσία. Τά τρία πρόσωπα 
έχουν μία καί τήν αύτή ουσία. Είνε όμοούσια, έχουν όμου, μαζί, 
τη θεία ουσία. Κάθε πρόσωπο δέν εχει τό 1/3 τής θείας ουσίας, 
δεν είνε 1/3 Θεός, άλλ’ εχει ολόκληρη τή θεία ουσία, είνε ολόκλη¬ 
ρος Θεός. Ό ήλιος, πού μάς φωτίζει, είνε ένας. Άλλ’ αύτός ό ένας 
ήλιος είνε τρία πράγματα. Ό στρογγυλός δίσκος, πού τόν θαυμά¬ 
ζουμε κατα την άνατολή καί τή δύσι του* τό φώς, πού γεννάται 
άμέσως άπό τό δίσκο· καί ή θερμότης, πού εκπορεύεται άμέσως 
άπό τό δίσκο. "Ηλιος είνε ό δίσκος, ήλιος είνε τό φώς, ήλιος είνε 
ή θερμότης, άλλά τά τρία είνε ένας ήλιος, διότι στηρίζονται σε μία 
μάζα ή ούσία. Άς είνε ό ήλιος ένα παράδειγμα γιά τό μυστήριο 
του Δημιουργού του. Σάν τό δίσκο ό Πατήρ, σάν τό φώς ό Υιός, 
σάν τή θερμότητα τό "Αγιο Πνεύμα. Θεός ό Πατήρ, όπως ήλιος 
ό δίσκος. Θεός ό Υίός, όπως ήλιος τό φώς. Θεός τό "Αγιο Πνεύμα, 
όπως ήλιος ή θερμότης. Καί τά τρία πρόσωπα ένας Θεός, όπως 
δίσκος, φώς καί θερμότης ένας ήλιος. 
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Ή Εννοια τοΟ τριαδικοϋ Θεοϋ είνε βεβαίως τό μεγαλύτερο μυ¬ 
στήριο, τό μυστήριο των μυστηρίων. Είνε τόσο παράδοξη αυτή ή 
έννοια, δτι ό Θεός δεν είνε ενα, άλλα τρία πρόσωπα, ώστε δεν 
ήταν δυνατό νά ελθη ποτέ στή διάνοια του άνθρώπου. "Αν όλος 
ό χριστιανικός κόσμος, εκτός όλίγων Προτεσταντών και των Ψευ- 
δο-Μαρτύρων του Ιεχωβά, παραδέχεται τήν Αγία Τριάδα, τούτο 
συμβαίνει, διότι ό Θεός είνε πράγματι τριαδικός καΐ άποκαλύφθηκε 
στους άνθρώπους. Κατά τό Γεν. ιη' 1-3 ό Θεός εμφανίστηκε στόν 
Αβραάμ μέ τή μορφή τριών προσώπων, ό δέ Αβραάμ παραδόξως 
προσφώνησε τούς τρεις σέ ένικό άριθμό, δεν είπε «κύριοι», άλλ’ 
είπε «ΚύρίοΑ Κατά τό Ματθ. κη' 19 τό βάπτισμα γίνεται «€ίς το 
ονομα τοΰ Πατρος καί του Υίοΰ καί του *Αγίου Πν€ύματος». Ό 
Χριστός διακήρυξε, «Έγώ καί 6 Πατήρ εν εσ/χεν» (Ίωάν. ι' 30), 
Έγώ και ό Πατήρ εΐμεθα ενα, καί, «Έγω εν τω ΠατρΙ καί ό Πατήρ 
εν εμοί εστι», Έγώ είμαι μέσα στόν Πατέρα και ό Πατέρας είνε 
μέσα σέ μένα. Παραδοξότατες διακηρύξεις, άδιανόητες άνΟρωπί- 
νως. Τό νόημά τους είνε, ότι ό Πατήρ και ό Υιός άλληλοπεριχω- 
ρουνται, συμπίπτουν κατά τήν ούσία, έχουν μία ούσία ή θεότη¬ 
τα. Στό Κολ. α' 19 ό άπόστολος Παύλος γιά τό Χριστό διακη¬ 
ρύσσει, δτι «εν αύτω εύΒόκησε τταν το ττλήρωμα κατοικήσαι». Μέ¬ 
σα στό Χριστό ευαρεστήθηκε νά κατοικήση δλη ή θεότης. Και στό 
Κολ. β' 9 διακηρύσσει, δτι «εν αύτω κατοικεί τταν τό ττλήρωμα 
τής θεοτητος σωματικώς». Μέσα στό Χριστό κατοικεί δλος ό 
πλούτος τής θεότητος ούσιωδώς, δλη ή θεία ουσία. 


Ή πίστι στή θεότητα του Ίησου Χρίστου, συναρτωμένη μέ τήν 
πίστι στόν τριαδικό Θεό, είνε ό πρώτος δρος σωτηρίας τών άν- 
θρώπων. Και γι’ αύτό ό Ιωάννης άρχίζει τό Ευαγγέλιό του άπό 
τήν αιωνιότητα, και κατά τόν πλέον μεγαλήγορο τρόπο διακη¬ 
ρύσσει τήν αίωνία προύπαρξι του Λόγου, τή σχέσι του πρός τό 
Θεό Πατέρα ώς προσώπου τής αυτής μέ Εκείνον τάξεως, καί τή 
θεότητά του. Μέ τόν πρώτο στίχο του Εύαγγελίου του ό Ιωάν¬ 
νης έβρόντησε τό δόγμα τής θεότητος του Λόγου και δικαίως όνο- 
μάζεται υιός βροντής καί θεολόγος. Είνε άρκετός ό πρώτος στίχος 
του τετάρτου Ευαγγελίου, γιά ν’ άνεβάση τούς πιστούς στά Οψη, 
καί νά καταρρίψη τούς αίρετικούς στά Τάρταρα. "Ολοι οί πιστοί 
όφείλουμε νά ξέρωμε τά λόγια καί τήν έννοια του πρώτου στίχου 
του Εύαγγελίου του Ίωάννου, γιά ν’ άνατρέπωμε άμέσως καί νά 
καταρρίπτωμε τούς πολεμίους τής Τριάδος καί τοΟ Αρχηγού τής 
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Πίστεώς μας, του σαρκωθέντος Θεού Λόγου. "Ολοι νά φέρωμε στο 
στόμα μας τήν κορυφαία διακήρυξι του εΟαγγελιστου με εξαρσι 

καΐ εμφασι: 

«Έν αρχϋ ι}ν ο Λόγος, και ό Λόγος ττρος τον θε¬ 
ό V , και θ €0ς ό Λόγος». 

Έξ άρχής ήταν ό Λόγος, καί ό Λόγος ήταν μαζί με τ ό 
Θεό Πατέρα, μέλος τής τριμελούς Θείας Οικογένειας, καί Θεός 
ήταν ό Λόγος. 

• 

Ό στίχ. 2 του Ευαγγελίου του Ίωάννου, « Ουτος ήν εν 
αρχή προς τον θεόν», Αυτός, ό Λόγος, ήταν στην αρχή μαζί 
με το Θεό Πατέρα, είνε όμοιος με τον πρώτο στίχο και δημιουργεί 
τήν έντύπωσι παλιλλογίας και πολυλογίας. Άλλ’ αυτή ή έντύπω- 
σι είνε εσφαλμένη. Ό δεύτερος στίχος δεν είνε έπανάληψι του πρώ¬ 
του στίχου, ώστε νά είνε παλιλλογία καί πολυλογία. Οί προφήτες, 
οί απόστολοι καί οί ευαγγελιστές, άνδρες θεόπνευστοι, δεν ήταν 
φλύαροι, άλλα σοφοί. Εμείς εΤμεθα φλύαροι. Τό Πνεύμα τό "Αγιο, 
τό όποιον ένέπνεε τούς προφήτες, τούς αποστόλους καί τούς εύαγ- 
γελιστάς, δεν είνε Πνεύμα φλυαρίας, άλλα Πνεύμα σοφίας καί 
συνέσεως (Ήσ. ια' 2). 

Κατά τήν επικρατέστερη ερμηνεία ό δεύτερος στίχος, «Ούτος 
ήν εν αρχή προς τον θεόν», είνε άνακεφαλαίωσι, περίληψι, τού 
πρώτου στίχου. Αλλά πώς είνε δυνατόν ένας στίχος νά είνε πε¬ 
ρίληψι ενός άλλου μικρού καί περιεκτικού στίχου; Άν είχαν προη- 
γηθή πολλοί στίχοι ή, έστω, ένας μεγάλος στίχος, θά μπορούσε 
νά γίνη περίληψι τών πολλών στίχων, ή, έστω, τού ενός μεγάλου 
στίχου. Αλλά τώρα, πού προηγείται ένας μικρός καί πυκνός στί- 
χος, δεν είνε νοητό νά λέγεται, ότι στή συνέχεια γίνεται περίληψι 
αύτού τού στίχου. Αλλωστε στήν πραγματικότητα ό δεύτερος 
στίχος δεν άποτελεϊ περίληψι τού πρώτου στίχου. Διότι ό'πρώτος 
στίχος περιέχει τρεις άλήθειες γιά τό Λόγο, ότι δηλαδή ό Λόγος 
ήταν «εν αρχή», «προς τον Θεόν» καί «Θεό^», ενώ ό δεύτερος στί¬ 
χος περιέχει μόνο τίς δύο πρώτες άπό τίς τρεις άλήθειες τού πρώ¬ 
του στίχου καί δεν περιέχει τήν τρίτη καί σπουδαιότερη άλήθεια, 
ότι ό Λόγος ήταν Θεός. "Οταν γίνεται περίληψι ενός λόγου, δεν 

είνε δυνατό να παραλειπεται ή σπουδαιότερη έννοια αύτού τού 
λόγου. 

Ο δεύτερος στίχος δεν ερμηνεύεται όρθώς, διότι έχει μία έμφα- 
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σι, την όποια οΐ έρμηνευται δεν παρατηρούν. Ή εμφασι ε!νε στην 
πρώτη λέξι του δευτέρου στίχου, στήν άντωνυμία 4(Ουτος». Ό 
στίχος πρέπει νά διαβάζεται μέ ισχυρό τονισμό τής εν λόγω 
αντωνυμίας; 4(Οντος €ν άρχ^β ηρος τον θ€6ν». Αυτός ?}ταν 
στήν άρχή μαζί μέ τό Θεό Πατέρα. Ή άντωνυμία τούτος» είνε 
πολλές φορές έμφατική, π.χ. στό στίχ. 30, «Ούτός εστι περί ου 
εγώ εΐπον' οττίσω μου έρχεται άνήρ ος έμπροσθεν μου γέγονεν, οτι 
πρώτος μου ήν»" στό στίχ. 33, «εφ' ον αν ι8·ρς τό Πνεΰμα κατα- 
βαΐνον καί μένον έπ* αντόν, ουτός έστιν 6 βαπτίζων εν Πνεύμα- 
τι *Αγίω»’ στό στίχ. 34, «Κάγώ έώρακα και μεμαρτύρηκα ότι 
ουτός έστιν 6 Υιός του Θεοΰ»’ στό Ματθ. γ' 17, «Ουτός έστιν 
ό Υιός μου ό αγαπητός, έν ω ευδόκησα»" στό Α' Ίωάν. ε' 20, «Και 
έσμέν έν τω άληθινω έν τω Υίω αύτοΰ Ίησοϋ Χριστώ. Ουτός 
έστιν 6 αληθινός Θεός και ζωή αιώνιος». 


Τί έννοεϊ ό ευαγγελιστής μέ τόν έμφατικό στίχο «Οδτος ήν 
έν αρχή προς τόν θεόν», Αυτός ήταν στήν άρχή μαζί μέ τό 
Θεό Πατέρα, -δχι άλλος; Δέν ήταν στήν άρχή μαζί μέ τό Θεό Πα¬ 
τέρα καΐ τό "Αγιο Πνεύμα; Ασφαλώς ήταν καί τό "Αγιο Πνεύμα. 
Μέ τό νά τονίζη ό ευαγγελιστής, δτι στήν άρχή μαζί μέ τό Θεό 
Πατέρα ήταν ό Λόγος, -δχι άλλος, δέν άποκλείει τόν Παρά¬ 
κλητο. Άλλ’ ό ευαγγελιστής εκφράζεται έτσι, δχι μόνο διότι στήν 
προκειμένη περίπτωσι Ιξαίρεται ό Λόγος είδικώς, άλλα και διότι 
ή άντίθεσι είνε πρός τά κτίσματα. Ό ευαγγελιστής δηλαδή θέλει 
νά είπή: Ό Λόγος, αυτός, ήταν στήν άρχή μαζί μέ τό Θεό Πα¬ 
τέρα. Αυτόν είχε στήν άρχή μαζί του ό Θεός Πατήρ. Διότι άπό 
τά κτίσματα δέν υπήρχε άκόμη κανένα. ΓΓ αυτό στή συνέχεια ό 
ευαγγελιστής τονίζει, δτι δλα τά κτίσματα έγιναν διά του Λόγου, 
«Πάντα 8ι* αύτοΰ έγένετο» (στίχ. 3). 


Ό έμφατικός στίχος του εύαγγελιστου γιά τόν ένυπόστατο 
Λόγο εΤνε άνάλογος πρός τήν έμφατική φράσι τής ένυπόστατης 
Σοφίας στό Παροιμ. η' 30 γιά τή σχέσι της πρός τόν Θεό Πατέ¬ 
ρα πρό τής δημιουργίας του κόσμου καΐ κατ’ αυτήν: «Έγώ ήμην 
ή προσέχαιρεν (ό Θεός Πατήρ)». Έγώ, ή ένυπόστατη Σοφία, ήμουν 
έκείνη, στήν όποία έχαψε ό Θεός Πατήρ. Έμενα ό Θεός Πατήρ 
εΐχεν ώς χαρά του. Πρό τής δημιουργίας τοΟ κόσμου ή χαρά καί 
ή ευφροσύνη του ΘεοΟ Πατρός ήταν ό Χριστός. Μετά τή δημι¬ 
ουργία του κόσμου ό Θεός ευφραίνεται καί γιά τά έργα του. 
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Ό στίχ. 3 τταρουσιάζ€ΐ τό Λόγο ώς δημιουργό δλων των δη¬ 
μιουργημάτων. 4(Πάντα 8ί* αύτοΰ €γ€ν€το, καΐ χωρίς αντον 
€γ€ν€το ονδί €ν Ο γ€γον€ν». Ή άντωνυμίο αταύτοΰΜ τής πρώ¬ 
της προτάσβως του στίχου εχει Ιμφασι: "Ολα Ιγιναν δΓ αύτου. 
Επίσης εχει εμφασι τό «€ν> στη δεύτερη πρότασι του στίχου: 
Και χωρίς αυτόν δέν Ιγινεν ούτε § ν α, τό όποιον Ιγινε. Χωρίς αυτόν 
δεν εγινε ούτε Ινα άπό τά δημιουργήματα. "Ολα τά δημιουργή¬ 
ματα, αισθητά καί νοητά, υλικά καί πνευματικά, δλα, χωρίς καμ- 
μία έξαίρεσι, έγιναν άπό τό Λόγο, τό Χριστό. 

«Πάντα 8ι* αντοΰ €γ€ν€το». Ή πρόθεσι «8ίάΜ στή φράσι 
«8ι* αύτοΰ» δέν σημαίνει, δτι ό ΥΙός καί Λόγος εΤνε υπηρετικό 
όργανο του Θεού Πατρός. Δέν σημαίνει, δτι έκτελεϊ τό θέλημα τού 
Θεού Πατρός ώς Οπηρέτης. Ή πρόθεσι «8ίά» μέ γενική δέν χρη¬ 
σιμοποιείται μόνο γιά τό Χριστό* χρησιμοποιείται καί γιά τό Θεό. 
Καί άσφαλώς δέν σημαίνει, δτι ό Θεός είνε υπηρετικό όργανο κά¬ 
ποιου. Πολλές φορές ή «διά» μέ γενική σημαίνει ποιητικό αίτιο. 
Στό Α' Κορ. α' 9 διαβάζουμε: «Πιστός 6 θ€0ς, δι* ού €κλήθητ€ 
€ίς κοινωνίαν του Υίοΰ αύτοΰ». Είνε όλοφόινερο έδώ, δτι τό « 81 ' 
ού» δέν σημαίνει «διά του οποίου», άλλά σημαίνει ύπό τού όποι¬ 
ου, άπό τόν όποιο, σημαίνει δηλαδή ποιητικό αίτιο. Μεταφράζουμε 
τό χωρίο: Εΐνε αξιόπιστος ό Θεός, άπό τόν όποιο κληθήκα¬ 
τε για να εχετε κοινωνία μέ τόν Υιό του. Στό Ρωμ. ια' 36, γιά τόν 
Θεό επίσης όμιλώντας ό άπόστολος, γράφει: «Έ^ αύτοΰ και δι* 
αύτοΰ και εις αυτόν τά πάντα». *Ασφαλώς τό «δι* αύτοΰ» δέν 
σημαίνει, δτι ό Θεός εΐνε δουλικό δργανο, άλλά ποιητικό αίτιο. 
Στό περίφημο τούτο χωρίο τό «εξ αύτοΰ» Ιχει τήν έννοια, δτι τά 
πάντα προέρχονται άπό τήν πρωτοβουλία τού Θεού. Τό «δι’ 
αύτοΰ» εχει τήν έννοια, δτι τά πάντα γίνονται άπό τό Θεό, αυτός 
είνε τό ποιητικό αίτιο των πάντων. Καί τό «εις αυτόν» έχει τήν 
έννοια, δτι τά πάντα εΐνε γιά τό Θεό, γιά τή δόξα του. Μέ άλλα 
λόγια, ή περίφημη διατΟπωσι «*Εξ αύτοΰ και δι' αύτοΰ και εις 
αυτόν» σημαίνει, δτι ό Θεός είνε τό προκαταρκτικό, τό ποιητικό 
καί τό τελικό αίτιο των πάντων. "Οπως λοιπόν στά δύο χωρία, 
πού παραθέσαμε καί σχολιάσαμε, τό Α' Κορ. α' 9 καί τό Ρωμ. ια' 
36, τό «δι* ου» δέν σημαίνει, δτι ό Θεός εΐνε δουλικό ή υπηρετικό 
δργανο, άλλά ποιητικό αίτιο, έτσι καί στή φράσι του εύαγγελι- 
στου, «Παντα 8ι* αύτοΰ εγένετο», τό «δι* αύτοΰ» δέν σημαίνει. 
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δτι ό Λόγος Χριστός είνε δοΟλος ή ύττηρέτης, άλλα ποιητής ή δη¬ 
μιουργός των πάντων. 

Δούλος και υπηρέτης ό Υίός και Λόγος Ιγινεν ώς άνθρωπος. 
Κατά την άνώτερη φύσι του δέν εΤνε δούλος και υπηρέτης. 
Συμφώνως πρός τό Έβρ. γ' 5-6, ή έννοια «Υίος» αποκλείει την 
έννοια «θεράπων», δούλος δηλαδή ή υπηρέτης. Οί δύο έννοιες είνε 
άντίβετες. «Μωνσης ρ,εν πιστός εν δλω τώ οΐκω αντοΰ ώς Θερά¬ 
πων,... Χρίστος δε ώ? ΥΙος επι τον οίκον αντον». Ό Μωυσής 
ήταν πιστός στόν οίκο τοϋ ΘεοΟ ώς δούλος, ένω ό Χριστός 
ήταν ώς Υιός στόν οΤκό του, -όχι ώς δούλος. Συμφώνως επίσης 
πρ>ός τό Έβρ. ε^ 8, «καίπερ ών ΥΙος έ^μαΘε άφ' ών επαΘε την 
ύπακοην», ό Χριστός ώς Υίός δέν ώφειλεν ύπακοή στό Θεό Πα¬ 
τέρα. Κάθε έπίγειος υίός όφείλει ύπακοή στόν επίγειο πατέρα. 
Άλλ’ ό ουράνιος Υιός δέν όφείλει ύπακοή στόν ούράνιο Πατέρα. 
Ό Χριστός έγινεν «υπήκοος» στό Θεό Πατέρα, όταν έλαβε «μορ¬ 
φήν Βούλου», όταν έγινεν «άνΘρωπο?» (Φιλιπ. β' 7-8). 

Κατά τήν άνώτερη φύσι του ό Υίός καί Λόγος δέν είνε κατώ¬ 
τερος τοΟ ΘεοΟ Πατρός, άλλ’ Ισόθεος. Κατά τό Φιλιπ. β' 6 ό Χρι¬ 
στός έχει «τδ είναι Ισα θεώ», έχει τήν ίσοθεία. 

Δούλα στό Θεό είνε όλα τά κτίσματα, όλα τά δημιουργήμα¬ 
τα. Άλλ’ ό Υίός καί Λόγος είνε τό πρόσωπο, «δι’ οδ τά πάντα 
εγάνετο, είνε ό ποιητής ή δημιουργός των πάντων, όλων άνεξ- 
αιρέτως των δημιουργημάτων. Άφου δέ ό Υίός και Λόγος είνε ό 
δημιουργός όλων των δημιουργημάτων, είνε αυτονόητο, ότι ό ίδιος 
δέν περιλαμβάνεται στά δημιουργήματα, δέν είνε δημιούργημα, καί 
άρα δέν είνε δούλος, άλλά Θεός. Στό Έβρ. γ' 3-4 συγκρίνοντας 
Χριστό καί Μωυσή ό άπόστολος γράφει: «Πλείονος Βοξης ουτος 
(ό ΊησοΟς Χριστός) παρά Μιουσην η^ίωται, καθόσον πλείονα τιμήν 
έχει τον οίκου ο κατασκεύασα^ αυτόν. Πας γάρ οίκος κατασκευά¬ 
ζεται υπό τίνος, ό δδ τά πάντα κατασκ€υάσας Θεό?». Συμφώνως 
πρός τό χωρίο τοΟτο ό Χριστός ώς άνθρωπος άξιώθηκε περισ¬ 
σότερης τιμής έν συγκρίσει πρός τό Μωυσή, όπως ό κατασκευα¬ 
στής ένός σπιτιού έχει μεγαλύτερη άξία άπό τό σπίτι. Ό κατα¬ 
σκευαστής είνε άνώτερος άπό τό κατασκεύασμά του. Κάθε δέ σπί¬ 
τι κατασκευάζεται άπό κάποιον. Εκείνος δέ, ό όποιος κατασκεύ¬ 
ασε τά πάντα, καί άρα ό ίδιος δέν περιλαμβάνεται μεταξύ των δη¬ 
μιουργημάτων, είνε Θεός. Ό Χριστός λοιπόν ώς άνθρωπος άξιώ¬ 
θηκε μεγαλύτερης τιμής έν συγκρίσει πρός τό Μωυσή, διότι δέν 
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εϊνε άττλώς άνθρωττος, άλλα Θεός, ό όποιος κατασκεύασε τά 
πάντα, μεταξύ δε αύτών καΐ τό Μωυσή. 

Στη δημιουργία του κόσμου και σε κάθε ενέργεια προς τά εξω, 
προς τόν κόσμο, μετέχουν βεβαίως καΐ τά τρία πρόσωπα τής Θε- 
ότητος. Συμφώνως προς τό Γεν. α' 26, «είττεν ό Θεό^· ποιησωμ^ν 
άνθρωπον κατ’ εικόνα ημ€Τ€ραν καί κα^’ όμοίωσιν». Τούτο ση¬ 
μαίνει, δτι ό Θεός Πατήρ άπευθυνθηκε προς τά άλλα δυο πρόσω¬ 
πα τής Θεότητας, γιά νά δημιουργήσουν άπό κοινού τόν άνθρωπο 
συμφώνως προς τήν πνευματική εικόνα ή μορφή τους. Τά τρία 
πρόσωπα έχουν μία πνευματική εικόνα ή μορφή, τουτέστι μία 
ουσία ή θεότητα, εϊνε ένας Θεός. Αποβλέποντας στήν άλήθεια, δτι 
υπάρχει μία θεία ουσία, ένας Θεός, μιλάμε γιά Δημιουργό. Αλλά 
στο Ίώβ λε' 10, συμφώνως προς τήν ακρίβεια τοΟ Εβραϊκού κειμέ¬ 
νου, παραδόξως γίνεται λόγος, δχι γιά Δημιουργό, άλλά γιά Δημι¬ 
ουργούς! «Ονδεί^ λεγει, που εϊνε ό Θεό^, οί Δημιουργοί μου^ 6 
οποίος δίδει ασματα βίς την νύκτα;». Δέν λέγει, ό Θεός ό Δημι¬ 
ουργός μου, άλλά λέγει, ό Θεός οί Δημιουργοί μου. Πώς έξηγεϊται 
ό παράδοξος πληθυντικός «οί Δημιουργοί μου»; Εξηγείται ώς ανα¬ 
φορά στά τρία πρόσωπα τής Θεότητος. Δημιουργός μας ό Πα¬ 
τήρ, Δημιουργός μας ό Υιός, Δημιουργός μας τό "Αγιο Πνεύμα. 
Και στον Εκκλησιαστή, κεφ. ιβ', στίχ. 1, συμφώνως προς τήν ακρί¬ 
βεια του Εβραϊκού κειμένου, γίνεται λόγος δχι γιά Δημιουργό, 
άλλά παραδόξως γιά Δημιουργούς. Τό χωρίο λέγει: «Ένθυμοΰ 
τους Δημιουργούς αου εν τάΐς ημ€ραις της νεοτητος αου». Τό χω¬ 
ρίο σημαίνει: Ανθρωπε! Κατα τους χρόνους τής νεότητός σου νά 
ένθυμήσαι τόν Πατέρα, τόν Υίό και τό "Αγιο ΠνεΟμα, τούς τρεις 
τούτους, οί όποιοι σε δημιούργησαν. 

Οπως στη δημιουργία του ανθρώπου, έτσι καί σέ δ?.α τά 
έργα καί σε όλες τις ένεργειες τής Θεότητος προς τόν κόσμο με¬ 
τέχουν καί τά τρία πρόσωπα τής Θεότητος, άλλά τό καθένα μέ 
τόν ιδικό του τρόπο. Κατά τή διατύπωσι των πατέρων τής Εκ¬ 
κλησίας στή δημιουργία του κόσμου «δ Πατήρ δι’ Υιόν εν Πν^ύμα- 
τι ^Αγίιρ ποιεί τά πάντα». Καί τά τρία πρόσωπα εϊνε ποιητικά 
αίτια, άλλ ό Πατήρ εϊνε άπώτερο ποιητικό αίτιο, ό Υίός άμεσο 
ποιητικό αίτιο, καί τό Αγιο Πνεύμα σύνεργό ποιητικό αίτιο. Κατά 
τήν ωραία διατύπωσι του ΖυγαβηνοΟ ό κόσμος έγινε «τον μέν 

Πατρος €υ8οκοΰντος, του δέ Υίοΰ €ν€ργονντος, και του Άγιου //νεν- 
ματος συν€ργοΰντος». 


40 



α' 3 

Ή φράσι λοιπόν του εύαγγελιστοΰ Ίωάννου, «πάντα δι’ 
αυτόν €γ€ν€το», παρουσιάζει τον Υίό καί Λόγο του Θεού ώς τό 
άμεσο δημιουργικό αίτιο του κόσμου, ώς τό πρόσωπο εκείνο τής 
Θεότητος, τό όποιο δημιούργησε τόν κόσμο μέ τά ίδια του τά χέ- 
ρια, για νά χρησιμοποιησωμε εκψρασι «κατά, άνθρωττον», τήν όποια 
χρησιμοποιεί και ή ιδία ή Γραφή. Στό Άποκ. γ' 14 ό Χριστός δια¬ 
κηρύσσει για το πρόσωπό του, δτι είνε «η άρχή της κτίσ€α>ς του 
Θ^οϋ». Αυτή ή διακήρυξι εχει άκριβώς τήν έννοια, δτι ό Χριστός 
είνε ή άμεση δημιουργική αρχή ή αιτία τής κτίσεως του Θεού Πα- 
τρός. Μέ άλλα λόγια ό Θεός Πατήρ εχει ενα κόσμο, τόν όποιο δη¬ 
μιούργησε μέ τά ίδια, τρόπον τινά, τά χέρια του ό Υιός του. 

Αναφέρουμε δύο σχετικώς έκτενή χωρία, στα όποια ό Υιός πε- 
ριγράφεται ώς δημιουργός των πάντων, δπως περιγράφεται στόν 
ερμηνευόμενο τρίτο στίχο του Ευαγγελίου του Ίωάννου, καί ώς 
Θεός. Στό δεύτερο μάλιστα χωρίο ονομάζεται «Κύριος», εβραϊκά 
Ιεχωβά, τουτέστιν αληθινός Θεός. Τό πρώτο χωρίο είνε τό Κολ. 
α' 15-17, «' Ός Ιστιν €ΐκών του Θεού του αοράτου, πρωτότοκος πά- 
σης κτίσ€ως, ότι εν αύτω Ικτίσθη τά πάντα, τά εν τοΐς ούρανοΐς 
και τά επί της γηε, τά ορατά καΐ τά αόρατα, είτε θρόνοι εΓτε 
κυριότητ€ς είτε άρχαι είτε ζζουσίαι· τά πάντα δι’ αυτόν και €ίς 
αυτόν εκτισται· και αυτός Ιστι προ πάντων και τά πάντα εν αύτω 
συν€στηκ€». Τό χωρίο τούτο είνε ενα άπό τά θεολογικώτερα γιά 
τό πρόσωπο του Αρχηγού τής Πίστεώς μας. Συμφώνως προς 
αυτό ό Υιός είνε «είκών του βεου του άοράτου», λόγω τής σαρ- 
κώσεως, δηλαδή, είνε όρατή έμφάνισι του άοράτου Θεού. Μέ άλλα 
λόγια, ό άόρατος Θεός πήρε σάρκα και έτσι άπέκτησε εικόνα και 
έγινεν όρατός. Ό Υιός είνε «πρωτότοκος πάσης κτίσεως», γεννή¬ 
θηκε δηλαδή πρωτήτερα άπό κάθε δημιούργημα, άφου δι’ αύτου 
(ή, άπ’ αυτόν) δημιουργήθηκαν τά πάντα, τά ουράνια καί τά επί¬ 
γεια, τά όρατά και τά άόρατα, δλες οί άγγελικές τάξεις. Τά πάν¬ 
τα δημιουργήθηκαν δι’ αύτου (ή, άπ’ αύτόν), και δι’ αυτόν, γιά 
τή δόξα του δηλαδή. Ώς Θεός ό ΥΙός είνε καί ή αιτία καϊ ό σκοπός 
του κόσμου. Άντιθέτως πρός τά δημιουργήματα, αυτός δεν δημι- 
ουργήθηκε, άλλ’ είνε, είνε πρωτήτερα άπ’ όλα. Δεν λέγει, ήταν 
πρωτήτερα άπό δλα, άλλά είνε. Διότι γιά τό Χριστό ώς Θεό δέν 
υπάρχει παρελθόν, παρόν καΐ μέλλον, άλλ’ υπάρχει ή αίωνιότης, 
ένα συνεχές παρόν. Διά τού Υίου έπίσης συγκρατουνται τά πάν¬ 
τα, αυτός συντηρεί στήν ϋπαρξι τά σύμπαντα. 
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Τό δεύτερο χωρίο είνε τό Ψαλμ. ρα' 26-28, «Κατ' άρχας σύ, 
Κύρΐ€, την γην €θ€μ€λίωσας καΐ €ργα των χ€φών σου €ΐσιν οί ουρα¬ 
νοί- αυτοί άτΓολούνται, συ δε Βίαμ€ν€ΐς· καΐ 7τάντ€ς ώς ίμάτιον ττα- 
Χαιωθησονται^ και ωσ€ΐ ττ€ρφολαιον ελι^ει^ αυτουζ^ καί αλλαγη- 
σονται- συ δε ό αυτός εί, καί τα €τη σου ούκ Ικλ^ίφουσιν». Ό Ψαλ- 
μός ρα', στον όποιο περιέχεται ή παρούσα περικοπή, εΐνε προσ¬ 
ευχή του θλιμμένου ανθρώπου προς τόν Κύριο, εβραϊκά Μεχωβα. 
Αυτός δε ό «Κύριος», εβραϊκά Ιεχωβά, τουτέστιν άληθινός Θεός, 
στόν όποιο προσεύχεται ό θλιμμένος άνθρωπος και ξεχύνει τήν 
καρδιά του, δεν είνε ό Πατήρ, όπως θά ήθελαν οί Ψευδο-Μάρτυρες 
του Ιεχωβά, άλλ’ είνε ό Υιός, ναΐ ό Υιός! Μάς βεβαιώνει γι’ αυτό 
ό θεόπνευστος συγγραφεύς τής πρός Εβραίους Επιστολής στό 
κεφ. α', στίχ. 8, παραθέτοντας γιά τόν Υιό διάφορα χωρία τής 
Παλαιάς Διαθήκης, και μεταξύ αυτών στους στίχ. 10-12 τήν Ψαλ¬ 
μική περικοπή, πού παραθέσαμε και έμεΐς εδώ, «Συ κατ' άρχάς, 
Κύρΐ€, την γην €θ€μ€λίωσας κ.λπ.». Συμφώνως πρός τήν περικοπή 
αύτή ό Υιός είνε δημιουργός τής γής και τών ουρανών, τοΟ σύμ- 
παντος κόσμου. Ό κόσμος φθείρεται, καταστρέφεται, ενώ ό Υιός 
μένει ό αύτός, άναλλοίωτος. Ό κόσμος ύπό τήν παρούσα μορφή 
θά παρέλθη, είνε πρόσκαιρος, ένφ ό Υιός παραμένει, τά ετη του 
δεν εξαντλούνται, είνε αιώνιος. Ό Υίός δημιουργός του Σύμπαν- 
τος, άναλλοίωτος και αιώνιος. Τρεις ιδιότητες, τρανές άποδείξεις 
τής θεότητός του. Ό Υιός ρητώς ονομάζεται «Κύριος», έβραϊκά 
Ιεχωβά. Συντριπτικά επιχειρήματα εναντίον τών Ψευδο-Μαρτύρων 
του Ιεχωβά και όλων τών άρνητών του τριαδικού θεού. 

Με τη διακήρυξι, «Πάντα δ·* αντοΰ €γ€ν€το>, ό εύοιγγελι- 
στής Ιωάννης διακηρύσσει τή μεγαλωσύνη του Υίου καΐ Λόγου. 
Αν μεγάλος είνε οποίος κάνει μεγάλα έργα, πόσο μεγάλος είνε ό 
Υιός καί Λογος, ο οποίος εκανε τά πάντα; Άναλογιζόμεθα τή με- 
γαλωσυνη του φυσικού κόσμου; Κατά τόν Αϊνστάιν τό φυσικό 
Σύμπαν εχει διάμετρο 2 δισεκατομμύρια Ιτη φωτός. Κατ’ άλλους 
έπιστήμονας εχει διάμετρο 20 δισεκατομμύρια 2τη φωτός. Καί κατ’ 
άλλη γνώμη εχει διάμετρο 75 δισεκατομμύρια Ιτη φωτός. Άν τα- 
ξειδεύαμε δηλαδή με ταχύτητα φωτός, 300.000 χιλιόμετρα τό δευ¬ 
τερόλεπτο, γιά να πάμε άπό τό Ινα άκρ>ο τού Σύμπαντος στό 
άλλο, θά έπρεπε νά ταξειδεύωμε δισεκατομμύρια Ιτη. Αφάνταστη 
ή μεγαλωσύνη του Σύμπαντος. ΚαΙ μέσα σ’ αύτό ύπάρχουν δισ¬ 
εκατομμύρια ή τρισεκατομμύρια Γαλαξίες. Καί κάθε Γαλαξίας Ιχει 
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κατά μέσο δρο 100 δισεκατομμύρια ήλιους. Και οί περισσότεροι 
ήλιοι είνε μεγαλύτεροι άπό τόν Ιδικό μας ήλιο. Εκείνοι "γίγαντες, 
ό ίδικός μας νάνος. Ό Ιδικός μας ήλιος είνε 1.304.000 φορές με¬ 
γαλύτερος άπό τή Γή. ΚαΙ Ινάς άλλος ήλιος τοϋ Γαλαξία μας, ό 
Αντάρης, είνε 64.000.000 φορές μεγαλύτερος άπό τόν ιδικό μας 
ήλιο. Τόσο πολλά καΐ τόσο μεγάλα 2ργα Ικανέ ό Λόγος Χριστός 
μέσα στό φυσικό Σύμπαν. *Αλλ* ύπάρχει και τό πνευματικό Σύμπαν, 
ό κόσμος των πνευμάτων, των άγγέλων και των άρχαγγέλων, ό 
όποιος είνε ανώτερος και τελείως άφάνταστος. Και άν είνε τόσο 
μεγάλη ή Δημιουργία, πόσο μεγαλύτερος είνε ό Δημιουργός, ό 
Υιός και Λόγος, ό Κύριος ήμών Μησους Χριστός; «Μεγας €?, Κύρΐ€^ 
και θανμαατα τά έργα σου, καί ούδεί^ λόγο? ε^αρκεσει ττροζ ύμνον 
τών θαυμασίων σου». 

Με τή διακήρυξι, 4(Πάντα δί* αύτου «γενετο», ό εύαγγελι- 
στής Ιωάννης διακηρύσσει τήν παντοδυναμία του Υίου και Λό¬ 
γου. Διότι ό ΥΙός και Λόγος Ικανέ τά πάντα άπό τό μηδέν. Άπό 
τό μηδέν δεν γίνεται τίποτε, λέγει φιλοσοφικό αξίωμα. Αλλά μέ 
τήν ενέργεια του Χρίστου άπό τό μηδέν Ιγιναν τά πάντα, γίνα¬ 
με και έμεΐς μεταξύ πάντων και ύπεράνω πάντων των δημι¬ 
ουργημάτων. ’Ήμασταν ανύπαρκτοι, μηδενικά, και ιδού τώρα 
ύπάρχουμε, είμαστε συνειδητές ύπάρξεις. Ή δημιουργία άπό τό 
μηδέν είνε τό πιό άκατάληπτο πράγμα. Ή δημιουργία άπό τό 
μηδέν είνε τό μεγαλύτερο θαύμα. Και άφου ό Χριστός εκανε τό με¬ 
γαλύτερο θαύμα, τί είνε άδύνατο στό Χριστό; Τά πάντα είνε 
δυνατά στό Χριστό. 

Μέ τή διακήρυξι, ^Πάντα δ·* αύτου εγενετο», ό εύαγγελι- 
στής Ιωάννης διακηρύσσει τήν πανσοφία του Υίου και Λόγου. Ό 
Υιός καΐ Λόγος Ικανέ τά πάντα μέ σοφία. Άπό τό μακρόκοσμο μέ¬ 
χρι τό μικρόκοσμο, τό άτομο τής Ολης, τά πάντα ύπάρχουν και 
λειτουργούν μέ ύπερθαύμαστη σοφία. Είνε άναρίθμητα, άπειρα, τά 
ωραία καί σκόπιμα πράγματα τής φύσεως. Καί τίποτε τό άσκο¬ 
πο καί τό παράσκοπο δέν ύπάρχει μέσα στή Δημιουργία. «Ώς 
€μ€γαΧύνθη τά έργα σου, Κύρι^! Πάντα εν σο^ίςι βποίησας». Πόσο 
ώραϊα, πόσο μεγαλειώδη είνε τά ίργα σου, ΚύριεΙ "Ολα τά ^κα- 
νες μέ σοφία. 

Ή διακήρυξι του εύαγγελιστοΟ, 4(Πάντα δ*’ αυτού εγ^νετο», 
μας κάνει νά σκεπτώμεθα, πόσο μεγάλος είνε ό Αρχηγός τής Πί- 
στεώς μας, πόσο Ιξοχη είνε ή Χριστιανική Θρησκεία, πόσο εύτυ- 
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χεϊς είνε οί πιστοί, που έχουν τόσο μεγάλο Αρχηγό και Λυτρω¬ 
τή, και πόσο δυστυχείς είνε οί άπιστοι, που δεν βλέπουν τό Χρι¬ 
στό ούτε στα Ιργα τής Δημιουργίας, ούτε στα έργα τής αναδη¬ 
μιουργίας και τά θαύματα τής Εκκλησίας του. Εύκαιρον είπεΐν 
Μέγας εί. Κύριε, και θαυμαστά τά βργα σου. Μέγας εΐ. Κύριε, καί 
μεγάλη ή άφροσύνη των άπίστων και άθέωνί 


Στίχ. 4-5: «τΈν αντώ ζωη ι^ν, καί 'η ζωη τό φως των 
άνθρώιτων. Και το φως εν σκοτία φαΙν€ΐ, και η σκοτία 
αύτο ο V κατ€λαβ€ν». 

Ζωή και φως! Οί δύο αυτές μεγάλες, μυστηριώδεις καί θελ¬ 
κτικές έννοιες καί πραγματικότητες είνε τό περιεχόμενο των στί¬ 
χων 4 καί 5. 

<(τΈν αντώ ζωη ^ν>. Υπάρχει καί εδώ εμφασι. Καί ή εμφα- 
σι δέν είνε στή λέξι <(ζωη», άλλά στή λέξι «αύτω». Ή πρόθεσι 
Κ€ν» δέν έχει τοπική έννοια, άλλ’ αίτιολογική. Ή φράσις ^ί^€ν αύτω» 
δέν σημαίνει «μέσα σ’ αυτόν», άλλά «δ/’ αύτοΟ, εξ αιτίας αύτοϋ». 
Ό ευαγγελιστής δέν θέλει νά είπή, δτι μέσα σ’ αυτόν, τό Λόγο, 
τό Χριστό, υπήρχε ζωή. Προηγουμένως ό ευαγγελιστής γιά τό 
Λόγο, τό Χριστό, είπε τό μεϊζον, τό άνώτερο, δτι δηλαδή ό Λόγος 
ήταν Θεός. «Και Θεός τ^ν ό Λόγος». Άφου δέ ό Λόγος ήταν Θε¬ 
ός, δέν χρειαζόταν νά μάς είπωθή, δτι μέσα του είχε ζωή. Είνε 
αύτονόητο, δτι μέσα του ό Θεός Λόγος είχε ζωή. Αληθινός Θεός 


χωρίς ζωή δέν νοείται. Μέ τή φράσι, «Έν αύτω ζωή ^νΛ>, ό ευαγ¬ 
γελιστής θελει να ειπή, Δι αΟτου ύττηρχε ζωή' αυτός είνε ό 
αίτιος τής ζωής. Ό Λόγος - Χριστός, αυτός έδωσε τή ζωή. Ή 
φράσι, « Εν αντω ζωή ήν» είνε όμοία μέ τό λόγο του άποστόλου 
Παυλου προς τους Αθηναίους για το Θεό, «^Εν αντώ ζώρεν και 
κινουμεθα και εσμεν» (Πραζ. ιζ* 28). Αύτός ό λόγος δέν σημαίνει, 
«Μέσα σ αυτόν, τό Θεό, ζουμε καί κινούμεθα καί υπάρχουμε», διότι 
αυτό είνε πανθεϊστικό. Αυτός ό λόγος σημαίνει, «Δι’ αύτου ζοΟμε 
καί κινούμεθα καί υπάρχουμε· αύτός είνε ό αίτιος τής ζωής, τής 
κινήσεως καί^ άπλώς τής ύπάρξεώς μας». Ό άπόστολος Παύλος 
τονίζει, δτι αίτιος ή πηγή τής ζωής είνε ό Θεός. Ό άπόστολος καί 
ευαγγελιστής Ιωάννης τονίζει, δτι αίτιος ή πηγή τής ζωής είνε ό 
Λόγος, ό Χριστός. Καί οί δύο διακηρύξεις είνε ορθές, διότι ό Θεός 
καί ό Λόγος, ό Χριστός, είνε ενα στήν ουσία, μία Θεότης. 
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«τΈν αύτώ ζωη τ5νΛ>. Δι' αύτοΟ υπήρχε ζωή. Ό Λόγος 
ήταν ό αίτιος τής ζωής. Αυτός ήταν ή πηγή, αΟτός ό χο¬ 
ρηγός τής ζωής. Χωρίς αυτόν ζωή δεν θά υπήρχε στόν κόσμο. 

Ζωή! Τί είνε ή ζωή; Μεγάλο και μυστηριώδες πράγμα ή ζωή. 
Ή ζωή εϊνε αυτόνομη, λέγει ή Επιστήμη τής Βιολογίας. Ή ζωή 
εχει δικούς της νόμους. Ή Επιστήμη κατώρθωσε πολλά πράγμα¬ 
τα. Με τούς πυραύλους καί τά διαστημόπλοια ή Επιστήμη μάς 
ύψωσε μέχρι τά άστρα του ούρανου. Άλλα να κάνη η Επιστήμη 
ζωή δεν κατώρθωσε. Ούτε ενα βρύο, ούτε ενα φυλλαράκι φυτού, 
ούτε μία βελόνη πεύκου, ούτε ένα κύτταρο! Άν ή Επιστήμη κα- 
τώρθωνε νά δημιουργήση μία έλαχίστη μρνάδα ζωής, αύτό τό επί¬ 
τευγμα θά άξιζε περισσότερο άπ’ όσο άξίζουν όλα συλλήβδην, 
όλα μαζί τά μέχρι τώρα επιτεύγματα τής Επιστήμης. Άλλ’ δπως 
φαίνεται, τό μυστικό τής ζωής ό Λόγος - Χριστός κράτησε γιά 
τόν εαυτό του. Ό άνθρωπος ρέπει πρός τήν άλαζονική καυχησι. 
Αλαζονεύεται και καυχάται γιά πολλά πράγματα. «Φυσιοΰται», 
κατά τή Γραφή. Φουσκώνει. Γίνεται μπαλόνι. Μπορούμε δε νά φαν- 
τασθούμε, πόσον ό κενός άνθρωπος θά ύπερηφανευόταν, άν κα- 
τώρθωνε και τούτο, νά δημιουργήση ζωή; ΓΓ αύτό ό Λόγος - Χρι¬ 
στός τό μυστικό τής ζωής κράτησε γιά τόν εαυτό του, γιά νά 
συγκρατή τόν άνθρωπο άπό τήν υπερηφάνεια. 

Ή Επιστήμη μας δεν κατώρθωσε νά δημιουργήση τήν έλαχί¬ 
στη μονάδα ζωής. Ό Λόγος - Χριστός, πού δημιούργησε τά πάν¬ 
τα, δημιούργησε και τή ζωή. Αύτός, που γιά τόν εαυτό του έκα¬ 
νε ύψιστες διακηρύξεις, πού άλλος γιά τόν εαυτό του ούτε τόλμη¬ 
σε, ούτε διανοήθηκε ποτέ νά κάνη* αύτός, πού είπε στό Θωμά, 
«Έγώ είμι ή όδος· καί ή αλήθευα καί ή ζωή» (Ίωάν. ιδ' 6)* αύτός, 
πού είπε στή Μάρθα, «Έγώ είμι ή άνάστασυς και ή ζωή»· αύτός, 
πού είνε ή αύτοζωία, —«ού καθεζει τύμβος αύτοζωίαν»-, αύτός 
γέμισε τόν πλανήτη μας με ζωή. Καθ’ όλες τις ενδείξεις στους 
άλλους πλανήτες, όπου δεν υπάρχουν άνθρωποι, δεν υπάρχει και 
ζωή. Στόν πλανήτη μας, όπου κατοικούν οί άνθρωποι, οί άντιβα- 
σιλεϊς τής κτίσεως, ή ζωή είνε με τόση άφθονία σκορπισμένη, ώστε 
νά μή ξέρη κανείς, πού ή ζωή εύρίσκεται σέ μεγαλύτερη και πού 
σέ μικρότερη πυκνότητα. Αναρίθμητοι οί μικροοργανισμοί σ’ ένα 
βώλο λάσπης. Αναρίθμητοι σέ μία σταγόνα νερό. Υπάρχουν 400 
χιλιάδες είδη φυτών. Καί κάθε είδος έχει άναρίθμητα άτομα. Ποιος 
ττραγματικώς ήμπορεΤ νά άριθμήση όλα π.χ. τά έλαιόδενδρα ή τά 
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κλήματα ή τά ττεϋκα τής γης; Υπάρχουν και 3-4 εκατομμύρια είδη 
ζώων. ΚαΙ κάθε είδος εχει πάλιν άναρίθμητα άτομα. Ποιος πραγμα- 
τικώς ήμπορεΤ νά άριθμήση δλους π.χ. τους σολομούς, δλα τά χέ¬ 
λια, δλα τα χελιδόνια, δλα τά άηδόνια, δλα τά ελάφια, δλα τά 
πρόβατα, δλα τά κατσίκια τής γής; Ή γή σφύζει άπό ζωή! Τά 
άπειράριθμα φυτικά και ζωικά δντα του πλανήτου μας, άπό τό 
μεγαλύτερο μέχρι τό μικρότερο, άπό τό συνθετώτερο μέχρι τό 
όπτλούστερο, άπό τό θαυμαστότερο μέχρι τό ταπεινότερο, φωνά¬ 
ζουν και διακηρύσσουν, δτι ό Λόγος - Χριστός είνε ή Ζωή, με ζήτα 
κεφαλαίο, ή Αύτοζωή, και ό δημιουργός και ό κυβερνήτης κάθε 
είδους ζωής. 

Άλλ’ άπό τά εκατομμύρια είδη ζωής ενα είδος είνε άνώτερο, 
άσυγκρίτως άνώτερο. Είνε ή ζωή τής κορωνίδος των δημιουργη¬ 
μάτων, του άνθρώπου. Ή ζωή τοϋ άνθρώπου είνε άνώτερη, άσυγ¬ 
κρίτως άνώτερη, ποιοτικώς. Διακηρύσσοντας ό ευαγγελιστής, «τεν 
αντω ζωη ^ν», δ/’ αύτου υπήρχε ζωή, 6 Λόγος - Χριστός, 
αυτός εδωσε τή ζωή, άναφέρεται ειδικώς στή ζωή του άνθρώ¬ 
που. Τή ζωή των άλλων δντων, φυτών και ζώων, ό Δημιουργός 
δημιούργησε με ενα λόγο του. Είπε, εδωσεν εντολή, και δημι- 
ουργήθηκαν δλα τά ζωντανά δντα. Αλλά στόν άνθρωπο δεν εδω¬ 
σε ζωή μέ ενα λόγο. Κατά τήν ωραία και διδακτική παράστασι 
τής Γενέσεως, ό Θεός, άφου επλασε τό σώμα του άνθρώπου, «ενε- 
φνσησεν είς το προσωπον αντοΰ πνοήν ζωής, καΐ εγενετο 6 άν¬ 
θρωπος είς φνχήν ζώσαν» (Γεν. β' 7). Ό Θεός δηλαδή μέσα στό 
νεκρό χωματένιο άγαλμα, πού κατασκεύασε, μέ εμφύσημα εβαλε 
πνεύμα ζωτικό, και έτσι ό άνθρωπος έγινε ζωντανή υπαρξι. Μέ ιδι¬ 
αίτερη ενέργεια δόθηκε ή ζωή στόν άνθρωπο, και ιδιαίτερη άξία 
έχει ή ζωή του άνθρώπου. Είνε δέ σφοδρή, σφοδροτάτη, ή δίψα 
του άνθρώπου γιά ζωή. "Οπως λέγει ό ποιητής, «Και μετά τόσα 
βάσανα πάλι γλυκεία ή ζωή και ό θάνατος μαυρίλα». "Ενας όρθο- 
λογιστής και άπιστος μου είπε κάποτε: «Διφώ γιά ζωή. Θέλω νά 
ύπάρχη ζωή μετά θάνατον, και άς πάω έγώ στήν Κόλασι»\ 

4(ΚαΙ ή ζωή ήν τό φώς των ανθρώπων», λέγει στή συνέχεια 
ό ευαγγελιστής, συνδέοντας τήν έννοια τής ζωής μέ τήν έννοια 
του φωτός. Ζωή και φώς είνε δύο σπουδαιότατες και υψηλότατες 
έννοιες. Χωρίς ζωή δέν έχει νόημα κανένα πράγμα. "Ολα έχουν ση¬ 
μασία γιά τούς ζώντες, δχι γιά τούς άνυπάρκτους. Χωρίς έπίσης 
φώς δέν δύναται νά ζήση, νά κινηθή καί νά έργασθή ό άνθρωπος. 
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Τί θά γινόταν, άν εσβηνεν ό ήλιος... Χωρίς έττισης φώς δέν εΤνε τί¬ 
ποτε ωραίο και εΟχάριστο. Τό φως άττοκαλυτττει την ομορφιά και 
τό θέλγητρο του κόσμου. Χωρίς φώς ό κόσμος είνε άκοσμος, δεν 
είνε κόσμημα, δεν εϊνε στολίδι, είνε χάος. Χωρίς φώς όλα είνε μαύρα 
καί απαίσια. Για κάτι, που μάς είνε πολύ πολύτιμο καί προσφιλές, 
λέμε: «Εϊνε ή ζωή μου, είνε τό φώς μου, τό φώς τών οφθαλμών 
μου». Ό ευαγγελιστής λέγει, ^και ή ζωή ήν το φώς τών ανθρώ- 
νων». Συνδέει δηλαδή τήν έννοια τής ζωής με τήν έννοια του φω¬ 
τός, διότι εκείνος, ό όποιος ζή, βλέπει φώς, ενώ εκείνος, ό οποίος 
πεθαίνει, βυθίζεται στο σκότος. ΓΓ αυτό τό «θανατώνω» λέγεται 
καί «σκοτώνω», βυθίζω στο σκότος. Λόγορ τής στενοτάτης σχέσε- 
ως τής ζωής προς τό φώς ή λέξι «φώς» σημαίνει καί ζωή. Στή 
Σοφία Σειράχ διαβάζουμε: «ΈττΙ νεκρώ κλανσον, ε^ελιττε γάρ φώς· 
καΐ €771 μωρω κλανσον, εξελιπε γάρ σύνεσις» (κβ' 11). Σ’ αυτό τό 
λόγο ή λέξι «φώς» σημαίνει «ζωή». Ό όλος λόγος σημαίνει: Γιά 
νεκρό νά κλαύσης, διότι έξέλιπεν ή ζωή. Για μωρό να κλαύσης, 
διότι έξέλιπεν ή φρόνησι. Ό ένας έχασε τή ζωή, ό άλλος έχασε τό 
μυαλό. Στό Πράξ. κστ' 23, «εΐ παθητος 6 Χριστός, εί πρώτος εξ 
άναστάσεως νεκρών φώς μέλλει καταγγέλλειν τώ λαώ και τοΐς έ- 
θνεσιν», ή λέξι «φώς» επίσης σημαίνει «ζωή». Τό όλο χωρίο σημαί¬ 
νει, ότι ό Χριστός θά υφίστατο θάνατο, ότι πρώτος άναστάς εκ 
τών νεκρών έμελλε νά έξαγγείλγ] στό λαό καί στους εθνικούς ζωή. 

Λέγοντας ό ευαγγελιστής, «και ή ζωή ήν το φώς τών ανθρώ¬ 
πων», όρμάται άπό τό φυσικό φώς, πού βλέπει κανείς όταν ζή σ’ 
αυτό τόν κόσμο, άπό τό φυσικό δε φώς άνάγεται σε πνευματικό 
φώς, όπως φαίνεται άπό τή συνέχεια του λόγου. Στους άνθρώ- 
πους ή ζωή είνε φώς, πνευματικό φώς, διότι συνδέεται με τό πνεύμα 
καί τή λογική. Ή ζωή του άνθρώπου είνε έλλογη, ζωή με λογική. 
Υπάρχουν, είπαμε, 3-4 εκατομμύρια είδη ζώων. Άλλα κανένα δεν 
έχει λογική ή νου. Κανένα δεν έχει συνείδησι τής ύπάρξεώς του. 
Κανένα δέν σκέπτεται, δέν φιλοσοφεί, δέν δημιουργεί επιστήμη καί 
πολιτισμό. Κανένα έπίσης δέν έχει ήθική συνείδησι. Κανένα δέν έχει 
ελεύθερη βούλησι. Κανένα δέν έχει τήν έννοια του πνεύματος, του 
Θεού καί τής αιωνιότητας. Κανένα δέν έχει υψηλούς στόχους καί 
πόθους. Καί κανένα δέν έχει τήν δίψα τής αιωνιότητας. Μόνον ό 
άνθρωπος έχει δλα αυτά τά μεγάλα πράγματα, διότι ό άνθρωπος 
έγινε κατ’ εικόνα Θεού. 

Ό νους, ή λογική, είνε φώς, πνευματικό φώς, που φωτίζει τόν 
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άνθρωπο, για νά γνωρίση τό Θεό και τά ιδιώματα του. Μέ τή λο¬ 
γική ό άνθρωπος σκέπτεται, συλλογίζεται πάνω στα έργα τής 
Δημιουργίας, και άπό τά δημιουργήματα συμπεραίνει τήν Οπαρ- 
ξι του Θεού, τήν παντοδυναμία, τήν πανσοφία και τήν άγαθότη- 
τά του. Ναί! Διά του φωτός τής λογικής ό Θεός αποκαλύπτεται. 
Στα ζώα, πού δεν διαθέτουν λογική και δεν κάνουν συλλογισμούς, 
ό Θεός εΤνε άγνωστος. Άλλα τούτο δεν ισχύει και για τούς κατ’ 
εικόνα Θεού δημιουργημένους ανθρώπους. «Διόη το γνωστόν του 
Θβοΰ φαν€ρ6ν εστιν εν αύτοΐς· 6 γάρ Θεός αύτοΐς εφανερωσε. Τά 
γάρ αόρατα αύτοΰ άπό κτίσεως κόσμον τοΐς ποιημασι νοούμενα 
καθοράται, η τε άίόιος αύτοΰ όνναμις και θειότης» (Ρωμ. α' 19-20). 
Ή γνώσι του Θεού, όση βεβαίως δύναται νά άποκτήση τό πεπε¬ 
ρασμένο πνεύμα του ανθρώπου, εϊνε φανερή. Τήν έχει φανερώσει 
ό Θεός στους ανθρώπους, στις διάνοιες των άνθρώπων. Καί τήν 
έχει φανερώσει καθαρά. Πώς; Διά μέσου τής δημιουργίας. Διά μέ¬ 
σου τής φυσικής άποκαλύψεως. Άπό τότε, πού δημιουργήθηκε ό 
κόσμος, διά μέσου τών δημιουργημάτων μέ τά μάτια τής διανοί- 
ας βλέπονται ολοκάθαρα οί ιδιότητες του Θεού, οί όποιες στα μά¬ 
τια του σώματος είνε άόρατες. Βλέπονται ολοκάθαρα ή αίωνία 
δύναμί του και ή θεία τελειότης και μεγαλειότης. Στα μάτια του 
σώματος φανερώνονται τά δημιουργήματα, και στά μάτια του 
πνεύματος φανερώνεται ό Δημιουργός και οί ύπερθαύμαστες ίδιό- 
τητές του. «Ό Θεός εν τοΐς έργοις αύτου», όπως έγραψε σπου¬ 
δαίος συγγραφεύς. Ό Θεός βλέπεται στά έργα του. Ό Θεός γνω¬ 
ρίζεται απο τα έργα του. «Πας οίκος κατασκευάζεται υπό τίνος, 
ό δό τά πάντα κατασκευάσας Θεός», λέγει ό άπόστολος (Έβρ. γ' 
4). Ό συλλογισμός του άποστόλου εϊνε τόσον άπλός, όσο καί 
δυνατός. «Απλούς ό μύθος της αλήθειας εφν», εϊπαν οί πρόγο¬ 
νοί μας. Υπάρχουν πάνω στή γή άναρίθμητα σπίτια, μεγάλα καί 
μικρά, πολυτελή καί ταπεινά, ουρανοξύστες καί καλύβες. ’Έγινε 


κανένα άπ’ αύτά τά σπίτια 


άφ’ εαυτού; Φύτρωσε κανένα σάν μα¬ 


νιτάρι; Θά θεωρηθή τρελλός, όποιος θά ίσχυρισθή, ότι ένας ούρα- 
νοξύστης ή, έστω, μία ταπεινή καλύβη έγινε χωρίς κατασκευα¬ 
στή. Καί πώς εϊνε δυνατό νά έγινε δίχως κατασκευαστή τό τερά¬ 


στιο καί πολυτελέστατο σπίτι, πού λέγεται σύμπαν, ένα σπίτι μέ 
διάμετρο δισεκατομμύρια έτη φωτός; Καί άφου έμεΤς δέν μπορούμε 
νά κατασκευάσωμε, νά κυβερνήσωμε καί νά συντηρήσωμε ένα τόσο 
μεγάλο καί ωραίο σπίτι, εϊνε φανερό, ότι τό κατασκεύασε, τό κυ- 
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βερνά και τό συντηρεί “Αλλος, άσυγκρίτως Ισχυρότερος καί σο- 
φώτερος άπό μας, ό παντοδύναμος και πάνσοφος Θεός. 

Φως, πνευματικό φως, εΤνε ό νους, ή λογική. Ή λογική φανε¬ 
ρώνει τό Θεό άπό τά δημιουργήματά του, άλλα καί άπό τόν εαυ¬ 
τό της. Διότι και ή λογική μας εΤνε δημιούργημα. Καί δεν τήν δη¬ 
μιουργήσαμε εμείς, άλλ’ ό Λόγος με λάμδα κεφαλαίο, ό Χριστός, 
ό όποιος είνε ή ύψίστη Λογική. Άλλα φως, πνευματικό φως, εκτός 
άπό τή λογική είνε και ή συνείδησι του άνθρώπου. Ή συνείδησι 
μάς φωτίζει για νά κάνωμε διάκρισι μεταξύ καλού και κακού, και 
ν’ άκολουθούμε τό καλό και ν’ άποφεύγωμε τό κακό. Ή συνείδησι 
άποκαλύπτει και αυτή τήν Οπαρξι τού Θεού. Διότι ποιος μέσα 
μας άναψε τό φως τής συνειδήσεως; Ποιος μέσα μας έθεσε τή φωνή 
τής συνειδήσεως; “Οχι εμείς, οί όποιοι καταπιέζουμε τή συνείδησί 
μας, κάνουμε πολλές άβαρίες είς βάρος της, και μάλλον ρέπουμε 
πρός τήν άσυνειδησία. Τή συνείδησι τοποθέτησε μέσα μας ό πα¬ 
νάγαθος καΐ πανάγιος Θεός. Ή συνείδησι είνε εντός μας ή φωνή 
τού Θεού. «Συν^ώησις Θεόν», λέγει ό άπόστολος Πέτρος (Α' Πέ- 
τρ. β' 19). Δύο πράγματα, έλεγε μεγάλος φιλόσοφος, προκαλούν 
στήν ψυχή μου πάντοτε νέο και πάντοτε άφατο θαυμασμό: Ό ένα¬ 
στρος ουρανός πάνω άπό μάς, και ή συνείδησι μέσα σε μάς. Και 
τά δύο αύτά πράγματα, δυνάμεθα και μεϊς νά πούμε, άποδεικνύουν 
τήν Οπαρξι τού Θεού. 

«Και 71 ζωη ην τό φώς τών άνθρώττοαν». Ή ζωή των άν- 
θρώπων ήταν φως, διότι, εν άντιθέσει πρός τή ζωή τών ζώων, ή 
ζωή τών άνθρώπων συνυπήρχε με τή λογική και τή συνείδησι, 
πού είνε φώς, πνευματικό φώς, πού φωτίζει καί διαφωτίζει τούς 
άνθρώπους πάνω στό υψιστο θέμα, τό θέμα τής άρχής τού παν¬ 
τός, τό θέμα τού Θεού. 

Στίχ. 5: «Και τό φώς εν ττ} σκοτία βαίνει, και η σκοτία 
αότό ον κατ€λαβ€». 

Καί εδώ ύπάρχουν εμφάσεις. Μία έμφασι στή λέξι «φαίν^ι», 
καί άλλη έμφασι στή λέξι «ού». Τό φώς μέσα στό σκοτάδι «φαί- 
νει>, φωτίζει, διαχέει τίς άκτΤνες του. Τό φώς, με άλλα λόγια, κά¬ 
νει τό έργο του. Άλλ’ «τή σκοτία» δεν κατάλαβε τό φώς. Οί σκο¬ 
τεινοί άνθρωποι δεν κατάλαβαν τό φώς. Ή λογική καί ή συνείδη- 
σι πάντοτε φώτιζαν καί διαφώτιζαν. Αλλ’ οί διεφθαρμένοι άνθρω¬ 
ποι δέν άντιλαμβάνονταν τό φώς, δέν έβλεπαν τήν άλήθεια. Γιατί; 
Διότι έκλειναν τά μάτια τής ψυχής τους, εθελοτυφλούσαν. Ό ήλιος 
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φωτίζει καί λούζει τή γη μέσα στο φως του. Άλλ’ άν ό άνθρωπος 
εΤνε τυφλός ή κλεινή τά μάτια του, δεν καταλαβαίνει τό φως. "Ετσι 
και στην πνευματική σφαίρα. Ή λογική και ή συνείδησι φωτίζει. 
Και ό Λόγος - Χριστός, τό φως τό άληθινό, τό άκτιστο, «φωτίζει 
πάντα άνθρωπον Ερχόμενον εις τον κόσμον» (στίχ. 9). «Φως Χρι¬ 
στού φαίν€ί πάσι». Άλλ’ όταν οί άνθρωποι κλείνουν τά μάτια τής 
ψυχής τους, δεν καταλαβαίνουν τό φως. Ό Ήσαίας όμιλεϊ για θε¬ 
ληματική τύφλωσι των άνθρώπων. «Βλόποντες καΐ ού μη 

Γδητ€... ^Επαχύνθη γάρ ή καρόία τού λαού τούτον,., καΐ τούς οφθαλ¬ 
μούς αύτών €κάμμυσαν, μηποτ€ ιδωσι τοΐς όφθαλμοΐς...» (στ' 9- 
10). Θά βλέπετε, λέγει ό προφήτης, θά βλέπετε καταπληκτικά 
πράγματα -με τά σωματικά, εννοείται, μάτια-, αλλά δεν θά ιδήτε 
-με τά πνευματικά, εννοείται, μάτια-. Σκοτίστηκε ό νους του λα¬ 
ού τούτου... καί έκλεισαν τά μάτια τους -τά μάτια τής ψυχής 
τους-, γιά νά μή ιδουν με τά μάτια τους. Και ό Παύλος λέγει γιά 
τους διεφθαρμένους και εθελοτυφλουντες άνθρώπους: «Έματαιώ- 
θησαν εν τοΐς Βιαλογισμοΐς αύτών, καΐ εσκοτίσθη η ασύνετος αύτών 
καρδία» (Ρωμ. α' 21). Ή αμαρτία πωρώνει. Ή αμαρτία σκοτίζει, 
τυφλώνει. Ό φαύλος και διεφθαρμένος άνθρωπος πάσχει άπό 
στρουθοκαμηλισμό. Όμοιάζει με τή στρουθοκάμηλο, που βυθίζει 
τό κεφάλι της στήν άμμο, γιά νά μή βλέπη τήν πραγματικότητα, 
τόν έπερχόμενο κίνδυνο. Και ό ταλαίπωρος ό άμαρτωλός κλείνει 
τά μάτια τής ψυχής του, γιά νά μή βλέπη τήν ύψίστη πραγμα¬ 
τικότητα, τό Θεό. Διότι ό Θεός γΓ αυτόν, άφοϋ δεν θέλει νά με- 
τανοήση και ν’ άφήση τήν άμαρτωλή ζωή, εΤνε οδυνηρή πραγμα- 
τικότης... Πεθαίνοντας μεγάλος άπιστος και άσεβής, και κατα- 
κυριευόμενος άπό τρόμο και άγωνία εν δψει τής φρικτής λογοδο¬ 
σίας και τής αίωνίας καταδίκης του, προσπαθούσε ό ταλαίπω¬ 
ρος νά άποκρούση τήν ιδέα του Θεού και τής αιωνιότητας φωνά- 
ζοντας: Δεν υπάρχει! Δεν υπάρχει! Δεν υπάρχει!... "Οντως έθελο- 
τύφλωσι. "Οντως στρουθοκαμηλισμός. 

Ο λογος του εΟαγγελιστοϋ, «ΚαΙ το φώς εν τη σκοτί<^, φα ί- 
V € ι, και η σκοτία αύτο ο ύ κατελαβεν», είνε παράλληλος και 
όμοιος πρός τό λόγο του στό στίχ. 10, «εν τώ κόσμω τ^ν, καί 6 
κοσμος δι αυτού εγενετο, και ό κόσμος αύτόν ούκ έγνω». Τό φως 
κάνει τό έργο του, φωτίζει, άλλ’ οί σκοτεινοί άνθρωποι δέν κατά¬ 
λαβαν τό φως. Ό Λόγος-Χριστός ήταν στό κόσμο, καί ό κόσμος 
άπ αύτόν δημιουργήθηκε, άλλ’ ό κόσμος δεν γνώρισε τό Λόγο- 
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Χριστό, τό δημιουργό καί κύριό του. Αυτό είνε τό μεγάλο δράμα, 
αυτή είνε ή μεγάλη τραγωδία τής άνθρωπότητος, ότι τό φως φώ¬ 
τιζε, καί όμως ή άνθρωττότης δεν τό εβλεπε, ό Λόγος-Χριστός δη¬ 
μιούργησε την άνθρωττότητα και ήταν στην άνθρωττότητα, καί 
όμως ή άνθρωπότης δεν τόν γνώριζε! Φαντασθήτε, νά λούζη ό 
ήλιος με τό αττλετο φως του τόν κόσμο, και οί άνθρωττοι νά μη ξέ¬ 
ρουν, δτι ύττάρχει ήλιος καί φως! 

Επαναλαμβάνουμε τούς δύο στίχους 4 και 5, τούς οποίους 
ερμηνεύσαμε: «Έν αύτω ζωή ήν, καί η ζωή ήν τό φως των 
ανθρωττων. Και τό φώς εν τή σκοτία φαίν^ι, καί ή σκοτία 
αυτό ου κατέλαβεν>. Ό λόγος έχει ενα άφανή ρυθμό, μια ποιη¬ 
τική ομορφιά. Οί τέσσαρες προτάσεις του λόγου ομοιάζουν με τέσ- 
σαρα κανονικά και μεγαλοπρεπή βήματα. 

Μεταφράζουμε τό λόγο: «Δι" αύτου υπήρχε ζωή, καί ή ζωή 
ήταν τό φως των ανθρώπων, και τό φως μέσα στό σκοτάδι φω¬ 
τίζει, άλλ’ οί σκοτεινοί άνθρωποι δεν τό κατάλαβαν». 

Ο ένας τής Τριάδος, ό Θεός Λόγος, εγινεν άνθρωπος, σταυρώ¬ 
θηκε και αναστηθηκε, γιά νά λύση τό μεγάλο δράμα των άνθρώ- 
πων, πού είχαν φως, άλλά φως δεν έβλεπαν! 

Στίχ. 6: κΈγενετο άνθρωπος απεσταλμένος παρά θεοΰ, άνο¬ 
μα αύτω Ιωάννης». 

Τό «εγενετο» άντιστοιχεϊ πρός τό ^απεσταλμένος» και ση¬ 
μαίνει «ήλθεν». Ό Θεός άπεστειλε καί ό Ιωάννης ήλθε. Στόν επόμε¬ 
νο στίχ. 7 ό ευαγγελιστής χρησιμοποιεί τό «ήλθεν»: «Οδτος ήλθεν 
είς μαρτυρίαν». Τό «εγένετο» λοιπόν καί τό «ήλθεν» είνε συνώ¬ 
νυμα. Ό ευαγγελιστής χρησιμοποιεί συνώνυμα χάριν εναλλαγής 
καί ποικιλίας. 

Μεταφράζουμε τό στίχ. 6: «Ήλθεν ένας άνθρωπος απεσταλ¬ 
μένος άπό τό Θεό. Τό όνομά του Ιωάννης». 

Αυτός ό Ιωάννης είνε ό προφήτης καί πρόδρομος καί βαπτι¬ 
στής του Κυρίου. Τό όνομά του δόθηκε άπό τόν ουρανό, άπό τό 
Θεό, διά μέσου του άρχαγγέλου Γαβριήλ. Ό άρχάγγελος είπε στό 
Ζαχαρία: «Μή φοβοΰ, Ζαχαρία, διότι εισηκούσθη ή δέησίς σου' και 
ή γυνή σου Ελισάβετ γεννήσει υιόν σοι, και καλέσεις τό άνομα 
αύτου Τωάννην» (Λουκ. α' 13). Τό «Ιωάννης» είνε όνομα με ση¬ 
μασία. Ό Θεός δεν δίνει όνόματα χωρίς σημασία. Καί οί Χριστια¬ 
νοί δεν πρέπει νά δίνουν όνόματα χωρίς σημασία. Τί σημαίνει τό 
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δνομα «Ιωάννης»; Εϊνε εβραϊκό όνομα και σημαίνει «δώρο Θεού». 
Ό Ιωάννης ήταν δώρο του Θεού στον γέροντα Ζαχαρία καί στη 
γερόντισσα κα'ι στείρα Ελισάβετ. '^^Ηλθε στον κόσμο διά θαύμα¬ 
τος. Και στην εποχή μας άνδρόγυνα, πού δεν άποκτοΟσαν παι¬ 
διά, κατόπιν προσευχής τεκνοποίησαν διά θαύματος. Στο Θεό, πού 
δημιούργησε τά σύμπαντα και τον άνθρωπο άπ’ τό μηδέν, όλα 
εϊνε δυνατά. Ιωάννης! Δώρο Θεού. Τήν ϊδια σημασία με τό δνομα 
«Ιωάννης» έχουν και τά εβραϊκά ονόματα Ματθαίος και Ναθα¬ 
ναήλ και τά ελληνικά Δωρόθεος, Θεόδωρος και Θεοδώρητος. 

Τό δνομα «Ιωάννης» έχει εύλογηθή περισσότερο άπ’ δλα τά 
άνδρικά ονόματα. Τό δνομα «Ιωάννης» φέρουν πολλοί μεγάλοι 
άγιοι τής Πίστεώς μας. Ιωάννης ό προφήτης κα'ι πρόδρομος και 
βαπτιστής. ’Έπλεξε τό εγκώμιό του ό ίδιος ό Χριστός. Στά πλή¬ 
θη, πού εξέρχονταν άπό πόλεις και χωριά και συνέρρεαν στήν έρη¬ 
μο του Ίορδάνου γιά νά ίδουν τόν Ιωάννη, ό Χριστός είπε: «Τί 
εζηλθετε ίδεΐν; Προφήτην; Ναι, λέγω ύμΐν, καΐ περισσότερον προ¬ 
φήτου... Άμην λέγω ύμΐν, ούκ εγηγερται εν γεννητοΐς γυναικών 
μειζων Ίωάννου τού βαπτιστοΰ» (Ματθ. ια' 9-11). Τί βγήκατε στήν 
έρημο νά ϊδήτε; Προφήτη; Ναί, σάς λέγω. Εΐνε προφήτης, καί πε¬ 
ρισσότερο άπό προφήτη... Αλήθεια σάς λέγω, άπό τούς άνδρες, 
πού γεννώνται άπό τά άδύνατα αυτά πλάσματα, που λέγονται 
γυναίκες, μεγαλύτερος άπό τόν Ιωάννη τό βαπτιστή δεν έχει έμφα- 
νισθή. Ό προφήτης και πρόδρομος καΐ βαπτιστής Ιωάννης εϊνε ό 
μεγαλύτερος άπό τούς άνδρες μέχρι τήν εποχή του. Ιωάννης όνο- 
μάζεται επίσης ό μεγάλος άπόστολος και εύαγγελιστής καί θεο¬ 
λόγος. Ιωάννης ό μεγαλύτερος πατέρας και διδάσκαλος τής Εκ¬ 
κλησίας, ό Χρυσόστομος. Ιωάννης ό μεγάλος πατριάρχης τής Ά- 
λεξανδρείας και μεγάλος φίλος τής ελεημοσύνης, ό Έλεήμων. Ιω¬ 
άννης ό μεγάλος δογματικός θεολόγος και μεγάλος ύμνογράφος 
τής Εκκλησίας, ό Δαμασκηνός. Ιωάννης ό πυκνότερος άσκητικός 
συγγραφεύς, ό επονομαζόμενος τής Κλίμακος. Και άλλοι θαυμα¬ 
στοί άγιοι φέρουν τό δνομα Ιωάννης. “Οντως αύτό τό δνομα εύλο- 
γήθηκε σε εξαιρετικό βαθμό. 

Μετά τή νίκη τών Χριστιανικών Δυνάμεων κατά του Τουρκο- 
αιγυπτιακου στόλου στήν περίφημη ναυμαχία τής Ναυπάκτου τό 
1571 περιχαρής ό Πάπας ύποδέχτηκε τό νικητή Δόν Ιωάννη τόν 
Αυστριακό μ αυτό το λόγο: «Έγενετο άνθρωπος απεσταλμένος 
παρα θεού, όνομα αύτώ Ιωάννης». Ξένοι άξιωματοϋχοι, έπιστή- 
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μονές και λόγιοι, όταν θέλουν νά τταρονσιάσουν, νά προβάλουν 
καί νά εγκωμιάσουν σπουδαία πρόσωπα ή γεγονότα, ευχαρι¬ 
στούνται νά μεταχειρίζωνται χωρία της Γραφής. Διότι ή Γραφή πε¬ 
ριέχει τούς ώραιοτέρους λόγους. Οί δικοί μας άξιωματουχοι, επι¬ 
στήμονες και λόγιοι δεν καταδέχονται νά χρησιμοποιήσουν χωρία 
τής Γραφής ή έντρέπονται ή δεν ξέρουν χωρία τής Γραφής. Δεν κα¬ 
ταδέχονται νά χρησιμοποιήσουν χωρία τής Γραφής ώς καταφρο- 
νηταί. Οί χοίροι άγαπουν τά βελανίδια καί καταπατούν τά μαρ¬ 
γαριτάρια. Έντρέπονται ώς δειλοί. Φοβούνται μήπως κατηγορη- 
θουν ώς θρησκόληπτοι. Καί δεν ξέρουν χωρία τής Γραφής, διότι 
δεν διαβάζουν Γραφή καί δέν παρακολουθούν κηρύγματα. Είνε 
άγράμματοι στά ίερά γράμματα. Ταλαίπωροι άνθρωποιΐ 

Συμφώνως προς τό λόγο του εύαγγελιστου ό προφήτης Ιω¬ 
άννης ήταν άπεσταλμένος του Θεού. Αλλά συμφώνως προς λό¬ 
γο του Χριστού τούς προφήτες άποστέλλει ό ίδιος ό Χριστός. 
«Τδον €γώ», είπεν ό Χριστός στούς Ιουδαίους, «αποστέλλω προς 
ύμας προφητας καί σοφούς και γραμματ€Ϊς» (Ματθ. κγ' 34). Γεν- 
νάται τό ερώτημα; Αντιφάσκουν οί λόγοι τής Γραφής; ’Όχι βε¬ 
βαίως. Αλλά τότε ποιος άποστέλλει τούς προφήτες; Ό Θεός ή ό 
Χριστός; Ή άπάντησι είνε: Καί ό Θεός και ό Χριστός άποστέλλει 
τούς προφήτες. Διότι οί δύο εϊνε ενα. Μία δηλαδή ούσία ή θεότης. 
Ό Χριστός εΤνε ή θεότης όργανικώς ενωμένη με τήν άνθρωπίνη 
φύσι. Θεός καί άνθρωπος. Θεάνθρωπος. 


Στίχ. 7: «Ουτος '^λθ€ν €ΐς μαρτυρίαν, ινα μαρτυρησ-η π€ρΙ 
του φωτός». 

Ό προφήτης καί πρόδρομος καί βαπτιστής Ιωάννης άπε- 
στάλη από τό Θεό καί ήλθε πρός τούς Ιουδαίους γιά μαρτυρία. 
“^Ηλθεν ώς μάρτυς, πού γνωρίζει τήν άλήθεια, γιά νά δώση μαρ¬ 
τυρία. Συγκεκριμένως, ήλθε νά μαρτυρήση, νά δώση μαρτυρία, γιά 
τό φως, γιά νά πιστεύσουν όλοι διά μέσου αυτού. Στηριζόμενοι 
στή μαρτυρία τού Ίωάννου, νά πιστεύσουν όλοι στό φως. Γιά φως 
ώμίλησεν ό εύαγγελιστής καί προηγουμένως, στούς στίχ. 4-5, 
όταν είπε, «καί η ζω-η “ήν το φως των ανθρώπων, καί το φώς έν 
τγι σκοτίμ φαίν^ι, και η σκοτία αύτο ού κατέλαβαν». ΈκεΤ φώς ό 
ευαγγελιστής εννοούσε τή λογική καί τή συνείδησι, πού συνυπάρ¬ 
χουν μέ τή ζωή των άνθρώπων, καί ύπονοούσε τό Θεό Λόγο, πού 
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εδωσ€ και φωτίζει τή λογική και τή συνείδησι. Έδώ φως ό ευαγ¬ 
γελιστής εννοεί τό Θεό Λόγο. 

«Ούτος ^λ^€ν €15 μαρτυρίαν, ϊνα μαρτυρησ-η π€ρΙ του φω¬ 
τός». Στή φράσι, οτινα μαρτυρήσει π€ρΙ του φωτός», υπάρχει τό 
στοιχείο του παραδόξου. Τό στοιχείο του παραδόξου είνε σύνηθες 
στή Γραφή. Άλλ’ όταν διαβάζωμε τή Γραφή έπιπολαίως, δεν τό πα¬ 
ρατηρούμε. "Οταν διαβάζωμε προσεκτικά και τό παρατηρούμε, τότε 
θελγόμεθα. Ποιό είνε τό παράδοξο εδώ; Είνε τούτο, δτι χρειάστηκε 
μαρτυρία για τό φως, άπόδειξι για τό φως. Είνε σαν να ελεγε κάποι¬ 
ος: Έγώ ήλθα νά δώσω μαρτυρία γιά τόν ήλιο· νά σάς άποδείξω, 
δτι υπάρχει ήλιος! Ό ήλιος δέν χρειάζεται μαρτυρία, μαρτυρεϊται 
άφ’ έαυτου, αύτομαρτυρείται. Ό ήλιος δέν χρειάζεται βεβαίωσι, 
αύτοβεβαιώνεται. Ό ήλιος δέν χρειάζεται άπόδειξι, είνε αυταπό¬ 
δεικτος. Άποδεικνύεται άπό τό φως του, τις άκτϊνες του, τή λάμ- 
ψι και τό μεγαλείο του. Άλλ’ δπως ό ήλιος δέν χρειάζεται μαρ¬ 
τυρία ή άπόδειξι ή βεβαίωσι, έτσι κανονικώς και «6 ηλίος της δι¬ 
καιοσύνης», 6 λαμπρός ήλιος, ό πάμφωτος νοητός ήλιος, ό Λόγος 
- Χριστός, δέν χρειάζεται μαρτυρία ή άπόδειξι ή βεβαίωσι. Ό Λό¬ 
γος Χριστός αΰτομαρτυρείται, αυτοαποδεικνύεται, αΟτοβεβαιώνε- 
ται άπό τά έργα του, άπό τό δλο μεγαλείο του, μεγαλείο άσυγ- 
κρίτως άνώτερο άπό τό μεγαλείο του φυσικοΟ ήλίου. Έν τούτοις 
ό νοητός ήλιος, ό Λόγος - Χριστός, χρειαζόταν άπόδειξι, για νά 
τόν παραδεχθούν οί άνθρωποι. Γιατί χρειαζόταν άπόδειξι; Διότι οί 
άνθρωποι λόγφ τής διαφθοράς των ήταν πνευματικώς τυφλοί. Και 
δπως ό σωματικώς τυφλός δέν βλέπει τό φυσικό ήλιο, έτσι και ό 
πνευματικώς τυφλός δέν βλέπει τό νοητό ήλιο, καΐ πρέπει νά του 
φέρΤΙζ επιχειρήματα γιά νά πεισθή, δτι υπάρχει νοητός ήλιος. 

Επειδή οί άνθρωποι ήταν πνευματικώς τυφλοί, ό Χριστός χρη¬ 
σιμοποίησε ώς μάρτυρά του τόν Ιωάννη. Τό «μ€Ϊζον», τό μεγα¬ 
λύτερο, δέχτηκε και καταδέχτηκε μαρτυρία άπό τό «ελασσον», τό 
μικρότερο. Ό άνώτερος δέχτηκε και καταδέχτηκε βεβαίοχτι άπό 
τόν κατώτερο. Αυτό ήταν συγκατάβασι καί ταπείνωσι του Χρί¬ 
στου χάριν τής σωτηρίας μας. Οί άπιστοι καί αυθάδεις Ιουδαίοι 
ελεγαν στόν Ιησού: «Σύ ττ€ρϊ σ^αυτον μαρτυρβΐς' η μαρτυρία σου 
ουκ €στιν αληθης» (Ίωάν. η' 13). Συ δίνεις μαρτυρία για τόν έαυ- 
τό σου' ή μαρτυρία σου δέν ισχύει, δέν λαμβάνεται υπ’ όφιν. Όταν 
βεβαίως τό κρινόμενο πρόσωπο είνε άνθρωπος, ή μαρτυρία γιά 
τόν έαυτό του δύναται ν’ άμφισβητηθή καί νά μή ληφθή ύπ’ δψιν. 


54 



α' 7 

Άλλ* ό ΊησοΟς, όπως οί προφητείες καΐ τά έργα του άποδεικνύουν, 
δεν είνε άπλώς άνθρωπος, εΐνε ό Μεσαίας και ό Υιός του Θεοϋ. 
Είνε ή άλήθεια και τό άψευδές στόμα. Και γΓ αυτό ή αυτομαρ¬ 
τυρία του θά επρεπε νά γίνη δεκτή ώς άληθής. «Καν εγώ μαρ¬ 
τυρώ 7Τ€ρΙ €μαυτοΰ^ ή μαρτυρία μου άληθης Ιστιν», είπεν ό Χρι¬ 
στός (Ίωάν. η' 14). Και άν εγώ δίνω μαρτυρία για τόν εαυτό μου, 
ή μαρτυρία μου εΐνε άληθής. Έδώ ό Ιησούς διακηρύττει, δτι ή 
αύτομαρτυρία του εΤνε άληθής. Άλλου όμως λέγει τό αντίθετο: 
«*Εάν εγώ μαρτυρώ ττερί εμαυτοΰ, ή μαρτυρία μου ούκ εστιν άλη¬ 
θής» (Ίωάν. ε' 31). Τί σημαίνει ό αντίθετος αυτός λόγος του Χρί¬ 
στου; Ασφαλώς δεν σημαίνει, δτι ή αύτομαρτυρία του δεν είνε 
άληθής. Άλλα σημαίνει τούτο: Έάν εγώ δίνω μαρτυρία για τόν 
εαυτό μου, ή μαρτυρία μου δεν ισχύει, δεν λαμβάνεται ύπ’ δψιν, 
δπως στα δικαστήρια δεν λαμβάνεται ύπ’ δψιν ή αύτομαρτυρία 
του κρινομένου προσώπου. Είνε σαν νά ελεγεν ό Κύριος: Δεν πα- 
ραδέχεσθε τήν αύτομαρτυρία μου; Έν τάξειΐ Άς μή ληφθή ύπ’ δψιν 
ή αύτομαρτυρία μου. 

Άλλα τί λέγει στή συνέχεια ό Ιησούς; «Μλλο? εστίν 6 μαρ- 
τυρών περί εμού» (Ίωάν. ε' 32). Υπάρχει άλλος, πού δίνει μαρ¬ 
τυρία για μένα. Δεν λαμβάνετε ύπ’ δψιν τή δική μου μαρτυρία για 
τόν εαυτό μου; Καλώς! Σάς παραπέμπω στή μαρτυρία, πού εδω- 
σεν άλλος για μένα. Ποιος είνε ό άλλος; Τό λέγει στή συνέχεια ό 
Κύριος. Είνε ό Ιωάννης, ό προφήτης, πρόδρομος και βαπτιστής. 
«Υμείς άπεστάλκατε προς Ίωάννην καΐ μεμαρτύρηκε τή άληθεία». 
Σείς, είπεν ό Χριστός στούς Ιουδαίους, άποστείλατε απεσταλμέ¬ 
νους στον Ιωάννη, και εκείνος εδωσε μαρτυρία για τήν άλήθεια. 
«Έγώ 8ε ου παρά άνθρώπου τήν μαρτυρίαν λαμβάνω, άλλα ταΰτα 
λέγω, ΐνα ύμεΐς σωθήτε», είπε κατόπιν ό Χριστός. Έγώ, ώς Θε¬ 
ός, δέν λαμβάνω μαρτυρία άπό άνθρωπο, δεν έχω άνάγκη άνθρωπί- 
νης μαρτυρίας. Αλλά παραπέμπω στή μαρτυρία του Ίωάννου, 
γιά νά πεισθήτε τούλάχιστον άπό τή μαρτυρία άνθρώπου, τόν 
όποιον παραδέχεσθε ώς άξιόπιστο, και έτσι νά σωθήτε. 

Τόν Ιωάννη όνομάζει λύχνο ό Χριστός. «Εκείνος ήν ό λύχνος 
ό καίόμενος και φαίνων» (Ίωάν. ε' 35). Ό Ιωάννης ήταν ταπεινό 
λυχνάρι, πού άναψε τό Άγιο Πνεύμα καΐ φώτιζε, γιά νά ίδουν οί 
Ιουδαίοι τό Χριστό. Ό Χριστός ώς Θεός είνε ό αύτόφωτος καί 
πάμφωτος ήλιος. Ό Ιωάννης Ιδινε τή μαρτυρία του γιά τό Χρι¬ 
στό. Ό ταπεινός λύχνος έρριχνε τό φώς του πάνω στόν πάμφω- 
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το ήλιο! «Πώς φωτίσει 6 λύχνος το φώς; Πώς χαροθ^τησ^ί ο όον- 
λος τον Δεσπότην;». Όποια συγκστάβασι και ταπείνωσι τοΟ Θε- 
οΰ ΛόγουΙ «Έγώ εχω την μαρτυρίαν μείζω τον Ίωάννον», είπεν 
ό Χριστός. «7α έργα, α 8ε8ο)κε μοί ό Πατήρ, ί'να τελειοόσω αυτά, 
αυτά τά έργα, ά εγώ ποιώ, μαρτυρεί περί εμοΰ» (Ίωάν. ε' 36). 
εχω μαρτυρία μεγαλύτερη άπό τή μαρτυρία, πού εδωσε για μένα 
ό Ιωάννης. Τά έργα, πού κάνω, αυτά άποδεικνύουν ποιος είμαι. 
"Οπως τον ήλιο άποδεικνύουν οί άκτΐνες, ή λάμψι και ή θερμότης 
του, έτσι και έμενα άποδεικνύουν τά έργα μου. Τό Θεό Λόγο άπο- 
δεικνύουν τά έργα του μετά την ένανθρώπησί του. Κατά την τριετή 
δημοσία δράσι του ό Χριστός γέμισε την Παλαιστίνη με κατα¬ 
πληκτικά σημεία, με πρωτοφανή και πρωτάκουστα θαύματα. «Ιω¬ 
άννης σημεΐον εποίησεν ούδεν» (Ίωάν. ι' 41). Ό Ιωάννης δεν εκα- 
νε κανένα θαΟμα. Δεν άρκουσε λοιπόν ή μαρτυρία του Ίησου άπό 
τά θαύματά του; Κα'ι χρειαζόταν ή μαρτυρία του Ίωάννου, πού 
δεν εκανε κανένα θαύμα; Θαυμάζει κανείς καί άπορεϊ γιά τή νοο¬ 
τροπία των άνθρώπων, πού έθεταν τή μαρτυρία του Ίωάννου πά¬ 
νω άπό τή μαρτυρία του Χρίστου. Πόσον άτελεϊς εϊμεθα εμείς οί 
άνθρωποι, τά πεπτωκότα τέκνα του Άδάμ, καί πόσον ό τέλειος 
Χριστός συγκαταβαίνει πρός τήν άτέλειά μας! "Ας συγκαταβαί- 
νωμε καί εμείς πρός τίς άτέλειες των άδελφών, άς ταπεινωνώμεθα 
ένώπιόν των, γιά νά τούς βοηθούμε νά σωθούν. 



Στίχ. 8. «Ονκ εκείνος τό φώς, άΛΛ’ ΐνα μαρτνρηση 
περί του φωτός». 

Μεταφράζουμε τό στίχο: «Δεν ήταν εκείνος τό φώς, όλλ’ 
ήλθε για νά δώση μαρτυρία για τό φώς». 

Με Ιμφασι στήν άντωνυμία ε(εκεΐνος» 6 εύαγγελιστής λέγει, 
οτι το φως δεν ήταν εκείνος, ο Ιωάννης. Τό φως, εννοείται, ήταν 
ό Ιησούς. Ο Ιωάννης ήταν φώς, χωρίς άρθρο, ένφ ό Ιησούς ήταν 
τό φώς, με άρθρο. Ο Ιωάννης ήταν ένα ταπεινό φώς, ένφ ό Ιη¬ 
σούς ήταν φώς με τήν πλήρη καί μοναδική έννοια τής λέξεως. Ό 
Ιωάννης ήταν ετερόφωτος, είχε λάβει φώς άπό τόν Ίησου, ένώ ό 
Ιησούς ήταν αυτόφωτος, άλλά καί πάμφωτος. Ό Ιωάννης ήταν 
αυγερινός, πού προμηνύει τόν ήλιο, καί λύχνος, πού άνάπτεται 
τή νύχτα, ένφ ό Ιησούς ήταν ό ήλιος. 

Γιατί ό εύαγγελιστής τονίζει, δτι ό Ιωάννης δέν ήταν τό φώς; 
Διότι πολλοί νόμιζαν, δτι ό Ιωάννης ήταν ό Μεσαίας, ό Χριστός. 
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’^Ηταν τόσο θαυμαστός ττροφήτης καί άγιος ο Ιωάννης, ώστε πολ¬ 
λοί νά έχουν τόσον υψηλή ιδέα για το πρόσωπό του, και να χαί¬ 
ρουν καί νά σκιρτούν για την έμφάνισί του. Ο Ιησούς είπε στους 
Ιουδαίους για τον Ιωάννη: «Έκ€Ϊνος 'ήν ό λύχνος ο καιομ€νος και 
φαίνούν^ νμ€Ϊς δε η^ελησατε άγαλλια^ήναι ττρος ώραν εν τω φίοη 
αντον» (Ίωάν. ε' 35). Ό ίδιος ό Ιωάννης άπέκρουε τή μεγάλη Ιδέα, 
που είχαν για τό πρόσωπό του πολλοί, δηλώνοντας σαφώς, ότι 
δεν είνε αυτός ό Μεσσίας, ό Χριστός, καί παραπέμποντας στον 
Ίησου ώς τό Μεσσία και τόν Υίό του Θεού. 

"Οταν οί άνθρωποι από άγαθή διάθεσι καί άπό άγνοια τής 
καταστάσεώς μας έχουν μεγάλη και υπερβολική ιδέα για μάς, οφεί¬ 
λουμε νά διορθώνωμε τήν πλάνη τους, όπως ό Ιωάννης διώρθωνε 
τήν πλάνη των Ιουδαίων. Αλλοίμονο στους άνθρώπους, που ευχα¬ 
ριστούνται άπό τή μεγάλη ιδέα των συνανθρώπων τους γι’ 
αυτούς, και υποθάλπουν και συντηρούν τέτοια ιδέα! 


Στίχ. 9: τό φάϊς τό άλτιθινόν, δ φκοτίζα ττάντα αίν- 

θρούΊΓον €ρχ6μ€νον τόν κόσμον». 

Προηγουμένως ό ευαγγελιστής είπε, ότι ό Ιωάννης δεν ήταν 
τό φώς, άλλ* ήλθε νά δώση μαρτυρία γιά τό φώς. Τώρα λέγει, τί 
ήταν τό φώς, πού άνέφερε προηγουμένως. Τό φώς, πού άνέφερε 
προηγουμένως, ήταν τό φώς τό άληθινό, πού φωτίζει κάθε άνθρω¬ 
πο, ό όποιος έρχεται στόν κόσμο. 

Ό Λόγος - Χριστός ήταν «το φώς το αληθινόν». Γιατί ό Λό¬ 
γος - Χριστός ονομάζεται «τό φώς τό αληθινόν»; ’Έχει μεγάλη 
σημασία ό χαρακτηρισμός ^τό αληθινόν». Ό Λόγος - Χριστός 
όνομάζεται τό φώς τό άληθινό εν άντιθέσει πρός τά φώτα τά ψευδή, 
τά ψεύτικα. Και ποια είνε τά ψευδή φώτα; Είνε δλα τά κτιστά, τά 
δημιουργημένα δηλαδή, φώτα. Τέτοια φώτα είνε τά άστρα, φώτα 
αίσθητά. Τέτοια φώτα είνε επίσης τά άγγελικά πνεύματα καί τά 
άνθρώπινα πνεύματα, οί άγγελικοι νόες καί οί άνθρώπινοι νόες, 
φώτα πνευματικά, νοητά. Αλλά πώς τά άστρα, οί άγγελοι καί οί 
άνθρωποι είνε φώτα ψευδή, ψεύτικα; Είνε ψευδή, ψεύτικα, κατά 
κάποια έννοια. Γιά ένα ύφασμα, πού δέν είνε καλής ποιότητας καί 
άντοχής, λέμε, δτι είνε ψεύτικο, κατώτερο πράγμα. "Ετσι καί τά 
άστρα, οί άγγελοι καί οί άνθρωποι είνε ψεύτικα φώτα, διότι είνε 
κατώτερα φώτα. Δέν έχουν άπόλυτη, πλήρη καί τελεία Οπαρξι, 
άλλά σχετική καί κατώτερη, Δέν ύπήρχαν πάντοτε. Δέν ύπάρχουν 
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άφ’ εαυτών. Δημιουργήθηκαν από τό Θεό. "Εχουν ουσία κατώτε¬ 
ρη καί πτωχή εν συγκρίσει με τήν ουσία του Θεού. Συντηρούνται 
άπό τό Θεό. Καί αν τά έγκαταλείψη ό Θεός, θά σβήσουν και θά 
έπανέλθουν στήν ανυπαρξία. Άντιθέτως ό Λόγος - Χριστός υπήρχε 
πάντοτε, Ιχει αυθύπαρκτη ουσία, δέν Ιχει έξάρτησι άπό κανένα, 
είνε φύσει άθάνατος, είνε δν τέλειο και απόλυτο. Είνε τό αύτοφώς, 
τό πάμφωτο φως, τό άναρχο και τό άνέσπερο φως. «Δ€ΰτ€ λάχε¬ 
τε φώς εκ του ανέσπερου φωτός». Συντόμως δυνάμεθα νά είπουμε, 
ότι ό Λόγος - Χριστός είνε τό φώς τό άληθινό, διότι είνε τό φώς 
τό άκτιστο, ενώ τά άλλα φώτα κατά κάποια έννοια είνε ψευδή, 
διότι είνε κτιστά, δημιουργημένα. Άλλ’ άφοϋ ό Λόγος - Χριστός 
είνε άκτιστος, είνε Θεός. Στή φράσι λοιπόν <(τ6 φώς το αληθινόν» 
τό έπίθετον <(άληθιν6ν» ύπεμφαίνει τή θεότητα του Λόγου. Στό 
τέλος τής Α' Καθολικής Επιστολής του ό Ιωάννης μέ τή διακή- 
ρυξί του γιά τόν Ίησοϋ Χριστό, «Οδτός εστιν 6 αληθινός Θεός», 
και μέ τήν προτροπή του πρός τούς πιστούς, «Τεκνία, φυλάξατε 
εαυτούς άπό των ειδώλων», διακρίνει τόν Ίησου Χριστό ώς ά λ η - 
θινό Θεό άπό τά είδωλα ώς ψευδείς θεούς. 

Ό Λόγος - Χριστός, τό άληθινό φώς, φωτίζει κάθε άνθρωπο, 
πού ερχεται στόν κόσμο. "Οπως ό ήλιος φωτίζει τούς πάντας, και 
τούς άγαθούς και τούς πονηρούς, έτσι και ό νοητός «ήλιος τής 
δικαιοσύνης» φωτίζει τούς πάντας, και τούς καλούς και τούς κα¬ 
κούς, και τούς πιστούς καΐ τούς άπίστους, και τούς λάτρες και 
τούς πολεμίους του. Φώτισε τόν πρόδρομό του Ιωάννη, γιά νά 
δώση τή μαρτυρία του γι* αύτόν, φώτισε και τόν εχθρό του Καϊά¬ 
φα, γιά νά προφητεύση γιά τή θυσία του ύπέρ του Έθνους. Στις 
ήμέρες μας φώτισε και Ισχυρούς του κόσμου, γιά νά καταλύσουν 
τά άκατάλυτα, όπως φαίνονταν, άθεϊστικά ολοκληρωτικά καθε¬ 
στώτα τής πρώην Σοβιετικής Ένώσεως και νά δώσουν στούς κα- 
ταδυναστευομένους λαούς έλευθερία. 

Επειδή τό άληθινό φώς φωτίζει όλους τούς άνθρώπους, πού 
έρχονται στόν κόσμο, γι’ αύτό καΐ άπιστοι καΐ άθεοι έκφέρουν ύπέ- 
ροχες άλήθειες, γΓ αύτό και σ’ όλες τΙς θρησκείες καΐ φιλοσοφίες 
ύπάρχουν σπέρματα άληθείας. Παραλλάσσοντας ένα λόγο του 
άγίου Ιουστίνου του φιλοσόφου καΐ μάρτυρος δυνάμεθα νά εί¬ 
πουμε: «"Οσα παρά πάσι καλώς εϊρηται, τοΰ Χρίστου εστι». "Οσα 
όρθά έλέχθησαν άπ’ όλους, είνε του Χρίστου, πού φωτίζει όλους. 
Χωρίς τήν επενέργεια του Χρίστου πάνω στά πνεύματά μας ποι- 
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ός θά μττοροΟσβ νά σκεφθη; Και χωρίς τό φωτισμό τοΟ Χρίστου 
ποιός θά μπορούσε νά είπη υπέροχες άλήθειες; 

Τό φως τό άληθινό 4 (φωτΙζ€ΐ πάντα ανθρωττον», φωτίζει 
όλους τους άνθρώπους. Τους φωτίζει δε συγχρόνως. "Ενας άγ¬ 
γελος μπορεί νά φωτίζη συγχρόνως όλους τους άνθρώπους; "Οχι 
βεβαίωςΙ Ό άγγελος είνε πεπερασμένο δν, και γι’ αυτό σέ μιά 
στιγμή μπορεί νά φωτίση ένα μόνον άνθρωπο, εκείνον, στόν όποίον 
έρχεται και βάζει μιά ώραία έννοια, ένα καλό λογισμό. "Αν ό άγγε¬ 
λος αυτή τή στιγμή είνε εδώ καί φωτίζη έμένα, τήν ίδια στιγμή 
δέν μπορεί νά είνε καί άλλου, π.χ. στήν Αυστραλία, καί νά φω¬ 
τίζη καί άλλον άνθρωπο. Άλλ’ ό Λόγος - Χριστός δύναται συγ¬ 
χρόνως, τήν ίδια στιγμή, νά φωτίζη όλους τους άνθρώπους, τά 
δισεκατομμύρια των άνθρώπων. Τί συνάγεται άπ’ αύτό; Συνάγε¬ 
ται άπ’ αυτό, ότι ό Λόγος είνε πανταχοϋ παρών καί τά πάντα 
πληρών, άρα δεν είνε πεπερασμένο δν, όπως ό άγγελος, άλλ’ άπει¬ 
ρο δν. Άφου δε ό Λόγος έχει τά ιδιώματα νά είνε πανταχοϋ παρών 
καί άπειρος, είνε Θεός. 

*0 Λόγος - Χριστός 4(φωτΙζ€ΐ πάντα άνθρωπον ερχά/^ενον €ΐς 
τ6ν κόσμον». Γιατί ό ευαγγελιστής δεν λέγει μόνο, 4<φωτΙζ€ί πάν¬ 
τα άνθρωπον», άλλά προσθέτει, ^€ρχ6μ€νον €ίς τον κόσμον»; 
Δέν θά ήταν άρκετό εάν έλεγε, 4(φωτίζ€ΐ πάντα άνθρωπον»; Τί 
χρειάζεται ή προσθήκη ετερχόρενον εί? τον κόσμον»; Δέν είνε πε¬ 
ριττή; Δέν συνιστφ πολυλογία; "ΟχιΙ Στήν 'Αγία Γραφή τίποτε δέν 
είνε περιττό καί φλύαρο. Περιττά καί φλύαρα λόγια λέμε εμείς, όχι 
ή *Αγία Γραφή. Τίποτε μέσα στήν Αγία Γραφή δέν είνε άσκοπο καί 
παράσκοπο. Μετά τή φράσι 4(φωτΙζ€ΐ πάντα άνθρωπον» ή προσ¬ 
θήκη 4(€ρχόμ€νον εΐ 5 τον κόσμον» τίθεται εν άντιθέσει πρός τήν 
ύπονοουμένη φράσι «ούχί δέ καί άπερχόμενον εκ του κόσμου». Ό 
ευαγγελιστής θέλει νά είπή: Ό Λόγος - Χριστός φωτίζει κάθε 
άνθρωπο, ό οποίος έρχεται στόν κόσμο, άλλ’ όχι καί κάθε άν¬ 
θρωπο, ό οποίος άπέρχεται άπό τόν κόσμο. Ό κόσμος, ό παρών 
κόσμος, είνε στάδιο δοκιμασίας τών άνθρώπων, γιά νά κριθή, ποίοι 
άξίζουν σωτηρία, καί ποίοι όχι. Καί όλους άνεξαιρέτως τούς άν¬ 
θρώπους, πού έρχονται στόν κόσμο, ό Λόγος - Χριστός φωτίζει 
γιά νά πιστεύσουν, μετανοήσουν καί σωθούν. Άλλ’ Ικείνους, πού 
άπέρχονται άπό τόν κόσμο άπιστοι καί άμετανόητοι, παύει πλέ¬ 
ον νά φωτίζη. Οί άπιστοι καί άμετανόητοι, όταν άπέρχωνται άπό 
τόν κόσμο, εΙσέρχονται στό σκότος, τό σκότος τό έξώτερο, τό σκό- 
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τος δηλαδή, που είνε εξω, πολύ εξω, μακριά άπό τό σπίτι του Θε¬ 
ού, μακριά άπό τό βασίλειο του φωτός. Ό Θεός Λόγος δεν τους 
φωτίζει πλέον ούτε μέ άμυδρή άκτϊνα φωτός, τους στερεί τελείως 
του φωτός, και βυθίζονται στό βαθύ, πυκνό, χειροπιαστό σκοτά¬ 
δι, διότι δεν αγάπησαν, άλλά μίσησαν τό φως. 

Μεταφράζουμε τούς έρμηνευθέντας στίχ. 6-9: 

Ήλθεν ένας άνθρωπος απεσταλμένος άπό τό Θεό. Τό όνομά 
του Ιωάννης. Αυτός ήλθε για μαρτυρία, νά δώση μαρτυρία για 
τό φως, για νά πιστεύσουν όλοι δι’ αυτου. Αέν ήταν εκείνος τό 
φως, σλλ’ ήλθε για νά δώση μαρτυρία γιά τό φως. '^Ηταν τό φως 
τό άληθινό, που φωτίζει κάθε άνθρωπο, που έρχεται στόν κόσμο. 

• 

Στίχ. 10: «τΈν τώ κόσμω ήν, καί 6 κόσμος δι* αυτου εγενε- 
το, καί ό κόσμος αυτόν ούκ εγνω». 

Ό Λόγος ήταν στόν κόσμο. Δεν ήταν μόνο στόν ουρανό. ”^Ηταν 
και στη γη, όπου εΤνε ό κόσμος, οί άνθρωποι. Πώς ό Λόγος ήταν 
καί στόν ουρανό και στη γη; 'Ως πνεύμα. Ό Λόγος εχει τό ιδίωμα 
τής πανταχου παρουσίας. Άρα καί άπό τούτο φαίνεται, ότι ό Λό¬ 
γος είνε Θεός. Ό Θεός Λόγος ώς πνεύμα ήταν άοράτως στόν 
κόσμο. Καί συντηρούσε καί φώτιζε καί ποικιλοτρόπως ευεργετούσε 
τόν κόσμο. '^Ηταν άοράτως στόν κόσμο, άλλ’ όπως κήρυξε ό Παύ¬ 
λος, «ούκ αμάρτυρου εαυτόν άφήκεν αγαθοποιών, ούρανόθεν ύετούς 
Βιδούς και καιρούς καρποφόρους, εμπιπλών τροφής καί εύφροσύνης 
τάς καρδίας» (Πράξ. ιδ' 17). Ό άόρατος Θεός Λόγος άποδείκνυε 
τήν Οπαρξί του μέ τήν πρόνοιά του γιά τόν κόσμο καί τίς θαυμα¬ 
στές ευεργεσίες του, μέ τό νά δίνη βροχές καί καρποφόρους και¬ 
ρούς, καί νά γεμίζη τούς άνθρώπους μέ τροφή καί τρυφή, μέ άγαθά 
καί άπόλαυσι. Κάθε σταγόνα τής βροχής, κάθε άκτϊνα τού ήλίου, 
κάθε πνοή τού άνεμου καί κάθε προϊόν τής γής μαρτυρούσε τήν 
Οπαρξι καί τήν καλωσύνη τού Θεού Λόγου. Ό κόσμος θά μπο¬ 
ρούσε νά ίδή τόν άόρατο Θεό Λόγο στίς ορατές ενέργειες του. 
Άλλά τόν είδε; 

Ό Λόγος ήταν στόν κόσμο, καί ό κόσμος άπ’ αύτόν έγινε. Ό 
Λόγος δέν ήταν μόνον ό φωτιστής, ό συντηρητής καί ό εύεργέτης 
τού κόσμου, άλλ’ ήταν καί ό δημιουργός τού κόσμου. Δέν δημι¬ 
ουργήσαμε έμεϊς τούς εαυτούς μας, άλλ’ ό Λόγος δημιούργησε 
εμάς· αύτός άπό τόν τάφο τής άνυπαρξίας μάς άνέστησε· ήμαι- 
σταν μηδενικά καί μάς έκανε άνθρώπους, ζωντανές, λογικές, συνει- 
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δητές και θαυμαστές υπάρξεις. Και μόνον ή θαυμαστή κατασκευή 
του σώματός μας, που εξετάζουν κα'ι θαυμάζουν πλήθος επιστήμες, 
είνε άρκετή για ν’ άποδείξη τήν υπαρξι δημιουργού Θεού. Τί λέμε; 
Και μόνον ενα μέλος άπό τό σωματικό οργανισμό μας, ένα μάτι ή 
ένα αυτί, είνε άρκετό για ν’ άποδείξη τήν υπαρξι πανσόφου, παν¬ 
τοδυνάμου, άλλα και παναγάθου Θεού. Οί άνθρωποι θά μπορούσαν 
να γνωρίσουν τό Θεό άπό τόν εαυτό τους. Άλλα τόν γνώρισαν; 

Ό Λόγος ήταν στόν κόσμο, καί ό κόσμος έγινε άπ’ αυτόν, άλλ’ 
ό κόσμος δεν γνώρισε αυτόνΙ Οί άνθρωποι άγνόησαν τόν φωτι¬ 
στή, τόν συντηρητή, τόν ευεργέτη καί τόν δημιουργό τους. Οί άν¬ 
θρωποι είχαν νου για να σκέπτωνται καί να συνάγουν συμπερά¬ 
σματα, άλλ’ ό νους σκοτίστηκε. Οί άνθρωποι είχαν καρδιά για νά 
αίσθάνωνται, άλλ’ ή καρδιά σκληρύνθηκε, πωρώθηκε. Ή αμαρτία 
σκότισε, σκλήρυνε καί πώρωσε τους ανθρώπους. Καί έτσι, ένω οί 
άνθρωποι δημιουργήθηκαν λογικοί καί συναισθηματικοί, σκέπτον¬ 
ταν παραλόγως καί συμπεριφέρονταν άναισθήτως. Ένω διαπί¬ 
στωναν άναρίθμητες σκοπιμότητες στό περιβάλλον καί στους εαυ¬ 
τούς των, δεν κατώρθωναν νά ύψωθουν στήν έννοια του άληθινου 
Θεού. Παρά τίς άναρίθμητες, τίς άπειρες καί ύπερθαύμαστες σκο¬ 
πιμότητες, πού είνε ισάριθμες άποδείξεις τής ύπάρξεως καί των 
ιδιοτήτων του Θεού, ό Θεός ήταν στους ανθρώπους άγνωστος, ό 
Μεγάλος Άγνωστος! Οί λογικοί άνθρωποι έφθασαν στό σημείο νά 
λατρεύουν τα κτίσματα άντί του Κτίστου, τά κνώδαλα, καί τά 
λιθάρια. ’Έφθασαν σε ακόμη χειρότερο σημείο, νά κατασκευάζουν 
ξόανα καί άλλα άγάλματα, καί νά τά λατρεύουν ώς θεούς. Ναί, 
νά λατρεύουν ώς θεούς τά έργα των χειρών των, καί νά περιμέ¬ 
νουν άπ’ αύτά τή σωτηρία τους. Έκεϊ ώδήγησε τήν άνθρωπότη- 
τα ή άμαρτία καί ό όπισθεν τής άμαρτίας κρυπτόμενος Διάβολος, 
ό μεγάλος πλάνος καί άντίδικος του Θεού καί των άνθρώπων. Λο- 
γικώς δεν εξηγείται τό φαινόμενο τής ειδωλολατρίας. Ή άγνοια 
του άληθινου Θεού καί ή λατρεία των κτισμάτων, μέχρι καί των 
πλέον εύτελών καί άηδών, άκόμη καί των κατασκευασμάτων των 
ιδίων των άνθρώπων, είνε ή μεγάλη τραγικότης των λογικών άν¬ 
θρώπων καί ή κυρία αιτία τής άθλιότητος καί δυστυχίας των. 

4 (Έν τώ κόσμο) ι^ν, καί ό κόσμος δι* αυτόν €γ<ν<το, καί ό 
κόσμος αυτόν ούκ €γνω>>. Ό στίχος έχει ποιητικό ρυθμό, όπως ό 
πρώτος στίχος τοΰ Εύαγγελίου: «Έν αρχτ] 'ήν ό Λόγος, καί 6 Λό¬ 
γος -ήν προς τόν Θβόν, και Θ€0ς τ^ν 6 Λόγος». Καί ό ένας στίχος 
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και ό άλλος άποτελεϊτσι άπό τρεις προτάσεις, ποΟ ηχούν σαν 
τρία κανονικά βήματα. Άλλ’ ένω οί δύο στίχοι είνε όμοιοι στο ρυθ¬ 
μό, στην έννοια διαφέρουν όσον ό ουρανός άπό τη γη. Στόν πρώτο 
στίχο περιγράφεται τό μεγαλείο τοϋ Λόγου, στό δεύτερο στίχο 
περιγράφεται ή τραγική αποτυχία των λογικών άνθρώπων νά 
γνωρίσουν τό Λόγο, καίτοι ό Λόγος ήταν στόν κόσμο, εύεργετοϋσε 
τόν κόσμο και δημιούργησε τόν κόσμο. 

• 

Στίχ. 11: <(Εις τά ίδια και οί ίδιοι αντόν ού παρεΛα- 

βον». 

Ή εκφρασι κτά ίδια» σημαίνει «τόν οίκο του, τό σπίτι του», 
όπως στή φράσι, «άττ’ Εκείνης τής ώρας ελαβεν ό μαθητής αυτήν 
εις τα ίδια» (Ίωάν. ιθ' 27), ό Ιωάννης δηλαδή παρέλαβε τήν Πα¬ 
ναγία στό σπίτι του. Ή εκφρασι ε^οί ίδιοι» σημαίνει «οί οικείοι 
του, οί δικοί του». Προηγουμένως ό εύαγγελιστής άνέφερε τό θλι¬ 
βερό φαινόμενο, ότι ό κόσμος δεν άναγνώρισε τό Λόγο, καίτοι ό 
Λόγος ήταν στόν κόσμο, εύεργετοϋσε τόν κόσμο και δημιούργη¬ 
σε τόν κόσμο. Προχωρώντας τώρα άναφέρει θλιβερώτερο φαι¬ 
νόμενο, ότι ό Λόγος ήλθε στό σπίτι του, άλλ’ οί δικοί του δεν τόν 
δέχτηκαν. Ούτε ό κόσμος, άλλ’ ούτε οί δικοί του παραδέχτηκαν 
τό Λόγο. Οί δικοί του είνε οί Ισραηλίτες, τους όποίους ξεχώρισε 
άπό τά είδωλολατρικά έθνη καί Ικανέ «έθνος άγιον» καί «λαόν πε¬ 
ριούσιον», δικό του δηλαδή λαό καί έθνος. Προστάτευσε δε καί 
εύεργέτησε κατά τρόπο εξαιρετικό, θαυματουργικό. "Οχι απλώς 
προστάτευσε καί εύεργέτησε, άλλα καί ύψωσε καί δόξασεί 

Ηλθε δε ο Λογος στους δικούς του, τούς Ισραηλίτες, 6χι όπως 
ερχόταν τήν περίοδο τής Παλαιάς Διαθήκης, άλλα με τρόπο εξαι¬ 
ρετικό, μοναδικό, και συγχρόνως ακρως συγκαταβατικό καί συγ¬ 
κινητικό. Ηλθε με τον τροπο της ενανθρωπήσεως, όπως άναφέρε- 
ται στο στίχ. 14. «Και ο Λογος σάρζ εγενετο»\ Ό δε σκοπός του 
ερχομού του ήταν νά εύεργετήση, νά ύψώση καί νά δοξάση τό 
λαό του περισσότερο, να τοϋ δείξη όλη τήν εύνοια καί τή στορ¬ 
γή του. Τί επρεπε νά πράξη καί ό λαός του; "Επρεπε νά τοϋ έπι- 
φυλάξη εγκάρδια υποδοχή. "Επρεπε νά τόν τιμήση ώς οίκοδε- 
σπότη, πού έπισκέπτεται τόν οίκο του. Άλλ’ ό λαός του, οί δικοί 
του, τον άποδοκιμασαν. Τόν έβγαλαν εξω άπό τό σπίτι του καί 
τόν θανάτωσαν με τόν άγριώτερο, όδυνηρότερο καί έξευτελι- 
στικώτερο τρόπο. « Εχθροί του ανθρώπου οί οικιακοί αύτοΰ», εΤπεν 

62 



α' 12 


ό Χριστός (Ματθ. Γ 36). Ό δέ λόγος του βρήκε έφαρμογή και στον 
Γδιο. Εχθροί του Θεανθρώπου οί οικιακοί αύτοϋ, οί άνθρωποι του 
σπιτιοϋ του! 

Τραγικός ό κόσμος, ό εθνικός κόσμος, διότι δεν γνώρισε τό δη¬ 
μιουργό και ευεργέτη του, καί λστρευσε τά δημιουργήματα άντΐ 
του δημιουργού, άκόμη και τόι κατασκευάσματα των δικών του 
χεριών. Άλλα τραγικός και ό περιούσιος λαός, ό Ισραήλ, πού 
γνώρισε τόν αληθινό Θεό με τήν υπερφυσική άποκάλυψι τής Πα- 
λαιάς Διαθήκης, άλλ’ όταν ό αληθινός Θεός εγινεν άνθρωπος και 
ήλθε πρός αύτόν και συμπεριφέρθηκε όπως οί προφητείες προέ- 
λεγαν, δεν τόν αναγνώρισε, άλλα τόν σταύρωσε. Τραγικός ό 
Ισραήλ, διότι σταύρωσε τό Μεσσία του, τό Χριστό, πού άνέμενε 
με λαχτάρα, και θά δεχθή καί θά λατρεύση τόν Αντίχριστο. Ή 
τραγικότης του εθνικού κόσμου καί ή τραγικότης του Ισραήλ εΤνε 
οί δύο μεγαλύτερες τραγικότητες τής άνθρωπότητος. Καί άπό τίς 
δύο τραγικότητες μεγαλύτερη εϊνε ή τραγικότης του Ισραήλ. 

Τή θεότητα του Λόγου άποδεικνύει καί ό παρών στίχος, «Είς 
τά ϊΒια καί οί ϊΒιοι αυτόν ού Ίταρίλαβον», «Στο σπίτι του 

^λθε, άλλα καί οί δικοί του δεν τόν δέχτηκαν». Άφου οί Ισραηλίτες 
άνήκουν στό Λόγο καί άποτελουν σπίτι του, ιδιοκτησία του, ό 
Λόγος εϊνε Θεός. Γιά άγγελο ούδέποτε ή Γραφή θά ελεγε, «Εις τά 
ϊδια ήλθε, καί οί ίδιοι αύτόν ού παρέλαβον». Δεν εϊμεθα ιδιοκτη¬ 
σία τών άγγέλων, άλλά του Λόγου, διότι οί άγγελοι εϊνε 
σύνδουλοί μας (Άποκ. ιθ' 10, κβ' 9), ενώ ό Λόγος εϊνε ό οικοδε¬ 
σπότης μας. Ρητώς ό ίδιος ώνόμασε τόν εαυτό του οικοδεσπότη 
καί εμάς οικιακούς του; «ΕΙ τον οικοδεσπότην Βεελζεβούλ εκάλε- 
σαν, πόσω μάλλον τούς οικιακούς αύτοϋ;» (Ματθ. ι' 25). 


Στίχ. 12: «"Όσοι §€ ελαβον αύτόν, €δα>Κ€ν αντοΐς εζουσίαν 
τέκνα θεού γενεσθαι, τοις πιστενουσιν εις το όνομα αυτόν». 

Συμφώνως πρός τόν προηγούμενο στίχο, ό Λόγος ήλθε στους 
δικούς του, άλλ’ οί δικοί του δεν τόν δέχθηκαν, τόν άποδοκίμα- 
σαν. Τούτο όμως δεν εϊνε άπόλυτο. Δεν άπέρριψαν τό σαρκωμένο 
Λόγο όλοι. Μία μερίς άπό τόν περιούσιο λαό τόν έγκολπώθηκε. 
Τόν άπέρριψαν οί πολλοί καί τόν έγκολπώθηκαν οί όλίγοι. Ό Λό¬ 
γος - Χριστός πήρε τή μειοψηφία, άλλά τήν καλή μειοψηφία. Οί 
όλίγοι εϊνε οί πολύτιμοι, τά διαμάντια. Οί πολλοί εϊνε οί εύτελεϊς, 
τά χαλίκια. Οί χριστιανοί άς μή αίσθάνωνται μειονεξία, διότι εϊνε 
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μειονότης έναντι τοΟ κόσμου. Διότι ένας χριστιανός, ττραγματικός 
χριστιανός, αξίζει περισσότερο άπό εκατομμύρια άχρίστους καί 
αχρήστους, ανθρώπους χωρίς Χριστό και χωρίς χρησιμότητα για 
τη Βασιλεία του Θεού. Τόσο πολύ αξίζει ένας αληθινός χριστια¬ 
νός, ώστε καΐ μόνο γι’ αυτόν ό Θεός Λόγος θά γινόταν άνθρωπος 
καί θά θυσιαζόταν. Οί πιστοί Ιλαβαν άπ’ τό Χριστό υπεραξία. Γιά 
τη μερίδα των πιστών καί τήν υπεραξία τους όμιλεϊ ό παρών στί¬ 
χος, <(τΌσοι δί €Χαβον αντον, €8α}Κ€ν αντοϊς €ζον<τιαν τέκνα θε¬ 
όν γενεσ^α», τοΐς ττιστενονσιν εί? τό ονομα αύτοΰ». 


Ή λέξι «(ίλαβον» εχει σπουδαία σημασία. Μεγάλος φιλόσοφος 
ήταν ό Πλάτων καί μεγάλος διδάσκαλος μέσα στόν εθνικό κόσμο. 
Έξετέλεσε καί αυτός άποστολή. Αλλά γι’ αυτόν δεν θά μπορούσε 
νά λεχθή, «όσοι έλαβον αυτόν». Γι’ αυτόν θά μπορούσε νά λεχθή, 
«όσοι διάβασαν αυτόν», «όσοι μελέτησαν αυτόν», «όσοι παραδέ¬ 
χτηκαν τη διδασκαλία του», «όσοι πίστευσαν στη διδασκαλία 
του». Γιά τό Χριστό λέγει, «οσοι Σλάβον αυτόν», διότι ό Χριστός 
δεν εχει σημασία ώς διδάσκαλος άπλώς, άλλά πρώτον καί κυρίως 
εχει σημασία ώς πρόσωπο αυτό καθ’ εαυτό, ώς θείο πρόσωπο. Ό 
Χριστός εΤνε Θεός, πού πρέπει νά τόν λάβης, νά τόν έγκολπωθής, 
νά τόν βάλης μέσα στήν καρδιά σου. Γι’ αύτό ό ευαγγελιστής 
εκφράζεται έτσι. Κάποτε ό ύποφαινόμενος σε κύκλο ωρίμων καί 
εύσεβών άνθρώπων, μεταξύ τών οποίων ήταν καί φοιτηταί καί επι¬ 
στήμονες, έθεσα τό ερώτημα: «Γιατί γιά τό Χριστό ό εύαγγελι- 
στής είπε, “όσοι έλαβον αύτόν”, ενώ γιά τό Σωκράτη ή τόν Πλά¬ 
τωνα δεν θά μπορούσαμε νά είπουμε “όσοι έλαβον τόν Σωκράτη”, 
ή, “όσοι έλαβον τόν Πλάτωνα”»; Στό ερώτημα δεν άπάντησε κα¬ 
νείς άπό τούς ωρίμους καί τούς μορφωμένους, άλλ’ ένα παιδί δε¬ 
κατριών ετών. Ό Χριστός, είπε τό παιδί, δεν είνε σάν τόν Πλά¬ 
τωνα καί τό Σωκράτη* ό Χριστός είνε Θεός, πού τόν παίρνουμε 
μέσα στήν καρδιά μας. Θαύμασα τήν άπάντησι του μικρού παι¬ 
διού καί είπα μέσα μου: Ό Θεός σοφίζει νήπια. 


"Οσοι έλαβαν τό Χριστό, σ’ αύτούς έδωσεν <(€ζουσίαν» νά γί¬ 
νουν τέκνα τού Θεού. Τί σημαίνει «€ζουσΙα»', Έδώ σημαίνει «δι¬ 
καίωμα, προνόμιο». Σ’ όσους έγκολπώθηκαν τό Χριστό, ό Χριστός 
έδωσε τό δικαίωμα, τό προνόμιο, νά γίνουν παιδιά τού Θεού. Αύτός 
ό λόγος δεικνύει, πόσο μεγάλος είνε ό Χριστός, άλλά καί πόσοι 
μεγάλοι γίνονται οί άνθρωποι τού Χριστού. Αφού ό Χριστός δί¬ 
νει τό δικαίωμα νά γινώμεθα τέκνα τού Θεού, είνε πρόσωπο τής 
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Θεότητος, Θεός, δπως ό Πατέρας του. Μόνο Θεός μπορεί νά δίνη 
τέτοιο δικαίωμα. "Ανθρωπος ή άγγελος δεν μπορεί. Ποτέ ή Γραφή 
δεν θά εγραφε, δτι ό Μιχαήλ ή ό Γαβριήλ ή ό Μωυσής ή ό Παύλος 
δίνει τό δικαίωμα νά γινώμεθα τέκνα του Θεού. Τέτοιος λόγος θά 
ήταν βλάσφημος. 

Θεός ό Χριστός, άφου εχει και παρέχει τό δικαίωμα νά γι- 
νώμεθα τέκνα του Θεού. Αλλά θεοί και εμείς οί άνθρωποι, άφου 
λαμβάνουμε τούτο τό δικαίωμα καί γινόμεθα τέκνα του Θεού. Θεός 
κατά φύσιν ό Χριστός, θεοί κατά χάριν εμείς οί άνθρωποι. Θεός 
μέγας ό Χριστός. «ΓΖροσδεχόμ,ενοι την μακαρίαν ^λπίΒα και εττι- 
φάνααν της 8ό^ης τον μ€γάλου Θεόν και Σωτηρος ημών Ίησοΰ 
Χρίστου», κηρύττει ό άπόστολος Παύλος (Τίτ. β' 13). Περιμένουμε, 
δηλαδή, νά έκπληρωθή ή μακαρία ελπίδα μας και νά φανή ή δό¬ 
ξα του μεγάλου Θεού καί Σωτηρος μας ΊησοΟ Χριστού. Ό Ιη¬ 
σούς Χριστός είνε ό μεγάλος Θεός καί Σωτήρας μας. Καί εϊνε ό 
Σωτήρας μας, άκριβώς διότι εΤνε ό μεγάλος Θεός. Άν δεν ήταν ό 
ίδιος ό Θεός, δεν θά μπορούσε νά μάς σώση. «Τις Θεό^ μ€γας ώς 
ό @ε 09 ημών;». Αλλά καί τίς άνθρωπος μέγας ώς τό τέκνον τού 
Θεού, ό κατά χάριν θεός; 

Με κοσμικά κριτήρια μεγάλοι θεωρούνται οί κατέχοντες μεγά¬ 
λα άξιώματα. Αλλά με τά κριτήρια τού Θεού καί τής Γραφής με¬ 
γάλοι είνε εκείνοι, οί όποιοι έχουν τό προνόμιο νά είνε τέκνα τού 
Θεού, θεοί κατά χάριν. Τό νά είνε κανείς τέκνο τού Θεού, θεός κατά 
χάριν, αύτό είνε τό μεγαλύτερο άξίωμα καί ή μεγαλύτερη άξία γιά 
τόν άνθρωπο. Με κοσμικά επίσης κριτήρια σπουδαίοι θεωρούνται 
δσοι είνε τέκνα μεγάλων άξιωματούχων, ιδίως ύπουργών, πρω¬ 
θυπουργών, προέδρων δημοκρατιών καί βασιλέων. Αλλά τί είνε οί 
μεγάλοι καί τρανοί τού κόσμου συγκρινόμενοι μέ τό Θεό πατέρα; 
Τί είνε οί αδύνατοι καί οί θνητοί μπροστά στόν παντοδύναμο καί 
τόν άθάνατο; Μέ τά κριτήρια τού Θεού καί τής Γραφής σπουδαίοι 
είνε εκείνοι, οί όποίοι πατέρα έχουν καί Ιπικαλούνται τόν άθάνατο 
καί παντοδύναμο Θεό. Ίλιγγιώδες τό νά σκέπτεται ό άνθρωπος, 
δτι έχει τόν ίδιο τό Θεό πατέρα. Τολμηρό τό νά Ιπικαλήται ό άν¬ 
θρωπος τόν "Υψιστο ώς πατέρα. Γι’ αύτό κατά τή θεία Λειτουργία, 
προτού άπευθύνωμε τήν προσευχή «Πάτ€ρ ημών», ό λειτουργός 
λέγει, «Καταζίωσον ημάς, Δέσποτα, τολμάν €πικαλ€Ϊσθαι σε τον 
€πουράνιον Θεόν πατέρα». "Οντως είνε τόλμημα τό νά όνομάζωμε 
τό Θεό πατέρα. Αλλά μάς έδωσε αύτό τό δικαίωμα ό Χριστός. Γι’ 
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αΟτό άλλωστε ήλθε στον κόσμο ό Χριστός, για νά μάς κάνη τέκνα 
τοϋ ΘεοΟ. Και επειδή εϊμεθα τέκνα, γΓ αυτό ό Θεός άπέστειλε τό 
Πνεύμα του Υίου του στίς καρδιές μας και διεγείρει τις καρδιές 
μας, ώστε νά αίσθανώμεθα τό Θεό ώς πατέρα και νά φερώμεθα 
πρός αυτόν κράζοντες: «"^Αββα^ 6 πατήρ». Άββά, πατέρα! 

Κάθε χριστιανός, που εχει τό προνόμιο νά εϊνε τέκνο του Θε- 
οϋ και νά αισθάνεται τό Θεό ώς πατέρα, όσο ταπεινός και άση¬ 
μος κοινωνικώς και άν είνε, δεν πρέπει νά αισθάνεται μειονεξία, 
άλλ’ άντιθέτούς πρέπει νά αίσθάνεται καύχησι εν Κυρίω. "Αν κά¬ 
ποιος αισθάνεται καύχησι, διότι έχει πατέρα υπουργό ή πρω¬ 
θυπουργό, άνθρώπους άδυνάτους και θνητούς, άσυγκρίτως πε¬ 
ρισσότερο πρέπει νά αισθάνεται καύχησι ό χριστιανός, διότι έχει 
πατέρα τόν Οψιστο, παντοδύναμο και άθάνατο Θεό. 

Σε ποίους ό Χριστός έδωσε τό δικαίωμα νά γίνουν τέκνα του 
ΘεοΟ; Σ’ όσους <(€\αβον αυτόν», είπε πρώτα ό εύαγγελιστής. Σ’ 
όσους έγκολπώθηκαν τό Χριστό. Πλέον δε συγκεκριμένως ομι¬ 
λώντας έπειτα ό ευαγγελιστής είπε, «τοϊς πιστ€ύουσιν €ΐς το 
όνομα αύτοΰ». Σ’ αυτούς, που πιστεύουν στ’ όνομά του, σ’ αυτούς 
ό Χριστός έδωσε τό δικαίωμα νά γίνουν τέκνα του Θεού. 

Προϋπόθεσι και όρος, γιά νά γίνη κάποιος τέκνο του Θεού, 
είνε νά πιστεύη στό όνομα τοΟ Ίησου Χρίστου. Ή λέξι «όνομα» 
εδώ σημαίνει «πρόσωπο». Πιστεύω στό όνομα του Ίησου Χριστού 
σημαίνει, πιστεύω στο πρόσωπό του Ίησου Χριστού, πιστεύω 
στόν ίδιο τόν Ιησού Χριστό, όχι άπλώς στους λόγους του. Άλλ’ 
αφου ό Ιησούς Χρίστος είνε αντικείμενο πίστεως, άποδεικνύεται 
και απ αυτό, οτι είνε Θεός. Η Γραφή ουδέποτε όμιλεΐ γιά πίστι 
στο ονομα, ήτοι στο πρόσωπο, του Μιχαήλ ή τού Μωυσή ή τού 
Παυλου, άλλα για πιστι στο ονομα, ήτοι στό πρόσωπο, τού Ιη¬ 
σού Χριστού. ΟΙ πιστοί τής Παλαιάς Διαθήκης πιστεύουν στό 
Θεό, οι πιστοί τής Καινής Διαθήκης πιστεύουν στό Χριστό. Ό 
Χρίστος είνε ό Θεός τής Παλαιας Διαθήκης σαρκωμένος. 

Για να γινη κάποιος τέκνο του Θεού, πρέπει νά πιστεύη στόν 
Υιο και Λογο του Θεού. Αλλά γιά νά πιστεύη, τί χρειάζεται; «Ον 
πάντων ή πίστις», λέγει ό άπόστολος Παύλος (Β' Θεσ. β' 3). Δέν 
έχουν ολοι πιστι. Δέν είνε γιά όλους ή πίστι. Δέν άξίζουν όλοι γιά 
νά έχουν πίστι. Οι Ιουδαίοι είδαν πλήθος θαύματα άπό τόν Ίη· 
σού, καταπληκτικά καΐ πρωτοφανή θαύματα, τά όμολογούν στό 
Ταλμουδ, και όμως δέν πίστευσαν στόν Ιησού. Είδαν καί αύτό τό 
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θαΟμα, ν’ άνασταίνη ό Ίησοϋς τον τετραήμερο Λάζαρο, νά τινάζη 
εξω άπό τό μνήμα ενα πτώμα σε κατάστασι άποσυνθέσεως κα'ι 
δυσοσμίας, και άντι νά θαυμάσουν και νά πιστεύσουν, μίσησαν 
περισσότερο τόν Ίησου, μίσησαν και τό Λάζαρο, και έλεγαν: Νά 
σκοτώσωμε και τό Λάζαρο, διότι εξ αιτίας τής άναστάσεώς του 
πολλοί πιστεύουν καί άκολουθοϋν τόν Ίησουί Ή πίστι εΤνε καί 
αυτή χάρισμα Θεού. Στους πιστούς Φιλιππησίους ό Παύλος έγρα¬ 
ψε: «Ύμΐν €χαρίσθη το ύπ€ρ Χρίστου, ού μόνον το €ΐς αυτόν ττι- 
στειίειν, άλλα καί τό ύττόρ αυτοΰ ττάσχαν» (Φιλιπ. α' 29). Σέ σάς 
δόθηκε τό χάρισμα, όχι μόνο νά πιστεύετε στο Χριστό, άλλα και 
νά πάσχετε γιά τό Χριστό. "Οπως είνε χάρισμα καί προνόμιο τό 
νά πάσχη κανείς γιά τό Χριστό, ?τσι είνε χάρισμα καί προνόμιο 
καί τό νά πιστεύη στό Χριστό. Στους ύπερηφάνους, κακοπροαί¬ 
ρετους, πεπωρωμένους καί διεστραμμένους τό χάρισμα καί τό προ¬ 
νόμιο τής πίστεως δεν δίνεται. Καί έτσι αυτοί παραμένουν στήν 
άμφιβολία καί στήν άπιστία, καί κατατρύχονται καί βασανίζονται 
οί ταλαίπωροι άπό τήν άμφιβολία καί τήν άπιστία γιά τιμωρία 
τους. Τό χάρισμα καί τό προνόμιο τής Πίστεως δίνεται στίς εύγε- 
νεΐς υπάρξεις. Καί εύγενεϊς υπάρξεις είνε εκείνοι, οί όποιοι έχουν 
ταπεινοφροσύνη, άγαθή προαίρεσι, τή δύναμι νά θαυμάζουν τά 
μεγαλεία του Θεού καί νά εκτιμούν τά τεκμήρια τής Πίστεως, 
καθώς καί τόν ήρωισμό νά μετανοούν γιά τίς άμαρτίες τους, νά 
καταπολεμούν τά πάθη τους καί ν’ άλλάζουν ζωή, κόβοντας τό 
δικό τους θέλημα καί πειθαρχώντας στό θείο θέλημα. 

Στίχ. 13: ^οΐ ονκ εξ αιμάτων, ούδε εκ θελήματος σαρκος, 
ούδε εκ θελήματος άνδρός, άΛΛ* εκ θεόν εγεννηθησαν», 

"Οσοι πίστευσαν στό Χριστό, έγιναν τέκνα τού Θεού με τόν 
τρόπο τής πνευματικής γεννήσεως. κούκ εξ αιμάτων, ούδ^ εκ θε¬ 
λήματος σαρκός, ονδε εκ θελήματος άνδρός, άλλ’ εκ θεοΰ εγεν- 
νήθησαν», τονίζει ό εύαγγελιστής. Λόγος πνευματικώτατος καί 
συγκινητικώτατος. ’Οξέως άντιδιαστέλλεται ή πνευματική γέννη- 
σι άπό τή σαρκική γέννησι, τή γέννησι τής νύχτας, κούκ εξ αιμά¬ 
των» σημαίνει, όχι άπό αίματα, όχι άπό τά αίματα τής γυναί¬ 
κας. κούδε εκ θελήματος σαρκός» σημαίνει, ούτε άπό σαρκική 
επιθυμία, τή γενετήσια Ιπιθυμία καί όρμή των δύο φύλων, πού 
άναζωπυρώνει τή σάρκα τους πρός ένωσι. εκ θελήματος 

ανδρός» σημαίνει, ούτε άπό τήν έπιθυμία ή θέλησι άνθρώπου. 
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<τάλλ* €κ θ€θΰ €γ€ννήθησαν» σημαίνει, άλλα γεννήθηκαν απ' τό 
Θεό, μέ τή θέλησι καΐ τή χάρι τοΟ Θεού. Τά τέκνα τοϋ ΘεοΟ δεν 
γεννήθηκαν άπό αΤματα γι/ναικών, άπό σεξουαλική επιθυμία και 
άπό άνθρωπίνη θέλησι, άλλα γεννήθηκαν άπ’ τό Θεό. «ΒουληθεΙς 
άπεκύησεν ήμας λόγω αλήθειας εις τό είναι ημάς απαρχήν τινα 
των αύτοΰ κτισμάτων», λέγει ό άδελφόθεος Ιάκωβος (α' 18). Ό 
Θεός θέλησε και μάς γέννησε μέ πνευματικό σπέρμα τό λόγο τής 
άληθείας, για νά εϊμεθα ενα εκλεκτό είδος των δημιουργημάτων 
του. Πόσο άνώτερη εϊνε ή πνευματική γέννησι άπό τήν σαρκική 
γέννησι! «Τό γεγεννημενον εκ τής σαρκός σάρξ εστι, καΐ τό γε- 
γεννημενον εκ του Πνεύματος πνεΰμά εστι», τονίζει ό Χριστός κατά 
τόν περίφημο διάλογο μέ τό Νικόδημο (Μωάν. γ' 6). «Αυτό, πού 
εχει γεννηθή άπό τή σάρκα, εϊνε σάρκα, καί αυτό, πού εχει γεν- 
νηθη άπό τό Πνεύμα, είνε πνεύμα». Πόσο άνώτερη εΤνε επίσης ή 
σημασία τής πνευματικής γεννήσεως άπό τή σημασία τής σαρ¬ 
κικής γεννήσεως! Οί άνθρωποι μέ τήν πνευματική γέννησι, τά 
τέκνα του Θεού, κληρονομούν βασιλεία ουρανών, άπερίγραπτη, 
άσάλευτη και αίωνία βασιλεία. Οί άνθρωποι χωρίς πνευματική 
γέννησι δέν δύνανται νά ίδουν τή βασιλεία των ουρανών. Έπα- 
νειλημμένως ό ΊησοΟς διαβεβαίωσε τό Νικόδημο: «Αμήν αμήν λέ¬ 
γω σοι, εάν μή τις γεννηθή άνωθεν, ού όύναται ιόεΐν τήν βασιλείαν 
του Θεού. Αμήν αμήν λέγω σοι, εάν μή τις γεννηθή εξ ϋόατος και 
Πνεύματος, ού δύναται είσελθεΐν εις τήν βασιλείαν τοϋ Θεού» (Ιω¬ 
άν. γ' 3 καί 5). Στήν Α' Καθολική Επιστολή του, κεφ. 3, στίχ. 1- 


2, έξαίροντας τό ύψος καί τή σημασία τής πνευματικής γεννήσε¬ 
ως ό Ιωάννης γράφει: «*'ΐΒετε ποταπήν άγάπην δεδωκεν ήμΐν 6 
πατήρ, ινα τέκνα Θεού κληθωμεν. Διά τούτο ό κόσμος ού γινωσκει 
ημάς, οτι ουκ εγνω αυτόν. ^Αγαπητοί, νυν τέκνα Θεού εσμεν, και 
ουπω εφανερωθη τι εσομεθα. Οϊδαμεν δε ότι εάν φανερωθή, όμοι¬ 
οι αυτω εσομεθα, ότι όφόμεθα αύτόν καθώς εστι». Κοιτάξετε πόσο 
μεγάλη άγάπη εδειξε σέ μας ό ούράνιος πατέρας, ώστε νά όνο- 


μασθουμε παιδια του Θεού. Γ ι’ αυτό ό κόσμος δέν μάς άναγνω- 
ριζει, διότι δέν γνώρισε τό Θεό. Γι’ αύτό δέν μάς νοιώθει, διότι δέν 
ένοιωσε τόν πατέρα μας. ΆγαπητοίΙ Τώρα εϊμεθα παιδιά του Θε¬ 
ού, άλλ άκόμη δέν φανερώθηκε τί θά εϊμεθα στό μέλλον. Τώρα 
εϊμεθα σε καταστασι ταπεινώσεως. Αλλά γνωρίζουμε ότι, όταν 
φανερωθή, θά εϊμεθα όμοιοι μ* αύτόν, διότι θά τόν δούμε όπως εϊνε. 
Σάν παιδιά θά δούμε τό Θεό καί πατέρα μας, καί ή θέα τής μορ- 
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φής του βά μας γεμίση μέ δόξα καΐ μεγαλείο. Αφάνταστη ή δό¬ 
ξα, που όναμένει τά τέκνα τοΟ θεού. Αφάνταστο τό μεγαλείο, ποΰ 
θ’ άπολαμβάνουν τά τέκνα του Θεού στήν άπέραντη αιωνιότητα. 

• 

Στ(χ. 14: 4(ΚαΙ 6 Λόγος σάρξ €γ€ν€το και €σκήνα}σ€ν «ν ήμΐν, 
και €θ€ασάμ€θα τ^ν Βόζαν αυτόν, Βόζαν ώς μονογ€νοΰς παρά 
πατρός, Πληρης χάρίτος καΐ άληθ€ίαςί». 

Αυτός ό στίχος έχει μεγάλα δογματικά νοήματα και μεγάλη 
λογοτεχνική χάρι, καΐ προκαλεϊ Ιδιαίτερη συγκίνησι, διότι άναφέ- 
ρεται στό μυστήριο τής εύσεβείας, όπως χαρακτηρίζει τή θεία έναν- 
θρώπησι ό Παύλος, -«και ομολογουμόνως μέγα €στΙ τό τής ενσε- 
β€ίας μυστήριον» (Α' Τιμ. γ' 16)-, όμιλεϊ γιά τό Γεγονός μέ γάμ- 
μα κεφαλαίο, τό Γεγονός, τό όποιο έγινε «δι’ ήμας τούς άνθρώ- 
Ίτους και διά την ήμετόραν σωτηρίαν», τό Γεγονός, τό όποιο διή- 
ρεσε τήν Ιστορία σε δύο τμήματα. 

Προηγουμένως, στόν στίχ. 11, ό ευαγγελιστής είπε γιά τό 
Λόγο, ότι «€ΐς τα Γδια ήλθ€», ήλθε στό σπίτι του, στόν Ίσραηλι- 
τικό λαό. Τώρα λέγει, μέ ποιο τρόπο ό Λόγος ήλθε. Ιδού ό τρόπος: 
«*0 Λόγος σά,ρξ εγενετο. Ό Λόγος ήλθε μέ τόν τρόπο τής σαρ- 
κώσεως, μέ τό νά γίνη «σάρξ». Έδώ ή λέξι «σά,ρ{» σημαίνει 
«άνθρωπος», όπως καΐ σ* άλλα χωρία τής Γραφής, π. χ. στό Ήσ. 
μ' 5, «οφ€ται πάσα σαρξ τό σωτήριον τοΰ Θεόν», «θά ΐδή κάθε άν¬ 
θρωπος τή σωτηρία, πού στέλνει 6 Θεός»' Γαλ. β' 16, «ού Βικαι- 
ωθήσεται εξ έργων νόμου πάσα σαρξ», «δεν θά δικαιωθη από τά 
έργα του νόμου, του Μοχταΐκου νόμου, κανείς άνθρωπος». Επειδή 
ό άνθρωπος άποτελεΐται άπό δύο συστατικά, τήν ψυχή και τή 
σάρκα, κατά συνεκδοχήν πολλές φορές ό όλος άνθρωπος όνομά- 
ζεται άπό τό μέρος «φυχή», όπως π.χ. στό Πράξ. κζ' 37, «*Ημεν 
εν τω πλοίω αι πάσαι φυχαι Βιακόσιαι εβΒομήκοντα εξ», «Ήμεθα 
στό πλοίο όλοι οΐ άνθρωποι διακόσιοι έβδομήντα §ξ», πολλές δέ 
φορές όνομάζεται άπό τό μέρος «σάρξ», όπως στίς περιπτώσεις, 
πού άναφέραμε προηγουμένως. Ό εύαγγελιστής δέν λέγει, «ό Λό¬ 
γος είς σάρκα ήλθεν», άλλά λέγει, «ό Λόγος σάρξ έγένετο». Ό 
Λόγος δηλαδή δέν ήλθε σ’ ένα άνθρωπο καΐ ένώθηκε μαζί του, 
όπως δίδασκε ό αίρεσιάρχης Νεστόριος, άλλ’ ό ίδιος ό Λόγος έγι- 
νεν άνθρωπος. Ό Λόγος δέν έμφανίστηκε στόν κόσμο μέ φαινομε¬ 
νική άνθρωπίνη μορφή, όπως σέ περιπτώσεις θεοφανειών τής Πα¬ 
λαιός Διαθήκης, άλλ’ έμφανίστηκε μέ πραγματική άνθρωπίνη μορ- 
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φή, Ιγινε πραγματικός άνθρωπος, άνθρωπος μέ σώμα και ψυχή. 
Επειδή οί αιρετικοί Δοκήτες δίδασκαν, δτι ό Χριστός δεν ήταν 
πραγματικός άνθρωπος, άλλ’ άνθρωπος «κατά δόκησιν», κατά τό 
φαινόμενο δηλαδή, γΓ αυτό ό ευαγγελιστής χρησιμοποίησε τό 
ρήμα 4(€γ€ν€το». Ό Λόγος 4(€γ€ν€το», Ιγινεν άνθρωπος. Ή Ιναν- 
θρώπησι του Λόγου υπήρξε γεγονός, δχι φαντασία. "Αν ό Λό¬ 
γος είχεν Ινανθρωπήσει, σταυρωθή καί άναστηθή φαινομενικώς καί 
δχι πραγματικώς, τότε καί ή σωτηρία μας θά ήταν φαινομενική 
καί δχι πραγματική! Τότε έπίσης τά 2ργα τής οίκονομίας του Θε¬ 
ού γιά τή σωτηρία των ανθρώπων θά ήταν θέατρο, άπατη καί 
έμπαιγμός! Ή Εκκλησία γνώρισε πολύ γελοίους αιρετικούς. Καί 
τέτοιους αιρετικούς γνωρίζει καί σήμερα. 

Ή διακήρυξι του εύαγγελιστου, 4^Και 6 Λόγος σάρζ «γ€ν€- 
το», δεν σημαίνει, δτι ό Θεός Λόγος μεταβλήθηκε σε άνθρωπο, δεν 
σημαίνει, με άλλες λέξεις, δτι ή θεία φύσι καί ουσία μετατράπηκε 
σε άνθρωπίνη φύσι καί ουσία, αλλά σημαίνει, δτι ό Θεός Λόγος 
ελαβε, προσέλαβε, φόρεσε τήν άνθρωπίνη φύσι. Ό Θεός Λόγος έγι- 
νεν άνθρωπος, χωρίς νά παύση νά είνε Θεός. Είνε άδύνστο νά 
παύση ό Θεός νά είνε Θεός. Ό Θεός εΤνε άτρεπτος καί άναλλοί- 
ωτος. «Κατ' άρχάς σύ, Κυρΐ€, την γην €θ€μ€λίωσας, καΐ έργα των 
χαρών σου είσιν οί ουρανοί· αυτοί άττολοννται, σύ δε δια/χένει?, και 
ττάντε^ ώς Ιμάτιον παλαιωθησονται^ και ώσει π€ριβ6λαιον ελί^ει^ 
αυτούς, και άλλαγησονται, σύ δε ό αύτος ε?» (Ψαλμ. ρα' 26-28). 
Σύ, Κύριε, διακηρύσσει ό Ψαλμορδός, στήν άρχή του χρόνου δη¬ 
μιούργησες τή γή καί τούς ουρανούς. Τά δημιουργήματά σου 
φθείρονται, παλιώνουν, καταστρέφονται καί θ’ άλλαχθουν, άλλά 
σύ μένεις, δεν άλλάζεις, είσαι πάντοτε ό αύτός. «Κύριος» έδώ, στά 
εβραϊκά Γιαχβέ, ό όποιος είνε πάντοτε ό αύτός, άμετάβλητος καί 
άναλλοίωτος, συμφώνως πρός τή βεβαίωσι του άποστόλου στό 
Έβρ. α' 8, 10-12, είνε ό Υίός, ό Ιησούς Χριστός. Καί στό Έβρ. ιγ' 
8 ο άποστολος διακηρύσσει: «'Ιησοΰς Χρίστος χθ^ς και σήμερον 
ό αύτος και εί? τούς αιώνας». Ό Ιησούς Χριστός είνε πάντοτε ό 
αύτός, άναλλοίωτος καί άμετάβλητος. Καί ό Πλάτων διακήρυττε, 
δτι ό Θεός είνε ό «αεί ωσαύτως κατά τά αύτά €χων», ό πάντοτε 
εχων τά αυτά Ιδιώματα καί πάντοτε εύρισκόμενος στήν αύτή κα- 
τάστασι, τήν κατάστασι τής τελειότητος. 

Ο Θεός Λόγος έγινεν άνθρωπος παραμένοντας Θεός. Έγινεν 
αύτό πού δεν ήταν, καί παρέμεινεν αύτό πού ήταν. Διακηρύσσον- 
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τας ό Παύλος, τί εΤνε ό Χριστός, γράφει στο Κολ. β' 9: «Έν αύτώ 
κατοίΚ€Ϊ ττάν το πλήρωμα της θίότητος σωματικώς». Μέσα στον 
άνθρωπο Χριστό κατοικεί όλος ό πλούτος τής θεότητος ούσιωδώς. 
Μέσα στόν άνθρωπο Χριστό κατοικεί δλη ή θεία ουσία, ή θεότης. 
Ό Χριστός δηλαδή εΤνε άνθρωπος καΐ Θεός, Θεάνθρωπος. «Εις 
θεός, εις καί μεσίτης Θεοΰ και ανθρώπων άνθρωπος Χρίστος Ιη¬ 
σούς», γράφει έπίσης ό απόστολος στό Α' Τιμ. β' 5. Ή άληθής 
έννοια τοΟ χωρίου τούτου εΤνε: Ό αυτός εϊνε Θεός, ό αυτός είνε 
καί μεσίτης μεταξύ Θεού καί ανθρώπων άνθρωπος Χριστός Ίη- 
σοΟς. Ό αΟτός εΤνε Θεός, ό αυτός είνε καί μεσίτης ώς άνθρωπος 
Χριστός Μησους. Ό αυτός συνδυάζει την ιδιότητα του Θεοϋ με 
την Ιδιότητα του άνθρώπου - μεσίτου. Ό Χριστός είπε στους Ιου¬ 
δαίους τόν παραδοξότατο έκεΐνο λόγο, τόν άδιανόητο άνθρωπί- 
νοος, «Λύσατε τον ναόν τούτον καί εν τρισίν ήμέραις εγερώ αυτόν» 
(Ίωάν. β' 19). Θανατώσετε αυτό τό σώμα καί σε τρεις ήμερες εγώ 
ό ίδιος θά τό άναστήσω. Γιατί ό Χριστός ώνόμασε τό σώμα του 
ναό καί είπε, άτι ό ίδιος θά άνέσταινε τό ναό, τό σώμα του, πράγμα 
που ούτε τόλμησε ούτε διανοήθηκε ποτέ νά είπή κανείς για τόν 
έαυτό του; Ποιος πράγματι είπε ποτέ ή διανοήθηκε νά εΐπή, «Θα- 
νατώσετέ με καί έγώ ό ίδιος θά άναστήσω τόν έαυτό μου»; Μόνον 
ό Χριστός είπε τέτοιο λόγο. Ό Χριστός ώνόμασε τό σώμα του 
ναό, διότι είχε τή συνείδησι, δτι μέσα στό σώμα του κατοικούσε 
ή θεότης. Καί είπε, δτι θά άνέσταινε ό ίδιος τό σώμα του, διότι 
είχε τή συνείδησι, δτι ήταν Θεός. Είνε σάν νά έλεγε στους Ιου¬ 
δαίους: «Δέν είμαι μόνον άνθρωπος, δπως σείς νομίζετε. Είμαι καί 
Θεός. *Ως άνθρωπο θά μέ θανατώσετε. Άλλ’ ώς Θεός δέν πεθαί¬ 
νω. *Ως Θεός θά ζώ καί τήν τρίτη ήμέρα εγώ ό ίδιος θά άναστή¬ 
σω τό σώμα μου». Θεός καί άνθρωπος συγχρόνως ό Χριστός. 
Αυτό που ήταν, καί αυτό πού έγινε. 

Που είνε οι Ψευδο-Μάρτυρες του Ιεχωβά, οί όποιοι άρνουνται 
τή θεότητα του Αρχηγού τής Πίστεώς μας καί διδάσκουν, δτι ό 
Χριστός ήταν άγγελος στόν ουρανό καί άνθρωπος στή γη μέχρι 
τό θάνατό του, καί πάλιν είνε άγγελος μετά τήν άνάστασί του; 

Τό πρόσωπο του Ίησου Χρίστου είνε θεανδρικό. Τί σημαίνει 
θεανδρικό; Σημαίνει, δτι αυτό τό πρόσωπο είνε Θεός καί συγχρόνως 
«άνήρ», άνθρωπος. Δύο φύσεις, ή θεία φύσι καί ή άνθρωπίνη φύσι, 
ένώθηκαν, δχι έπιπολαίως, δπως συγκολλώνται δύο σανίδες ή δύο 
μέταλλα, άλλ’ όργανικώς, δπως ένώνονται ή ψυχή καί τό σώμα. 
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Άπό την όργανική δέ ενωσι τής θείας και τής άνθρωπίνης φύσε- 
ως προήλθε τό θεανδρικό πρόσωπο τοΟ Κυρίου ΊησοΟ Χρίστου. 
Δύο φύσεις, άλλ’ ενα πρόσωπο! Ή ύπόστασι τοΟ Λόγου Ιγινε και 
ύπόστασι τής άνθρωπίνης φύσεως. Ή όργανική ενωσι τής θείας 
και τής άνθρωπίνης φύσεως εγινε στήν κοιλία τής αγίας Παρθέ¬ 
νου. "Οπως είπε πατήρ τής Εκκλησίας, ή κοιλία τής αγίας Παρ¬ 
θένου εγινε τό εργαστήριο τής ένώσεως των δύο φύσεων. Ή Πα¬ 
ναγία κυοφόρησε και γέννησε, δχι άπλώς άνθρωπο, άλλά Θεάν¬ 
θρωπο. Γι’ αυτό και δεν ονομάζεται Χριστοτόκος, όπως ήθελεν ό 
Νεστόριος, άλλά Θεοτόκος. "Οταν μετά τόν ευαγγελισμό της ή 
Παρθένος συναντήθηκε με τήν Ελισάβετ, ή Ελισάβετ είπε παρα- 
δοξότατο λόγο, πού ήταν άδύνατο φυσικώς νά 2λθη στή διάνοια 
άνθρώπου. "Ενα έμβρυο, πού ήταν στήν κοιλία τής Παρθένου, ή 
Ελισάβετ τό ώνόμασε Κύριό της, τουτέστι Θεό της. «Και π6θ€ν 
μοι τούτο ΐνα €λθγι η μητηρ του Κυρίου μου προς μ€;» (Λουκ. α' 
43). Πώ, πώΙ "Αττό ττου ή μεγάλη αυτή τιμή, νά ^λθη πρός εμέ¬ 
να ή μητέρα του Κυρίου μου; Ή Ελισάβετ ώνόμασε Κύριό της τό 
έμβρυο, πού έκυοφορεϊτο στήν κοιλία τής Παρθένου, καΐ τήν Παρ¬ 
θένο ώνόμασε μητέρα του Κυρίου, τουτέστι μητέρα τοΟ Θεού, διότι 
τό "Αγιο Πνεύμα τήν ενέπνευσε και γνώρισε τό μυστήριο, δτι ή 
Παρθένος συνέλαβε και κυοφορούσε τό Θεό. 

Ή όργανική Ινωσι των δύο φύσεων, τής θείας και τής άνθρωπί¬ 
νης, στό πρόσωπο του Ιησού Χριστού είνε μέγα θαύμα και μυ¬ 
στήριο, άπερινόητη καΐ άκατάληπτη άλήθεια τής Πίστεώς μας. 
Τρία είνε τά μεγαλύτερα μυστήρια, οί πλέον άπερινόητες καΐ άκα- 
τάληπτες άλήθειες τής Πίστεώς μας. Πρώτον ό Τριαδικός Θεός, 
πώς τά τρία πρόσωπα εΤνε ένας Θεός. Δεύτερον ή σάρκωσι τού 
Λόγου ή θεία ενανθρώπησι, ή όργανική ενωσι τής θείας και τής 
άνθρωπίνης φύσεως σε ένα πρόσωπο, τό πρόσωπο τού Θεανθρώ¬ 
που Ιησού Χριστού. Καί τρίτον ή Θεία Εύχαριστία, πώς ό άρτος 
και ό οίνος μεταβάλλονται σέ σώμα καΐ αίμα Χριστού, καΐ κάτω 
άπό τή μορφή τού άγιασμένου άρτου καΐ οίνου είνε ουσιωδώς και 
πραγματικώς αύτός ό Θεάνθρωπος Χριστός, όλόκληρος δέ σέ κά¬ 
θε μαργαρίτη τής Θείας Κοινωνίας. 

Ή Τετάρτη ΟΙκουμενική Σύνοδος δογμάτισε, άτι οί δύο φύσεις, 
ή θεία καί ή άνθρωπίνη, ένώθηκαν στό πρόσωπο τόύ Ιησού Χρι¬ 
στού άτρέπτως, άσυγχύτως, άδιαιρέτως καί άχωρίστως. 

Τό άτρέπτως σημαίνει, άτι ή ένωσι έγινε χωρίς ή θεία ή ή 


72 



α' 14 


άνθρωπίνη φύσι νά Οποστη τροπή ή μεταβολή. Κάθε μία άπό τις 
δύο φύσεις διατήρησε τήν ιδιότητά της, τά χαρακτηριστικά της, 
τήν ίδιαιτερότητά της. Ό Χριστός εΤνε τέλειος Θεός και συγχρόνως 
τέλειος άνθρωπος. 

Τό άσυγχύτως σημαίνει, ότι μέ τήν ενωσι οί δύο φύσεις δεν 
Οπέστησαν σύγχυσι, δέν άναμίχθηκαν ώστε άπό τις δύο φύσεις 
νά προκύψη μία τρίτη φύσι. Οί δύο φύσεις παρέμειναν διακεκρι¬ 
μένες ή μία άπό τήν άλλη, διατήρησαν τή διαφορά τους. 

Τόάδιαιρέτως και τό άχωρίστως σημαίνουν, ότι οί δύο 
φύσεις είνε, δπως είπαμε, όργανικώς ήνωμένες καί δεν διαιρούνται, 
δέν χωρίζονται ή μία άπό τήν άλλη. "Οπως τά τρία πρόσωπα 
τής Θεότητας εΤνε άδιαιρέτως καί άχωρίστως ενωμένα, έτσι καί οί 
δύο φύσεις του Χρίστου. *Αφ’ ής στιγμής οί δύο φύσεις ενώθηκαν, 
θά εξακολουθούν πάντοτε νά εΤνε ένωμένες, ουδέποτε θά χωρισθουν. 
Αιωνίως 6 Χριστός θά εΤνε καί Θεός καί άνθρωπος, αιώνιο τεκμή¬ 
ριο άγάπης πρός τόν άνθρωπο. 

Οί Ψευδο-Μάρτυρες του Ιεχωβά δέν άρνουνται μόνο τή θεό¬ 
τητα του Ιησού* άρνούνται καί τήν άνθρωπίνη φύσι του μετά τό 
θάνατό του. "Οταν ό Χριστός άπέθανε, λένε, επαυσε νά είνε άν¬ 
θρωπος καί άναστήθηκε ώς άγγελος. Άλλ* ή Γραφή άποδεικνύει, 
άτι καί μετά τό θάνατο καί τήν άνάστασί του ό Χριστός είνε άν¬ 
θρωπος. Παραθέτοντας ό άπόστολος Πέτρος τό Ψαλμ. ιε' (ιστ') 8- 
11 καί σχολιάζοντας αύτό λέγει, άτι ή ψυχή τού Χριστού δέν έγκα- 
ταλείφθηκε στόν φδη καί ή σάρκα του δέν γνώρισε φθορά, άπο- 
σύνθεσι, άλλ* ό Χριστός άναστήθηκε (Πράξ. β' 25-32). Ή ψυχή 
δηλαδή άπό τόν ^δη έπανήλθε στό σώμα, καί έτσι ό Χριστός άνα¬ 
στήθηκε. *Αλλ* άφού ό άναστάς Χριστός έχει σώμα καί ψυχή, είνε 
άνθρωπος, δχι άγγελος, δπως ισχυρίζονται οί Τευδο-Μάρτυρες 
τού Ιεχωβά. Καί έπειδή ό άναστάς Χριστός είνε άνθρωπος, γΓ 
αυτό άπευθυνόμενος στή Μαγδαληνή Μαρία καί στίς άλλες μυρο- 
φόρες μάς ώνόμασε άδελφούς. «Πορ^ύου ττρος τούς άΒζλφούς 


μου καΐ €ίπ€ αύτοΐς· αναβαίνω ττρος τον Πατέρα μου» (Ίωάν. κ' 


17). «*Υττά.γ€Τ€ απαγγείλατε τοΐς άΒ€Χφοϊς μου ΐνα άπελ^ω- 


σιν €ΐς την Γαλίλαίαν. Κάκ€Ϊ /χε οφονται» (Ματθ. κη' 10). Καί κατά 


τή Δευτέρα Παρουσία ό Χριστός θά μάς όνομάση άδελφούς. Θά 


είπή στους δικαίους, πού κάνουν τό καλό: «Άμην λέγω ύμίν, Ιφ' 
οαον €ττοιηαατ€ ενι τοιίτων των αδεΛ(^ών μου των ελάχιστων, 
ε/χοί εποιήσατε» (Ματθ. κε' 40). Οί άγγελοι δέν μάς έχουν καί δέν 
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μας ονομάζουν άδελφούς, διότι εϊνε άλλης φύσεως. Ό Στέφανος 
ώνόμασε τό Χριστό «Υίον τον ανθρώπου». Εϊπε προς τό Ιουδαϊκό 
Συνέδριο: «'ΐΒού θ^ωρώ τούς ουρανούς άν€ωγμ€νους και τον ΥΙον 
του ανθρώπου €κ δεξιών του θεοί εστώτα» (Πράξ. ζ' 56). Ό 
ίδιος ό Χριστός είπε για τόν εαυτό του άναφερόμενος στή Δευ¬ 
τέρα Παρουσία του: «Όταν ελθτ) 6 Υίος τοΰ ανθρώπου» 
(Ματθ. κε' 31). Άλλ’ άφου ό Χριστός εξακολουθεί νά όνομάζεται 
με την ονομασία «ό ΥΙος τοΰ ανθρώπου», εΤνε άνθρωπος. Ως «υιός 
τοΰ Θεόν» είνε Θεός, και ώς «Υίος τοΰ ανθρώπου» εΤνε άνθρωπος. 
Ό απόστολος Παύλος είπεν επίσης, ότι 6 Θεός «εστησεν ημέραν, 
εν μέλλει κρίν€ΐν την οικουμένην... εν άνδρι ώ ωρισε» (Πράξ. 
ιζ' 31). Κατά τη Δευτέρα Παρουσία ό Θεός θά κρίνη τόν κόσμο 
«εν άνδρί», δι* άνδρός, δι* άνθρώπου, ογι δι άγγελου, όπως 
φλυαροΟν οί Ψευδο-Μάρτυρες του Ιεχωβά. 

Τά επιχειρήματα, που άναφέραμε, αλλά καί άλλα, που θά μπο¬ 
ρούσαμε νά άναφέρωμε, δεν εϊνε μόνον έναντίον των Ψευδο-Μαρ- 
τύρων του Ιεχωβά, άλλά καί έναντίον των Μονοφυσιτων, οι όποιοι 
ισχυρίζονται, ότι ή άνθρωπίνη φύσι του Χρίστου άπορροφηθηκε 
άπό τη θεία φύσι του. Επαναλαμβάνουμε τή διατύπωσι τής Τε¬ 
τάρτης Οικουμενικής Συνόδου, ή όποία έγινε στή Χαλκηδόνα: Ή 
θεία και ή άνθρωπίνη φύσι ενώθηκαν στό πρόσωπο του Χρίστου 
άτρέπτως, άσυγχύτως, άδιαιρέτως και άχωρίστως. Ό Χριστός 
αιωνίως θά είνε και Θεός και άνθρωπος. Θεάνθρωπος. 

Μετά τή διακήρυξι, «Καί 6 Λόγος σάρζ €γέν€το», ό ευαγγε¬ 
λιστής λέγει, «και έσκηνωσεν έν ημΐν». Πόσο συγκινητική άλή- 
θεια εκφράζει και αύτή ή φράσι, «καί €σκήνωσ€ν έν ημΐν»\ Αυτή 
ή φράσι υπενθυμίζει τή σκηνή τοΟ μαρτυρίου. Στή σκηνή του μαρ¬ 
τυρίου παρουσιαζόταν ό Θεός γιά νά μιλήση οττό λαό του, και 
έλαμπεν ή σκηνή άπό τή δόξα του Θεού. Ή φράσι, «και έσκηνω- 
σ€ν έν ήμΐν» υπενθυμίζει έπίσης τήν δίΐθΚΐηβ, όπως σέ μεταγενε¬ 
στέρους χρόνους ώνομαζόταν ή παρουσία του Θεού καί ή λάμψι, 
ή όποία έκπεμπόταν άπ’ τήν παρουσία του Θεού. Ή φράσι, «καί 
έσκήνωσ€ν έν ημιν», μεταφράζεται «καί κατφκησεν άνάμεσά μας». 
Ό Λόγος - Χριστός έγινε συνάνθρωπός μας καΐ συγκάτοικός μας! 
Διά μέσου προφητών τής Παλαιάς Διαθήκης ό Θεός εϊχεν ύπο- 
σχεθή, ότι θά κατοικούσε μεταξύ μας. ΚαΙ Ιδού έξεπλήρωσε τις 
υποσχέσεις του. Στό Β' Κορ. στ' 16-18 ό άπόστολος γράφει πρός 
τούς πιστούς, οί όποιοι άποτελουν τήν Εκκλησία, τό μεγάλο καί 
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ζωντανό ναό του ζωντανού Θεού: «Ύμ€Ϊς ναός Θ^ου €στ€ ζώντος^ 
καθώς εΓττεν 6 θεόί, ότι όνοικήσω εν αύτοΐς καΐ €μπ€ριπατήσω^ 
και εσομαι αυτών και αυτοί εσονται μοι λαός, ^ιό ε^ελ^ετε 

εκ μίσου αυτών και άφορίσθητ€, λεγει Κύριος^ και ακαθάρτου μη 
ατΓτεσ^ε, κάγώ εισόεζομαι υμάς, και εσομαι ύμΐν εις πατέρα^ και 
υμείς εσεσθε μοι εις υιούς και θυγατέρας, λεγει Κύριος παντοκρά- 
τωρ». Εξηγούμε τό άττοστολικό χωρίο: Σεις, οί πιστοί, είσθε ναός 
τοΟ ζωντανοΟ ΘεοΟ, κατοικητήριο του αληθινού Θεού. Και αυτό 
εΐνε σύμφωνο με τό λόγο του Θεού. Ό Θεός κατά τούς χρόνους 
τής Παλαιας Διαθήκης ύποσχέθηκε: Θά κατοικήσω άνάμεσά τους 
και θά περιπατώ άνάμεσά τους. Και θά είμαι Θεός τους, και αυτοί 
θά εΐνε λαός μου. Γ ι* αύτό ό Κύριος λέγει επίσης: Νά βγήτε άνά- 
μεσα άπ* αυτούς, τούς άπίστους, και νά ξεχωρισθήτε, και νά μή 
έγγίζετε τίποτε τό άκάθαρτο. Και έγώ θά σάς άγκαλιάσω, καί 
θά είμαι πατέρας σας, καί σείς θά είσθε υιοί καί θυγατέρες μου, 
λέγει άκόμη ό παντοκράτωρ Κύριος. Συμφώνως πρός αυτοΟς τους 
λόγους ό Χριστός, ό όποιος ήλθε και κατφκησε και περιπάτησε 
άνάμεσά μας, και μας Ικανέ ναό του και λαό του και παιδιά του. 


εΐνε «ό Θεός», ό «Κύριος», ό «Κύριος παντοκράτωρ», 6 Έλώχιμ 
στά έβραϊκά, ό Ιεχωβά, ό Ιεχωβά σαβαώθ. Που εΐνε οί Ψευδο¬ 
Μάρτυρες τοΟ Ίεχα>βά, οί όποιοι άρνουνται τη θεότητα του Ιη¬ 
σού Χρίστου; 

Οί δύο πρώτες προτάσεις του έρμηνευομένου στίχου, «Και 6 
Λόγος σάρ( εγενετο καί εσκηνωσεν εν ήμΐν», συνιστουν συγ¬ 
κινητική άντίθεσι πρός τόν πρώτο στίχο του Ευαγγελίου, «Έν 
άρχή ο Λόγος, καϊ 6 Λόγος ήν πρός τόν θεόν, και Θεός ήν 
ό Λόγος». Εκείνος, ό όποιος «ήν», ήταν, <ΐΓεγ€ν€το>, εγινε! 
Ό άκτιστος έκτίσθηΙ Εκείνος, ό όποιος ήταν «πρός τόν θε¬ 
όν», μαζί μέ τό Θεό Πατέρα, «εσκηνωσεν εν ήμΐν», κατφκησε 
μαζί μαςΙ Τό μέλος τής Θείας ΟΙκογενείας, όπως Ικφράζονται οί 
μυστικοί θεολόγοι, κατέστη μέλος τής άνθρωπίνης οίκογενείας. 
Εκείνος, ό όποίος ήταν «θεός», Ιγινε «σαρξ», άνθρωπος. 

Κατά τήν παλαιό έποχή ό Θεός Ικανέν άνθρωπο, κατά τή 
νέα έποχή ό Θεός Ιγινεν άνθρωποςΙ Κατά τήν παλαιό έποχή ό 
άνθρωπος Ιγινε «κατ* εικόνα και όμοίωσιν» του Θεού, κατά τή νέα 
έποχή ό Θεός Ιγινε «κατ* εικόνα και όμοίωσιν» του άνθρωπουΙ 

Ποιός θά περίμενε, ποιός θά φανταζόταν, δτι ό Θεός θά γι¬ 
νόταν άνθρωπος; "Αν ό Θεός μάς Ιλεγε, «Τί θέλετε νά κάνω γιά 
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νά σας δείξω τήν άγάπη μου;», ποιος θά σκεπτόταν νά ζητήση, 
ό Θεός νά γίνη άνθρωπος; Ό Θεός Ικανέ γιά μάς πράγμα, που 
δχι μόνο δεν θά τολμούσαμε νά ζητήσωμε, άλλ* ούτε θά μπο¬ 
ρούσαμε νά διανοηθουμε. Τόσο πολύ μάς άγαπάει ό Θεός, ώστε 
κάνει γιά μάς πράγματα πολύ άνώτερα άπ’ δ,τι ζητάμε ή σκε- 
πτόμεθα. Τόσο πολύ μάς άγαπάει ό Θεός, ώστε γιά μάς Ιγινε σάν 
ΙμάςΙ Κύριε, άναφωνεϊ ό ιερός Αυγουστίνος, ύπερέβης τις προσ¬ 
δοκίες μας! 

Ή σάρκωσι ή ένανθρώπησι του Λόγου περιλαμβάνει πλήθος 
ταπεινώσεις. Ό υψηλός Θεός, ό "Υψιστος, Ιγινε ταπεινός άνθρω¬ 
πος. Ό Κύριος Ιγινε δούλος. Ό Βασιλεύς των βασιλευόντων και 
Κύριος των κυριευόντων Ιγινεν ύπήκοος. Ό άκτιστος καί κτίστης 
των άπάντων Ιγινε κτίσμα. Ό άπειρος Ιγινε πεπερασμένος. Εκεί¬ 
νος, τόν όποιο δεν χωρουν οί ούρανοί, χώρεσε στήν κοιλία μιάς 
γυναίκας. Ό άγενεαλόγητος άπέκτησε γενεαλογικό δένδρο, προ¬ 
γόνους, μεταξύ των όποίων και μεγάλοι άμαρτωλοΐ και άσεβεΤς. 
Ό άναρχος Ιλαβε άρχή, άρχισε. Ό άχρονος και ό αιώνιος μπήκε 
στη σχετικότητα του χρόνου. Ό παλαιός των ήμερων Ιγινε παιδί 
νέο. Ό παντοδύναμος Ιγινε άδύναμο καί κλαυθμηρίζον νήπιο. Ό 
άτρεπτος καί άναλλοίωτος Ιγινε τρεπτός, ύποκείμενος σέ φυσικές 
καί άνθρώπινες μεταβολές. Ό πάνσοφος καί παντογνώστης περι- 
βλήθηκε άγνοια καί πρόκοπτε σέ γνώσι καί σοφία. Ό άνενδεής 
περιήλθε σέ κατάστασι ένδείας, ντύθηκε τήν άνθρωπίνη φύσι μέ 
δλη τήν πτωχεία της καί δλες τίς άνάγκες της, καί τίς ταπεινό¬ 
τερες άνάγκες, γιά τίς όποιες αίσθανόμεθα αίσθημα αίδημοσύνης, 
ντροπής. Ό πλούσιος πτώχευσε. Ό Ινδοξος ταπεινώθηκε, μειώθη¬ 
κε σφόδρα, εξουθενώθηκε. Ό Ιησούς, λέγει ό Παύλος, «εν μορφ-η 
Θ€θΰ υπάρχων ούχ άρπαγμον ηγησατο το εΓναι ισα θεω, άλλ’ εαν- 
τον εκενωσε μορφήν Βούλον λαβών, εν όμοιωματί άνθρωπων γενό- 
μ€νος» (Φιλιπ. β' 6-7). Ό ΊησοΟς Χριστός δηλαδή, ένφ ήταν στή 
μορφή Θεού, ένφ ήταν Θεός, δέν θεώρησε τήν ίσοθεία του ευκαι¬ 
ρία γιά άπόλαυσι των θείων μεγαλείων του, άλλά μείωσε, έξουθένω- 
σε τόν έαυτό του μέ τό νά λάβη μορφή δούλου, μέ τό νά Ιλθη στή 
μορφή των άνθρώπων, μέ τό νά γίνη ό Θεός άνθρωπος. 

Μέ τό νά γίνη ό Λόγος άνθρωπος δέν Ιπαυσε βεβαίως νά εϊνε 
Θεός. Αλλά μέ τήν ένανθρώπησί του ύπέστη μείωσι, έξουθένωσι. 
Ό Θεός ώς άνθρωπος ταπεινώθηκε σφόδραΙ «Ό Λόγος σαρξ Ιγό- 
νετο», ό Θεός Ιγινεν άνθρωπος, καί γιά ποιό προπάντων σκοπό; 
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Για νά μττορη για χάρι μας νά πάθη, νά θυσιασθη, να Οποστη τό 
φρικτότερο και έξευτελιστικώτερο μαρτύριο, τή σταύρωσι, και νά 
φθάση έτσι στήν άκρα ταπείνωσι. 

Άλλ’ ή θεία ένανθρώπησι δεν εχει μόνο τήν πλευρά τής τα- 
πεινώσεως· εχει και τήν πλευρά τής δόξης. "Οταν ό Θεός παρου¬ 
σιαζόταν στη σκηνή του μαρτυρίου, ή δόξα του, ή λάμψι του, 
πλημμύριζε τον τόπο. Και όταν ό Λόγος ^€σκηνωσ€ν €ν ημΐν», 
κατφκησεν άνάμεσά μας, ποικιλοτρόπως φανερώθηκε ή δόξα του. 
"Οχι βεβαίως δλη ή δόξα του, άλλά μέρος άπό τή δόξα του, άφοϋ 
με τήν ένανθρώπησί του ό Κύριος ταπεινώθηκε, άφου «ό ήλιος τής 
δικαιοσύνης», ό λαμπρός, ό πάμφωτος ήλιος, συνέστειλε τ'ις άκτϊ- 
νες του, γιά νά γίνη τό άπρόσιτο φως του ιλαρό, άπαλό, γλυκύ 
καΐ προσιτό. <(Και εσκηνωσεν εν ημΐν, καΐ εθεασάμεθα την Β6- 
ζαν αύτοΰ, Βόζαν ώς μονογενούς παρά Πατρός. Πληρης χάρι- 
τος καΐ άληθείαςί». 

Ό ευαγγελιστής δεν λέγει, «εϊδομεν τήν δόξαν αύτου», άλλά 
λέγει, <(εθεασάμεθα την Βόζαν αυτού». Τό ^εθεασάμεθα» εΤνε ρήμα 
πλουσιώτερο και ώραιότερο άπό τό «εϊδομεν». Τό είεθεασάμεθα 
την Βόζαν αυτού, Βόζαν ώς μονογενούς τταρά Πατρός» σημαί¬ 
νει: Απολαύσαμε σαν εκπλαγο θέαμα τή δόξα, τήν άκτινοβολία, 
τό μεγαλείο, τήν υπερκόσμια αίγλη του, πού εχει σαν μονογενής 
Υιός άπό τόν Πατέρα του. 

Έάν ό Λόγος - Χριστός ήταν άγγελος, όπως διδάσκουν οί 
Ψευδο-Μάρτυρες του Ιεχωβά, δεν θά ώνομαζόταν μονογενής. Διότι 
άγγέλους, κτιστούς υιούς, ό Θεός έχει πολλούς, και γΓ αύτό κά¬ 
νεις άγγελος δέν μπορεί νά όνομασθή μονογενής. Ό Λόγος - Χρι¬ 
στός ονομάζεται μονογενής, διότι δεν εΐνε άγγελος, άλλ’ άνώτε- 
ρος των άγγέλων. Υιός με μοναδική έννοια. Άλλ’ άνώτερος των 
άγγέλων εΤνε μόνον ό Θεός. Άρα ό Χριστός περιλαμβάνεται στήν 
έννοια του Θεού, εϊνε πρόσωπο τής Θεότητος, εΤνε «6 Υιός τον 
Πατρός» (Β' Ίωάν. 3), ό φύσει Υιός του φύσει Πατρός, ό φυσικός 
Υιός του Θεού Πατρός. Και ώς φυσικός Υίός του Θεού Πατρός 
έχει ϊση δόξα με τό Θεό Πατέρα, ή, καλλίτερα, έχει τήν αύτή δό¬ 
ξα με τό Θεό Πατέρα. "Ολα, δσα έχει ό Πατήρ, έχει καί ό Υιός. 
Κατά τήν άρχιερατική προσευχή του ό ΥΙός είπε πρός τόν Πατέ¬ 


ρα: «Τά εμά πάντα σά εστί, καΐ τα σά έμά» (Ίωάν. ιζ' 10). "Ολα 
τά δικά μου εΐνε δικά σου, καΐ δλα τά δικά σου εΐνε δικά μου. 


Συνεπώς ή δόξα τοϋ Πατρός εΐνε καΐ δόξα του ΥΙου. Γι’ αύτό ό 
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ΜησοΟς, ομιλώντας για τή ΔΕυτέρα Παρουσία του, άλλοτε ελεγε, 
«Μελλει ό Υίος του ανθρώπου €ρχ€σθαι εν Βόξ-η του Πατρος 
αύτοΰ» (Ματθ. ιστ' 27), και άλλοτε ελεγε, «Όταν ελθτι ό ΥΙος του 
ανθρώπου εν τγ) ^όξτ} αύτοΰ» (Ματθ. κε' 31). Τό αυτό βεβαίως 
ίσγύει και για τή δόζα του Αγιου Πνεύματος, το οττοϊο κατα την 
εκφρασι του αποστόλου Πέτρου είνε «το της Βόξης καΐ ^υνάμβως 
καΐ το του Θβοΰ Πνεύμα» (Α' Πέτρ. δ' 14). Μία είνε ή δόξα Πα- 
τρός καί Υίου καί Πνεύματος 'Αγίου. 

Άλλ’ άφου ό μονογενής Υιός καί Λόγος του Θεού εμφανίστη¬ 
κε στόν κόσμο ώς ταπεινός άνθρωπος, τόσο δε ταπεινός, ώστε ή 
ταπεινή έμφάνισί του νά σκανδαλίζη τούς Ιουδαίους καί νά μή 
τόν πιστεύουν, πώς ό εύοιγγελιστής λέγει, «καί εθεασάμεθα την 
δό^αν αντοΰ»', Που οί απόστολοι καί άλλοι είδαν τη δόξα του Ιη¬ 
σού; Οί απόστολοι καί άλλοι είδαν τή δόξα του Χριστού στή δι¬ 
δασκαλία, στα θαύματα καί στή ζωή του. 

Ή διδασκαλία τού Χριστού υπερέχει άσυγκρίτως τής διδα¬ 
σκαλίας δλων των σοφών δλων τών αιώνων. “Οργανα τών Ιου¬ 
δαίων, πού πήγαν νά συλλάβουν τόν Ιησού, άφωπλίστηκαν άπό 
τή διδασκαλία του καί ώμολόγησαν: «ΟύΒεποτε ούτως ελάλησεν 
άνθρωπος^ ώς ούτος ό άνθρωπος» (Ίωαν. ζ' 46). Ισχυρά πνεύμα¬ 
τα τής άνθρωπότητος, μάλιστα καί πατριάρχες τής άπιστίας καί 
άθείας, παραδέχονται καί ομολογούν, δτι ή διδασκαλία τού Ιησού 
τού Ναζωραίου είνε άφθαστη, άσύγκριτη, μοναδική. Τρανή καί 
απτή άπόδειξι τής άσύγκριτης καί μοναδικής σοφίας τού Χριστού 
είνε τό Ευαγγέλιο. "Οπως λάμπει καί άκτινοβολεϊ ό ήλιος, έτσι 
λάμπει καί άκτινοβολεϊ τό Ευαγγέλιο, τό ολόχρυσο βιβλίο, ό βα¬ 
σιλεύς τών βιβλίων. 

Τά θαύματα επίσης τού Χριστού ήταν πρωτοφανή. Τά πλή¬ 
θη καταπλήσσονταν καί ελεγαν: «ΟύΒεποτε εφάνη ούτως εν τώ 
Ισραήλ» (Ματθ. θ' 33). Ούδέποτε παρουσιάστηκε τέτοιο φαινόμε¬ 
νο στόν Ισραήλ. Άπό τα θαύματα περισσότερο ή δόξα καί τό με¬ 
γαλείο τού Χριστού φάνηκε στό θαύμα τής μεταμορφώσεως. Ό 
εύαγγελιστής ήταν ό ένας άπό τούς τρεις άποστόλους, πού άξιώ- 
θηκαν νά ίδούν τό θαύμα τής μεταμορφώσεως. Κατά τή μετα- 
μόρφωσι ό σαρκωμένος Λόγος άνέσυρε λίγο τό παραπέτασμα τής 
σάρκας, παραγύμνωσε λίγο τή θεότητά του, άφησε νά διαφύγουν 
άκτϊνες τής θείας δόξης του καί τό πρόσωπό του έλαμψε σάν τόν 
ήλιο καί τά ένδύματά του έγιναν λευκά, πάλλευκα, σάν τό φώς, 
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σαν τό χιόνι. Ή κορυφή του όρους, όπου εγινεν ή μεταμόρφωσι, 
λούστηκε μέσα στο φως, άκτιστο φως. Καί οί ψυχές των θεατών 
του μεγαλείου του Χριστού πλημμύρισαν άπό εύτυχία. Ό κορυ¬ 
φαίος Πέτρος δεν ήθελε νά κατεβουν άπό την κορυφή του όρους. 
«Κύρί€^ καλόν €στιν ημάς ώδε είναι», είπε στον Ιησού (Ματθ. ιζ' 
4). Κύριε, είνε καλό, εϊνε ιδανικό, νά μείνωμε εδώ, στήν κορυφή τού 
όρους, καί νά βλέπωμε τή δόξα σου. Άλλ’ άκόμη περισσότερο ή 
δόξα και τό μεγαλείο τού Χριστού έξέλαμψε στό θαύμα τής άνα- 
στάσεώς του, τής αύτοαναστάσεώς του, τό μεγαλύτερο, τό τρισ- 
ένδοξο θαύμα τής Πίστεώς μας. Με τή μεταμόρφωσι πλημμύρισε 
άπό φώς ή κορυφή ενός όρους. Με τήν άνάστασι «νυν πάντα ττε- 
πληρωται φωτός, ουρανός τε και γη και τα καταχθόνια»! Τά σύμ- 
παντα πλημμύρισαν άπό τό φώς τής άναστάσεως. 

Αλλά περισσότερο άπό τή διδασκαλία και τά θαύματα ή δό¬ 
ξα και τό μεγαλείο τού Χριστού έξέλαμψε στήν άγία ζωή του. Ό 
ήλιος λάμπει, άλλ’ έχει κηλϊδες. Ό νοητός «ήλιος τής δικαιοσύνης» 
δέν έχει ούτε τήν παραμικρή κηλϊδα. Ό Εμμανουήλ εΤνε άκηλί- 
δωτος. Σέ δεκάδες δισεκατομμύρια υπολογίζονται μέχρι σήμερα οί 
άνθρωποι. Και όλοι οί δεκάδες δισεκατομμύρια άνθρωποι έχουμε τή 
συνείδησι, ότι εϊμεθα άμαρτωλοί. Κανείς δέν εϊνε καθαρός άπό τό 
ρύπο τής άμαρτίας, λέγει ή βίβλος τού Ίώβ, έστω καί άν ή ζωή 
του εϊνε μία μόνον ήμέρα (ιδ' 4-5). Καί μία ήμέρα άν ζήση ό άν¬ 
θρωπος, θά προλάβη ν’ άμαρτήσηΙ Καί αύτοί οί ούρανοί δέν εϊνε 
καθαροί μπροστά στά μάτια τού Θεού, λέγει επίσης ή βίβλος τού 
Ίώβ. Πόσο μάλλον εϊνε βδελυρός καί άκάθαρτος ό άνθρωπος, ό 
όποιος πίνει τήν άμαρτία σάν ποτό, σάν άναψυκτικόΙ (ιε' 15-16). 
Καί ό Ψαλμωδός διαβεβαιώνει: «Πάντβς ε^εκλιναν, άμα ηχραώθη- 
σαν, ούκ 'όστι ποιων χρηστότητα, ούκ εστιν €ως ενός» (Ψαλμ. ιγ' 
3). "Ολοι οί άνθρωποι έξετράπησαν άπό τό δρόμο τού Θεού καί 
έξαχρειώθηκαν. Δέν υπάρχει καλός ούτε ένας! Ή άμαρτωλότης γιά 
τούς άνθρώπους εϊνε κανών χωρίς έξαίρεσι. Καί ό Παύλος έπιβε- 
βαιώνει καί διαβεβαιώνει: «Πάντες ημαρτον και υστερούνται της 
όόζης τού Θεού» (Ρωμ, γ' 23). «Πάντες πεφύκασι τούξαμαρτάνειν 
και ίόίμ και κοινή», λέγει καί ό Θουκυδίδης. "Ολοι έκ φύσεως ρέ¬ 
πουν πρός τήν άμαρτία καί άμαρτάνουν καί στήν ιδιωτική ζωή 
καί στή δημοσία ζωή τους. Κανείς άπό τούς δεκάδες δισεκατομ¬ 
μύρια άνθρώπους δέν κατάφερε νά μή άμαρτήση. 

Αλλά παραδόξως ένας, «σάρκα φορών» καί έκεϊνος «καί τον 
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κόσμον οΙκών», 6 ΊησοΟς ό Ναζωραίος, εΤχε τή συνείδησι, δτι ?)ταν 
αναμάρτητος. Στάθηκε μπροστά στους φανατικούς εχθρούς του, 
πού συνεχώς μωμοσκοποϋσαν τή ζωή του, καί τούς προκάλεσε 
με τό μοναδικό καί άναπάντητο έρώτημα: «Τις βξ υμών ελεγχει 
μ€ περί αμαρτίας;» (Ίωάν. η' 46). Ποιος άπό σάς μπορεΤ νά άπο- 
δείξη, δτι είμαι ένοχος άμαρτίας; Οί εχθροί κατηγορούσαν τό Χρι¬ 
στό, άλλα δεν μπορούσαν ν’ άποδείξουν, δτι ήταν ένοχος έστω καί 
μιας, έστω και τής παραμικρής άμαρτίας. 

Κάθε πρόσωπο, και τό προσεκτικώτερο και σπουδαιότερο, άπό 
κοντά χάνει. Διότι οΐ άνθρωποι, πού είνε κοντά του, βλέπουν τις 
άτέλειες και τά έλαττώματά του. "Ενα μόνο πρόσωπο, ό Ιησούς 
ό Ναζωραίος, δεν εχασε άπό κοντά. Οί μαθηταί, πού έζησαν κον¬ 
τά του τρία ετη και έβλεπαν δλες τις εκδηλώσεις και τις λεπτο¬ 
μέρειες τής ζωής του, άμαρτωλή έκδήλωσι καί λεπτομέρεια δεν 
είδαν στή ζωή του. «^Αμαρτίαν ούκ εττοίησεν, ούδε εύρεθη όόλος εν 
τω στόματι αύτοΰ», ώμολόγησεν ό Πέτρος (Α' Πέτρ. β' 22). Καί 
αύτός ό προδότης ώμολόγησε τήν άναμαρτησία του Χρίστου: 
«'Ήμαρτον παραΒούς αίμα αθωον» (Ματθ. κζ' 4). 

Παράδοξη ή διακήρυξι των άποστόλων, δτι ένα πρόσωπο είνε 
άναμάρτητο, τελείως άναμάρτητο. Παραδοξότερη ή συνείδησι του 
ίδίου του προσώπου, δτι είνε άναμάρτητο, τελείως άναμάρτητο. 
Άλλ’ άκόμη παραδοξότερη ή διακήρυξι των προφητών. Προτού ό 
Μεσσίας έμφανισθή στόν κόσμο καί ίδουν οί άνθρωποι τή συμπε¬ 
ριφορά του, οί προφήτες διακήρυξαν τήν άναμαρτησία του. «Ανο¬ 
μίαν ούκ εττοίησεν^ ούΒε εύρεθτι δόλος εν τω στόματι αύτοΰ», είπεν 
ό μεγαλοφωνότατος προφήτης (Ήσ. νγ' 9). Ό Χριστός δεν άμάρ- 
τησε ούτε με έργα ούτε με λόγια. 

’Εκάλυψεν ούρανούς ή άρετή του Χριστού! «Κεχωρισμενος των 
αμαρτωλών και ύφηλότερος τών ούρανών γενόμενος», λέγει γιά 
τό Χριστό ή πρός Εβραίους Επιστολή (ζ' 26). 

Θά μπορούσε ή Γραφή, Καινή καί Παλαιά Διαθήκη, νά γράφη 
τέτοια παράδοξα, άν αύτή ήταν κοινό βιβλίο καί δχι θεόπνευστο, 
καί άν ό Ιησούς ό Ναζωραίος ήταν κοινός άνθρωπος καί δχι Θε¬ 
άνθρωπος; 

"Ολοι οί άνθρωποι άμαρτάνουμε, καί έξ αιτίας τής άμαρτίας 
στερούμεθα τής δόξης τού Θεού. Αντί τής δόξης τού Θεού έχουμε 
τήν αίσχύνη τής άμαρτίας. Ή άμαρτία, αύτή είνε ή μεγάλη αισχύ¬ 
νη, καί ή αιτία κάθε άλλης αισχύνης. Ό Χριστός είνε «κεχωρι- 
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σμήνος των αμαρτωλών και ύφηλότ^ρος των ουρανών», τελείως 
αναμάρτητος καί άγιος. Ή δε τελεία άναμαρτησία και άγιότης τοΟ 
Χρίστου είνε ή μεγαλύτερη δόξα του, όπως ή ίδική μας άμαρ- 
τωλότης είνε στέρησι τής δόξης καΐ ή μεγαλύτερη αισχύνη μας. 

"Ας σημειωθή, δτι τη δόξα τής αγιότητας του Ίησου ώμολό- 
γησαν και μεγάλα Ίτνεύματα τής άνθρωπότητος, πού μελέτησαν 
τό βίο του, καί ερραναν τό πρόσωπό του με άνθη εύλαβείας. Είπαν: 
Ό Χριστός είνε ό άγνός των αγνών, ό άγιος των άγίων. 

Την τελευταία φράσι του χωρίου, χάριτο£ και άλη- 

θ€ίας», θεωρούμε ελλειπτική θαυμαστική πρότασι. 'Ως ρήμα έξυπα- 
κούεται τό Με τήν ελλειπτική αύτή πρότασι ό ευαγγελι¬ 

στής εκφράζει τόν θαυμασμό του για τή δόξα του Χριστού, «τδό- 
ζαν ώς μονογβνοΰς τταρά Πατρός». «Τίλτιρ-ης γάριτο^ και αλή¬ 
θειας!». Έδώ οί λέξεις <(χάρις» καί κάληθεια» έχουν στενοτάτη 
έννοιολογική σχέσι πρός τή λέξι «Βόζα», ή οποία χρησιμοποιή¬ 
θηκε προηγουμένως δύο φορές και σημαίνει «λάμψι, λαμττρότης, 
μεγαλείο», άλλα και πρός τή λέξι κεθεασάμεθα», τουτέστιν «άττο- 
λαύσαμε σαν εκττλαγλο θέαμα». Ή λέξι «χάρις» σημαίνει «ώραι- 
ότης, κάλλος, λαμπρότης, μεγαλείο», δπως π.χ. στό Λουκ. δ' 22 
(«εθαύμαζον εττί τοΐς λόγοις της χάριτος»). Καί ή λέξι «αλήθει¬ 
α», συνώνυμη τής λέξεως «χάρις», σημαίνει «αληθινό μεγαλείο, 
μεγαλειότης, δόξα, τελειότης, ώραιότης», δπως π.χ. στό Ψαλμ. 
πη' 6-9 (πθ' 5-8), Κριτ. θ' 16. Βλέπε και Ίερ. β' 21, «άμπελος αλη¬ 
θινή», τουτέστιν «άμπελος εκλεκτή, ώραία, εξαιρετική». Συνεπώς 
ή ελλειπτική και θαυμαστική πρότασι, «Πλήρης χάριτος και αλή¬ 
θειας/», σημαίνει, «Πλήρης χάριτος και ώραιότητος!» ή «Πλήρης 
χάριτος καί μεγαλείου!» ή «Γεμάτος χάρι καί ομορφιά!». 

Ό ένανθρωπήσας Λόγος, ό γενεσιουργός κτισμάτων καλλονής 
(Σοφ. Σολ. ιγ' 5), είνε άσυγκρίτως άνώτερος τών περικαλλών δη¬ 
μιουργημάτων του. "Ολες μαζί οί μαρμαρυγές τών άστρων, άλες 
οί λαμπηδόνες τού ήλίου, δλα τα χρώματα τών λουλουδιών και 
τών παραδεισίων πουλιών, δλα τά κάλλη τής άνοίξεως, δλες οί 
όμορφιές τών ωραίων άνθρώπων καί τών ώραιοτέρων άγγέλων, 
δλες οί χάριτες καί οί καλλονές τών δημιουργημάτων είνε άμυδρή 
άκτΤνα τής ώραιότητος τού Λόγου, ό όποιος είνε τό άμήχανο κάλ¬ 
λος καί ή αιώνια ομορφιά. Στέναζε ό ίερός Αυγουστίνος καί ελεγε 
στό Χριστό: Αργά, πολύ άργά σέ γνώρισα, ώ αιώνια Όμορφιά! 
Εννοείται δέ ευκόλως, δτι μέ τή θαυμαστική πρότασι, «Πλήρης 
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χάριτος και άληθ€ίαςΙ», 6 ευαγγελιστής άναφέρεται στην πνευμα¬ 
τική χάρι και καλλονή του σαρκωθέντος Λόγου, που έξέλαμψε στή 
διδασκαλία, τά θαύματα και τήν αγιότητα του βίου του, άλλ’ 
άκτινοβολουσε καί διά τής σωματικής μορφής του. Διότι, όχι μόνο 
πνευματικώς, άλλα καί σωματικώς ό Χρίστος είνε τό ωραιότερο 
πρόσωπο, πού πέρασε άπό τή γή. Καί προτού ακόμη έλθη στον 
κόσμο ως άνθρωπος, ό Ψαλμωδός με τά προφητικά του μάτια είδε 
καί εξύμνησε τό κάλλος του: «Ωραίος κάλλει παρά τούς υιούς των 
ανθρώπων^ χάρις €ν χειλεσί σου... Π€ρίζωσαι την ρομφαί¬ 

αν σου €πι τον μηρόν σου, δυνατό, τη ώραιότητί σου και τω κάλ- 
λει σου και €ντ€ΐνον και κατ€υοδοΰ και βασίλ^υ^» (Ψαλμ. μδ' 3-5). 
Τό κάλλος του Χριστού, τού Νυμφίου τής Εκκλησίας, προφητικώς 
εξυμνεί καί ή Νύμφη στό '^'Ασμα των ασμάτων: «'Λδελφιδός μου 
λ€υκ6ς και πυρρός, όκλελοχισμόνος από μυριάδων κεφαλή αύτοΰ 
χρυσίον καιφάζ, βόστρυχοι αύτοΰ όλάται, μόλαν€ς ώς κόραζ' οφθαλ¬ 
μοί αύτοΰ ώς π€ριστ€ραι όπι πληρώματα ύδάτων λύλουσμόναι όν 
γάλακτι, καθημεναι όπι πληρώματα ύδάτων, σιαγόνες· αύτοΰ ώς 
φιάλαι τοΰ αρώματος φύουσαι μυρ€φικά' χ^ίλη αύτοΰ κρίνα στά- 
ζοντα σμύρναν πληρη' χ€Ϊρ€ς αύτοΰ τορ€υταΙ χρυσαΐ π^πληρωμό- 
ναι Θαρσίς' κοιλία αύτοΰ πυζίον όλ^φάντινον όπι λίθου σαπφείρου· 
κνημαι αύτοΰ στΰλοι μαρμάρινοι τεθεμελιωμόνοι όπι βάσεις χρυσάς· 
είδος αύτοΰ ώς Λίβανος, όκλεκτός ώς κόδροι· φάρυγ^ αύτοΰ γλυ¬ 
κασμοί καΐ όλος όπιθυμία· ούτος άδελφιδός μου καί οδτος πλησίον 
μου, θυγατόρες Ιερουσαλήμ» ΓΑσμ. ε' 10-16). 

Κατά τήν εκφρασι τού ιερού Αυγουστίνου ό Χριστός εΐνε 
πιγείθηυηι ίΓβηηβηάυπη θ( πηγείβήυπη ίεεαηοευιν, τό μυστήριο τού δέους 
καί τό μυστήριο τής γοητείας, τής μαγείας, τής ελξεως. 


Ολοι οι άνθρωποι εχουμε μέσα μας τήν κατηγορία τής ωραι¬ 
ότητας. Καί εξ αιτίας τής κατηγορίας τής ωραιότητας όλοι θέλουμε 
τό ώραϊο πρώτα στους εαυτούς μας, καί έπειτα έξω καί γύρω άπό 


τούς εαυτούς μας. Άλλ’ ή άμαρτία έπέφερε 


άσχημία καί στους άν- 


θρώπους καί στή φυσι. Ό δέ Λόγος «σάρζ όγόνετο», ό Θεός έγι- 
νεν άνθρωπος, γιά νά γίνωμε έμεΤς οί άνθρωποι θεοί, θεοί κατά χά- 


ριν. Και γίνονται θεοί κατα χάριν όσοι γίνονται χαριτωμένα καί θε- 
ωμένα πλάσματα. Οσοι δέ γίνονται χαριτωμένα καί θεωμένα πλά¬ 


σματα, γίνονται ώραΤοι στήν ψυχή, καί κατά τήν κοινή άνάστασι 
θά γίνουν ωραίοι και στό σώμα. Με τήν παντοδυναμία τού Χρι¬ 
στού θ αναστηθούν μέ σώμα όμοιο μέ τό δικό του άναστημένο 
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σώμα. Κατά τό λόγο τοΟ αποστόλου Παύλου, ό Κύριος Ιησούς 
Χριστός «μ€τασχΎ)μ,ατίσ€ί το σώμα της ταπ€ΐνώσ€ως ημών €ΐς το 
γ€ν€σθαί αυτό σύμμορφον τώ σώματι της όόζης αυτού κατά την 
€.ν€ργ€ΐαν του δύνασθαι αυτόν και ύττοτάζαι αύτώ τά πάντα» (Φιλιπ. 
γ' 21). Ό παντοδύναμος Χριστός, ό όποιος άπό τό μηδέν δημι¬ 
ούργησε δισεκατομμύρια ή τρισεκατομμύρια Γαλαξίες, δλα τά 
ώραϊα τής φύσεως και εμάς τους ανθρώπους, καί ύποτάσσει στόν 
εαυτό του τά πάντα, θά υπόταξη τό θάνατο, τη φθορά, την άσχη- 
μία και κάθε άτέλεια και ελαττωματικότητα, καΐ θά μεταμορφώση 
τό ταπεινό και ταλαίπωρο σώμα μας, ώστε νά γίνη όμοιο μέ τό 
δικό του ένδοξο σώμα, τό άναστημένο σώμα του. Είνε αφάνταστη 
ή δόξα και ή ώραιότης του άναστημένου σώματος του Χριστού. 
Άλλ’ άφάνταστη είνε και ή δόξα και ή ώραιότης, πού θά έχουν τά 
σώματα τών τέκνων του Θεού μετά την κοινή άνάστασι κατά τη 
Δευτέρα Παρουσία. Τά σώματα τών άσεβών θά είνε δύσμορφα και 
άπαίσια, ενώ τά σώματα τών δικαίων θά είνε έξαισίας ωραιότη¬ 
τας καί θά λάμπουν καί θ’ άκτινοβολουν όπως ό ήλιος. "Ο,τι ισχύ¬ 
ει γιά τό Χριστό σέ άπόλυτο βαθμό, θά ίσχύη γιά τούς εκλεκτούς 
του σέ σχετικό βαθμό. Ώς Θεός κατά φύσιν ό Χριστός είνε «πλη- 
ρης χάριτος και άληθ€ίας», γεμάτος χάρι και ομορφιά, σέ βαθμό 
άπόλυτο. Ώς θεοί κατά χάριν οί εκλεκτοί του θά είνε «πλήρεις χά¬ 
ριτος και αλήθειας», γεμάτοι χάρι και ομορφιά, σέ βαθμό σχετι¬ 
κό. Τό ωραιότερο πρόσωπο τής γής καταντφ άσχημο εν συγκρί- 
σει πρός τόν τελευταίο ούρανοπολίτη. "Ολα στή νέα τάξι πραγμά¬ 
των θά είνε άσυγκρίτως ωραιότερα άπό τά ώραΐα τής γής. Ή δέ 
θέα του προσώπου του Χριστού, τού μεγάλου Θεού, θά ύπερ- 
πλημμυρίζη μέ εύδαιμονία τά τέκνα τού Θεού, τούς μικρούς θεούς. 


Στίχ. 15: «^Ιωάννης μαρτυρεί περί αύτοΰ και κεκραγε λε- 
γων’ οντος ον είπον, ό όπίσω μου ερχόμενος έμπροσθεν μου 
γεγονεν, ότι πρώτος μου “^ν». 

Στό στίχ. 15 ό εύαγγελιστής Ιωάννης άναφέρει μία μαρτυρία 
τού προφήτου καί προδρόμου και βαπτιστού Ίωάννου γιά τό Λό¬ 
γο - Χριστό. «*Ιωάννης μαρτυρεί περί αύτοΰ και κεκραγε λε- 
γων». Ό προφήτης καί πρόδρομος και βαπτιστής Ιωάννης «μαρ¬ 
τυρεί», δίνει μαρτυρία, γιά τό Λόγο - Χριστό. Κατά θεία συγκα- 
τάβασι ό Λόγος - Χριστός καταδέχεται μαρτυρία άπό τό πλάσμα 
του, ό Κύριος άπό τό δούλο του, ό πάμφωτος ήλιος άπό τόν τα- 


83 



α' 15 


ττεινό λύχνο. Δίνοντας τή μαρτυρία του γιά τό Λόγο - Χριστό ό 
Ιωάννης ^κ€κραγ€». Τό ρήμα τούτο εΤνε χαρακτηριστικό του κη¬ 
ρύγματος του Ίωάννου. Ό υιός τής έρημου, ό τελευταίος και με¬ 
γαλύτερος άπό τούς προφήτες μέχρι την εποχή του Χριστού, «κέ- 
κραγ€», κράζει. Δεν όμιλεΤ ήπίως και άτόνως, άλλ’ υψώνει τή φωνή 
του, κηρύττει «γεγωννία ττ} φων-η», φωνάζει δυνατά, σείει με τή 
φωνή του τήν έρημο του Ίορδάνου. Και τούτο προφητεύτηκε άπό 
τόν Ήσαία. «Φωνή βοώντος», είπεν ό Ήσαίας για τόν πρόδρομο 
τού Χριστού (μ' 3). Φωνή ενός, ό όποιος βοα, φωνάζει δυνατά. Ό 
Ιωάννης φώναζε δυνατά, όχι απλώς διότι τήν εποχή εκείνη δεν 
υπήρχαν μικρόφωνα και μεγάφωνα, άλλα διότι κήρυττε και δια¬ 
κήρυττε Οψιστες άλήθειες, βίωνε έντόνως τις άλήθειες αυτές, και 
ήθελε νά έντυπώνωνται βαθειά μέσα στις ψυχές των άκροατών 
του. Τό ζωηρό και έντονο ύφος τού Προδρόμου έχει επίσης τήν 
έννοια, ότι εκείνος κήρυττε με παρρησία, ήτο θαρραλέος και 
άτρόμητος κήρυκας τής άληθείας. Και για τόν Ιησού ό ευαγγε¬ 
λιστής άναφέρει περιπτώσεις, κατά τις όποιες «εκραξε», φώναζε 
δυνατά. Στο ζ' 37 διαβάζουμε: «Έν τύ] εσχάττ^ -ήμερα τή μεγάλγι 
τής εορτής είστήκει 6 Ίησοΰς και εκραξε λεγων εάν τις 8ιφα, €ρχε- 
σθω προς με και πινετω». Επίσης ό ευαγγελιστής άναφέρει πε- 
ρίπτωσι, κατά τήν οποία ό Ιησούς «εκραύγασε». Στό ια' 43 δια- 
βοιζουμε: «Και ταντα ειπων (ο Ιησούς) φωντι μ-εγάλτ^ εκρανγααε' 
Λάζαρε, δεΰρο εξω». Υπάρχουν περιπτώσεις, κατά τις όποιες τό 
ύφος τού κηρύγματος πρέπει νά είνε ήπιο και ταπεινό, και περι¬ 
πτώσεις, κατά τις όποιες πρέπει νά είνε έντονο και ρωμαλέο. Ό 
κήρυκας τού θείου λόγου πρέπει νά έχη διάκρισι, γιά νά ξέρη πότε 
πρέπει νά ύψώνη και πότε νά ταπεινώνη τή φωνή του. Αλλά και 
οί άκροαται πρέπει νά έχουν διάκρισι, γιά νά μή παρεξηγούν τό 
ύφος των κηρύκων τού θείου λόγου. 

Ποία είνε ή μαρτυρία, την οποία με κραυγαλέα φωνή, με με¬ 
γάλη εμφασι και παρρησία, δίνει ό προφήτης καΐ πρόδρομος καί 
βαπτιστής Ιωάννης; Ή μαρτυρία περιέχεται στό λόγο, «οδτος ήν 
ον είπον, ο οπίσω μον ερχόμενός έμπροσθεν μον γεγονεν, οτι 
πρώτος μου ήν». Οί λέξεις «ουτος», «έμπροσθεν» και «πρώτος» 
έχουν έμφασι. Η δε λέξι «πρώτος» στήν έλληνιστική γλώσσα ση¬ 
μαίνει «πρότερος». Η φράσι «πρώτός μου ήν» σημαίνει «ήταν 
πρότερός μου- υπήρχε πρωτήτερα άπό μένα». Ό Πρόδρομος κή¬ 
ρυξε τό Χριστό, προτού ό Χριστός έξέλθη στό δημόσιο βίο. Καί 
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όταν ό Χριστός έξήλθε στό δημόσιο βίο, ό Πρόδρομος εδειξε τό 
Χριστό και φώναξε στόι πλήθη: 4(ούτος ι{ν δν €ΐηον, ό οιτίσω 
μον €ρ)(6μ€νος €μνροσθ€ν μον γ€γον€ν, οτι ττ ρ ώ τ 6 ς μον 
ι{ν>· αυτός είνε, για τον όποιο σάς είπα' αυτός, πού ερχεται 
μετά από μένα, προηγείται από μένα, διότι υπήρχε πρωτή- 
τερα άπό μένα. 

Ή φράσι τοΟ Προδρόμου για τόν ΊησοΟ Χριστό, ^(έμπροσθεν 
μου γέγονεν», κατόι την επικρατούσα γνώμη σημαίνει αξιολογική 
υπεροχή, σημαίνει δηλαδή, «με ύπερεβη, είνε ανώτερος μου». Κατ’ 
άλλη δε γνώμη σημαίνει χρονική προτεραιότητα· υπήρξε πρωτή- 
τερα άπό μένα Ιπι τής σκηνής κατά τήν περίοδο τής Παλαιάς Δια¬ 
θήκης καί δρουσε καί τόν εβλεπαν οί προφήτες. Κατ’ αυτή τή γνώ¬ 
μη δηλαδή ή προτεραιότης του Χρίστου έναντι του Ίωάννου άνα- 
φέρεται στους χρόνους τής Παλαιάς Διαθήκης καί όχι στήν προ¬ 
αιώνια Οπαρξί του. Διότι, αν άναφερόταν στήν προαιωνία υπαρξί 
του, ή επομένη φράσι, «δτι πρώτος μου ήν», θά ήταν περιττή. 

Κατά τήν ταπεινή μας γνώμη, επειδή ή φράσι «έμπροσθεν μου 
γέγονεν» εΤνε έπιδεκτική δύο έρμηνειών δύναται δηλαδή νά ση- 
μαίνη ή άξιολογική υπεροχή ή χρονική προτεραιότητα, γΓ αυτό 
άκολουθεΐ ή φράσι, «δτι πρώτος μου ήν». Αυτή ή φράσι είνε ερμη¬ 
νευτική τής διφορουμένης φράσεως. Με τή φράσι δηλαδή, «δτί 
πρώτός μου «διότι υπήρχε πρωτήτερα άπό μένα», ό Πρό¬ 

δρομος δεικνύει, δτι ή διφορουμένη φράσι «έμπροσθεν μου γέγο¬ 
νεν» εδώ Ιχει τήν έννοια τής χρονικής προτεραιότητος, όχι τής 
άξιολογικής υπεροχής. ’Έτσι οί φράσεις «6 οπίσο) μου ερχόμε¬ 
νος» καί «έμπροσθέν μου γέγονεν» συνιστουν ζωηρή άντίθεσι όχι 
μόνο λεκτική {«όπίσω μου» - «έμπροσθέν μου»), άλλά καί έννοι- 
ολογική: ό μεταγενέστερός μου υπήρξε πρωτήτερα άπό μένα! Ή 
έννοιολογική δε άντίθεσι συνιστφ τό στοιχείο του παραδόξου, με¬ 
γαλειώδους παραδόξου. Τό δέ στοιχείο του παραδόξου εϊνε σύνη- 
θες στήν *Αγία Γραφή καί έκπρεπές χαρακτηριστικό της. 

Τό παρόν παράδοξο, ότι ό Ιησούς, πού γεννήθηκε Ιξι μήνες με¬ 
τά τόν Ιωάννη, ύπήρχε πρωτήτερα άπό τόν Ιωάννη, άνακαλεϊ στή 
μνήμη άλλο παράδοξο, πού περιέχεται στά χωρία Λουκ. α' 16-17 
καί 76, «Και πολλούς των υιών Ισραήλ (ό Ιωάννης) επιστρέφει έπι 
Κύριον τον Θεόν αυτών και αυτός προελεύσεται ενώπιον αύτοΰ έν 
πνεύματι και δυνάμει Ήλιου», «Και συ, παιδίον, προφήτης ύφί- 
στου κληθήση’ προπορεύση γάρ προ προσώπου Κυρίου ετοιμάσαι 
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όδοί)? αύτοΰ». Τό πρώτο χωρίο, λόγος τοΟ Γαβριήλ προς τον Ζα¬ 
χαρία, τόν πατέρα του Προδρόμου, σημαίνει: Καί πολλούς άπό 
τους Ισραηλίτες ό Ιωάννης θά έπιστρέφη πρός τόν Κύριο τό Θεό 
των, ό ίδιος δε ό Ιωάννης θά προηγηθη άπ’ αυτόν, τόν Κύριο τό 
Θεό των, μέ ισχύ και δύναμι του προφήτου Ήλία. Τό δεύτερο χω¬ 
ρίο, λόγος του Ζαχαρία πρός τό τέκνο του Ιωάννη, σημαίνει: Και 
συ, παιδί, θά είσαι προφήτης του Ύψίστου, διότι θά προπορευθής 
άπό τόν Κύριο, γιά νά έτοιμάσης τους δρόμους του. Συμφώνως 
πρός τά δύο αυτά χωρία τοϋ Λουκά ό Ιωάννης, ένας άνθρωπος, 
προηγείται του Κυρίου, του Ιεχωβά, του Θεού του Ισραήλ! Αλλά 
πώς ένας άνθρωπος προηγείται του ίδίου του Θεού; Η λύσι τοΟ 
αινίγματος είνε τό ευλογημένο πρόσωπο του Ίησου Χρίστου. Ο 
Θεός, ό όποιος προηγείται όλων, εγινεν άνθρωπος. Χριστός Ιη¬ 
σούς. ΚαΙ έτσι ό Ιωάννης προηγείται του ΘεοΟ ώς άνθρωπου, διότι 
ό Ιωάννης γεννήθηκε εξι μήνες πρό του ΊησοΟ Χρίστου, καΐ επί¬ 
σης εμφανίστηκε στή δημοσία ζωή πρό αύτου. 

Διακηρύσσοντας ό Πρόδρομος, δτι ό Χριστός υπήρχε πρό 
αύτου, δέν άναφέρεται στήν παρουσία του Χρίστου έπι τής σκηνής 
κατά τήν εποχή τής Παλαιάς Διαθήκης είδικώς, όπως μερικοί νο¬ 
μίζουν, άλλ’ άναφέρεται στήν προυπαρξί του γενικώς και ύπο- 
δηλώνει τή θεότητά του. 

Ή επικρατούσα γνώμη, κατά τήν όποία τό ^έμπροσθεν μου 
γεγονεν, δτι πρώτος μου ήν» σημαίνει, «είνε άνώτερός μου, διότι 
υπήρχε πρωτήτερα άπό μένα», δέν είνε ικανοποιητική. Διότι ή χρο¬ 
νική προτεραιότης δέν σημαίνει και άξιολογική υπεροχή. ΤοΟ Ίω- 
άννου χρονικώς προηγήθησαν πολλοί, άνθρωποι και άγγελοι. 
Άλλ’ ήταν δλοι αύτοι άνώτεροι του Ίωάννου; “Οχι βεβαίωςΙ Ό 
Ιωάννης είνε ό μεγαλύτερος άπό τούς άνδρες μέχρι τήν έποχή του 
Χρίστου. Του Ίωάννου προηγήθησαν και οί δαίμονες... Γίνεται όλο- 
φάνερο, δτι ή χρονική προτεραιότης δέν σημαίνει κατ’ άνάγκην και 
άξιολογική άνωτερότητα. Ό Χριστός είνε άνώτερός του Ίωάννου 
και δλων, δχι απλώς διότι προϋπήρχεν, άλλά διότι προϋπήρχεν 
αιωνίως, μέ άλλες λέξεις διότι είνε Θεός. 

Τή δίφορουμένη φράσι 4(έμπροσθεν μου γεγονεν» μεταφρά¬ 
ζουμε μέ τή φράσι «προηγείται άπό μένα», διότι καΐ αυτή ή φρά¬ 
σι είνε δίφορουμένη, έπειδή τό ρήμα «προηγούμαι» έχει καί χρο¬ 
νική και άξιολογική σημασία. Ή έννοια τής φράσεως, «δτι πρώτος 
μου ήν», δεικνύει, δτι τό «προηγούμαι» στή μετάφρασί μας στό 
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παρόν χωρίο χρησιμοποιείται μέ τή σημασία τής χρονικής προ- 
τεραιότητος. 

Ό Χριστός, λοιπόν, καί μεταγενέστερος του Ίωάννου είνε, καί 
πρωτήτερα άπό τόν Ιωάννη υπήρχε! Είνε μεταγενέστερος του Ίω¬ 
άννου ώς άνθρωπος, και υπήρχε πρωτήτερα άπό τόν Ιωάννη ώς 
Θεός. "Εννοιες παράδοξες, που ήταν άδύνατο νά έλθουν στη διά¬ 
νοια άνθρώπων, και μάλιστα άγραμμάτων, όπως ό υιός τής έρη¬ 
μου, ό πρόδρομος Ιωάννης, ό πατέρας του ό Ζαχαρίας, και ό 
ψαράς τής Γαλιλαίας, ό ευαγγελιστής Ιωάννης. Ή Γραφή έχει τέ¬ 
τοιες έννοιες, διότι εΤνε όντως θεόπνευστη. Μέσα άπό τις σελίδες 
της όμιλεΤ τό Πνεύμα τό "Αγιο. Άν δέν ώμιλουσε τό Πνεύμα τό 
"Αγιο, δεν θά είχεν ή Γραφή τόσο παράδοξα νοήματα, που εΤνε φυ- 
σικώς άδύνατο νά έλθουν στή διάνοια άνθρώπων. Που είνε οί όρθο- 
λογισταί, πού άρνουνται τή θεοπνευστία τής Γραφής; Και που εί¬ 
νε οί Ψευδο-Μάρτυρες του Ιεχωβά και οί άλλοι άντιτριαδϊτες, πού 
άρνουνται τή θεότητα του Χρίστου και του *Αγίου Πνεύματος; 

Αγαπητοί, παράδοξα είδαν τά έθνη κατά τήν ήμέρα τής Πεν¬ 
τηκοστής, παράδοξα βλέπουν και όλοι οί άναγνώστες τής Γραφής, 
πλήθος παράδοξα, και μεγαλειώδη παράδοξα. Νά διαβάζετε τα- 
κτικώς τήν *Αγία Γραφή. Καί τό Πνεύμα τό "Αγιο, πού όμιλεϊ στή 
Γραφή, θά όμιλή καί στήν καρδιά σας, καί θά αίσθάνεσθε μέσα σας 
κάθε είδος μεγαλείου. 

Μεταφράζουμε τό στίχ. 15: «Ό Ιωάννης δίνει μαρτυρία γι’ 
αυτόν και φωνάζει δυνατά λέγοντας: Αυτός είνε, για τόν όποιο 
σάς είπα: Αυτός, που ερχεται μετά άπό μένα, προηγείται άπό μέ¬ 
να, διότι υπήρχε πρωτήτερα άπό μένα». 

• 

Στίχ. 16-17: 4(Κα\ εκ τον πληρώματος αντοΰ ημείς πάντες 
ελάβομεν, καί χάριν αντί χάριτος· οτι ό νόμος διά Μωυσέ- 
ως εδόθη, ή χάρις καί ή αλήθεια διά *Ιησον Χρίστον έγέ- 
νετοΜ. 

Έδω δέν όμιλεϊ ό πρόδρομος Ιωάννης, άλλ’ ό εύαγγελιστής 
Ιωάννης. Ή λέξι κπλήρωμα» σημαίνει «πλούτος», όπως καί άλ¬ 
λου, π.χ. στό Ρωμ. ιε' 29, «ερχόμενος προς υμάς εν πληρώμαη 
ευλογίας τον ευαγγελίου τοΰ Χρίστου ελεύσομαι», έρχόμενος δηλα¬ 
δή πρός έσας, θα έλθω μέ τόν πλούτο τής ευλογίας του ευαγ¬ 
γελίου του Χρίστου. Προηγουμένως έγινε λόγος γιά τήν πρου- 
παρξι και τή θεότητα του σαρκωθέντος Λόγου. Τώρα γίνεται λό- 
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γος γιά «ί’το ττΧ'ήριομα)^, τόν ττλοι/το, του ΟΌρκωθεντος Λόγου. 
'Ως Θεός ό Λόγος - Χριστός εχει ^τ6 πλήρωμα» των άγαθών, είνε 
πλήρης άγαθών, κατέχει «τον άν€ξίχνίαστον πλούτον» (Έφ. γ' 8), 
τόν ανεξερεύνητο, τόν ύπεράφθονο καΐ άνεξάντλητο πλούτο. Οί 
πλούσιοι του παρόντος αίώνος του άπατεώνος καταχρηστικώς 
όνομάζονται πλούσιοι. Διότι τίποτε δεν έφεραν στόν κόσμο, και τί¬ 
ποτε δεν συναποκομίζουν φεύγοντας άπό τόν κόσμο. Οί πλούσι¬ 
οι άπατώνται νομίζοντας δτι είνε πλούσιοι. Τά νεκροταφεία άπο- 
δεικνύουν την πτωχεία και τη ματαιότητα τους. Πραγματικώς 
πλούσιος είνε μόνον ένας, ό Χριστός, διότι ό Χριστός είνε Θεός 
και τά πάντα είνε δικά του. «Τού Κυρίου ή γη και το πλήρωμα 
αυτής» (Ψαλμ. κγ' 1). Του Κυρίου είνε τά σύμπαντα. Του Κυρίου, 
ύπεράνω όλων, είνε «το πλήρωμα της θ€0τητος σωματικώς» (Κολ. 
β' 9), ό πλούτος τής θεότητος ούσιωδώς. 

Ό Λόγος - Χριστός δεν είνε σκληρός πλούσιος, ώστε νά μή 
μεταδίδη άπό τόν πλούτο του στους άνθρώπους. Ό Λόγος - Χρι¬ 
στός είνε «πλούσιος εν ελεεί» (Έφ. β' 2), εύσπλαγχνος καί φιλάν¬ 
θρωπος πλούσιος, καί γΓ αυτό άπό τόν πλούτο του μεταδίδει 
στους άνθρώπους καί κάνει τούς άνθρώπους μετόχους των άγαθών 
του. Λέγοντας ό ευαγγελιστής, «καΐ εκ τοΰ πληρώματος αυτόν 
ημείς πάντες ελάβομεν», θέλει νά τονίση, δτι ό πλούτος τού Χρι¬ 
στού είνε τόσο πολύς, καί ή φιλανθρωπία του τόσο μεγάλη, ώστε 
άπό τόν πλούτο του λάβαμε δλοι. *Από πλούσιο τού κόσμου δεν 
είνε δυνατό νά λάβουν δλοι, άλλά λίγοι, διότι ό πλούσιος τού 
κόσμου ούτε φιλάνθρωπος είνε δσο ό Χριστός, ούτε πλούσιος είνε 
δσο ό Χριστός. Άπό τόν άπειρο πλούτο τού άπείρως φιλανθρώ- 
που Χριστού λάβαμε δλοι άγαθά, πνευματικά καί υλικά. "Οσα 
άγαθά έχουμε δλοι οί άνθρωποι, δεν τά έχουμε άφ* εαυτών, άλλ’ 
άπό τό Χριστό. Τίποτε δεν είνε δικό μας, δλα είνε τού Χριστού, 
άπό τόν όποιο λάβαμε καί τήν ύπαρξί μας. 

Άπό τόν πλούτο τού Χριστού λάβαμε δλοι άγαθά, «καί χά- 
ριν αντί χάριτος», τονίζει ό ευαγγελιστής. Ή φράσι «καί χο,ριν 
αντί χάριτος», ώραιότατο λογοπαίγνιο, είνε δυσκολωτάτη στήν 
έρμηνεία. Ποία είνε έδώ ή σημασία τής λέξεως «χάρις» καί στίς 
δύο περιπτώσεις, πού αύτή ή λέξι περιέχεται στή φράσι; Ποία 
έπίσης είνε ή σημασία τής λέξεως «άντί^ι►; Πολλές έρμηνεϊες δόθη¬ 
καν στή δυσκολωτάτη φράσι. Γιά τήν έξακρίβωσι τής έννοίας τής 
εν λόγ^μ φράσεως πρέπει νά ληφθούν ύπ’ δψιν δύο πράγματα. 
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Πρώτον, στην επίμαχη φράσι 4(και χάριν αντί χάρίτος» 6 σύνδε¬ 
σμος 4 κκαΙ» 2χει έπιδοτική σημασία, σημαίνει «έπΐ ττλεον καί, ακόμη 
καί». Λέγοντας ό ευαγγελιστής, 4(€κ του ττληρώματος αύτοΰ ’ημ€Ϊς 
ΐΓάντ€ς €λάβομ€ν, και χάριν», έννοεϊ τοΟτο· άπό τον άπειρο 
πλούτο του Χρίστου έμεϊς δλοι λάβαμε άγαθά, άκόμη και χά- 
ρι, ένα άγαθό, τό όποιον, εννοείται, κανονικώς δεν επρεπε νά λά- 
βωμε. Δεύτερον, τον στίχ. 17 πρέπει νά διαβάζωμε μέ ίσχυροτάτη 
εμφασι πάνω στις φράσεις κό νόμος» καΐ ^δίά *Ιησοΰ Χρίστου». 
Πρέπει δηλαδή νά διαβάζωμε έτσι: δ νόμος 8ιά Μωυσό- 

ως €Βόθ7ΐ' η χάρις καΐ η άλ'ηθ€ΐα 8ιά Ίησοΰ Χρίστου €γ€- 
ν€το». Μέ τήν εν λόγω ίσχυροτάτη έμψασι γίνεται όξυτάτη διά- 
κρισι μεταξύ του νόμου, που δόθηκε διά του Μωυσέως, καί τής 
χάριτος, που ήλθε διά του Ίησοϋ Χρίστου. Ό κνόμος» δηλαδή 
καί ή κχάρις» έδώ παρίστανται ώς πράγματα άντίθετα, όπως καί 
άλλου (Ρωμ. στ' 14, «ού γάρ εστε ύπο νόμον, άλλ’ ύττο χάριν»). 
Τονίζοντας ό ευαγγελιστής, ότι άπό τόν πλούτο του Χριστού λά¬ 
βαμε «και χάριν... οτι ό νόμος διά Μωυσέως έΒόθη· ή χά¬ 
ρις καΐ η άλήδεια διά Ίησοΰ Χρίστου €γέν€το», έννοεϊ τούτο* 
άπό τόν πλούτο τού Χριστού λάβαμε άκόμη καί χάρι, διότι 
διά τού Μωυσέως δόθηκε ό νόμος, δχι ή χάρι* ή χάρι ήλθε διά 
τού Ιησού Χριστού. Τή χάρι έφερε στόν κόσμο ό Ιησούς 
Χριστός, δχι ό Μωυσής. Τή χάρι λάβαμε άπό τόν Ιησού 
Χριστό, δχι άπό τό Μωυσή. 

Άπό τήν ισχυρότατα τονιζομένη άντίθεσι μεταξύ νόμου καί χά¬ 
ριτος βοηθούμεθα νά καταλάβωμε, δτι ή κχάρις», τήν όποία λά¬ 
βαμε άπό τό Χριστό, είνε ή άφεσι των άμαρτιών. Ό Μωσαϊκός 
νόμος ήταν σκληρός καί κόλαζε τους παραβάτες του άνοικτιρ- 
μόνως. Ό Χριστός άντιθέτως παρέχει άφεσιν άμαρτιών. "Οτι εδώ 
ή ^χάρις», τήν όποία λάβαμε άπό τό Χριστό, είνε ή άφεσι τών 
άμαρτιών, φαίνεται καί άπό τήν έπιδοτική σημασία τού συνδέ¬ 
σμου κκαι» στή φράσι «καί χάριν άντι χάριτος». Ό ευαγγελι¬ 
στής θέλει νά είπή: Άπό τό Λόγο - Χριστό λάβαμε πλήθος άγα¬ 
θά. Καί έπειδή φανήκαμε άσεβεϊς καί άχάριστοι, έπειτα έπρεπε νά 
λάβωμε τιμωρία. Άλλ’ έκτός τών άλλων άγαθών έμεϊς οί άσεβεϊς 
καί άχάριστοι 4(έλάβομ€ν... κ α ί χάριν», λάβαμε δηλαδή άκόμη 
καί άφεσιν άμαρτιών, ένω γιά τήν άσέβεια καί άχαριστία μας μάς 
έπρεπε τιμωρία. 

Στή φράσι, «καί χάριν άντί χάριτος», τήν άφεσι τών άμαρ- 
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τιών (τημαίνει ή λέζι (ττην ττρωτη ττερηττωσι. Στη δεύτε¬ 

ρη ττερίτιτωσι ή λέξι «^ά,ρΐζ)^ εχει άλλη σημασία, σημαίνει «εύ- 
σττλαγχνίζχ», δττως και άλλου, ττ.χ. στο Β Κορ. η 9, «Γινοίσκετε 
τ'^ν γά,ριν τον Κνρίον ημ-ων /ησον Χρκττον^ οτι δι νρο,ζ ετττω- 
γενυε ττλονοΊΟζ (χ>ν». Γνωρίζετε δηλαδη την ευσττλαγχνια του Κυρί¬ 
ου μας Ίησου Χρίστου, διότι για σάς, ένω ήταν πλούσιος, Ιγινε 
πτωχός. Ή πρόθεσι 4(άντί» Ιχει αιτιολογική σημασία, όπως καί 
άλλου, π.χ. στο Έφεσ. ε' 31, «*ΑντΙ τούτου καταλείφει άνθρωπος 
τον πατέρα αντοί; καί την μητέρα». Έξ αιτίας τούτου δηλαδή θά 
έγκαταλείψη ό άνθρωπος τον πατέρα του και τή μητέρα. Συνεπώς 
ή φράσι <ιτάντί χάρ^τος» σημαίνει «λόγω εύσπλαγχνίας, από εύ- 
σπλσγχνία». Ό Κύριος Ιησούς Χριστός μάς εδωσε πλήθος άγαθά 
από άγσπη, μάς έδωσε άκόμη και άφεσι αμαρτιών άπό εύσπλαγ- 
χνία. 

Τό δυσκολότερο πράγμα και τό συγκινητικότερο άγαθό είνε 
ή άφεσι τών αμαρτιών. Ό Χριστός μάς έδωσε και αυτό τό άγαθό. 
ΚαΙ για νά μάς τό δόση, σαρκώθηκε και θυσιάστηκε με τό σκλη¬ 
ρότερο είδος τοΟ θανάτου. Ή άφεσι τών άμαρτιών μας στοίχισε 
στό Θεό Λόγο την ταπείνωσι τής ένανθρωπήσεως και την άκρα 
ταπείνωσι και όδύνη τής σταυρώσεως. "Οποιος δεν έκτιμ$ τόσο 
μεγάλη ταπείνωσι και θυσία του Θεού, και τόσο μεγάλη δωρεά, 
όπως είνε ή άφεσι τών άμαρτιών, συνέφερε νά μή είχε γεννηθή. 

Οί πιστοί πρό Χρίστου ήταν δικαιολογημένοι νά έχουν άγχος 
γιά τις άμαρτίες τους. Οί πιστοί μετά Χριστόν δεν δικαιολογούνται 
νά έχουν άγχος, δσο πολλές καί δσο μεγάλες καί άν είνε οί άμαρ¬ 
τίες τους. *Αρκεϊ νά έχουν συναίσθησι τών άμαρτιών τους, συναί- 
σθησι χωρίς άπελπισία, καί μέ ταπείνωσι νά έξομολογουνται τίς 
άμαρτίες τους σε πνευματικό πατέρα. Ό Χριστός ως πολυ- 
εύσπλαγχνος Θεός παρέχει την άφεσι σε δλα τά παιδιά του, πού 
μετανοούν καί έξομολογουνται. 

Αγαπητοί! Χωρίς την άφεσι τών άμαρτιών ή σωτηρία καί δό¬ 
ξα μας είνε άδυνατη. Κανείς άς μήν άρνηθή τήν άφεσι τών άμαρ¬ 
τιών του, πού έξασφαλίστηκε μέ σταυρική θυσία του Θεού, καί 
παρέχεται στους άνθρωπους δωρεάν. Θά ήταν άνόητος τών άνοή- 
των όποιος θά πνιγόταν στά χρέη καί δέν θά δεχόταν τήν έξό- 
φλησι τών χρεών του άπό φιλάνθρωπο πλούσιο... 

Μαζί μέ τόν Ιησού Χριστό δέν ήλθε μόνον χάρίς», ή άφε¬ 
σι τών άμαρτιών ήλθε καί αλήθεια», ή βαθύτερη καί πληρέ- 
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στβρη άποκάλυψι για τό Θεό. Αύτή την άλήθεια εφερε στον κόσμο 
ό Χριστός, διότι ώς μονογενής Υίός γνωρίζει πλήρως καί τελείως 
τό Θεό, σν/μφώνως πρός τόν επόμενο στίχ. 18. 

Μεταφράζουμε τους στίχ. 16-17: «Καί άπό τόν πλούτο του 
έμεΐς δλοι λάβαμε, άκόμη καί άφεσι των αμαρτιών άπό ευσπλαγ- 
χνια. Διότι διά του Μωυσέως δόθηκε ό νόμος, ενώ ή άφεσι τών 
αμαρτιών καί ή αλήθεια ήλθαν διά του ΊησοΟ Χρίστου». 

• 

Στίχ. 18. <τθ€0ν ονδείς εώρακε πώποτε’ 6 μονογενής Υίός ό 
ών €ΐς τόν κόλπον τον Πατρός, εκείνος εζηγήσατο». 

Είνε ό τελευταίος στίχος άπό τό θεολογικώτατο και ύπερο- 
χώτατο πρόλογο του τετάρτου Ευαγγελίου. Και άποτελεϊ άντα- 
ξία κατακλείδα και σφραγίδα του προλόγου. 

Στόν προηγούμενο στίχο, τόν 17, ό ευαγγελιστής είπε, ότι «ή 
χάρις και ή αλήθεια διά Ίησοΰ Χρίστου εγένετο». Ή άφεσι τών 
άμαρτιών και ή άλήθεια ήλθαν διά του Ίησου Χρίστου. Ό Ιησούς 
Χριστός εφερε στόν κόσμο τήν άφεσι τών άμαρτιών και τήν άλή- 
θεια. «Αλήθεια» ό ευαγγελιστής έννοεί τή βαθύτερη και πληρέ¬ 
στερη θεία άποκάλυψι. Και έπειδή ό ευαγγελιστής στό στίχο 17 
τόνισε, δτι τήν άλήθεια εφερεν ό Ιησούς Χριστός, γι’ αυτό στόν 
παρόντα στίχ. 18 τονίζει, γιατί τήν άλήθεια εφερεν ό Ιησούς Χρι¬ 
στός καί δχι άλλος. 

«θεόν ούδείς εώρακε πώποτε», λέγει ό ευαγγελιστής. Τόν 
Θεό δεν είδε κανείς ποτέ. Κανείς, εννοείται, δχι μόνον άπό τούς άν- 
θρώπους, άλλα καί άπό τούς άγγέλους. Τό ίδιο ό Ιωάννης λέγει 
καί στήν Α' Καθολική Επιστολή του, δ' 12: «Θεόν ούδεις πώποτε 
τεθέαται». Ό Θεός είνε αθέατος απ’ όλους. Τό ίδιο λέγει καί ό 
ίδιος ό Χριστός: «Ούχ ότι τόν Πατέρα τις έώρακεν, εί μή ο ών 
παρά του Θεοΰ, οδτος εώρακε τόν Πατέρα» (Ίωάν. στ' 46). Όχ/ 
διότι είδε κανείς τόν Πατέρα, παρά αυτός, που είνε άπό τόν Πα¬ 
τέρα, αυτός είδε τόν Πατέρα. 

Τό ίδιο λέγει καί ό Παύλος, άναφέροντας συγχρόνως καί τό 
λόγο, γιά τόν όποίο δέν είδε κανείς τό Θεό. Δεν είδε κανείς τό Θεό, 
διότι ή θέα τοΟ Θεού είνε άδύνατη, έκ φύσεως άδύνατη. Ιδού πώς 
έκφράζεται ό άπόστολος στό Α' Τιμ. στ' 15-16, έκσπώντας σ’ ένα 
ύμνο γιά τή μεγαλωσύνη καί τήν ύπερβατικότητα τοϋ Θεού: «Ό 
μακάριος καΐ μόνος δυνάστης, ό βασιλεύς τών βασιλευόντων και 
κύριος τών κυριευοντων, ο μόνος έχων αθανασίαν, φώς οίκών 
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απρόσιτον, ον οΰ8€ίς οΐΒεν ανθρώπων ουδέ 18€Ϊν Βνναταΐ' ώ τιμή 
και κράτος αιώνιον». Έδώ ό ΠσΟλος λέγει, δτι δεν είδε τό Θεό κα¬ 
νείς άπό τους ανθρώπους. Άλλα τονίζοντας τό άδύνατο τής θέ¬ 
ας του Θεού άπό τους ανθρώπους, αφήνει βεβαίως νά έννοηθή, 
δτι και άπό τους άγγέλους δεν είδε κάνεις τό Θεό. Διότι καΐ οί 
άγγελοι είνε κτίσματα, δπως οί άνθρωποι, και στα κτίσματα ή 
θέα του άκτίστου Θεού είνε φύσει άδυνατη. 

Άλλα γεννάται ή άπορία: Πώς ή Γραφή λέγει, δτι μερικοί είδαν 
τό Θεό; ’Έτσι π.χ. στό Γεν. ιη' 1-2 διαβάζουμε, δτι ό Θεός «ώφθη», 
εμφανίστηκε κατά τρόπον όρατό, στόν πατριάρχη Αβραάμ, «άνα- 
βλεφας δέ τοΓ$“ οφθαλμοΐς αυτόν είδε», ύψωσε δε τά μάτια του ό 
Αβραάμ και είδε τόν έμφανισθέντα Θεό. Στό περίφημο έκτο κεφά¬ 
λαιο του βιβλίου του ό προφήτης Ήσαίας περιγράφει μία θεοφά- 
νεια, φανέρωσι του Θεού. «ΚαΙ εγενετο του ενιαυτού, ού άπεθανεν 
Όζίας ό βασιλεύς, εΐ8ον τον Κύριον καθημενον επι θρόνου ύφηλοΰ 
καί επηρμενου, και πληρης ό οϊκος της Βόζης αυτού» (στίχ. 1). 
Κατά τό έτος δηλαδή, που πέθανε ό βασιλεύς Όζίας, λέγει ό προ¬ 
φήτης, συνέβη τούτο τό γεγονός· είδα τόν Κύριο νά κάθεται πά¬ 
νω σε υψηλό καΐ υψωμένο θρόνο καί τό άνάκτορό του ήταν γεμάτο 
άπό δόξα, άπό λάμψι. Ταλάνισε μάλιστα ό προφήτης τόν εαυτό 
του ώς άνάξιο γιά τή θέα του ΘεοΟ λέγοντας: «*Ω τάλας εγώ, 
δτι κατανενυγμαι, δτι άνθρωπος ών... τον βασιλέα Κύριον σαβα- 
ώθ είδον τοΐς οφθαλμοΐς μου» (στίχ. 5). Ταλαίπωρος έγώΙ Χάθη¬ 
κα! Διότι, άνάξιος εγώ άνθρωπος, είδα μέ τά μάτια μου τόν βα¬ 
σιλέα Κύριο των δυνάμεων. Και ό προφήτης Δανιήλ είδε τό Θεό 
ώς «παλαιόν των ημερών», ώς άσπρομάλλη γέροντα (ζ' 9). Αλλά 
καί αυτός ό Ιωάννης, ό όποιος στό Ευαγγέλιό του καί στήν Α' 
Καθολική Επιστολή του βεβαιώνει, δτι κανείς δεν είδε τό Θεό πο¬ 
τέ, συμφώνως πρός τό βιβλίο τής Άποκαλύψεως είδε καί περιέ- 
γραψε τό Θεό. Βλέπε π.χ. τό Άποκ. δ' 1-3. 

Αντιφάσκει ή Γραφή, δταν άλλοτε λέγη, δτι κανείς δέν είδε τό 
Θεό, και άλλοτε άναφέρη έμφανίσεις τοΟ Θεού σέ διάφορα πρόσω¬ 
πα; Μη γένοιτο νά σκεφθουμε άντιφατικότητα γιά τή Γραφή. "Ο¬ 
πως δέν συγκρούονται μεταξύ τους τά άστρα του ουρανού, άλλά 
στόν ούρανό βασιλεύει άρμονία, Ιτσι δέν συγκρούονται μεταξύ 
τους καί τά χωρία τής Γραφής, άλλά στή Γραφή πρυτανεύει ένότης. 
Συμβαίνει μάλιστα τούτο τό καταπληκτικό μέ τή Γραφή. Ένφ άνα- 
ρίθμητα πράγματα μέσα στή Γραφή φαίνονται άντιφατικά, προ- 
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σεκτική εξέτασι δεικνύει, δτι τίποτε σ’ αυτή δεν είνε αντιφατικό. 
Αναρίθμητες φαινομενικές άντιφάσεις στή Γραφή, καμμία πραγμα¬ 
τική άντίφασι! Ένότης στον ουρανό, ένότης και στή Γραφή, διότι 
ένας καί ό αυτός Θεός δημιούργησε τόν ουρανό, εγραψε και τή 
Γραφή διά των προφητών και αποστόλων. 

Καί για νά ελθωμε στήν προκειμένη περίπτωσι, όταν ή Γραφή 
λέγη, δτι κάνεις δεν είδε τό Θεό, εννοεί, δτι κανείς δεν είδε τό Θεό 
δπως είνε στήν ουσία του. Είνε εκ φύσεως αδύνατο νά ίδή κανείς 
τό Θεό δπως είνε στήν ουσία του, δπως είνε ακριβώς. Άλλ’ δταν 
ό Θεός θέλη νά φανερωθή στους εκλεκτούς του, λαμβάνει κάποια 
μορφή καί έτσι τόν βλέπουν. Τόν βλέπουν δχι στήν ούσία του, 
αλλά στή μορφή πού λαμβάνει. Τόν βλέπουν δχι δπως είνε, άλλ’ 
δπως φαίνεται. ’Έτσι ό Αβραάμ είδε τό Θεό στή μορφή τριών 
άνδρών, επειδή ό Θεός είνε τριαδικός, τρεις υποστάσεις ή τρία 
πρόσωπα. Ό Ήσαίας είδε τό Θεό σάν άνθρωπο βασιλέα πάνω σε 
υψηλό καί υψωμένο θρόνο, αύτή δε ή μορφή τής θεοφανείας σή- 
μαινε, δτι ό Θεός θά γινόταν άνθρωπος (Βλέπε Ίωάν. ιβ' 39-42). 
Ή Εκκλησία ψάλλει: «*Ως εΓδεν Ήσαίας συμβολικώς εν θρόνου 
εττηρ/χενω Θεόν όττ-’ άγγόλων Βόξης όορυφορούμενον, ώ τάλας, Ιβόα^ 
εγώ· ττρό γάρ είδον σωματούμ€νον Θεόν». «Πρ6», έκ τών προτέ- 
ρων, «€ΐ8ον σωματούμενον Θεόν», είδα τό Θεό νά παίρνη σώμα, 
νά γίνεται άνθρωπος. Βλέποντας ό Ήσαίας τόν βασιλέα Κύριο ώς 
άνθρωπο, προεϊδε τή θεία ένανθρώπησι. Ό Δανιήλ είδε τό Θεό ώς 
«παλαιόν τών ημερών», ώς άσπρομάλλη γέροντα, διότι ό Θεός 
είνε άρχαιότερος δλων, αιώνιος καί προαιώνιος. 

Αναφέρουμε δύο άκόμη θεοφάνειες. Τό "Αγιο Πνεύμα, πού είνε 
Θεός, κατά τή βάπτισι του Ίησου φανερώθηκε μέ τή μορφή περι¬ 
στεράς, καί κατά τήν ήμέρα τής Πεντηκοστής μέ τή μορφή πυρός, 
φωτιάς. 

Άλλ’ εχει ό Θεός πολλές μορφές; ’Όχι βεβαίως. Ό Θεός μία 
μορφή έχει, πνευματική. «'Ός εν μορφή Θεόν υπάρχων», λέγει ό 
Παύλος για τον Ιησού Χριστό ώς πρός τήν άνώτερη φύσι του 
(Φιλιπ. β' 6). Όρατή μορφή ή όρατό σχήμα ό Θεός δέν έχει. Ό 
Μωυσής είπε στούς Ισραηλίτες: «Και ελάλησε Κύριος πρός υμάς 
εκ μέσου του πυρος φωνήν ρημάτων, και ομοίωμα ουκ εϊάετε» 
(Δευτ. δ' 12). Οί Ισραηλίτες στό Σινά άκουαν φωνή, άλλ’ όμοί- 
ωμα, μορφή, δέν εβλεπαν. Μ’ αύτό τό λόγο ό Μωυσής θέλει νά 
δείξη, δτι ό Θεός δέν έχει αίσθητή μορφή, δπως έχουμε εμείς οί άν- 
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θρωττοι. Άλλα και φωνή δεν εχει ό Θεός, διότι είνε άσώματος κα’ι 
δεν εχει στόμα και γλώσσα. Ό Χριστός στοΟς Ιουδαίους είπε για 
τό Θεό: «Οϋτε φωνήν αύτοϋ άκηκόατ€ ττώττοτε, οϋτ€ €ΪΒος αυτόν 
€ωράκατ€» (Ίωάν. ε' 37). Ούτε φωνή ΘεοΟ ακούσατε ποτέ, ούτε 
μορφή του είδατε. Διότι, εννοείται, ούτε φωνή, ούτε μορφή, αισθητή 
μορφή, εχει ό Θεός. Άλλα λαμβάνει μορφή, για νά τον ίδοΟν οί 
εκλεκτοί του, και λαμβάνει φωνή, για νά τον άκούσουν. 

Ό Θεός, λοιπόν, είνε άόρατος καΐ άθέατος όπως είνε στή φύσι 
και ουσία του, και γίνεται ορατός και θεατός όταν λαμβάνη κάποια 
μορφή. 

^θεόν ούδείς εώρακε ττώποτε», λέγει ό ευαγγελιστής. Τό Θεό 
δεν είδε ποτέ κανείς. Ούτε άνθρωπος, ούτε άγγελος. Διότι ή θεία 
ουσία, ή Θεότης, είνε άόρατη εκ φύσεως. Και άφου κάνεις δεν είδε 
τό Θεό, κανείς, εννοείται, δεν γνωρίζει τό Θεό πλήρως και τελεί¬ 
ως. Κάνεις άπό τα κτίσματα. ^*0 μονογενής Υιός ό ων εις τον 
κόλπον του Πατρός, εκείνος εξηγήσατο», λέγει στή συνέχεια ό 
ευαγγελιστής. Ό μονογενής Υιός, που είνε στήν άγκάλη του Θε¬ 
ού Πατρός, εκείνος μάς εδωσεν εξηγήσεις για τό Θεό, διότι εκείνος, 
εννοείται, είδε τό Θεό και γνωρίζει τό Θεό όπως άκριβώς είνε, πλή¬ 
ρως και τελείως. 


Ό Ιησούς Χριστός είδε και γνωρίζει πλήρως και τελείως τό 
Θεό, διότι δεν είνε ένας άπό τους κτιστούς υίους του Θεού, τους 


άγγέλους και τους άνθρώπους, άλλ’ είνε ό μονογενής Υιός του 
Θεού. Άν ήταν άγγελος, δεν θά λεγόταν μονογενής, διότι άγγέ¬ 
λους εχει πολλούς ό Θεός. Επίσης, άν ήταν μόνον άνθρωπος, δεν 
θά λεγόταν μονογενής, διότι άνθρώπους εχει πολλούς ό Θεός. Ό 
Ιησούς Χριστός λέγεται μονογενής, διότι είνε άνώτερος των άν- 
θρώπων και των άγγέλων. Υιός του Θεού με μοναδική έννοια, «6 
Ιδως (αυτου) Υιός» κατά τήν έκφρασι του άποστόλου Παύλου 
στό Ρωμ. η' 32, ό ιδικός του Υιός, ό φυσικός του Υιός. Άφου δε 
ό Χριστός είνε φυσικός Υιός του Θεού, είνε τής αυτής φύσεως με 
τόν Πατέρα του. Θεός όπως εκείνος. Ό άνθρωπος γεννφ άνθρωπο 
και ό Θεός γεννφ Θεό. Υπάρχει καί ή γραφή «ό μονογενής Θεός». 
ό μονογενής δηλαδή, ό όποίος είνε Θεός. 


^ 0 α»ν €45 τον κοΧτΓον τοΰ Πατρός»: Ό όποιος είνε στον 
κόλπο, στήν άγκαλη, του Πατρός. Ώραιοτάτη άνθρωπομορφική 
έκφρασι, διότι ό Θεός δεν έχει σώμα και άγκάλη.Έπειδή ό Χριστός 
στόν ουρανό είνε «αμητωρ» (Εβρ. ζ' 3), δέν έχει μητέρα, άλλά μόνο 
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Πατέρα, γΓ αυτό ό ευαγγελιστής δεν παρουσιάζει τό Χριστό, 
όπως θά παρουσίαζε τον άνθρωπο, στην αγκάλη μητρός, άλλα 
στην άγκάλη του Πατρός. Στή γη ό Χριστός κρατήθηκε στήν 
άγκάλη μητρός, τής Παρθένου Μαρίας, στόν ουρανό είνε, πάντο¬ 
τε εΤνε, στήν άγκάλη του Πατρός. Οί άγιοι εΤνε «εν χ€ίρΙ Θεόν» 
(Σοφ. Σολ. γ' 1), άλλ’ ό Υιός είνε «είδ* τον κόλπον τοΰ Πατρός». 

Στόν πρώτο στίχο ό ευαγγελιστής είπε, «καί ό Λόγος 
προς τον θεόνΛ^, καί ό Λόχος ήταν μαζί μέ τό Θεό, τόν Πατέρα. 
Στόν παρόντα στίχο λέγει, «ό ών είδ τόν κόλπον τον Πατρός», 
ό όποιος είνε στήν άγκάλη του Πατρός. Και οί δύο λόγοι ση¬ 
μαίνουν τή στενοτάτη σχέσι καί οικειότητα μεταξύ Πατρός καί 
Υίου. Ή φράσι, «ό ών εις τόν κόλπον του Πατρός», άνακαλεϊ 
στή μνήμη μας τή φράσι για τό Λάζαρο τής παραβολής, «άπε- 
νεχθήναί αυτόν υπό των αγγέλων εις τόν κόλπον τοΰ Αβραάμ» 
(Λουκ. ιστ' 22. Βλέπε καί 23). Ό Λάζαρος πήγε στόν κόλπο του 
Αβραάμ, στήν άγκάλη του πατριάρχου, διότι ήταν τής αυτής 
φύσεως μέ τόν Αβραάμ, σπέρμα Αβραάμ, υίός Αβραάμ, άνθρω¬ 
πος όπως ό πατριάρχης. Καί ό Χριστός είνε στόν κόλπο του Πα- 
τρός, στήν άγκάλη του Θεού, διότι είνε τής αύτής φύσεως μέ τό 
Θεό, μονογενής Υίός του. Θεός όπως ό Πατήρ του. Οί δύο φρά¬ 
σεις του εύαγγελιστου, «ΚαΙ ό Λόγος ήν πρός τό θεόν» καί «ό 
ών εις τόν κόλπον τοΰ Πατρός», άνακαλοϋν στή μνήμη μας 
τρίτο λόγο, λόγο του ίδίου του Χρίστου για τή σχέσι του μέ 
τόν Πατέρα: κΈγώ εν τώ ΠατρΙ και ό Πατήρ εν εμοί εστι» 
(Ίωάν. ιδ' 10). Ό παράδοξος αύτός λόγος σημαίνει: Έγώ είμαι μέ¬ 
σα στόν Πατέρα καί ό Πατήρ είνε μέσα σέ μένα. Ό Πατήρ καί ό 
Υίός άλληλοπεριχωρουνται, είνε ό ένας μέσα στόν άλλο. Άρα ό 
Πατήρ καί ό Υίός συμπίπτουν στήν ουσία, είνε όμοούσιοι, έχουν 
όμου τήν ουσία. "Αν κανείς μάς έρωτήση, που είνε ό Υίός, δυνά- 
μεθα νά άπαντήσωμε: Ό Υίός είνε «πρός τόν Θεόν», «εις τόν κόλπον 
τοΰ Πατρός», «εν τώ Πατρί», τουτέστι, μαζί μέ τό Θεό Πατέρα, 
στήν άγκάλη του Πατρός, μέσα στόν Πατέρα. 


Η ωραιοτάτη φρασι, «ο ών εις τόν κόλπον τοΰ Πατρός», 
εκτός από τή στενότατη σχέσι Πατρός καί Υίοΰ, σχέσι φύσεως 
καί ουσίας, σημαίνει καί τήν άγάπη του Πατρός πρός τόν Υίό, Ό 
Πατήρ έχει τόν Υιό στήν άγκάλη του, διότι ό μονογενής είνε «ό 
υιός τής αγαπης αυτοΰ» (Κολ. α' 13), «ό ήγαπημενος» (Έφ. α* 6), 
«ό Υίός 6 αγαπητός» (Ματθ. γ' 17). 
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Ή φράσι, «ό ών €ΐς τον κόλττον του Πατρός», σημαίνει επί¬ 
σης, δτι ό Υιός είνε εκεί, όπου είνε τά μυστικά του Πατρός, καί 
άρα είνε γνώστης των άπορρήτων του Θεού. "Αν επιτρέπεται νά 
εκφρασθουμε έτσι, ό Υιός είνε «ό εξ άπορρήτων» του Θεού Πατρός. 

Επειδή ό Χριστός ώς μονογενής Υίός είνε στόν κόλπο του Πα¬ 
τρός και βλέπει και γνωρίζει τό Θεό Πατέρα άκριβώς, γι’ αυτό 
4(€Κ€Ϊνος €ξηγησατο». Στήν άντωνυμία <(€Κ€Ϊνος» υπάρχει έμφα- 
σι: Ό Χριστός, έ κ ε ϊ ν ο ς μάς έδωσε έξηγήσεις για τό Θεό Πα¬ 
τέρα, όχι άλλος. Αυτός ό λόγος του ευαγγελιστου υπενθυμίζει τό 
λόγο του ιδίου του Χρίστου στό Ματθ. ια' 27, εττιγινώ- 

σκ€ί τον Υίον €ΐ μη 6 Πατήρ, ουδέ τον Πατέρα τις ετηγινώσκει εί 
μή 6 ΥΙός, καΐ φ εάν βούληται 6 Υίος άττοκαλύφαι» (Βλέπε καί 
Λουκ. ι' 22). Συμφώνως πρός αυτό τό λόγο του Χρίστου, κανείς 
δεν γνωρίζει τόν Υίό, είμή ό Πατήρ, καί κανείς δεν γνωρίζει τόν 
Πατέρα, είμή ό Υιός. Γνωρίζει δε καί έκεϊνος, στόν όποιον ό Υιός 
αποκαλύπτει. Ό Πατήρ γνωρίζει αμέσως καί πλήρως τόν Υίό, καί 
ό Υιός γνωρίζει αμέσως καί πλήρως τόν Πατέρα. Ό δε άνθρωπος 
γνωρίζει έμμέσως, δι’ άποκαλύψεως του Υίοϋ, καί δχι πλήρως, άλλα 
σε σχετικό βαθμό. Ή διακήρυξι του ευαγγελιστου, δτι ό μονογενής 
Υιός, ό όποιος είνε στόν κόλπο του Πατρός, εκείνος εξηγήσα¬ 
τό», έκεϊνος μάς έδωσε έξηγήσεις για τό Θεό Πατέρα, δχι άλλος, 
καί ή διακήρυξι του ιδίου του Χρίστου, δτι κανείς δεν γνωρίζει τόν 
Πατέρα, παρά ό Υιός, αυτές οί διακηρύξεις φαίνεται, δτι έρχονται 
σ’ άντίθεσι πρός τή διακήρυξι του άποστόλου Παύλου, «το Πνεϋμα 
πάντα ερευνά, και τά βάθη του Θεού» (Α' Κορ. β' 10), τό "Αγιο 


Πνεύμα γνωρίζει τά πάντα, και αυτά τά βάθη του Θεού Πατρός. 
Πως η Αγια Γραφή άλλοτε μεν λέγει, δτι τό Θεό Πατέρα γνωρί¬ 
ζει μόνον ο Υιός, καί άλλοτε λέγει, δτι τό Θεό Πατέρα γνωρίζει τό 
Αγιο Πνεύμα; Αντιφάσκει ή Γραφή; Δεν είνε θεόπνευστη ή Γραφή; 
Μή γενοιτοΙ Ηδη τονίσαμε καί έπαναλαμβάνουμε: Στή Γραφή ύπάρ- 
χουν άναρίθμητες φαινομενικές άντιφάσεις, άλλά καμμία πραγμα¬ 
τική αντίφασι. Οταν η Γραφή λέγη, δτι κανείς δεν γνωρίζει τό Θεό 
Πατέρα, παρά μόνον ό Υιός, δεν θέτει σε άντίθεσι τόν Υίό πρός 
τον Παράκλητο, αλλα πρός τα κτίσματα, τούς άνθρώπους δηλαδή 
καί τους άγγέλους. Κανείς άνθρωπος καί κανείς άγγελος δεν γνω¬ 
ρίζει τό Θεό Πατέρα. Ο Παράκλητος άσφαλώς γνωρίζει, διότι δεν 
είνε κτίσμα, άλλά πρόσωπο τής Θεότητος, δπως ό Υίός. 

Οί εξηγήσεις, τίς όποιες ό μονογενής Υίός έδωσε γιά τό Θεό 
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Πατέρα, όταν εγινεν άνθρωπος, συνιστοΟν βαθύτερη, καθαρώτερη 
κα'ι πληρέστερη διδασκαλία εν συγκρίσει προς τή διδασκαλία τής 
Παλαιάς Διαθήκης. Ή άποκάλυψι τής Καινής Διαθήκης είνε άνώ- 
τερη άπό τήν άποκάλυψι τής Παλαιάς Διαθήκης, διότι, όπως στήν 
αρχή τής προς Εβραίους Επιστολής λέγει ό άπόστολος, κατά τήν 
παλαιά εποχή ό Θεός ώμίλησε διά μέσου των προφητών, ενώ κατά 
τον έσχατο τούτο καιρό, τόν καιρό τής Καινής Διαθήκης, ώμίλησε 
διά μέσου του Υίου. ΟΙ προφήτες ήταν άνθρωποι, ενώ ό Υίός είνε 
Θεός, όπως ό Πατήρ του. Οί προφήτες ήταν δούλοι, ενώ ό Υιός 
είνε Κύριος. Ό δε δούλος δεν γνωρίζει τΐ κάνει ό κύριός του (Ιω¬ 
άν. ιε' 15). Ό Μωυσής, «θζράνων», δοΟλος, είδε «την δόξαν Κυρί¬ 
ου» (Άριθ. ιβ' 8), κάποια εικονική μορφή του Κυρίου, δέν είδε τό 
πρόσωπο του Κυρίου (Έξ. λγ' 20). Ό Υιός βλέπει τό πρόσωπο 
του Θεού Πατρός. Οί προφήτες ώς δούλοι γνώριζαν μόνον όσα ό 
Θεός φανέρωνε σ’ αυτούς. Ό Υιός ώς Κύριος γνωρίζει τά πάντα. 
«Οΐδαμ€ν οτί οίδας πάντα», είπαν οί μαθηταί στόν Κύριο (Ίωάν. 
ιστ' 30). Γ νωρίζουμε, ότι γνωρίζεις τά πάντα. *Ως παντογνώστης 
ό Υίός εδωσε στήν άνθρωπότητα περισσότερη καί άνώτερη θεο¬ 
γνωσία εν συγκρίσει πρός τούς δούλους του τους προφήτες. 

Στόν Ψαλμό κα', στίχ. 23, ό Μεσσίας είπε προφητικώς πρός 
τό Θεό, «Διηγήσομαι το ονομά σου τοΐς άδελφοΐζ μου». Στήν πα¬ 
ρούσα περίπτωσι, όπως καί σέ πολλές άλλες, τό «όνομα» χρη¬ 
σιμοποιείται άντί του φέροντος αυτό. Ό λόγος του Μεσαίου ση¬ 
μαίνει: Τβ ΘεέΙ Θά σε κηρύξω στους άνΰρώπονς, τούς όποιους μέ 
τήν ένανθρώπησί μου θά κάνω αδελφούς μου. "Ο,τι είπεν ό Μεσ¬ 
σίας, αύτό καί επραξε. Πρός τό τέλος τής δημοσίας δράσεώς του 
κατά τήν άρχιερατική προσευχή του είπε στό Θεό Πατέρα: «Έφα- 
νερωσά σου το όνομα τοΐς άνθρώποις ους δεδωκάς μοι εκ του 
κόσμου» (Ίωάν. ιζ' 6). Φανέρωσα τό όνομά σου στους άνθρκόπους, 
τους όποιους πήρες άπό τόν κόσμο και μου έδωσες. Καί πάλιν ό 
Χριστός είπε: «Έγνωρισα αύτοΐς τό όνομά σου και γνωρίσω» (Ίω¬ 
άν. ιζ' 26). Έκανα σ’ αυτούς γνωστό τό όνομά σου, και θά τό 
κάνω περισσότερο γνωστό. Τό «όνομα», που φανέρωσε καί Ικανέ 
γνωστό ό Ιησούς στους ίδικούς του, δέν είνε ή λέξι Ιεχωβά, όπως 
Ισχυρίζονται οί έπιπόλαιοι Χιλιασταί ή Τευδο - Μάρτυρες τοΟ Ιε¬ 
χωβά. Οί Ιουδαίοι γνώριζαν τό όνομα Ιεχωβά. Καί έδώ τό «όνο¬ 
μα» χρησιμοποιείται άντί του προσώπου. Ό Ιησούς φανέρωσε 
καί εκανε γνωστό περισσότερο άπ’ δ,τι στήν Παλαιά Διαθήκη τό 


7 Τ6Εύοχ)τ4Λ·« τοΟ'Ιωόννου 


97 



σ' 18 


ττρόσΌΟΤτο τοΟ 0εον/ Πατρος, τη ψν/ΟΊ δηλαδη, τις ιδιότητες, τις 
τελειότητες και τό θέλημα τοΟ Θεού Πατρος. 

Προ πάντων ό Χριστός φανέρωσε σαφώς, ότι ό Θεός δεν εΤνε 
μόνος, άλλ’ εχει ΥΙό, τόν όποιο γεννφ, και Πνεϋμα "Αγιο, τό όποιον 
έκπορεύει. Με άλλα λόγια, ό Χριστός φανέρωσε σαφώς, ότι ή Θε- 
ότης είνε τρισυπόστατη, τρία πρόσωπα, ό Πατήρ, ό Υιός καί τό 
"Αγιο Πνεύμα. Την παραμονή του θανάτου του ό Χριστός πολλές 
φορές ώμίλησε για τόν εαυτό του, τόν Πατέρα του και τό "Αγιο 
Πνεύμα ή Παράκλητο. Και πρό τής άναλήψεώς του έδωσεν εντολή 
στους άποστόλους, νά βαπτίζουν «€ΐς το ονομα του Πατρος καΐ 
του Υίοΰ καΐ τοΰ *Αγίου Πνεύματος» (Ματθ. κη' 19). 

Επίσης ό Χριστός φανέρωσε, δτι ό Θεός είνε στοργικός και 
πολυεύσπλαγχνος πατήρ και σωτήρ όλων τών άνΟρώπων. Στήν 
Παλαιό Διαθήκη ό Θεός άποκαλύπτεται περισσότερο ώς δικαιο¬ 
σύνη. Στήν Καινή Διαθήκη άποκαλύπτεται περισσότερο ώς άγά- 
πη. «Ούτως 'ηγάΊτησ€ν ό Θ€6ς τον κόσμον», είπεν ό Χριστός, «ώστε 
τον Υιόν αύτοΰ τόν μονογενή εδωκεν, ?να ττάς ό ττιστενων €ΐς αυτόν 
μη άπόληται, άλλ’ €χη ζωήν αιώνιον. Ου γάρ άττεστειλεν ό Θεο? 
τόν Υιόν αύτοΰ €ΐς τον κόσμον ΐνα κρίνη τόν κόσμον, άλλ’ ?να σωθη 
ό κόσμος δι’ αύτοΰ» (Ίωάν. γ' 16-17). Τόσο πολύ αγάπησε ό Θεός 
τόν κόσμο, ώστε προσέφερε για θυσία τόν μονογενή ΥΙό του, για 
νά μή χαθή, άλλα νά εχη ζωή αιώνια καθένας, που πιστεύει σ’ 
σύτόν. Διότι δεν εστειλεν ό Θεός τόν Υιό του στον κόσμο γιά νά 
τιμωρήση τόν κόσμο, άλλά γιά νά σωθή ό κόσμος δι* αυτου. Και 
ό άπόστολος του Χρίστου και μαθητής τής άγάπης διακηρύττει: 
«Ό Θεός αγάπη εστί» (Α' Ίωάν. δ' 8,16). Ό Θεός είνε άγάπη. 

Άπό άγάπη ό Θεός Πατήρ, κήρυξε πάλιν ό Χριστός, ερχεται 
και κατοικεί μέσα στόν πιστό άνθρωπο. Επίσης έρχεται και κα¬ 
τοικεί μέσα στόν πιστό ό Υιός και τό "Αγιο Πνεύμα. «Έάν τις άγα- 
πα με, τον λογον μου τηρήσει, και ό Πατήρ μου αγαπήσει αύτόν, 
και πρός αύτόν ελευσόμεθα και μονήν παρ' αύτω ποιήσομεν». « Τό 
Πνεΰμα τής αλήθειας... παρ' ύμΐν μένει και εν ύμΐν έσται» (Ίωάν. 
ιδ' 23,17). Ό πιστός, πού άνταποκρίνεται στήν άγάπη του Θεού, 
γίνεται κατοικητήριο του Πατρός και του Υίοϋ καί του 'Αγίου 
Πνεύματος, κάνει τήν καρδιά του μοναστήρι τής 'Αγίας Τριάδος. 

Ως «μεγάλης βουλής άγγελος» (Ήσ. θ' 6), ώς εξάγγελος 
δηλαδή ή κήρυξ τής μεγάλης βουλής του Θεού Πατρός, ό Χρί' 
στός φανέρωσε στόν κόσμο τό μεγαλειώδες σχέδιο, που άπό τα 
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βάθη των αιώνων εΤχε κρυμμένο ό Θεός για τή σωτηρία καί τη 
δόξα μας. 

Φανερώνοντας ό μονογενής Υιός στόν κόσμο τόν ίδικό του χα¬ 
ρακτήρα, φανέρωσε τόν χαρακτήρα του Θεού Πατρός. Διότι ό Υιός 
και ό Πατήρ εΤνε μία ουσία ή θεότης καΐ έχουν τά ϊδια ιδιώματα. 
«Έγώ και 6 Πατήρ έν €σμ€ν», εΤττεν ό Χριστός στους Ιουδαίους 
(Ίωάν. ι' 30). Έγώ ό Χριστός και ό Θεός Πατήρ ενα είμεθα, μία 
ουσία, μία θεότης. Και ττρός τόν Πατέρα του ό Χριστός είττε: « Τά 
€μά πάντα'σά εστι και τά σά εμά» (Ίωάν. ιζ' 10). Όλα τά ίδικά 
μου, Πάτερ, εϊνε ίδικά σου, άλλα καί όλα τά ίδικά σου εϊνε ίδικά 
μου. Και πρός τό Φίλιππο, πού ζήτησε άπό τό Χριστό νά δείξη 
τόν Πατέρα, ό Χριστός εΤπε: «Τοσοϋτον χρόνον μεθ' υμών ειμι, και 
ουκ ίίγνωκάς με, Φίλιπττε; Ό εωρακώς εμε εώρακε τον Πατερα’ 
και πώς σύ λέγεις, δειλόν ήμΐν τόν Πατέρα; Ού πιστεύεις ότι έγώ 
εν τώ Πατρι και 6 Πατήρ εν έμοί έστι;» (Ίωάν. ιδ' 9-10). Τόσο 
χρόνο είμαι μαζί σας καί δεν με γνώρισες, Φίλιππε; Εκείνος, πού 
είδε έμενα, είδε τόν Πατέρα. Καί πώς σύ λέγεις, δείξε μας τόν Πα¬ 
τέρα; Δεν πιστεύεις, δτι έγώ είμαι μέσα στόν Πατέρα καί ό Πατήρ 
εϊνε μέσα σε μένα; Δεν πιστεύεις δηλαδή, δτι εγώ και ό Πατήρ 
εχουμε μία ούσία ή θεότητα; 


Ποιος τόλμησε ή διανοήθηκε ποτέ, νά είπή τέτοια λόγια για 
τόν εαυτό του; Μόνον ό Χριστός, διότι είχε τή συνείδησι, δτι εΤνε 
όμοούσιος με τόν Πατέρα. 

Παραθέτουμε ενα άκόμη παράδοξο χωρίο γιά τή θεογνωσία, 
πού εφερε στόν κόσμο ό Ιησούς Χριστός. Είνε ό προτελευταίος 
στίχος τής Α' Καθολικής Επιστολής του Ίωάννου. Γράφει ό άπό- 
στολος: «Οϊδαμεν ότι 6 Υιός τοΰ Θεοΰ ήκει και δέδωκεν ήμΐν διά¬ 
νοιαν, ΐνα γινώσκωμεν τόν αληθινόν· και έσμέν εν τώ άληθινώ εν 
τώ Υιώ αύτοΰ Τησοΰ Χριστώ. Οδτός έστιν 6 αληθινός Θεός και 
ζωή αιώνιος» (Α' Ίωάν. ε' 20). Γ νωρίζουμε, δτι ό Υιός του Θεού 
εχει ελθει καί μάς εχει δώσει νόησι, γιά νά γνωρίζωμε τόν αληθι¬ 
νό. Καί εϊμεθα στόν άληθινό διά του Υίου αύτου ΊησοΟ Χρίστου. 
Αύτός εϊνε ό άληθινός Θεός καί ζωή αίώνια. 

Ό Υιός του Θεού, ό Υιός του άληθινου, μάς εδωσε νουν, ίδι- 
κόν του νουν, «νουν Χρίστου», γιά νά γνωρίζωμε τόν άληθινό, τό 
Θεό. Έμεϊς δε οί πιστοί είμεθα στόν άληθινό, τό Θεό. Καί πώς εϊμε- 
θα στόν άληθινό, τό Θεό; Μέ τό νά είμεθα στόν ΥΙό του, τόν Ιη¬ 
σού Χριστό. Διότι ό Ίησοϋς Χριστός, αύτός είνε ό άληθινός Θε- 
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ός. Ναί! Ό Υιός του αληθινού Θεού, αυτός είνε ό αληθινός Θεός! 
Λόγος παραδοξότατος, αδιανόητος και άνεπινόητος. Ό Ιωάννης 
εγραψε τέτοιο λόγο, διότι δέν εγραψε με ιδικόν του νουν, άλλα μέ 
«νονν Χρίστου»" ήταν θεόπνευστος. Ώς πρόσωπον ό Χριστός, ώς 
ό Ινας τής Τριάδος, εν σχέσει πρός τόν Πατέρα είνε ό Υιός του 
αληθινού Θεού. Άλλ’ ώς ουσία ό Χριστός είνε δλη ή ουσία, όλη 
ή Θεότης, αυτός ό αληθινός Θεός,ό Κύριός μας καί ό Θεός 
μας κατά την ομολογία του Θωμά (Ίωάν. κ' 28). 

Αγαπητοί άναγνώστεςί Οί εκλεκτές ψυχές είνε φιλόθεες. Καί 
οί φιλόθεες ψυχές έχουν σφοδρή έπιθυμία και ασίγαστο πόθο νά 
γνωρίζουν τό Θεό δσο τό δυνατό περισσότερο. Ή γνωριμία μέ τό 
Θεό γεμίζει τις ψυχές μέ ευτυχία. "Αν γνωρίση κανείς τά πάντα, 
άλλα δέν γνωρίση τό Θεό, είνε δυστυχής. "Αν δέν γνωρίση τίπο¬ 
τε, άλλα γνωρίση τό Θεό, είνε ευτυχής, πανευτυχής. Αλλά πώς 
μπορούμε νά γνωρίσωμε τό Θεό δσο τό δυνατό περισσότερο; Με¬ 
λετώντας τήν άλήθεια, πού έφερε στόν κόσμο ό Χριστός. Μελε¬ 
τώντας ιδιαιτέρως τό Ευαγγέλιο του Ίωάννου. Μελετώντας τό 
πρόσωπο τοϋ Ίησοϋ Χριστού, διότι ό Ιησούς Χριστός, αυτός είνε 
ό άληθινός Θεός. Καί βιώνοντας τό Ευαγγέλιο, γιά νά πλημμυρίζη 
τήν ψυχή ή χάρι τού Χριστού καί ή έλλαμψι τού Παρακλήτου. 

Μεταφράζουμε τό στίχ. 18: «Τόν Θεό δέν είδε ποτέ κανείς. Ό 
μονογενής Υιός, που είνε στόν κόλπο του Πατρός, εκείνος άπο- 
κάλυφε». 


«Φωνή βοώντος Ιν τή έρήμω» 


Στίχ. 19: ^Κα,ί αντη εστιν η μ>ο,ρτνρίοι. τον Τιοάννον, οτ€ 
απ€(ττ€(λαν οι Ιονδα,ιοι εζ *ΐ€ροσοΧνμ,ο>ν ιερείς και Λενίτας ινα 
ερωτήσωσιν αυτόν σύ τΙς εΐ;». 

Στους στίχους 19-23 ό πρόδρομος καί βαπτιστής Ιωάννης 
έρωτάται καί άπαντφ σχετικώς πρός τό πρόσωπό του. 

Στο στίχ. 7 ό ευαγγελιστής είπε γιά τόν Πρόδρομο, δτι αυτός 
ήλθε γιά νά δωση μαρτυρία γιά τό φως. Στό στίχ. 15 άνέφερε μία 
μαρτυρία του Προδρόμου λέγοντας: «’/ωάννης· μαρτυρεί ττερί αυτόν 
καί κεκραγε Χεγίον ουτοζ ήν ον είττον, 6 οττίσω μου έργόμενος εμ- 
ττροσθεν μου γεγονεν, οτί πρα>τός μου ήν». Ό Ιωάννης δηλαδή δί- 
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νει μαρτυρία γιά τόν ΜησοΟ Χριστό και κράζει λέγοντας: Αυτός 
είνε, γιά τόν όποιο σάς εΤπα: Ό έρχόμενος μετά άπό μένα προη¬ 
γείται άπό μένα, διότι υπήρχε πρωτήτερα άπό μένα. 

Τώρα ό ευαγγελιστής θά άναφέρη νέα μαρτυρία του Προ¬ 
δρόμου γιά τόν Ίησου Χριστό. ΓΓ αυτό ή πρώτη πρότασι του 
στιχ. 19, 4(Και αντί} εστίν ^ μ,αρτνρία τον *Ιο>άννον», σημαίνει: 
^Αυτή έττΙστ)ς είνε ή μαρτυρία του Ίούάννου». Τό «καϊ» δηλαδή 
2χει προσθετική σημασία, σημαίνει «έττίσης». 

Ο Ιωάννης εΤχε θαυμαστή γέννησι. Προήλθεν άπό στείρα μη¬ 
τέρα, και οΐ δυο γονείς του ήταν μεγάλης ήλικίας. Ό πατέρας 
του εχασε τη λαλιά του λόγορ δυσπιστίας στους λόγους του 
^ΡΧ®ΥΥέλου Γαβριήλ, καΐ βρήκε πάλι τή φωνή του κατά τή γέν- 
νησι του παιδιού. Τό όνομα Ιωάννης δόθηκε στό παιδί άπό τόν 
ουρανό. Λόγω δέ των θαυμαστών γεγονότων γύρω άπό τήν πε¬ 
ριτομή του Ιωάννου, φόβος Ιπεσε σέ όλους τους κατοίκους τής 
γύρω περιοχής, καί σ’ όλη τήν όρεινή περιοχή τής Ίουδαίας δια¬ 
δίδονταν αυτά τά γεγονότα, και όλοι, όσοι τά ακόυσαν, τά έβα¬ 
λαν στην καρδιά τους και έλεγαν: «Τι α,ρα. το τταιΒίον τοντο ευτα,ΐΐ» 
(Λουκ. α' 66). Τί &ράγε θά γίνη αυτό τό παιδί; 

Άλλ’ &ν ήταν θαυμαστή ή γέννησι του Ίωάννου, θαυμαστό- 
τερη ήταν ή ζωή του και ή προφητική του δύναμι. Ό Ιωάννης 
πήγε στήν έρημο και έζησε με αΟστηροτάτη άσκητική ζωή, και 
άναδείχτηκε ό μεγαλύτερος προφήτης. Μιλούσε με τό προφητικό 
χάρισμα, μιλούσε μέ άτρόμητη ψυχή, άσκουσε έλεγχο πρός όλες 
Ής κατευθύνσεις, καυτηρίαζε τήν άμαρτία και τήν άνομία άρχόντων 
και λαού, κατηύθυνε τόν έλεγχο και πρός αυτά τά άνάκτορα. Ό 
Ιωάννης δέν μιλούσε μόνο μέ τή γλώσσα* μιλούσε και μέ τή ζωή, 
τήν άγνή σάν τ* άγριολούλουδα καί αύστηροτάτη άσκητική ζωή 
του. Προανήγγελλε δέ, ότι ό Μεσσίας καί ή βασιλεία τών ουρανών 
πλησίασαν, καί άναπτέρωνε τή μεγάλη έλπίδα του βασανισμένου 
Ισραήλ. 

ΓΓ αύτούς τούς λόγους καί γιά τό λόγο, ότι οί Ιουδαίοι είχαν 
τέσσαρες αΙώνες νά Ιδουν προφήτη, ή παρουσία του Ίωάννου 
προκάλεσε διέγερσι πνευμάτων καί μεγάλον ενθουσιασμό στό λαό 
του Ισραήλ. Τόσο θαυμαστός ήταν ό Ιωάννης, ώστε πολλοί διε- 
ρωτώνταν, μήπως αυτός είνε ό Μεσσίας, ή ένόμιζαν, ότι αυτός είνε 
ό Μεσσίας. 

Αλλ ένφ ό λαός ένθουσιάστηκε άπό τήν παρουσία του Ίω- 
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άννου, οί θρησκβυτικοι άρχοντες του Ισραήλ, οί όποιοι πρώτοι 
επρεπε νά συγκινηθοΟν, παρεμειναν άσυγκίνητοι. Ό έγωισμός των 
αξιωμάτων τους εκανε νά νομίζουν, ότι αύτοι ήταν ανώτεροι από 
τον Ιωάννη. Συνήθως ό λαός είνε άγνότερος άπό τους άρχοντες, 
διότι εΤνε ταπεινότερος άπ’ αυτούς. Ό εγωισμός των άνθρώπων, 
ιδίως των άξιωματούχων, και ή προκατάληψι είνε τά μεγαλύτερα 
εμπόδια για τήν έκτίμησι καΐ άναγνώρισι τής άξίας των συναν¬ 
θρώπων. Άλλ’ ή αγία Ιξαψι των πνευμάτων των άνθρώπων του 
λαού άνάγκασε και τούς άρχοντες του Ισραήλ νά ένδιαφερθουν 
γιά τόν Ιωάννη, άφου μάλιστα θεωρούσαν τούς έαυτούς των ώς 
τήν αύθεντική και τή μόνη άρχή, γιά νά κρίνη γιά θρησκευτικά 
πρόσωπα και πράγματα. 

Γι* αύτό οί Ιουδαίοι άπέστειλαν άπό τά Ιεροσόλυμα ίερεΤς και 
Λευίτες, γιά νά ύποβάλουν στόν Ιωάννη τό ερώτημα: 4(Σύ τις 
€ί;> (στίχ. 19). Σύ ποιος είσαι; Οί Ιουδαίοι, πού άπέστειλαν άπε- 
σταλμένους πρός τόν Ιωάννη άπό τά Ιεροσόλυμα, είνε οί άρχον¬ 
τες, πού άποτελουσαν τό Μέγα Συνέδριο, τήν Ιερά Σύνοδο των 
Ιουδαίων θά μπορούσαμε νά πούμε. Τά μέλη του Μεγάλου Συνε¬ 
δρίου, 71 μαζί με τόν πρόεδρο, ήταν άρχιερεϊς, πρεσβύτεροι - άρχον¬ 
τες, καί γραμματείς. “Αξιζε τόσο πολύ ό Ιωάννης, πού επρεπε όλο 
τό Ιουδαϊκό Συνέδριο νά μεταβή στήν έρημο γιά νά τόν έπισκε- 
φθή. Αλλά λόγοΰ του εγωισμού, τόν όποίο συνήθως έχουν οί 
άξιωματουχοι, τό Συνέδριο των Ιουδαίων δεν καταδέχτηκε νά έπι- 
σκεφθή τόν άσκητή. Απέστειλε δε πρός τόν Μωάννη Ιερείς, ίσως 
επειδή ίερεύς ήταν καί ό πατέρας του Ίωάννου, καί Λευίτες, οί 
όποίοι διακονουσαν τούς ίερείς καί εξηγούσαν τό νόμο στό λαό. 
Τό ερώτημα των άπεσταλμένων πρός τόν Ιωάννη, <(Σύ τΙς €ΐ;», 
«Σύ ποιος είσαι;», έχει τήν έννοια: Είσαι ό Μεσαίας, ή άλλο 
πρόσωπο άπό εκείνα, πού προηγούνται του Μεσαίου; 

Στίχ. 20: 4(Και <υ/χοΛόγησ€, καΐ ούκ ήρνήσατο* καΐ <!}μοΧ6- 
γησεν οτι οΰκ €ΐμι εγώ ό Χριστός». 

Τό 4(καί», πού προηγείται του δευτέρου 4(ώμολ6γησ€», είνε 
βεβαιωτικό καί έμφατικό, καί πρέπει νά Ιξηγήται «ναί», όπως καί 
άλλου σε περιπτωσι έπαναλήψεως έννοίας, π.χ. στό Ζαχ. γ' 2 
(«Επιτιμ-ησαι Κύριος εν σοι, Βιάβολε, και επιτιμ-ήσαι Κύριος εν 
σοι», τουτέστι, Νά σέ έπιτψήση ό Κύριος, διάβολε, ναι, νά σέ έπι- 
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τιμήση ό Κύριος). Τό διπλό «ώμολ6γησ€» και τό αρνητικής μορ¬ 
φής 4(ούκ ηρνήσατο» δίνουν Ισχυρότατη εμφασι στο λόγο. 

Μεταφράζουμε τό στίχ. 20: «Ώμολόγησε δέ, και δεν άρνήθηκε· 
ναι, ώμολόγησε «δέν είμαι έγώ ό Χριστός». 

Ό Ιωάννης δεν έκμεταλλεύτηκε τή μεγάλη ιδέα, που είχαν 
πολλοί γιά τό πρόσωπό του, καί δέν είπε, «μάλιστα, εγώ είμαι ό 
Χριστός», άλλά σαφώς καί άπεριφράστως δήλωσε, δτι αυτός δεν 
ήταν ό Χριστός. "Αλλοι, κενόδοξοι, μωροφιλόδοξοι καί δημαγωγοί, 
θά έκμεταλλεύονταν τή γνώμη καί τήν προσδοκία του λαοϋ καί 
θά σφετερίζονταν ξένη δόξα. Καί μήπως δεν έμφανίστηκαν άπα- 
τεώνες, καί δέν έμφανίζονται καί σήμερα, καί δεν θά έμφανισθουν 
καί αύριο, ίσχυριζόμενοι ό καθένας άπ’ αυτούς, δτι αυτός είνε ό 
Μεσσίας; Ό Χριστός προεϊπε τήν έμφάνισι ψευδοπροφητών καί 
ψευδοχρίστων καί ό λόγος του Ιπαληθεύεται. Άλλ’ ό Ιωάννης 
ήταν άκενόδοξος, άνθρωπος άληθινός, καί δέν άρπαξε ξένη δόξα. 
Διώρθωσε δέ τήν έσφαλμένη γνώμη, πού είχαν πολλοί γιά τό 
πρόσωπό του νομίζοντας, δτι αυτός είνε ό Χριστός. 

Πολλοί άπό καλή βιάθεσι καί άγνοια τής πνευματικής μας κα- 
ταστάσεως είνε δυνατό νά έχουν μεγάλη καί υπερβολική ιδέα γιά 
μάς. Καί άλλοίμονο, άν εμείς εύχαριστούμεθα άπό τήν ιδέα αυτή 
καί τήν δεχώμεθα ή τήν ύποθάλπωμε. Άν θέλωμε νά εϊμεθα άλη- 
θινοί άνθρωποι, πρέπει νά έλεγχώμεθα έσωτερικώς καί νά στενο- 
χωρούμεθα, δταν οί άλλοι μάς υπερτιμούν, καί, δπως ό Ιωάννης, 
νά διορθώνωμε τήν έσφαλμένη γνώμη τών άγαθοπροαιρέτων άν- 
θρώπων γιά τά πρόσωπά μας. 

• 

Στίχ. 21: 4(ΚαΙ ήρώτησαν αυτόν τί ούν; ΉλΙας εΐ σύ; Και 
λεγεί' ούκ είμι. Ό προφήτης εΐ σύ; ΚαΧ άπεκρίθη- ον». 

Μεταφράζουμε τό στίχο: «Τότε τόνρώτησαν: Τί συμβαίνει λοι¬ 
πόν; Ό Ήλίας είσαι συ; ΚαΙ λέγει: Δέν είμαι. Ό προφήτης είσαι 
σύ; Και άποκρίθηκε: 'Όχι». 

Κατά τό Μαλ. δ' 4 ό Θεός ύποσχέθηκε: «ΊΒού εγώ άποστελώ 
νμΐν *//λίαν τον θεσβίτην^ πριν ή ελθεΐν τήν ημέραν Κυρίου τήν 
μεγάλην και επιφανή». Νά, έγώ θά άποστείλω σέ σάς τόν Ήλία 
τόν Θεσβίτη, προτού ίλθη ή ήμέρα του Κυρίου ή μεγάλη και έπι- 
φανής. Επί τή βάσει του χωρίου τούτου (Βλέπε καί τό Σοφ. Σειρ. 
μη 10), οι Ιουδαίοι άνέμεναν έπάνοδο του προφήτου Ήλία, προ¬ 
τού έλθη ό Μεσσίας. Στό λαό μάλιστα έπικρατούσε ή ιδέα, δτι ό 
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Μεσαίας θά εμενε κρυμμένος, Ιως δτου θά φανερωνόταν και θά χρι- 
όταν από τόν Ήλία (Ιουστίνου, Διάλογος πρός Τρύφωνα, 8). Επει¬ 
δή λοιπόν στους Ιουδαίους ύπήρχεν ή γνώμη, δτι προ του Μεσ¬ 
αίου θά έρχόταν ό Ήλίας, γΓ αυτό οί άπεσταλμένοι των Ιουδαίων 
ρώτησαν τόν Ιωάννη: Ό Ήλίας είσαι σύ; Ό δέ Ιωάννης άπάντη- 
σε, δέν είμαι. Ό Ιωάννης ήταν όμοιος με τόν Ήλία, άφου ήλθεν «€ν 
πν€ύμ,ατι και δυνάμει Ήλιου» (Λουκ. α' 17), δεν ήταν ό ίδιος ό 
Ήλίας. Ό Χριστός τόν Ιωάννη ώνόμασε Ήλία με πνευματική έννοια, 
όχι με τήν Ιννοια, ότι έπανήλθεν ό ιστορικός Ήλίας (Ματθ. ια' 14, 
ιζ' 12-13). Ό Ιωάννης δεν ήταν μετενσάρκωσι του Ήλία, διότι ό 
Ήλίας δέν άπέθανε, ή δέ μετενσάρκωσι άποκλείεται άπό τή Γραφή, 



κρίσις» (Έβρ. θ' 27). Μία φορά πεθαίνουν οί άνθρωποι, καί κατόπιν 
κρίνονται. "Αν ή θεωρία τής μετενσαρκώσεως ήταν όρθή, ή Γραφή 
θά δίδασκε, ότι οί άνθρωποι πεθαίνουν καί γεννιώνται πολλές φο¬ 
ρές. Τή θεωρία τής μετενσαρκώσεως καταδίκασε ή Εκκλησία. Ό 
Ήλίας θά έπανέλθη, άλλά δέν θά γεννηθή εκ νέου. Θά έπανέλθη ώς 
ώριμος άνδρας, όπως άνελήφθη. Ή δέ επάνοδός του θά γίνη πρό 
τής δευτέρας παρουσίας τοΟ Χρίστου. Ό Ήλίας είνε πρόδρομος 
τής δευτέρας, όχι τής πρώτης παρουσίας του Χρίστου. Οί λόγοι 
τοΟ Μαλαχίου καί τής Σοφίας Σειράχ γιά τήν Ιπάνοδο του Ήλία 
αυτό τό νόημα έχουν. Αυτό δέχεται καί ή Εκκλησία. Κατά τό άπο- 
λυτικιο της έορτής του ό Ήλίας εΤνε «6 δεύτερος ττροΒροριοζ ττ^ζ 
παρουσίας Χρίστου». Πρώτος πρόδρομος ό Ιωάννης, δεύτερος πρό¬ 
δρομος ό Ήλίας. Ό Ιωάννης πρόδρομος τής πρώτης παρουσίας, 
ό Ήλίας πρόδρομος τής δευτέρας παρουσίας. 


Συμφωνως πρός τό χωρίο Δευτ. ιη' 15 ό Μωυσής εΤπε πρός 
τόν Ισραηλιτικο λαο: «Ήρο^ητην εκ τών άδελι^ων σου ους εμε άνα- 
στησ€ΐ σοι Κύριος ο Θεο§· σου, αυτου άκούσεσ^ε». Προφήττ] από 
τούς αδελφούς σου σαν έμένα θά σου τταρουσιάσ^ ό Κύριος ό θε¬ 
ός σου. Αυτόν θα άκουετε. Μέ τά λόγια αύτά ό Μωυσής προεϊπε 
στους Ισραηλίτες τήν έμφάνισι Ινός εξαιρετικού προφήτου, ό 
όποιος θά ήταν όμοιος μ* αυτόν. Θά ήταν δηλαδή νομοθέτης καί 
Οπως ό Μωυσής. Αυτόν δέ τόν προφήτη έννοουσαν οί 
άπεσταλμένοι τών Ιουδαίων, όταν ρώτησαν τόν Ιωάννη: κΌ προ¬ 
φήτης εΐ συ;». Είσαι συ ό προφήτης, ό κατ’ έξοχήν προφήτης, 

γιά τόν όποιο προφήτευσε ό Μωυσής; Στό έρώτημα ό Ιωάννης 
άποκρίθηκε όχι. 
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Αλλά γενναται ή άττορία: ΆφοΟ προηγουμένως ό Ιωάννης δή¬ 
λωσε, δτι αυτός δέν εΐνε ό Χριστός, πώς επειτα τον ρώτησαν, μή¬ 
πως είνε ηροφήτης»; Ό Χριστός και «’ό προφ-ητης» δέν είνε 
τό αυτό πρόσωπο; Βεβαίως ό Χριστός και προφήτης» εΤνε τό 
αυτό πρόσωπο. Ό άπόστολος Πέτρος τήν προφητεία του Μωυ- 
σέως στό Δευτ. ιη' 15 για τόν έξαιρετικό προφήτη έφήρμοσε στό 
Χριστό (Πράξ. γ' 22). Και ό Στέφανος, άναφέροντας τήν εν λόγω 
προφητεία του Μωυσέως, άσφαλώς έννοοϋσε, δτι έφαρμόζεται στό 
Χριστό (Πράξ. ιζ' 37). Ό Χριστός εχει τριπλό άξίωμα. Εκτός άπό 
τό άρχιερατικό καΐ τό βασιλικό, εχει και τό προφητικό ή διδασκα¬ 
λικό άξίωμα. Είνε ό προφήτης ή ό διδάσκαλος μέ μοναδική έννοια. 
Στους μαθητάς του είπε: «Ύμέΐς φων€Ϊτ4 /χε, ό ΔίΒάσκαλος καΐ ό 
Κύριος^ καί καλώς λεγετε* εί/χι γάρ» (Ίωάν. ιγ' 13). Σείς μέ προσ¬ 
φωνείτε «Διδάσκαλε» και «Κύριε». Και καλώς λέγετε. Διότι είμαι. 
Επίσης στους μαθητάς του είπε: «Υμείς μή κληθήτε ραββί' εις 
γάρ υμών εστιν ό διδάσκαλος, ό Χριστός» (Ματθ. κγ' 8). Σείς να 
μή όνομασθήτε διδάσκαλοι. Διότι ένας εΐνε ό διδάσκαλός σας, ό 
Χριστός. Πόσο παράδοξοι καΐ αυτοί οί λόγοι του ΊησουΙ Ένω ό 
ΊησοΟς δέν φοίτησε σέ σχολεία και δέν εμαθε γράμματα, διακή¬ 
ρυξε, δτι είνε ό μοναδικός διδάσκαλος. Κάθε άλλος, καί ό σοφώτε- 
ρος των άνθρώπων, έάν διενοεΤτο καί τολμούσε ν’ ανακήρυξή τόν 
έαυτό του μοναδικό διδάσκαλο, θά έθεωρεϊτο ό μεγαλύτερος έγω- 
ιστής ή μάλλον παράφρων. Ό Ιησούς διακήρυξε, δτι είνε ό μο¬ 
ναδικός διδάσκαλος, διότι είχε τή συνείδησι, δτι είνε ό Θεός καί ό 
Μεσαίας. Τό Ευαγγέλιό του άποδεικνύει τή μοναδικότητά του ώς 
διδασκάλου. 

Ό Χριστός καί «6 προφήτης» είνε τό αυτό πρόσωπο, άλλά 
στους Ιουδαίους ύπήρχεν ή έσφαλμένη γνώμη, δτι άλλος είνε ό 
Χριστός, καί άλλος «6 προφήτης». ΓΓ αυτό μετά τή δήλωσι του 
Ίωάννου, δτι δέν είνε αυτός ό Χριστός, οί απεσταλμένοι των Ιου¬ 
δαίων ρώτησαν, μήποας είνε «ό προφήτης». 

• 

Στίχ. 22: «Είπον ούν αύτώ· τις εΐ; ϊνα άπόκρισιν δώμεν τοΐς 
πέμφασιν ήμας' τί λέγεις περί σεαντον;». 

Άφου οί άπεσταλμένοι των Ιουδαίων άκουσαν άπό τόν Ιω¬ 
άννη, δτι δέν είνε αυτός ό Χριστός ή «6 προφήτης», τότε είπαν 
σ’ αυτόν: Ποιος είσαι; Λέγε, γιά νά δώσωμε άπόκρισι σ’ αυτούς 
πού μάς άπέστειλαν. Τί φρονείς γιά τόν έαυτό σου; 
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Οί Ιουδαίοι άρχοντες δέν παραδέχτηκαν τόν Ιωάννη. Ό εγω¬ 
ισμός δεν τους άφηνε νά παραδεχθούν ένα ξυπόλυτο, θά λέγαμε, 
έρημοπολίτη. Έν τούτοις τό πρόσωπο του Ίωάννου τους άπα- 
σχολουσε, τους προβλημάτιζε. Γι’ αυτό οί άπεσταλμένοι τους υπο¬ 
βάλλουν άλλεπάλληλα ερωτήματα και έπιμένουν και άνυπομονοϋν 
νά μάθουν, τί φρονούσε ό Ιωάννης γιά τόν έαυτό του. ’Έτσι συνή¬ 
θως συμβαίνει. Έγωισται άνθρωποι δέν άναγνωρίζουν τους άν- 
θρώπους του Θεού. Άλλ’ ή υπαρξι των άνθρώπων του Θεού τους 
άπασχολεϊ και τους προβληματίζει, διότι κατά βάθος έλέγχονται 
άπό τήν πίστι, τά λόγια και τήν πνευματική ζωή των άνθρώπων 
του Θεού. 

Στίχ. 23: «'Έφη· €γώ φων^ι βοώντος €ν €ρημψ, €νθύνα- 
τ€ την οδόν Κυρίου, καθώς €ΐπ€ν *Ησαίας 6 προφήτης». 

Απαντώντας ό Ιωάννης στό έρώτημα, τί φρονεί γιά τόν έαυ¬ 
τό του, είπε: Έγώ είμαι φωνή ενός, ό όποιος φωνάζει δυνατά στην 
έρημο, ϊσιάξετε τό δρόμο του Κυρίου, όπως είπεν 6 προφήτης 
Ήσαίας. 

Οι προφήτες προφήτευαν γιά τό Μεσσία. Αλλά κατ’ έξαίρε- 
σιν τρεις προφήτες προφήτευσαν καί γιά προφήτη, τόν πρόδρο¬ 
μο Ιωάννη. Ό ένας είνε ό Ήσαίας, ό άλλος ό Μαλαχίας καί ό τρί¬ 
τος ό πατέρας του Ίωάννου, ό Ζαχαρίας. Φαίνεται καί άπό τούτο 
η μεγαλωσυνη του Ίωάννου, άφου είνε προφήτης που προφη¬ 
τεύτηκε, καί μάλιστα προφητεύτηκε δχι άπό ενα, άλλ* άπό τρεις 
προφήτες. Προφητευθηκε δε καί άπό άγγελο, μάλιστα άρχάγγε- 
λο, τό Γαβριήλ. 

Στο ερώτημα, τι φρονεί για τόν έαυτό του, ό Ιωάννης άπαντφ 
με μετριοφροσύνη. Δεν ομιλεΐ γιά τό πρόσωπο καί τό άξίωμά του, 
αλλά για την άποστολη του έν σχέσει πρός τόν έρχόμενο Μεσ¬ 
σία. Αναφέρει ενα χωρίο από τόν Ήσαία, στό όποιο προφητεύε¬ 
ται η άποστολη του: κ Εγω φωνή βοώντος εν τή ερήμω, εύθύνα- 
τ€ την οδον Κυρίου» (Ήσ. μ' 3). Έγώ δέν είμαι, παρά μία τα¬ 
πεινή φωνή ένός, που βοφ στήν έρημο καί λέγει: Ισιάζετε τό δρόμο,· 
γιά νά διαβή ό Κύριος. 

Τό χωρίο τούτο τοΟ προφήτου Ήσαία είνε παράδοξο, διότι 
όμιλεϊ γιά φωνή ένός, που βοφ στήν έρημο. Γιατί βοφ στήν έρη¬ 
μο; Γιά νά τόν άκούσουν τά άψυχα στοιχεία τής ερήμου; Όχι β€- 
βαίως. Αλλά μέσα στήν έρημο διά μέσου τής πνευματικής τηλε- 
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οράσεώς του, που Ιδειχνε τα μέλλοντα, ό Ήσαίας έβλεπε πλήθη 
ανθρώπων, Ό Ιωάννης «έπόλισε» τήν έρημο· μετέβαλε τήν έρημο 
σέ πάλι. Μέ τήν προφητική δύναμί του και τήν άσκητική ζωή του 
άπό τις πόλεις και τά χωριά τράβηξε τόν κόσμο προς τήν έρημο. 
Έξεκένωναν οί άνθρωποι πόλεις καΐ χωριά καΐ συνέρρεαν στήν έρη¬ 
μο, γιά νά ιδουν και ν’ άκούσουν τό θαυμαστό προφήτη. 

Ό Χριστός, που ερχόταν μετά τόν Ιωάννη, ήταν ό Λόγος μέ 
λάμδα κεφαλαίο. Ό Ιωάννης ήταν άπλώς λόγος, φωνή, που προ- 
ανήγγελλε τόν έρχομό τοΟ Λόγου. Άλλ’ ή φωνή ήταν ισχυρή. Ό 
Ιωάννης βοουσε, φώναζε δυνατά, ή φωνή του έσειε τήν έρημο καί 
συγκλόνιζε τά πλήθη. Οί μεγάλες άλήθειες πρέπει νά λέγωνται μέ 
μεγάλη έμφασι. 

*Ως πρόδρομος του Χρίστου ό Ιωάννης έλεγε: «Εύθύνατ^ την 
οδόν Κυρίου». Στήν Ανατολή, δταν έπρόκειτο νά έπισκεφθή ένα 
τόπο ό μονάρχης ή ό ήγεμών, έξωμάλυναν και ίσιαζαν τό δρόμο, 
άπό τόν όποιο θά περνούσε. Άπ* αυτό όρμάται ό πρόδρομος του 
Χρίστου και φωνάζει πρός τά πλήθη: Ίσιάξετε τό δρόμο του Κυρί¬ 
ου. “Ερχεται ό Κύριος, ό άληθινός μονάρχης, ό ήγεμών των ήγε- 
μόνων. Βάλετε πνευματικές μπουλντόζες, θά λέγαμε σήμερα, και 
ίσιάξετε τό δρόμο, γιά νά διαβή ό Κύριος. Προετοιμάστε τις ψυ¬ 
χές σας, γιά νά ύποδεχθήτε τόν Κύριο. 

Συμφώνως πρός τό λόγο, 4(Εύθύνατ€ την οδόν Κυρίου», ό Ιω¬ 
άννης ήταν πρόδρομος του 4(Κυρίου», μέ τό κήρυγμά του προε¬ 
τοίμασε τό δρόμο, γιά νά διαβή ό Ιρχόμενος μετά άπό εκείνον 
4(Κύριος». Αυτό τό 4(Κύριος» στά Εβραϊκά εΤνε Ιεχωβά. “Αρα ό 
Κύριος Ιησούς Χριστός εΤνε ό Ιεχωβά, ό άληθινός Θεός. ΠοΟ είνε 
οί Τευδο-Μάρτυρες του Ιεχωβά, πού άρνουνται τή θεότητα τοΟ 
Κυρίου Ίησου Χριστού; 

Ό Ερχόμενος έρχεται σ’ έκεϊνον, που τόν πιστεύει ως σαρ¬ 
κωμένο Κύριο, ως Ινανθρωπήσαντα Θεό. 

Στίχ. 24. 4(ΚλΪ Οί Λ7Γ€ίτταΧρ€νοί ι^<7αν €κ τών Φορίοοίοίν», 

"Ο στίχος σημαίνει: Οί δέ άπεσταλμένοι του Ιουδαϊκού Συνε¬ 
δρίου πρός τόν Ιωάννη ίερεϊς καί λευιτες ήταν άπό τούς Φαρι¬ 
σαίους. Οί Φαρισαίοι ήταν ή θρησκευτική τάξι των Ιουδαίων, Στήν 
^^χή ήταν καλοί. Αλλά κατόπιν διεφθάρησαν. Κατάντησαν Ιγω- 
ισταί, αύτάρεσκοι, τυπολάτρες καί ύποκριταί. Ή ίερατική τάξι, 
άπό τήν όποία είχε καταρτισθή ή άποστολή πρός τόν Ιωάννη, 
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κατά τό πλεΤστον άνήκε στους Σαδδουκαίους, ο\ όποιοι δεν πα¬ 
ραδέχονταν πνεΟμα και άνάστασι. Οί πλεϊστοι δηλαδή Ιερείς των 
Ιουδαίων ανήκαν στο κόμμα των υλιστών. Όποία κατάπτωσι του 
Μουδαϊκου ιερατείου! Άλλ’ οί άπεσταλμένοι πρός τόν Ιωάννη ιε¬ 
ρείς καί Λευίτες φαίνεται ότι έπελέγησαν, όχι άπό τήν τάξι των 
Σαδδουκαίων, άλλ’ άπό τήν τάξι των Φαρισαίων, οί όποιοι ήταν 
συντηρητικοί ή, μάλλον, υπερσυντηρητικοί, καί γι’ αυτό τό λόγο 
θεωρούσαν τό βάπτισμα του Ίωάννου ώς καινοτομία. 

Υπάρχει καί ή γραφή χωρίς τό άρθρο πρό τής λέξεως ^τάττε- 
σταλμ€νοι». Ό στίχ. 24 άπαντφ δηλαδή καί έτσι: 4(ΚαΙ άπε- 
σταλ/χενοι ^σαν €κ των Φαρ%σαίων)^. Συμφώνως πρός αυτή τή 
γραφή ή Ιννοια του στίχου είνε: “^Ηταν καί άπεσταλμένοι άπό τους 
Φαρισαίους* ήταν καί μερικοί άπεσταλμένοι, οί όποιοι προέρχον¬ 
ταν άπό τήν τάξι των Φαρισαίων* ήταν Φαρισαίοι, δχι Σαδδου- 
καϊοι. 

Έδώ ό ευαγγελιστής άναφέρει τους Φαρισαίους, άνθρώπους 
τής συντηρητικής ή, μάλλον, υπερσυντηρητικής τάξεως των Ιου¬ 
δαίων, για νά δικαιολογηθή τό έρώτημα, που υποβάλλεται στόν 
Ιωάννη για τό βάπτισμα συμφώνως πρός τόν έπόμενο στίχ. 25. 

• 

Στίχ. 25: 4(Καί ηρώτησαν αντ6ν καΐ εΓττον αύτώ· τΐ οίν βα- 
πτίζει^, €ΐ σν ούκ εί ό Χριστός οντε ΉΧίας οντε ό ττροφ'ητ'ης;». 

Επειδή στους υπερσυντηρητικούς Φαρισαίους τό βάπτισμα 
του Ίωάννου φαινόταν καινοτομία, απαράδεκτος νεωτερισμός, εκ¬ 
τροπή άπό τήν Ιουδαϊκή Θρησκεία, γΓ αυτό οί άπεσταλμένοι Φα¬ 
ρισαίοι υπέβαλαν στόν Ιωάννη τό έρώτημα: Γ ιατί λοιπόν βαπτί- 
ζεις, άφοΟ έσυ δεν είσαι ό Χριστός ούτε ό Ήλίας ούτε ό προφή¬ 
της, 6 κατ’ εξοχήν προφήτης, που προφητεύτηκε άπό τό Μωυσή; 
Στο έρώτημα υπάρχει αυθάδεια. Οί Φαρισαίοι Εννοούν, ότι θά μπο¬ 
ρούσαν νά δεχθούν τό βάπτισμα, άν προερχόταν άπό τό Μεσσία, 
ή, έστω, άπό τόν Ήλία ή τόν προφήτη, τόν όποιον έκεΐνοι διέκρι- 
ναν άπό τό Μεσσία, ένω ό Μεσσίας καί ό προφήτης εΤνε τό αυτό 
πρόσωπο (Πράξ. γ' 22). Άπό τόν Ιωάννη οί Φαρισαίοι δεν μπο¬ 
ρούσαν νά δεχθούν τό βάπτισμα. Αλλά γενναται ή άπορία: Γιατί 
οι Φαρισαίοι θά μπορούσαν νά δεχθούν τό βάπτισμα άπ* τόν Ήλία, 
δχι όμως άπ’ τόν Ιωάννη; Έπί τή βάσει ποίας λογικής τό βάπτι- 
σμα του Ηλία θά ήταν παραδεκτό, τό δέ βάπτισμα του Ίωάννου 
εΤνε απαράδεκτο; Τον Ηλια οί Φαρισαίοι θεωρούσαν αυθεντικό πρό- 
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σωττο, τον Ιωάννη όχι. Άλλα για ποιό λόγο άπέρριπταν τον Ιω¬ 
άννη ώς άπεσταλμένο τοΟ ΘεοΟ και αυθεντικό πρόσωπο; Που νά 
φαντάζονταν οί ταλαίπωροι οί Φαρισαίοι, δτι ό υιός του Ζαχαρία 
και τής Ελισάβετ και ό τρομερός άσκητής τής ερήμου δεν υπο¬ 
λειπόταν καθόλου άπό τόν Ήλία, άλλ’ ήταν όμοιος και άνώτερος 
εκείνου; Που νά φαντάζονταν, ότι ό Ιωάννης ήταν ό «μπιζών εν 
γ€ννητοΐς γυναικών», ό μεγαλύτερος άπό τούς άνδρες μέχρι τήν 
εποχή εκείνη; Ό εγωισμός και ή προκατάληψι δεν τούς άφηναν νά 
καταλάβουν και νά εκτιμήσουν τή μεγαλωσύνη τοϋ Ίωάννου. 

“Ετσι συμβαίνει πάντοτε. Οί άγιοι, οί όντως μεγάλοι, όταν ζουν, 
ύποτιμώνται καί περιφρονουνται, καί άντιμετωπίζονται μέ αύθά- 
δεια καί μέ προπέτεια. Καί όταν πεθαίνουν, τότε τιμώνται καί υμνο¬ 
λογούνται. Άλλ’ ό Ιωάννης ούτε μετά θάνατον άναγνωρίσθηκε 
άπό τό “Εθνος του. Θ’ άναγνωρισθή άπό τό “Εθνος του, όταν άνα- 
γνωρισθή καί ό Μεσαίας άπ’ αύτό. 

Νά εϊμεθα συντηρητικοί, άγαπητοί, άλλ’ όχι ύπερσυντηρητικοί, 
όπως οί Φαρισαίοι. Νά εϊμεθα επίσης ταπεινοί καί άπροκατάλη- 
πτοι καί πολύ προσεκτικοί στήν έξέτασι προσώπων καί πραγμά¬ 
των, γιά νά μπορούμε νά κρίνωμε δικαίως καί ν’ άξιολογουμε όρθώς 
καί νά τιμάμε τούς άνθρώπους του Θεού πρεπόντως καί έφ’ όσον 
ζουν, άφου ή άξία τους έγκειται στόν τρόπο τής ζωής τους καί ή 
εύσέβεια άποκτάται τώρα, όχι μετά θάνατον. Άν οί Φαρισαίοι εξέ¬ 
ταζαν καί ερευνούσαν μέ προσοχή πολλή τή ζωή τού Ίωάννου καί 
τά θαύματα γύρω άπό τή σύλληψί του καί τή γέννησί του, είχαν 
δέ καί καλή προαίρεσι, δέν θά αύθαδίαζαν πρός αύτόν, άλλά θά 
θαύμαζαν καί θά ύποκλίνονταν ένώπιόν του. 

• 

Στίχ. 26-27: 4(*Α7Γ€κρίθΊ^ αυτοΐζ ό 'Ιιοάνντ^ί λβγων €γα> βα- 
τττίζω €ν ίίδατι· μίσος Βί υμών ίίστηκίν ον ύμίΐς ούκ οϊΒατί. 
Αυτός ίστιν ό όττίσω μου ίρχομίνος, ος ίμπροσθόν μου γόγο- 
νίν, οδ ίγώ ουκ ίίμι άξιος, ινα λύσω αύτοΰ τόν Ιμάντα του 
υΊτοδηματος». 

Μεταφράζουμε: « Αττοκριθηκε σ αυτούς ό ’/ωάννης λέγοντας.* 
Εγώ βσπτίζω με νερό. Υπάρχει δέ μεταξύ σας κάποιος, τόν όποιο 
σείς δεν γνωρίζετε. Αύτός εΐνε που έρχεται μετά άπό μένα και 
προηγείται απο μένα. Αυτού εγώ δέν είμαι άξιος νά λύσω τό 
λουρί άπό τό υπόδημά του». 

Στο αυθαδες έρωτημα των Φαρισαίων ό Ιωάννης δέν άπαντφ 
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μέ όργή και άγανάκτησι. Τό δτι οί Φαρισαίοι δεν άναγνώριζαν την 
αποστολή του, την αυθεντία του και τήν άξια του, αυτό δεν τον 
έξώργισε. Ώς τοπτεινόφρων άνθρωπος άπαντ^ μέ Οφος ήπιο καί 
ήρεμο. Και δεν όμιλεϊ για τό πρόσωπό του, άλλα για τό βάπτι- 
σμά του και για τό πρόσωπο του Ίησου Χρίστου, παραμερίζον¬ 
τας τό ίδικό του πρόσωπο. 

"Αν οί άλλοι άνθρωποι δεν άναγνωρίζουν εμάς, και αυθαδιά- 
ζουν πρός Ιμάς, οί όποιοι εϊμεθα πολύ κατώτεροι άπό τόν Ιωάν¬ 
νη, πώς εμείς διατιθέμεθα άπέναντί των; Άνεχόμεθα τήν υποτίμη- 
σι και τήν αυθάδεια; "Η έξοργιζόμεθα καί μέ υπερβάλλοντα ζήλο 
άναλαμβάνουμε τήν υπεράσπισι του έαυτου μας, ή, μάλλον, του 
τρωθέντος εγωισμού μας; 

Δεν ώμίλησεν ό Ιωάννης για τό πρόσωπό του, άλλα για τό 
βάπτισμά του. Καί για τό βάπτισμά του ώμίλησε ταπεινώς. Τό 
βάπτισμα του Ίωάννου δεν ήταν καινοτομία, άπαράδεκτος νεωτε¬ 
ρισμός, όπως νόμιζαν οί Φαρισαίοι. Τό βάπτισμά του Ίωάννου δεν 
ήταν «€ξ ανθρώπων», άλλ’ ουρανού» (Μάρκ. ια' 30)· δεν ήταν 
εισήγησι ή εντολή άνθρώπων πρός τόν Ιωάννη ή έπινόησι του ίδί- 
ου του Ίωάννου, άλλ’ εντολή Θεού, προφορική διάταξι του νόμου 
του Θεού πρός τόν τελευταίο άπό τους μεσσιακους προφήτες. Καί 
άφου τό βάπτισμά του ήταν εντολή Θεού, θά μπορούσε ό Ιωάν¬ 
νης νά τό έξάρη. Άλλα δεν επραξε τούτο. Δεν είπε, «Τό βάπτισμά 
μου είνε σπουδαίο», άλλ’ είπε, «τΈγώ βαπτίζω εν ϋ^ατι», Έγώ 
βαπτίζω μέ νερό. Είνε σαν νά έλεγε: Τό ίδικό μου βάπτισμά, βά- 
πτισμα άπλώς μέ νερό, δέν έχει μεγάλη σημασία. Διότι δέν καθα¬ 
ρίζει άπό άμαρτίες καί δέν σώζει τόν άνθρωπο. Τό ίδικό μου βά- 
πτισμα έχει συμβολικό καί προπαρασκευαστικό χαρακτήρα. Συμ¬ 
βολίζει άλλο βάπτισμά, τό όποιο θά καθιερωθή μετά τό ίδικό μου 
βάπτισμά καί θά έχη καθαρτική καί σωτηριώδη σημασία. Τό ίδικό 
μου βάπτισμά θέλει νά δημιουργήση τήν έντονη συνείδησι τής 
άμαρτωλότητος καί τής άνάγκης γιά κάθαρσι, καί έτσι προπαρα¬ 
σκευάζει γιά άνώτερο βάπτισμά, που θά έχη τή δΰναμι τής καθάρ- 
σεως καί σωτηρίας. Έγώ βαπτίζω μέ νερό. Άλλος, εννοείται, θα 
βαπτίση μέ τρόπο άνώτερο. Έγώ ενεργώ ώς πρόδρομος εκείνου, 
προετοιμάζοντας τίς ψυχές γιά νά δεχθούν τό ίδικό του βάπτισμά. 

Ο Ιωάννης δέν έξήρε τό πρόσωπό του, άλλά παραμερίζοντας 
τό πρόσωπό του εξήρε τό πρόσωπο τοϋ Ίησου Χρίστου. ^(Με- 
<τος υμών ^στ 1 }#^^ν ον ύμ€Ϊς ούκ οΓδατο. Ύττάρχει κάττοιος με- 
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ταξύ σας, τον όττοϊο σείς δεν γνωρίζετε. Ό Μεσσίας είχε γεννηθή, 
άνδρωθή καί βρισκόταν μεταξύ των Ιουδαίων, ϊσως καί μεταξύ του 
πλήθους, που περιστοίχιζε τόν Ιωάννη. Άλλ’ οί άλλοι Ιουδαίοι 
δεν τόν γνώριζαν. Ό Ιωάννης τόν γνώριζε. Διότι ό Ιωάννης ήταν 
προφήτης καί ώμιλουσε σ’ αυτόν ό Θεός καί του άποκάλυπτε 
άλήθειες. 

Ό Χριστός ώς Ιουδαίος με τήν εύρεϊα καί τή στενή έννοια τής 
λέξεως -«πρόδηλον γαρ δη εζ Ιούδα άνατεταλκεν 6 Κύριος ημών» 
(Έβρ. ζ' 14)- βρισκόταν μεταξύ των Ιουδαίων. Άλλ’ οί Ιουδαίοι 
δεν τόν γνώριζαν. Ό Χριστός ώς Θεός βρίσκεται μεταξύ όλων των 
άνθρώπων, εϊνε «πανταχοΰ παρών καΐ τα πάντα πληρών». Άλλα 
πόσοι άνθρωποι γνωρίζουν καί αισθάνονται τήν παρουσία του 
Χρίστου; "Οσοι όμοιάζουν με τόν Ιωάννη. "Οσοι έχουν πίστι καί 
δέχονται τό δόγμα τής πανταχοΰ παρουσίας τοϋ Χρίστου ώς Θε¬ 
ού. 

Μεταξύ των άνθρώπων δεν ύπάρχει μόνον ό Χριστός, ό άπει¬ 
ρος καί πανταχοΰ παρών Θεός. Υπάρχουν καί οί άνθρωποι του 
Χρίστου, οί άγιοι. Υπάρχουν καί οί χαρισματουχοι του Αγίου 
Πνεύματος. Υπάρχουν καί οί θαυματουργοί, ναί, καί οί θαυμα¬ 
τουργοί. *Ως πεπερασμένα όντα δέν εΐνε πανταχοΰ παρόντες δπως 
ό Χριστός, άλλα πάντως εϊνε μεταξύ των άνθρώπων. Άλλα πόσοι 
άπό τούς άνθρώπους τούς γνωρίζουν; ’Ολίγοι, όλίγιστοι, συγ- 
κριτικώς πρός τίς μεγάλες μάζες των άνθρώπων. Οί πιστοί καί 
ερευνητικοί άνθρωποι, αύτοί τούς γνωρίζουν. Οί άλλοι τούς άγνο- 
ουν. Για τούς άλλους, δπως ό Χριστός παραμένει ό κρυμμένος πο¬ 
λύτιμος μαργαρίτης, έτσι καί οί άγιοί του παραμένουν άφανεϊς 
θησαυροί. Πόσο θά πλούτιζε πνευματικώς ό κόσμος, άν άνακά- 
λυπτε τό Χριστό καί τούς αγίους! Άλλ’ οί πολλοί γνωρίζουν «καλ¬ 
λιτέχνες», εντός εισαγωγικών, ήθοποιούς, τραγουδιστός, ποδο- 
σφαιριστάς, πολιτικούς, εμπόρους καί άλλες άσημαντότητες καί 
άναξιότητες. Οί ολίγοι, αύτοί γνωρίζουν αγίους, χαρισματούχους 
καί θαυματουργούς. Άπό ραδιοφωνικούς σταθμούς εύσεβεϊς άν¬ 
θρωποι καί χριστιανοί επιστήμονες ώμίλησαν για συγχρόνους αγί¬ 
ους, χαρισματούχους καί θαυματουργούς. Πολλοί δε έξεπλάγη- 
σαν καί είπαν: Υπάρχουν στίς ήμέρες μας άγιοι καί θαυματουργοί; 
Εΐνε δυνατό στό ίδιο χωριό, στήν ϊδια συνοικία, στήν ίδια πολυ¬ 
κατοικία, στήν ϊδια οικία νά κατοική ένας άγιος, καί δμως οί γύρω 
του καί οί ίδιοι οί οικιακοί του νά τόν άγνοουν. Εϊνε δε τούτο μία 
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από τις τραγικότητες των άνθρώπων, όχι των άγιων ανθρώπων, 
άλλα των άνθρώπων, που αγνοούν τους άγιους. 

Παραπέμποντας ό Ιωάννης στον Ίησου Χριστό, τον άγνωστο 
στους άλλους Ιουδαίους, αλλά γνωστό σ’ αυτόν, τονίζει την άλή- 
θεια, που τόνισε καί προηγούμενες φορές, την παράδοξη αλήθεια, 
ότι ό Μεσσίας ερχεται μετά άπ’ αυτόν, και εχει προηγηθή άπ 
αύτόνΙ “Ερχεται μετά άπ’ αυτόν ως άνθρωπος, και εχει προηγηθή 
άπ’ αυτόν ως Θεός. Σταθερώς ό Ιωάννης διακηρύσσει την παρά¬ 
δοξη άλήθεια γιά τόν Ίησου Χριστό. Ό Ιωάννης δεν είνε άσταθής 
τύπος. Δεν διδάσκει άλλα τώρα και άλλα επειτα. Δεν εΤνε «κά¬ 
λαμος ύπο άνεμου σαλ€υ6μ€νος» (Ματθ. ια' 7). Δεν εΤνε καλάμι, πού 
τό σαλεύει ό άνεμος και γέρνει πότε πρός τά εδώ και πότε πρός 
τά εκεί. Ό Ιωάννης εΤνε σταθερός τύπος. ΕΤνε βράχος άσειστος. 
Που είνε οί άντίχριστοι Χιλιασταί, πού συνεχώς άλλάζουν διδα¬ 
σκαλία; Ή Εκκλησία μας δεν άλλαξε τίποτε άπό την Πίστι. ’Έχει 
σταθερή διδασκαλία Πίστεως έπι είκοσι μέχρι σήμερα αιώνες. 

Ό Ιωάννης είνε ύπερθαύμαστος. Γέμισε με Πνεύμα "Αγιο άκόμη 
άπό τήν κοιλία τής μητέρας του. Και προφήτευσε άπό τήν κοιλία 
τής μητέρας του. Εκείνο τό σκίρτημα τοΟ βρέφους στήν κοιλία 
τής Ελισάβετ, δταν ή Θεοτόκος χαιρέτισε τήν Ελισάβετ (Λουκ. α' 
41), ήταν είδος προφητείας του Ίωάννου. Ό Ελισαίος «€προφη- 
τ€υσ€» και μετά θάνατον (Σοφ. Σειρ. μη' 13), ό Ιωάννης προφή¬ 
τευσε και πρό τής γεννήσεώς του. Ό Ιωάννης εζησε μέσα στήν 
έρημο. ’Έζησε αύστηροτάτη άσκητική ζωή. Φαγητό δεν έβρασε 
και δεν έψησε ποτέ στήν έρημο. ’Έτρωγε άκρίδες και μέλι άγριο. 
Κρασί καί οινοπνευματώδη ποτά δεν έβαλε ποτέ στό στόμα του. 
Ποτό του ήταν τό νερό. Καί τό ένδυμά του τρίχινο, άπό τρίχες 
καμήλου. Καί ή δλη ζωή του άγνή, παρθενική. Καί τό άξίωμά του 
τριπλό: Προφήτης, ό μεγαλύτερος μάλιστα άπ* δλους τούς μεσ- 
σιακούς προφήτες και προφητευμένος άπό τρείς άλλους προφήτες* 
πρόδρομος του Χρίστου* καί βαπτιστής αύτου. Αξιώθηκε νά προ- 
φητευση, να ιδή μέ τα μάτια του καί νά βαπτίση μέ τά χέρια του 
τόν Ιησού Χριστό. Ο άρχάγγελος Γαβριήλ προείπε γιά τόν Ιω¬ 
άννη: « Εσται μ€γας ενώπιον του Κυρίου» (Λουκ. α' 15). θά είνε 
μεγας στα μάτια του Κυρίου. Οί μεγάλοι στά μάτια τών άνθρώ¬ 
πων μττορεί νά είνε πολύ μικροί, μηδαμινοί, μικρότεροι καί άπ’ τό 
μηδέν. Αλλ οι μεγάλοι στα μάτια του Θεού είνε όντως μεγάλοι 
μεταξύ τών κτισμάτων. Θαύμαζε ό Ιουδαϊκός λαός τόν Ιωάννη καί 
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συνέρρεε στην έρημο για νά τον ίδη καί τον άκούση. Θαυμάζουμε 
και εμείς οί χριστιανοί τον Ιωάννη καί αίσθανόμεθα δέος μπροστά 
στην αυστηρή καί αγία μορφή του. Άλλα θαύμασε τον Ιωάννη 
καί αυτός ό Ιησούς Χριστός, ό ενανθρωπήσας Κύριος καί Θεός, 
καί επλεξε τό εγκώμιο του πλάσματός του. Είπε, ότι είνε προφή¬ 
της, «και περισσότερον προφήτου». Επίσης βεβαίωσε, ότι «ούκ 
εγήγερται εν γεννητοΓ? γυναικών ρ,είζων Ίωάννου του βαπτιστοΰ» 
(Ματθ. ια' 9 καί 11). ^έν εμφανίστηκε ανάμεσα στους άνδρες με¬ 
γαλύτερος αϊτό τον Ιωάννη τό βαπτιστή. 

Άλλ’ ένω ό Ιωάννης ήταν τόσο θαυμαστός, ό ίδιος είχε τα¬ 
πεινή ιδέα για τον εαυτό του. Δεν ναρκισσευόταν, δεν θαύμαζε τόν 
εαυτό του. Ουρανός καί γη τόν θαύμαζαν, άλλ’ ό ίδιος εξουθένωνε 
τόν εαυτό του. Συγκρίνοντας τόν εαυτό του με τόν Ίησου Χριστό 
ελεγε; Αυτου εγώ δεν είμαι άξιος νά λύσω τό κορδόνι άπό τό υπό¬ 
δημα. Οί Ιουδαίοι ελεγαν, δτι ένας μαθητής πρέπει νά κάνη στό 
διδάσκαλό του όλες τίς εκδουλεύσεις, άλλά νά σκύψη καί νά λύση 
τά κορδόνια άπό τά υποδήματά του, αυτό δεν πρέπει νά τό κάνη, 
διότι είνε πολύ άναξιοπρεπές καί δουλοπρεπές. Αύτό είνε έργο των 
δούλων. Ό Ιωάννης προχωρεί πέρα άπό τήν Ιουδαϊκή άντίληψι 
καί λέγει: Έγώ ούτε αύτό τό έργο είμαι άξιος νά κάνω στό Χρι¬ 
στό. Ό Ιωάννης δηλαδή δεν θεωρεί τόν εαυτό του άξιο ούτε στούς 
πλέον ευτελείς διακόνους του Χριστού νά συμπεριληφθή. Ταπει- 
νολογοϋσε ό Ιωάννης, δπως συνήθως ταπεινολογοΟν πολλοί; 'Οχι 
βεβαίως. Άλλ’ εξέφραζε πραγματικό ταπεινό φρόνημα. Οί άγιοι 
βλέπουν τούς εαυτούς των με μικροσκόπια καί ταπεινώνονται καί 
συντρίβονται καί γιά μικρά ελαττώματα καί άμαρτήματα. Οί άγι¬ 
οι έχουν έντονη συνείδησι του τελείου, καί στενάζουν γιά τίς άτέ- 
λειές τους. Οί άγιοι συγκρίνουν τόν έαυτό τους με τό Θεό, καί 
εκμηδενίζουν τόν έαυτό τους μπροστά στή μεγαλωσύνη καί τήν 
άγιωσύνη του Θεού. Μπροστά στήν καθαρότητα τού τρισαγίου 
Θεού οί άγιοι αισθάνονται δ,τι αίσθανόταν ό προφήτης Ήσαίας, 
δταν έλεγε: «Έγενήθημεν ώς ακάθαρτοι πάντες ημείς, ώς ράκος 
άποκαθημενης πάσα ή δικαιοσύνη ημών» (Ήσ. ξδ' 6). "Ολοι έμεΐς 
γίναμε άκάθαρτοι. "Ολη ή άρετή μας είνε /να άκάθαρτο και βρω¬ 
μερό πανί. Ό Ιωάννης συγκρίνοντας τόν έαυτό του μέ τό Χριστό, 
ώς προφήτης γνώριζε καί είχε τή συνείδησι, δτι συγκρίνει τόν έαυ¬ 
τό του μέ τόν ίδιο τό Θεό. Καί πραγματικώς τί είνε ή άγιωσύνη 
τού άνθρώπου συγκρινομένη μέ τήν άγιωσύνη τού Θεού; Ή άγιω- 


8 Τ6 ΕΟοχχέλιο τοΟ 'Ι^^άννο^ 
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σύνη τοΟ Θεού είνε απόλυτη, ή άγιωσύνη του άνθρώπου είνε σχε¬ 
τική, πολύ σχετική, και έγκειται προ πάντων στή συναίσθησι τής 
άμαρτωλότητος καί τή μετάνοια του άνθρώπου. Ό Ιωάννης είνε 
άξιος του Θεού, διότι είχε τή συναίσθησι, δτι ήταν άνάξιος του 
Χρίστου. Ό Ιωάννης είνε μέγας, διότι θεωρούσε τον εαυτό του 
μικρό και μηδαμινό. Ό Ιωάννης είνε ό μεγαλύτερος μεταξύ των 
άνδρών μέχρι τις ήμερες του Χρίστου, διότι ήταν ό ταπεινότερος 
άπ’ αυτούς. 

Έάν και εμείς θεωρούμε τούς εαυτούς άναξίους τού Χριστού, 
ό Χριστός μάς καθιστ^ άξιους εαυτού. Έάν και εμείς εϊμεθα τα¬ 
πεινοί, ό Θεός θά μάς ύψώση. Και δσο ταπεινότεροι εϊμεθα, τόσο 
περισσότερο θά μάς ύψωση. 

Μακάριοι οί ταπεινόφρονες, οί έχοντες συνείδησι των μέτρων 
τους, και αλλοίμονο στούς ύψηλόφρονες, πού άγνοούν τήν πνευμα¬ 
τική κατάστασί τους. Ό Ιωάννης είπε, «Ουκ €ίμι άξιος». Δέν 
είμαι άξιος. Αλλοίμονο σ’ αύτούς, πού κάνουν τούς εαυτούς των 
άνωτέρους άπ’ τόν Ιωάννη, πού λέγουν ή φρονούν, δτι είνε άξιοι, 
καλοί και άγιοι. Είνε οί άναξιώτεροι, άνοητότεροι και δυστυχέστε- 
ροι των άνθρώπων. 

Ό Ιωάννης συνέκρινε τόν εαυτό του με τό Χριστό και κήρυ¬ 


ξε τόν εαυτό του άνάξιο. ’Έτσι έκαναν δλοι οί άγιοι. Άλλ’ είνε άξιο 


παρατηρήσεως, δτι ό Χριστός, συγκρίνοντας τόν εαυτό του με 


προσωπικότητες τής Γραφής, δπως ό Αβραάμ, ό Σολομών καί ό 
Ιωνάς, δεν είπε, δτι είνε κατώτερος εκείνων καί άνάξιος, άλλ’ είπε. 


δτι είνε άνώτερος εκείνων. Είνε καί αύτό άπόδειξι, δτι ό Χριστός 
είνε Θεός. Ό Χριστός είχε συνείδησι τής θεότητός του, καί γι’ 
αυτό δεν είπε ποτέ, δτι είνε άνάξιος, καί δεν ταλάνισε ποτέ τόν 


εαυτό του, αλλ αντιθέτως έθετε τόν εαυτό του ύπεράνω πάντων, 
καί κήρυττε τόν εαυτό του άναμάρτητο καί άγιο. 


Στίχ. 28: 4(Ταΰτα εν ΒηθανΙφ εγενετο ττεραν τον ’/ορδάνον, 
οτΓον ^Ιωάννης βατττίζων». 

Μεταφράζουμε: «Αύτά Ιγιναν στή Βηθανία, πέρα από τόν Ιορ¬ 
δάνη, όπου ό Ιωάννης βάπτιζε». 

Δέν πρόκειται γιά τή Βηθανία κοντά στήν Ιερουσαλήμ, άλλά 
γιά άλλη Βηθανια πέρα από τόν Ιορδάνη. Κατά μία ετυμολογία 
«Βηθανια» σημαίνει «τοπος διαπορθμευσεως», αύτή δε ή ετυμο¬ 
λογία συνηγορεί ύπέρ τής ύπάρξεως Βηθανίας κοντά στόν Ίορ- 
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δάνη. Υπάρχει και ή γραφή «Βηθαβαρψ», ή οποία προήλθεν άπό 
διόρθωσι τοΟ Ώριγένους, επειδή στήν εποχή του δεν υπήρχε Βη- 
θανία πλησίον του Ίορδάνου. Άλλ’ αυτό δεν σημαίνει, δτι δεν 
υπήρχε καί στήν εποχή του Χρίστου. Πολλές τοποθεσίες κατα¬ 
στράφηκαν άπό τους Ρωμαίους και εξαφανίστηκαν. Μερικοί νεώ- 
τεροι έρευνηται νομίζουν, δτι οί ονομασίες Βηθανία και Βηθαβαρά 
προήλθαν άπό παραφθορά τής ονομασίας Βαιθαναβρά. Ή Βαιθα- 
ναβρά ήταν στήν άνατολική πλευρά του Ίορδάνου. 


«*Ίδε ό άμνός τον Θεόν» 


Στίχ. 29: «Τ^ Ιηαύριον βλ€'π·€ΐ ό Ιωάννης τον Ίησοΰν 
€ρχόμ€νον προς αυτόν καί λίγα· ($€ ό άμνός του θ€θΰ ό αίρων 
την αμαρτίαν του κόσμου». 

«Τη Επαύριον» σημαίνει, την αυριανή ήμερα, τήν άλλη ήμε¬ 
ρα, τήν επομένη τής συναντήσεως των άπεσταλμένων του Ιου¬ 
δαϊκού Συνεδρίου με τόν Ιωάννη. 

«Βλεπει 6 Ιωάννης τόν Ίησοΰν». Πολλοί δίκαιοι τής Πα- 
λαιάς Διαθήκης επιθύμησαν νά ίδουν με τά σωματικά μάτια τους 
τό Μεσσία, κα'ι δεν τόν είδαν. Έξαίρεσι ήταν ό προφήτης καί πρε¬ 
σβύτης Συμεών. Τό Πνεύμα τό "Αγιο του είχε άποκαλύψει, δτι δεν 
θά εβλεπε θάνατο, προτού νά ίδή τό Χριστό. Και εζησε και είδε 
τόν Χριστό. Τόν είδε νήπιο σαράντα ήμερων, και τόν κράτησε στήν 
άγκαλιά του. Έξαίρεσι ήταν καΐ ό προφήτης Ιωάννης, ό τελευ¬ 
ταίος μεσσιακός προφήτης. Προφήτευσε τό Χριστό, καί είδε τό 
Χριστό. Τόν είδε, δχι νήπιο, δπως ό Συμεών, άλλά τέλειον άνδρα, 
καΐ τόν βάπτισε με τά χέρια του. Μακάριος ό Συμεών και μακα- 
ριώτερος ό Ιωάννης. Μακάριοι επίσης οί πιστοί άνθρωποι τής 
Καινής Διαθήκης, οί όποιοι ήταν σύγχρονοι του Χρίστου καί είδαν 
τό Χριστό, δπως οί άγιοι άπόστολοι. Ό Χριστός είπε στους μα- 
θητάς του: «Υμών μακάριοι οι οφθαλμοί, ότι βλόπουσι, και τά 
ώτα υμών, ότι άκούουσιν. Αμήν γάρ λόγω ύμΐν ότι πολλοί προφήται 
και όίκαιοι επεθνμησαν ίδεΓν α βλόπετ^, και ούκ εΐόον, και άκονσαι 
ά ακούετε, και ούκ ήκουσαν» (Ματθ. ιγ' 16-17). Τά ιδικά σας μά¬ 
τια είνε ευτυχισμένα, διότι βλέπουν, και τά αυτιά σας, διότι ακού¬ 
ουν. Διότι άληθώς σάς λέγω, ότι πολλοί προφήτες καί δίκαιοι έπι- 
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θύμησαν ι/ά ίδοΟν αύτά πού βλέπετε, καϊ δέν είδαν, και ν' ακούσουν 
αυτά που ακούετε, καί δεν ακόυσαν. 

Οί φιλόχριστοι άνθρωποι ζηλεύουν τους δικαίους, οί όποιοι α¬ 
ξιώθηκαν τής θέας του προσώπου του Χρίστου. Αυτός ό ζήλος εϊ- 
νε άγιος και θά ίκανοποιηθή. "Ολοι οί πιστοί θά ίδουν τό Χριστό, 
καί μάλιστα κατά τρόπον άνώτερο του τρόπου, με τον όποιον εί¬ 
δαν ό Συμεών, ό Πρόδρομος, οί άπόστολοι καί άλλοι σύγχρονοι του 
Ίησου. Θά ίδουν τό Χριστό, όχι με τά σημερινά φθαρτά καί αδύνα¬ 
τα μάτια, άλλά με τά άφθαρτα καί δυνατά μάτια τής άναστάσε- 
ως. Επίσης θά ίδουν τό Χριστό όπως είνε, στην κατάστασι τής τε¬ 
λείας δόξης του. «Όφόμεθα αυτόν καθώς εστι», λέγει ό άπόστολος 
Ιωάννης (Α' Ίωάν. γ' 2). Θά ιδουμε τό Χριστό όπως εΐνε. 

Ό πρόδρομος καί βαπτιστής Ιωάννης είδε τόν Ίησου «ερχόμε¬ 
νον προς αυτόν». Δεν πήγε ό Ιωάννης πρός τό Χριστό, άλλά 
ήλθεν ό Χριστός πρός τόν Ιωάννη. Καί γενικώς, δεν πήγε ό κόσμος 
πρός τό Χριστό, άλλά ήλθεν ό Χριστός πρός τόν κόσμο. "^Ηλθεν 
αυτεπαγγέλτως, εξ ίδίας πρωτοβουλίας, λόγω τής μεγάλης άγά- 
πης του, γιά νά σώση τόν κόσμο. «Σώσαι θελων τον κόσμον 6 
των όλων κοσμητωρ προς τούτον αύτεπάγγελτος -ήλθεν», όπως 
ώραιότατα καί συγκινητικώτατα λέγει ό Ακάθιστος "Υμνος. 

Μυστικώς ό Χριστός εξακολουθεί νά έρχεται πρός κάθε άν¬ 
θρωπο, γιά νά τόν σώση. Συμφώνως πρός τόν υψηλό μεσσιακό 
τίτλο του, ό Χριστός είνε «ό Ερχόμενος», ό πάντοτε ερχόμενος 
πρός συνάντησι καί σωτηρία του άνθρώπου. Άλλ’ άν ό άνθρω¬ 
πος δεν δεχθή κάποτε «τον Ερχόμενον», θά τόν ίδή κατά την με¬ 
γάλη καί επιφανή ημέρα νά έρχεται, γιά τελευταία φορά, όχι πλέ¬ 
ον ώς σωτήρ, άλλ’ ως τρομερός κριτής, καί θά κλαύση καί θά θρη- 
νήση ανωφελως. « Ιδού ερχεται μετά των νεφελών, και όφεται 
αυτόν πας οφθαλμός και οιτινες αυτόν ε^εκενττ^σαν, και κόφονται 
επ' αυτόν πάσαι αΐ φυλαΐ της γης» (Άποκ. α' 7). Νά, έρχεται τρισ- 
ένδοξος πάνω στις φωτεινές νεφέλες, καί θά τόν Ιδη κάθε μάτι, καί 
αυτοί πού τόν λόγχισαν με την άπιστία καί άμετανοησία, καί θά 
θρηνήσουν γι' αύτόν όλες οί φυλές τής γης. 

ΑδελφοίΙ Ας μη άποπέμπωμε τόν Ερχόμενο, γιατί δέν έρχεται 
γιά τόν εαυτό του* έρχεται γιά μάς· έρχεται άπό μεγάλη εύσπλαγ- 
χνία, γιά νά μάς προσφέρη τή σωτηρία καί τή δόξα. Άς ύποδε- 
χωμεθα τόν Ερχόμενο, καί ας λέμε άπό τά βάθη τής καρδιάς μας, 
«Ευλογημένος 6 Έρχόμενος»\ 
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Ό Ιωάννης βλέπει τόν ΊησοΟ νά ερχεται προς αυτόν, υψώνει 
τό χέρι του, τόν δακτυλοδεικτεϊ και λέγει πρός τό πλήθος: «τ’'7δ€ 
ο αμνός τον θίοΰ ο αιρων τ^ν αμαρτίαν του κόσμου». Ό Ιω¬ 
άννης προανήγγειλε τό Χριστό ώς προφήτης, και τώρα τόν κη¬ 
ρύττει ώς άπόστολος. Προφήτης, άλλα καί άπόστολος ό γόνος· 
του Ζαχαρίου και τής Ελισάβετ, όπως επίσης μοναχός, άλλα καί 
ίεραπόστολος. Ό συνδυασμός μοναχισμού καί ιεραποστολικής 
δράσεως είνε τό αριστο. 

Κατά τό κήρυγμα του Ίωάννου ό Ιησούς Χριστός είνε ό άμνός 
του Θεού. Ό Θεός είχε διατάξει, νά τελουν τό πάσχα οί Εβραίοι 
σφάζοντας, ψήνοντας καί τρώγοντας ενα άμνό αρσενικό, ενιαύσιο 
και τέλειο, χωρίς κανένα δηλαδή ψεγάδι (Έξόδ. ιβ' 5). Είχε δώσει 
μάλιστα και τήν παράδοξη εντολή, άπ’ αύτό τόν άμνό νά προσ¬ 
έχουν νά μή συντρίψουν ούτε ενα όστουν, ούτε Ινα κόκκαλο. 
«Όστοΰν ού συντρίβετε άττ’ αύτοΰ» (Έξόδ. ιβ' 10). Επίσης ό Θεός 
είχε διατάξει καθημερινές θυσίες αμνών (Έξόδ. κθ' 38). Εκτός δε 
τούτων είχε διατάξει και θυσίες άμνών ιδιωτικού χαρακτήρος, όπως 
π.χ. στήν περίτττωσι του καθαρισμού λεπρού (Λευϊτ. ιδ' 10). Ό 
Ήσαίας στήν περίφημη προφητεία του γιά τόν πάσχοντα δούλο 
τού Κυρίου, ό όποιος «τάς αμαρτίας ημών φόρει καΐ ττερί ημών 
όδννάται» (νγ' 4), τό εξιλαστήριο τούτο θύμα παραβάλλει με πρό¬ 
βατο και με άμνό: «"Ως ττρόβατον εττί σφαγήν ηχθη καΐ ώς αμνός 
Εναντίον του Κ€ίροντος αυτόν άφωνος, ούτως ούκ άνοιγα τό στόμα» 
(νγ' 7). Σαν πρόβατο ώδηγήθηκε στή σφαγή, καί σάν άρν'ι άφωνο 
απέναντι σ’ αυτόν, που τό κουρεύει, έτσι δεν ανοίγει τό στόμα. 
Ώς άληθινός προφήτης ό Ιωάννης, όπως γνώριζε δτι τό «φωνή 
βοώντος εν τή ερήμω» (Ήσ. μ' 3) άναφερόταν σ’ αυτόν, έτσι γνώ¬ 
ριζε καί δτι ό πασχάλιος άμνός των Ισραηλιτών, ό άμνός τών κα¬ 
θημερινών θυσιών και τών ιδιωτικών θυσιών, καθώς καΐ ή προφη¬ 
τεία τού Ήσαίου γιά τόν πάσχοντα δούλο τού Κυρίου τόν πα¬ 
ραβαλλόμενο με πρόβατο καί με άμνό, άναφέρονταν στό Χριστό. 
Γι’ αύτό δεικνύοντας τόν Ιησού είπε στό πλήθος: Ιδού ό άμνός 
του Θεού. Ό θυσιαζόμενος κατά τις διατάξεις τής Παλαιάς Δια¬ 
θήκης άμνός, άμνός ανθρώπου, συμβόλιζε τόν θυσιασθέντα κατά 
τήν εποχή τής Καινής Διαθήκης άμνό, άμνό τού Θεού. Στή φράσι 
«6 αμνός τοΰ θεοΰ» ή γενική «του θεοΰ» είνε κτητική καΐ τής 
προελεύσεως. Ό Χριστός είνε ό άμνός τού Θεού, διότι είνε ό Υιός 
καί Λόγος τού Θεού, και διότι ό Θεός τόν έδωσε γιά τήν έξιλέω- 
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σι των αμαρτιών μας. Ό Χριστός λέγεται άμνός, όχι τόσο διότι 
είνε ακακος και πράος, δσο διότι σφαγιάστηκε, θυσιάστηκε. Λέ¬ 
γοντας ό Ιωάννης, 4(*ΊΒ€ 6 τοι/ Θ€οι», προφητεύει τη θυ¬ 

σία του Χρίστου. Νά τό άρνι του Θεού, που θά σφαγιασθη γιά 
την έξιλέωσι των αμαρτιών μας! Ό Ιωάννης βλέπει τό Χριστό καί 
προβλέπει τό σταυρό! Πολύ συγκινητικός ό λόγος, «’’7δ€ ό αμνός 
του θ€οΰ». Και γίνεται συγκινητικώτερος στη συνέχειά του, 
αϊρων τ^ν αμαρτίαν τον κόσμου». 

Ή αμαρτία είνε ή μεγάλη άστοχία και άποτυχία του άνθρώ- 
που. Ή αμαρτία είνε τό επαχθές φορτίο, που πιέζει, συμπιέζει καί 
συνθλίβει τόν άνθρωπο. Ή αμαρτία δημιουργεί τό αίσθημα τής 
ένοχης και τό άγχος στόν άνθρωπο. Ή αμαρτία είνε τό μεγάλο 
δράμα και ή πηγή όλων τών δραμάτων. Ή αμαρτία είνε ή μεγά¬ 
λη δυστυχία και ή αιτία δλων τών δυστυχιών και τών δυστυχη¬ 
μάτων. "Αν δέν ύπήρχεν ή αμαρτία, δεν θά υπήρχε και κανένα δυσ¬ 
άρεστο στόν κόσμο. "Ολα θά ήταν ευχάριστα και εΟφρόσυνα. Αλλά 
δόξα τώ Θεφ! Δέν υπάρχει μόνον ή αμαρτία. Υπάρχει και <τό αϊρων 
την αμαρτίαν τοΰ κόσμου», αυτός πού σηκώνει, αυτός πού άφαι- 
ρεΐ, την αμαρτία του κόσμου. Δέν σηκώνει και δέν άφαιρεϊ μέρος 
τής άμαρτίας, άλλά αμαρτίαν», ολόκληρη δηλαδή τήν άμαρ- 
τία. Επίσης δέν σηκώνει καί δέν άφαιρεΤ τήν άμαρτία τών Ιουδαί¬ 
ων μόνο, άλλά κτοΰ κόσμου», δλου του κόσμου, δλης τής άνθρω- 
ποτητος. Ο αμνός, τόν όποιον Ιδειξεν ό Ιωάννης, Ιχει τή δυναμι 
νά σηκώνη τό φορτίο τών άμαρτιών δλου του κόσμου, διότι δέν 
είνε κοινός άμνός, άμνός άνθρώπου, άλλ’ είνε άμνός τοΰ θε¬ 
ού», ό Υιός καί Λόγος του Θεού, παντοδύναμος, δπως ό Θεός Πα¬ 
τήρ του. Ο άμνός, τόν οποίον εδειξεν ό Ιωάννης, έξαλείφει τίς ά- 
μαρτιες δλου του κοσμου, διότι το αίμα του είνε αίμα λογικού, 
εκουσίου, άμώμου καί θείου θύματος, άφου ό Χριστός είνε Θεός, 
δπως ό Πατήρ του. Ο Χριστός είνε τό μόνο πρόσωπο, που ήλθε 
στόν κόσμο μέ την άποστολη νά σφζη άπό άμαρτίες, διότι είνε 
Θεός. Άνθρωπος ή άγγελος δέν εχει τή δύναμι νά σφζη άπό άμαρ- 
τιες. Οποιος πιστεύει στό Χριστό καί στή θυσία του, δέν πρέπει 
ν’ άπελπίζεται έξ αΙτίας τών άμαρτιών του, δσο πολλές καί δσο 
μεγάλες και άν είνε οι άμαρτίες του. Μία σταγόνα άπό τό αίμοι 
του Χρίστου, έπειδή είνε τό αίμα ένανθρωπήσαντος Θεού, έχει τή 
δυναμι νά έξαλείψη τίς άμαρτίες δλων τών άνθρώπων. Καί άν ύπήρ- 
χαν και στους άλλους πλανήτες αμαρτωλά δντα, δπως έμεΐς, αυτή 
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ή σταγόνα βά ?)ταν άρκετή νά έξαλείψη τις αμαρτίες καί εκείνων 
των δντων. "Οποιος απελπίζεται για τις αμαρτίες του, άσεβεϊ και 
βλασφημεϊ, διότι υποτιμά τή δυναμι του αίματος του Θεού. 

"Αξιος παρατηρήσεως ό Ινεστώς <τό αϊρων», δ όποιος σημαί¬ 
νει διάρκεια. Ό Χριστός διαρκώς ^αϊρ€ΐ», διαρκώς σηκώνει και 
άφαιρεΐ τις αμαρτίες τοϋ κόσμου. "Επραττε τούτο κατά τό πα¬ 
ρελθόν, πράττει τούτο κατά τό παρόν και θά πράττη τούτο και 
στό μέλλον έπι τη βάσει της σταυρικής θυσίας του, που εγινε μία 
φορά και ισχύει γιά όλες τις εποχές. "Οταν ό Χριστός συγχω¬ 
ρούσε άμαρτίες προτού άκόμη σταυρωθή, τις συγχωρούσε εκ τών 
προτέρων δυνάμει τής θυσίας, πού θά γινόταν ύστερα. Εννοείται 
δε βεβαίως, δτι άπαραίτητος δρος τής άφέσεως τών άμαρτιών είνε 
ή μετάνοια τών άμαρτωλών, καί, άπό τού χρόνου τής συστάσε- 
ως τού μυστηρίου τής έξομολογήσεως, ή έξαγόρευσι τών αμαρ¬ 
τιών ενώπιον άντιπροσώπου τού Χριστού, ό όποιος δυνάμει τής 
ίερωσύνης του τελεί τό μυστήριο. 

Αξία παρατηρήσεως καί ή συμφωνία τού Ίωάννου πρός τούς 
άποστόλους ώς πρός τήν έννοια τού αμνού. "Οπως στόν πα- 
σχάλιο άμνό τών Ιουδαίων, στόν άμνό τών θυσιών και στόν πά- 
σχοντα δούλο τού Κυρίου τής προφητείας τού Ήσαίου τόν πα¬ 
ραβαλλόμενο πρός πρόβατο καί άμνό ό Ιωάννης είδε τόν Ιησού 
Χριστό, έτσι και οί άπόστολοι. Ό άπόστολος και εύαγγελιστής 
Ματθαίος στό η' 17, «^ντός· τάδ· άσθ€ν€ίας ημών καί τάς 

νόσους Ιβάστασ^ν», εφαρμόζει στόν Ιησού Χριστό τό Ήσ. νγ' 4 
κατά τό Εβραϊκό γιά τόν πάσχοντα δούλο τού Κυρίου τόν πα¬ 
ραβαλλόμενο πρός πρόβατο και άμνό. Ό άπόστολος καί εύαγγε- 
λιστής Ιωάννης στό ιθ' 36 τού Εύαγγελίου του, «όστοΰν ού 
συντρφησ€ταί αύτοΰ», εφαρμόζει στόν Ιησού Χριστό τήν παρά¬ 
δοξη εντολή τού Θεού, γιά νά μή συντριβή όστούν άπό τόν πα- 
σχάλιο άμνό. Επίσης στήν Άποκάλυψι πολλές φορές τόν Ιησού 
Χριστό όνομάζει άρνίον, και άναφέρεται στή σφαγή του καί στή 
σημασία τής θυσίας του (ε' 6, 9, 12, ζ' 14, ιβ' 11, ιγ' 8). Και στήν 
Α' Καθολική Επιστολή του, γ' 5, γράφει: «Οιδατε δτι €Κ€Ϊνος €φα- 
ν€ρώθη^ ΐνα τάς αμαρτίας ημών άρη». Ό ένας Ιωάννης λέγει, «6 
αιρων την αμαρτίαν του κόσμου», ό άλλος Ιωάννης λέγει, «€Κ€Ϊνος 
€φαν€ρώθη, ΐνα τάς άμαρτίας ημών άρη». ΚαΙ οί δύο συμφωνούν 
με τόν Ησαια, ό οποίος λέγει; «Ουτος τάς άμαρτίας ημών φίρΐΐ» 
(νγ' 4). Ό άπόστολος Πέτρος στήν Α' Καθολική Επιστολή του. 
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α' 19, όμιλ€Ϊ για τή λυτρωτική δύναμι του «τίμιου αϊματος ώς 
ά,μνοΰ ά,μ(χ)μου κα,Ι α,ο’ττιλον Χριο'του». Και ο αττόατολοζ Παύλος 
στο Ρωμ. γ' 25 όμιλεΤ για τό Χριστό ώς «ίλαστηρων διά της ττί- 
στ€ως €ν τω αύτοΰ αιματι», και στο Α' Κορ. ε' 7 τονίζει, δτι «το 
ττάσγα ημόον νττερ ημόον έτύθη Χρίστος». Ο ιδικος μας ττασγόλιος 
αμνός, που θυσιάστηκε για μάς, είνε ό Χριστός. Θαυμάζει κανείς 
την πλήρη συμφωνία και άρμονία μεταξύ προφητών καί άπο- 
στόλων, τρανή άπόδειξι τής θεοπνευστίας τής Γραφής. 

• 

Στίχ. 30: «Οδτος «στι 7 Τ€ρΙ οδ €γώ €ΐττον' οττίσω μου €ρχ€- 
ται άνηρ ίίμηροσθ^ν μου γεγονβν, δτι ττρώτός μου ^ν». 

Έδώ ό Πρόδρομος επαναλαμβάνει πάλι τήν παράδοξη άλή- 
θεια, που ελεγε για τό Μεσσία. Δείχνοντας τόν Ίησου λέγει: Αυτός 
εΐνε εκείνος, για τόν όποιον εγώ είπα: Μετά άπό μένα έρχεται ένας 
άνδρας, ό όποιος προηγείται άπό μένα, διότι υπήρχε πρωτήτερα 
άπό μένα. Πολλές φορές ό Ιωάννης επαναλαμβάνει τόν παράδο¬ 
ξο τούτο λόγο, για να τονίση τήν προυπαρξι του Υίου καί Λόγου 
του Θεού, τήν αίωνία προυπαρξί του. Οί μεγάλες άλήθειες πρέ¬ 
πει νά έπαναλαμβάνωνται καί νά τονίζωνται. 

• 

Στίχ. 31: «Κάγώ ούκ ηΒειν αυτόν, άλλ* ϊνα φανερωθή τω 
Ισραήλ, διά τούτο ήλθον εγώ εν τω δδατι βαητίζων». 

Μεταφράζουμε: «Και έγώ δεν τόν γνώριζα. "Αλλά για νά γίνη 
γνωστός στόν Ισραήλ, γι* αυτό έγώ ήλθα και βαπτίζω με νερό». 

Οί Ιουδαίοι δέν γνώριζαν τό Μεσσία. Άλλα καί ό Ιωάννης δέν 
τόν γνώριζε. Ό Ιωάννης βεβαίως γνώριζε, δτι μετά άπ* αυτόν έρχε¬ 
ται ό Μεσσίας, άλλα ποιό συγκεκριμένως πρόσωπο ήταν ό Μεσ¬ 
αίας, δέν γνώριζε. Ό Ιησούς ήταν συγγενής του Ίωάννου. Άλλ’ 
ό Ιωάννης δέν γνώριζε, δτι αΟτός, ό συγγενής του, ήταν ό Μεσ¬ 
αίας. Ετσι, δταν ό Ιωάννης προανήγγελλε τόν ερχομό του Μεσ¬ 
αίου καί έξήρε τό πρόσωπό του, δέν θά μπορούσε νά είπή κανείς, 
δτι μεροληπτεί καί χαρίζεται στό συγγενή του. 

Ο Ιωάννης ήλθε καί βάπτιζε στόν Ιορδάνη, γιά νά γίνη ό 
Μεσσίας γνωστός στόν Ίσραηλιτικό λαό. Τό βάπτισμα ήταν μία 
έντοπωσιακή πράξι, που προκαλουσε περιέργεια καί Ινδιαφέρον 
καί τραβούσε τά πλήθη πρός τόν Ιορδάνη. Εΐλκυε πρός τόν Ιω¬ 
άννη ή άσκητική ζωή του καί ή προφητική φωνή του, άλλ’ εΐλκυε 
και το βάπτισμα. Αν δεν γινόταν βάπτισμα, δέν θά συνέρρεαν 
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τόσο πολλοί στήν έρημο τοΟ Ίορδάνου. Καθώς δέ συγκεντρώνον¬ 
ταν τά πλήθη γύρω του, ό Ιωάννης λάμβανε την ευκαιρία νά κη- 
ρύττη πρός αυτά τό Μεσσία και νά τον κάνη γνωστό. Εφημερί¬ 
δες καί ραδιόφωνα δεν υπήρχαν τότε. "Αν υπήρχαν, ό Ιωάννης θά 
τά χρησιμοποιούσε καί θά μετέδιδε καί δι’ αυτών τό μήνυμά του. 
Πρέπει νά χρησιμοποιούμε έλκυστικούς τρόπους καί σύγχρονα 
άποτελεσματικά μέσα, γιά νά διαδίδωμε τό χριστιανικό μήνυμα 
καί νά κάνωμε τό Χριστό γνωστό σε όσο τό δυνατό περισσοτέ¬ 
ρους άνθρωπους. Είνε 20 αιώνες, άφ’ δτου ό Ιωάννης φανέρωσε 
τό Χριστό, καί γιά τούς περισσοτέρους άνθρωπους ό Χριστός εξα¬ 
κολουθεί νά εΤνε ό μεγάλος άγνωστος... 

• 

Στίχ. 32: «’Και €μαρτνρησ€ν ό Ιωάννης λ€γων δτι τ€θ€αμαι 
τό Πν€ΰμα καταβαΐνον ώς π€ρίστ€ράν ούρανοΰ, και €μ€ΐν€ν 
€7Γ αι;τον>. 

Τό κΚαί», μέ τό όποιον άρχίζει ό παρών στίχος, εχει προσθε¬ 
τική έννοια· προστίθεται νέα μαρτυρία τού Ίωάννου. Γι’ αυτό τό 
μεταφράζουμε «Επίσης». 

Μεταφράζουμε τό στίχο: «Επίσης εδωσε μαρτυρία ό Ιωάννης 
Άρχοντας: Είδα τό Πνεύμα νά κατεβαίνη σαν περιστερά από τον 
ουρανό, καί εμεινεν έπάνω του». 

Γιά πρώτη φορά στό Εύαγγέλιο του Ίωάννου άναφέρεται εδώ 
τό Πνεύμα, τό τρίτο πρόσωπο τής Θεότητος. ’Ονομάζεται Πνεύμα, 
όπως τό δεύτερο πρόσωπο τής Θεότητος όνομάζεται Λόγος, κατ’ 
αναλογίαν πρός τά συμβαίνοντα στόν άνθρωπο. "Οπως ό άν¬ 
θρωπος γεννφ λόγο καί έκπορεύει «πνεύμα», δηλαδή πνοή, έτσι 
καί ό Θεός γεννφ Λόγο καί έκπορεύει Πνεύμα. Άλλ’ ενώ ό λόγος 
τού άνθρώπου καί τό «πνεύμα» μέ τήν έννοια τής πνοής εΤνε νεκρά 
πράγματα, ό Λόγος καί τό Πνεύμα τού Θεού εΤνε ζωντανές υπάρ¬ 
ξεις, εΤνε πρόσωπα τής Θεότητος. 

Τό Πνεύμα κατά τή βάπτισι τού Ιησού κατέβηκε άπό τόν 
ούρανό, τό χώρο τής Θεότητος καί τής τελειότητας, άπ’ όπου κα¬ 
τεβαίνει «ττάσα Βόσις αγαθή καΐ παν δώρημα τέλειον» (Ίακ. α' 17). 
Κατέβηκε σάν περιστερά, μέ τή μορφή περιστεράς. Δέν έγινε πε¬ 
ριστερά, άλλά πήρε τή μορφή περιστεράς. Καί πήρε τή μορφή πε¬ 
ριστεράς, διότι ή περιστερά εΤνε καθαρό καί πράο ζώο, καί έτσι 
συμβολίζει τήν καθαρότητα καί τήν πραότητα τού Αγίου Πνεύμα¬ 
τος. Περισσότερο δέ νομίζουμε, ότι τό "Αγιο Πνεύμα έμφανίστηκε 
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με τή μορφή περιστεράς, επειδή ή περιστερά είνε σύμβολο τής άκε- 
ραιότητος, τής τελειότητος. Ό Χριστός εΤπε στούς μαθητάς του: 
«Γίν€σθ€ φρόνιμοί ώς οι 6φ€ΐς και άκόραιοι ώς αί περιστερά/» 
(Ματθ. ι' 16). *Ως σύμβολο τής άκεραιότητος, τής τελειότητος, ή 
περιστερά συμβολίζει τήν τελειότητα του *Αγ(ου Πνεύματος, άπό- 
λυτη τελειότητα. Ακόμη τό "Αγιο Πνεύμα έμφανίστηκε σάν περι¬ 
στερά, επειδή περιστερά μετά τον κατακλυσμό §φερε στό Νώε κλά¬ 
δο ελαίας, σημείο, δτι παρήλθεν ή όργή και ήλθεν ή ειρήνη. "Ο,τι 
συνέβη τότε, ήταν τύπος τής νέας καταστάσεως, καταστάσεως 
ειρήνης με τό Θεό, τήν όποία εγκαινίασε ό Ιησούς Χριστός. 

Τό "Αγιο Πνεύμα ήλθε και Ιμεινε μονίμως στό Χριστό συμφώνως 
με τις προφητείες. Στό Ήσ. ια' 2-3 προφητεύεται: «Και άνα- 
πανσεται επ* αύτόν π νεύρα του Θεόν, πνενρα σοφίας και συνέσε¬ 
ων, πνεύμα βουλής και ισχύος^ πνεύμα γνώσεως και εύσεβείας' 
εμπλησει αυτόν πνεύμα φόβου Θεού». Στό Ήσ. ξα' 1 ό Μεσσίας 
λέγει: «Πνεύμα Κυρίου επ* ερε, οδ εΐνεκεν εχρισε με». Τό ΠνεΟμα 
του Κυρίου εϊνε σε μένα, διότι ό Κύριος μέ εχρισε, με κατέστησε 
Χριστό, μου ^δωσεν άποστολή. 

Τό "Αγιο Πνεύμα ήλθε και εμεινε μονίμως στό Χριστό ώς 
άνθρωπο, γιά νά μπορή ό Χριστός ώς άνθρωπος μέ τή δύναμι τοϋ 
*Αγίου Πνεύματος νά έκτελή τή μεσσιακή και μεσιτική άποστολή 
του. Τό "Αγιο Πνεύμα ήλθε στό Χριστό, διότι μέ τήν παρουσία 
τοϋ Χρίστου στόν κόσμο άρχισε νέα δημιουργία. "Οπως «Πνεύμα 
Θεού έπεφέρετο επάνω του ΰδατος» κατά τό χρόνο τής δημιουργίας 
(Γεν. α' 2), έτσι και τώρα, κατά τό χρόνο τής αναδημιουργίας, τό 
Πνεύμα τοϋ Θεού ήλθεν επάνω στό Χριστό. Τό "Αγιο Πνεύμα ήλθεν 
όφθαλμοφανώς στόν Μησου, γιά νά βεβαιωθή ή αλήθεια, δτι αύτός 
εΤνε ό Μεσσίας και ό Υιός του Θεού. Τούτο λέγει ό πρόδρομος καΐ 
βαπτιστής Ιωάννης στή συνέχεια. 


Στίχ. 33-34: «Καγω ονκ ι^δειν αυτόν, αΛΛ* ό πεμφας με βα~ 
πτιζειν εν ι/δαη, εκείνος μοι εΧπεν' εφ* δν άν τό Πνεύμα 

καταβαινον και μενον επ* αυτόν, οδτός εστιν 6 βαπτίζων εν 

Πνευματι Αγίω. Καγώ εώρακα καΐ μεμαρτύρηκα ότι οδτός εστιν 
ό Υιός του θεοΰ». 

Προηγουμένως, στό στίχ. 31, ό Πρόδρομος είπε, «Καγώ ουκ 
Ύ)δειν αυτόν». Καί έγώ δέν γνώριζα αυτόν, δέν γνώριζα, δτι ό Μεσ¬ 
σίας είνε ό Ιησούς. Τώρα, στό στίχ. 33, ό Πρόδρομος έπαναλαμ- 
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βάνΕί τήν αύτή φράσι, ^Κάγώ ούκ ^δ€»ν αυτόν». Επειδή πρό¬ 
κειται γιά έπανάληψι, τό 4(Και» τής σύνθετης λέξεως 4(Κάγώ» 
θεωρούμε βεβαιωτικό καΐ έμφατικό και εξηγούμε «ναί». 

Μεταφράζουμε τους στίχ. 33-34: «Ναί, εγώ δεν τον γνώριζα, 
άλλ* έκεΐνος, που με εστειλε να βαπτίζω με νερό, έκεινος μου είπε: 
Σ* αυτόν, που θά ιδης τό Πνεύμα να κατεβαίνη καί να μένη επά¬ 
νω του, αυτός εΐνε, πού βαπτίζει με Πνεύμα "Αγιο. Καί είδα έγώ 
καί ίδωσα μαρτυρία, δτι αυτός εΐνε ό Υιός του Θεού». 

Έδώ ό Πρόδρομος λέγει, δτι γνώρισε τό Μεσσία, δταν τό 
Πνεύμα κατέβηκε έπάνω του, κατα τη βάπτισι δηλαδή του Ιη¬ 
σού. Άλλα συμφώνως πρός τό Ευαγγέλιο του Ματθαίου (γ' 14) 
ό Ιωάννης γνώριζε τό Μεσσία πρό τής βαπτίσεώς του, άφου τόν 
εμπόδιζε άπό τό βάπτισμα λέγοντας, «Έγώ εχω ανάγκη να βα- 
πτισθώ άπό σένα, καί συ έρχεσαι πρός έμενα;». Ή άντίφασι δεν 
είνε πραγματική, άλλα φαινομενική. Λέγοντας ό Ιωάννης, δτι δεν 
γνώριζε τό Μεσσία, εννοεί, δτι δέν τόν γνώριζε πολύ πρό τής βα- 
πτίσεως. "Οταν ήλθεν ό καιρός νά βαπτισθή, τόν γνώρισε. Και 
δταν βαπτίστηκε και κατέβηκε έπάνω του τό Πνεύμα, άπό τήν 
κάθοδο του Πνεύματος βεβαιώθηκε περισσότερο, πλήρως. Κατά 
τόν καιρό τής βαπτίσεώς ό Ιωάννης βεβαιώθηκε, δτι ό Ιησούς εΐνε 
ό Μεσσίας, καΐ ό Υιός του Θεού. Ό Μεσσίας δεν είνε άπλώς άν¬ 
θρωπος, δπως ό Ιωάννης, άλλ’ είνε ό Υιός τοΟ Θεού, Θεός, δπως 
ό Πατήρ του. Καί επειδή ό Μεσσίας δεν είνε άπλώς άνθρωπος, 
άλλ’ είνε ό Υιός του Θεού, Θεός, δπως ό Πατήρ του, γι’ αύτό δεν 
βαπτίζει άπλώς με νερό, δπως ό Ιωάννης, άλλά βαπτίζει με Πνεύμα 
Άγιο, τό όποιο καθαρίζει και σφζει άπό άμαρτίες. 

Ό Ιωάννης είδε και εδωσε τή μαρτυρία του γιά τόν Υίό του 
Θεού. Και εμείς βλέπουμε στή φύσι, στή Γραφή, στήν Εκκλησία 
και στή ζωή μας μεγαλεία και θαύματα του Αρχηγού τής Πί- 
στεώς μας, και όφείλουμε νά δίνωμε στους συνανθρώπους μας τή 
μαρτυρία μας γι’ αύτόν. Ή σιωπή είνε άρνησι Χρίστου, και ή μαρ¬ 
τυρία είνε όμολογία πρός δικαίωσι και σωτηρία. 

Άξιο παρατηρήσεως, δτι στήν περικοπή, πού έρμηνεύσαμε, 
άναφέρονται καΐ τά τρία πρόσωπα τής Θεότητας, ό Θεός - Πα¬ 
τήρ, ό Υιός καϊ τό Πνεύμα τό Άγιο. Ή Αγία Τριάς δέν είνε έφεύρε- 
σι του Σατανά, δπως διδάσκουν οΐ Ψευδο-Μάρτυρες του Ιεχωβά, 
άλλ’ είνε δίδαγμα τής Γραφής. Κατά τή βάπτισι του Ίησου φα¬ 
νερώθηκαν καί τά τρία πρόσωπα τής Θεότητας. «Έν Ιορδάνη βα- 
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πτίζομένου σου. Κύριε, η της Τριάδος εφανερώθη νροσκύνησίζ»^ 
ψάλλει ή Εκκλησία. "Οταν, Κύριε, βατττιζόσουν στόν Ιορδάνη, φα¬ 
νερώθηκε, δτι πρέπει νά προσκυνούμε Τριάδα, να λατρεύωμε τρια¬ 
δικό Θεό, Πατέρα, Υίό καΐ "Αγιο Πνεύμα, τρία πρόσωπα, μία ουσία 
ή θεότητα. 


«Εύρήκαμβν τόν Μβσσίαν» 


Στίχ. 35-36: επαύριον πάλιν είστηκει ό ^Ιωάννης και εκ 

των μαθητών αύτοΰ Βύο, και εμβλεφας τώ *Ιησοΰ περιπατοΰντι 
λεγεί' ί8ε 6 αμνός του Θεοΰ». 

Τη φράσι 4(τη επαύριον» συναντήσαμε και προηγουμένως, στο 
στίχ. 29. Ή φράσι σημαίνει, τήν αυριανή ημέρα, τήν άλλη ημέρα. 
Τό κειστήκει» δεν σημαίνει «στεκόταν, ήταν όρθιος», άλλά ση¬ 
μαίνει «ήταν εκεί, ήταν παρών». Ό Ιωάννης ήταν πάλιν έκεϊ, στη 
συνήθη θέσι, όπου κήρυττε και βάπτιζε. Ό προφήτης και πρό¬ 
δρομος και βαπτιστής καθημερινώς ήταν παρών στόν τόπο τού 
καθήκοντος. Και μαζί με τόν Ιωάννη τήν ώρα εκείνη ήταν και δυο 
άπό τούς μαθητάς του. Αγράμματος ήταν ό Ιωάννης. Δεν φοί¬ 
τησε σε σχολείο. *Ανδρώθηκε στήν έρημο. Και όμως γύρω άπό τόν 
Ιωάννη εΤχε σχηματισθή κύκλος μαθητών. Ό αγράμματος ήταν 
διδάσκαλος, και μάλιστα πολύ άνώτερος άπό τούς επισήμους δι¬ 
δασκάλους του Ισραήλ. Τα λόγια τού Ίωάννου, πού διασώθηκαν 
στήν Καινή Διαθήκη, άποδεικνύουν τή μεγάλη ύπεροχή του έναν¬ 
τι των έπισημων διδασκάλων του Ισραήλ. Ποιος δίδαξε σοφία τόν 
άγραμματο Ιωάννη; Ποιος ανέδειξε διδάσκαλο τόν υίό τής έρήμου; 
Ο Παράκλητος, το Πνεύμα τό "Αγιο, πού τόν πλημμύρισε άκόμη 
άπό τήν κοιλία τής μητέρας του. 

Την ωρα εκείνη ό Ιησούς περιπατούσε καί βρισκόταν πλησίον 
τού σημείου, όπου ήταν ό Ιωάννης καί οΐ δύο μαθηταί του. «*0 
περίπατων επι πτερύγων άνεμων» κατά τή μεγαλοπρεπή έκφρα- 
σι τού Ψαλμψδού (Ψαλμ. ργ' 3), γιά χάρι μας μέ τήν ένανθρώ- 
πησί του προσγειώθηκε καί περιπατούσε πάνω στή γή, όπως καί 
εμείς. Η Παλαιό Διαθήκη προεϊπε καί αύτή τήν ταπείνωσι τού 
Κυρίου καί Θεού. Ο ίδιος ό Θεός κατά τούς χρόνους τής Παλαισς 
Διαθήκης εΤπε: «Ένοικήσω εν αύτοΐς και εμπεριπατήσω» (Λευϊτ. 
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κστ' 11-12* Β' Κορ. στ' 16). Θά κατοικήσω μεταξύ των ανθρώπων 
καί θά περιπατήσω. Ό περίπατος τοΰ ΊησοΟ δεν ήταν ψυχαγω¬ 
γικός. Δεν ήταν επίσης φιλοσοφικός, όπως οί περίπατοι τοΟ Άρι- 
στοτέλους με τους μαθητάς του. Ό περίπατος του ΊησοΟ ήταν 
Ιεραποστολικός. Ό ΊησοΟς περιπατούσε κοντά στις όχθες του Ίορ- 
δάνου, όπως άργότερα κοντά στη λίμνη τής Γαλιλαίος, γιά νά 
εΟρη αποστόλους. 

Ό Ιωάννης «εμβλεφας τώ 'Ιησοΰ ττεριπατοΰντι λεγεί' ι8ε ό 
αμνός τοΰ θεοΰ». Καθώς ό Ιησούς περιπατοΟσε, ό Ιωάννης κα- 
τηύθυνε και ερριξε τό βλέμμα του στον ΊησοΟ, κοίταξε τον ΊησοΟ, 
με ευλάβεια και θαυμασμό, και εϊπε: Ιδού ό αμνός του Θεοίλ Ό 
προφήτης υπέδειξε τον προφητευόμενο και με τό λόγο του και μέ 
τό βλέμμα του. Και έπανέλαβε τό βαρυσήμαντο προφητικό και 
συγκινητικό λόγο, μέ τόν όποιο είχε συστήσει τόν ΊησοΟ στό 
πλήθος τήν προηγουμένη ήμέρα: Νά ό αμνός τοΟ Θεου\ Νά τό 
άρνι τοΟ ΘεοΟ, που θά σφαγή, θά θυσιασθή, γιά τήν έξάλειψι των 
αμαρτιών του κοσμου! Συστήνοντος τόν *ΙησοΟ ό *Ιωάννης ως τόν 
άμνό τοΟ ΘεοΟ καί υποδηλώνοντας τή θυσία του, έδειχνε πόσο 
μεγάλη ήταν ή σημασία του γιά τους ανθρώπους. Κάνεις δεν έχει 
τόσο μεγάλη σημασία, όσο ό ΊησοΟς, άφοΟ αυτός είνε ό λογικός 
και μοναδικός άμνός τοΟ ΘεοΟ, τοΟ όποίου ή θυσία εξαλείφει τις 
άμαρτίες των άνθρώπων. 

Ό Ιωάννης μέ τό βλέμμα και τόν λόγο του υπέδειξε τόν Ίη¬ 
σοΟ, παρακινώντας έτσι τους δύο μαθητάς του νά άφήσουν αυτόν 
και νά άκολουθήσουν εκείνον. Ό Ιωάννης δέν ήταν εγωκεντρικός 
τύπος και δέν ήθελε νά προσκολλώνται οί άνθρωποι στό πρόσωπό 
του. Ό Ιωάννης ήταν ταπεινός καί άληθινός δοΟλος τοΟ Κυρίου, 
καί ήθελε τά πάντα νά γίνωνται πρός δόξαν τοΟ Κυρίου. Γι’ αύτό 
ήθελε καί οί μαθηταί του νά έγκαταλείψουν αύτόν καί νά προσ- 
κολληθοΟν στόν ΊησοΟ. Δέν θεωροΟσε άποτυχία, άπώλεια καί μεί- 
ωσι νά τόν έγκαταλείψουν οί μαθηταί του χάριν τοΟ ΊησοΟ, άλλ’ 
άντιθέτως επιτυχία, κέρδος καί τιμή. 

ΣτΙχ. 37: 4(ΚαΙ -ήκουσαν αντοΰ οί 8ύο μαθηταί λαλονντος, 
καί ήκολούθησαν τώ Ίησοϋ». 

Οί δύο μαθηταί τοΟ Ίωάννου ακόυσαν τό διδάσκαλό τους, καί 
μέ τήν εξωτερική, καί μέ τήν εσωτερική καί βαθειά έννοια τής ακοής. 
’Άκουσαν τό λόγο του καί μέ τά αυτιά τοΟ σώματος, καί μέ τά 
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αΟτιά της ψυχής. Συνέλαβαν τό βαθύτερο νόημα του λόγου του 
Ίωάννου, άντιλήφθηκαν την επιθυμία του και άκολούθησαν τον 
Μησου. Επειδή ήταν καλοπροαίρετοι, ό Θεός τούς φώτισε, για νά 
ερμηνεύσουν όρθώς τό μήνυμα του διδασκάλου τους, καϊ ή χάρι 
του Ίησου τούς μαγνήτισε καί τούς προσείλκυσε, για να γίνουν 
δικοί του μαθηταί. "Εχει παρατηρηθή άπότομη μεταβολή άνθρώ- 
πων και στροφή πρός τό Θεό επειτα από σύντομη επικοινωνία με 
αγίους άνθρώπους, χαρισματούχους του Αγίου Πνεύματος. Οί 
άγιοι άσκοϋν μυστηριώδη και αποφασιστική έπίδρασι πάνω σ’ 
εύγενεϊς ψυχές. Πόσο μάλλον ό "Αγιος των αγίων, ό Ιησούς Χρι¬ 
στός! Εϊνε ό Μαγνήτης, με μυ κεφαλαίο, πού μαγνητίζει και ελκύ¬ 
ει τις εύγενεϊς ψυχές, όπως μαγνήτισε και εϊλκυσε τούς δύο μα- 
θητάς του Ίωάννου. Πόση χαρά θά αίσθάνθηκε ό Ιωάννης, δταν 
είδε τούς μαθητάς του ν’ άκολουθουν τόν Ίησου! Θά σκέφθηκε, 
ότι ό κόπος του δεν ήταν μάταιος, ή άποστολή του δεν άπέτυχε, 
άλλ’ είχεν επιθυμητά άποτελέσματα, άφοϋ εδινε μαθητάς στόν Ίη¬ 
σου Χριστό. 

Στίχ. 38-39: «Στραφ€ΐς 6 *Ιησοΰς και θ€ασάμ€νο 5 αυτούς 
άκολουθοΰντας Χ€γ€ΐ αύτοΐς' τι ζ’ητ€ΐτ€; Οί δβ €ΐπον αύτώ' ραβ- 
βί, ο Λ^γβται €ρμ’ην€υ6μ€νον διδάσκαΛ€* ττον μ€ν€ΐς;». 

Οί δύο μαθηταί του Ίωάννου άκολουθουσαν τό Χριστό σιω¬ 
πηλοί. Ποθούσαν νά τόν πλησιάσουν, άλλά δεν τολμούσαν νά του 
μιλήσουν. ^Ηταν εύλαβεϊς ψυχές με έντονο τό συναίσθημα τής 
αίδους, τής άγίας εντροπής, πού εκλείπει στις ήμέρες μας. Ό Χρι¬ 
στός ακούσε τό βηματισμό τους, έστρεψε πίσω, τούς είδε νά άκο¬ 
λουθουν και τούς ρώτησε: «Τί ζητ€Ϊτ€;». Ό Χριστός βεβαίως, καί 
αν δεν ακούε τό βηματισμό των δύο μαθητών, ήξερε, ότι τόν άκο¬ 
λουθουν. Ό βηματισμός του εδωσεν άφορμή, γιά νά στρέψη πί¬ 
σω καί νά τούς δή καί νά τούς μιλήση. Τούς είδεν ό Χριστός έξω- 
τερικώς, άλλά προτού τούς δή έξωτερικώς, τούς είδεν έσωτερικώς. 
Είδε τήν άγία διάθεσί τους. Είδε τόν πόθο τους νά γίνουν μαθη¬ 
ταί του. Καί γιά νά τούς ένθαρρύνη στά πρώτα τους δειλά βή¬ 
ματα, έστρεψε πίσω, τούς κοίταξε με άγάπη καί τούς μίλησε 
πρώτος. Ό Χριστός έχει τήν προτεραιότητα καί τήν πρωτοβουλία. 

Τό έρώτημα, κΤί ζητ€Ϊτ€;», γεννφ τήν άπορία: Γιατί ό Χρι¬ 
στός έκανε τό έρώτημα; Δεν ήξερε τί ήθελαν οί δύο μαθηταί; Στό 
β 26 ό εύαγγελιστής βεβαιώνει γιά τόν Ίησου, ότι «αυτός εγι- 
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νωσκ€ τί -ήν €ν τώ άνθρώπω». Ό Χριστός γνώριζε τι ήταν μέσα 
στον άνθρωπο. Ό Χριστός είνε καρδιογνώστης. Και δεν εΤχε άνάγ- 
κη νά έρωτρ: για νά πληροφορήται. Άλλα στην προκειμένη περί- 
πτωσι, καθώς και σε πολλές άλλες περιπτώσεις, υπέβαλε ερώτη¬ 
μα, για νά δοθή αφορμή συνομιλίας και επικοινωνίας. 


Άπό τό ερώτημα τοϋ Ίησου οί δύο μαθηταΐ πήραν θάρρος 
και ρώτησαν και αυτοί: «*Ραββί, που μ€ν€ίς;». «'ΡαββΙ» είνε λέ- 
ξι εβραϊκή και σημαίνει «Διδάσκαλε». Ό ευαγγελιστής μεταφράζει 
τή λέξι, διότι γράφει τό Ευαγγέλιό του στα Ελληνικά, καί θέλει 
νά καταλάβουν τήν έννοια τής λέξεως οί "Ελληνες αναγνώστες 
του. Μεγάλη τιμή γιά τό Ελληνικό "Εθνος, δτι τό Ευαγγέλιο του 
Ίωάννου, άλλά και όλη ή Καινή Διαθήκη, γράφτηκε στήν ελλη¬ 
νική γλώσσα, τήν έκφραστικώτερη και ωραιότερη γλώσσα τοϋ 
κόσμου. Μεγάλη τιμή, άλλά και μεγάλη καταδίκη, άν εμείς οί 
"Ελληνες δεν διαβάζωμε καί δεν μελετούμε τήν Καινή Διαθήκη. 


Είνε παράδοξο, δτι οί δύο μαθηταί τοϋ Ίωάννου, χωρίς άκόμη 
νά έχουν μάθει κάτι άπό τόν Ίησοϋ ή νά έχουν άκούσει, τόν ονο¬ 
μάζουν ραββί, διδάσκαλο. Τό Πνεϋμα τό "Αγιο τούς ένέπνευσε, γιά 
νά καταλάβουν καί νά αίσθανθοϋν, δτι ό Ίησοϋς ήταν διδάσκα¬ 
λος, καί μάλιστα άνώτερος τοϋ Ίωάννου. Προσφωνώντας δε τόν 
Ίησοϋ ώς διδάσκαλο, φανέρωναν τόν πόθο τους νά γίνουν μαθη¬ 
ταί του. Δεν έδειξαν αυτό τόν πόθο μόνο με τήν άκολούθησι τοϋ 
Ίησοϋ, άλλά καί με τήν προσφώνησι «*Ραββί, Διδάσκαλε/». 


Πολλούς ραββί νους γνώρισε τό Εβραϊκό "Εθνος. Πολλούς δι¬ 
δασκάλους γνώρισε ή άνθρωπότης γενικώτερα. Άλλ’ δλοι αύτοί 
ήταν ραββϊνοι καί διδάσκαλοι μέ σχετική έννοια. Ό Ίησοϋς είνε 
ραββί ή διδάσκαλος μέ άπόλυτη καί μοναδική έννοια. Διότι ό Χρι¬ 
στός δέν δίδαξε άπλώς τήν άλήθεια, άλλ’ είνε ή άλήθεια, ή αύτο- 
αλήθεια. Καίτοι ό Χριστός δέν φοίτησε σέ σχολεία καί δέν έμαθε 
γράμματα, δίδασκε αύθεντικώς καί κήρυττε, δτι είνε ό μοναδικός 
διδάσκαλος. Ή δέ διδασκαλία του άποδεικνύει, δτι δντως είνε δι¬ 
δάσκαλος μέ μοναδική έννοια, δχι άπλώς ραββί, άλλ’ ό Ραββί, δχι 
άπλώς διδάσκαλος, άλλ’ ό Διδάσκαλος. 


Ή έρώτησι τών δύο μαθητών κ'Ραββί, που μενεις;» φαίνεται 
άδιάκριτη. Άλλά δέν είνε άδιάκριτη. Οί μαθηταί δέν ρωτούσαν άπό 
περιέργεια. Άλλ’ ήθελαν νά μάθουν, ποϋ μένει ό Ίησοϋς, γιά νά 
πάνε έκεΤ, νά καθήσουν καί νά συζητήσουν μαζί του μέ άνεσι. Τά 
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μεγάλα θέματα δεν πρέπει νά συζητοΟνται κατά τό κοινώς λε¬ 
γόμενο «ατό πόδι», προχειρως και ως εν παροδω. 

Στίχ. 40: <(Λ€γ€ΐ αντοΐς' €ρχ€σθ€ και ιδίτί. ^Ηλθον ουν και 
ίΐδον τΓον μ€ν€ΐ, και παρ' αύτώ €μ€ΐναν την ημέραν €Κ€ίνην’ 
ώρα ι^ν ώ; δ€κάτη». 

Οί μαθηται ρώτησαν, που μένει ό Ιησούς, διότι σκόπευαν νά 
τον έπισκεφθοΟν αργότερα. Απαντώντας δε ό Ιησούς δέν έδωσε 
τη διεύθυνσι του τόπου τής διαμονής του, άλλ’ άπηύθυνε σ’ 
αυτους άμεση πρόσκλησι: <(''Ερχ€σθ€ και ϊ8€Τ€». Συνεχίσετε την 
πορεία σας μαζί μου, και έλθετε τώρα, νά ίδήτε που μένω, όχι 
άλλοτε. Ή γνωριμία και ή κοινωνία με τό Χριστό εΤνε Οπόθεσι, που 
δεν πρέπει ν’ άναβάλλεται. Σήμερα, τώρα, αμέσως πρέπει νά συνδε- 
ώμεθα με τό Χριστό. Νά μη χάνωμε μήτε στιγμή. Διότι κάθε στιγμή 
με τό Χριστό εξαργυρώνεται με άφάνταστο και αιώνιο κέρδος. 
"Αλλωστε σε μας άνήκει τό τ ώ ρ α . Τό έπειτα μπορεί νά τό άρπά- 
ξη ό θάνατος. 

Θεωρουν μεγάλη τιμή οί άνθρωποι, άν άνώτερα πρόσωπα, επι¬ 
στήμονες, άξιωματουχοι, πλούσιοι καί άριστοκράτες, τούς προσ- 
καλέσουν στά σπίτια τους. Άλλ’ άλες οί τιμητικές προσκλήσεις 
του κόσμου είνε μηδέν μπροστά στήν τιμητική πρόσκλησι, πού 
έκανε ό Ιησούς στούς δύο μαθητάς. Ό Ιησούς δέν τούς προσκά- 
λεσε σέ κανένα άνάκτορο ή μέγαρο ή σέ καμμιά πολυτελή έπαυλι 
κοντά στόν Ιορδάνη. Επίσης δέν τούς προσκάλεσε γιά νά τούς 
παραθέση πλούσιο τραπέζι. Έν τούτοις, ή πρόσκλησι τοϋ ΊησοΟ 
άποτελουσε ύψίστη τιμή, διότι ό προσκαλών δέν ήταν άπλώς άν¬ 
θρωπος, άλλ’ αύτός ό Θεός, πού έγινεν άνθρωπος, γιά νά τιμήση 
τούς άνθρώπους. 

Οί δύο μαθηται συνέχισαν τήν πορεία τους μαζί μέ τό Χριστό 
καί ήλθαν καί εΤδαν που μένει. Αλλά στό σημείο τούτο γεννάται 
απορία. Οταν άργότερα ένας γραμματεύς έξέφρασε τήν επιθυμία 
ν’ άκολουθήση τό Χριστό, όπου καί άν θά πήγαινε, ό Χριστός τού 
είπε: «Αι αΧα)7Γ€Κ€ζ φο)λ€ους εχουσι και τά 7Γ€Τ€ΐνά τον ουρανού 
κατασκηνο)σ€ΐς, ο δε Υιο<£ τον άνθρώττον ονκ ίχει ττον την κ€φαλην 
κλίνη» (Ματθ. η' 20). Οί άλεττοϋδες έχουν φωλιές, καί τά ττετεινά 
του ούρανου έχουν τόπους, όπου κουρνιάζουν. Ό δε Υιός του αν¬ 
θρώπου δέν έχει που ν’ άκουμπήση τήν κεφαλή του. Αύτός ό λό- 
γος, ότι ό Χριστός δέν είχε που ν’ άκουμπήση τήν κεφαλή του, 
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φαίνεται, δτι ερχεται σ’ άντίθεσι με τό γεγονός, ότι εΤχε τόπο, όπου 
εμενε καί ώδήγησε τούς δύο μαθητάς. ΆφοΟ είχε τόπο, όπου εμε- 
νε, πώς είπε, ότι δεν είχε ποΟ ν’ άκουμπήση τήν κεφαλή του; Ή 
άντίφασι εΤνε φαινομενική, όχι πραγματική. Λέγοντας ό Χριστός, 
ότι δεν είχε που ν’ άκουμπήση τήν κεφαλή του, εννοούσε, δτι δέν 
είχε δικό του σπίτι. Ό Υιός του Θεού, πού έχει τά σύμπαντα ιδιο¬ 
κτησία του, ώς Υιός άνθρώπου, ώς ταπεινός άνθρωπος, δέν είχε 
καμμία ιδιοκτησία, ήταν άκτήμων, τελείως άκτήμων. “Εμενε σε σπί¬ 
τια, πού τόν φιλοξενούσαν ή ενοικίαζε. Πολλές δέ φορές έμενε στό 
ύπαιθρο. Στρώμα και κρεββάτι είχε τή γη, και μαξιλάρι κάποιο λι¬ 
θάρι. Στήν έρημο του Ίορδάνου ή συρροή και παραμονή του πλή¬ 
θους θά δημιούργησε τήν άνάγκη τής άνεγέρσεως προχείρων κα¬ 
λυβών ή παραπηγμάτων ή σκηνών. Σ’ ένα δέ άπό τά πρόχειρα 
αύτά κατασκευάσματα θά έμενε ό Ιησούς, διδάσκοντας έτσι τήν 
άπλότητα και τή λιτότητα. Ή λιτότης στις ήμερες μας συνιστάται 
πολύ και εφαρμόζεται λίγο και άπό τούς άρχοντες και άπό τό λαό. 

Οί δύο μαθηται έμειναν κοντά στόν Ιησού τήν ήμερα εκείνη. 
Έπι ώρες συζητούσαν μαζί του πνευματικά θέματα. Ό Χριστός 
τούς προετοίμαζε γιά τήν όριστική κλήσι στό άποστολικό έργο. 
“Ω άν ύπήρχαν τότε μαγνητόφωνα και μαγνητοφωνούσαν τή συ- 
ζήτησι καί τήν άκούαμε σήμερα! Αλλά τό πλήρωμα τού χρόνου 
δέν ήταν τόν εικοστό αιώνα, πού ύπάρχουν μαγνητόφωνα· ήταν 
τόν πρώτο αιώνα, πού δέν ύπήρχαν μαγνητόφωνα. Αλλά και άν 
θά ήταν μαγνητοφωνημένοι όλοι οί λόγοι τού Χριστού καί γραμ¬ 
μένοι σέ βιβλία, θά είχαν οί πολλοί τήν δρεξι ν’ άκούσουν δλες τίς 
κασέττες καί νά διαβάσουν δλα τά βιβλία μέ τούς λόγους τού 
Χρίστου; Αν τώρα οι πολλοί δεν έχουν δρεξι νά διαβάσουν τό 
Εύαγγέλιο, άν καί είνε τόσο σύντομο καί λακωνικό, δσο καί πε¬ 
ριεκτικό καί ούσιαστικό, πώς θά είχαν δρεξι ν’ άκούσουν μέγα 
πλήθος κασεττών καί νά διαβάσουν μέγα πλήθος βιβλίων; Αδύνα¬ 
το, θά έλεγαν, ν’ άκούση καί νά διαβάση κανείς τόσο πολλά! Θά 
έβρισκαν μεγάλη πρόφασι καί δικαιολογία τής πνευματικής άνο- 
ρεξίας καί άδιαφορίας των... 

Οι δυο μαθηται σημείωσαν τήν ώρα τής συναντήσεώς τους 
μέ τόν !ησού. «*Ώρα ώς 8€κάτη». Ή ώρα ήταν περίπου 10. 
Η άρίθμησι τής ώρας γινόταν μέ βάσι, δχι τό μεσονύκτιο, δπως 
σήμερα, αλλά τήν ανατολή τού ήλίου. Καί γιά νά μετατρέψωμε 
τήν ώρα εκείνη σέ σημερινή ώρα, πρέπει νά προσθέσωμε 6 νυκτε- 
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ρίνες ώρες. Συνεπώς ή ώρα 10, που αναφέρει ό ευαγγελιστής, μέ 
τό σημερινό υπολογισμό είνε ή ώρα 4 τό απόγευμα. ΈπΙ ώρες οί 
δύο μαθηται κατόι τήν ημέρα εκείνη έμειναν κοντά στόν Ίησου κα’ι 
άπήλαυσαν τη διδασκαλία και τη χάρι του. Και επειδή τόση 
έντύπωσι τούς έκανε ή συνάντησι και ή συνομιλία μέ τό Χριστό, 
και τόσο τό θείο μεγαλείο του Διδασκάλου γοήτευσε τις ψυχές 
τους, γι’ αυτό σημείωσαν τήν ώρα τής συναντήσεώς τους μέ τόν 
Ίησου σαν σταθμό στή ζωή τους. “^Ηταν ή ευτυχέστερη ώρα τής 
ζωής των μέχρι τότε. Αφετηρία νέας ζωής. Μία ώρα, πού ζύγιζε 
αιωνιότητα, όπως θά έλεγε σύγχρονος επίσκοπος τής Εκκλησί¬ 
ας μας. 

Υπάρχουν, άγαπητοι άναγνώστες, και στή δική μας ζωή ώρες 
- σταθμοί; Υπάρχουν ώρες, πού ζυγίζουν αιωνιότητα; Ναί, ύπάρ- 
χουν τέτοιες ώρες και στή δική μας ζωή, και στή ζωή όλων των 
πιστώνΙ Είνε οί ώρες, πού άπό κάποια γνωριμία μέ άνθρωπο του 
Θεού, ή κάποια συζήτησι, ή κάποιο κήρυγμα, ή κάποιο βιβλίο, ή 
κάποιο θαύμα, ή κάποιο άλλο γεγονός συγκινηθήκαμε βαθύτατα, 
συγκλονιστήκαμε, γνωρίσαμε τό Θεό και γίναμε άλλοι άνθρωποι. 
Τέτοιες ώρες είνε οί ώρες τής πρώτης μετανοίας και έξομολογήσε- 
ως σέ πνευματικό πατέρα. Τέτοιες ώρες είνε οί ώρες τής Θείας Κοι¬ 
νωνίας, ιδίως όταν γιά πρώτη φορά μετέχωμε του Μυστηρίου κατά 
τρόπο συνειδητό, μέ πίστι και μέ πόθο. Εσωτερική άλλοίωσι και 
άρρητη χαρά καί άγαλλίασι αίσθανόμεθα τότε. «'Έθ€λξας ττόθω 
μ.€, Χρίστε, καί 'ηλΧοίαοσας τώ 0€ΐω σου ερωτι». Οί δύο μαθηται 
αίσθάνθηκαν άπερίγραπτη εύτυχία, διότι συναντήθηκαν και 
συνωμίλησαν μέ τό Χριστό. Άλλ* ή συνειδητή συμμετοχή στό Μυ¬ 
στήριο τής Θείας Κοινωνίας είνε μεγαλύτερη εύτυχία. Εκείνοι τότε 
ήλθαν σέ κοινωνία μέ τό Χριστό διά λόγων, διότι άκουσαν τή δι¬ 
δασκαλία του. Εμείς, δταν μετέχωμε συνειδητώς στό Μυστήριο 
τής Θείας Κοινωνίας, έρχόμεθα σέ άμεση κοινωνία μέ τό Χριστό, 
διότι παίρνουμε τό Χριστό μέσα μας καί ένωνόμεθα μαζί του. 

• 

Στίχ. 41: 4(*Ην ’Χνδρεα; ό αδεΛ^όί Σίμ,ο>νοζ Πέτρου ίίζ εκ 
τών δνο το)ν Λκονσάντίαν τταρά ’/ωάννον καί άκοΧονθ’ησάντκον 

αύτώ». 

* 

Ο ένας άπό τους δύο μαθητάς, πού άκουσαν άπό τόν Ίωάν- 
νη γιά τον Ιησου και άκολούθησαν αύτόν, ήταν ό Άνδρέας, ό 
αδελφός του Σίμωνος, πού κατόπιν ώνομάσθηκε άπό τόν Ίησου 
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Πέτρος. Ό ευαγγελιστής δέν μας λέγει, ποιος ήταν ό άλλος άπό 
τούς δύο μαθητάς, πού ακολούθησαν τον ΊησοΟ. "Οπως φαίνεται, 
ό άλλος μαθητής ήταν ό ίδιος ό εύαγγελιστής, άλλα δεν άνέφερε 
τό όνομά του άπό ταπεινοφροσύνη. Προέβαλε τόν Άνδρέα, κα'ι 
άφησε τόν εαυτό του στή σκιά τής άνωνυμίας. 

Ό Άνδρέας εϊνε ό πρώτος άπόστολος, πού κάλεσε ό Χριστός. 
Γι’ αύτό άπό τήν Εκκλησία ώνομάστηκε πρωτόκλητος. Τό δε όνο¬ 
μα του πρωτοκλήτου άποστόλου συγκινεϊ εμάς τούς "Ελληνες ιδι¬ 
αιτέρως. Και συγκινεϊ για πολλούς λόγους. 

Τό όνομα Άνδρέας εΐνε ελληνικό, και σημαίνει τόν άνδρεϊο, τό 
γενναίο. Τήν εποχή εκείνη ή ελληνική γλώσσα και ό ελληνικός πο¬ 
λιτισμός γενικώτερα ήταν τόσο διαδεδομένα, ώστε και Ισραηλίτες 
λάμβαναν ονόματα ελληνικά. Εκτός δε του Άνδρέα, και άλλος άπό 
τούς δώδεκα άποστόλους εφερεν όνομα ελληνικό, ό Φίλιππος. Τιμή 
για τό Ελληνικό ’Έθνος, και καταισχύνη για τούς κακούς "Ελληνες, 
πού κακοποιούν και καταστρέφουν τήν ώραία ελληνική γλώσσα. 

"Οταν "Ελληνες ζήτησαν νά ίδουν τόν Ίησου, ό Άνδρέας μαζί 
με τό Φίλιππο, οί δύο άπόστολοι μέ τα ελληνικά όνόματα, διαβί¬ 
βασαν τό αίτημα τών Ελλήνων στό Χριστό. Και τότε ό Χριστός 
είπε τόν πολύ τιμητικό για μάς τούς "Ελληνες λόγο, «Έλήλυθ€ν 
ή ώρα ινα Βοξασθτ) 6 Υιός του ανθρώπου» (Ίωάν. ιβ' 23). 

Ό Άνδρέας κήρυξε στήν περιοχή του Βυζαντίου, όπου άργότε- 
ρα κτίσθηκε ή Κωνσταντινούπολι, ή Βασιλεύουσα τών πόλεων, τό 
ένδοξο κέντρο τής Βυζαντινής Αύτοκρατορίας, πού μεγαλούργη¬ 
σε και εζησε 11 αιώνες. 

Ό Άνδρέας κήρυξε, θαυματούργησε και μαρτύρησε στήν 
Ελλάδα. Αγίασε τό έδαφος τής ιστορικής Πατρίδος μας μέ τό κή¬ 
ρυγμά του και τό αίμα του. Στήν άποστολική πόλι τών Πατρών, 
τήν πόλι, όπου ό πρωτόκλητος μαρτύρησε, πρός τιμήν του Αγί¬ 
ου εχει άνεγερθή ό μεγαλοπρεπέστερος ναός τής Ελλάδος. 

• 

Στίχ. 42-43: «Ενρίσκ€ΐ ούτο£ πρώτος τον άΒ€Χφ6ν τον ίδιον 
Σίμωνα καί λ€γ€ΐ αύτώ' €ύρηκαμ€ν τον Μ^σσίαν δ €στι μ€- 
θ€ρμην€υ6μ€νον Χριστός" και 'ηγαγ€ν αυτόν προς τόν Τήσονν. 
ΈμβΧόφας αύτώ ό Ίτ^σους €Ϊπ€" σό €Ϊ ΣΙμων ό υιός */α>νά, σύ 
ΗΧηθησ-η Κηφάς^ δ €ρμην€ύ€ται Πότρος». 

Ό Άνδρέας άρχίζει άμέσως τό άποστολικό έργο. Άφου γνώ¬ 
ρισε τόν ΊησοΟ, σπεύδει κα'ι βρίσκει κπρώτος» τόν άδελφό του 
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Σίμωνα και αναγγέλλει σ’ αυτόν τό γεγονός. Στο «πρώτος» δί¬ 
νονται διάφορες ερμηνείες. Αλλ εμείς νομίζουμε, οτι το «πρώτος» 
εγει την έζής έννοια: Πρώτος, ττου μίλησε για τον Ιησού Χριστό 
στό Σίμωνα, τόν κορυφαίο επειτα απόστολο, ήταν ό Άνδρέας, όχι 
άλλος. Άφου ό Άνδρέας είχε τό Σίμωνα «τάδβλ^όν Γδ(ον>, αυτά- 
δελφο, πρέπον ήταν νά ένδιαφερθή γι’ αυτόν πρώτος. Με τό πα¬ 
ράδειγμα του Άνδρέα ό ευαγγελιστής θέλει νά διδάξη, ότι για τόν 
άνθρωπο πρέπει νά ένδιαφέρεται πρώτος ό άδελφός του. Υπάρ¬ 
χει δηλαδή έννοιολογική σχέσι μεταξύ τής λέξεως «πρώτος» κα'ι 
τής φράσεως «τον άΒ€λφ6ν τον ίδιον». 

Τή γνωριμία του με τόν Ίησου ό Άνδρέας άνήγγειλε στόν 
άδελφό του Σίμωνα πλήρης ενθουσιασμού, σκιρτώντας άπό χαρά 
και άγαλλίασι. Φώναξε: «Εύρηκαμ€ν τον Μ€σσίανΙ». Φώναξε ό¬ 
πως άνθρωπος, που βρήκε κρυμμένο θησαυρό, πολύτιμο μαργα¬ 
ρίτη. Φώναξε σάν τόν Αρχιμήδη, όταν βρήκε μία σπουδαία φυσική 
άρχή: «Εύρηκα! Εύρηκα!». Ό Άνδρέας βρήκε εκείνον, πού είνε ή 
άρχή του παντός. Βρήκε τό ζωντανό θησαυρό και τό ζωντανό μαρ¬ 
γαρίτη, μπροστά στόν όποιον όλοι οί θησαυροί και οί μαργαρίτες 
του κόσμου είνε μηδέν. Βρήκε τό Μεσσία, πού στά Ελληνικά με¬ 
ταφράζεται Χριστός, διότι χρίστηκε σάν άνθρωπος με Πνεύμα 
Αγιο και ελαβε αποστολή, την υψιστη άποστολή νά σώση τούς 
άνθρώπους. Ό ταπεινός ψαράς τής Γαλιλαίας βρήκε τό Λυτρωτή 
και Σωτήρα, που περιμεναν οι αιώνες, και λαχταρούσε ή εύσεβής 
ψυχή του. 


Ό ’Ανδρέας δεν άνήγγειλεν άπλώς τήν άνακάλυψί του στόν 
άδελφό του, τη μεγαλύτερη άπ’ όλες τις άνακαλύψεις καί άπο- 
καλύψεις. Αλλά πήρε τόν άδελφό του και τόν ώδήγησε στό Χρι- 

και έκεϊνος κοινωνος τής χαράς και εύτυχίας, πού 
αίσθάνθηκε αύτός. 

Ό Σίμων ίγινεν 6 μεγαλύτερος άπό τούς δώδεκα αποστόλους, 
ο ι^ρυφαϊος Πέτρος, Η δε Εκκλησία οφείλει ευγνωμοσύνη στόν 
νδρεα διότι εκείνος τόν έφερε κοντό στόν Ίησοϋ Χριστό, ό όποιος 
τον ανεδειξε κορυφαίο άπόστολο. 


Οσοι πραγματικώς γνώρισαν τό Χριστό και αίσθάνθηκαν τή 
^ Ι^^αλεϊο του, συγχρόνως αίσθάνθηκαν τήν άνάγκη 
να κάνουν το Χρ,ατό γνωστό καί στους συνανθρώπους τους, καί 

'^δ'λφούς τους καί τούς άλλους οικείους τους καί 
Υχενεις τους. Αν κανείς δέν αίσθάνεται τήν άνάγκη νά όμιλή 
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για τό Χριστό, καΐ δέν έφερεν 2στω Ινα άνθρωπο κοντά στο Χρι¬ 
στό, αυτός δέν γνώρισε καΐ δέν αίσθάνθηκε πραγματικώς τό Χρι¬ 
στό, και πρέπει ν’ άλλάξη ή διαγωγή ή τό όνομα χριστιανός. 

Ό ΊησοΟς ερριξε τό βλέμμα του στό Σίμωνα, βλέμμα άγάπης 
καΐ στοργής, και του εΤπε: Συ είσαι ό Σίμων, ό υιός του Ιωνά, συ 
θά όνομασθης Κηφάς, που μεταφράζεται Πέτρος. "Ας προσέξωμε 
άκριβως τό λόγο του Χρίστου. Ό Χριστός δέν εΤπε, «Συ, Σίμων, 
υιέ τοϋ Ιωνά, θά όνομασθής Κηφάς, άλλ’ είπε: «Συ είσαι ό Σίμων, 
ό υιός του Ιωνά, συ θά όνομασθής Κηφάς». "Οπως εκφράστηκε ό 
Κύριος, κοιτάζοντας μάλιστα τό Σίμωνα μέ βλέμμα όχι μόνο στορ¬ 
γικό, άλλά καΐ έταστικό, εΤνε σάν νά έλεγε: Σέ γνωρίζω. Τό όνο¬ 
μά σου εΤνε Σίμων. Τό όνομα του πατέρα σου εϊνε Ιωνάς. Ό χα¬ 
ρακτήρας σου εΤνε Ισχυρός, δυναμικός. Θά γίνης βράχος πίστε- 
ως. Γι’ αυτό θά όνομάζεσαι Κηφάς, Πέτρος. Ό λόγος του Χρίστου 
πρός τό Σίμωνα εΤνε θαύμα ύπερφυσικής γνώσεως. Ό Χριστός μί¬ 
λησε έτσι, γιά νά καταλάβη ό Σίμων, ότι βρισκόταν ενώπιον προ¬ 
σώπου μέ υπερφυσική γνώσι, καΐ νά πιστεύση στό πρόσωπό του. 
Ό Χριστός δέν ήθελε τυφλή πίστι, γΓ αύτό εδινε τεκμήρια τής θεί¬ 
ας προελευσεώς του. Και σήμερα δίνει τεκμήρια. Χαρισματουχα 
πρόσωπα μέ διορατικό και προορατικό χάρισμα άποδεικνύουν, ότι 
όντως ό ΊησοΟς, στόν όποιο πιστεύουν, εϊνε Μεσσίας και Θεός. 
"Ας σοβαρευθοΟν οί άπιστοι καΐ άς εξετάσουν τά τεκμήρια τής Πί- 
στεώς μας, γιά νά διαπιστώσουν καΐ αύτοί, ότι ό Χριστιανισμός 
δέν εϊνε μύθος, άλλ’ ύψίστη άλήθεια. 


«*Έρχου καΐ Τδε» 


Στίχ. 44: εναύριον ήθελησεν 6 Ίησοΰς ίξελθεΐν εις την 

Γαλιλαίαν καΐ ευρίσκει Φίλιηηον καΐ λ^γει αύτώ· ακολουθεί μοι». 

κΤη επαύριον)^. Τήν άλλη ήμέρα. Ό ΊησοΟς βρισκόταν στή 
Βηθανία τής Ίουδαίας «πέραν του ΊορΒάνου», στήν ανατολική όχθη 
του Ίορδάνου, όπου ό Ιωάννης βάπτιζε (στίχ. 28). ΚαΙ τήν έπο- 
μένη τής κλήσεως τοΟ Σίμωνος Πέτρου ό Χριστός θέλησε ν’ άνα- 
χωρήση καΐ νά πάη στή Γαλιλαία. "Οταν Ιχη κανείς άποστολή. 
Ιερή άποστολή, δέν άφήνει νά χαθή ούτε μιά ήμέρα. Ούτε μιά ώρα 
ούτε μιά στιγμή δέν πρέπει νά άφήνη νά χαθή. Διότι άπό μιά 
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στιγμή μπορεί νά κερδηθή όλόκληρη αιωνιότης. Ό Χριστός, «'ο 
απόστολοί της ομολογίας ημών» (Έβρ. γ' 1), ό μέγας απόστολος 
τής Πίστεώς μας, τρέχει νά έκτελέση τήν άποστολή του. Ό χρόνος 
τής άποστολής του ήταν σύντομος. Σέ τρία και μισό Ιτη ό Χρι- 
στός επρεπε νά τελειώση τήν άποστολή του στον κόσμο, τή με¬ 
γαλύτερη, τήν άσύγκριτη, τή μοναδική αποστολή. 

Ό Χριστός άναχώρησε άπό τήν Μουδαία και πήγε στή Γα- 
λιλαία. Ή Γαλιλαία ήταν ταπεινή και περιφρονημένη επαρχία. 
Αλλά στό Χριστό ή Γαλιλαία ήταν ιδιαιτέρως προσφιλής. Ή τα¬ 
πεινή Γαλιλαία εδωσε στό Χριστό Ινδεκα αποστόλους. "Ενας μόνον 
άπό τούς δώδεκα άποστόλους καταγόταν άπό τήν Ίουδαία, και 
αύτός έγινε προδότης. Στή Γαλιλαία δέν σταύρωσαν τό Χριστό* 
στήν Ίουδαία τόν σταύρωσαν, καΐ μάλιστα στήν πρωτεύουσα, 
τήν Ιερουσαλήμ, όπου κατοικούσαν οΐ άριστοκράτες μέ τις άρχές 
και εξουσίες του Ιουδαϊκού 'Έθνους. 

Στήν ταπεινή και προσφιλή του Γαλιλαία ό Χριστός βρίσκει 
τό Φίλιππο. Τό όνομα Φίλιππος συγκινεϊ έμάς τούς "Ελληνες ιδι¬ 
αιτέρως, διότι είνε όνομα ελληνικό, όπως καΐ τό όνομα του πρω¬ 
τοκλήτου άποστόλου Άνδρέας. Ή έλληνική γλώσσα και ό ελλη¬ 
νικός πολιτισμός τήν εποχή εκείνη ήταν έξαπλωμένα σ’ όλη τήν 
τότε γνωστή οικουμένη. Επίσης τό όνομα του Φιλίππου μάς συγ- 
κινεϊ ιδιαιτέρως, διότι στό Φίλιππο προσήλθαν οί "Ελληνες και ζή¬ 
τησαν νά ίδουν τόν Ιησού. Μαζί δέ ό Φίλιππος καί ό Άνδρέας 
διαβίβασαν στόν Ιησού τό αίτημα των Ελλήνων. Καί τότε ό Ιη¬ 
σού εΤπε: «Έληλυθ€ν η ώρα ϊνα Βοζασθη 6 Υίος τον ανθρώπου» 
(Ίωάν. ιβ' 23). 

Ό Χριστός λέγει στό Φίλιππο ^*Ακολούθ€ί μοι». ’Εκ πρώτης 
όψεως φαίνεται, ότι τυχαίως ό Χριστός συναντφ τό Φίλιππο. Άλλα 
τίποτε δεν είνε τυχαίο στή ζωή τού Χριστού καί των άποστόλων, 
άλλά καί γενικώτερα στή ζωή των πιστών, καί άκόμη γενικώτε- 
ρα στή ζωή τών άνθρώπων. Ούτε μιά τρίχα δέν πέφτει τυχαίως 
άπό τήν κεφαλή τού άνθρώπου. Ό Χριστός πηγαίνει σκοπίμως 
στή Γαλιλαία, γιά νά συναντήση τό Φίλιππο. Είνε δικός του ό Φί¬ 
λιππος. Είνε έκλεκτός. Είνε «τ€ταγμ€νος €ΐς ζωήν αιώνιον» (Πραξ. 
ιγ' 48), Επίσης είνε προωρισμένος γιά άποστολή μεγάλη. Τόν 
γνωρίζει ό Κύριος. «'Έγνιο Κύριος τούς όντας αύτοΰ» (Άριθ· ι^ττ 
5, Β' Τιμ. β' 19). Γνωρίζει ό Κύριος τούς δικούς του. "Ερχεται ό 
Κύριος, έρχεται ό Ερχόμενος, άναζητεϊ, βρίσκει καί καλεϊ τό Φί- 
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λιτπΓΟ κοντά του. «*Ακολούθ€ί μοι». Αυτή είνε ή ττρόσκλησι, ή 
μεγάλη πρόσκλησι, που άπευθύνει ό Κύριος στό Φίλιππο. 

Τί σημαίνει 4(*Ακολονθ€ΐ μοι»; Πολλά πράγματα σημαίνει ή 
μεγάλη αυτή πρόσκλησι: Άφησε τήν ιδιαίτερη πατρίδα σου. Άφη¬ 
σε τό σπίτι σου. Άφησε τήν οίκογένειά σου. Άφησε τούς συγ¬ 
γενείς σου. Άφησε τά προσφιλή σου πρόσωπα. Άφησε τήν εργα¬ 
σία σου. Και Ιλα κοντά μου. Ακολούθησε με, όπως τό πρόβατο 
άκολουθεϊ τόν ποιμένα και ό στρατιώτης τον άξιωματικό. Ακο¬ 
λούθησε με, όπως οί πατέρες σου στήν έρημο άκολουθουσαν τό 
στύλο τής νεφέλης τήν ήμέρα και του πυρός τή νύχτα. ’Έλα κον¬ 
τά μου και κάνε ύπακοή σέ μένα. Άφησε τό δικό σου θέλημα και 
άκολούθα τό δικό μου θέλημα. Άφοσιώσου έξ όλοκλήρου σέ μένα. 
Δέν λέγει, «άκολούθα τό Θεό», άλλα λέγει, «άκολούθα εμένα», διότι 
ό Χριστός εΤνε ό ίδιος ό Θεός, πού Ιλαβε σώμα και ψυχή και Ιγι- 
νεν άνθρωπος, καί Ιζησε καΐ Ιργάστηκε άνάμεσά μας, για νά 
έλκύση πρός τόν έαυτό του τις έκλεκτές ψυχές. 

• 

Στίχ. 45: 4(*Ην ό Φίλιπττος αϊτό Βηθσαΐδά, €κ της ττόλε- 
<ος *Ανδρ€ον καΐ Πέτρου». 

Ό Φίλιππος ήταν άπό τή Βηθσαϊδά, μια πόλι, άπό τήν όποία 
καταγόταν καΐ ό Άνδρέας και ό Πέτρος. Άλλα καΐ άλλοι δύο μα- 
θηταί κατάγονταν άπό τή Βηθσαϊδά, ό Ιάκωβος και ό Ιωάννης, 
υίοι του Ζεβεδαίου. Πέτρος, Άνδρέας, Ιάκωβος, Ιωάννης καί Φί- 
λιτητος, πέντε άπόστολοι, κατάγονταν όλοι άπό τή Βηθσαϊδά. 
Αμαρτωλή και άσεβής πόλι ήταν ή Βηθσαϊδά. Τήν ταλάνισε ό 
Κύριος μαζί μέ μία άλλη πόλι, τή Χοραζίν, διότι άκουσαν τό Ευαγ¬ 
γέλιο, είδαν θαύματα, και δμως δέν μετανόησαν. «Ούαί σοι, Χο¬ 
ραζίν, ούαί σοι, Βηθσαϊδά!». Αλλοίμονο σέ σένα, Χοραζίν, αλλοί¬ 
μονο σέ σένα, ΒηθσαϊδάΙ Αλλά καΐ μέσα στή διεφθαρμένη και άσεβή 
Βηθσαϊδά ύπήρχε τό «λέϊμμα», τό έκλεκτό υπόλοιπο. Είνε δέ πολύ 
συγκινητικό, άτι άπ* αύτή τήν πόλι, μικρή πόλι, προήλθαν πέντε 
άπόστολοι. Ναί, ή μικρή και άμαρτωλή Βηθσαϊδά έδωσε στόν Κύριο 
πέντε άποστόλους, καΐ μεταξύ αύτών τόν κορυφαίο Πέτρο, ένφ ή 
Ιερουσαλήμ δέν έδωσε κανένα άπόστολο! Μυστήρια συμβαίνουν 
σ’ αύτό τόν κόσμο, πράγματα παράδοξα καΐ καταπληκτικά. Δέν 
τίμησε ή Βηθσαϊδά τούς άποστόλους της, τίμησαν δμως οί 
άπόστολοι τή Βηθσαϊδά. Μεγάλη τιμή γι’ αύτή τήν πόλι, δτι γέν¬ 
νησε τούς πέντε άπό τούς δώδεκα άποστόλους. Βηθσαϊδά είνε 
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εβραϊκό όνομα και εχει ωραία σημασία, ή όττοία άποβαίνει συμβο¬ 
λική. Βηθσαΐδά σημαίνει «οίκος των δικτύων», διότι οί κάτοικοι 
τής Βηθσαΐδά, που ήταν κτισμένη στή δυτική όχθη τής Τιβεριά- 
δος και στο βορειοανατολικό άκρο της, κατά τό πλεϊστον άσχο- 
λουνταν με τά δίκτυα καΐ τήν άλιεία. Άπ* αυτή δέ τήν πάλι των 
δικτύων και των ψαράδων ό Χριστός, 6 μεγάλος ψαράς, εΤλκυσε 
πέντε και τούς Ικανέ ψαράδες άνθρωπων. Οί πνευματικοί ψαράδες, 
οί άπόστολοι, σαγήνευσαν τήν οικουμένη. Μέσα στά χρυσά τους 
δίκτυα, τά δίκτυα του Ευαγγελίου, επιασαν δ,τι εύγενές καί 
εκλεκτό υπήρχε στήν οικουμένη. Καί έμεϊς οί πιστοί χριστιανοί τού 
εικοστού αίώνος εϊμεθα ιχθύες, μικροί ιχθύες, πιασμένοι στά χρυσά 
δίκτυα των αποστόλων. 

Στήν Πατρίδα μας τήν Ελλάδα πολλές μεγάλες καί μικρές 
πόλεις υπάρχουν. Καί όλες αυτές οί πόλεις έξ έπόψεως άμαρτίας 
καί άμετανοησίας ομοιάζουν μέ τή Βηθσαΐδά. *Αλλ* υπάρχει καί 
καμμία πόλι τής Ελλάδος, ή όποία νά όμοιάζη μέ τή Βηθσαΐδά 
καί έξ έπόψεως ίεραποστολικής; "Εδοκτε στίς ήμέρες μας καμμία 
πόλι τής Ελλάδος πέντε σπουδαίους ίεραποστόλους, όπως ή Βηθ- 
σαϊδά έδωσε πέντε μεγάλους άποστόλους; ΆλλοίμονοΙ Οί Έλλη¬ 
νες σήμερα φιλοδοξούν νά σπουδάζουν κοσμικές έπιστήμες καί νά 
καταλαμβάνουν κοσμικά αξιώματα, γιά νά κερδίζουν πολλά χρή¬ 
ματα. "Ολοι σχεδόν οί "Ελληνες γονείς σήμερα θά ήθελαν νά γί¬ 
νουν τά παιδιά τους ιατροί, γιά νά πλουτίζουν καί νά θησαυρί¬ 
ζουν άπό τόν πόνο των συνανθρώπων των. Τό Ελληνικό "Εθνος, 
που άλλοτε έδωσε στό Χριστό τούς περισσοτέρους ίεραποστό¬ 
λους, σήμερα περιφρονεΐ καί μυκτηρίζει καί διώκει τά ίεραποστο- 
λικά ιδανικά καί τήν ίερά έπιστήμη τής Θεολογίας. "Αν κανείς νέ¬ 
ος έκδηλώση θεολογική καί ίεραποστολική κλίσι, έπικρίνεται, χλευ¬ 
άζεται καί πολεμεΤται απο οικείους, συγγενείς καί φίλους. Συμφορά 
θεωρείται, ιδίως άπό τούς γονείς, ν’ άκολουθήση προσοντουχος 
καί λαμπρός νέος θεολογικό καί ίεραποστολικό δρόμο. Σατανική 
νοοτροπία! Γι αυτό καί ή κοινωνία μας άλλοτριώθηκε καί τείνει 
νά καταντήση ζούγκλα. 

Αγαπητοί! Η Πατρίς μας έχει πολλούς έπιστήμονες καί τε¬ 
χνικούς. Αλλ άπό ιεραποστολικά πρόσωπα έχει μεγάλη έλλειψι. 
Τά ιεραποστολικά πρόσωπα εΤνε σπάνια, όπως οί άστροναΰτες. 
Ποθήσετε νά άποκτήση ή Πατρίς μας ίεραποστόλους, πού νά κά¬ 
νουν έσωτερική καί έξωτερική ιεραποστολή. Αναθρέψετε τά παι- 
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διά σας μέ παιδεία και νουθεσία Κυρίου, καί μιλήσετε σ’ αυτά μέ 
θαυμασμό γιά τό Χριστό, τούς άποστόλους, τους ιεραποστόλους 
και όλα τά μεγαλεία τής ότγιωτάτης Πίστεώς μας, γιά ν’ αγα¬ 
πήσουν και θαυμάσουν τά παιδιά σας τό μεγαλείο τής ιεραπο¬ 
στολής καί ποθήσουν καΐ άκολουθήσουν μερικά τήν ιεραποστο¬ 
λική ζωή. Προσευχηθήτε θερμώς νά προέλθουν άπό τις οικογένει¬ 
ες σας έργάτες του Ευαγγελίου, γιά νά εκχριστιανίσουν πρώτα 
τή λεγομένη χριστιανική κοινωνία και Ιπειτα τους άλλοθρήσκους 
λαούς. Αλλιώς, μέ πληθώρα έπιστημόνων και τεχνικών και μέ 
έλλειψι Ιεραποστολικών προσώπων, ή άνθρωπότης θά καταντήση 
μία άπέραντη ζούγκλα, πολύ χειρότερη άπό τή φυσική ζούγκλα, 
διότι στήν άνθρωπίνη ζούγκλα ή θηριωδία και ό άλληλοσπα- 
ραγμός θά συντελουνται μέ τεχνικούς και επιστημονικούς τρόπους 
καί θά ύπερβαίνουν κατά πολύ σέ εκτασι τόν άλληλοσπαραγμό 
τών θηρίων τής ζούγκλας. Τά ζώα δέν έχουν έπιστήμη, δέν κα¬ 
τασκευάζουν άτομικές βόμβες καΐ δέν δύνανται νά καταστρέψουν 
τόν πλανήτη. Οί άνθρωποι μέ τήν έπιστήμη τους κατασκευάζουν 
άτομικές βόμβες καΐ μπορούν νά καταστρέψουν τόν πλανήτη. Και 
ήδη ή έπιστήμη μας, ή χωρισμένη άπό τήν άρετή και συνεζευγμένη 
μέ τήν πανουργία καΐ τήν κακία, Ιχει έπιφέρει άρκετή φθορά και 
μόλυνσι στόν πλανήτη μας. 

• 

Στίχ. 46; 4(ΕύρΙσκ€ΐ Φίλιπιτος τον ^^αθαναήλ καί Λεγει αύτώ' 
ον €γραφ€ Μωυσής εν τώ νόμω καί οί ιτροφηται, €ύρηκαμ€ν, 
*Ι'ησοΰν τόν νί6ν του Ίωσ'^φ τόν άπό Ναζαρέτ». 

Ό Φίλιππος άνταποκρίθηκε στήν πρόσκλησι του ΊησοΟ. 
Χωρίς κανένα δισταγμό άκολούθησε τό Χριστό. Σ’ αύτό βεβαίως 
συνετέλεσαν πολλές προϋποθέσεις. Ό Φίλιππος ήταν έκλεκτή θρη¬ 
σκευτική φύσι. Διάβαζε τήν *Αγία Γραφή και μέ λαχτάρα περίμε- 
νε τό Λυτρωτή του κόσμου. Πιθανώτατα ήταν μαθητής του Ίω- 
άννου του προδρόμου και είχε άκούσει άπ’ αύτόν γιά τό Χριστό. 
Πιθανώτατα έπίσης εΤχεν άκούσει γιά τόν Ίησου άπό τούς μα- 
θητάς του Ίωάννου, οΐ όποίοι γνώρισαν τόν Ίησου πρωτήτερα 
άπ’ αύτόν. Ή ψυχή του Φιλίππου ήταν κατάλληλη γιά νά δεχθή 
άμέσως τή μεγάλη πρόσκλησι του Ίησου. "Οταν άτένισε τό Χρι¬ 
στό, ή μορφή τοΟ Χρίστου άσκησε στήν ψυχή του ουράνια γοη¬ 
τεία, άκατανίκητη έλξι. Ό Χριστός μέ τή χάρι του τόν εϊλκυσε 
σάν Ισχυρότατος μαγνήτης. ΕΤνε άσύλληπτη ή έλκτική δύναμι. 
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που κυριαρχεί στο σύμπαν και συγκρατεΤ και συνέχει τις ουρά¬ 
νιες σφαίρες. ’*Ετσι εΤνε ασύλληπτη καΐ ή έλκτικη 6υναμι, πού τρα¬ 
βάει τις εύγενεϊς ψυχές πρός τό Χριστό. Και οί δύο μυστηριώδεις 
ελκτικές δυνάμεις εϊνε του Χρίστου. 

Βρήκε ό Φίλιππος τό Μεσσία, πού περίμεναν οί αιώνες. Βρήκε 
τό Λυτρωτή και Σωτήρα του κόσμου. Και τί εκανε; Τόν κράτησε 
εγωιστικά για τόν εαυτό του; "Οταν κανείς άνακαλύπτη πολύτιμο 
θησαυρό, τόν κρύβει καί δέν τόν άνακοινώνει στους άλλους. Τό 
πολύ - πολύ τόν άνακοινώνει σέ όλίγα έμπιστα πρόσωπα. Άλλ’ 
όταν κανείς βρίσκη τό Χριστό, τόν ύπερπολύτιμο πνευματικό θη¬ 
σαυρό, δέν τόν κρύβει. Άντιθέτως τόν άνακοινώνει παντού καί τόν 
προσφέρει παντού, διότι ό ένας καί ό αύτός Χριστός ήμπορεϊ νά 
προσφερθή σέ όλους, καί νόι μή λείψη άπό κανένα. Ή χαρά του 
Χρίστου άπό τόν ένα ήμπορεϊ νά μεταδοθή στούς πολλούς, χωρίς 
νά λείψη ή νά μειωθή άπό τόν πρώτο. Άντιθέτως, όσο περισσότερο 
κανείς μεταδίδει τή χαρά του Χρίστου στούς άλλους, τόσο περισ¬ 
σότερο χαίρει ό ίδιος. Μόλις ό Φίλιππος βρήκε τό Χριστό, αίσθάν- 
θηκε μέσα του φλόγα καί ορμή ν’ άνακοινώση τό μεγάλο μυστικό 
στούς άλλους, γιά νά τούς κάνη μετόχους τής χαράς καί εύτυχί- 
ας του. Άπό τήν ώρα τής γνωριμίας του μέ τό Χριστό, αίσθάνθηκε 
ως απόστολος, πού έπρεπε νά κηρύξη τό Χριστό στούς συνανθρώ¬ 
πους του. Καί όπως άμέσως ό Άνδρέας άρχισε τό άποστολικό του 
έργο, σπεύδοντας καί άναγγέλλοντας τήν εύρεσι του Μεσσία στόν 
άδελφό του Σίμωνα (στίχ. 42), έτσι άμέσως καί ό Φίλιππος άρχι¬ 
σε τό άποστολικό του έργο. Σπεύδει νά συναντήση τό φίλο του 
Ναθαναήλ, ό όποιος άπό τούς τρεις άλλους εύαγγελιστάς, τούς 
συνοπτικούς, ονομάζεται μέ τό πατρωνυμικό άνομα Βαρθολομαίος 
(=υίός του Τολομαίου ή Πτολεμαίου). Καί 4(€ύρΙσκ€ί Φίλιππος τον 
Ναθαναήλ», μία φράσι, ή όποία έγινε παροιμιώδης. Λέγεται γιά 
τή συνάντησι καί γνωριμία δύο όμοίων χαρακτήρων. Ό Χριστός 
βρίσκει τό Φίλιππο. Καί ό Φίλιππος μέ τή σειρά του βρίσκει τό 
φίλο του Ναθαναήλ. Ό Χριστός άνάπτει μία φλόγα. Καί άπ’ αύτή 
τή φλόγα μεταδίδεται καί άνάπτεται δεύτερη φλόγα. 

Τό όνομα Ναθαναήλ έχει καί αύτό ώραία σημασία. Σημαίνει, 
«"Ο Θεός εδωσε». Ίσοδυναμεΐ μέ τό όνομα Θεόδωρος. Τήν αυτή 
σημασία, όπως ήδη είπαμε, έχει καί τό όνομα Ιωάννης. Αλλά καί 
τά ονόματα Ματθαίος καί Ματθίας σημαίνουν τό αύτό. Τέσσαρα 
λοιπόν όνόματα άπό τά όνόματα τών δώδεκα άποστόλων σημαί- 
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νουν «δώρον Θεού» καΐ άντιστοιχουν ττρος τό έλληνικό ονομα Θε¬ 
όδωρος. Και με τά όνόματά τους οί απόστολοι αυτοί κηρύττουν, 
δτι εΤνε δώρα του Θεού, μεγάλα δώρα του Θεού προς την ανθρω¬ 
πότητα. Οί χριστιανοί άς δίνουν στά παιδιά τους ονοματα με ση¬ 
μασία, βιβλικά καί χριστιανικά ονόματα, καί άς προτιμούν άπο- 
στολικά ονόματα. Θά είνε καί αυτό Ινα δείγμα τιμής καί ευγνωμο¬ 
σύνης πρός τούς άποστόλους, τούς μεγαλύτερους πνευματικούς 
κατακτητάς καί εύεργέτες του κόσμου. 

#τ"Ον €γραφ€ Μωυσής ίν τω νόμω καί οί ιτροφήται, ίύρη- 
καμ€ν, */ησοί;ν τον νιον τον Ίωσηφ τ6ν άπο Ναζαρέτ». Μ αυτά 
τά λόγια ό Φίλιππος άνήγγειλε στό Ναθαναήλ την εΟρεσι του 
Μεσσία. Λόγια γεμάτα ένθουσιασμό. Ξέσπασμα χαράς καί άγαλ- 
λιάσεως. Αύτόν, πού εγραψεν ό Μωυσής στό νόμο, την Πεντά¬ 
τευχο, καί έγραψαν έπίσης οί προφήτες, τόν εύρήκαμε! ΕΤνε ό Ιη¬ 
σούς ό υίός τού Μωσήφ άπό τη Ναζαρέτ. 

Τί άποδεικνύουν τά λόγια τού Φιλίππου πρός τό Ναθαναήλ; 
*Αποδεικνύουν, δτι ό Φίλιππος διάβαζε τό Μωυσή καί τούς 
προφήτες. Διάβαζε τήν Παλαιό Διαθήκη. Ιδιαιτέρως έφιστούσε τήν 
προσοχή του στίς προφητείες γιά τό Μεσσία. Θερμαινόταν ή ψυ¬ 
χή του. Θέριευε μέσα του ή πίστι, ή έλπίς καί ή προσδοκία τού 
Μεσσία. Καί πολλές φορές θά Ικανέ τή σκέψι, μήπως ό Μεσαίας 
θά έρχόταν στίς ήμέρες του καί θά τόν εβλεπε. "Ολοι οί άληθινοί 
Ισραηλίτες επιθυμούσαν νά Ιλθη ό Μεσαίας στίς ήμέρες τους καί 
νά τόν δούν. Καί ιδού τώρα ό Μεσαίας βρίσκεται στή γή καί ό 
Φίλιππος άξιώνεται νά τόν δή, νά τόν άκούση καί νά δεχθή εκ μέ¬ 
ρους του τήν πρόσκλησι νά τόν άκολουθήση. Απέραντη ή εύτυ- 
χία τού Φιλίππου. Καί γι* αύτό πλήρης ενθουσιασμού φωνάζει 
στό Ναθαναήλ: 4(Εύρ^καμ€νΙ». 4(Ενρηκαμ€ν!», είπεν ό Άνδρέας, 
^Εύρηκαμ€νί», λέγει καί ό Φίλιππος. Άνθρωποι μέ τά αύτά φρο¬ 
νήματα καί τά αύτά αισθήματα πολλές φορές έκφράζονται καί μέ 
τίς αύτές χαρακτηριστικές λέξεις. Μέσα στό Εύαγγέλιο διαλάμπει 
ή ψυχολογική άλήθεια. 

Άξιο παρατηρήσεως, δτι ό Φίλιππος δέν εΤπε, «Εύρηκα», στόν 
ένικό, άλλ’ εΤπε, 4(Εύριηκαμ€ν)^, στόν πληθυντικό. "Ετσι είχεν Ικ- 
φρασθή καί ό Άνδρέας. Ό Αρχιμήδης, δταν άνακάλυψε μία σπου¬ 
δαία φυσική άρχή, άναφώνησε: «Εύρηκα, εύρηκα». Γιατί ό Φίλιπ¬ 
πος, καθώς καί ό Άνδρέας, άναφώνησε, 4(Εύρήκαμ€ν»; Ό Φίλιπ¬ 
πος καί ό Άνδρέας έκφράστηκαν κατά πληθυντικό καί δχι ένικό, 
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διότι συνυπονοοΟσαν και τά άλλα πρόσωπα, τά όποια γνώρισαν 
τον ΊησοΟ Χριστό. Ό πληθυντικός «Εύρηκαμ€ν» εξηγείται ψυ- 
χολογικώς, εκφράζει την κοινωνία τής άγάπης, τής χαράς, τής πί- 
στεως καί τής όμολογίας. Πάλι ή ψυχολογική άλήθεια διαλάμπει 
στο Ευαγγέλιο. 

Στα λόγια του Φιλίππου πρός το Ναθαναήλ υπάρχουν άνα- 
κρίβειες. Ό Φίλιππος είπε, 4(Εύρηκαμ€ν». Τούτο εϊνε μία άνακρί- 
βεια. Τό άκριβέστερο και τό ορθότερο εΤνε, ότι ό Χριστός βρήκε τό 
Φίλιππο και τους άλλους και άχι άτι αυτοί βρήκαν τό Χριστό. Τό 
ιερό κείμενο δεν λέγει, ότι «ευρίσκει Φίλιππος τον Μησουν», άλλα 
λέγει, ότι «€ύρΙσκ€ί (ό Ιησούς) Φίλιππον» (στίχ, 44). Ό ίδιος ό 
Ιησούς άργότερα θά είπή: «*Ηλθ€ν 6 Υιός του ανθρώπου ζητησαι 
καΐ σώσαι το απολωλός» (Λουκ. ιθ' 10). Ό Υίός του άνθρώπου, ό 
Χριστός, ήλθεν άπό τον ουρανό, για ν’ άναζητήση τό χαμένο πρό¬ 
βατο, νά τό βρή και νά τό σώση. Στο Γαλ. δ' 9 ό Παύλος γράφει 
άπευθυνόμενος στους χριστιανούς: «Γν6ντ€ς Θεόν, μάλλον δε γνω- 
σθόντ€ς υπό Θεόν». Οί πιστοί γνώρισαν τό Θεό, ή μάλλον ό Θεός 
γνώρισε αυτούς. Στό Α' Κορ. ιγ' 12 γράφει έπίσης: «Τότε ε’ττι- 
γνώσομαι καθώς και εττεγνώστην». Κατά τή Δευτέρα Παρουσία 
θά γνωρίσω πλήρως, όπως ό Κύριος μέ γνώριζε πλήρως, όταν 
ενεργούσε τή μεταστροφή μου καί μέ καλουσε στό άποστολικό 
άξίωμα. Καί στό Φιλιπ. γ' 12 ό άπόστολος γράφει: «Διώκω εί και 
καταλαβω^ €φ ω και κατελη^^ην υπό του Χρίστου ’/ησον». Τρέ¬ 
χω μήπως φθάσω και πιάσω έκείνο, χιά τό όποιο μέ έπισσε ό Ιη¬ 
σούς Χρίστος. Οπως λέμε στή Δογματική, ό Θεός κατάρχεται 
τής σωτηρίας του άνθρώπου. Ό Θεός κάνει τήν άρχή στό θέμα 
τής σωτηρίας του άνθρώπου, καί ό άνθρωπος άκολουθεϊ. Πρώτος 
ό Κύριος αγαπφ εμάς, καί έπειτα εμείς, συγκινούμενοι άπό τήν 
άγάπη του, άγαπάμε τόν Κύριο. Πρώτος ό Κύριος βρίσκει έμάς, 
και επειτα εμείς βρίσκουμε τόν Κύριο. Πρώτος ό Κύριος γνωρίζει 
εμάς, καί επειτα έμεΐς γνωρίζουμε τόν Κύριο. Πρώτος ό Κύριος 
«καταλαμβανει», συλλαμβάνει καί προσλαμβάνει έμάς, καί έπειτα 
εμείς προσλαμβάνουμε τον Κύριο. Ό Κύριος έχει τήν πρωτοβουλία 
καί τήν προτεραιότητα στό ζήτημα τής σωτηρίας μας. Ό Κύριος 
πρωτεύει σε όλα (Κολ. α' 18). Καί εΤνε φυσικό νά πρωτεύη, άφου 
αυτός εΐνε ό πρώτος καί ό έσχατος, τό Α καί τό Ω, ή άρχή καί τό 
τέλος (Αποκ. α 8,17, β'8, κα' 6, κβ' 13), τουτέστιν ό αίώνιος Θε- 
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ός. "Οσοι ττιστεύον/ν και άγαττοΟν τον Κύριο, δεν τον φθονούν για 
τό πρωτείο του, άλλα τον ευλογούν και τόν δοξολογούν. 

"Αλλη άνακρίβεια στα λόγια τού Φιλίππου υπάρχει στη φρά- 
σι, 4(*Ιησοΰν τον νιόν τον *ΐ€οσ'ήφΜ. Ό Φίλιππος ώνόμασε τον Ιη¬ 
σού υίό τού Ιωσήφ, διότι δεν γνώριζε τό μεγάλο μυστικό γιά τη 
σύλληψι τού Ιησού, όπως δεν τό γνώριζαν καί οί άλλοι Ιουδαίοι. 
Δεν γνώριζε δηλαδή, δτι ό Χριστός συνελήφθη άνευ σπέρματος 
άνδρός, εκ Πνεύματος *Αγίου. Δέν γνώριζε, δτι ό Χριστός εΤνε υιός 
δχι δύο άνθρώπων, δπως εμείς, άλλα ένός άνθρώπου, τής Παρθέ¬ 
νου Μαρίας. Κατά νόμον βεβαίως ό Ιησούς ήταν υιός τού Ιωσήφ, 
άλλα κατ’ ουσίαν δεν ήταν κατ’ ούσίαν στή γη ήταν «άπάτωρ», 
χωρίς πατέρα δηλαδή, δπως στόν ουρανό εϊνε «άμήτωρ», χωρίς 
μητέρα δηλαδή (Έβρ. ζ' 3). Ό Χριστός «άμήτωρ» ώς Θεός και 
«άπάτωρ» ώς άνθρωπος. 

Τρίτη άνακρίβεια στα λόγια τού Φιλίππου υπάρχει στή φρά- 
σι «τον άπο Ναζαρέτ». Ό Ιησούς κατοικούσε καί μεγάλωσε στή 
Ναζαρέτ, άλλα δεν καταγόταν άπό τή Ναζαρέτ· καταγόταν άπό 
τή Βηθλεέμ. 


Ό προφήτης Μιχαίας προεϊπε, δτι ό Χριστός θά προερχόταν 
άπό τή Βηθλεέμ (ε' 1). Και ό προφήτης Ήσαίας προεϊπε, δτι θά 
προερχόταν άπό Παρθένο (ζ' 14). Ό Φίλιππος διάβαζε τήν Πα¬ 
λαιό Διαθήκη. Αλλά βεβαίως δεν συνελάμβανε πλήρως και τελεί¬ 
ως τά νοήματά της. Γι’ αύτό καί γιά τόν Ιησού εκφράστηκε δπως 
οί άλλοι Ιουδαίοι. ’Έτσι ήταν γνωστός ό Ιησούς στους Ιουδαί¬ 
ους, ώς υιός τού Ιωσήφ άπό τή Ναζαρέτ. Ώς άρχάριος ό Φίλιπ¬ 
πος είχεν άτελή γνώσι και άτελή εκφρασι. Άλλ’ ώς άπόστολος 
ύστερα άπέκτησε θεοπνευστία καί έξέφρασε τήν άλήθεια τής θεί¬ 
ας άποκαλύψεως πλήρως καί τελείως. Ή τριετής μαθητεία κοντά 
στό Χριστό καί ή έπιφοίτησι τού 'Αγίου Πνεύματος μετέβαλε τό 
Φίλιππο σε τέλειο διδάσκαλο τής Πίστεως. 


Στίχ. 47: «ΚαΙ €ΐπ€ν αύτώ Ναθαναήλ- €κ Ναζαρέτ Βύναταί 
τί αγαθόν €Ϊναι; Λ€γ€ΐ αύτώ Φίλιππος- ίίρχον και Γδο. 

Συμφώνως πρός τόν προηγούμενο στίχ. 46 ό Φίλιππος άνήγ- 
γειλε στό Ναθαναήλ τήν ευρεσι τού Μεσσία μ’ αύτά τά ένθου- 
σιώδη λόγια: «'Όν €γραφ€ Μωυσής έν τώ νόμω καΐ οί προφήται, 
εύρήκαμβν, Ίησονν τον υίον του Ιωσήφ τον άπο Ναζαρέτ». Αύτόν, 
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για τον όττοΤο Ιγραψεν ό Μωυαης στο νομο και οι ττροφητες, τον 
βρήκαμε! Είνε ό ΊησοΟς ό υιός του Ιωσήφ άπό τή Ναζαρέτ. 

Ή λέξι Ναζαρέτ δεν κτύπησε καλά στά αυτιά του Ναθαναήλ. 
Ό Ναθαναήλ ήταν άττό τήν Κανά τής Γαλιλαίας. Ή δε Κανά γει¬ 
τόνευε με τή Ναζαρέτ. Και ό Ναθαναήλ γνώριζε τον χαρακτήρα 
των κατοίκων τής Ναζαρέτ. Οί κάτοικοι τής Ναζαρέτ ήταν δύστρο¬ 
ποι, κακορρίζικοι. Και γΓ αυτά ή Ναζαρέτ δέν είχε καλή φήμη. Δέν 
ήταν καλοχώρι, αλλά κακοχώρι, κακορρίζικο χωριό. Έξ αιτίας των 
κακών ανθρώπων δυσφημούνται και οί τόποι. "Οτι δέ πραγμα- 
τικώς ή Ναζαρέτ ήταν τόπος κακών και κακοποιών ανθρώπων, 
φαίνεται άπό τή συμπεριφορά, πού έδειξαν οί κάτοικοί της πρός 
τόν Ιησού. Ό Ιησούς άνατράφηκε στή Ναζαρέτ καί είδαν οί κά¬ 
τοικοί της τό άγιο παράδειγμά του καί, δταν άρχισε νά κηρύττη, 
διαπίστωσαν τήν καταπληκτική σοφία του. Καί έπρεπε γΓ αυτό 
νά θεωρούν τό πρόσωπό του τιμή καί καύχημά τους. Έν τούτοις 
αυτοί, δχι μόνο δέν τίμησαν τόν Ιησού, άλλά καί πλήρεις θυμού 
τόν καταδίωξαν μέχρι τήν κορυφή τού δρους, γιά νά τόν κατα¬ 
κρημνίσουν στήν άβυσσο (Λουκ. δ' 16-30). Έχουμε κακή ιδέα γιά 
τούς Γαδαρηνούς, διότι έδειξαν άφιλόξενη διαγωγή άπέναντι στόν 
Ιησού. Άλλ’ οί κάτοικοι τής Ναζαρέτ έδειξαν χειρότερη διαγωγή. 
Οί Γαδαρηνοί παρακαλούσαν τό Χριστό νά φύγη άπό τή χώρα 
τους, ενώ οί κάτοικοι τής Ναζαρέτ τόν καταδίωξαν νά τόν φο- 
νεύσουν. 

Ακούοντας ό Ναθαναήλ, δτι ό Μεσαίας είνε άπό τή Ναζαρέτ, 
εξέφρασε δυσπιστία. Δεν αρνηθηκε κατηγορηματικώς τήν προέ- 
λευσι τού Μεσσία άπό τή Ναζαρέτ, άλλά, προσεκτικώς καί εύ- 
γενώς φερομενος προς το φίλο του Φίλιππο, ρώτησε: Είνε δυνατό 
νά προέλθη κανένα καλό άπό τή Ναζαρέτ; Καί πώς προήλθε, σάν 
νά έλεγε, τό μεγαλύτερο καλό άπό τή Ναζαρέτ, ό Μεσαίας; 

Λογω προκαταληψεως ο Ναθαναήλ έφερεν άντίρρησι στό λό¬ 
γο του Φιλίππου. Πάντοτε η προκατάληψι είνε μεγάλο έμπόδιο 
γιά νά παραδεχθή κανείς τήν άλήθεια. Άλλ’ ή άντίρρησι τού Να¬ 
θαναήλ στό μεγάλο μήνυμα τού Φιλίππου όφείλεται καί σέ άνακρί- 
βεια, που υπήρχε στο μήνυμα. Αν ό Φίλιππος εκφραζόταν ορθό¬ 
τερα καί άκριβέστερα* άν ελεγεν, δτι ό Ιησούς είνε άπό τή Βη- 
θλεέμ, ό Ναθαναήλ δέν θά έφερεν άντίρρησι. Διότι ή προφητεία ρη- 

τως ελεγε, δτι ό Μεσαίας θά προερχόταν άπό τή Βηθλεέμ τής Ίου- 
δαιας. 
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"Αν θέλωμε νά διευκολύνωμε τους συνανθρώπους μας στήν πί- 
στι, άς προσέχωμε νά μιλάμε με δσο τό δυνατό μεγαλύτερη ακρί¬ 
βεια καί σαφήνεια. Επίσης, άς προσπαθούμε νά παραμερίζωμε από 
την ορασι των συνανθρώπων μας τό πυκνό και σκοτεινό νέφος 
τής προκαταλήψεως, πού τούς εμποδίζει νά βλέπουν τήν άλήθεια. 

Ό Χριστός βεβαίως δεν γεννήθηκε στή Ναζαρέτ, άλλ άνα- 
τράφηκε στή Ναζαρέτ. Και γΓ αύτό υπήρχε καί ή προφητεία, «Να¬ 
ζωραίος κλ'ηθησ€ταί» (Ματθ. β' 23), θά όνομασθ^ Ναζωραίος. Οι 
εύαγγελισταί ονομάζουν τή Ναζαρέτ «πατρίδα» του Ίησου. Καί 
ό ίδιος ό Ιησούς τήν ονομάζει «πατρίδα» του (Ματθ. ιγ' 54, 57, 
Μάρκ. στ' 1,4 κ.λπ.). Έξ έπόψεως γεννήσεως πατρίδα ό Χριστός 
είχε τή Βηθλεέμ, καί έξ επόψεως άνατροφής τή Ναζαρέτ. Συνεπώς 
ό λόγος του Φιλίππου, δτι ό Ιησούς εϊνε άπό τή Ναζαρέτ, μέ τήν 
έννοια του τόπου τής άνατροφής του Ίησου είνε ορθός. Άλλ’ ό 
Ναθαναήλ δυσπίστησε σ’ αύτό τό λόγο, επειδή ή Ναζαρέτ είχε 
κακή φήμη. Ή δυσπιστία του δμως δέν δικαιώνεται. Προδίδει 
άγνοια τής δυνάμεως καί του έργου τής θείας χάριτος. Ή θεία χά- 
ρι δέν εμποδίζεται άπό τόπους καί άπό τρόπους των άνθρώπων. 
ΔΟναται νά ενεργή παντού, καί νά φέρη θαυμαστά άποτελέσμα- 
τα καί έκεϊ, δπου κανείς δέν περιμένει. Καί ιδού, στήν κακορρίζικη 
Ναζαρέτ γεννήθηκε ή Παναγία, τό αγνότερο καί άγιώτερο πρόσω¬ 
πο άπ’ δλους τούς άνθρώπους, καί άνατράφηκε ό Χριστός, ό έναν- 
θρωπήσας Θεός, ό άγνός των άγνών καί ό άγιος των άγίων. Καί 
άν άλλοτε ή Ναζαρέτ εΤχε κακό όνομα έξ αιτίας των κατοίκων της, 
τώρα έχει ένδοξο όνομα έξ αιτίας του Χρίστου καί τής μητέρας 
του Χρίστου. Άλλοτε τό Ναζωραίος ήταν χλεύη, τώρα προκαλεϊ 
ρίγη συγκινήσεως. 

Ό Φίλιππος βρέθηκε σέ δυσκολία ν’ άντιμετωπίση τό Ναθα¬ 
ναήλ, πού έφερεν άντίρρησι στό λόγο του γιά τόν Ίησου τό Να¬ 
ζωραίο. Μπορεί κανείς νά γνωρίζη πρόσωπα καί πράγματα, άπό 
τά όποια πείθεται ό ίδιος καί πιστεύει στήν άλήθεια, άλλά δέν 
μπορεί νά πείση τόν άλλο. Υπάρχουν προσωπικά στοιχεία, πού 
πείθουν τό πρόσωπο, πού τά κατέχει, άλλά δέν πείθουν τόν άλλο, 
πού δέν τά κατέχει προσωπικώς. Έν τούτοις ό Φίλιππος βρήκε 
τόν καλλίτερο τρόπο, γιά νά κάνη τό Ναθαναήλ νά πεισθή. Τί του 
είπε; «"Ερχου καΐ ϊδ^Ι». Έλα νά Ιδης. Προσέξετε άκριβώς. Δέν 
είπε, «"Υπαγε καί Γδε», πήγαινε νά ίδής, άλλ’ είπε, «'Έρχον και 
ιδ€>, έλα μαζί μου, νά πάμε καί οί δυό μαζί, γιά νά ίδής καί σύ, 
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καΐ να χαρώ και εγώ κοντά σου, όταν θά ίδώ την πίστι σου. 
«'Έρχου καΐ ?§€>. “Ελα νά ιδης προσωπικώς τό Χριστό, νά Ιδης 
τή μορφή του και ν’ άκούσης τή φωνή του. “Ελα νά ίδής ζωντανή 
τήν άπόδειξι. Και τότε είμαι βέβαιος, ότι και συ θά πιστεύσης, 
δττως πίστευσα εγώ. 

Τό ^('Έρχου και εϊνε τό καλλίτερο φάρμακο εναντίον τής 
άττιστίας, τής δυσπιστίας και τής προκαταλήψεως. “Ελα νά ίδής 
μέ τά μάτια σου. “Ελα νά διαπίστωσης ό ίδιος. “Ελα νά λάβης 
προσωπική πείρα. Που είνε οί άσεβεϊς που λένε, δτι ό Χριστιανι¬ 
σμός δεν θέλει τήν έρευνα; Είνε συκοφάντες. Ό Χριστιανισμός επι¬ 
διώκει τήν έρευνα. Τό «πίστευε και μή έρευνα» ούτε τής Αγίας 
Γραφής είνε δόγμα, ούτε τής Εκκλησίας. Τής Αγίας Γραφής καί 
τής Εκκλησίας δόγμα είνε ό λόγος του Φιλίππου, «"Έρχου και 
ί8€», Ό Χριστιανισμός κηρύττει πίστι λογική και Οπερλογική. 
Πολλά πράγματα μεγάλα και ισχυρά άποδεικνύουν, δτι ή Γραφή 
είνε θεόπνευστη, δτι ό Θεός τής Γραφής είνε ό άληθινός Θεός, δτι 
ό Ιησούς είνε Μεσσίας και Θεός, δτι ή Εκκλησία είνε θείο καθί- 
δρυμα, δτι ή Όρθοδοξία είνε ή συνέχεια τής άρχαίας Εκκλησίας. 
"Οποιος μέ τή λογική, που έχει ό άνθρωπος, έξετάζει τά τεκμήρια 
του Χριστιανισμού, και έκτός άπό τή λογική έχει και καλή διάθε- 
σι και ταπεινό φρόνημα, πείθεται και παραδέχεται, δτι ό Χρι¬ 
στιανισμός δεν είνε άνθρώπινο κατασκεύασμα και μύθος, άλλ’ άλη- 
θινή και ζωντανή Θρησκεία. Πολλές βεβαίως άλήθειες του Χρι¬ 
στιανισμού δεν δύνανται ν’ άποδειχθουν, διότι είνε ύπερλογικές, 
υπερβαίνουν τή δύναμι τής άνθρωπίνης λογικής. Ή άνθρωπίνη 
λογική δεν είνε άπειρη, άλλά πεπερασμένη. Και γι’ αύτό είνε έκ 
φύσεως άδύνατο νά ξέρη και νά καταλαβαίνη τά πάντα. Μπο¬ 
ρούμε νά έρευνήσωμε και νά διαπιστώσωμε, δτι μέ τό όνομα του 
Ίησου Χριστού γίνονται σημεία, θαύματα* έκφέρονται προφητείες, 
θεραπεύονται άνίατες άσθένειες, έκβάλλονται δαιμόνια. Άλλά τόν 
τρόπο, μέ τον οποίο γίνονται τά θαύματα, δεν μπορούμε νά κα- 
ταλαβωμε. Ακόμη δε περισσότερο, δεν μπορούμε νά καταλάβωμε 
πως είνε στήν ουσία του το πνεύμα, ό Θεός, ό άγγελος και ή ψυ¬ 
χή. Αλλ ο πιστός άνθρωπος έπι τή βάσει των άποδεικνυομένων 
πραγμάτων τής Θρησκείας μας δέχεται καΐ τά ύπερλογικά πρά¬ 
γματα, τα οποία είνε άδυνατο ν’ άποδειχθούν. Ό πιστός δέχεται 
δλα, οσα διδάσκει η Χριστιανική Πίστι, στηριζόμενος, γιά νά 
έκφρασθούμε έτσι, στήν ειλικρίνεια τού Θεού. Πιστεύουμε σέ άν- 
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Ορώπους, οί όποιοι δεν κάνουν θαύματα γιά ν’ αποδείξουν την 
άξιοπιστία τους, και πολλές φορές συλλαμβάνονται ψευδόμενοι. 
ΚαΙ πώς νά μή πιστεΰωμε στο Θεό, που κάνει θαύματα καί λέγει 
πάντοτε την άλήθεια; «'Έστω 6 Θ€0ς άληθης, ττάς δε άνθρωπος 
φ^ύστ-ης!» (Ρωμ. γ' 4). 


Στίχ. 48: «ΕΐΒ€ν 6 Ίησοΰς τον Ναθαναήλ €ρχ6μ,€νον προς 
αυτόν και Λεγει ττερι αύτοΰ' ιδβ αληθώς Ισραηλίτης, «ν ω Βόλος 
ούκ €στι». 

Ό Ναθαναήλ είχε καλή διάθεσι. "Οταν ό Φίλιππος του είπε, 
«'Έρχου καΐ Γδε», δέν είπε, «Δέν έρχομαι», ή, «Δέν ευκαιρώ». Δέν 
άπέρριψεν 3 ργϊογϊ, εκ τών προτέρων, άσυζητητί, τό λόγο του Φιλίπ¬ 
που για τό Χριστό, όπως πράττουν οί όρθολογισταί. Δέν άπέρ- 
ριψε τήν πρόσκλησι του καλού φίλου του. Δέν εδειξεν άδιαφορία 
για τό Χριστό καί άγένεια προς τό φίλο του. Ό Ναθαναήλ δι¬ 
ψούσε καί ζητούσε τήν άλήθεια. ’Ήταν καί αυτός φιλόθεη ψυχή, 
όπως ό Φίλιππος, καί λαχταρούσε τό Μεσσία. ΓΓ αυτό άμέσως 
ξεκινάει μέ τό Φίλιππο καί έρχεται προς τον Ίησου. Είδεν ό Ιη¬ 
σούς τό Ναθαναήλ, καθώς ερχόταν προς αυτόν. Τόν εϊδεν έξωτε- 
ρικώς, άλλα καί έσωτερικώς. "Ολους τούς άνθρώπους βλέπει ό 
Χριστός. Άλλ’ εκείνους, πού έρχονται πρός αύτόν, τούς βλέπει μέ 
ιδιαίτερη στοργή καί προσοχή. Είδεν ό Ιησούς τό Φίλιππο, πού 
ερχόταν πρός αύτόν, καί όταν έφθασε κοντά του, άμέσως του δί¬ 
νει άπόδειξι, ότι εΤνε ό Μεσσίας. Ή άπόδειξι εϊνε ένα θαύμα ύπερ¬ 
φυσικής γνώσεως. "Οπως σέ προηγουμένη περίπτωσι ό ΊησοΟς 
έδειξε, ότι μέ τρόπο ύπερφυσικό γνώριζε τό Σίμωνα Πέτρο (στίχ. 
43), έτσι πάλι τώρα δεικνύει, ότι μέ τρόπο ύπερφυσικό γνωρίζει 
τό Ναθαναήλ. Απευθυνόμενος ό Ιησούς πρός τά πρόσωπα, πού 
τόν περιστοιχίζουν, λέγει για τό Ναθαναήλ: <(’'ΙΒ€ αληθώς Ισρα¬ 
ηλίτης, «V ω Βόλος ούκ ίεστι». Νά ένας άληθινά Ισραηλίτης, στον 
όποιο δέν ύπάρχει δόλος. Δέν είπε, «στόν όποιο δέν ύπάρχει άμαρ- 
τία», άλλ’ είπε, «στόν όποιο δέν ύπάρχει δόλος». Αμαρτία ύπάρ- 
χει σ’ όλα τά τέκνα του Άδάμ. Συνεπώς ύπήρχε καί στό Ναθα¬ 
ναήλ. Αλλά δόλος δέν ύπήρχε στόν άληθινό έκεϊνο Ισραηλίτη. Ό 
Ναθαναήλ δηλαδή δέν είχε πονηρία, άλλ’ άθφότητα. Δέν ήταν «δί- 
φυχος», άλλ’ «άπλοΟς τήν καρδίαν». Δέν ήταν διπλωμάτης, άλλ’ 
εύθύς. Δέν άπέκρυπτε τήν άλήθεια, γιά νά έξαπατήση τούς συναν¬ 
θρώπους του. Δέν είχεν άλλα στήν καρδιά καί άλλα στά χείλη. 


10 Τ6 £0αγγέλιο τοΟ *Ιο»άννου 


145 



α' 48 


Δεν Οττοκρινόταν, δπως οί γραμματείς κα'ι οί Φαρισαίοι. Αυτός 
που ήταν, αυτός καί φαινόταν. “Ήταν ειλικρινής και άκακος. 'Ωμοί- 
αζε με τό Χριστό, για τόν όποιον ό προφήτης είπε, ότι δόλος δεν 
βρέθηκε στό στόμα του. Ό Χριστός άδολος μέ τήν πλήρη κα'ι 
άπόλυτη έννοια τής λέξεως, ό Ναθαναήλ άδολος μέ τή σχετική 
έννοια τής λέξεως. Μέ τό λόγο, <(*Ί8€ αληθώς Ισραηλίτης, €ν φ 
δόλος ούκ €στί», ό Χριστός αποκαλύπτει τόν καλό χαρακτήρα 
του Ναθαναήλ. Αυτός ό λόγος του Χρίστου είνε ενα πνευματικό 
καρδιογράφημα του Ναθαναήλ, πού κάνει ό Χριστός ώς καρδιο¬ 
γνώστης. Στό Άποκ. β' 23 ό Χριστός διακηρύσσει: «Έγώ ει/χι 6 
€.ρ€υνών (=ό γνωρίζων) νζφρούς καΐ καρδίας». Ό Χριστός μάς δη¬ 
μιούργησε, και ό Χριστός μάς γνωρίζει. Και μάς γνωρίζει καλλί¬ 
τερα άπ’ δ,τι γνωρίζουμε έμεϊς τούς εαυτούς μας. 

Ό λόγος τοϋ Χριστού, «*'Ιδ€ αληθώς Ισραηλίτης», είνε ύπαι- 
νιγμός σ’ ενα πολύ ωραίο και σπουδαίο δραμα του πατριάρχου 
Ιακώβ, πού περί γράφεται στό λβ' κεφάλαιο τής Γενέσεως, στίχ. 
24 και εξής. Κατά τό δραμα εκείνο ό Θεός εδωσε στόν Ιακώβ τό 
δνομα Ισραήλ, άπό τό οποίο προέρχεται τό όνομα Ισραηλίτης. 
Μία νύκτα ό πατριάρχης Ιακώβ πάλευε μέχρι τό πρωί μέ τόν 
Ισχυρό, μέ τό Θεό, πού εμφανίστηκε σ’ αύτόν μέ μορφή άνθρώ- 
που. Και δεν νίκησε ό Θεός* νίκησε ό πατριάρχης Ιακώβ! Ό 
Ισχυρός εδωσε τή νίκη στόν άδύνατο, για να χαρή και νά πάρη 
θάρρος. Και δταν τελείωσε ή πάλη, ό Θεός είπε στόν Ιακώβ: Μέ¬ 
χρι τώρα ώνομαζόσουν Ιακώβ. Στό εξής θά φέρης νέο όνομα* θά 
ονομάζεσαι Ισραήλ (πού σημαίνει ισχυρός). Διότι φάνηκες ισχυρός 
απέναντι τού Θεού. Και άφου φάνηκες ισχυρός άπέναντι του Θε¬ 
ού, θά φανής ισχυρός και άπέναντι των άνθρώπων. Νίκησες τό 
Θεό, θά νικήσης και τούς άνθρώπους. 

Ισραήλ! Τό θεοσδοτο καί εύλογημένο όνομα, πού πήρε ό Ιακώβ 
κατά τό δραμα τής πάλης του μέ τό Θεό. Άπό τό εύλογημένο 
τούτο ονομα οι απόγονοι τού πατριάρχου ώνομάστηκαν Ισρα¬ 
ηλίτες. Τό ονομα Ισραηλίτης είνε τίτλος τιμής. «Και εγώ Ισραηλί¬ 
της είμί», λέγει ό Παύλος (Ρωμ. ια' 1). Καί πάλι: «Ίσραηλΐταί εισι; 
Καγο)» (Β Κορ. ια 22). Αλλ ενω δλοι οί Ιουδαίοι ώνομάζονταν 
Ισραηλίτες, δέν ήταν δλοι άληθινοί Ισραηλίτες, άντάξιοι άπόγο- 
νοι τού πατριάρχου. Οί πολλοί ήταν κατ’ όνομα Ισραηλίτες. Οί 
άληθινοί Ισραηλίτες ήταν ολίγοι. ’^Ετσι συμβαίνει καί μέ μάς τούς 
Χριστιανούς. Πολλοί ονομάζονται Χριστιανοί, άλλ’ ολίγοι είνε 
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πραγματικοί Χριστιανοί- οί άλλοι εΤνε άχρίστιανοΓ μερικοί εϊνε καί 
άντίχριστοι. Πολλοί επίσης ονομάζονται Όρθόδοξοι, άλλ’ ολίγοι 
είνε πραγματικοί Όρθόδοξοι- οί άλλοι είνε κακόδοξοι. Διότι εΤνε όρ- 
θολογισταί καί κοσμικοί στο φρόνημα καί στή ζωή. Οί γραμματείς 
καί οί Φαρισαίοι μελετοΟσαν καί ερμήνευαν τό νόμο καί τους 
προφήτες, αποτελούσαν τή θρησκευτική τάξι του Ισραήλ καί θε¬ 
ωρούνταν δίκαιοι καί άγιοι. Έν τούτοις δέν ήταν άληθινοί Ισρα¬ 
ηλίτες, καί ό Χριστός τους ήλεγξε καί τους ταλάνισε με τά περί¬ 
φημα εκείνα, «ΟύαΙ ν/χΓν, γραμματείς και Φαρισαίοι ύττοκριταϋ». 
Αληθινός Ισραηλίτης ήταν ό απλοϊκός καί άδολος Ναθαναήλ. 
’Ήταν δε τόσον άδολος, ώστε ό Χριστός τόν εκανε άπόστολό του. 
Βεβαίως ό Χριστός εκανε άπόστολό του καί ενα τύπο άντίθετο, τό 
δόλιο Ιούδα. Άλλα τόν μεν Ναθαναήλ εκανε άπόστολό του λόγω 
του άδόλου χαρακτήρος του, τόν δε Ιούδα για να δείξη τήν άγά- 
πη του. Ό Χριστός άγαπάει καί τούς κακούς καί δείχνει τήν άγά- 
πη του σ’ αυτούς, για νά συγκινηθουν καί νά μετανοήσουν. Άλλ’ 
εάν μείνουν άμετανόητοι, χάνονται δπως ό Ιούδας «6 δουλο$· καί 
δόλιο?», ό δούλος των παθών καί δόλιος στους τρόπους. 

Άξιο παρατηρήσεως, δτι ό Χριστός εκφράστηκε έπαινετικώς 
για τό Ναθαναήλ, ένω θά μπορούσε νά έκφρασθή έλεγκτικώς, 
επειδή ό Ναθαναήλ είχε φέρει άντίρρησι στό λόγο τοϋ Φιλίππου 
καί είχε κατηγορήσει τήν πατρίδα του τή Ναζαρέτ. Θά μπορούσε 
καί ό Χριστός νά κατηγορήση τήν Κανά, τήν πατρίδα του Να¬ 
θαναήλ. Διότι άσφαλώς καί ή Κανά δεν ήταν άγία, είχε καί αύτή 
ελαττώματα καί άμαρτήματα. Άλλ’ ό Χριστός δέν ήλεγξε τό Να¬ 
θαναήλ καί δέν κατηγόρησε τήν πατρίδα του. Άντιθέτως ώμίλη- 
σεν έπαινετικώς γιά τό Ναθαναήλ, διότι δέν ήθελε νά τόν άπω- 
θήση, άλλά νά τόν έλκύση. "Οταν θέλωμε νά έλκύσωμε πρός τό 
Χριστό ενα άνθρωπο, μάλιστα καλοπροαίρετο, δπως ό Ναθαναήλ, 
πρέπει νά του μιλάμε μέ εύγενικό καί ωραίο τρόπο. Καί νά βρί- 
σκωμε καλά στοιχεία άπό τό χαρακτήρα καί άπό τή ζωή του καί 
νά τόν επαινούμε, γιά νά συγκινήται, νά φιλοτιμήται, νά μάς άκούη 
καί νά έρχεται πρός τό Χριστό. 

• 

Στίχ. 49: «Λεγει αύτώ Ναθαναήλ· πόθεν με γινώσκεις; Άηε- 
κρίθη ^Ιησοΰς καί είττεν αύτώ· ττρύ του σε Φίλιππον φωνησαι, 
οντα ύπο τήν συκτ)ν βίδον σε». 

"Οταν ό Ναθαναήλ άκουσε τό λόγο του Χρίστου γιά τό χα- 
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ρακτήρα του* δταν είδε τό καρδιογράφημα, που του εκανε ό Χρι¬ 
στός, έξεπλάγη καί έξέφρασε την απορία, «Π6θ€ν μ,€ γινώσκ€ΐς;». 
Άπό που μέ γνωρίζεις; Που νά φανταζόταν ό Ναθαναήλ, ότι ένας 
άνθρωπος, ό Ιησούς άπό τή Ναζαρέτ, ήταν ό ίδιος ό Θεός, ό καρ¬ 
διογνώστης και ό παντογνώστης! Ό Ιησούς γνώριζε τό Ναθα¬ 
ναήλ, άλλ’ ό Ναθαναήλ δεν γνώριζε τον Ίησου. "^Ηταν όμως άξιος 
νά τον γνωρίση. Και τον γνώρισε σταδιακώς, δπως και οί άλλοι 
μαθηταί. Ή «έπίγνωσις», ή βαθύτερη κατά τό άνθρωπίνως δυνατό 
γνώσι του Χρίστου, ήλθε μέ τήν Άνάστασί του, ή μάλλον μέ τήν 
Πεντηκοστή. Τώρα, στήν αρχή τής γνωριμίας, ό Ιησούς μέ υπερ¬ 
φυσική γνώσι δίνει στό Ναθαναήλ άποδείξεις τής μεσσιακής του 
ίδιότητος. Πρώτα φανερώνει τό χαρακτήρα του Ναθαναήλ. Καί 
δταν ό Ναθαναήλ γεμάτος εκπληξι έρωτά, «Πόθεν με γινώσκεις;», 
6 Μησους δέν άπαντά στό ερώτημα, αλλά δείχνει, δτι γνωρίζει πε¬ 
ρισσότερα γι’ αυτόν. Κάνει νέα άποκάλυψι. Λέγει στό Ναθαναήλ: 
«Προ του σε Φίλιππον φωνησαι, δντα ύπο την συκην ε186ν σε». 
Προτού νά σέ φωνάξη ό Φίλιππος, σέ είδα κάτω άπό τη συκιά. 
Ό Ναθαναήλ βλέπει τώρα τόν Ίησου. Άλλ’ ό Ιησούς είδε πρω- 
τήτερα τό Ναθαναήλ. Τόν είδε μέ υπερφυσική δρασι, ή όποία δέν 
έμποδίζεται άπό άποστάσεις ή άλλα εμπόδια. Και άν τό φύλλωμα 
τής συκιάς άπέκρυπτε τό Ναθαναήλ και άλλος δέν τόν έβλεπεν, ό 
Ιησούς τον εβλεπε. «Ουκ εστι κτίσις αφανής ενώπιον αύτοΰ, πάν¬ 
τα δε γυμνά και τετραχηλισμενα τοΐς όφθαλμοΐς αυτοϋ» (Έβρ. δ' 
13). Δεν υπάρχει δημιούργημα κρυμμένο απ’ αυτόν, τόν Λόγο - 
Χρίστο, αλλ ολα εΐνε γυμνά και ολοφάνερα στα μάτια του. 

Τι εκανε ό Ναθαναήλ κάτω απο τή συκιά; ’Ίσως άπομονωμέ- 
νος εκεί και στη δροσιά του δένδρου διάβαζε τήν 'Αγία Γραφή. 
Ισως προσευχόταν. Οπωσδήποτε δέ, ώς άληθινός Ισραηλίτης, 
έκανε σοβαρές και εύλαβεϊς σκέψεις. Ό δέ Ιησούς είδε και τις σκέ¬ 
ψεις του. «Συ συνηκας τους διαλογισμούς μου άπο μακροθεν», λέ¬ 
γει πρός τόν Κύριο ό Ταλμωδός (Ταλμ. ρλη' 2). 

Οταν ο Ναθαναήλ διαπίστωσε, δτι ό Ιησούς γνώριζε τό χα¬ 
ρακτήρα του, καί που προηγουμένως ήταν δταν έλαβε δύο άπο- 
δείξεις τής υπερφυσικής γνωσεως του Ίησου, τή μία ισχυρότερη 
άπό τήν άλλη, συγκλονίστηκε, κατακυριεύτηκε άπό τήν πίστι στό 
πρόσωπο του Ίησου καί έκανε συγκινητική όμολογία, πού περιέ- 
χεται στό στίχο πού άκολουθεϊ. 

Επειδή ό Χριστός δέν θέλει τυφλή πίστι, γιά νά πιστεύση ό 
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Ναθαναήλ, άλλα να ενισχυθοΟν καΐ τά αλλα πρόσωπα, που ήταν 
παρόντα, Ιδωσεν αποδείξεις υπερφυσικής γνώσεως. ΚαΙ τέτοιες 
αποδείξεις ό Χριστός δίνει μέχρι σήμερα διά μέσου χαρισματικών 
μελών τής Εκκλησίας του, τά όποια έχουν τό διορατικό καί τό 
προορατικό χάρισμα. Ό υποφαινόμενος γνώρισα χαρισματούχους 
μέ προορατικό και διορατικό χάρισμα, διαπίστωσα τό χάρισμά 
τους και αίσθάνθηκα και έγώ ό ταπεινός κάτι άπό τήν κατάπλη- 
ξχ καΐ ευτυχία, πού αίσθάνθηκε ό Ναθαναήλ, δταν ό Χριστός του 
εκανε άποκαλΟψεις. "Οσοι είλικρινώς θέλουν τεκμήρια γιά νά πι- 
στεύσουν, άς έρωτήσουν, ας ερευνήσουν, και θά βρουν καί αυτοί 
χαρισματούχους και θαυματουργούς. «Ίησοΰς Χρίστος χθ€ς και 
σημ€ρον 6 αΟτό^ και €ΐς τούς αιώνας» (Έβρ. ιγ' 8). 

Στίχ. 50: 4(Ά“Π’€κριθη Ναθαναήλ καΐ λ€γ€ΐ αντώ’ ραββΐ, σύ 
€ΐ ό Υίύς τον θ€ον, σν €? ό βασιλ€ύς τον *Ισρα“ήλ». 

"Οταν ό Ναθαναήλ διαπίστωσε, ότι ό Ιησούς ό Ναζωραίος έχει 
υπερφυσική γνώσι* δταν είδε, δτι γνωρίζει εσωτερικά και εξωτερικά 
μυστικά του άνθρώπου, δεν έμεινεν άσυγκίνητος και άδιάφορος, 
δπως άλλοι. Γνωρίζω άνθρωπους, οί όποιοι εΤδαν θαύματα και τά 
όμολογουν. Αλλά παραμένουν θρησκευτικώς άδιάφοροι και ψυχροί. 
ΕΤδαν θαύματα, άλλά δεν θαύμασαν τά θαύματα! "Εχασαν τή δύνα- 
μι του θαυμασμού, άπό τόν όποιο άρχίζει ή πίστι καί ή μεταβολή 
φρονημάτων, αισθημάτων και ζωής. ΕΤδαν θαύματα, άλλά δεν έγι¬ 
νε θαύμα μέσα τους. Καί αν γίνουν χίλια θαύματα έξωτερικώς, άλλά 
δεν γίνη ένα θαύμα έσωτερικώς, μέσα στήν καρδιά τού άνθρώπου, 
τί τό δφελος; "Οχι μόνο δεν προκύπτει όφελος, άλλά καί προκύπτει 
καταδίκη. Μού προκάλεσε έντονωτάτη έντύπωσι καί θά μείνη άνε- 
ξάλειπτο άπό τή μνήμη μου ένα φαινόμενο τελείας άναισθησίας άν¬ 
θρώπου, πού διαπίστωσα προσωπικώς πρό ολίγων ετών. "Ημα¬ 
σταν 5-6 άνθρωποι μαζί, δλοι βαπτισμένοι Όρθόδοξοι Χριστιανοί, 
καί σάν θεολόγος έλεγα μερικά λόγια γιά ένα μεγάλο "Αγιο τής 
Εκκλησίας μας, πού έωρταζόταν Ικείνη τήν ήμέρα. Σε μιά στιγμή 
μπροστά στά μάτια δλων έγινεν όλοφάνερο καί άναμφισβήτητο ση¬ 
μείο, άπτή άπόδειξι τής ύπάρξεως πνευματικού κόσμου. "Ολοι είδα¬ 
με τό θαύμα μέ τά μάτια μας, καί δλοι συγκλονιστήκαμε καί έκφρά- 
σαμε τήν κατάπληξί μας, έκτός ένός. Αύτός ό ένας έμεινε τελείως 
άκίνητος στή θέσι του καί άσυγκίνητος, δέν εΤπε ούτε μία λέξι, 
ήταν σάν νά μή συνέβη τίποτε γι’ αύτόν, ή στάσι του άπέναντι 
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στο κατοπτληκτικό σημείο δεν ήταν στάσι ανθρώπου, λογικού καϊ 
συναισθηματικού δντος, άλλα στάσι αγάλματος. Τό φαινόμενο εκεί¬ 
νου του άνθρώπου ήταν μία άπό τις παραδοξότερες και θλιβερώ- 
τερες εμπειρίες τής ζωής μου. Άπό δλες τις κατηγορίες άξιολυπή- 
των άνθρώπων περισσότερο άξιολύπητοι εΤνε οί λιθώδεις άνθρω¬ 
ποι, εκείνοι, που κατάντησαν τελείως άναίσθητοι, πωρωμένοι, νεκροί 
άταφοι. Ό Ναθαναήλ διατηρούσε την άνθρωπίνη ευαισθησία καΐ 
τή δύναμι του θαυμασμού. “^Ηταν άληθινός άνθρωπος, και άληθινός 
Ισραηλίτης, δπως εΐπεν ό Χριστός. Και γΓ αυτό, δταν είδε τή μορ¬ 
φή του Ίησου, άκουσε τά λόγια του και διαπίστωσε τήν υπερφυ¬ 
σική του γνώσι, συγκλονίστηκε, κατακυριεύτηκε άπό τήν πίστι 
και πλήρης ενθουσιασμού άναφώνησε: <(*ΡαββΙ, σν €Ϊ 6 Υίος τον 
θ€οΰ, σύ €ί 6 βασιλ€ύς τοΰ Ισραήλ». Διδάσκαλε! Σύ είσαι ό Υιός 
τού Θεού. Σύ είσαι ό βασιλεύς του Ισραήλ. 

Τά λόγια τοϋ Ναθαναήλ εΤνε ομολογία πίστεως στό πρόσωπο 
του Ίησου Χρίστου. Και εΤνε τριπλή ομολογία. Ό Ναθαναήλ ομο¬ 
λογεί τρεις μεγάλες ιδιότητες του Ίησου. Όμολογεϊ, δτι ό ΊησοΟς 
είνε ραββί, διδάσκαλος* Υιός τοϋ Θεού* και βασιλεύς. Και οί τρεις 
ιδιότητες εΤνε παράδοξες, πολύ παράδοξες. 

Ό Ναθαναήλ ονομάζει ραββί, διδάσκαλο, ποιον; "Ενα άπλοϊκό 
άνθρωπο, πού δεν φοίτησε σέ κανένα σχολείο, δέν εμαθε ούτε μία 
λέξι άπό σχολείο, επίσης δεν διδάχτηκε άπό κανένα ίδιωτικώς. Άν 
βλέπαμε ένα βοσκό, πού δεν πήγε ούτε μιά ήμέρα σέ σχολείο, καΐ 
δεν εμαθε ούτε το αλφάβητο άπό κανένα, θά τον ώνομάζαμε ποτέ 
διδάσκαλο; Τό 4(ραββί», διδάσκαλος, ήταν ύψηλός και επίζηλος τί¬ 
τλος των γραμματέων καί των Φαρισαίων, οί όποίοι άσχολουνταν 
μέ τά ιερά γραμματα, μελετούσαν και εξηγούσαν τήν Αγία Γρα¬ 
φή, ήταν οί θεολογοι του Ισραήλ. Άρέσκονταν δέ οί γραμματείς 
και οί Φαρισαίοι να τους προσφωνούν οί άνθρωποι μέ τήν προσφώ· 
νησί «ραββί^ ραββί», «διδάσκαλε, διδάσκαλε». Αύτό δέ τόν ύψηλό 
και επίζηλο τίτλο του ραββί, του διδασκάλου, ό Ναθαναήλ άπο- 
δίδει στον άγράμματο Ιησου άπό τή Ναζαρέτ, άγράμματο μέ τήν 
έννοια, δτι δέν έμαθε γράμματα. Δέν είνε τούτο μεγάλο παράδοξο; 

Ο Ιησούς δέν έμαθε γράμματα, άλλ* ήξερε γράμματα. Ακού¬ 
οντας οι Ιουδαίοι τή διδασκαλία του θαύμαζαν τή σοφία του λέ¬ 
οντας; «Πώς ούτος γράμματα οίδε μή μεμαθηκώς;» (Ίωάν. ζ' 15). 
Πως αυτός ξέρει γράμματα, χωρίς νά ^χη μάθει; Καί ήξερεν ό Ιη¬ 
σούς άσυγκρίτως περισσότερα άπό τούς ραββίνους, τούς διδσ- 
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σκάλους του Ισραήλ. "Οπως άπέδειξε με τις αποκαλύψεις του στο 
Ναθαναήλ, ό Ιησούς εΤχεν υπερφυσική γνώσι, πού δέν είχε κανείς 
γραμματευς και επιστήμων, καΐ δέν κατορθώνει κανείς να άπο- 
κτήση μέ τή φοίτησι σε σχολεία και πανεπιστήμια. Καί άφου ό 
ΊησοΟς είχεν ανώτερη γνώσι, υπερφυσική γνώσι, έπαξίως ό Να¬ 
θαναήλ τόν ώνόμασε διδάσκαλο. Κατόπιν τών αποκαλύψεων, πού 
ακούσε, και μέ τήν εμπνευσι του 'Αγίου Πνεύματος, ό Ναθαναήλ 
κατάλαβε καί αίσθάνθηκε, δτι ό Ιησούς είνε διδάσκαλος, δχι άπλώς 
διδάσκαλος, άλλ’ δ κατ’ εξοχήν διδάσκαλος, 6 προφήτης μέ τήν 
εξαιρετική και μοναδική έννοια, για τόν όποιο προφήτευσε ό Μω- 
υσής, δταν είπε στόν Ίσραηλιτικό λαό: «Προφήτην €κ τών αδελ¬ 
φών σου ώς εμ-ε άναστήσει σοι Κύριος 6 Θεό^ σου, αύτοΰ άκούσε- 
σθ€» (Δευτ. ιη' 15). 

Μετά τό «ραββΐ» ό Ναθαναήλ λέγει παραδοξότερο πράγμα. 
Ό Φίλιππος προηγουμένως άπευθυνόμενος στο Ναθαναήλ πα¬ 
ρουσίασε τόν Ίησου ώς «τόν υιόν τον Ιωσήφ» (στίχ. 46). Ό Να¬ 
θαναήλ τώρα άνέρχεται σέ ύψος, δυσθεώρητο και ίλιγγιώδες ύψος, 
και όμολογεϊ τόν Ίησοϋ ώς «τον Υίον τον θ^ον». Τούτο είνε τό 
παραδοξότερο άπ’ δλα, τό «άκρον άωτον» τών παραδόξων. 

"Ενας απλοϊκός άνθρωπος, ό Ναθαναήλ, πώς ονομάζει Υιόν 
του Θεού ενα άλλο απλοϊκό άνθρωπο, τόν Ίησου, πού μέχρι τό 
τριακοστό έτος τής ήλικίας του ζουσε ιδιωτική ζωή κα'ι δέν εκανε 
τίποτε τό εξαιρετικό, άλλ’ εργαζόταν ώς ξυλουργός και κατα¬ 
σκεύαζε οικιακά καΐ γεωργικά άντικείμενα και εργαλεία; Πώς σ’ 
ενα χωρικό, πτωχό, άγράμματο, ξυλουργό καί άσημο ό Ναθαναήλ 
λέγει, «Σύ είσαι ό Υιός του Θεού»; Είνε δυνατόν εμείς σήμερα σ’ 
Ινα άπλοϊκό άνθρωπο, ή και επίσημο, ή και θαυματουργό, νά 
είποΟμε, «Σύ είσαι ό Υιός του Θεού»; Στό θαυματουργό μπορούμε 
νά είπούμε, «Σύ είσαι άγιος», άλλά ποτέ δέν θά είπούμε, «Σύ είσαι 
ό Υιός τού Θεού». 

Καί πώς έννοεϊται «ό Υιός τον θ^ον»; Στόν Ψαλμό β', σαφώς 
μεσσιακό Ψαλμό, στίχ. 7, ό Θεός λέγει στό Μεσσία: «Υίός μου εΐ 
σύ, εγώ σήμερον γεγεννηκά σε». Έδώ ό Μεσσίας διακηρύσσεται 
Υίός τού Θεού ώς άνθρωπος. Ή έννοια τού ψαλμικού τούτου λό¬ 
γου είνε: ’Ιδικός μου Υίός είσαι σύ, ώ Μεσσία. Δέν είσαι υίός 
κανενός άνδρός. ’Ε γώ σήμερα σέ γέννησα. Έγώ ό Θεός στόν ώρι- 
σμένο τούτο χρόνο μέ τήν παντοδυναμία μου σέ σχημάτισα άπό 
τά καθαρά αίματα τής Παρθένου καί σέ έφερα στόν κόσμο ώς 
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Α ’δ?;Λιι 8έν Ιγει σαρκικό πατέρα, δεν είνε ν/ίός 

■ ΛΧ Γ 38). κα) 6 Χρό. 

ΓδΤοτβρος -Αδάμ, ώς ά.θρωττος δέν Ιχ,.σαρκ.κο πατέρα, δεν Λε 
νίός άνδρός, άλλ· είνε Υιός τον Θεόν. Γεννατα. δε τώρα το ερώ¬ 
τημα: Λέγοντας ό Ναθαναήλ στον Ίησον, ^Σν ιΐσαι ο Υ,ος τον 
θεόν,, έννοεϊ, δτ. ό ΜησοΟς είνε ό Υιός τον Θεόν γ.ά τον οπο.ον 
όμιλεϊ δ δεύτερος Ψαλμός; Εννοεί δηλαδη, οτι ο Ιησονς είνε Υιός 


του Θεού ώς Μεσαίας άνθρωπος; 

Άλλ’ ό ΜησοΟς είνε Υίός του Θεοϋ και μέ άνώτερη έννοια, ύψί- 

στη έννοια. Όπως ένας άνθρωπος εδώ στη γη εχει νΛ0, έτσι και 
ό Θεός στόν ουρανό έχει Υίό, φυσικό και μονογενή Υίό, γεννημέ- 
νον άπ’ αυτόν «ττρο πάντων των αιωνων», εζίύ από τό χρονο, 
ττρό τοΟ χρόνου. Ώς φυσικός δε Υιός του ΘεοΟ ο Ιησούς είνε Οεος 
άληθινός, όπως ό Πατέρας του, όμοούσιος μέ τόν Πατέρα, μία 
ουσία ή θεότης μαζί μέ τόν Πατέρα. Αυτή η αλήθεια, οτι ο Θεός 
έχει και αυτός Υίό, φυσικό Υίό, είνε η υψιστη αλήθεια της Πιστε- 
ώς μας και ή πλέον παράδοξη καί καταπληκτική. Γεννάται δέ τώ¬ 
ρα άλλο ερώτημα: Λέγοντας ό Ναθαναήλ στόν Ίησου, «Συ είσαι 
ό Υιός του Θεού», έννοεϊ, ότι ό ΜησοΟς είνε Υίός του ΘεοΟ μέ τήν 
ύψίστη έννοια; Έννοεϊ δηλαδή, δτι είνε φυσικός καί μονογενής Υίός 
τοΟ ΘεοΟ, γεννημένος «προ πάντων των αιώνων», Θεός αληθινός 
όπως ό Πατέρας του; 

Άλλοι έρμηνευταί νομίζουν, δτι ό Ναθαναήλ ώνόμασε τόν Μη- 
σοΟ Υίό τοΟ ΘεοΟ ώς άνθρωπο Μεσσία, καί άλλοι νομίζουν, δτι 
τόν ώνόμασεν έτσι ώς φυσικό καί μονογενή Υίό τοΟ ΘεοΟ. Μέ άλλα 
λόγια, άλλοι άναφέρουν τήν ομολογία τοΟ Ναθαναήλ στήν άν- 
θρωπίνη φύσι τοΟ ΧριστοΟ, καί άλλοι στή θεία φύσι του. Έμεϊς 
συντασσόμεθα μέ τους δευτέρους, οί όποϊοι φρονοΟν, δτι ό Ναθα¬ 
ναήλ ώνόμασε τόν ΜησοΟ Υίό τοΟ ΘεοΟ μέ τήν υψίστη έννοια, ώς 
ένα άπό τά τρία πρόσωπα τής Θεότητας. Οί άντιφρονοΟντες 
ισχυρίζονται, δτι ό Ναθαναήλ δέν ήταν άκόμη σέ θέσι νά κατα- 
ότι ο ΙησοΟς είνε ό φυσικός καί μονογενής Υίός τοΟ ΘεοΟ. 

Αλλ αυτό τό επιχείρημα δέν είνε όρθό. Αργότερα ό κόσμος, 
καίτοι επί άρκετο χρόνο άκουσε τή διδασκαλία τοΟ ΧριστοΟ καί 
είδε τά θαύματά του, έν τούτοις δέν άνυψώθηκε στήν ύψίστη άλή- 
θεια, οτι ό ΙησοΟς είνε ό Υίός τοΟ ΘεοΟ, ό φυσικός καί μονογενής 
Υίός τοΟ ΘεοΟ. Ο κόσμος νόμιζε, δτι ό ΜησοΟς είνε ένας μεγάλος 
προφήτης, δχι περισσότερο. Ο Πέτρος δμως, πλήρης πίστεως καί 
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ενθουσιασμού, ώμολόγησε, δτι ό ΊησοΟς εΤνε «6 ΥΙος του Θ€οΰ του 
ζώντος» (Ματθ. ιστ' 16), ό φυσικός και μονογενής Υιός του αληθι¬ 
νού θεού. Πώς ό Πέτρος πίστευσε και ώμολόγησε; Κατόπιν θείας 
άποκαλύψεως. Ό Χριστός είπε πρός τόν Πέτρο: «Σάρζ και αίμα 
ούκ άτΓζκάλυφί σοι, άλλ’ ό Πατήρ μου ό εν τοϊς ούρανοΐς» (Ματθ. 
ιστ' 17). Αυτή τήν αλήθεια, ότι είμαι «6 Υίος του Θεόν του ζώντος», 
δέν φανέρωσε σέ σένα άνθρωπος, άλλ’ ό ουράνιος Πατέρας μου. 

"Οπως δέ άργότερα ό Πέτρος, έτσι καί πρωτήτερα ό πρό¬ 
δρομος και βαπτιστής Ιωάννης ώμολόγησε, δτι ό Ιησούς είνε ό 
Υίός του Θεοϋ μέ τήν υψίστη έννοια. Προτού ίδή τόν ΊησοΟ ό Ιω¬ 
άννης ελεγε: «Όττίσω μου έρχεται άνηρ, ος €μπροσθ€ν μου γεγο- 
νεν, ΟΤΙ ττρώτός μου -^ν» (Ίωάν. α' 30). Μ’ αυτά τα λόγια ό Πρό¬ 
δρομος κήρυττε τήν προυπαρξι του Μεσσία. ΚαΙ δταν προ- 
σωπικώς γνώρισε καΐ βάπτισε τόν ΊησοΟ και είδε τό ΠνεΟμα νά 
κατεβαίνη επάνω του, κήρυξε, δτι ό Ιησούς είνε ό Υιός του Θεού. 
«Κάγώ εώρακα και μεμαρτύρηκα, οτι οδτός εστιν ο ΥΙος τοΰ Θε¬ 
οί» (Ίωάν. α' 34). Πώς ό Πρόδρομος γνώρισε, δτι ό Ιησούς είνε 
ό Υιός του ΘεοΟ μέ τήν Οψίστη έννοια; Κατόπιν θείας άποκαλύ¬ 
ψεως ΓΙωάν. α' 33-34). 

Άλλα και πολύ πρωτήτερα άπό τόν Πρόδρομο οί γονείς του 
μίλησαν θεοπνεύστως και ώνόμασαν τό Χριστό Κύριο, όμολο- 
γουντες έτσι τή θεότητά του. Ό Ζαχαρίας άπευθυνόμενος πρός 
τό τέκνο του τόν Ιωάννη, βρέφος άκόμη, είπε τόν παράδοξο τούτο 
λόγο: «ΚαΙ συ, παιδίον,... ΤΓ/οοττορειίστ^ προ προσώπου Κυρίου 
€τοιμάσαι οδούς αυτού» (Λουκ. α' 76). Και σύ, παιδί, θά προπο- 
ρευθης άπό τόν Κύριο, τόν Ιεχωβά στά έβραϊκά, για νά έτοιμάσ^ς 
τούς δρόμους του. Ή δέ Ελισάβετ, δταν δέχτηκε τό χαιρετισμό 
τής Παρθένου, είπε τόν άλλο τούτο παράδοξο λόγο: «Και πόθεν 
μοι τούτο, ΐνα ελθχι η μήτηρ τού Κυρίου μου πρός με;» (Λουκ. α' 
43). Πώ, πώΐ Άπό που ή μεγάλη αυτή τιμή, νά Ελθη πρός έμε¬ 
να ή μητέρα του Κυρίου μου; Τό έμβρυο, τό όποιον έκυοφορεϊτο 
στήν κοιλία τής Παρθένου, ή Ελισάβετ ώνόμασε Κύριό της, του- 
τέστι Θεό της. 

"Οπως λοιπόν άργότερα ό Πέτρος, άλλα και πρωτήτερα ό 
Πρόδρομος κατόπιν θείας άποκαλύψεως γνώρισαν καί ώμολόγη- 
σαν, δτι ό ΊησοΟς είνε ό ΥΙός τοΟ ΘεοΟ μέ τήν υψίστη έννοια, πολύ 
δέ ένωρίτερα ό Ζαχαρίας καΐ ή Ελισάβετ ώνόμασαν τό Μεσσία 
Κύριο, τουτέστι Θεό, έτσι τώρα καΐ ό Ναθαναήλ μέ θεία έμπνευσι 
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ττορόρ(ΛΤ|θ·ι "^νούριζει κοι ορολοΎει, δτι ο Ιτ)θΌνζ είνε ο Υιόζ του 
Θεού με την ύψίστη έννοια. Ό Πρόδρομος, ό Ζαχαρίας και ή Ελι¬ 
σάβετ αξιώθηκαν τής ύψίστης άποκαλύψεως, διότι δεν άνήκαν 
στον κόσμο, άλλα στην τάξι των έκλεκτών. Και ό Πέτρος καί ό 
Ναθαναήλ αξιώθηκαν τής αυτής άποκαλύψεως, διότι επίσης δεν 
άνήκαν στον κόσμο, άλλα στην τάξι των έκλεκτών. Προωρισμένος 
ό Ναθαναήλ να γίνη ένας άπό τούς δώδεκα άποστόλους, άπό τήν 
πρώτη ήμέρα τής γνωριμίας με τόν ΊησοΟ δέχεται θεία έμπνευσι. 
«νίττ’ άρτι ο(/τ€σ0€ τόν ουρανόν άνεωγότα», λέγει ό Χριστός στους 
μαθητάς, πού τήν ώρα έκείνη τόν περιστοιχίζουν. ’Αττό τώρα θά 
βλέττετε τόν ουρανό ανοικτό! Άπό τήν ώρα έκείνη αρχισαν οί μα- 
θηται νά γίνωνται άπόστολοι και ν’ άποκτοΟν θεοπνευστία και νά 
γνωρίζουν τά μυστήρια του ουρανού. Βεβαίως μέχρι τήν άνάστασι 
τού Ιησού, ή μάλλον μέχρι τήν έπιφοίτησι τού Αγίου Πνεύματος 
κατά τήν ήμέρα τής Πεντηκοστής, ούτε ό Ναθαναήλ ούτε ό Πέ¬ 
τρος συνειδητοποίησε πλήρως τήν αλήθεια για τόν Ιησού, πού 
γνώρισε και ώμολόγησε κατόπιν θείας έμπνεύσεως και παρορμή- 
σεως. Ή πλήρης συνειδητοποίησι τής θεότητος τού Ιησού ήλθε 
στούς άποστόλους και στούς άλλους πιστούς μέ τήν πλουσία 
έκχυσι τού Αγίου Πνεύματος. 

Ό Ναθαναήλ ονομάζει τόν Ιησού βασιλέα τού Ισραήλ. Ή Πα¬ 
λαιό Διαθήκη προφήτευε τό βασιλικό άξίωμα τού Μεσσία. Στόν 
Ψαλμό β', στίχ. 6, ό Μεσσίας λέγει: «Έγώ κατεστάθην βασιλεύς 
ότΓ* αύτοΰ ετΓΐ Σιών ορος το άγιον αυτού». Έγώ, ό Μεσαίας, ίγι- 
να βασιλεύς σπ’ τό Θεό πάνω στό άγιον όρος Σιών, στήν πόλι 
Ιερουσαλήμ. Οί Ιουδαίοι περί με να ν τό Μεσσία ώς βασιλέα, άλλ’ 
ώς βασιλέα μέ κοσμική έξουσία, όπως ήταν ό Δαβίδ, καί βεβαίως 
πολύ ισχυρότερο καί ένδοξότερο άπό τό Δαβίδ. Νόμιζαν, δτι ό βα¬ 
σιλεύς Μεσσίας θά ικανοποιούσε τούς έθνικούς καί σωβινιστικούς 
πόθους των, συντρίβοντας τούς έχθρούς των καί έγκαθιδρύοντας 
στήν Ιερουσαλήμ πανίσχυρη έβραϊκή βασιλεία, πού θά κυβερ¬ 
νούσε δλα τά έθνη. Τέτοιες είνε οί άντιλήψεις των Σιωνιστών μέ¬ 
χρι σήμερα. Άπέρριψαν τόν Ιησού ώς Μεσσία, διότι δέν Ικανο¬ 
ποίησε τούς έθνικούς καί σωβινιστικούς πόθους των, καί περιμέ¬ 
νουν ώς Μεσσία τόν Αντίχριστο, γιά νά ίδρύση παγκόσμιο εβραϊκό 
βασίλειο. Ό Ναθαναήλ δέν βλέπει ένώπιόν του ένα έπίσημο πρόσω¬ 
πο, ένα πανίσχυρο κοσμικό άρχοντα* βλέπει ένα άσημο πρόσωπο, 
ένα ταπεινό καί άπλοϊκό άνθρωπο, καί δμως τόν όνομάζει βασιλέα 
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του Ισραήλ. Δεν είνε καί τούτο άττό τά μεγαλύτερα παράδοξα 
τής Ιστορίας; Και δεν γίνεται τούτο άκόμη παραδοξότερο, δταν 
ληφθή ύπ’ δψιν, δτι οί Ιουδαίοι είχαν βασιλέα τον Ηρώδη, καί πά¬ 
νω άπό τόν Ηρώδη τον Καίσαρα τής Ρώμης; 

Ό παράδοξος λόγος του Ναθαναήλ, «ΣΟ είσαι ό βασιλεύς του 
Ισραήλ», είνε δμοιος μέ τόν παράδοξο λόγο των μάγων, «Που 
εστιν ό τεχθείς βασιλεύς των Ιουδαίων;» (Ματθ. β' 2). Ένω οί Ιου¬ 
δαίοι είχαν βασιλέα τόν Ηρώδη, καί πάνω άπό τόν Ηρώδη τόν 
Καίσαρα τής Ρώμης, οί μάγοι ρωτούσαν, που είνε ό νεογέννητος 
βασιλεύς των Ιουδαίων. "Ενα νήπιο δεν όνομάζεται βασιλεύς, άλλά 
πρϊγκιψ καί διάδοχος. Έν τούτοις οί μάγοι τό νήπιο Ίησου ώνόμα- 
σαν βασιλέα καί προσκύνησαν. Ασφαλώς οί μάγοι έμπνέονταν άπ’ 
τό Θεό. Καί αν έμπνέονταν οί εθνικοί μάγοι, πώς νά μή δεχθούμε, 
δτι έμπνεόταν καί ό Ναθαναήλ, ό άληθινός Ισραηλίτης; Ανα¬ 
φωνώντας ό Ναθαναήλ πρός τόν ταπεινό Ναζωραίο, «Σύ είσαι ό 
βασιλεύς του Ισραήλ», φωτιζόταν άπό τόν Κύριο, δπως ό προ¬ 
φήτης Ζαχαρίας, ό όποιος προφήτευσε τήν ταπείνωσι καί τήν 
απλότητα του βασιλέως Χρίστου: «Χαΐρε σφοΒρα, θύγατερ Σιών... 
'ΐΒού ό βασιλεύς σου ερχεταί σοι ττραύς καΐ εττιβεβηκως επι ύπο- 
ζύγιον και πώλον νεον» (Ζαχ. θ' 9). Νά μή φοβήσαι, θυγατέρα μου 
Σιών, άλλά νά χαίρης καί ν’ άγάλλεσαι. Διότι ό ίδικός σου βα¬ 
σιλεύς δεν είνε υπερήφανος καί τρομερός. Ιδού ό βασιλεύς σου 
έρχεται σέ σένα ταπεινός καί καθισμένος σ’ ενα ταπεινό όνάριο! 
Θά μπορούσε κανείς νά φαντασθή τό μεγαλύτερο βασιλέα, τό βα¬ 
σιλέα τών βασιλέων, νά κάνη τή θριαμβευτική του είσοδο στήν 
πρωτεύουσα του ’Έθνους του καθισμένος πάνω σ’ ενα ταπεινό 
γαϊδουράκι; Ό Ζαχαρίας προεϊπε τόσο παράδοξο πράγμα γιά τό 
βασιλέα Χριστό, διότι ήταν θεόπνευστος. Καί ό Ναθαναήλ ώνόμα- 
σε βασιλέα του Ισραήλ τόν απλοϊκό Ναζωραίο, διότι καί αύτός 
είχε θεία έμπνευσι, δχι διότι θυμήθηκε καί κατάλαβε τήν προφη¬ 
τεία του Ζαχαρία. Κατά τό Ίωάν. ιβ' 16, οί μαθηταί θυμήθηκαν 
καί κατάλαβαν τά λόγια του προφήτου Ζαχαρία δταν ό Ιησούς 
δοξάστηκε, εννοείται διά τής άναστάσεως, τής άναλήψεως, καί τής 
άποστολής του * Αγίου Πνεύματος. 

Ό ταπεινός Ιησούς είνε ό βασιλεύς τού Ισραήλ μέ πνευμα¬ 
τική έννοια. Είνε ό πνευματικός βασιλεύς τού πνευματικού Ισραήλ. 
“Όχι μόνο τού παλαιού, άλλά καί τού νέου Ισραήλ. Συνεπώς είνε 
καί ό δικός μας βασιλεύς. Ό βασιλεύς Χριστός ενθρονίζεται καί 
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βασιλεύει μέσα σε ταπεινές και άδολες καρδιές, δπως ή καρδιά τοΟ 
Ναθαναήλ. 

Επαναλαμβάνουμε και τονίζουμε, δτι ό Ναθαναήλ μίλησε μέ 
θεία εμπνευσι, και έτσι έξηγεϊται ή παράδοξη τριπλή όμολογία 
του, δτι ό ταπεινός και άπλοϊκός Ιησούς ό Ναζωραίος είνε ό ραβ- 
βί, ό διδάσκαλος· ό Υιός του Θεού μέ τήν ύψίστη έννοια* και ό βα¬ 
σιλεύς του Ισραήλ, πνευματικός βασιλεύς. 

• 

Στίχ. 51: «"Ότι €ΐΊτ6ν σοι, «ίδόν σ€ υποκάτω της συκης, πι- 
στ€ύ€ΐς; Μ€ΐζω τούτων 6φ€ί». 

Μερικοί διαβάζουν χωρίς ερωτηματικό μετά τή λέξι κπιστ^ύ- 
€ΐς». Αλλά τό ερωτηματικό καθιστά τό λόγο ζωηρότερο καί χα- 
ριέστερο. Ό Χριστός συγκινήθηκε άπό τήν πίστι καί τήν τριπλή 
όμολογία του Ναθαναήλ καί είπε πρός αυτόν: Διότι σου είπα, σε 
είδα κάτω άπό τή συκιά, πιστεύεις; Ώς άπάντησι στό ερώτημα 
εννοείται, «Ασφαλώς πιστεύεις». Ή υπερφυσική γνώσι προκάλε- 
σε εξαιρετική έντύπωσι στό Ναθαναήλ καί δημιούργησε πίστι. Ή 
δέ πίστι στό πρόσωπο του Ίησου θά γινόταν αιτία, γιά νά ίδή 
ό Ναθαναήλ μεγαλύτερα θαύματα. κΜεΙζω τούτων οφεκ», πρόσ- 
θεσε ό Ιησούς. Μέ τήν πίστι θά ίδής θαύματα μεγαλύτερα καί κα- 
ταπληκτικώτερα άπ* αυτά τά θαύματα τής υπερφυσικής γνώσε- 
ως, που διαπίστωσες τώρα. 


Στίχ. 52: ε(ΚαΙ λεγει αντώ* αμήν αμήν λέγω ύμΐν, άπ* άρτι 
οφεσθε τ6ν ουρανόν άνεωγότα, καΐ τούς αγγέλους του θεού άνα- 
βαινοντας και καταβαίνοντας επί τόν Υιόν του ανθρώπου». 

Μεταφράζουμε: «Επίσης είπε σ* αυτόν: * Αληθώς άληθώς σας 
λέγω, άπό τώρα και στό έξης θά βλέπετε τόν ουρανό άνοικτό και 
τους άγγέλους του Θεού ν* ανεβαίνουν καί νά κατεβαίνουν πρός 
τόν Υίό του άνθρώπου». 

Μέ τό λόγο τούτο του Χρίστου πρός τό Ναθαναήλ καί τους 
άλλους μαθητάς σφραγίζεται τό α' κεφάλαιο του Ευαγγελίου του 
Ίωάννου. Είνε Ινας άπό τους μεγαλειωδεστέρους λόγους τής 
Αγίας Γραφής. Όμιλεϊ γιά άνοικτό ούρανό. Άλλ’ αυτός ό λόγος 
άνοίγει καί πλατύνει καί τήν καρδιά του πιστού καί τήν κάνει 
ουρανό, μέσα στόν όποιο σελαγίζουν καί μαρμαίρουν τά πνευμα¬ 
τικά άστρα. 

Μ’ αυτό τό λόγο ό Χριστός κάνει σαφή υπαινιγμό στό δρα- 
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μα του πατριάρχου Μακώβ στή Βαιθήλ. Τό όραμα ττεριγράφεται 
στο Γεν. κη' 12-13. Μια νύχτα ό Ιακώβ, φεύγοντας στην ξενιτειά, 
κουρασμένος και λυπημένος, εβαλε προσκέφαλο ενα λιθάρι, κοιμή¬ 
θηκε στην ύπαιθρο καί είδε ενα θαυμαστό όραμα. Είδε μιά ουρα¬ 
νομήκη κλίμακα, σκάλα. Ή βάσι της ήταν στή γη καί ή κορυφή 
της ήταν στον ουρανό. Στήν κορυφή ήταν ό Θεός καί στή βάσι 
ήταν ό Μακώβ. Και οί άγγελοι του Θεού άνέβαιναν καί κατέβαι¬ 
ναν πάνω στήν ουρανομήκη κλίμακα. 

Τό όραμα του Μακώβ εϊχεν άμεση και απώτερη συμβολική ση¬ 
μασία. Κατά τήν άμεση συμβολική σημασία τό όραμα συμβόλιζε 
τήν επικοινωνία μεταξύ Θεού καί Μακώβ, τις επεμβάσεις του Ύψί- 
στου υπέρ τοΟ πατριάρχου, τήν προστασία του Κυρίου πρός τόν 
εκλεκτό του δούλο. Κατά δε τήν άπώτερη συμβολική σημασία τό 
όραμα συμβόλιζε τή σχέσι μεταξύ ούρανου και γης, Θεού καί 
άνθρωπότητος, ή όποία θά εγκαινιαζόταν διά μέσου του Χριστού, 
καθώς και τή δόξα τού Χριστού. 

Με τόν μεγαλειώδη λόγο του πρός τό Ναθαναήλ ό Μησούς 
κατά τόν πλέον κατηγορηματικό και έμφατικό τρόπο βεβαιώνει, 
ότι ή άπώτερη συμβολική σημασία τού οράματος τού Μακώβ 
πραγματοποιήθηκε. Τό κατηγορηματικώτατο και έμφατικώτατο 
<(*Αμην άμην Χίγο) ύμΐν» δεν χρησιμοποιεί άλλος, παρά μόνον ό 
Μησούς, άνήκει άποκλειστικώς στή διάλεκτο τού Μησού. Διότι ό 
Μησούς δέν όμιλεϊ όπως οί άλλοι, άλλ’ όμιλεΐ «ως €ζουσίαν €χων» 
(Ματθ. ζ' 29), ώς ύψίστη και απόλυτη αύθεντία. Ό Χριστός λέ¬ 
γει, «Αμήν ά^ήν λ€γω ύμϊν», διότι ό ίδιος εϊνε «ό Αμήν» (Άποκ. 
γ' 14), «6 αληθινός» (Άποκ. γ' 7), «η αλήθεια» (Μωάν. ιδ' 6), ή 
αύτοαλήθεια. Με τό «Αμήν άμην λόγω ύμΐν» 6 Μησούς βεβαι¬ 
ώνει, ότι οί μαθηταί του στό έξης θά βλέπουν άνοικτό τόν ούρα- 
νό, καί τούς άγγέλους τού Θεού νά άνεβαίνουν καί νά κατεβαί¬ 
νουν πρός τόν Υίό τού ανθρώπου. Άλλ’ ό λόγος εϊνε παράδοξος. 
Κανονικώς ό Μησούς επρεπε νά είπή, «θά βλέπετε τόν ούρανό 
ανοικτό, καί τούς άγγέλους τού Θεού (άπό τόν ανοικτό ούρανό) 
νά κατεβαίνουν πρός τόν Υίό τού άνθρώπου». Αλλά δεν λέγει έτσι. 
Παραδόξως, πρώτα λέγει «νά άνεβαίνουν» καί έπειτα «νά κατε¬ 
βαίνουν» πρός τόν Υίό τού άνθρώπου. Τί σημαίνει τούτο τό πα¬ 
ράδοξο; Σημαίνει τήν πανταχού παρουσία τού Χριστού. Ό Υίός 
τού άνθρώπου, ό Χριστός, εϊνε καί κάτω στή γη, εϊνε καί άνω 
στόν ούρανό. Στόν ούρανό ώς Θεός, καί στή γη ώς άνθρωπος, ή 
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μάλλον ώς Θεάνθρωπος. Όμοίως εκφράζεται ό Χριστός στο Ιω¬ 
άν. γ' 13: «ό καταβάς €κ του ούρανοΰ, 6 Υίος τοΰ ανθρώπου^ 6 ών 
€ν τω οΰρανω». Κατέβηκε άπό τον ουρανό, καί συγχρόνως είνε 
στον ουρανό! «Όλω^ "ήν εν τοΓ? κάτω και των άνω ουδόλως άπψ 
ό άττερίγρατττος Λόγος», δπως ωραιότατα λεγει ο Ακάθιστος 
"Υμνος. Έξ ολοκλήρου ήταν εδώ κάτω στη γή, και καθόλου δέν 
άττουσίαζε πάνω άπό τόν ουρανό ό άττειρος Θεός Λογος. Επειδή 
λοιπόν ό Υιός του άνθρώπου, ό Χριστός, ήταν και στή γή ώς Θε¬ 
άνθρωπος, και στόν ουρανό ώς Θεός, γι’ αυτό είπε στους μαθη- 
τάς, «θά βλέπετε τους αγγέλους του Θεού να ανεβαίνουν καί να 
κατεβαίνουν προς τόν Υίό του άνθρώπου». Ν’ άνεβαίνουν πρός 
τον Υίό του άνθρώπου στόν ουρανό, καί νά κατεβαίνουν πρός τόν 
Υίό του άνθρώπου στή γή. Ή Γραφή περιέχει τά μεγαλύτερα πα¬ 
ράδοξα καί τά ώραιότερα αινίγματα, τά όποια πολλές φορές δια¬ 
φεύγουν τήν προσοχή των άνθρώπων. 

Απευθυνόμενος πρός τό Θεό ό μεγαλοφωνότατος Ήσαίας είχε 
πεΤ: εάν εσχιζες τούς ουρανούς και κατέβαινες!» (ξδ' 1 κατά 

τό Μασοριτικό). Ό σφοδρός πόθος του προφήτου έγινε πραγμα- 
τικότης. Οί ούρανοί σχίστηκαν, άνοιξαν, καί ό Θεός κατέβηκε στή 
γή, χωρίς ν’ άπουσιάση άπό τόν ουρανό. Ό Θεός έγινεν άνθρω¬ 
πος. Ή ουρανομήκης κλϊμαξ τοϋ όράματος του Ιακώβ συμβόλιζε 
τήν Παρθένο, διά τής οποίας έγινεν ή θεία ένανθρώπησι. «Χοίρε, 
κλΐμαζ έπουράνιε, δι' ής κατέβη ό Θεός!». Ό Θεός στήν κορυφή 
τής κλίμακος σήμαινε τό Χριστό, ό όποιος ώς Θεός είνε στόν ούρα- 
νό. Καί ό Ιακώβ στή βάσι τής κλίμακος προτύπωνε τό Χριστό ώς 
άνθρωπο, άφου άπό τόν Ιακώβ προήλθεν ό Χριστός ώς άνθρω¬ 
πος, καί Ιακώβ όνομάζεται ό Χριστός στό Ήσ. μβ' 1 κατά τούς 
Ο'. Ή δέ άνάβασι καί κατάβασι των άγγέλων κατά τό ύψος καί 
τό βάθος τής κλίμακος σήμαινε τήν άνάβασι των άγγέλων πρός 
τόν Υίό του άνθρώπου στόν ούρανό, καί τήν κατάβασι των άγγέ- 
λων πρός τόν Υίό τοϋ άνθρώπου στή γή. 

Ό Υίός του άνθρώπου! Ό Φίλιππος είπε, «ό υίος τοΰ Ιωσήφ»- 
Ο Ναθαναήλ είπε, «ό Υίος τοΰ Θεοΰ». Καί ό Ίησοΰς λέγει, «ό Υίος 
τοΰ άνθρωπον». Ή όνομασία «ό Υίος τοΰ ανθρώπου» είνε μυ¬ 
στηριώδης. Τή μυστηριώδη αυτή όνομασία χρησιμοποιεί ό ίδιος ό 
Χριστός γιά τόν εαυτό του, μία δέ φορά ό Στέφανος γιά τό Χρί' 
στό (Πράξ. ζ 56). Οπωσδήποτε ή μυστηριώδης αυτή όνομασία 
«ο Υιός τοΰ ανθρώπου» είνε ταπεινή όνομασία καί σημαίνει, ότι ό 
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Χριστός είνε άνθρωπος, όπως ή άνάλογη ονομασία «6 Υιός του 
Θ€οΰ» είνε υψηλή ονομασία καΐ σημαίνει, δτι ό Χριστός είνε Θεός. 

Ό μεγαλειώδης λόγος του Χρίστου πρός τό Ναθαναήλ, 
«*Αμην αμήν Χ^γω ύμΐν, άττ’ άρτι οφβσθε τον ούρανον άν€ω- 
γότα καΐ τούς αγγέλους του θ€θΰ άναβαίνοντας καί καταβαί- 
νοντας «ττι τον Υίον του ανθρώπου», δεν πρέπει νά εκλαμβάνε¬ 
ται κατά γράμμα. Είνε ποιητικός λόγος, όπως ό επίσης μεγαλει¬ 
ώδης λόγος του Χρίστου πρός τόν άρχιερέα Καϊάφα; «Απ'* άρτι 
6φ€σθ€ τον Υίον του ανθρώπου καθημ€νον Ικ δεξιών ΤΎ)ς Δυνάμ€- 
ως και €ρχόμ€νον βπι των ν€φ€λών του ούρανοΰ» (ΝΙατθ. κστ' 64). 
Ό δεύτερος αυτός λόγος, ό λόγος πρός τόν Καϊάφα, δεν σημαί¬ 
νει, δτι άπό τότε και στό έξης οί Ιουδαίοι θά έβλεπαν τόν Ίησοϋ 
νά κάθεται στά δεξιά του παντοδυνάμου Θεού και νά φέρεται πά¬ 
νω στις νεφέλες του ουρανού, άλλά σημαίνει, δτι θά έβλεπαν αυτόν 
νά δοξάζεται. "Ετσι και ό πρώτος λόγος, ό λόγος πρός τόν Να¬ 
θαναήλ, δεν σημαίνει, δτι άπό τότε και στό έξης οί μαθηται θά 
έβλεπαν τόν ουρανό ανοικτό, και τούς άγγέλους ν’ άνεβαίνουν 
πρός τόν Υίό του άνθρώπου άνω, και νά κατεβαίνουν πρός τόν 
Υίό τού άνθρώπου κάτω, άλλά σημαίνει, δτι θά έβλεπαν τόν Υίό 
τού άνθρώπου, τόν ταπεινό Ιησού, νά δοξάζεται. Ό Χριστός όμιλεΐ 
γιά δική του δόξα, διότι δεν είνε άπλώς άνθρωπος, άλλά Θεός. 
"Αν ήταν άπλώς άνθρωπος καί μιλούσε γιά δική του δόξα, θά ήταν 
υπερήφανος καί άξιοκατάκριτος. Άλλά λέγοντας ό Χριστός στους 
μαθητάς του, δτι άνοιξε ό ουρανός καί θά βλέπουν τή δόξα του, 
εμμέσως όμιλεΐ καί γιά τή δόξα τών μαθητών. Διότι ποία δόξα άν- 
θρώπων είνε μεγαλύτερη άπό τό νά βλέπουν οί άνθρωποι τή δό¬ 
ξα τού Χριστού; 

Στό Ναθαναήλ, πού έξεπλάγη άπό τήν υπερφυσική γνώσι τού 
Ιησού, ό Ιησούς είπε: «Μείζω τούτων 6φ€ΐ». Θά ιδης θαύματα 
μεγαλύτερα απ' αύτά. Καί πράγματι οί μαθηταί είδαν άναρίθμη- 
τα θαυμαστότερα σημεία, θαύματα, διά τών οποίων ό Υιός τού 
άνθρώπου, ό ταπεινός Ναζωραίος, δοξάστηκε καί μεγαλύνθηκε. 
Καί πάντοτε ό Χριστός, ό ένανθρωπήσας Θεός, κάνει ύπερθαύμα- 
στα σημεία, καί δοξάζεται άπό άγγέλους καί άνθρώπους, οί όποιοι 
όμοιάζουν μέ τούς άγγέλους. 
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Β' ΚΕΦΑΛΑΙΟ 


Οί 11 πρώτοι στίχοι του β' κεφαλαίου άναφέρονται στό γάμο 
τής Κανα και στό πρώτο θαύμα, που εκανε ό Χριστός στό γάμο. 

Ή ευαγγελική περικοπή για τό γάμο τής Κανά καί τό πρώτο 
θαύμα του ΊησοΟ διαβάζεται κατά τήν τέλεσι του μυστηρίου του 
γάμου. Περιέχει δε πολλά και ώραΐα νοήματα, τά όποια πρέπει 
νά γνωρίζουν έγγαμοι και άγαμοι. Αλλά δυστυχώς κατά τήν τέ¬ 
λεσι του μυστηρίου του γάμου οί άνθρωποι λίγο προσέχουν τά 
ώραϊα λόγια του Ευαγγελίου και τής Εκκλησίας. Καί λιγώτερο 
φαίνεται δτι προσέχουν ό νυμφίος καί ή νύμφη, γιά τούς όποίους 
τελείται τό μυστήριο. 


Ό γάμος στήν Κανά καΐ τό πρώτο θαύμα 


Στίχ. 1: 4(Καί ημέρα τη τρίτη γάμος €γ€ν€το έν Κανά 
της Γαλιλαίας, καί η μητηρ τοΰ Ίησοΰ €Κ€Ϊ». 

Ή τρίτη ήμέρα, κατά τήν οποία εγινεν ό γάμος στήν Κανά, 
είνε ή τρίτη ήμέρα μετά τήν άναχώρησι τοϋ Ίησου άπό τήν έρη¬ 
μο του Ίορδάνου γιά τή Γαλιλαία (α' 44). Άπό τήν έρημο του Ίορ- 
δάνου μέχρι τήν Κανά τής Γαλιλαίας ήταν άπόστασι πορείας τριών 
περίπου ήμερών. Ό Χριστός δεν έκινεϊτο με αυτοκίνητα, συρμούς 
καί άεροπλάνα, όπως κινούμεθα εμείς σήμερα. Τό «πλήρωμα τοΰ 
χρόνου» γιά τόν Υίό τοϋ Θεού ήταν τήν εποχή εκείνη, πού δεν 
ύπήρχαν τά ταχύτατα μέσα συγκοινωνιών, πού ύπάρχουν σήμε¬ 
ρα. Γιά νά έκτελέση τήν άποστολή του ό Υίός του Θεού ώδοιπο- 
ρουσε επί ώρες και ήμερες. «Ώς ωραίοι οί πό8€ς των €ΰαγγ€λιζο- 
μένων €ίρηνην, των ^ΰαγγ^λιζομένων τά αγαθά!» (Ρωμ. ι' 15· Ήσ. 
νβ' 7). Πόσον ώραΐα είνε τά πόδια τών άποστόλων καί ιεραπο¬ 
στόλων, που τρέχουν, περιοδεύουν καί κηρύττουν τή σωτηρία, κη¬ 
ρύττουν τά αγαθα, τα ύψιστα άγαθάΐ Άλλ’ ωραιότερα άπό τά 
ποδιά όλων των άποστόλων καί ίεραποστόλων είνε τά πόδια του 
Χρίστου, του Υιοϋ τοϋ Θεοϋ, τοϋ Άρχηγοϋ τών άποστόλων καί 
ιεραποστόλων, που επι τρία ετη ώδοιποροϋσε στήν άγία Γή και 
κήρυττε τό ευαγγέλιο τής βασιλείας. "Οσοι είνε πιστοί, ύποτάσ- 
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σουν δλα τά μέλη τους στον Κύριο, υποτάσσουν καί τα πόδια 
τους. Δεν οδηγούν τά βήματά τους σέ αμαρτωλούς τόπους, άλλα 
χρησιμοποιούν τά πόδια τους γιά νά πηγαίνουν όπου είνε άνάγ- 
κη καϊ νά κάνουν μικρή, έστω, ιεραποστολή. "Οσοι δεν κινούνται 
γιά νά κάνουν ολίγη, έστω. Ιεραποστολή, αυτοί δέν είνε πραγμα- 
τικώς πιστοί. 

Γιατί ό ευαγγελιστής λέγει «Κανα τηε ΓαλιλαΙας» καί δέν 
λέγει άπλώς «Κανα>; Διότι υπήρχε και άλλη Κανα, ή Κανά τής 
Κοίλης Συρίας. Ή Κανά τής Γαλιλαίας ήταν σχετικώς κοντά στή 
Ναζαρέτ, τήν πατρίδα τής Παναγίας. Έκεϊ, στήν Κανά τής Γα¬ 
λιλαίας, «γάμος €γ€ν€το». Τό ευφρόσυνο γεγονός του γάμου 
στους Ισραηλίτες έωρταζόταν έπι μία όλόκληρη εβδομάδα. Ή φρά- 
σι «γάμος €γ€ν€το» σημαίνει τήν έναρξι του εορτασμού, τό πρώτο 
δείπνο γιά τό γάμο. 

Γιά τό γάμο πολλοί δέν έχουν καλή ιδέα. Θεωρούν τό γάμο 
άσυμβίβαστο πρός τήν πνευματικότητα, τή χριστιανική πνευμα¬ 
τικότητα. Λόγω τής σαρκικής επαφής, σ’ αύτους ό γάμος φαίνε¬ 
ται ώς άκαθαρσία καί άμαρτία. Βεβαίως μετά τήν πτώσι τού άν- 
θρώπου στήν Έδέμ εισέβαλε στόν άνθρωπο ή πονηρία, και τή σαρ¬ 
κική επαφή παρακολουθούν πονηρά ήδονικά σκιρτήματα. Έν 
τούτοις ό γάμος αυτός καθ’ εαυτόν δέν είνε άμαρτία. Ό άνθρω¬ 
πος μετά τήν πτώσι άπέβη πονηρός, άλλ’ ό γάμος δέν είνε «€κ 
τοϋ ττονΎΐροϋ». Ό γάμος είνε άπ’ τό Θεό. Ό Θεός δημιούργησε 
άνδρα καί γυναίκα. Ό λόγος τής Γενέσεως, «και εττοίησεν 6 Θεό^ 
τον άνθρωπον, κατ' εικόνα Θεόν εττοίησεν αυτόν, άρσεν και θήλυ 
εποίησεν αυτούς» (α' 27), έχει πολύ βάθος. "Οπως ή Θεότης δέν 
είνε ένα πρόσωπο, άλλά περισσότερα, έτσι και ή άνθρωπότης, ή 
όποία έγινε «κατ' εικόνα» τής Θεότητας, δέν είνε ένα πρόσωπο, 
άλλά περισσότερα. "Οταν ό Θεός δημιούργησε τή γυναίκα, «ηγα- 
γεν αυτήν πρός τον Άόάμ», λέγει ή Γένεσι (α' 22). Ό Θεός, δηλα¬ 
δή, παρέλαβε τή γυναίκα και τήν έφερε και τήν παρέδωσε στόν 
Άδάμ ώς σύζυγό του. Ό Θεός δημιούργησε τόν άνδρα και τή 
γυναίκα έτσι, ώστε μεταξύ τους νά ύπάρχη σωματική και ψυχική 
άντιστοιχία καί άνταπόκρισι. Και ό Θεός ύπήρξεν ό πρώτος νυμφα- 
γωγός, ό πρώτος νουνός! Άπό τή σχέσι άνδρός κα'ι γυναικός 
προέρχεται άλλος άνθρωπος, τό παιδί, καΐ έτσι διαιωνίζεται τό 
άνθρώπινο γένος. Κανείς δέν έγινε άπό βράχο, όλοι προήλθαμε άπό 
ένα πατέρα καί μία μητέρα. "Ας μή βλέπωμε τή σχέσι άνδρός καί 
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γυναικός και τή δημιουργία ενός νέου ανθρώπου κατά τρόπο χυ¬ 
δαίο. Ή σωματική και ή ψυχική αντιστοιχία καΐ άνταπόκρισι με¬ 
ταξύ άνδρός καί γυναικός και ή δημιουργία ενός νέου ανθρώπου 
είνε μυστήρια και θαύματα Θεού. "Οταν ενα ζεύγος απέκτησε παι¬ 
δί, ακόυσα απλοϊκό χριστιανό νά λέγη στους γονείς: "Ησασταν 
δύο, άποκτήσατε παιδί, γίνατε τρεις. Τώρα ομοιάζετε με τήν 'Αγία 
Τριάδα. Ό απλοϊκός χριστιανός θεολόγησε. 

Ή άγάπη και ή ενωσι άνδρός και γυναικός γίνονται είκών τής 
άγάπης και τής πνευματικής ενώσεως Θεού και άνθρωπότητος, 
Χρίστου καί Εκκλησίας. Κατά τήν Παλαιά Διαθήκη ό Θεός είνε ό 
νυμφίος τής Συναγωγής. Κατά τήν Καινή Διαθήκη ό Χριστός, ό 
σαρκωμένος Θεός, είνε ό νυμφίος τής Εκκλησίας. Στό ωραιότατο 
άποστολικό άνάγνωσμα, πού διαβάζεται κατά τήν τέλεσι του μυ¬ 
στηρίου του γάμου, ό απόστολος τονίζει, δτι ή άγάπη και ή σχέ- 
σι του Άδάμ πρός τή γυναίκα είνε «μυστήριον μέγα», είνε δηλαδή 
μεγάλη μυστική άλήθεια, ή όποία άναφέρεται στήν άγάπη καί τή 
μυστική ενωσι του Χρίστου μέ τήν Εκκλησία. «Το μυστήριον τούτο 
μβγα εστί, εγώ δε λέγω €ΐς Χρίστον και βΙς τήν Εκκλησίαν» (Έφ. 
ε' 32). Ή μυστική άλήθεια, πού κρύπτεται στή σχέσι του Άδάμ 
και τής Ευας, του άνδρός και τής γυναικός, είνε μεγάλης σημα¬ 
σίας, εγώ δέ, λέγει ό άπόστολος, αυτή τή μεγάλη μυστική άλή- 
θεια άναφέρω στό Χριστό και στήν Εκκλησία, εφαρμόζω στήν 
πνευματική ενωσι του νυμφίου Χρίστου μέ τή νύμφη Εκκλησία. 
"Οπως ό Άδάμ αγαπούσε τήν Εύα καΐ ένώθηκε μ* αυτή, διότι ή 
Εύα άπ’ αύτόν προήλθε, Ιδικό του μέλος ήταν, έτσι και ό Χριστός, 
ό δεύτερος Άδάμ, άγαπφ τήν Εκκλησία και ενώνεται πνευματικώς 
μαζί της, διότι ή Εκκλησία άπό τό Χριστό προήλθε, σώμα Χρί¬ 
στου είνε η Εκκλησία, μέλη του σώματος αύτου εΤμεθα οί πιστοί, 
«€κ τής σαρκος αυτοΰ και €Κ των δστεων αύτου» (Έφ. ε^ 30). 

Αν ό γάμος ήταν χυδαία υπόθεσι, δεν θά ήταν υψηλή είκών 

τής υψίστης και πνευματικωτάτης σχέσεως Χριστού καί Εκκλη¬ 
σίας. 

Ό γάμος είνε θεοσύστατος καί ευλογημένος θεσμός. Κατά τούς 
λόγους του Χριστού και τού άποστόλου Παύλου ή παρθενική ζωή 
εΙνΕ βεβαίως άνώτερη άπό τό γάμο. Άλλ’ ό ΠαΟλος, ό όποιος εζη- 
σε τήν παρθενική ζωή, όπως τήν παρθενία έτσι καί τό γάμο όνο- 
<'<'Θ€λω τταντας ανθριυττους είναι ώ? και €μαυτον' 
αλλ' ίκαστοί ίδιοι/ χάρισμα ίχα ίκ θεοί, δί μίν οϋτως, δί δε 
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ούτως» (Α' Κορ. ζ 7). Θέλω, λέγει ό Παύλος, δλοι οί άνθρωποι νά 
εΐνε όπως και εγώ, νά παραμένουν δηλαδή άγαμοι καί νά ζοϋν τήν 
παρθενική ζωή. Αλλά καθένας Ιχει δικό του χάρισμα άπό τό Θεό, 
αυτός τούτο, ό άλλος εκείνο. ’Άλλος άπό τό Θεό εχει τό χάρισμα 
τής παρθενικής ζωής, και άλλος εχει τό χάρισμα του γάμου. 

Ό γάμος εΤνε μυστήριο τής φύσεως, κα’ι στό Χριστιανισμό γί¬ 
νεται μυστήριο τής Εκκλησίας, ενα άπό τά επτά μυστήρια τής 
Εκκλησίας. Ό Παύλος προφήτευσε τήν έμφάνισι αιρετικών, που 
θά εμπόδιζαν τό γάμο. Και πραγματικώς εμφανίστηκαν τέτοιοι 
αιρετικοί, οί Έγκρατϊτες, που θεωρούσαν τό γάμο άκαθαρσία καί 
άμαρτία, καί τόν εμπόδιζαν. "Οταν τους ρωτούσαν, «"Εως πότε θά 
χάνωνται οί άνθρωποι;», εκείνοι άπαντουσαν, «"Εως δτου θά γεν¬ 
νουν οί γυναίκες»! Ή Εκκλησία καταδίκασε τους Έγκρατίτες ώς 
αίρετικούς. 

"Οταν ό γάμος εΙνε «εν Κυρίω» (Α' Κορ. ζ' 39), δταν δηλαδή 
συνάπτεται συμφώνως πρός τό θείο θέλημα, τότε ό Χριστός στό 
μυστήριο τής Εκκλησίας ευλογεί τό γάμο. Ευλόγησε δε τό γάμο 
ό Χριστός καί στήν άρχή τής δημοσίας δράσεώς του με τήν πα¬ 
ρουσία του καί τό πρώτο θαύμα του στό γάμο τής Κανά. 

"Οταν άρχισε ό εορτασμός του γάμου τής Κανά, ή μη- 
τηρ τον *Ιησον €Κ€Ϊ», σημειώνει ό ευαγγελιστής, ήταν ή μητέρα 
του Ίησου εκεί. Ή Παναγία ήταν γνωστή ή συγγενής του γαμ¬ 
βρού ή τής νύμφης ή καί τών δύο, προσκλήθηκε στό γάμο καί 
ήταν εγκαίρως εκεί, γιά νά βοηθήση. Στους γάμους καί σε άλλες 
εορτές καί εκδηλώσεις, πού άπαιτουν έτοιμασίες, δεν πρέπει νά 
πηγαίνωμε μόνο γιά νά τρώμε καί νά πίνωμε, άλλά καί νά βοη¬ 
θούμε. Ποικιλοτρόπως νά βοηθούμε, άναλόγως πρός τίς άνάγκες 
τών άλλων καί τίς ίδικές μας δυνατότητες. Καί άν δεν μπορούμε 
νά βοηθήσωμε άλλιώς, νά βοηθούμε τουλάχιστο με καλές 
συμβουλές καί μέ τά χέρια μας. Ή Παναγία εδειξε ενδιαφέρον καί 
βοήθησε στό γάμο τής Κανά. 

Ή Παναγία εδώ δέν άναφέρεται μέ τό δνομά της Μαρία, άλλ’ 
άναφέρεται ώς «η Ίησου». Τό δνομα Μαρία έχει σπου¬ 

δαία σημασία, σημαίνει «κυρία, αρχόντισσα». Άλλ’ ή ίδιότης τής 
Παναγίας «η Ίησου» γίνεται όνομασία κατά πολύ 

σπουδαιότερη καί τιμητικώτερη άπό τό δνομα Μαρία. Ό Ιησούς 
είνε τό μεγαλύτερο καί ένδοξότερο πρόσωπο, άσυγκρίτως μεγα¬ 
λύτερο καί ένδοξότερο άπό δλους τούς μεγάλους καί τούς ένδό- 
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ξους τής γης. ΚαΙ ή Παναγία ώς «η μήτηρ του Ί-ησοϋ» εΐνε ή 
ένδοξότερη και ευτυχέστερη γυναίκα. Ή ονομασία «η μητηρ του 
Ίησοΰ» ίσοδυναμεϊ με την ονομασία «η μήτηρ του Κυρίου», που 
εδωσεν ή Ελισάβετ στην Παρθένο (Λουκ. α' 43), και με τά ονόμα¬ 
τα «Θεομήτωρ» και «Θεοτόκος», που εδωσεν η Εκκλησία. Τά ονό¬ 
ματα «Θεομήτωρ» και «Θεοτόκος» περιλαμβάνουν τό «μ^γα τής 
εύσεβείαζ μυστήριον», για τό όποιον όμιλεΐ ό απόστολος Παύλος. 
«Θεός εφανερώθη εν σαρκί» {Α' Τιμ. γ' 16). Ο Θεός φανερώθηκε 
με σάρκα, την όποία προσέλαβε άπό τα αίματα τής αγίας Παρ¬ 
θένου. Ό Θεός έγινεν άνθρωπος κάνοντας μία γυναίκα μητέρα του. 
Πόσο τιμητικό εΐνε για την Παρθένο Μαρία, ότι όνομάζεται άπό 
τό όνομα τοϋ Ίησου «μήτηρ τον Ίησοΰ», άπό τό όνομα του Κυρί¬ 
ου «μήτηρ τοΰ Κυρίου» και άπό τό όνομα τοϋ Θεού «Θεομήτωρ» 
και «Θεοτόκος»\ Άλλα και όλοι οί πιστοί εχουμε άνάλογες τιμη¬ 
τικές όνομασίες. Άπό τό όνομα του ΧριστοΟ όνομαζόμεθα «οί τοΰ 
Χρίστου» (Γαλ. ε' 24), «μέτοχοι τοΰ Χριστού» (Έβρ. γ' 14) κα'ι 
«Χριστιανοί» (Πράξ. ια' 26), άνθρωποι του ΧριστοΟ. 

Ή Παναγία κατά νόμον ήταν και ώνομαζόταν γυναίκα του 
Ιωσήφ (Ματθ. α' 20). Αλλά μετά τη γέννησι τοϋ ΧριστοΟ ποτέ 
πλέον δέν άναφέρεται ώς γυναίκα τοΟ Ιωσήφ, άλλ’ ώς μητέρα του 
Ίησου. Πρό τής φυγής στήν Αίγυπτο ό άγγελος δέν είπε στον 
Ιωσήφ, «Έγερθεις παράλαβε τό παιδίον και τήν γυναϊκά σου 
και φεΟγε εις Αίγυπτον», άλλ’ είπε, «Έγερθεις παράλαβε το παι- 
8ίον και τήν μητέρα αύτοΰ και φεύγε εις Αίγυπτον» (Ματθ. 
β' 13. Ίδέ και στίχ. 14,20,21). Εΐνε και τοΟτο ενα επιχείρημα υπέρ 
τής άειπαρθενίας τής Θεοτόκου. Διότι, άφοΟ ή Παναγία δέν είχε 
σαρκική σχέσι μέ τόν Ιωσήφ όταν άκόμη ώνομαζόταν γυναίκα του 
Ιωσήφ, μέχρι δηλαδή τή γέννησι τοΟ ΊησοΟ, πώς είνε δυνατό νά 
δεχθοΟμε, ότι είχε σαρκική σχέσι μέ τόν Ιωσήφ κατόπιν, όταν πλέ¬ 
ον δέν ώνομαζόταν γυναίκα τοΟ Ιωσήφ, άλλά μητέρα τοΟ Ίησου; 
Κατα τον ωραιότατο συμβολικό λόγο τοΟ προφήτου, ή πύλη, άπό 
τήν οποία πέρασε ό Κύριος, ό Θεός τοΟ Ισραήλ, δέν άνοιξε, άλλά 
παρέμεινε κλεισμένη, σφραγισμένη (Ίεζ. μδ' 2). Ή Παρθένος παρέ- 
μεινεν άειπάρθενος. Συμφώνως πρός τό Παροιμ. δ' 3 κατά τό Εβραϊ¬ 
κό, ό Χριστός εΐνε μονογενής στή μητέρα του. Ή Παναγία είνε μη¬ 
τέρα τοΟ ΙησοΟ, όχι άλλων παιδιών, όπως Ισχυρίζονται οί Προ- 
τεστάντες καί οί Ψευδό - Μάρτυρες τοΟ Ιεχωβά. 

Η Παναγία ζοΟσε τήν παρθενική ζωή καί είνε ή κορυφαία του 
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χοροΟ των παρθένων. «Χαΐρ€^ καλή κουροτρόφε παρθένων!». Ή 
Παναγία κατ’ ουσίαν, όπως θά λέγαμε σήμερα, ήταν μοναχή. Στήν 
αγιογραφία ή Παναγία παρίσταται καί ώς μοναχή, Γερόντισσα. 
Έν τούτοις ή Παναγία δέν θεώρησε, δτι άπφδει πρός τον παρθε- 
νικό καί μοναχικό χαρακτήρα τής ζωής της νά παρευρεθή στο γά¬ 
μο τής Κανα. Πολλοί μοναχοί καΐ πολλές μοναχές ΘεωροΟν τό γά¬ 
μο κοσμική υπόθεσι καΐ άρνοΟνται νά παρευρεθοΟν στήν τέλεσι 
του μυστηρίου, έστω και άν μέ τό γαμβρό ή τή νύμφη συνδέον¬ 
ται διά στενών φιλικών ή συγγενικών δεσμών. Αυτή ή άντίληψι 
και συμπεριφορά είνε έσφαλμένη. Κανένα μοναχικό πρόσωπο δέν 
είνε άνώτερο άπό τήν Παναγία, πού παραβρέθηκε στό γάμο τής 
Κανα. ΚαΙ &ς ληφθή ύπ’ δψιν, δτι ό Όρθόδοξος χριστιανικός γά¬ 
μος είνε Ιερώτερος άπό τό γάμο τής Κανά, διότι είνε μυστήριο τής 
Εκκλησίας, ένώ ό γάμος έκεΐνος δέν ήταν μυστήριο. 


Στίχ. 2: 4(*Εκλ·ήθΊΐ καΐ 6 *Ιησοΰς καΐ οί μαθηταί αύτοΰ εις 
τ6ν γάμον». 

Προσκλήθηκε στό γάμο καΐ ό Ιησούς. Ή Παναγία ήταν στό 
γάμο έγκαίρως, ό Ιησούς προσκλήθηκε δταν άφίχθηκε άπό τήν 
έρημο του Ίορδάνου. Προσκλήθηκαν και οί μαθηταί τοΟ Ίησου, 
έξι τόν άριθμό: Πέτρος καί Άνδρέας, Ιάκωβος καί Ιωάννης, Φί¬ 
λιππος καί Ναθαναήλ. Κυρίως προσκλήθηκε ό Ιησούς, οί δέ μα¬ 
θηταί προσκλήθηκαν χάριν του Ίησου. Γιά νά χαριτολογήσωμε λί¬ 
γο, κοντά στό βασιλικό ποτίζεται καί ή γλάστρα. 

"Οπως ή Παναγία, έτσι καί ό Χριστός δέν άρνήθηκε νά πα¬ 
ρευρεθή στήν έορτή του γάμου. Ό Χριστός σάν άνθρωπος δέν 
ήλθε σέ γάμου κοινωνία, έζησε τήν παρθενική ζωή, ένσάρκωσε τό 
παρθενικό Ιδεώδες πλήρως καί τελείως. Έν τούτοις καί ό Χριστός 
δέν θεώρησε άσύμφωνο πρός τό παρθενικό Ιδεώδες νά παρευρεθή 
στό γάμο τής Κανά. Ό νομοθέτης τοΟ γάμου πώς ήταν δυνατό 
νά περιφρονήση τό γάμο; Ό Χριστός πήγε στό γάμο τής Κανά 
γιά νά τιμήση τό νυμφίο, τή νύμφη καί τούς οικείους των, άλλά 
καί γενικώτερα γιά νά τιμήση τό θεοίδρυτο θεσμό του γάμου, ό 
όποιος κατόπιν θά γινόταν καί μυστήριο τής Εκκλησίας του. 


Στίχ. 3: 4 (ΚαΙ νστ€ρι^σαντος οϊνου λίγβί η μητηρ αύτοΰ πρ6ς 
αύτόν" οίνον ονκ ^χουσι». 
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Μεταφράζουμε: «Και όταν τελείωσε τό κρασί, ή μητέρα του Ιη¬ 
σού λέγει σ’ αύτόν' κρασί δέν εχοι/ν». 

Στους γάμους, γεγονότα κατ’ έξοχήν εύφρόσυνα, κατανα¬ 
λώνεται τΓολυ κρασί. Και επειδή ό Ίσρσηλιτικός γάμος διαρκουσε 
όλόκληρη εβδομάδα, προστέθηκαν δέ στους συνδαιτυμόνες και 
επτά άτομα, που δέν προβλέπονταν, ό Ιησούς δηλαδή και οί Ιξι 
μαθηταί του, τό κρ)ασΙ εξαντλήθηκε. Ή Παναγία δέν έμεινε άδιά- 
φορη για τήν ελλειψι του οίνου, άλλ* εδειξεν ενδιαφέρον, διδά¬ 
σκοντας μέ τό παράδειγμά της νά δείχνωμε και έμεϊς ενδιαφέρον 
για τις άνάγκες των συνανθρώπων. Ή Παναγία πλησίασε τόν 
Υίό της και του είπε: Κρασί δέν έχουν. Γιατί εΤπε αυτό τό λόγο ή 
Παναγία; Διότι περίμενε νά γίνη θαύμα άπό τόν Υιό της, θαύμα 
καταπληκτικό. Αυτός ό λόγος κατ* οΟσίαν ήταν αίτημα τής Πα¬ 
ναγίας μέ τρόπο ευγενή, γιά νά κάνη ό Ιησούς θαύμα. Αλλά 
τούτο, τό νά περιμένη ή Παναγία θαύμα άπό τόν Ίησου, είνε πε¬ 
ρίεργο. Διότι μέχρι τότε ό Ιησούς δέν έκανε κανένα θαύμα. Τά άπό- 
κρυφα ευαγγέλια άναφέρουν, δτι ό Ιησούς έκανε θαύματα άπό 
τήν παιδική του ήλικία. “Εκανε πουλάκια άπό πηλό, φυσούσε καί 
ζωντάνευαν! Άλλ’ αυτά εΤνε παραμύθια. Ρητώς ό ευαγγελιστής 
στό στίχ. 11 γιά τό θαύμα τού οίνου στό γάμο τής Κανά λέγει, 
δτι αυτό ήταν «η αρχή των σημείων» τού Ιησού, τό πρώτο θαύμα 
τού Χριστού. Μέχρι τήν αρχή τού τριακοστού έτους τής ήλικίας 
του ό Ιησούς έζησε ταπεινή καί άσημη ιδιωτική ζωή. Είπαν, δτι 
τό μεγαλύτερο θαύμα είνε, δτι μέχρι τό τριακοστό έτος ό Χριστός 
δέν έκανε κανένα θαύμα, άν καί ώς παντοδύναμος Θεός θά μπο¬ 
ρούσε νά γεμίση τόν κόσμο μέ θαύματα. "Οταν εμείς έχωμε κάποια 
σπουδαία ικανότητα, δέν βλέπουμε τήν ώρα νά τήν έκδηλώσωμε 
καί νά τήν έπιδείξωμε! Άκενόδοξος ό Χριστός, κενόδοξοι έμεϊς... 

Αφού μέχρι τότε ό Ιησούς δέν είχε κάνει ούτε ένα θαύμα, πώς 
επήλθε στη διάνοια τής Παναγίας νά ζητήση θαύμα άπό τόν Ιη¬ 
σού; Μπορεί νά έλθη κάποιος καί νά ζητήση άπό μένα νά κάνω 
θαυματουργικώς κρασί; “Οχι βεβαίως, διότι δέν άκουσαν οί άν¬ 
θρωποι να κάνω θαύματα. Αλλά καί γιά τόν Ιησού μέχρι τότε 
δέν είχαν άκούσει νά έκανε κανένα θαύμα. 

Γιά νά εξηγήσουν τόν περίεργο λόγο τής Παναγίας πρός τόν 
Ιησού οι έρμηνευταί λέγουν: Ναί μέν ό Ιησούς δέν είχε κάνει μέχρι 
τότε θαύμα, άλλ έν σχέσει πρός τό πρόσωπο τού Ιησού είχαν γί¬ 
νει θαύματα. Η Παναγία άξιώθηκε άγγελοφανείας κατά τόν εύαγ- 
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γελισμό. Συνέλσβεν «άσπόρως», χωρίς σπέρμα άνδρός, καί γέννη- 
σεν «άνωΒίνως», χωρίς ώδινες, χωρίς πόνους τοκετού. "Αστρο εμφα¬ 
νίστηκε κατά τή γέννησι καί ώδήγησε τους μάγους. "Αγγελοι επί¬ 
σης εμφανίστηκαν κατά τή γέννησι. "Αγγελος πάλιν εμφανίστηκε 
πρό τής φυγής στήν Αίγυπτο, καί πρό τής επιστροφής άπό τήν 
Αίγυπτο. Θαυμαστά λόγια γιά τόν Ίησου είπεν ό Γαβριήλ, ό άγγε¬ 
λος που έμφανίστηκε στόν Ιωσήφ, καί ό άγγελος που εμφανίστη¬ 
κε στους ποιμένες. Θαυμαστά έπίσης λόγια είπαν άγιοι άνθρωποι, 
ή Ελισάβετ καί ό πρεσβύτης Συμεών. "Ολα δε τά θαυμαστά γε¬ 
γονότα καί λόγια ή Παναγία διατηρούσε στήν ψυχή της καί πε- 
ρίμενε νά Ιδή, τί θά συνέβαινε μέ τό θαυμαστό παιδί της. 

Τώρα δε στό γάμο τής Κανά άπό τους μαθητάς του Ίησου 
άσφαλώς ή Παναγία έμαθε, τί κήρυττε γιά τόν Υίό της ό θαυμα¬ 
στός προφήτης καί βαπτιστής Ιωάννης. Άσφαλώς έπίσης έμαθε 
τίς καταπληκτικές άποκαλύψεις, πού μέ υπερφυσική γνώσι έκα¬ 
νε ό Ιησούς στό Σίμωνα Πέτρο καί στό Ναθαναήλ. Άπ’ δλα αυτά 
ή Παναγία καταλάβαινε, άτι ό υίός της ήταν πρόσωπο εξαιρετι¬ 
κό. Άλλ’ αυτά, νομίζουμε, δέν εΤνε άρκετά νά εξηγήσουν, πώς ή 
Παναγία ζητούσε καί περίμενε άπό τόν Ίησου νά κάνη θαυμα- 
τουργικώς κρασί. "Επειτα άπό άρκετό καιρό δημοσίας δράσεως 
καί θαυματουργιών του Ίησου οί μαθηταί, άν καί είχαν δει πλήθος 
θαύματα, δέν σκέφτηκαν, ότι ό Χριστός μπορούσε νά κάνη θαυμα- 
τατουργικώς ψωμί καί νά θρέψη τό λαό στήν έρημο. Αλλά καί 
μετά τά δύο θαύματα του πολλαπλασιασμού τών άρτων, σέ μιά 
περίπτωση, πού οί μαθηταί λησμόνησαν νά πάρουν άρτους, δέν 
σκέφτηκαν, άτι 6 Χριστός μπορούσε νά κάνη άρτους θαυμα- 
τουργικώς (Ματθ. ιστ' 5-10). Πώς λοιπόν ή Παναγία περίμενε άπό 
τόν υίό της νά κάνη οίνο θαυματουργικώς; Ή μόνη ίκανοποιητική 
άπάντησι είνε, άτι ή Παναγία είχεν έμπνευσι καί παρόρμησι άπό 
τό Άγιο Πνεύμα. Όπως μέ θεία έμπνευσι καί παρόρμησι ή Πα¬ 
ναγία συνέθεσε καί είπε τόν ύπέροχο καί προφητικό εκείνο ύμνο, 
«Μεγαλννει η φνχη μου τον Κύριον», έτσι μέ θεία έμπνευσι καί 
παρόρμησι σκέφτηκε γιά θαύμα καί είπε στό Χριστό, «κρασί δέν 
έχουν». Είχε θεία έμπνευσι ή Ελισάβετ (Λουκ. α' 41-45), καί πώς 
νά μή είχεν ή Παναγία; 

Στίχ. 4: 4(Λ€γ€ΐ αύτ^ 6 Τήσον;* τΐ ίμοί καΐ σοΙ, γύναι; Οΰντω 
ηκ€ΐ η ωρα μου». 
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Ό ΊησοΟς κατάλαβε, δτι ή μητέρα του ήθελε νά κάνη θαύμα. 
Και όμιλεΐ σ’ αυτή με τρόπο, που φαίνεται νά δείχνη έλλειψι σε¬ 
βασμού προς τή μητέρα του. Ή φράσι, 4(Τί €μοΙ καΐ σοί;», βρί- 
σκεται πολλές φορές στή Γραφή. Άρχικώς σημαίνει, «Τί κοινό 
υπάρχει μεταξύ σέ μένα καί σέ σένα; Ποιά σχέσι έχω έγώ μέ σέ¬ 
να;». "Επειτα, όπως εδώ, αυτή ή φράσι σημαίνει, «Τί έπεμβαίνεις 
στο ^ργο μου; Τί άναμιγνύεσαι στις υποθέσεις μου;». Αυθάδης 
φαίνεται αυτός ό τρόπος, μέ τόν όποιον ό Χριστός όμιλεΐ πρός τή 
μητέρα του. Καί ή έντύπωσι αυτή ένισχύεται άπό τήν προσφώνησι 
«γύναι». Ό Ιησούς δέν λέγει, «Τί εμοί καί σοί, μήτερ;», άλλα 
λέγει, <τΤί εμοί καΐ σοί, γύναι;». «Τί αναμιγνύεσαι στις ύηο- 
θέσεις μου, γυναίκα;». ’Έτσι ό Χριστός θά προσφωνήση τή μη¬ 
τέρα του καί πάνω άπ’ τό σταυρό: «Γύναι, ΐδε ό υιός σον» ΓΙω- 
άν. ιθ' 26). Γ υναΐκα, ιδού ό υιός σου. 

Τό 4(0ΰηω η ώρα μου» σημαίνει, «Δέν ήλθεν άκόμη ή 

ώρα μου». Ό Ιησούς δέν ήθελε νά σπεύση νά κάνη θαύμα, όπως 
θά έσπευδε κενόδοξος θαυματουργός, για νά έπιδείξη υπερφυσική 
δύναμι καί νά θαυμασθή. 

«Τί άναμιγνύεσαι στίς υποθέσεις μου, γυναίκα; Δέν ήλθεν 
άκόμη ή ώρα μου»\ 

Γιατί ό ΊησοΟς όμιλεΐ μ’ αυτό τόν τρόπο στή μητέρα του; Δέν 
σέβεται τή μητέρα του; Μή γένοιτο νά σκεφθουμε τέτοιο πράγμα 
γιά τόν Ίησου. Ό ΊησοΟς όμιλεΐ μέ τέτοιο τρόπο σκοπίμως. Θέ¬ 
λει νά διδάξη τή μητέρα του μιά μεγάλη άλήθεια, ότι βγήκε πλέ¬ 
ον άπό τήν ιδιωτική ζωή καί μπήκε στή δημοσία ζωή* βγήκε άπό 
τή μικρή οικογένεια καί μπήκε στή μεγάλη οίκογένεια, τήν άν- 
θρωπότητα* δέν ανήκει πλέον στή μικρή, άλλά στή μεγάλη οικογέ¬ 
νεια* καί δέν πρέπει πλέον νά τόν βλέπη ως υίό της καί υποτα¬ 
κτικό της, άλλ ως Μεσσια, ώς Διδάσκαλό της καί ώς Κύριό της. 

Ό λόγος τοΟ ΧριστοΟ πρός τήν Παρθένο Μαρία, ^ΤΙ έμοί καί 
σοι, γύναι; Οΰττω ηκει η ώρα μου», υπενθυμίζει ένα άλλο λόγο 
τοΟ ΧριστοΟ πρός τήν άλλη Μαρία, τή Μαγδαληνή, μετά τήν άνα- 
στασί του: «Μη μου ατττου. Ουπο) γάρ άναβέβηκα προς τον Πα¬ 
τέρα μου· πορευου δε προς τούς αδελφούς μου και είπε αύτοΐς’ άνα- 
βαίνω προς τον Πατέρα μου...» (Ίωάν. κ' 17). Νά μή με έγγίζης- 
Βεβαίως δέν άνέβηκα άκόμη πρός τόν Πατέρα μου. Άλλά πήγαινε 
καί εΙπέ στους άδελφούς μου: Ανεβαίνω πρός τόν Πατέρα μου... 
Μ’ αυτό τό λόγο ό ΊησοΟς ήθελε νά διδάξη τή Μαγδαληνή Μα- 
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Ρ'5 

ρία, δτι μέ τήν άνάστασί του ξέφυγε άπ’ αυτό τον κόσμο, είσήλθε 
σε άλλη σφαίρα, άνωτάτη σφαίρα, τή σφαίρα τής δόξης, καί δεν 
εττρεπε πλέον νά τόν βλέπη μέ τήν Ιδέα καί τήν οικειότητα, που 
τόν έβλεπε μέχρι τότε. Δεν ήταν πλέον ό ταπεινός Ιησούς ό Να¬ 
ζωραίος, άλλ’ ό δοξασμένος Μησους, ό άποδειχθεις διά τής άνα- 
στάσεώς του Υιός του Πατρός, Κύριος καί Θεός. 

Άλλ’ άφου ό Ιησούς έδακτε στή Μαγδαληνή Μαρία τό υψηλό 
τούτο δίδαγμα για τό πρόσωπό του, κατόπιν έπέτρεψε νά τόν 
έγγίση και αυτή και οι άλλες μυροφόρες, όπως άποδεικνύει τό χω¬ 
ρίο Ματθ. κη' 9, «ΑΙ δε προσελβονσαι €κράτησαν αύτοΰ τούς πό- 
Βας καΐ προσ€κύνησαν αύτω». ΟΙ μυροφόρες δηλαδή πλησίασαν 
τόν άναστάντα Κύριο, Ιπιασαν τά πόδια του και τόν προσκύνη¬ 
σαν. "Ετσι και στήν Παρθένο Μαρία ό Χριστός, άφου πρώτα έδω¬ 
σε σ’ αύτή τό δίδαγμα, νά μή τόν βλέπη πλέον ώς υποτακτικό 
της, άλλά μέ ανώτερη Ιδέα, κατόπιν έκανε τό θέλημά της, έκανε 
τό νερό κρασί. 

• 

Στίχ. 5: η μ-ήτιΐρ αύτοΰ τοΐς διάκονο»;* δ,τ» αν λεγ^ 

ύμιν, ηοίησατ€». 

Μεταφράζουμε: «Λέγει ή μητέρα του ΊησοΟ στα πρόσωπα, 
πού διακονοΟσαν στό γάμο: Κάνετε δ,τι σάς είπη». 

Καίτοι 6 Χριστός είπε στήν Παναγία, «Τί άναμιγνυεσαι στις 
υποθέσεις μου, γυναίκα; Δέν ^λθεν άκόμη ή ώρα μου», ή Πανα¬ 
γία ήξερε, δτι τό θαύμα θά γινόταν, καί γι’ αύτό στά πρόσωπα, 
πού υπηρετούσαν στό γάμο, είπε νά κάνουν δ,τι ό Ιησούς θά 
τούς έλεγε. Περίεργο πράγμα, ό Χριστός νά όμιλή κατά τρόπο 
άρνητικό καί ή Παναγία νά είνε βεβαία, δτι τό θαύμα θά γίνη! 
Πώς έξηγείται τούτο; Οί έρμηνευταί λένε, δτι άπό τό ύφος καί τόν 
τόνο τής φωνής τού Ιησού ή μητέρα του κατάλαβε, δτι τό θαύμα 
θά γινόταν. Αλλά τό ύφος τού Ιησού ήταν αύστηρό, δέν ήταν 
συγκαταβατικό. Ή Παναγία ήξερε, τί θά έλεγεν ό Ιησούς στά 
ύπηρετούντα πρόσωπα καί τί θά ένεργούσε θαυματουργικώς, διό¬ 
τι είχε έσωτερική πληροφορία άπό έμπνευσι τού Αγίου Πνεύμα¬ 
τος. Παράδοξα καί μυστηριώδη πράγματα περιέχει ή Γραφή, άδια- 
νόητα καί άνεπινόητα φυσικώς καί άνθρωπίνως. Άν τό Εύαγγέ- 
λιο ήταν μυθιστόρημα, δέν θά έγραφε τέτοια παράδοξα, ό Ιησούς 
νά λέγη, «Δέν ήλθεν άκόμη ή ώρα μου», καί ή Παναγία νά λέγη, 
«κάνετε δ,τι σάς είπη», τό θαύμα δηλαδή θά γίνη. Ή Παναγία μί- 
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λησε έτσι, διότι μίλησε θεοπνευστως. Και ό ευαγγελιστής έγρα¬ 
ψε έτσι, διότι εγραψε θεοπνευστως. Προκατειλημμένοι, επιπόλαιοι 
και αυτοκατάκριτοι όσοι άρνοΟνται τήν υπαρξι ΘεοΟ και τή θεο¬ 
πνευστία τής Γραφής. 

Καίτοι ή ώρα τής θαυματουργίας δεν είχε φθάσει άκόμη, ό Χρι¬ 
στός έκανε τό θέλημα τής μητέρας του, επέσπευσε τή θαυμα¬ 
τουργία. Τόσο πολύ ισχύει ή Παναγία στο ΧριστόΙ Ό Χριστός 
ακούει όλους τούς Αγίους του, και περισσότερο ακούει τήν Πα¬ 
ναγία μητέρα του. «Πολύ Ισχύα 8€ησις μητρος προς €ύμ4ν€ΐαν Δε¬ 
σπότου», λέγει ή Εκκλησία. 

άν λεγχ! νμΐν, ποίησατε», εΤπεν ή Παναγία. Ό,τ/ σας 
ειττη, να τό κάνετε. Αύτός ό λόγος τής Παναγίας πρός τους δια- 
κονουντας στό γάμο ισχύει για όλους μας. "Ο,τι λέγει ό Χριστός, 
πρέπει νά τό κάνωμε. Διότι ό Χριστός είνε Θεός, και ό λόγος του 
είνε νόμος, υπέρτατος νόμος. Ή δε έκτέλεσι του νόμου του Χρί¬ 
στου είνε για τή σωτηρία καί τή δόξα μας. Άλλ’ άπ’ όσα λέγει 
ό Χριστός, εμείς πράττουμε λίγα. Πράττουμε δέ και πολλά άντί- 
θετα. Ή Παναγία έπραττε τό θειο θέλημα, και γΓ αύτό ό Ιησούς 
τήν ακόυσε. Άν άγωνιζώμεθα νά πράττωμε και έμεΤς τό θείο θέ¬ 
λημα, θά εισακουώμεθα, και θά ίδοΟμε θαύμα άσυγκρίτως μεγα¬ 
λύτερο άπό τό θαύμα τής Κανά. Θά ίδουμε τό θαύμα τής πα¬ 
λιγγενεσίας, τόν καινούργιο ουρανό και τήν καινούργια γή, τή 
νέα τάξι πραγμάτων, τήν τελείως τελεία, τήν άπερίγραπτη, άφάν- 
ταστη και αίωνία. 

• 

Στίχ. 6: «^Ησαν δε εκεί υδρίαν λίθιναι εξ κείμεναι κατά τον 
καθαρισμόν των Ιουδαίων, χωροΰσαι άνά μετρητάς δύο η τρεις». 

Έκεϊ, στό σπίτι, όπου γινόταν ό γάμος, ήταν έξι λίθινες υδρίες, 
δοχεία Οδατος, στάμνες. Έξι μαθητάς έφερε μαζί του ό Χριστός, 
έξι στάμνες Ικλεκτό κρασί προσέφερε στό σπίτι, πού τόν κάλεσε 
στό γάμο με τούς μαθητάς του. Στούς γάμους οί προσκεκλημένοι 
προσφέρουν δώρα. Άλλ’ ό Χριστός καΐ οί μαθηταί του τί νά προσ- 
έφερ>αν; Άκτήμων ό Χριστός, πτωχοί οί μαθηταί του. Έν τούτοις 
ό άκτήμων Ιησούς προσέφερε τό πιό ωραίο δώρο. “Εκανε τό θαύμα 
καί προσέφερε τό έκλεκτότερο καί εύφροσυνότερο κρασί άπ’ όσα 
γεύτηκαν ποτέ οι άνθρωποι. "Εξι στάμνες, μία στάμνα γιά καθένα 
άπό τούς έξι μαθητάςΙ Λαμπρή άνταμοιβή γιά τή φιλοξενία καί 
τήν περιποίησι, τής όποίας έτυχεν ό Ιησούς καί οί μαθηταί του. 
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Ρ' 6 

"Ας έττιτροΓττη νά έκφρασθοΟμε ?τσι: Άν ττροσφέρωμε κάτι στο Χρι¬ 
στό, ό Χριστός βγάζει τήν Οποχρέωσι μέ τό παραπάνω. 

Οί 2ξι στάμνες ήταν έκεί, στό σπίτι, 4(κατά τον καθαρισμόν 
των ΊουΒαΙων», συμφώνως δηλαδή πρός τό έθιμο των Ιουδαίων 
γιά καθαρισμό. Οί Ιουδαίοι είχαν παραλάβει άπό τούς πρεσβυ- 
τέρους καί τηρούσαν τήν παράδοσι, νά πλύνουν καλά τά χέρια 
τους πρό του φαγητού, μετά τό φαγητό καί όταν έπέστρεφαν άπό 
τήν άγορά. Καί άλλους καθαρισμούς έκαναν οί Ιουδαίοι συμφώνως 
πρός τήν παράδοσι των πρεσβυτέρων (Μάρκ. ζ' 1-4). Καί για τους 
καθαρισμούς χρησιμοποιούσαν τό νερό, που ήταν μέσα στίς στά¬ 
μνες. Ό ευαγγελιστής άναφέρει, δτι οί εξι εκείνες στάμνες ήταν 
έκεί για τόν καθαρισμό, διότι θέλει νά δείξη, δτι ποτέ δεν χρη¬ 
σιμοποιήθηκαν ώς δοχεία κρασιού. 

Κάθε μία άπό τίς Ιξι έκείνες στάμνες χωρούσε δύο ή τρείς με- 
τρητάς. Κάθε μετρητής ήταν 35 περίπου κιλά. Οί έξι στάμνες μαζί 
χωρούσαν 500 περίπου κιλά. 500 περίπου κιλά κρασί έκανε ό Χρι¬ 
στός καί προσέφερε στό γάμοί Ποίος άλλος προσέφερε τόσο με¬ 
γάλο, άλλά καί τόσο έκλεκτό καί ευφρόσυνο δώρο; 

"Αν ήταν έκεί καί άλλες στάμνες, ό Χριστός θά έκανε περισ¬ 
σότερο κρασί. Θά έλεγε νά γεμίσουν καί έκείνες οί στάμνες μέ νε¬ 
ρό, καί θά έκανε καί σ’ έκείνες τό νερό κρασί. Εμείς οί άνθρωποι 
είμεθα ζωντανά δοχεία. Καί δσο χωρητικώτεροι καί δεκτικώτεροι 
τής θείας χάριτος είμεθα, τόσο περισσότερη χάρι μάς δίνει ό Θε¬ 
ός. Είμεθα στενόκαρδοι; Λίγη χάρι έρχεται στήν καρδιά μας. Πλα¬ 
τύνουμε τήν καρδιά μας; Πολλή χάρι έρχεται σ’ αυτή. «Ή καρ- 
δία ημών πεττλάτννται... πλατύνθητ€ καΐ ύμ€Ϊς», φωνάζει ό μέγας 
Παύλος (Β' Κορ. στ' 11,13). Ή δική μας καρδιά ξχει γίνει πλατεία, 
πλατχ/νθητε και σείς" κάνετε τήν καρδιά σας πλατειά. Ό άπόστο- 
λος ζητεί πλατειά καρδιά, γιά νά χωρή μέσα πολλή άγάπη. Αλλά 
πολλή άγάπη δέν μπορεί νά ύπάρξη χωρίς πολλή χάρι. "Ας πλα- 
τύνωμε, δσο μπορούμε, περισσότερο τίς πτωχές καρδιές μας, γιά 
νά έλθη μέσα τους περισσότερη χάρι, γιά νά πλουτισθουν σέ χά¬ 
ρι καί σέ κάθε εύλογία. 

Ό Χριστός έκανε πολύ κρασί στό γάμο τής Κανά, γιά νά δείξη 
τόν πλούτο τής άγάπης καί τής καλωσύνης του. Ό Χριστός εΤνε 
πλουσιοπάροχος καί γενναιόδωρος. Κάποιος, λέγει ένα άνέκδοτο, 
ζήτησε ένα μικρό δώρο άπό ένα βασιλιά. Καί ό βασιλιάς του έδω¬ 
σε μεγάλο δώρο. Καί δταν έκείνος έξέφρασε τήν έκπληξί του γιά 
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τό μεγάλο δώρο, ό βασιλιάς του είπε: Δέν ξέρεις, ότι εΤμαι βα¬ 
σιλιάς, και σαν βασιλιάς δεν μπορώ νά δίνω μικρά πράγματα; Είνε 
μειωτικό για ενα βασιλιά νά δίν|ΐ μικρά πράγματα. Ό Χριστός 
εΤνε ό Βασιλεύς τών βασιλέων, καΐ γι’ αυτό δίνει τά μεγαλύτερα 
πράγματα. Ό Χριστός είνε Θεός και δίνει τά πάντα, δλα τά Ολικά 
και δλα τά πνευματικά άγαθά. Αλλά τό σπουδαιότερο είνε ή χά- 
ρι τοϋ Χρίστου «ή σωτήρως ττάσιν άνθρώποις» (Τίτ. β' 11). "Ας 
κάνωμε τούς εαυτούς μας, δσο τό δυνατό, περισσότερο δεκτικούς 
και χωρητικούς τής θείας χάριτος, γιά νά λάβωμε περισσότερη χά- 
ρι, και νά έπιτύχωμε μεγαλύτερη σωτηρία και δόξα. 

Μερικοί άνόητοι και άσεβεϊς κατηγορουν τό Χριστό, δτι κά¬ 
νοντας πολύ κρασί στό γάμο τής Κανά ύπέθαλψε τήν πολυπο¬ 
σία και τη μέθη τών συνδαιτυμόνων. Αλλά τότε άς κατηγορήσουν 
τό Χριστό και διότι κάθε χρόνο με άφθονία δίνει τό προϊόν τής 
άμπέλου και γεμίζουν τά βαρέλια μέ κρασιά. Ό Χριστός δίνει τά 
άγαθά του πλουσίως, δχι γιά νά κάνουν ώρισμένοι καταχρήσεις, 
άλλά γιά νά κάνουν λελογισμένη χρήσι καί νά έπαρκουν τά άγαθά 
γιά δλους τούς άνθρωπους. Ό λόγος του Θεού διδάσκει τή χρήσι 
καί άπαγορεύει καί καταδικάζει τήν κατάχρησι. 

Στίχ. 7: ^Λ€γ€ί <ιντοί£ ό γ€^ίσατ€ τλ£ νΒρΙαζ νΒα- 

τος. Καί €γ€μισαν αντάς €<ος ανω». 

Λεγει ο Ιησούς στά πρόσωπα, πού διακονουσαν στό γάμο: 
Γεμίσετε τίς στάμνες μέ νερό. Καί τίς γέμισαν μέχρις Ιπάνω. Όρθο- 
λογισται, που με την υπερήφανη λογική τους κρίνουν καί έπικρί- 
νουν και τό Ευαγγέλιο και το Χριστό, νομίζοντας οί ταλαίπωροι, 
δτι καί εκεί βρίσκουν άτοπα καί λάθη, έρωτουν: "Αν ό Χριστός έκα¬ 
νε τό νερό κρασί, γιατί δέν γέμισε καί τίς στάμνες μέ νερό; Έρω¬ 
τουν δηλαδή οί όρθολογισταί, γιατί ό Ιησούς δέν έκανε δύο θαύμα¬ 
τα, πρώτα νά γεμίση τίς στάμνες μέ νερό, καί έπειτα νά μεταβάλη 
τό νερό σε κρασί. Οι όρθολογισταί νομίζουν, δτι είνε έξυπνότεροι 
άπ δλους τούς άνθρωπους, άλλά στήν πραγματικότητα άπο- 
δεικνύονται άνόητοι. Ό Χριστός θά μπορούσε άπ* εύθείας νά γε- 
μίση τίς στάμνες μέ κρασί, χωρίς δηλαδή νά χρησιμοποιήση νερό. 
Αλλά )φησιμοποίησε νερό σκοπίμως, γιά νά υπάρχουν μάρτυρες 
του θαύματος. Τά πρόσωπα, πού μετέφεραν νερό καί γέμισαν τίς 
στάμνες, έγιναν μάρτυρες του θαύματος. ΟΙ δέ στάμνες γέμισαν 
μεχρις έπάνω, καί δέν έμεινε καθόλου κενός χώρος σ’ αύτές, γιά 
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β' 8 

νά μή μιτορη κάνεις νά είττη, δτι καττοια ούσία μέ γεΟσι κα'ι μέ 
χρώμα του κρασιού ρίχτηκε έττιττροσθέτως μέσα στις στάμνες, καί 
έτσι δημιουργήθηκε ή έντύττωσι θαύματος. Ό Χριστός ένήργησε 
πανσόφως, για νά κατοχυρωθη τό θαύμα του καί ν’ άποκλεισθη 
ή δυνατότης νά εγινεν άπατη. 

• 

Στίχ. 8: «Και λ€γ€ί αντοΐς· άντλησατ€ ννν καί φ€ρ€Τ€ τώ 
άρχιτρικλίνω. Καί ην^γκαν». 

Άφου οί άνθρωποι, πού διακονουσαν στο γάμο, γέμισαν τις 
στάμνες μέ νερό, ό Χριστός λέγει σ’ αυτούς: Αντλήσετε τώρα, 
βγάλετε άπό τις στάμνες, καί φέρετε στόν άρχιτρίκλινο, τόν συμπο- 
σίαρχο, τόν άρχιτραπεζάρη, γιά νά δοκιμάση. Και έφεραν. 

Τό θαύμα έγινε. Τό νερό μεταβλήθηκε σέ κρασί. Καί έγινε τό 
θαύμα χωρίς ό Χριστός νά είπή λόγο, χωρίς νά δώση παράγγελ¬ 
μα. Μόνο θέλησε ό Χριστός, καί άμέσως έγινεν ή θαυματουργική 
μεταβολή. Τό θέλειν στό Χριστό ίσοδυναμεϊ μέ τό δύνασθαι. Ό Πα- 
σκάλ, ό μεγάλος φιλόσοφος, επιστήμων καί άπολογητής του Χρι¬ 
στιανισμού, γιά τό θαύμα τής Κανα εΤπε τούτο τό χαριτωμένο λό¬ 
γο: Μόλις τό νερό άντίκρυσε τόν Κύριό του, κοκκίνισε άπό ντροπή! 

κ*Αντλήσατ€», είπεν ό Χριστός. Τό ρήμα είνε χαρακτηριστι¬ 
κό. Χρησιμοποιείται κυρίως γιά τή λήψι υδατος άπό πηγάδι, πηγή 
πλουσία. Καί εδώ τό ρήμα χρησιμοποιείται, γιά νά σημάνη τήν 
άφθονία του οίνου, πού έκανε ό Χριστός. Ό Χριστός παρέχει πλου- 
σίως καί άφθόνως τά άγαθά του, διότι ή άγάπη του εΤνε μεγάλη. 

Ό Χριστός δέν είπε, νά φέρουν άπό τό κρασί σ’ αυτόν γιά νά 
γευθή, άλλ’ είπε, νά φέρουν στόν άρχιτρίκλινο, τόν προϊστάμενο 
καί επιμελητή του συμποσίου. Γιατί ό Χριστός δεν είπε, νά φέ¬ 
ρουν σ’ αύτόν γιά νά γευθή; Διότι δέν ήταν άνάγκη νά γευθή ό 
Χριστός. Ό Χριστός γνώριζε καί ήταν άπολύτως βέβαιος, δτι τό 
θαύμα είχε γίνει. Καί εκ τών προτέρων βεβαίως ό Χριστός γνώρι¬ 
ζε καί ήταν άπολύτως βέβαιος, δτι τό θαύμα θά γινόταν, γι’ αύτό 
καί είπε νά γεμίσουν τίς στάμνες μέ νερό. Ό Χριστός δέν είνε μόνο 
παντοδύναμος, είνε καί παντογνώστης. 

Ό Χριστός είπε νά φέρουν άπό τό κρασί στόν άρχιτρίκλινο, 
διότι, προτού παρατεθή ένα φαγητό ή ένα ποτό, τό δοκίμαζε ό 
άρχιτρίκλινος. Ό προϊστάμενος καί Ιπιμελητής του συμποσίου λε¬ 
γόταν άρχιτρίκλινος, διότι τά σπίτια, δπου γίνονταν συμπόσια, 
λέγονταν τρίκλινα, έπειδή κατά τό φαγητό, άντί καθισμάτων, χρη- 
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σιμοποιοΟνταν κλίνες, στις όποιες «άνεκειντο», ξάπλωναν δηλα¬ 
δή, καί έτσι έτρωγαν οί Εβραίοι, άλλα και οι Ελληνες. 

• 

Στίχ. 9-10: «*Ως €γ€νσατο ό άρχιτρίκλινος το ΰΒωρ οίνον 
γ€γ€ν·ημ€νον —καί ούκ ^δ€ΐ ιτ 6 θ€ν €στΙν' οί δ€ διάκονοι ^Β^ισαν 
οί ηντληκ 6 τ €9 το ΰΒωρ— φων€Ϊ τον νυμφίον ο άρχιτρίκλινος και 
λ€γ€ΐ αύτώ' πας άνθρωπος πρώτον τον καλόν οίνον τίθησι, και 
όταν μ€Θυσθώσι, τοτ€ τον Πλάσσω· σύ τ€Τ'ηρηκας τον καλόν 
οίνον Ιεως άρτι». 

Μεταφράζουμε: «Όταν δέ ό άρχιτραπεζάρης γεύτηκε τό νερό, 
που είχε γίνει κρασί -και δεν γνώριζε από που προέρχεται, ενώ οί 
διακονουντες, πού είχαν αντλήσει τό νερό, γνώριζαν- φωνάζει τό 
νυμφίο ό άρχιτραπεζάρης και του λέγει: Κάθε άνθρωπος πρώτα 
παραθέτει τό εκλεκτό κρασί, καί, όταν πιουν άρκετό, τότε παραθέ¬ 
τει τό κατώτερο. *Αλλά συ φύλαξες τό εκλεκτό κρασί εως τώρα». 

Ό Ναθαναήλ είχε καταπλαγή, διότι ό ΊησοΟς γνώριζε τον άδο¬ 
λο χαρακτήρα του, και ότι, προτού ό Φίλιππος τον φωνάξη, ήταν 
κάτω από τή συκιά. Ό δε Ιησούς είπε στον κατάπληκτο Ναθα¬ 
ναήλ: «Μείζω τούτων οφει». Θά ίδής θαύματα μεγαλύτερα άπ’ 
αυτά τά θαύματα τής υπερφυσικής γνώσεως. Και ιδού τώρα ό 
Ναθαναήλ και δλη ή ομάδα των εξι μαθητών βλέπει «τό ΰΒωρ οίνον 
γεγενημενον», βλέπει τό νερό να εχη γίνει κρασί. 

Πώς τό νερό εγινε κρασί; Ή άνθρωπίνη διάνοια δεν ήμπορεΐ 
να τό καταλάβη, διότι εΤνε πεπερασμένη, έχει περιωρισμένη άντιλη- 
πτικη ικανότητα. Πολλά ή μάλλον αναρίθμητα πράγματα μέσα 
στό φυσικό κόσμο δεν ήμπορεΐ ή άνθρωπίνη διάνοια νά καταλάβη. 
Και πως να καταλαβη τό θαύμα, πού αποτελεί ύπέρβασι τών φυ¬ 
σικών νόμων και οφείλεται σέ υπερφυσική αίτία; 

Τό θαύμα είνε ακατάληπτο, άλλ’ είνε γεγονός. Και για νά κα- 
τευνασθή τό πάθος τής αμφιβολίας ή άρνήσεως τών όρθολογι- 
στών, έάν μέσα τους έχουν ειλικρινή και άγαθή διάθεσι, λέγουμε 
καί τονίζουμε, ότι το θαύμα τής Κανά γίνεται και σήμερα, ναί, καί 
σήμερα! Γίνεται με άλλο τρόπο καί σέ μεγαλύτερη έκτασι, άσυγ- 
κρίτως μεγαλύτερη έκτασι. Που γίνεται; Γίνεται μέσα στά άμπέ- 
^ Θεός ρίχνει στή γή βροχή, νερό, τά κλήματα παίρνουν άπό 
τό έδαφος τό νερό μαζί μέ συστατικά, πού επιλέγουν χωρίς νά 
είνε χημικοί, άνεβάζουν τό νερό επάνω άντιθέτως πρός τό νόμο 
τής βαρυτητος, στά πράσινα μέρη τών κλημάτων γίνεται μία μυ- 
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στηριώδης φυσική λειτουργία, ττου λεγεται φωτοσυνθεσι, και έτσι 
τό νερό με τά εττιλεγμένα άττό τό έδαφος συστατικά γίνεται κρα¬ 
σί. Διότι ό χυμός των σταφυλιών τί είνε κατ ουσίαν; Κρασί εΤνε. 
Αυτό τό θαύμα έτταναλαμβάνεται κάθε χρόνο μέσα στα άμττέλια 
και άτΓοδεικνύει, δτι όντως υπάρχει Θεός, ό όποιος έχει τή δύνα- 
μι νά κάνη θαύματα. "Η μήπως δημιουργήσαμε εμείς τά κλήματα 
καί τΙς κατάλληλες συνθήκες, καί ώρίσαμε έμεϊς τόν τρόπο, για 
νά κάνουν τά κλήματα κρασί; 

Αναρίθμητα τά θαύματα καί τά μεγαλεία του Θεού μέσα στή 
φύσι. Καί άν οί άνθρωποι πρόσεχαν τά έργα του Θεοϋ καί δεν 
είχαν έξοικειωθή με τά θαύματα καί δεν είχαν χάσει τήν ψυχική 
ευαισθησία τους, κάθε ώρα καί στιγμή θά ευρισκαν άφορμές γιά 
νά θαυμάζουν καί νά δοξολογούν τόν Κύριο τής δόξης, «τον ττοι- 
οΰντα μβγάλα καί ανεξιχνίαστα, εν^οξά τε και εξαίσια, ών ουκ 
εστιν αριθμός» (Ίώβ ε' 9). Δυστυχώς ή άμαρτία καί ό Διάβολος 
πωρώνει καί τυφλώνει τούς πολλούς, καί δεν βλέπουν καί δεν 
αισθάνονται τά έργα του Θεού. «Μετά κιθάρας καί φαλτηρίου και 
τυμπάνων και αυλών τόν οίνον πίνουσι, τά δε έργα Κυρίου ουκ 
εμβλετΓουσι και τά έργα των χειρών αύτοΰ ου κατανοοΰσι», λέγει 
ό Ήσαίας (ε' 12). 

"Οταν ό άρχιτρίκλινος δοκίμασε τό κρασί, δεν ήξερε ότι προ¬ 
ερχόταν άπό θαύμα. Οί ύπηρετουντες, πού γέμισαν τίς στάμνες 
με νερό, ήξεραν. Άλλ’, όπως φαίνεται, δεν είπαν τίποτε στόν άρχι- 
τρίκλινο σκοπίμως, γιά νά ίδουν τί θά έλεγε, όταν θά δοκίμαζε τό 
θαυματουργικό κρασί. Είνε ψυχολογικό, σέ περιπτώσεις κατα¬ 
πληκτικών πραγμάτων νά μή δίνωμε στούς άλλους εξηγήσεις, γιά 
νά ιδουμε, τί θά είπουν εκείνοι. Ό άρχιτρίκλινος λοιπόν, άφου γεύ¬ 
τηκε ένα κρασί τόσο εκλεκτό, όσο δεν είχε ποτέ γευθή, καί άφοΟ 
άγνοουσε τό θαύμα, καλεϊ τό νυμφίο καί του κάνει παρατήρησι. 
Κάθε άνθρωπος, του λέγει, πρώτα παραθέτει τό καλό κρασί, γιά 
νά είνε, εννοείται, ή πρώτη έντύπωσι καλή. «Και όταν μεθυ- 
σθώσι», όταν δηλαδή πιουν άρκετό καί έλθουν σέ εύθυμία, όπότε 
δέν πολυκαταλαβαίνουν τήν ποιότητα τοϋ κρασιού, τότε παρα¬ 
θέτει τό κατώτερο κρασί. Αλλά συ δέν έκανες, όπως κάνουν όλοι 
οί άλλοι άνθρωποι. Συ έκανες τό άντίθετο. Κράτησες τό καλό κρασί 
μέχρι τώρα. Πόσο άμορφα εκφράζει τήν έκπληξί του ό άρχιτρί- 
κλινοςΐ Τα λόγια του είνε έκ του φυσικού. "Ετσι έξέφρασε πραγμα- 
τικώς τήν έκπληξί του ό άρχιτρίκλινος, καί έτσι ήταν φυσικό νά 
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την έκφραση. Και έτσι έγραψε στο Ευαγγέλιο ό Ιωάννης, διότι 
δεν έγραψε μυθιστόρημα, άλλα γεγονός, του όποιου ήταν αύτό- 
πτης και αΟτήκοος μάρτυς. Διαλάμπει στο Ευαγγέλιο ή ψυχολο¬ 
γική άλήθεια. 

Τό Ευαγγέλιο δεν άναφέρει την άπάντησι του νυμφίου στην 
παρατήρησι του άρχιτρικλίνου. Διότι δεν ενδιαφέρει η απαντησι 
του νυμφίου, άλλ’ ή έντύπωσι του άρχιτρικλίνου. 

• 

Στίχ. 11: 4(Ταύτην €7Γθίησ€ τήν ο,ρχ'^ν των σημ€ίων ό Ιη¬ 
σούς €ν Κανψ της Γαλιλαίας καΐ €φαν€ρωσ€ την δό^αν αυτούς 
καΐ €πΙστ€υσαν €ΐς αυτόν οί μαθηταί αυτού». 

4(Ταύτην €7τοίησ€ την Λρχην των σημ€ίων ό Ιησούς». Αυτήν 
τήν άρχήν των Θαυμάτων εκανε ό Ιησούς. ’Έτσι άρχισε τά θαύμα¬ 
τα ό Ιησούς. Αυτό εΤνε τό πρώτο θαύμα του Μησου. Τά θαύμα¬ 
τα λέγονται έτσι, έπειδή προκαλουν θαυμασμό. Άλλ’ είνε άξιο πα- 
ρατηρήσεως, δτι μέσα στην Αγία Γραφή τά θαύματα δεν λέγον¬ 
ται θαύματα, αλλά σημεία. Και γιατί λέγονται σημεία; Διότι ση¬ 
μαίνουν, φανερώνουν, άποδεικνύουν τήν ύπαρξι υπερφυσικών 
δυνάμεων και τήν άλήθεια τής Πίστεώς μας. Άλλοι υπερτιμούν 
τά θαύματα και κατά κόρον όμιλουν γιά θαύματα, μεταβάλλον¬ 
τας τή Θρησκεία μας σε θαυματολογία. Άλλοι ύποτιμουν τά 
θαύματα και άποφεύγουν νά όμιλουν γιά θαύματα, έξαίροντας τή 
διδασκαλία τής Θρησκείας μας και περιφρονώντας τά θαύματα. 
Έμεϊς ούτε υπερτιμούμε ούτε υποτιμούμε τά θαύματα, άλλ’ άπο- 
δίδουμε σ αυτα την πρέπουσα σημασία. 'Ως υπερβάσεις τών φυ¬ 
σικών νόμων τά θαύματα εΐνε λαμπρά τεκμήρια τής Πίστεώς μας, 
τρανές αποδείξεις τής άληθείας τής Θρησκείας μας. Τά θαύματα 
έπιβεβαιωνουν τη διδασκαλία. Τά θαύματα δημιουργούν πίστι 
στους καλοπροαίρετους ανθρώπους και ένισχύουν τήν πίστι τών 
πιστών. Ο Ιησούς εΤπε: « Εαν μή τέρατα καΐ σημεία Γδητε, ον μή 
τΓίστεύσητε» (Ίωάν. δ' 48). Έάν δεν δήτε θαύματα, πού προκα- 
λούν κατάπληξι και φανερώνουν τή θεία δύναμι, δέν θά πιστεύσετε. 
Χρειάζονται θαύματα, για νά πεισθούν οί άνθρωποι καί νά πι- 
στεύσουν. Τό Ευαγγέλιο τού Μάρκου σφραγίζεται με τό λόγο 
τούτο: «Εκείνοι όε (οί άπόστολοι δηλαδή) εξελθόντες εκήρυξαν 
ττανταχου, τοΰ Κυρίου συνεργοΰντος και τον λόγον βεβαιοΰντοζ διά 
τών εττακολουθούντων σημείων» (ιστ' 20). Καί κατά τήν επίγεια 
ζωη του καί μετά τήν ανάληψί του ό Κύριος βεβαιώνει τή διδα- 
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σκαλία του «διά των ^πακολουθούντων σ-ημείων», μέ τά θαύματα 
δηλαδή, που ακολουθούν στη διδασκαλία. 

Μέ τό πρώτο σημείο ό Ιησούς <(€φαν€ρωσ€ την δο^αν αύτοΰ». 
Έδώ ή λέξι «8όξα» δεν σημαίνει «δόξα», άλλα «δύναμις». Αυτή τή 
σημασία εχει ή λέξι καί άλλού, π.χ. στό Ρωμ. στ' 4, «ήγ€ρθη Χρί¬ 
στος €κ νεκρών διά της 8όξης τοΰ Πατρός», άναστήθηκε ό Χρι¬ 
στός έκ νεκρών μέ τή δύναμι του Πατρός. 

Μέ τό πρώτο θαύμα ό Ιησούς «εφανερωσε τήν 8όζαν αντοΰ». 
Η αντωνυμία «αντοΰ» εχει σπουδαία σημασία. Μέ τή θαυματουρ- 
γική μεταβολή τού ϋδατος σέ οίνο ό Ιησούς φανέρωσε τή δύνα- 
μί του. Ο Χριστός δέν εκανε τό θαύμα μέ τή δύναμι άλλου, άλλα 
μέ τή δύναμί του, τήν ίδική του δύναμι. Ό Χριστός θαυματούργησε 
αύτοδυνάμως ώς Θεός. Μέχρι τήν άρχή τού τριακοστού έτους 
Ικρυβε τή θεία δύναμί του και τή φανέρωσε στό γάμο τής Κανά. 

Αξίζει επίσης νά παρατηρήσωμε, ότι ό Χριστός δέν άρχισε τά 
θαύματά του από τήν πρωτεύουσα τού Έθνους του, τήν Ιερου¬ 
σαλήμ, άλλ’ άπό τήν ταπεινή Κανά τής Γαλιλαίας, διότι δέν επι¬ 
δίωκε τή διαφήμισι και τή δόξα τών άνθρώπων και μάλιστα τών 
επίσημων, που κατοικούσαν στην Ιερουσαλήμ. Δίδαξε και μέ τούτο 
νά εϊμεθα ταπεινοί. 

Τό θαύμα τού Χριστού στήν Κανά τής Γαλιλαίας είχε σπου¬ 
δαίο άποτέλεσμα. «Έηίστευσαν εις αντον οί μαθηταί αύτοΰ», 
οί οποίοι Ιπειτα θά γίνονταν κήρυκες τού Χριστού και τού Ευαγ¬ 
γελίου του στήν οικουμένη. Βεβαίως και πρωτήτερα οί μαθηταί 
πίστευσαν στόν Ιησού ώς Μεσσία, άλλά τώρα πίστευσαν πε¬ 
ρισσότερο. "Οπως ήδη είπαμε, τά θαύματα δημιουργούν πίστι 
στους καλοπροαιρέτους καί αυξάνουν τήν πίστι στους πιστούς. 

Ό Μωυσής στήν Αίγυπτο άρχισε τά θαύματά του μέ τή με¬ 
ταβολή τού ϋδατος σέ αίμα. Ό Χριστός άρχίζει τά θαύματά του 
στήν Παλαιστίνη μέ τή μεταβολή τού ϋδατος σέ οίνο. Τό θαύμα 
τού Μωυσή έφερε τιμωρητικό χαρακτήρα. Τά νερά έγιναν αίμα, 
γιά νά μή μπορούν οί Αιγύπτιοι νά πιούν. Τό θαύμα τού Χριστού 
έχει ευεργετικό χαρακτήρα. Τό νερό έγινε κρασί, γιά νά πιούν οί 
άνθρωποι καί νά εύφρανθούν. Ή Καινή Διαθήκη είνε άνώτερη άπό 
τήν Παλαιά. 

Τό θαύμα τής Κανά είνε γεγονός μέ υψηλό συμβολισμό. Συμβο¬ 
λίζει τόν ευφρόσυνο χαρακτήρα τού Χριστιανισμού. Ό Χριστια¬ 
νισμός είνε εκλεκτό κρασί. «Μεθύστε μέ τό άθάνατο κρασί του 
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β' 11 

Εικοσιένα», είπε ό ποιητής. 'Ωραϊος λόγος. Τό πνεύμα τής έπανα- 
στάσεως του 1821 εϊνε αθάνατο κρασί μέ σχετική έννοια. Τό πνεύ¬ 
μα του Χριστιανισμού, του Ευαγγελίου, εϊνε αθάνατο κρασί μέ 
άπόλυτη έννοια. Ναί! Ό Χριστιανισμός, τό Ευαγγέλιο, εϊνε τό κα¬ 
λό, τό εκλεκτό, τό πανευφρόσυνο κρασί, τό όποιο κιρνφ ή ένυπό- 
στατη Σοφία, ό Υιός και Λόγος τοϋ Θεού. «*Η Σοφία... έσφαξε τα 
εαυτης θύματα^ εκερασεν είς κρατήρα τον εαυτης οίνον, ητοιμά- 
σατο την εαυτης τράπεζαν καΐ άπεστειλε τούς εαυτης 8ούλους συγ- 
καλοΰσα μετά ύφηλοϋ κηρύγματος επί κρατήρα» (Παροιμ. θ' 1-3). 
Οί άγιοι μέθυσαν άπό τό άθάνατο κρασί τοϋ Χριστιανισμού μέ 
μέθη αγία. Καί σεις, άδελφοί, που διψάτε τή χαρά καί τήν ευφρο¬ 
σύνη, μεθύστε μέ τό άθάνατο κρασί τοϋ Ίησοϋ! 

Στό γάμο τής Κανά τό νερό εγινε κρασί. Στό μυστικό δείπνο 
ή θαυματουργία προχώρησε* τό κρασί εγινε αϊμα, αϊμα Χριστοϋ. 
Καί γίνεται αίμα σέ κάθε τέλεσι τοϋ μυστηρίου τής Θείας Κοι¬ 
νωνίας. Αυτό εϊνε τό μεγαλύτερο θαϋμα καί τό ύπερφυέστερο μυ¬ 
στήριο τής Εκκλησίας. 

Ό Χριστός εκανε τό πρώτο θαϋμα του σέ γάμο. Τοϋτο δέν 
εϊνε τυχαίο καί συμπτωματικό. Σκοπίμως ό Χριστός άρχισε τή θαυ¬ 
ματουργία άπό τό γάμο. Διότι ό γάμος εϊνε ή άρχή, ή βάσι καί 
τό θεμέλιο τής οίκογενείας, καί γενικώτερα τής άνθρωπίνης κοι¬ 
νωνίας. Καί ό Χριστός άλλωστε ήλθε νά συνάψη πνευματικό γά¬ 
μο καί νά δημιουργήση πνευματική οικογένεια, τή μεγάλη οικο¬ 
γένεια, πού ονομάζεται Εκκλησία. 

Ο Χριστός παρέστη στό γάμο τής Κανά καί τόν εύλόγησε. 
Αλλα και σε κάθε γάμο, που γίνεται «εν Κυρίίρ» καί εϊνε μυστή¬ 
ριο τής Εκκλησίας, ο Χρίστος παρίσταται άοράτως καί εύλογεϊ. 

Επειδή ό γάμος εϊνε ή βάσι τής οίκογενείας καί τής άνθρωπί¬ 
νης κοινωνίας, γι αυτό ο Σατανας καί τά όργανά του επιδιώκουν 
τή διάλυσί του. Πολλούς λόγους διαζυγίου θέσπισε ή Πολιτεία. 
Θέσπισε καί τό αύτόματο καί τό συναινετικό διαζύγιο για τήν 
ευκολωτάτη διάλυσι τοϋ γάμου καί έν συνεχείςχ τής οίκογενείας 
καί τής άνθρωπίνης κοινωνίας. Άφρων ΠολιτείαΙ *Ως πρός τόν πο¬ 
λιτικό γάμο, αύτός βεβαίως κανένα εκκλησιαστικό κϋρος δέν έχει. 
Εϊνε καθαρως πορνεία καί μοιχεία. Καί όποιος βαπτισμένος Όρθό- 
δοξος Χριστιανός τελεί πολιτικό γάμο, αύτομάτως θέτει τόν έαυ- 
το του εκτός Εκκλησίας, αύτοαφορίζεται. Ό πολιτικός γάμος εϊνε 
για τούς άπίστους καί άθέους. 
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Οί πιστοί τελοΟν γάμο «εν Κυρίω», καί αυτός ό γάμος εΟλο- 
γεϊται περισσότερο άπό τό γάμο τής Κανά, διότι εΐνε άνώτερος 
εκείνου, επειδή εΐνε μυστήριο τής Εκκλησίας του Χρίστου. 


Ή μήτηρ του ΊησοΟ καΐ οί λεγόμενοι άδελφοί του 


Στίχ. 12: «Μετά τούτο κατέβη €ΐς Καπερναούμ, αύτό^ και η 
μητηρ αυτοΰ και οί ά8€λφοι αύτοΰ και οί μαθηται αύτοΰ, και 
εκεί εμειναν ού πολλά; ημέρας». 

Μετά τό θαύμα στό γάμο τής Κανά ό Ιησούς μαζί μέ τή μη¬ 
τέρα του, τους άδελφούς του καί τους μαθητάς του κατέβηκε στήν 
Καπερναούμ. Ή Κανά ήταν σε οροπέδιο, ή Καπερναούμ ήταν σε 
χαμηλότερο μέρος, καί γι’ αύτό ό εύαγγελιστής λέγει, δτι ό Ιη¬ 
σούς κατέβηκε. Ή Καπερναούμ ήταν πόλι τής Γαλιλαίας στό βόρειο 
καί δυτικό μέρος τής λίμνης Γεννησαρέτ, ή όποία ώνομαζόταν καί 
«θάλασσα της Γαλιλαίας» καί «θάλασσα της Τιβεριά^ος» ή «Τι- 
β^ριάς». Οί Εβραίοι καί τή λίμνη ώνόμαζαν θάλασσα. 

Τό όνομα Καπερναούμ σημαίνει «οίκος παρακλήσεως», όπως 
τό όνομα Βαρνάβας σημαίνει «υιός παρακλήσεως». Ή Καπερνα¬ 
ούμ ήταν εμπορική πόλι στό δρόμο, που άπό τή Δαμασκό καί τό 
εσωτερικό τής Ασίας ώδηγουσε στή Μεσόγειο. Στήν εμπορική 
αύτή πόλι κατοικούσαν καί πολλοί εθνικοί, είδωλολάτρες, γι’ αύτό 
καί χαρακτηρίσθηκε ώς «Γαλιλαία των εθνών» (Ήσ. θ' 1, Ματθ. 
δ' 15). Άπό τήν Καπερναούμ ό Χριστός άρχισε τό κήρυγμα (Ματθ. 
δ' 17), όχι άπό τήν Ιερουσαλήμ, όπως άπό τήν Κανά άρχισε τή 
θαυματουργία. Στήν Καπερναούμ επίσης, «περίπατων παρά τήν 
θάλασσαν τής Γαλιλαίας», περιπατώντας δηλαδή κοντά στή λί¬ 
μνη τής Γαλιλαίας, κάλεσε όριστικώς στό άποστολικό άξίωμα τους 
άλιεϊς Σίμωνα - Πέτρο καί Άνδρέα, άδελφούς, καθώς καί Ιάκωβο 
καί Ιωάννη, επίσης άδελφούς (Ματθ. δ' 18-22). Ό Ματθαίος χα¬ 
ρακτηρίζει τήν Καπερναούμ ώς «τήν ιδίαν πόλιν» του ΊησοΟ, ώς 
τήν ίδικήν του πόλι. Στό θ' 1 λέγει: «Και εμβάς (ό ΊησοΟς) εις το 
πλοΐον διεπερασε και ήλθεν είς τήν ιδίαν πόλιν». Ό Χριστός γεν¬ 
νήθηκε στή Βηθλεέμ, άνατράφηκε στή Ναζαρέτ καί τόν περισσότερο 
χρόνο τής δημοσίας δράσεώς του κατώκησε στήν Καπερναούμ. 

Πολλά κηρύγματα άκουσε άπό τό Χριστό ή Καπερναούμ καί 
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ττολλά θαύματα είδε. Μεγάλη τιμή για τήν Καπερναούμ, δτι σ’ 
αύτή κατφκησε ό Χριστός τον περισσότερο χρόνο τής δημοσίας 
δράσεώς του, άπ’ αύτή άρχισε τό κήρυγμά του, σ’ αύτή εξέλεξε 
και κάλεσε όριστικώς τους πρώτους μαθητάς του, και σ’ αύτή 
επίσης έκανε πλήθος θαύματα. Άλλ’ έξετίμησεν ή Καπερναούμ τή 
μεγάλη τιμή, που έκανε σ’ αυτή ό Θεάνθρωπος Χριστός; Δυστυχώς 
δχι. Οί κάτοικοι τής Καπερναούμ δεν μεταβλήθηκαν άπό τήν πα¬ 
ρουσία και τό έργο του Χρίστου, άλλ’ έμειναν άδιάφοροι. Και γι’ 
αύτό ό Χριστός ταλάνισε τήν πόλι μέ φοβερά λόγια. Τήν παρέ¬ 
βαλε με τά Σόδομα και προφήτευσε καταδίκη της μεγαλύτερη άπό 
τήν καταδίκη των Σοδόμων. «ΚαΙ σύ, Καπ€ρναούμ, η βως τοΰ ουρα¬ 
νού ύφωθ€Ϊσα, €ως αΒου καταβιβασθησ-η· οτι €ΐ εν ΣοΒόμοις εγε- 
νηθησαν αί δυνάμεις αΐ γενδ/χεναι εν σοί, εμ.ειναν άν μ^χρι της σή¬ 
μερον. Πλην λέγω ύμΐν οτι γη ΣοΒόμων άνεκτότερον εσται εν ήμερα 
κρίσεως η σοί» (Ματθ. ια' 23-24). Καί σύ, Καπερναούμ, πού υψώ¬ 
θηκες μέχρι τον ούρανό, πού τιμήθηκες τόσο πολύ άπό τήν πα¬ 
ρουσία καί τά έργα μου, θά κατεβασθής μέχρι τον ρδη. "Αν τά 
θαύματα, πού έγιναν σε σένα, γίνονταν στά Σόδομα, θά μετανο¬ 
ούσαν και δεν θά καταστρέφονταν, αλλά θά παρέμεναν μέχρι σή¬ 
μερα. Σύ όμως δεν μετανόησες. Γ τ’ αύτό σάς βεβαιώνω, ότι τήν 
ήμέρα τής κρίσεως σύ, ή Καπερναούμ, θά τιμωρηθής σκληρότερα 
απο τα Σοδομα. Αυτός ό λόγος του Χρίστου εΤνε άπό τούς φο- 
βερωτερους λογους της Γραφής. "Οσοι άδιαφορουν για τό Εύαγ- 
γέλιο' δσοι μένουν άσυγκίνητοι άπό τό λόγο του Χρίστου, πού 
βεβαιώνεται μέ θαύματα σε κάθε εποχή, αύτοι θά τιμωρηθούν σκλη¬ 
ρότερα άπό τους ελεεινούς εκείνους τύπους, πού κατοικούσαν στά 
Σοδομα και έκαναν τα ακατονόμαστα άμαρτήματα. Εκείνοι ήταν 
διεστραμμένοι στο σώμα, οσοι περιφρονουν τό Εύαγγέλιο εϊνε διε- 
στραμμενοι στήν ψυχή. Η Καπερναούμ καταστράφηκε, οί δέ έρευ- 
νηταΐ φιλονεικουν μεταξύ τους ως πρός τήν άκριβή θέσι, δπου βρι¬ 
σκόταν τόν καιρό τής δόξης της. Ή πόλι έξαφανίστηκε, οί δέ πο¬ 
λίτες της περιμένουν τήν αίωνία καταδίκη τους, σκληρότερη άπό 
τήν καταδίκη των έλεεινών κατοίκων των Σοδόμων. 

Ο φοβερός λόγος του Χρίστου γιά τήν Καπερναούμ έχει έφαρ- 
μογή καί σέ σύγχρονες πόλεις, δπου έργάτες του Εύαγγελίου κη¬ 
ρύττουν τό Χριστό και τά μεγαλεία του, οί δέ κάτοικοί τους μέ¬ 
νουν ασυγκίνητοι, άδιάφοροι καί αμετανόητοι. Ιδιαιτέρως ό φο¬ 
βερός λόγος του Χρίστου πρέπει νά φοβίση έμάς τούς "Ελληνες. 
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Τό Ελληνικό Έθνος τιμήθηκε ιδιαιτέρως άττό τό Χριστό. Άναδεί- 
χθηκε ό περιούσιος λαός τής Καινής Διαθήκης. ’Έγινε ή καρδιά 
τοΟ Χριστιανισμού και τής Όρθοδοξίας. Γέννησε εκατομμύρια άγι¬ 
ους καί θαυματουργούς. Τό ελληνικό έδαφος εϊνε γεμάτο άπό μνη¬ 
μεία εύσεβείας και προσκυνήματα. Κηρύγματα γίνονται καί σή¬ 
μερα στήν Ελλάδα. Εργάτες τής Εκκλησίας μεταδίδουν τό λόγο 
του Χριστού με δλα τά μέσα τής δημοσιότητος. Θαύματα γίνον¬ 
ται καί σήμερα στήν Ελλάδα. "Οσοι έρευνούν τά μεγαλεία τής 
Πίστεώς μας, διαπιστώνουν και ομολογούν, δτι όντως καί σήμε¬ 
ρα γίνονται σημεία, που σημαίνουν, άποδεικνύουν δηλαδή τήν 
άλήθεια τής Πίστεώς μας. Σύγχρονος άγιος, μεγάλος χαρισμα- 
τούχος μέ προορατικό, διορατικό και ιαματικό χάρισμα, ό όποίος 
προσφάτως μετέστη στήν αΙωνιότητα, όταν άκόμη ζούσε σε τούτο 
τόν κόσμο έλεγε στόν υποφαινόμενο: Πολλά θαύματα γίνονται, 
παιδί μου, στις ήμέρες μας. Δεν ξέρω, άν γίνωνται όλιγώτερα ή 
περισσότερα άπό τήν άρχαία εποχή τού Χριστιανισμού... 

*Αλλά τά θαύματα και τά κηρύγματα επιδρούν βαθειά στις 
ψυχές και στή ζωή των σημερινών Ελλήνων; Μετανοούμε και άλλά- 
ζουμε άπό τά θαύματα καί τά κηρύγματα; Δυστυχώς τά παραδεί¬ 
γματα βαθειάς μετανοίας καί άλλαγής είνε σπάνια στήν εποχή 
μας. "Αλλοτε στόν άγιο τούτο τόπο, που όνομάζεται Ελλάς, γινό¬ 
ταν ένα κήρυγμα καί μετανοούσαν εκατό άνθρωποι. Τώρα γίνον¬ 
ται έκατό κηρύγματα καί εΤνε ζήτημα αν μετανοή ένας άνθρωπος. 

Αγαπητοί, παιδιά τής Ελλάδος έμείς, τής Χώρας, τήν όποία 
ό Χριστός ύψωσε μέχρι τόν ουρανό σάν τήν Καπερναούμ, ας 
έκτιμήσωμε τήν εξαιρετική τιμή τού Χριστού πρός τήν Πατρίδα 
μας, καί άς στραφούμε πάλι πρός τό Χριστό καί τό Ευαγγέλιό 
του, γιά νά μή πάθωμε τό πάθημα τής Καπερναούμ, άλλά νά γνω- 
ρίσωμε νέα εύνοια καί νέα δόξα άπό τό Χριστό. 

Στήν Καπερναούμ μαζί μέ τό Χριστό μετέβησαν καί ή μητέρα 
του καί οί άδελφοί του καί οί μαθηταί του. Μετά τό Χριστό ό 
ευαγγελιστής άναφέρει τή μητέρα του, διότι είνε ή στενότερη συγ¬ 
γενής του, άφού εΤνε ή μητέρα του. Άλλά μετά τό Χριστό έρχε¬ 
ται ή μητέρα τού Χριστού δχι μόνο λόγω συγγενείας, άλλά καί 
λόγψ άγιότητος. ΕΤνε ή πρώτη μετά τόν "Ενα. Ό Ένας, ό μονα¬ 
δικός, εΤνε ό Χριστός, διότι εΤνε Θεός. Καί ή πρώτη μετά τόν "Ενα 
εΤνε ή μητέρα του, διότι εΤνε τό άγιώτερο πλάσμα τού Θεού. ΓΓ 
αυτό καί όνομάζεται Παναγία. 
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Κοτςχ χή φωνή τοΟ νυμφίου ο·τ6 ^Αο·μο των φθ·μοιτων, «μια 
€στΙ π€ριστ€ρά μου, τ€λ€ία μου, μία €στΙ τύ} μητρί αυτψ, Ικλεκτη 
τγΙ τ€ΚθύσΎ] αυτήν... Ικκύπτουσα ώσεί ορθρος, καλή ως σβληνη, 
€κλ€κτή ως ό τιΧίος, θαμβός ως τ€ταγμ€ναι» (ο·τ 9· 10). Κοιτο τον 
Ψαλμό μδ', τό μικρό ’Ασμα φσμάτων, ή Παναγία είνε ή βασίλισ¬ 
σα, ή νύμφη τοΟ βασιλέως Θεού, ή στολισμένη μέ τά χρυσά και 
τά πολύχρωμα, καΐ παρισταμένη στα δεξιά του βασιλέως Θεού. 
Συγχρόνως είνε και ή έκλεκτή θυγατέρα του βασιλέως Θεοϋ, τής 
οποίας όλο τό μεγαλείο είνε εσωτερικό, έγκειται στις αρετές της. 
«ΠαρεστΎ} ή βασίλισσα €κ δεξιών σου εν ιματισμω διαχρυσω ττε- 
ρφεβλημίνη, ττεποικιλμενη». «Πάσα η δδ^α της θυγατρος του βα- 
σιλέω^ έσωθεν, εν κροσσωτοΐς χρυσοΐς περιβεβλημένη, πεττοι- 
κιλμενη» (στίχ. 10 καΐ 14). Κατά τόν Ήσαία ή Παναγία είνε ή 
Παρθένος. Δεν λέγει άπλώς παρθένος, άλλ* ή Παρθένος, μέ άρθρο, 
ή κατ’ εξοχήν παρθένος, ή κορυφαία του χορού των παρθένων, εκεί¬ 
νη, γιά τήν οποία τό επίθετο «παρθένος» γίνεται κύριο όνομα. 
«'Ιάού η Παρθένος εν γαστρί εξει, και τεζεται υιόν, και καλεσεις 
το ονομα αύτοΰ Εμμανουήλ» (ζ' 14). Νά, ή Παρθένος θά συλλάβη 
στην κοιλία, και θά γεννήση υιό, και θά όνομάσης τό όνομά του 
Εμμανουήλ, που σημαίνει, ό Θεός μαζί μας. Ό Θεός πήρε σάρκα 
άπό τά αίματα τής Παρθένου και ήρθε μαζί μας, ήλθε κοντά μας 
ως στενός συγγενής, ως συνάνθρωπός μας. 

Κατά τήν Καινή Διαθήκη ή μητέρα του Χρίστου είνε ή «κε- 
χαριτωμένη», γεμάτη άπό τή χάρι του Θεού, γεμάτη άπό τά χα¬ 
ρίσματα του Αγίου Πνεύματος, και ή «ευλογημένη εν γυναιξί», ή 
πιό ευλογημένη απ’ όλες τις γυναίκες (Λουκ. α' 28). Είνε ή έξαι- 
σιας καλλονής γυναίκα, ή ιδεώδης γυναίκα. «Σημεΐον μέγα ωφθη 
εν τω ουρανω, γυνή περιβεβλημένη τον ήλιον, και ή σελήνη υπο¬ 
κάτω των ποΒών αυτής, και επι τής κεφαλής αυτής στέφανος αστέ¬ 
ρων δώδεκα» (Αποκ. ιβ' 1). Σημείο μέγα, καταπληκτικό! Γυναίκα, 
πού φορεΐ ως ένδυμα τόν ήλιο. Ηλιόμορφη και ήλιοστάλακτηΙ Ή 
σελήνη είνε κάτω άπό τά πόδια της. Και στό κεφάλι της είνε στε¬ 
φάνι δώδεκα άστέρων. Οί δώδεκα άπόστολοι στεφάνι καΐ στολίδι 
τής μητέρας του Κυρίου! 

^ ^ Εκκλησία η Θεοτόκος είνε «υφηλοτέρα των ουρανών 

και καθαρωτέρα λαμπηδόνων ηλιακών», υψηλότερη άπό τούς 
ουρανούς καί καθαρότερη άπό τΙς ήλιακές άκτΐνες. Είνε «τιμιω- 
τερα των Χερουβίμ και ενδοξότερα άσυγκρίτως των Σεραφίμ»> 
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άσυγκρίτως ανώτερη από τα ανώτερα αγγελικά όντα Χερουβίμ 
καί Σεραφίμ. 

Κατά τήν Πατερική Ικφρασι ή Παναγία είνε «η μετά Θεόν θε¬ 
ός, τά Βεντερεΐα εχουσα της ΤριάΒος». Μετά τήν Άγια Τριάδα, ή 
όποια εΤνε ό Θεός, Θεός κατά φύσιν, ερχεται ή Παναγία, ή όποία 
εΤνε θεός κατά χάριν, τό πιό χαριτωμένο και θεωμένο πλάσμα. Πρώ¬ 
τη ή Αγία Τριάς, και δεύτερη ή Παναγία. 

Οί Προτεστάντες καί οί Τευδο-Μάρτυρες του Ιεχωβά υποτι¬ 
μούν τήν Παναγία. Οί Ρωμαιοκαθολικοί ή Παπικοί υπερτιμούν τήν 
Παναγία, φθάνοντας σε Μαριολατρεία. Οί δε Όρθόδοξοι ούτε υπο¬ 
τιμούν ούτε υπερτιμούν, άλλά τιμούν τήν Παναγία δεόντως καί 
πρεπόντως, άφοϋ αυτή εΤνε τό άγιώτερο πλάσμα, καί στο πρό¬ 
σωπό της ενώθηκαν τρεις μεγάλες ιδιότητες, που ούτε ενώθηκαν, 
ούτε θά ενωθούν ποτέ σε άλλο πρόσωπο. Ή Παναγία εΤνε θυγα¬ 
τέρα του Θεού, ή πιό εκλεκτή άπ’ όλες τίς θυγατέρες του Θεού. 


«**Ακουσον, θύγατερ, καΐ ιΒε και κλΐνον το οδς σου και επιλάθου του 
λαού σου και του οίκου του πατρός σου και επιθυμήσει ό βασιλεύς 
του κάλλους σου» (Ψαλμ. μδ' 11-12). Ή Παναγία είνε νύμφη του 
Θεού. Κάθε πιστή ψυχή είνε νύμφη του Θεού, διότι ενώνεται μυ- 
στικώς μέ τό Θεό. Άλλ’ ή Παναγία είνε νύμφη του Θεού με μονα¬ 
δική έννοια, «νύμφη ανύμφευτος», διότι συνέλαβε καί γέννησε τό 
Χριστό άνευ σπέρματος άνδρός, μέ τή δύναμι του Θεού. Ή Πα¬ 
ναγία είνε καί μητέρα του Θεού, άφου συνέλαβε, κυοφόρησε καί 
γέννησε τόν ίδιο τό Θεό. «Και πόθεν μοι τούτο Ζνα ελθη ή μήτηρ 
τον Κυρίου μου πρός με;» (Λουκ. α' 43). Θυγατέρα του Θεού, νύμφη 
του Θεού μέ μοναδική έννοια, καί μητέρα του Θεού. 

Ό Ελληνικός λαός κατ’ έξοχήν ευλαβείται, επικαλείται καί τιμφ 
τήν Παναγία. Οί περισσότεροι ναοί δέν είνε στο όνομα άλλου Αγί¬ 
ου, άλλά στό όνομα τής Παναγίας. Τό όνομα Παναγία προκαλεϊ 
συγκίνησι καί ρίγος στήν Ελληνική ψυχή. Πολλά δέ όνόματα ό 
Ελληνικός λαός έχει δώσει στήν Παναγία, πού δείχνουν τή με¬ 
γάλη εύλάβεια καί τήν τρυφερή άγάπη του πρός τή μητέρα του 
Χρίστου, άλλά κατά ένα τρόπο καί μητέρα όλων των Χριστιανών. 
Υπάρχουν όμως καί πολλοί, οί όποιοι δέν τιμούν, άλλά προσ¬ 


βάλλουν τή μητέρα του Θεού. 

Παρουσιάζουμε προσβολές κατά τής μητέρας του Χρίστου έκ 
μέρους Όρθοδόξων χριστιανών. 

Στίς ήμέρες μας πολλοί, πάρα πολλοί "Ελληνες, βαπτισμένοι 
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Όρθόδοξοι Χριστιανοί, άντι νά τιμοΟν δπως οί πατέρες μας, αυτοί 
προσβάλλουν την Παναγία. Αναφέρουμε τρία είδη προσβολής 
κατά τής Παναγίας. Τό ενα είδος προσβολής είνε αμαρτία κυρίως 
των άνδρών καί προσβάλλει τήν άγνότητα τής Παναγίας. Τό άλλο 
είδος προσβολής είνε αμαρτία κυρίως των γυναικών καί προσ¬ 
βάλλει τή σεμνότητα τής Παναγίας. Το τρίτο είδος προσβολής 
είνε αμαρτία καί έγκλημα άνδρών καί γυναικών, συνενόχων, καί 
προσβάλλει τή μητρότητα τής Παναγίας. 

Τό αμάρτημα κυρίως τών άνδρών, που προσβάλλει την αγνό¬ 
τητα τής Παναγίας, είνε ή βλασφημία. Πολλοί ανδρες ανοίγουν 
τά στόματά τους, στόματα - βόθρους, καί μέ αισχρά λόγια υβρί¬ 
ζουν τήν Παναγία, σάν νά μήν είνε ή Παναγία τό όιγιώτερο καί 
άγνότερο πρόσωπο, άλλά σάν νά είνε ή άμαρτωλότερη γυναίκα. 
Τί λέγουμε; Καμμιά αμαρτωλή γυναίκα δεν υβρίζεται όσο ή Πα¬ 
ναγία. Φρικτό τό άμάρτημα τής βλασφημίας. "Ας μή δικαιολο¬ 
γούνται οί βλάσφημοι μέ τόν Ισχυρισμό, δτι βλασφημουν άπό 
συνήθεια. Γιατί δέν βλασφημουν άπό συνήθεια υπεροχικά πρόσω¬ 
πα; Διότι ξέρουν, δτι θά οδηγηθούν σέ δικαστήρια καί φυλακές. 
Βλασφημουν τήν Παναγία καί τόν Υιό τής Παναγίας, τό Χριστό 
καί Θεό, καθώς καί τό Σταυρό καί τους *Αγίους, διότι δέν πιστεύουν 
στό μεγάλο δικαστήριο, τό δικαστήριο του Θεοϋ, καί στήν αίωνία 
φυλακή, τήν κόλασι. Βλασφημουν, διότι δέν έχουν μέσα τους σε¬ 
βασμό καί άγάπη. "Ο,τι σέβεται καί άγαπφ κανείς, δέν τό βλα- 
σφημεί, άλλά τό επαινεί καί τό έξυμνεί. Αλλά γιά τις βλασφημίες 
δέν φταίνε μόνον οί βλάσφημοι· φταίνε καί δσοι άκουνε τις βλα- 
σφημίες καί δέν ταράσσονται, καί δέν παρατηρούν, καί δέν 
συμβουλεύουν μέ ωραίο τρόπο τούς βλασφήμους, καί δέν κάνουν 
προσευχή για να διορθωθούν οί βλάσφημοι. Αγαπητοί άναγνώ- 
στες, αν δέν άγωνισθουμε νά κόψωμε τή βλασφημία στήν Ελλά¬ 
δα, τόν τόπο τών άγίων, τών ήρώων, τών μαρτύρων καί τών θαυ¬ 
μάτων, θά μάς κόψη ό Θεός. 

Τό αμαρτημα κυρίως των γυναικών, πού προσβάλλει τή σε¬ 
μνότητα τής Παναγίας, είνε ή άσεμνη καί άναιδής έμφάνισι, ή έμφά- 
νισι τών^ γυναικών συμφώνως πρός τΙς γυμνιστικές καί έξαλλες 
μόδες τών χαλεπών καιρών μας, μόδες, πού σερβίρουν έκφυλοι 
τύποι του Εξωτερικού, πού μισούν τΙς γυναίκες καί θέλουν νά τίς 
έξευτελίζουν. Πίσω άπό τό γυμνισμό κρύπτεται ό Σατανάς, δ άρχι- 
γυμνιστής. Αύτός γύμνωνε τό δαιμονισμένο Γαδαρηνό, αύτός γυ- 
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μνώνει καί τοΟς άλλους Ανθρώπους μέ τις γυμνιστικές μόδες, ιδίως 
τις γυναίκες, για νά προκαλήται σκανδαλισμός καί πτώσι σέ 
Αμαρτία. Ή Αγία Γραφή εΤνε πολύ αυστηρή στό θέμα του γυμνι¬ 
σμού. Και περισσότερο αυστηρή είνε Απέναντι τής διαστροφής νά 
φορή ή γυναίκα Ανδρικά και ό άνδρας γυναικεία. Κατά τό χωρίο 
Δευτ. κβ' 5, όποιος κάνει τέτοιο πράγμα είνε «βΒέλυγμα Κυρίω 
τω Θεώ», σιχαμερό φαινόμενο μπροστά στα μάτια του Κυρίου 
του ΘεοΟ. Είνε τόσο σιχαμερό νά φορή ή γυναίκα παντελόνια, όσο 
Ακριβώς σιχαμερό είνε νά φορή ό άνδρας φουστάνια. Βεβαίως πολ¬ 
λές γυναίκες Αγνοούν πόσο σοβαρό Αμάρτημα είνε αυτές οί μό¬ 
δες. Αλλά γι’ αυτό Ακριβώς έρμηνεύεται και κηρύσσεται ό λόγος 
του ΘεοΟ, γιά νά διαφωτίζωνται και νά συμμορφώνωνται πρός τό 
θέλημα του Θεού. Στό θέμα τής σεμνότητος οί γυναίκες ώς πρό¬ 
τυπο πρέπει νά έχουν τήν Παναγία, ή οποία, εκτός των άλλων 
όνομάτων, εχει καί τό όνομα Σεμνή. Μία γυναίκα ήμίγυμνη ή μέ 
παντελόνια ουδέποτε θά ώνομαζόταν Σεμνή και Παναγία, και ουδέ¬ 
ποτε θά ήταν Αντικείμενο τιμής καί σεβασμού. "Αν θέλωμε τήν 
ευπρέπεια του οίκου τής Ελλάδος, οί γυμνιστικές καί έξαλλες μό¬ 
δες, καθώς καί τά άλλα άπρεπή καί αισχρά φαινόμενα, πρέπει νά 
πολεμηθουν στόν άγιο τούτο τόπο, όπου άλλοτε κατοικούσε ή 
έντροπή καί ή σοβαρότης. 

Τό Αμάρτημα καί έγκλημα Ανδρών καί γυναικών, συνενόχων, 
πού προσβάλλει τή μητρότητα τής Παναγίας, είνε οί εκτρώσεις. 
Άνδρες καί γυναίκες. Αφού κάνουν τά σαρκικά τους θελήματα, με¬ 
ταβαίνουν σέ ιατρεία - σφαγεία, καί μέ επιστημονικά μέσα κατα¬ 
κρεουργούν, κατακομματιΑζουν τά παιδιά τους μέσα στίς κοιλιές 
τών γυναικών καί τά ρίχνουν στους υπονόμους τών Ιατρείων καί 
στά δοχεία τών Απορριμμάτων. Άγρια θηρία δέν κατασπαράσ- 
σουν τά παιδιά τους. Οί άνθρωποι χωρίς Χριστό κατάντησαν 
Απάνθρωποι, χειρότεροι Από τά άγρια θηρία, θηριώδεις όπως ό 
Ηρώδης, πού έσφαξε τά παιδιά τής Βηθλεέμ. 500.000 έκτρώσεις 
τό έτος γίνονται στή μικρή Ελλάδα, τή χώρα τών 9.000.000 κα¬ 
τοίκων! Μισό Ικατομμύριο έλληνόπουλα τά τρώγει τό σκοτάδι έτη- 
σίως! «Φωνή εν *Ραμφ ηκούσθη, θρήνος και κλαυθμός και οΒυρμος 
πολύς· "Ραχήλ κλαίουσα τά τέκνα αυτής, και ούκ ήθελε παρα- 
κληθήναι, οτι ούκ είσι» (Ίερ. λη' 15· Ματθ. β' 18). Φωνή Ακούεται 
καί έν Έλλάδι, θρήνος καί κλαυθμός καί όδυρμός πολύς* Ελλάς 
κλαίουσα τά τέκνα αύτής, καί ούκ ήθελε παρακληθήναι, ότι ούκ 
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είσι. Οί έχθροί μας αυξάνονται και πληθύνονται καΐ άπειλοΟν και 
προκαλοΟν. Έμεϊς δέ οΐ άνόητοι ψηφίζουμε νόμο υπέρ των εκτρώ¬ 
σεων και τόν διατηρούμε ακόμη, παρα τ6 γεγονός, οτι τόν τε¬ 
λευταίο καιρό οί θάνατοι εΤνε περισσότεροι άπό τίς γεννήσεις στην 
Πατρίδα μας. «Λαός μωρός καΐ ούχΙ σοφός», όπως λέγει ό Μω- 
υσής στή μελαγχολική φδή του (Δευτ. λβ' 6). Τό αίμα των εκα¬ 
τομμυρίων δολοφονημένων παιδιών τής Ελλάδος βοφ προς τό Θεό, 
και μέγας φόβος υπάρχει, αυτό τό αίμα να γίνη Ερυθρά Θάλασ¬ 
σα καί νά μάς πνίξη, όπως έπνιξε τό Φαραώ καί τά στρατευμα- 
τά του. "Ας άνανήψωμε για νά μην άφανισθουμε. 

Αγαπητοί, δέν ομιλούμε αυστηρώς γιά ν* άπελπίσωμε κανένα. 
Όμιλουμε αυστηρώς, διότι ή πραγματικότης είνε σκληρή, καί διότι 
θέλουμε νά προκαλέσωμε συναίσθησι τών άμαρτημάτων καί τών 
εγκλημάτων τών σημερινών Ελλήνων. Συναίσθησι, δχι άπελπισία. 
Ή Εκκλησία μας είνε γεμάτη ελπίδα. Ό Χριστός είνε ή ελπίς του 
κόσμου. Κανείς δεν πρέπει ν’ άπελπίζεται. Δέν υπάρχει άμάρτημα 
καί έγκλημα, που νά μή συγχωρήται. Όσαδήποτε καί όσονδή- 
ποτε μεγάλα άμαρτήματα καί αν διαπράξη ό άνθρωπος, συγχω- 
ρεϊται καί σφζεται καί άγιος γίνεται, άρκεΐ νά έχη τήν ταπείνωσι 
ν’ άναγνωρίση τήν άμαρτωλότητά του, νά στενάξη, νά έξομολο- 
γηθή σέ πνευματικό πατέρα καί νά κάνη άγώνα διορθώσεως καί 
πνευματικής άναγεννήσεως. Ή Παναγία καί δλοι οί "Αγιοι πρε¬ 
σβεύουν στό Θεό, γιά νά μάς δείξη έλεος. Καί «πολύ ίσχνβι Βέη- 
σις δικαίου €ν€ργουμ€νη» (Ίακ. ε' 16). Καί περισσότερον ισχύει δέ- 
ησις μητρός πρός εύμένειαν Δεσπότου. Μεταδώστε δλοι τό μήνυμα 
του Εύαγγελίου καί τής Όρθοδοξίας στους άδελφούς, γιά νά προ- 
κληθή μετάνοια καί έλεηθουμε δλοι καί γράψη τό "Εθνος μας νέες 
σελίδες δόξης. Έάν ό ουρανός ίδή μετάνοια, ή Ύπέρμαχος Στρα¬ 
τηγός θά κάνη πάλι τό θαύμα της. 

Μετά τό Χριστό καί τή μητέρα του Χρίστου άναφέρονται «και 
οί άδ€λφοι αυτόν» μεταξύ τών προσώπων τής συνοδίας του Χρί¬ 
στου, πού πήγε στήν Καπερναούμ. Εκτός δέ του Ίωάννου καί οί 
συνοπτικοί εύαγγελισταί, ό Ματθαίος δηλαδή, ό Μάρκος καί ό 
Λουκάς, όμιλουν γιά άδελφούς του ΊησοΟ (Ματθ. ιβ' 46, Μάρκ. γ' 
31, στ' 3, Λουκ. η' 19. Ίδέ καί Πράξ. α' 14). Τά όνόματά τους είνε 
Ιάκωβος, Ίωσής, Σίμων καί Ιούδας (Ματθ. ιγ' 55, Μάρκ. στ' 3). 
Επίμαχο ζήτημα κατέστη ό καθορισμός τής συγγενείας των μέ 
τό Χριστό. 
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Κατά τήν άρχαία έποχή οί Άντιδικομαριανΐτες στην Ανατολή 
και ό Έλβίδιος στη Δυσι ισχυρίστηκαν, δτι οί άδελφοι του ΊησοΟ 
ήταν τέκνα τής Μαρίας. Κατ’ αυτή τή θεωρία ή Παρθένος Μαρία 
μετά τή γέννησι του Χρίστου ήλθε σε σαρκική σχέσι με τον Ιωσήφ 
και άπέκτησε και άλλα τέκνα. Αυτή τή θεωρία κατά τους νεωτέ- 
ρους χρόνους δέχονται και οί πλεϊστοι Προτεστάντες. Άλλ’ αυτή 
ή θεωρία δεν ευσταθεϊ. Οί ύποστηρικταί αυτής τής θεωρίας επι¬ 
καλούνται τό Ματθ. α' 25, κατά τό όποιον ό Ιωσήφ δεν γνώριζε 
τήν Παρθένο Μαρία σαρκικώς, «εως οδ ετεκε τον νίόν αυτής τον 
πρωτότοκον». Άρα κατόπιν, συμπεραίνουν οί ύποστηρικταί τής 
θεωρίας, ό Ιωσήφ γνώρισε σαρκικώς τή Μαρία. Άλλ’ Ιτσι καί έμεϊς 
άπό ένα άλλο χωρίο του Ματθαίου, τό κη' 20, «ΚαΙ 18ού εγώ μεθ' 
υμών είμι πάσας τάς ημέρας εως τής συντέλειας του αΙώνος», 
δυνάμεθα νά συμπεράνωμε, δτι μετά τή συντέλεια του αίώνος ό 
Χριστός δεν θά εΤνε πλέον μαζί μας, θά μάς έγκαταλείψη, συμπέ¬ 
ρασμα άτοπο. Και άπό πολλά χωρία τής Γραφής, πού περιέχουν 
τό «εως», άν έρμηνεύσωμε, δπως οί ύποστηρικταί τής εν λόγω 
θεωρίας ερμηνεύουν τό «εως οδ ετεκε τον υιόν αυτής», θά βγά- 
λωμε άτοπα συμπεράσματα. Τό «ούκ εγίνωσκεν αυτήν εως οδ 
ετεκε τον υιόν αυτής τον πρωτότοκον» Ιχει τήν εμφασι στό «ουκ», 
δχι στό «ετεκε», καί σημαίνει, δτι ό Χριστός εΤνε καρπός τελείως 
άγνής μητέρας, διότι ό Ιωσήφ δέν είχε σαρκική σχέσι μέ τήν Παρ¬ 
θένο μέχρι νά γεννήση τό Χριστό. Μέχρι τό χρόνο τής γεννήσεως 
του Χρίστου ένδιαφέρεται ό εύαγγελιστής. Ποία ήταν κατόπιν ή 
σχέσι του Ιωσήφ μέ τήν Παρθένο, αύτό άφήνεται ακαθόριστο, διότι 
γι’ αύτό δέν ένδιαφέρεται ό εύαγγελιστής. Επίσης κακώς οί ύπο- 
στηρικταί τής έν λόγω θεωρίας άπό τό «πρωτότοκος» συμπεραί¬ 
νουν, δτι ή Παρθένος άπέκτησε καί άλλα τέκνα. Πρωτότοκος λέ¬ 
γεται ό πρώτος γεννηθείς, άσχέτως του άν άκολουθοΟν ή δχι άλλα 
τέκνα. Καί ό μονογενής δηλαδή λέγεται πρωτότοκος. 

ΕΤνε κατώτερη πνευματική άντίληψι τό νά φρονή κανείς, δτι ή 
Παρθένος Μαρία, άφου άξιώθηκε τής τιμής νά γεννήση τόν ίδιο 
τό Θεό, κατόπιν ήλθε σέ σαρκική σχέσι μέ τόν Ιωσήφ. Είνε άσυμβί- 
βαστη πρός τήν ύψηλή περιωπή τής Θεοτόκου αύτή ή άντίληψι. 

Κατά τήν περίφημη προφητεία γιά τήν κεκλεισμένη πύλη στό 
Ίεζ. μδ' 1-2 ό Κύριος είπε στόν προφήτη: Αύτή ή πύλη θά είνε 
κλεισμένη, δέν θ’ άνοιχθή, δέν θά περάση άνθρωπος άπ’ αύτή, διότι 
πέρασε άπ’ αύτή ό Κύριος ό Θεός, καί πέρασε χωρίς ν’ άνοιχθή, 
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και θά παραμείνη κλεισμένη. Τό νόημα του ωραιότατου τούτου 
συμβολικού λόγου εϊνε σαφές: Άπό τήν πύλη, πού πέρασε ό ίδιος 
ό Θεός, δεν έπιτρέπεται νά περάση άνθρωπος. Καί ό Θεός πέρα¬ 
σε άπό τήν πύλη χωρίς νά τήν άνοιξη, πέρασε θαυματουργικώς. 
Ή πύλη παραμένει κλεισμένη. Ή Θεοτόκος παραμένει παρθένος, 
είνε άειπάρθενος. 

Στο Παροιμ. δ' 3 όμιλεΐ ό Μεσσίας, και συμφώνως πρός τό Ε¬ 
βραϊκό κείμενο λέγει προφητικώς, δτι υπήρξε μονογενής στή μητέ¬ 
ρα του. Ό Χριστός είνε μονογενής ώς Θεός, και μονογενής ώς άν¬ 
θρωπος. Ό Θεός Πατήρ Ινα Υίό εχει, και ή Παναγία ενα τέκνο εχει. 

Πάνω άπό τό Σταυρό ό Χριστός έμπιστεύθηκε τή μητέρα του 
στό μαθητή του Ιωάννη λέγοντας: «Γύναι, ιδε ό υίος σου» (Ίωάν. 
ιθ' 26). "Αν ή Παναγία εΤχε και άλλα τέκνα, γιατί ό Χριστός θά 
άνέθετε τήν προστασία της στόν Ιωάννη; Καί δεν θά ήταν αυτό 
προσβολή γιά τά άλλα τέκνα της; 

Ή διδασκαλία γιά τήν άειπαρθενία τής Θεοτόκου ήδη άπαν- 
τάται κατά τό δεύτερο αιώνα. Ό Ιουστίνος, άπολογητής τού Χρι¬ 
στιανισμού κατά τό δεύτερο αιώνα, καταπολεμεί τήν ιδέα, δτι ή 
Μαρία άπέκτησε και άλλα τέκνα, και υποστηρίζει τήν άειπαρθε- 
νία τής μητέρας τού Χριστού. "Αν οί πασίγνωστοι άδελφοι τού 
Χριστού Ιάκωβος, Ίωσής, Σίμων και Ιούδας ήταν τέκνα τής Μα- 
ρίας, πώς ό Ιουστίνος θά εδινε μάχη υπέρ τής άειπαρθενίας τής 
Μαρίας; Ό Ιουστίνος υποστήριξε τήν άειπαρθενία τής Θεοτόκου, 
διότι στήν Εκκλησία ύπήρχεν ή βεβαιότης, δτι ή μητέρα τού Χρι¬ 
στού παρέμεινεν ίσοβίως παρθένος. 

Δυσεξαριθμητες είναι οι μαρτυρίες τών Πατέρων γιά τήν άει- 
παρθενία τής Θεοτόκου. Κλασσική ή διατύπωσι τού ιερού Αυγου¬ 
στίνου, «παρθένος συνέλαβε, παρθένος ετεκε, παρθένος εμεινε». Ή 

Παναγία είνε παρθένος πρό τού τόκου, κατά τόν τόκο, και μετά 
τόν τόκο. 

Τέλος άναφέρουμε, δτι στους Κανόνες Β', ΣΤ' και ΙΔ', οί όποιοι 
φέρονται έπ’ όνόματι τής Ε' Οικουμενικής Συνόδου, ή Θεοτόκος 
ονομάζεται ρητώς άειπάρθενος. 

Οί φερόμενοι ώς άδελφοί τού Ιησού άποκλείεται λοιπόν νά είνε 
τέκνα τής Θεοτόκου. Αλλά τί είνε; Κατ’ άλλους είνε τέκνα τού 
άδελφού τού Ιωσήφ,^ έξάδελφοι δηλαδή τού Ιησού. ΚαΙ κατ’ άλ¬ 
λους ε νε τέκνα τού Ιωσήφ άπό προηγουμένη γυναίκα. Συντασ- 
σομεθα μέ τή γνώμη των δευτέρων, τήν όποία βρίσκουμε στό πρω¬ 
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τευαγγέλιο του Ιακώβου, και υποστηρίζουν ό Ωριγένης, πιθα- 
νώτατα ό διδάσκαλός του Κλήμης ό Άλεξανδρεύς, καθώς κα'ι ό 
Γρηγόριος ό Νύσσης, ό Έπιφάνιος Κύπρου κ.ά. Επειδή ό Μωσήφ, 
συμφώνως προς τό νόμο, ήταν άνδρας τής Μαρίας καί γονεϋς και 
πατέρας του Μησοϋ (Ματθ. α' 16, Λουκ. β' 41, 48), τά τέκνα του 
Ιωσήφ άπό τήν πρώτη γυναίκα, συμφώνως πάλι πρός τό νόμο, 
ήταν άδελφοι του Ίησου. "Οτι δε ό Ιάκωβος, ό Ίωσής, ό Σίμων 
και ό Ιούδας ήταν κατά νόμον άδελφοι του Ίησου και όχι έξά- 
δελφοι, ήταν δηλαδή μέλη τής οίκογενείας του Ιωσήφ, τούτο φαί¬ 
νεται άπό πολλά πράγματα. 

Πρώτον έπανειλημμένως οί άδελφοι του Ίησου εμφανίζονται μα¬ 
ζί με τή μητέρα του Ίησου (Ματθ. ιβ' 46, Ίωάν. β' 12, Πράξ. α' 14). 

Δεύτερον οί άνθρωποι εκπλησσόμενοι άπό τόν Ίησου ελεγαν, 
«ούχ οντός Ιστιν 6 του τέκτονας υιός; Ούχι ή μητηρ αύτοΰ λέγε¬ 
ται Μαριάμ και οι άδεΛ</>οι αύτοΰ Ιάκωβος και Ίωσης και Σίμων 
και ΊούΒας; Και αι άδελφαί αύτοΰ ούχΙ ττασαι ττρος ημάς είσι;» 
(Ματθ. ιγ' 55-56, ίδέ καί Μάρκ. στ' 3). Αύτός ό λόγος των εκπλησ- 
σομένων συμπολιτών του Ίησου σημαίνει* δεν γνωρίζουμε εμείς τόν 
πατέρα του καί τή μητέρα του καί τούς άδελφούς του καί τίς 
άδελφές του; Δεν ξέρουμε τήν οίκογένειά του; Πώς αύτός διαφέρει 
άπό τά άλλα μέλη τής οίκογενείας; 

Τρίτον συμφώνως πρός τό Ίωάν. ζ' 5, «ονδε οί άά€λφοϊ αύτοΰ 
€7τίστ€υον €ΐς αύτόν». Αύτός ό λόγος σημαίνει* ούτε τά μέλη τής 
οίκογενείας του πίστευαν σ* αύτόν. 

Τέταρτον* ό Παύλος ονομάζει τόν Ιάκωβο «άάβλφον τοΰ Κυρί¬ 
ου» (Γαλ. α' 19). Τό «άδελ<^δ? τοΰ Κυρίου» εγινε γιά τόν Ιάκωβο 
προσωνυμία, όμοίως προσωνυμία εγινε τό «άδελφόθεος». Άλλ’ αύ- 
τές οί προσωνυμίες έγιναν, διότι ό Ιάκωβος κατά νόμον ήταν στενός 
συγγενής του Ίησου, άδελφός καί δχι έξάδελφος. Άν ήταν έξά- 
δελφος, δέν θά ώνομαζόταν άδελφός τοΟ Κυρίου καί άδελφόθεος. 

"Οτι δέ ό Ιάκωβος, ό Ίωσής, ό Σίμων καί ό Ιούδας ήταν κατά 
νόμον άδελφοί του Ίησου καί δχι πραγματικοί άδελφοί, φαίνεται 
καί άπό τήν άρχή τής Καθολικής Επιστολής του τετάρτου έκ τών 
άδελφών τούτων, του Ιούδα. «Ίούάας, Ίησοΰ Χριστού δονλο?, άδελ- 
φος δέ Ιάκωβου». Οί Ιουδαίοι άγνοοΟσαν τό μυστήριο τής υπερ¬ 
φυσικής γεννήσεως του Ίησου άπ’ τήν Παρθένο καί γι’ αυτό νόμι¬ 
ζαν, δτι ό Ιωσήφ ήταν πραγματικός πατέρας του Ίησου, καί ό 
Ιάκωβος, ό Ιωσής, ό Σίμων καί ό Ιούδας ήταν πραγματικοί άδελ- 
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φοΐ του ΊησοΟ. Άλλ’ ό Ιούδας, γνώστης του μυστηρίου, δεν ονο¬ 
μάζει τον εαυτό του αδελφό του Ίησου Χριστού, άλλ’ άδελφό του 
Ιακώβου, δούλο δε τού Ιησού Χριστού. Ό Ιούδας ήταν πραγμα¬ 
τικός άδελφός τού Ιακώβου, άλλ’ όχι και πραγματικός αδελφός 
τού Μησού. Επαναλαμβάνουμε, δτι ό Ιάκωβος, ό Σίμων, ό Ιωσής 
καί ό Ιούδας ήταν άδελφοι τού Ιησού κατά νόμον, όχι πραγμα¬ 
τικοί άδελφοι τού Ιησού. 

Στή συνοδεία τού Ιησού, πού πήγε στην Καπερναούμ, δέν 
μνημονεύεται ό Ιωσήφ, διότι, όπως φαίνεται, είχεν άποθάνει. ^Ηταν 
άλλωστε στην ηλικία πολύ μεγαλύτερος άπό την Παναγία, άφού, 
όταν μνηστεύθηκε την Παρθένο, ήταν σέ κατάστασι χηρείας, με 
τέσσερα άρρενα τέκνα και με θυγατέρες. Ό σώφρων Ιωσήφ, άπό- 
γονος τού βασιλέως Δαβίδ, άφού έξεπλήρωσε τόν προορισμό του 
ώς προστάτης τής Παρθένου και τού Ιησού, μετέστη στήν 
αιωνιότητα. Κατ’ αύτή τήν έπίσκεψι στήν Καπερναούμ ό Ιησούς 
μέ τή μητέρα του, τούς άδελφούς του κατά νόμον και τούς μα- 
θητάς του δεν έμεινε πολλές ήμέρες. Πλησίαζε τό ιουδαϊκό πάσχα, 
και άπό τήν Καπερναούμ ό Ιησούς άνέβηκε στά Ιεροσόλυμα. 


Τό φραγγέλλιο του ΊησοΟ 


Στίχ. 13: ^ΚαΙ €γγνς το πάσχα τών Ιουδαίων, καΐ άνε- 
βη €ΐς ΊεροσοΧυμα 6 Ίησοΰς». 

Μεταφράζουμε: «Καί ήταν κοντά τό πάσχα τών Ιουδαίων, και 
άνέβηκε ό Ιησούς στά Ιεροσόλυμα». 

Τό πάσχα τών Ιουδαίων ήταν ή σπουδαιότερη εορτή τών Ιου¬ 
δαίων. Ή λέξι 4(7Γάσχα» δέν εΤνε ελληνική και δέν έχει σχέσι μέ τό 
ρήμα «πάσχω». Ή λέξι «πάσχα» εΤνε έβραϊκή και σημαίνει «διά- 
βασι, πέρασμα». Ό Θεός νομοθέτησε τό εβραϊκό πάσχα, γιά νά 
ενθυμούνται οί Εβραίοι τή διάβασι, τό πέρασμά τους, άπό τήν 
κατάστασι τής δουλείας κάτω άπό τούς Αιγυπτίους στήν κατά- 
στασι τής ελευθερίας. Επίσης ό Θεός νομοθέτησε τό έβραϊκό πά- 
γι® νά εΤνε τύπος και σύμβολο τού χριστιανικού πάσχα. Τό 
χριστιανικό πασχα εΐνε διάβασι, πέρασμα, άπό τήν κατάστασι τής 
πνευματικής δουλειάς κάτω άπό τό Σατανά και τήν άμαρτία στήν 
κατάστασι τής πνευματικής ελευθερίας καί τής σωτηρίας. Τήν 
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Ρ' 13 

έννοια του χριστιανικού πάσχα εκφράζουν άριστα τά λόγια του 
εκκλησιαστικού ύμνογράφου αγίου Ίωάννου του Δαμασκηνού: 
«Πάσχα^ Κυρίου πάσχα' Ικ γάρ θανάτου προς ζωήν καΐ €Κ γης 
προς ουρανόν Χριστός 6 Θ€0ς ημάς δΐ€βίβασ€ν, Επινίκιον αδον- 
τας». Οί Εβραίοι πέρασαν άπό την Αίγυπτο στη γη Χαναάν. 
Έμεϊς οί χριστιανοί μέ τη θυσία του Θεανθρώπου Χρίστου πε¬ 
ράσαμε άπό τό θάνατο στη ζωή, άπό τη γη στόν ουρανό. Οί 
Εβραίοι, όταν διάβηκαν τήν Ερυθρά Θάλασσα, έψαλαν επινίκιον 
Ομνο. Καί έμεϊς, που μέ τη θυσία του Χριστοϋ έπιτύχαμε άνώτε- 
ρη διάβασι, ψάλλουμε έπινίκιον Ομνο, άνώτερον άπό τόν έπινίκιον 
Ομνο των Εβραίων. 

Λέγοντας ό ευαγγελιστής Ιωάννης, «€γγύς ην τό πάσχα τών 
Ιουδαίων», πλησίαζε τό πάσχα τών Ιουδαίων, έκφράζεται σαν 
νά μή ήταν ό ίδιος Ιουδαίος. Βεβαίως καί ό Ιωάννης έξ έπόψεως 
έθνικής ήταν Ιουδαίος. Άλλ’ έξ έπόψεως θρησκευτικής δέν ήταν 
πλέον Ιουδαίος, ήταν χριστιανός. Θρησκευτικώς ό ευαγγελιστής 
άποξενώθηκε άπό τους Ιουδαίους λόγω τής άπιστίας των καί 
ενώθηκε μέ τους έξ έθνών χριστιανούς, μέ τους χριστιανούς δη¬ 
λαδή, οί όποιοι προέρχονταν άπό τους έθνικούς, τούς είδωλολά- 
τρες. Ή θρησκευτική ίδιότης εϊνε άνώτερη άπό τήν έθνική ιδιότη¬ 
τα. Τίτλος τιμής νά εΤνε κανείς "Ελληνας. Άλλα μεγαλύτερος τί¬ 
τλος τιμής νά εϊνε Χριστιανός. Σπουδαία άξία ή Ελλάς, άλλά 
σχετική, ένω ό Χριστός είνε άπόλυτη άξία. Δυστυχώς πολ¬ 
λοί θέτουν τό Έθνος ύπεράνω τής Θρησκείας, καί τήν ελληνική 
ιδιότητα ύπεράνω τής χριστιανικής, ένω ό εύαγγελιστής θέτει τή 
χριστιανική ιδιότητά του ύπεράνω τής Ιουδαϊκής. Τό Ιουδαϊκό 
’Έθνος καί τό Ελληνικό Έθνος εϊνε τά δύο σπουδαιότερα "Εθνη 
του κόσμου. Άλλ’ ό Χριστιανισμός εϊνε ύπεράνω όλων. Ή φιλτά- 
τη Πατρίς μας, ή Ελλάς, έζησε καί μεγαλούργησε διά του Χρι¬ 
στιανισμού, καί θά ζήση καί θά μεγαλουργήση πάλι, έάν έγκολ- 
πωθή πάλι τό Χριστό καί τό Ευαγγέλιό του. "Ολοι φθονουν καί 
επιβουλεύονται τήν Ελλάδα. Καί μόνη έλπίς σωτηρίας καί δόξης 
εϊνε ό Χριστός. 

Ό ευαγγελιστής λέγει, δτι πλησίαζε τό πάσχα τών Ιου¬ 
δαίων, διότι άπευθύνει τό Εύαγγέλιό του πρός "Ελληνες. Άρά- 
γε έμεϊς οί θρησκευτικοί μεταξύ τών Ελλήνων αίσθανόμεθα πόσο 
μεγάλη τιμή εϊνε γιά τό Έθνος μας, ότι τό Εύαγγέλιό άπευθύνε- 
ται πρός "Ελληνες καί γράφτηκε στά έλληνικά; 


191 



Ό ευαγγελιστής λέγει, δτι πλησίαζε τό πάσχα των Ιου¬ 
δαίων, διότι άντιθέτει τό πάσχα των Ιουδαίων προς τό πάσχα 
των χριστιανών. Ό τύπος του Ιουδαϊκού πάσχα εκπληρώθηκε στο 
χριστιανικό πάσχα. Τη μεγάλη εορτή των Ιουδαίων διαδέχθηκε 
ή μεγάλη εορτή των χριστιανών, ή εορτή εορτών καί πανήγυρις 
πανηγύρεων. Ό Παύλος όμιλεϊ για ήμέτερο πάσχα και ήμέτερο 
εορτασμό. «Το πάσχα ημών ύπερ ημών ετύθη Χριστός· ώστε εορ- 
τάζωμεν μη εν ζύμη παλαιά, μη^ε εν ζύμη κακίας και πονηριάς, 
άλλ' εν άζύμοις ειλικρίνειας και αλήθειας» (Α' Κορ. ε' 7-8). Ό δι¬ 
κός μας πασχάλιος άμνός, ό όποιος θυσιάστηκε για μάς, εϊνε ό 
Χριστός. "Ας έορτάζωμε λοιπόν, δχι με ζύμη παλαιά, ούτε με ζύμη 
αμαρτίας και φαυλότητος, άλλα με άζυμα καθαρότητας και άρετής. 

Καθώς πλησίαζε τό Ιουδαϊκό πάσχα, ό Ιησούς άπό τήν Κα¬ 
περναούμ, πού ήταν χαμηλότερα, άνέβηκε στα Ιεροσόλυμα, πού 
ήταν ύψηλότερα. Πνευματικώς δμως και Καπερναούμ και Ιερο¬ 
σόλυμα ήταν χαμηλά, πολύ χαμηλά, δπως εΤνε σήμερα ή Αθήνα 
και άλλες πόλεις τής Ελλάδος. 

Στα Ιεροσόλυμα, τήν πρωτεύουσα τού Ιουδαϊκού "Εθνους, τις 
ήμέρες τού πάσχα συνέρρεαν τά πλήθη τών Ιουδαίων εσωτερικού 
και εξωτερικού, γιά νά εορτάσουν τή μεγάλη εορτή τους. Ή συρροή 
τών Ιουδαίων στα Ιεροσόλυμα ήταν εύκαιρία γιά νά μεταβή εκεί 
και ό Χριστός και νά κηρύξη τή νέα πίστι. "Αν πρέπει νά γίνεται 
κήρυγμα σε ολίγους, άκόμη και σ’ ενα άνθρωπο, δπως ήταν ή Σα- 
μαρεϊτις, πολύ περισσότερό πρεπει νά γίνεται κήρυγμα στούς 
πολλούς. Και άν πρέπει επίσης νά γίνεται κήρυγμα «άκαίρως», 
σε περιπτώσεις δηλαδή, οι όποιες δεν θεωρούνται εύκαιρίες, πολύ 
περισσότερο πρεπει νά γίνεται κήρυγμα «εύκαίρως», σε περι¬ 
πτώσεις δηλαδη, που εΤνε ευκαιρίες, δπως εορτές καί πανηγύρεις, 
οποίες συγκεντρώνονται πολλοί άνθρωποι. «Κήρνζον τον 
λογον, επιστηθι ενκαιρα)ς ακαιριος, ελεγζον, επιτίμησον, παρακά- 
λεσον εν παση μακροθυμίμ και 8ιΒαχη», παραγγέλλει στόν επί¬ 
σκοπο Τιμόθεο ό κήρυξ καί άπόστολος εθνών, ό μέγας Παύλος (Β' 
Τιμ. δ 2). Παιδί μου Τιμόθεε, κήρυξε τό λόγο. Δίδαξε καί σε εύκαι¬ 
ρίες καί σέ μή εύκαιρίες. Κάνε κήρυγμα ελεγκτικό, έπιτιμητικό καί 
παρακλητικό, παρηγορητικό. Κήρυξε καί δίδαξε μέ κάθε ύπομονή, 
καί μέ κάθε είδος διδασκαλίας. 

Είνε θλιβερό τό φαινόμενο, δτι δεν γίνεται τακτικώς κήρυγμα 
καί στό τελευταίο χωριό, καί στόν ταπεινότερο ναό, καί στό μι- 
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κρότερο εκκλησίασμα, άλλα σπανίως άκούεται εκεί ό λόγος του 
Θεού. Και είνε θλιβερώτερο τό φαινόμενο, δτι δεν γίνεται κήρυγμα 
ακόμη και σε μεγάλες έορτές καΐ ττανηγύρεις, κατά τΙς όποιες συγ¬ 
κεντρώνονται πλήθη άνθρώπων. Και εΐνε άκόμη θλιβερώτερο, δτι 
δυσφημείται τό κήρυγμα ώς προτεσταντική ύπόθεσι, καί άπαγο- 
ρεύεται άπό ώρισμένους κληρικούς, ένω τό κήρυγμα είνε τό πρώτο, 
τό αναγκαιότερο και τό σπουδαιότερο έργο τής Εκκλησίας. Τί 
έκαναν οί προφήτες; Κυρίως κήρυτταν. Τί έκαναν οί άπόστολοι; 
Κυρίως κήρυτταν. Τί έκαναν οί πατέρες καΐ διδάσκαλοι τής Εκ¬ 
κλησίας; Κυρίως κήρυτταν. Τί έκανε ό Χριστός τά τρία ετη τής 
δημοσίας δράσεώς του; Κυρίως κήρυττε. Τό κήρυγμα δημιουργεί 
τούς συνειδητούς πιστούς, και τους συνειδητούς λάτρες τοΟ Θε¬ 
ού. «Ούαί μοί εστιν», είπεν ό Παύλος, «εάν μη ευαγγελίζω/χαι» 
(Α' Κορ. θ' 16). Άλλοίμονό μου, άν δέν κηρύττω τό ΕύαγγέλιοΙ 
Αλλοίμονο σ’ αυτούς, πού μπορούν νά κηρύξουν, άλλα δεν κη¬ 
ρύττουν, καί τρισαλλοίμονο σ’ αυτούς, πού διώκουν τό κήρυγμα. 

Στα Ιεροσόλυμα, δπου ήταν οί άρχές καί οί έξουσίες καί τά 
πλέον εγωιστικά καί υπερήφανα πνεύματα, ό Χριστός ήξερε, δτι 
τό κήρυγμά του θά δημιουργούσε άναταραχή, άντιπάθειες καί 
εχθρότητα εναντίον του. Άλλ’ αυτό δεν εμπόδισε τό Χριστό άπό 
τό κήρυγμα. Οί κήρυκες δέν πρέπει νά υπολογίζουν τίς άντιδρά- 
σεις καί τούς διωγμούς του κόσμου, άλλά τό Θεό καί τή συνεί- 
δησί τους. 

Ό ευαγγελιστής Ιωάννης άναφέρει επανειλημμένες άναβάσεις 
του Χριστού στά Ιεροσόλυμα κατά τή δημοσία δράσι του, ένω 
οί άλλοι εύαγγελισταί, οί συνοπτικοί, άναφέρουν μόνο τήν τελευ¬ 
ταία καί σπουδαιότερη μετάβασι, εκείνη, κατά τήν όποία ό Χρι¬ 
στός συνελήφθη καί σταυρώθηκε. Κάθε μετάβασι τού Χριστού στά 
Ιεροσόλυμα μεγάλωνε τό πάθος των εχθρών του. Καί ή τελευταία 
μετάβασι τό άποκορύφωσε, γιά νά όδηγηθή ό μάρτυς τής άλη- 
θείας στό μαρτύριο τού Γολγοθά. 

• 

Στίχ. 14: «Και €υρ€ν €ν τώ ί€ρώ τούς πωλοΰντας βόας και 
ηρόβατα καί ιτ€ρίστ€ράς, καί τούς κίρματιστάς καθημ€νους». 

Ό Χριστός στά Ιεροσόλυμα στό χώρο τού ναού βρήκε άπα- 
ράδεκτη κατάστασι. Γύρω άπό τόν κυρίως ναό υπήρχαν αυλές, ή 
αυλή τών άνδρών, ή αυλή τών γυναικών καί ή εξώτερη αυλή, ή 
αυλή τών εθνικών. Ιερό δεν ήταν μόνον ό κυρίως ναός, δπου είσέρ- 
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χονταν οί κληρικοί, άλλα και ό χώρος τών αΟλών γύρω άττό τον 
κυρίως ναό, πού προωριζόταν γιά τούς λαϊκούς, άνδρες, γυναίκες 
και εθνικούς. Καί στο χώρο τούτο γύρω άπό τον κυρίως ναό επρε- 
πε νά επικρατή τάξι καί ησυχία, για νά μπορούν οί άνθρωποι να 
προσεύχωνται. Στην Παλαιά Διαθήκη ό Θεός είχε πεϊ για τό ναό: 
«Ό οϊκος μου οίκος προσευχής κληθησεται πασι τοΐς εθνεσιν» (Ήσ. 
νστ' 7). Ό οίκος μου θά ονομάζεται οίκος προσευχής δ/’ όλα τά 
έθνη, θά είνε οίκος προσευχής δι’ όλους τούς λαούς (Ίδέ καί Μάρκ. 
ια' 17). Άλλα στην αύλή τών εθνικών με τη σιωπηρή συγκατάθε- 
σι τών άρχών του ναοΟ είχεν έγκατασταθή αγορά ζώων, πού προ- 
ωρίζονταν γιά θυσίες ή προσφορές καθαρισμού. Επίσης είχαν έγκα¬ 
τασταθή άργυραμοιβεϊα, όπου οί άργυραμοιβοί ή κερματισταί ή 
κολλυβισταί ή τραπεζίτες ή κοινώς σαράφηδες άλλαζαν τά νομί¬ 
σματα. Συμφώνως πρός διάταξι τής Εξόδου, λ' 13, οί επισκέπτες 
τοϋ ναού επρεπε νά πληρώνουν μισό δίδραχμο φόρο, άλλ’ ό φόρος 
δέν επιτρεπόταν νά καταβάλλεται στό θησαυροφυλάκιο του ναού 
σε ξένο νόμισμα. Γι’ αύτό οί Ιουδαίοι τής διασποράς, οί οποίοι έφε¬ 
ραν μαζί τους κυρίως ρωμαϊκά νομίσματα, ώφειλαν μέ άνταλλαγή 
νά λάβουν Ιουδαϊκά νομίσματα καί έτσι νά πληρώσουν τό φόρο 
τοΟ ναού. Οί προσκυνηταί βεβαίως διευκολύνονταν, άγοράζοντας 
επί τόπου τά ζώα γιά τίς θυσίες καί τίς προσφορές καθαρισμού, 
καί άνταλλάσοντας τά νομίσματα γιά τό φόρο του ναού. 

Άλλ’ ό χώρος τοΟ ναού βεβηλωνόταν καί ή προσευχή διατα- 
ρασσόταν καί εμποδιζόταν. Οί πωληταί τών ζώων καί οί άργυρα- 
μοιβοί έπρεπε νά βρίσκωνται σέ μακρινή άπόστασι άπό τό χώρο 
του ναού. Αλλα τό εμπόριο καί τό χρήμα είνε άδίστακτα, δέν έχουν 
σχέσι μέ τό σεβασμό πρός τά ιερά καί τά όσια. 

• 

Στίχ. 15-16: «Και ποιησας φραγεΧΧίον εκ σχοινιών πάντας 
εζεβα,Χεν εκ τοϋ ιερού, τά τε πρόβατα και τούς βόας, και τών 
κοΧΧυβιστών εζεχεε τό κέρμα και τάς τράπεζας άνεστρεφε, και 
τοΐς τας περιστεράς πωΧονσιν εΧπεν' άρατε ταντα εντεύθεν" μή 
ποιείτε τον οίκον τον ΙΙατρος μου οίκον εμπορίου)^. 

Στούς δυο τουτους στίχους περιγράφεται μία ζωηρή καί δυνα¬ 
μική ένεργεια του Ιησού. Ο Ιησούς ώργίστηκε καί άγανάκτησε 
άπο τήν απαράδεκτη καταστασι, πού βρήκε στό χώρο του ναού, 
πήρε σχοινιά, πιθανώς άπο έκείνα, πού οί πωλητές έδεναν τά βό¬ 
δια καί τά πρόβατα και κατόπιν τά πετουσαν, άπό τά σχοινιά 
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εκανε φραγγέλλιο, μαστίγιο, Οψωσε τό φραγγέλλιο και εβγαλε εξω 
άπό τόυ περίβολο του ναού όλους τους πωλητάς καί τούς τρα¬ 
πεζίτες, καθώς και τά πρόβατα και τά βόδια. Επίσης άνέτρεψε, 
αναποδογύρισε, τά τραπέζια των κολλυβιστών, των τραπεζιτών 
δηλαδή, κα'ι σκόρπισε τά κέρματα κάτω. Και τους πωλητάς τών 
περιστεριών διέταξε λέγοντας: Πάρετε αυτά άπ’ έδώ. Μή κάνετε 
τον οίκο του Πατρός μου οίκον εμπορίου. Μή μεταβάλλετε τον 
Ιερό ναό σε εμπορικό κατάστημα. 

’Άλλες φορές, πού ό Μησους επισκέφτηκε τό ναό ώς ιδιώτης, 
άσφαλώς καί τότε ώργίστηκε κα'ι άγανάκτησε γιά τήν άπαρά- 
δεκτη κατάστασι, πού είδε στό χώρο του ναού, άλλά δεν επενέ- 
βη γιά τήν κάθαρσι του ναού. Τώρα, στήν άρχή τής δημοσίας 
δράσεώς του, επεμβαίνει, διότι δεν παρουσιάζεται πλέον ώς ιδιώ¬ 
της, άλλ’ ώς «Εξουσίαν €χων», ώς Μεσσίας καί Κύριος. Ή έπέμ- 
βασι του Ίησου εΐνε δυναμική· ύψώνει φραγγέλλιο κα'ι εκδιώκει 
τούς εμπόρους και τούς τραπεζίτες άπό τόν περίβολο του ναού 
μαζί με τά ζώα, πρός τά όποία είχαν έξομοιωθή. Άλλ’ δποος φαί¬ 
νεται, ό Ιησούς δεν κτύπησε κανένα. Ή Οψωσι και ό κραδασμός 
του φραγγελλίου και ή τρομερή αύστηρότης και έπιβλητικότης 
τής μορφής τοΟ Ίησου στάθηκαν άρκετά, γιά νά τρέψουν τούς 
άσεβείς σε φυγή. Ό Ιησούς δεν είνε μόνο τό ΓπνδΙθπυπι ίθδοΐηοδυηη, 
κατά τήν εκφρασι του Ιερού Αύγουστίνου, τό μυστήριο τής γοη¬ 
τείας κα'ι τής έλξεως, άλλ’ είνε και τό ΓΓίγδΙβΓίυπι ΐΓθΓΤίθΠΟΙυηι, κατά 
τήν εκφρασι τού αύτού πατρός, τό μυστήριο τού τρόμου. "Οσο 
γλυκύς είνε ό Ναζωραίος γιά τούς εύσεβείς, τόσο τρομερός είνε 
γιά τούς άσεβείς. Τώρα οί άσεβείς καταλαμβάνονται άπό πανικό 
καί φεύγουν άπό μπροστά του προτροπάδην, μπουλουκηδόν. 

Άλλοτε οί άσεβείς, προτού έπιτρέψη νά τόν συλλάβουν στή 
Γεθσημανή, άκούοντας άπό τό στόμα του τό «Έγώ €ΐμι», θά άρχί- 
σουν νά τρέμουν σάν τά φύλλα τού δένδρου, θά όπισθοχωρήσουν 
κα'ι θά πέσουν κάτω (Ίωάν. ιη' 6). Κατά τή Δευτέρα δε Παρουσία 
ή θέα τού προσώπου τού Χριστού θά προκαλέση στούς άσεβείς 
θρήνο κα'ι κοπετό. «'Όφονται», κα'ι «κ6φονταί»\ (Ματθ. κδ' 30* 
Άποκ. α' 7). 

Βλέποντας ό Ιησούς τή βεβήλωσι τού χώρου τού ναού περιήλ¬ 
θε σε κατάστασι ιερής όργής κα'ι άγανακτήσεως, άλλ’ όχι κα'ι σε 
κατάστασι παραφοράς. Ό Ιησούς κυριαρχούσε στόν έαυτό του, 
είχε αύτοκυριαρχία. Άνέτρεψε τά τραπέζια τών τραπεζιτών κα'ι 
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σκορπίστηκαν κάτω τά νομίσματα, άλλα δεν άνέτρεψε καί τά κλω- 
βιά των περιστεριών, οπότε θα πετοΟσαν και θά χάνονταν τά πε¬ 
ριστέρια. *Απλώς διέταξε τους πωλητάς των περιστεριών νά σηκώ¬ 
σουν τά κλωβιά άπ’ έκεϊ. ’Έτσι τά περιστέρια δεν πέταξαν και δεν 
χάθηκαν, οΐ δε τραπεζίτες μάζεψαν πάλι τά σκορπισμένα νομίσμα¬ 
τα. Ό Χριστός ένήργησε με τέτοιο τρόπο, ώστε νά μη κάνη τίπο¬ 
τε τό άπρεπές γιά τόν εαυτό του κα'ι επιβλαβές γιά τους άλλους. 

Στον έλεγκτικό λόγο του Χρίστου, «ίμη ποί€Ϊτ€ τον οίκον του 
Πατρος μου οίκον εμπορίου», μή κάνετε τό σπίτι τοΟ Πατέρα 
μου εμπορικό κατάστημα, περιέχεται ύψίστη και μεγαλειώδης 
δογματική άλήθεια. Ό Χριστός δεν είπε, «τόν οίκον τόν άγιον», 
άλλ’ είπε, κτ6ν οίκον τοΰ Πατρος μου». "Ας προσέξωμε άκριβώς 
τό λόγο του Χρίστου. Δεν είπε, «τόν οίκον του πατρος ημών», 
τό σπίτι τοΟ πατέρα μας, όπως θά ελεγε κάθε άλλος άνθρω¬ 
πος, άλλ’ είπε, κτον οίκον τοΰ Πατρός μ ου » , τό σπίτι του Πα¬ 
τέρα μου. Έμεϊς άπευθυνόμενοι στό Θεό λέγουμε, «Πάτερ 
ημών», Πατέρα μας (Ματθ. στ' 9). Έτσι μάς δίδαξε ό Χρι¬ 
στός νά λέγωμε. Ό ίδιος όμως ό Χριστός ποτέ δεν είπε στό Θεό, 
«Πάτερ ημών». Έμεϊς λέγουμε γιά τό Θεό, «6 Πατήρ ημών », 
«ό Πατέρας μας». Ό Χριστός ποτέ δέν είπε τέτοιο λόγο, άλλά 
πάντοτε έλεγε, «6 Πατήρ μου», ό Πατέρας μου. Τί σημαίνει 
ό ιδιαίτερος αυτός τρόπος, μέ τόν όποιον ό Ιησούς εκφράζεται 
γιά τό Θεό; Σημαίνει, ότι ό Ιησούς εχει τό Θεό πατέρα μέ μο¬ 
ναδική έννοια. Κατά τό Ρωμ. η' 32 ό Χριστός είνε υιός τοϋ Θε¬ 
ού «ϊόίος», (δικός του. Όμοίως δύναται νά λεχθή, ότι ό Θεός είνε 
πατήρ του Χρίστου «ίδιος», (δικός του. Μεταξύ ουρανίου Πατρός 
καί ουρανίου Υίου υπάρχει είδική σχέσι. Κατά τή Β' Καθολική Επι¬ 
στολή του Ίωάννου, στίχ. 3, ό Χριστός είνε «ό Υιός τοΰ Πατρός», 
ό φύσει Υιός του φύσει Πατρός. Έμεϊς εϊμεθα κτίσματα, δη¬ 
μιουργήματα, υίοι του Θεού κατά χάριν. Ό Χριστός δέν είνε 
κτίσμα, δημιούργημα, άλλά γέννημα. Υιός τοϋ Θεού κατά φ ύ σ ι ν. 
Ως φυσικός δε Υιός του Θεού ό Ιησούς Χριστός είνε Θεός, όπως 
ό Πατέρας του, μία ουσία ή θεότης μαζί μέ τόν Πατέρα. 

Κατά τήν ύψωσι του φραγγελλίου καΐ τήν έκδίωξι τών εμπό¬ 
ρων ό Χριστός ωνόμασε τό ναό οίκον τοΰ Πατρός του, σπίτι του 
Πατέρα του. Τούτο άνακαλεϊ στή μνήμη μας τό λόγο του δωδε¬ 
καετούς Ιησοϋ πρός τή μητέρα του μετά τήν τριήμερη άναζήτη- 
σι και ευρεσι του στό ναό. Ή Παναγία τότε είπε στόν Ίησου: 
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«Τέκνον, τί €ΤΓοίησας ημΐν όντως; 'ΐΒον 6 ττατηρ σου κάγώ 68υνώμ€- 
νοι €ζητοΰμ€ν σ€». Παιδί μου, γιατί μας εκανες έτσι; Ιδού ό πα¬ 
τέρας σου και εγώ με ψυχική όδύνη σε άναζητούσαμε. Στο λόγο 
τής μητέρας του ό Μησοϋς άπάντησε: «Τί οτι εζητεΐτε με; Ούκ 
-ηδείτε οτι εν τόΐς του Πατρός μου 8εΐ είναι με;». Γιατί μέ αναζη¬ 
τούσατε; Δέν ξέρατε, ότι πρέπει να είμαι στο σπίτι του Πατέρα 
μου; (Λουκ. β' 48-49). Μ’ αΟτό τ6 λόγο ό δωδεκαετής Χριστός άττέ- 
κρουσε τό λόγο τής μητέρας του, που παρουσίασε τόν Ιωσήφ ώς 
πατέρα του. Ό δωδεκαετής Χριστός εΐνε σαν νά εΤπε στή μητέρα 
του: Δέν είνε ό Ιωσήφ ό πατέρας μου. Ό Πατέρας μου είνε ό Θ ε - 
ό ς. ΚαΙ ό ναός εΤνε τό σπίτι του Πατέρα μου, όπου πρέπει νόι 
μένω (Πρβλ. Ίωάν. η' 35). 

Άφου ό Χριστός εΤνε ό φυσικός Υιός του Θεού Πατρός και ό 
ναός είνε ό οίκος του Πατρός του, υψώνοντας τό φραγγέλλιο καΐ 
έκδιώκοντας τους έμπόρους ό Χριστός υπερασπίζει τήν τιμή του 
πατρικού οΐκου, ό όποΤος είνε και ίδικός του οίκος. "Ολα, όσα Ιχει 
6 Πατήρ, Ιχει και ό ΥΙός (Ίωάν. ιζ' 10). Γι’ αυτό ό Ιησούς, όπως 
είπε, «μή νοί€ΪΤ€ τ6ν οίκον του Πατρός μου οίκον εμπορίου», 
Ιτσι Ιπίσης θά μπορούσε νά ειπή, «μή ποιείτε τόν οίκόν μου οίκον 
έμπορίου», μή κάνετε τό σπίτι μου έμπορικό κατάστημα. Άλλ’ 
αΟτό θά προκαλοΟσε τά μέγιστα τους Ιουδαίους. 


Στίχ. 17: «Έμνήσθησαν οι μαθηταί αύτοΰ οτι γεγραμμε- 
νον εστίν, 6 ζήλος τοΰ οίκου σου καταφάγεταί με». 

Ό πρόδρομος και βαπτιστής Ιωάννης συνέστησε τόν Ίησου 
ώς τόν άμνό του Θεού. Ό άμνός είνε πράος. Αλλά τώρα οί μα- 
θηται βλέπουν τόν Ίησου πλήρη όργής και άγανακτήσεως, ώς 
λέοντα πυρ πνέοντα. Ό Ιησούς καΐ άμνός είνε, «ό αμνός τοΰ 
Θεοΰ» (α' 29), και λέων είνε, «ό λέων 6 εκ τής φυλής τοΰ Ιούδα» 
(Άποκ. ε' 5). Και άγάπη είνε, καΐ δικαιοσύνη είνε. Και πρα- 
ό τ η ς είνε, καΐ ό ρ γ ή καΐ άγανάκτησι είνε, ιερή όργή και ά γα- 
νάκτησι άπέναντι τής άσεβείας. 

Ασφαλώς οΐ μαθηταί έξεπλάγησαν, δταν είδαν τόν ΊησοΟ νά 
έκδηλώνη όργή καΐ άγανάκτησι, νά κραδαίνη μαστίγιο, νά ύψώνη 
τή φωνή, ν* άναποδογυρίζη τροπτέζια καΐ νά κυνηγάη τούς εμπό¬ 
ρους. Άλλ’ έπειδή οΐ μαθηταί είχαν καλή διάθεσι, δέν παρεξήγη- 
σαν τόν Ίησου. Δέν είπαν, δτι έχει φανατισμό καΐ παραφέρεται, 
δπως θά ίλεγαν όσοι ρέπουν πρός τήν εύκολη κρίσι καί κατάκρι- 
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σι. Έττειδή οί μαθηταΐ διάβαζαν την Αγία Γραφή, τήν Παλαιά Δια¬ 
θήκη, θυμήθηκαν ενα χωρίο καΐ καταλαβαν και αίσθάνθηκαν, δτι 
ή ζωηρή και δυναμική ένέργεια του ΊησοΟ ήταν σύμφωνη μέ τήν 
'Αγία Γραφή. Τό χωρίο, πού θυμήθηκαν οί μαθηταί, εΤνε τό Ψαλμ. 
ξη' 10, «*0 ζήλος του οίκου σου κατίφαγε μ€». Ο Ψαλμός είνε μεσ- 
σιακός καί παρατίθεται στήν Καινή Διαθήκη συχνότατα (Ρωμ. ια 
9, 10, ιε' 3, Ίωάν. ιε' 25, ιθ' 28, Πράξ. α' 20). Ό άόριστος «κατέ- 
φαγε» του εν λόγ^ο ψαλμικού χωρίου είνε προφητικός καί ισο¬ 
δύναμε! προς τόν μέλλοντα «καταφά,γεται», ό όποιος χρησιμο¬ 
ποιείται στό παράθεμα στόν εξεταζόμενο στίχο του Ευαγγελίου 
τοΟ Ίωάννου, «τ*0 ζηλο 5 του οίκον σον καταφαγεταί ^ο. Απευ¬ 
θυνόμενος πρός τό Θεό Πατέρα ό Μεσσιας λέγει με τόν ψαλμικό 
τούτο λόγο: “"Ω Θεέΐ Ό ζήλος, ή φλογερή άγάπη γιά τόν οΤκο 
σου θά μέ καταφάγη, θά μέ καταφλέξη καί θά μέ κατανάλωση! Ο 
Χριστός ύψωσε τό φραγγέλλιο καί τή φωνή του καί καταδίωξε 
τούς εμπόρους άπό ζήλο γιά τόν οίκο του Θεού. Πολλοί σκοπί¬ 
μως ή άθελήτως συγχέουν τό ζήλο μέ τό φανατισμό. "Αλλο ζήλος 
καί άλλο φανατισμός. Ή άπόστασι μεταξύ των δύο είνε τεραστία. 
Ό φανατισμός είνε εγωιστικό καί τυφλό πάθος, πού μπορεί νά 
φθάση σέ έγκλημα. Ό ζήλος είνε φλογερή άγάπη γιά τό Θεό καί 
τά θεία πράγματα, πού μπορεί νά φθάση σέ αύτοθυσία. 

Ό έπιτιμητικός λόγος του Χρίστου, «μη ποιείτε τον οίκον του 
Πατρός μου οίκον εμπορίου», ισχύει καί σήμερα. "Οσοι κληρικοί 
δέν άρκουνται στά αναγκαία γιά τή ζωή, άλλά πλουτίζουν καί 
θησαυρίζουν άπό τό ναό, αύτοί μεταβάλλουν τόν οίκο του Θεού 
σέ οίκον εμπορίου, καί δίνουν άφορμή στούς κοσμικούς καί άθέους 
νά κατηγορουν τήν Εκκλησία ώς παπαδομάγαζο. "Οσοι καλλι¬ 
κέλαδοι ιεροψάλτες διατιμουν τά «Κύριε, ελεησον» καί τά «*Αλ- 
ληλούια», όπως ώρισμένοι ιερείς διατιμουν τά μυστήρια, καί άκρι- 
βοπληρώνονται γιά τήν ψαλτική τους Ικανότητα, μάλιστα όταν 
καλούνται νά ψάλλουν σέ έορτές καί πανηγύρεις, μεταβάλλουν 
καί αύτοί τόν οίκο του Θεού σέ οίκον έμπορίου. "Οσοι εξω άπό 
τούς ναούς έχουν καταστήματα καί περίπτερα, μάλιστα περίπτε¬ 
ρα μέ αισχρά περιοδικά, μέ τά εμπόριά τους καί τά αίσχρά πε¬ 
ριοδικά βεβηλώνουν καί αύτοί τόν Ιερό χώρο. Καί όσοι κατά τΙς 
έορτές καί πανηγύρεις στόν περίβολο των ναών, των έξωκκλησίων 
καί των μοναστηριών έγκαθίστανται ή περιφέρονται καί πωλουν 
διάφορα πράγματα καί θορυβουν, κάνουν καί αύτοί τόν οίκο του 
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Θ€οΟ οίκον έμττορίου. Και δσοι καττνίζουν και χορεύουν στον Ιερό 
περίβολο άμαρτωλούς χορούς, βεβηλώνουν περισσότερο τον οίκο 
τοΟ Θεοϋ. Μερικοί Ιξω άπό τούς Ιερούς ναούς θορυβούν και κα¬ 
πνίζουν τήν ώρα τής Θείας Λειτουργίας! 

Όσοι έπίσης εισέρχονται στούς ιερούς ναούς με άσεμνη ενδυ¬ 
μασία, ιδίως κατά τήν τέλεσι βαπτίσεων και γόμων, καί κάθονται 
άναιδώς και συνομιλούν και θορυβούν, αύτοι μεταβάλλουν τον οίκο 
τού Θεού σέ θέατρο, 

Αύτές οί βεβηλώσεις τού χριστιανικού ναού είνε πολύ χει¬ 
ρότερες άπ’ τή βεβήλωσι, πού έκαναν οί έμποροι στον Ιουδαϊκό 
ναό. Είνε πολύ χειρότερες καθ’ Ιαυτές· και διότι γίνονται μέσα στό 
ναό ή πολύ κοντά στό ναό, ένω έκείνη ή βεβήλωσι γινόταν στήν 
πλέον έξωτερική αύλή τού ναού· καί προπάντων διότι ό χριστια¬ 
νικός ναός, στόν όποιο τελείται τό ύπερφυέστατο μυστήριο τής 
Θείας Κοινωνίας καί τά άλλα μυστήρια τής Εκκλησίας, είνε πολύ 
άνώτερος άπό τόν Ιουδαϊκό ναό. Ό Ιδρυτής καί Αρχηγός τής 
Εκκλησίας, 6 Κύριος ήμών Ιησούς Χριστός, εδωσεν εξουσία στούς 
άντιπροσώπους του, μάλιστα στούς επισκόπους. Καί δυνάμει 
αύτής τής εξουσίας οί άντιπρόσωποι τού Χριστού οφείλουν νά 
ύψώνουν φριχγγέλλιο, νά λαμβάνουν δραστικά μέτρα, νά κάνουν 
κάθαρσι στήν Εκκλησία, καί νά έπιβάλλουν τάξι καί εύπρέπεια 
στόν οίκο τού Θεού. Οί δέ λαϊκοί, όταν βλέπωμε νά βεβηλώνωνται 
οί Ιεροί χώροι τής λατρείας, πρέπει νά ταρασσώμεθα, καί νά αίσθα- 
νώμεθσ ίερή όργή καί άγανάκτησι, καί νά διαμαρτυρώμεθα. "Αν 
δέν ταρασσώμεθα άπό τήν άσέβεια, άν δεν αίσθανώμεθα ίερή όργή 
καί άγανάκτησι, καί άν δέν διαμαρτυρκόμεθα, τότε δεν εχουμε ζήλο 
άπό τό ζήλο τού Χριστού, δέν άγαπούμε τήν εύπρέπεια τού οίκου 
τού Θεού, είμεθα άδιάφοροι καί άναίσθητοι. Στόν τάφο ένός νεκρού 
γράφτηκε ώς έπαινος: κΔέν θύμωσε ποτέ». Άλλ’ ένας εύφυής χρι¬ 
στιανός έγραψε άπό κάτω: «Ήταν άναίσθητος». 

Ό Χριστός έξεδίωξε τούς έμπόρους καί τούς άγοραστάς άπό 
τό χώρο τού ναού καί άλλη μιά φορά πρός τό τέλος τής δημοσί¬ 
ας δράσεώς του, όπως άναφέρουν οί συνοπτικοί εύαγγελισταί. Τή 
φορά αύτή ό Χριστός είπε: «Γεγραπται, (5 οίκός μου οΐκος ττροσ- 
ευχης κληθησεται,' υμείς δέ αυτόν εποιησατε σττήλαιον λ-ηστών» 
(Ματθ. κα' 12-13 καί παράλληλα). 

Ό πόλεμος κατά τής άσεβείας στοιχίζει. Ό Χριστός πλήρω¬ 
σε τό φραγγέλλιο μέ φραγγέλωσι καί σταύρωσι. Ό Χριστός δέν 
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σταυρώθηκε στη Γαλιλαία, δττου μιλούσε γιδ τόι ττετεινα του ουρα¬ 
νού και γιά τά κρίνα του άγρου. Ό Χριστός φραγγελώθηκε καί 
σταυρώθηκε στά Ιεροσόλυμα, όπου Οψωσε φραγγέλλιο και είπε, 
«μή τΓοιειτε τον οΓκον τον Πατρόζ μου οίκον ^μττορίου». 


«Λύσατε τόν ναόν τούτον καΐ... έγερώ αύτόν» 

Στίχ. 18: 4(Άη€κρίθησαν ούν οι 'ΙονΒαΐοι καί εΓττον αντω· τί 
σημ€Ϊον 8€ΐκνύ€ίς ημΐν οη ταντα 7Γθΐ€ίς;». 

"Οταν ό Ιησούς ύψωσε τό φραγγέλλιο καΐ τή φωνή του και 
κυνήγησε τους εμπόρους καΙ τούς τραπεζίτες άπό τό χώρο του 
ναού, οί ένοχοι τρομοκρατήθηκαν και έφυγαν προτροπάδην, μπου- 
λουκηδόν. "Οταν δε συνήλθαν άπό τόν πανικό, που Ιπαθαν, πλη¬ 
σίασαν τόν ΊησοΟ και του υπέβαλαν τό έρώτημα: Τί σημείο μπο¬ 
ρείς νά δείξης σε μάς γι’ αυτά που κάνεις; Τί θαύμα δηλαδή μπο¬ 
ρείς νά κάνης, για ν’ άποδείξης, ότι είσαι μέγας καΐ τρανός, και 
εχεις τό δικαίωμα νά μάς κυνηγφς μέ τά μαστίγια; 

«ΤονδαΓοι σ7)μ€Ϊον αΐτοϋσι και "Έλληνες σοφίαν ζητοΟσι», λέ¬ 
γει ό άπόστολος Παύλος (Α' Κορ. α' 22). Οί "Ελληνες ζητουν σο¬ 
φία, και οί Ιουδαίοι ζητουν σημεία, θαύματα. Επειδή ό Ιησούς 
στό ναο μέ την υψωσι του μαστιγίου καί τήν έκδίωξι των εμπόρων 
ενήργησεν «ως εζουσίαν €χων», οί Ιουδαίοι, καί μάλιστα οί άρχές 
του ναού, που θεωρούσαν τόν ότττλοϊκό Ναζωραίο άναρμόδιο νά 
επεμβή σε ζητήματα του ναού, ζητουν άπόδειξι τής έξουσίας του, 
θαυματουργική άπόδειξι. Είνε σάν νά έλεγαν στόν Ίησου οί άρχές 
του ναοΟ: Έδώ υπεύθυνοι καί άρμόδιοι εϊμεθα εμείς. Σύ που βρήκες 
την εξουσία να επεμβαινης στό ναό; Μπορείς νά κάνης ένα θαύμα, 
πού ν’ άποδεικνύη, ότι έχεις τέτοια έξουσία; 

Στο λογο του Ιησού, νά μή μεταβάλλουν τόν οίκο του Θεού 
σε οίκον εμπορίου, οι Ιουδαίοι δέν μπορούσαν ν’ άντιλέξουν. Κα¬ 
ταλάβαιναν τήν ένοχή τους, καί γι’ αύτό ώς πρός αύτό σιώπη¬ 
σαν. Άλλ’ έπειδή άπό τήν έπέμβασι του ΊησοΟ θίχτηκε ή έξουσία 
καί ό έγωισμός τους, ζητουν άπό τόν Ίησου σημείο, θαύμα, πού 
ν’ άποδεικνύη, ότι είχε τό δικαίωμα νά έπεμβή. "Ω τής έσχάτης 
τρέλλαςΙ, λέγει ό Ιερός Χρυσόστομος. Χρειαζόταν θαύμα γιά νά 
παύση τά κακώς γινόμενα καί ν’ άπαλλάξη τό ναό άπό τήν 
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β' 18 

αΙσχΟνη, άττό τήν έντροττή τοΟ έμττορίου; Άντ'ι νά τον ετταινέσουν 
γιά τό ένδιαφέρον καΐ τό ζήλο του, αυτοί τον κατηγορούν λέγον¬ 
τας, δτι έπιτρέττεται τό έμπόριο στό χώρο του ναού, και δεν επι¬ 
τρέπεται νά τό σταματήση, άν δέν έπιδείξη κάποιο θαύμα... 

οι Ιουδαίοι ζητούσαν σημείο άπό τόν Μησου. Που νά φαν¬ 
τάζονταν οΐ ταλαίπωροι, δτι ένώπιόν των είχαν έκεϊνον, που σε εξι 
ήμέρες κατασκεύασε τό Σύμπαν. Σοβαροί επιστήμονες σήμερα υπο¬ 
στηρίζουν, δτι οί εξι ήμέρες τής δημιουργίας είνε εξι εικοσιτετρά¬ 
ωρα. Τί μεγαλύτερο σημείο δύναται νά ύπάρξη άπό τή δημιουργία 
του Σύμπαντος άπό τό μηδέν; 

Οί Ιουδαίοι ζητούσαν σημείο άπό τόν Ίησου. Αλλά δεν είχαν 
πληροφορηθή τό σημείο, πού Ικανέ ό Ιησούς στό γάμο τής Κανά; 
Επίσης, δεν είχαν άκούσει μέ τ’ αύτιά τους ή δεν είχαν πληρο¬ 
φορηθή άπό άλλους σημείο, πού Ιγινε κατά τή βάπτισι του Ίη¬ 
σου, σημείο άπό τόν ουρανό, δτι ό Θεός φώναξε και συνέστησε 
τόν Ίησου ώς τόν Υίό του τόν άγαπητό, «εν ω ευδόκησε», τόν 
όποίο δηλαδή έξέλεξε καΐ κατέστησε Μεσσία; Ό Ιησούς ένήργη- 
σε μέ τήν έξουσία, πού Ιχει ώς ό Υίός του Θεού καΐ ό Μεσσίας. 

Οί Ιουδαίοι ζητούσαν σημείο άπό τόν Ίησου, Ινώ ό ίδιος ό 
Ιησούς είνε σημείο, δπως είπεν ό πρεσβύτης καί προφήτης Συμε¬ 
ών: «Υδού ούτος κεΓται εί? τττώσιν καί άνάστασιν πολλών εν τώ 
Ισραήλ καί εί? ση/χειον άντιλεγό/χενον» (Λουκ. β' 34). Ό Ιησούς 
είνε σημείο, θαύμα, διότι είνε τόσο καταπληκτικό πρόσωπο, ώστε 
δέν δύναται νά έξηγηθή φυσικώς καί άνθρωπίνως. Μίλησε ό Νίτ- 
σε γιά ύπεράνθρωπο. Αληθινός ύπεράνθρωπος είνε ό Ιησούς. 
Άνθρωπος ύπεράνω δλων τών άνθρώπων, πού δέν δύναται νά 
έρμηνευθή μέ άνθρώπινα καί φυσικά μόνο κριτήρια. Μιλάνε σήμε¬ 
ρα γιά έξωγηίνους. Αληθινός εξωγήινος είνε ό Ιησούς. Διά τούτο 
ελεγε, «καταβ€βηκα εκ του ούρανοΰ» (Ίωάν. στ' 38), κατέβηκα άπό 
τόν ουρανό. Ό Ιησούς δέν κάνει μόνο σημεία, άναρίθμητα σημεία, 
άλλά καί είνε σημείο, ναί, είνε ό ίδιος σημείο. Τό άπέδειξε καί πρό 
όλίγου. Διότι άσημος ό Ιησούς κατά κόσμον, χωρίς κανένα κο¬ 
σμικό άξίωμα καί καμμία κοσμική έξουσία καί άρμοδιότητα, άλλά 
καί χωρίς νά χρησιμοποιήση κανένα φοβερό δπλο, άπλώς κρα- 
δαίνοντας Ινα πρόχειρο μαστίγιο άπό σχοινιά καί ύψώνοντας 
φωνή, τρομοκράτησε καί Ιθεσε σέ φυγή τό πλήθος τών άδιστά- 
κτων έμπόρων καί τραπεζιτών. Πώς Ινας άπλοϊκός άνθρωπος θά 
σκόρπιζε τό φόβο καί θά διασκόρπιζε άμέσως πλήθος άδιστάκτων 
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εμπόρων καί τραπεζιτών; "Οντως ό ΜησοΟς εϊνε φαινόμενο μονα¬ 
δικό καί ανεξήγητο με φυσικά κριτήρια, δντοος υπερβαίνει τή φυ¬ 
σική πραγματικότητα και είνε σημείο, άλλα σημείο άντιλεγόμενο, 
όπως επίσης είπεν ό Συμεών. 

Σημείο άντιλεγόμενο! Παράδοξος καΐ αυτός ό λόγος. "Οταν 
κάνεις βλέπη σημείο, θαύμα, δέν πρέπει πλέον ν’ άντιλέγη, άλλα 
νά πείθεται και να καταπείθεται, ότι ένώπιόν του Ιχει έκδήλωσι 
υπερφυσικής δυνάμεως και πραγματικότητας. Τό σημείο στους 
άνθρώπους πρέπει νά είνε «π€ρας πάσης αντιλογίας», νά θέτη τέρ¬ 
μα σε κάθε άντιλογία. Έν τούτοις ό Ιησούς είνε σημείο άντιλε- 
γόμενο, - σχήμα οξύμωρο. Καίτοι δηλαδή ό Ιησούς είνε θαύμα, 
και διά τούτο θά επρεπε οί πάντες ν’ άφοπλίζωνται ένώπιόν του 
και νά παραδίδωνται διά τής πίστεως σ’ αύτόν, οί πολλοί άντιλέ- 
γουν, άπιστουν. Γιατί τό σημείο δεν σημαίνει τίποτε γι’ αύτούς; 
Γιατί τό θαύμα δέν δημιουργεί πίστι σ’ αυτούς; Διότι δέν θαυμά¬ 
ζουν τό θαύμα, έχασαν τή δύναμι τοΟ θαυμασμού λόγορ σκληρύν- 
σεως καί πωρώσεως τής συνειδήσεώς των. Γέμισε ή Παλαιστίνη 
μέ θαύματα του Ίησου, καί παρά τό πλήθος των θαυμάτων οί 
Ιουδαίοι πάλι καί πάλι ζητούσαν θαύμα γιά νά πιστεύσουν! Είνε 
ψέμα, ότι θά πίστευαν. Καί άσυγκρίτως περισσότερα θαύματα αν 
έκανε ό Χριστός, οί Ιουδαίοι δέν θά πίστευαν, διότι μέ τά θαύμα¬ 
τα δέν γεμίζουν, δέν ίκανοποιουνται οί κακοπροαίρετες, οί υπερή¬ 
φανες καί οί διεστραμμένες ψυχές. 


Στίχ. 19-22: ^'Αη€κρίθη *ΐ7ΐσοΰς και €ΐη€ν αντοΐς' Λύσατε 
τον ναόν τούτον, και εν τρισιν ήμ€ραις εγερώ αύτόν. Εΐηον οίν 
οι /ονδαίοι* τεσσαράκοντα κα2 ε^ ετεσιν ώκοΒομ'ήθτι ό ναλς 
ουτος, και σύ εν τρισιν ήμέραις εγερεί; αύτόν; Έκ€Ϊνος δε ελε- 


γε περί τον ναόν τον σώματος αντον. Ότε ονν ηγόρθη εκ νεκρών, 
ερντ^σβι^σαν οι μαθι^ται αντον ότι τοντο εΛεγε, καί εττέστενσαν 
τ-η γραφεί καΐ τώ λόγω ώ είπεν ό 'Ιησοΰς», 

Στό ερώτημα των Ιουδαίων, «Τί σημείο, τί θαύμα μπορείς νά 
κάνης, γιά ν απόδειξης, δτι έχεις τό δικαίωμα νά ένεργής έτσι, νά 
μάς κυνηγάς^μέ τά μαστίγια;», ό ΊησοΟς άποκρίθηκε: «Κρήμνισε· 
τε τό ναό τούτο, και σέ τρεις ήμέρες θά έγείρω, θά σηκώσω έττά- 
νω, θ ανοικοδομήσω αύτόν». Κατά την έρμηνεία των πατέρων ό 
Χριστός ναό εννοούσε τό σώμα του, πού θανατώθηκε, καί σέ τρεις 
ήμέρες άναστήθηκε. Αλλ’ οί Ιουδαίοι νόμισαν, δτι ό Ιησούς μιλούσε 
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για τον Ιουδαϊκό ναό. ΓΓ αυτό σάρκασαν λέγοντας: «Σαράντα εξι 
ίτη χρειάστηκαν, για νά κτισθη αυτός ό ναός. Και συ θά τον 
κτίσης σέ τρεις ήμερες;». Ό Ιουδαϊκός ναός, του όττοίου ή άνοικο- 
δόμησι άρχισε κατά τό χρόνο τής βασιλείας του Ηρώδη τό 20- 
19 π.Χ. καΐ ττερατώθηκε τό 27 μ.Χ., ήταν τεράστιος καϊ εντυπω¬ 
σιακός. *Οταν κάποτε ό Ιησούς εβγαινε άπό τόν περίβολο του να¬ 
ού, Ινας μαθητής του είπε: «διδάσκαλε, Γδε ποταττοί λίθοι και ττο- 
ταπαΐ οίκοδομαί» (Μάρκ. ιγ' 1). Διδάσκαλε, κοίταξε πόσο μεγάλοι 
και λαμπροί λίθοι, καΐ πόσο μεγάλα καί επιβλητικά κτίρια! Φά¬ 
νηκε άστεϊο στους Ιουδαίους, δτι, άν κρημνιζόταν ό ναός, ό Ίη- 
σοΟς θά μπορούσε νά τόν άνοικοδομήση σέ τρεις ήμερες. Που νά 
φαντάζονταν οί ταλαίπωροι οί Ιουδαίοι, δτι μπροστά τους είχαν 
εκείνον, ό οποίος κατασκεύασε τόν παμμέγιστο ναό του Σύμπαν- 
τος σέ εξι ήμερες. "Οσο μεγάλος καί άν φαινόταν ό Ιουδαϊκός να¬ 
ός, τί ήταν συγκρινόμενος μέ τόν παμμέγιστο ναό του Σύμπαν- 
τος, ό όποίος εχει διάμετρο δισεκατομμύρια ετη φωτός; 

"Οπως οΐ Ιουδαίοι, έτσι καΐ νεώτεροι έρμηνευταί νόμισαν, δτι 
ό ΊησοΟς λέγοντας στους Ιουδαίους, ^ιτ^ΐίίσατε τόν ναόν τοντον», 
έννοουσε τόν Ιουδαϊκό ναό. Επικαλούνται δέ καί τά χωρία Ματθ. 
κστ' 61, «Οντος €<^η» δύναμαι καταλΰσαι τόν ναόν του Θεοΰ και 
διά τριών ημερών οίκοδομήσαι αυτόν», Μάρκ. ιδ' 58, «Έγώ κα¬ 
ταλύσω τόν ναόν τοντον τόν χειροποίητον και διά τριών ημερών 
άλλον αχειροποίητον οικοδομήσω». Άλλ’ αύτή ή γνώμη, δτι ό Ιη¬ 
σούς άναφερόταν στόν Ιουδαϊκό ναό, δέν εύσταθεί, διότι δέν δίνει 
έννοια σωστή. Συμφώνως πρός αύτή τή γνώμη ό λόγος τού Χρι¬ 
στού λαμβάνει τήν έξης έννοια: Κρημνίσετε αυτόν τόν ναό των Ιε¬ 
ροσολύμων, και σέ τρείς ήμέρες θ’ άνοικοδομήσω αύτόν, τόν ναό 
των Ιεροσολύμων! Μερικοί συνδυάζοντας τήν έρμηνεία των Πα¬ 
τέρων μέ τήν έρμηνεία των νεωτέρων δίνουν στό λόγο τού Χρι¬ 
στού τήν έξης περίπλοκη και αυθαίρετη έννοια: Κρημνίσετε τό ναό 
σας γιά τιμωρία σας λόγφ τής θανατώσεώς μου, και έγώ μέ τήν 
τριήμερη άνάστασί μου θά άνεγείρω νέο ναό, πνευματικό, τήν Εκ¬ 
κλησία, πού θ’ άντικαταστήση διαπαντός τόν ίδικό σας ναό. 

Απορούμε πώς οΐ νεώτεροι έρμηνευταί παρεξηγούν τό λόγο 
τού Χριστού, δπως οί Ιουδαίοι, καΐ πώς Ιπικαλούνται τά μνημο- 
νευθέντα χωρία Ματθ. κστ' 61, καί Μάρκ. ιδ' 58, δπου ό λόγος 
τού Χριστού πρός τούς Ιουδαίους, 4(Λύσατε τόν ναόν τοντον...>, 
παρουσιάζεται διαστρεβλωμένος άπό ψευδομάρτυρες. Συμφώνως 


203 



ρ' 19-22 


ττρός τον σΟθεντικό λόγο τοΟ ΧριστοΟ, ό ναός, ό όττοϊος κρημνί- 
ζεται άπό τους Ιουδαίους, ό αυτός ναός άνεγείρεται άπό τό Χρι¬ 
στό σε τρεΤς ήμερες. Είνε δύσκολο νά καταλάβουν οί νεώτεροι έρμη- 
νευταί, ότι αυτός ό ναός εΐνε τό σώμα του Χρίστου, τό όποιον ό 
Χριστός άνέστησε σε τρεϊς ημέρες, τήν τρίτη δηλαδή ήμερα μετά 
τό θάνατό του; Ή άπορία μας για τήν παρανόησι του λόγου του 
Χρίστου άπό τούς νεωτέρους έρμνηνευτσς γίνεται μεγαλύτερη, δε¬ 
δομένου δτι ρητώς ό εύαγγελιστής δηλώνει, ότι ό Ιησούς ναό ώνό- 
μαζε τό σώμα του, και όταν άναστήθηκε έκ νεκρών, οί μαθηται κα¬ 
τάλαβαν, δτι ό λόγος ήταν προφητεία γιά τήν άνάστασί του. 


Ό Χριστός ώνόμασε τό σώμα του ναό, διότι ή λέξι «ναό^» ση¬ 
μαίνει κατοικητήριο τής θεότητος, ό δε Χριστός είνε ζωντανός να¬ 
ός, ζωντανό κατοικητήριο τής θεότητος, έπειδή κατά τό Κολ. α' 
19 «€ν αύτω €ύ86κησ€ ττάν το πλήρωμα κατοικησαι», μέσα δηλαδή 
στόν ΊησοΟ ευαρεστήθηκε νά κατοίκηση όλη ή θεία ουσία, όλη ή 
θεότης, κατά δε τό Κολ. β' 9 «εν αύτω κατοικεί παν τό πλήρωμα 
τής θεότητος σωματικώς», μέσα δηλαδή στό Χριστό κατοικεί όλος 
ό πλούτος τής θεότητος ούσιωδώς, όλη ή θεία ουσία. Βεβαίως και 
μέσα στους πιστούς άνθρώπους κατοικεί ή θεότης. Ό Ιησούς είπε: 


«Έάν τις αγαπψ με, τον λόγον μου τηρήσει, καΐ 6 Πατήρ μου 
αγαπήσει αυτόν, και προς αυτόν ελευσόμεθα και μονήν παρ' αύτω 
ποιήσομεν» (Ίωάν. ιδ' 23). "Οποιος άγαπςτ τό Χριστό και τηρεί τό 


λόγο του, άγαπάται άπό τό Θεό Πατέρα, και Πατήρ και Υιός 


έρχονται και κατοικούν σ’ αύτόν. Καί γιά τό "Αγιο Πνεύμα ό Χρι¬ 
στός είπε πρός τούς μαθητάς του: «Παρ'* ύμΐν μένει καΐ εν ύμΐν 
έσται» (Ίωάν. ιδ' 17). Τό "Αγιο Πνεύμα μένει κοντά σας καί θά κα- 


τοικήση μέσα σας. Καί ό Παύλος γράφει καί τονίζει στούς πι¬ 
στούς: «Ουκ οιδατε ότι τό σώμα ύμων ναός του εν ύμΐν *Αγίου 
Πνεύματός έστιν;» (Α' Κορ. στ' 19). Δέν ξέρετε, δτι τό σώμα σας 
είνε ναός τοϋ Αγίου Πνεύματος, πού κατοικεί μέσα σας; Συμφωνως 
πρός αύτά τά λόγια, τό σώμα καθενός πιστού είνε ναός, κατοι- 


κητήριο τής θεότητος. Αλλά τό σώμα του Χριστού είνε ναός, κσ- 
τοικητήριο τής θεότητος, μέ μοναδικό τρόπο. Διότι στό πρόσωπο 
του Χριστού ή θεότης ενώθηκε μέ τήν άνθρωπίνη φύσι όργανικώς. 
Ο πιστός ενώνεται μέ τό Θεό, άλλά δέν γίνεται Θεός, Θεός κατά 
φύσιν, ένώ ό Χριστός, λόγιρ τού μοναδικού τρόπου τής ένώσεως 
τών δύο φύσεων στό πρόσωπό του, είνε καί άνθρωπος καί Θεός 
κατα φυσιν, είνε Θεάνθρωπος. 
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"Οτι τό σώμα του Χρίστου είνε ναός με μοναδική έννοια, ό Χρι¬ 
στός δηλαδή εΤνε Θεάνθρωπος, τούτο φαίνεται άπό τό ρήμα 
<(€γ€ρώ» στόν εξεταζόμενο λόγο του Χρίστου, 4(Λύσατ€ τ6ν ναόν 
τοντον, καί €ν τρισίν ημ^ραις €γ€ρώ αυτόν». Τό ρήμα ^€γ€ρώ» 
είνε ή σημαντικώτερη λέξι σ’ αυτό τό λόγο του Χρίστου και ση¬ 
μαίνει πράγμα παραδοξότατο και άδιανόητο άνθρωπίνως. Με τό 
ερώτημά τους, «Τί σημ€Ϊον δεικνιίευ ημΐν ότι ταΰτα ποΐ€Ϊς;», οί 
Ιουδαίοι είνε σαν νά Ιλεγαν στόν Ίησου: Ποιός είσαι συ; Τί δύνα- 
μι εχεις; Τί θαύμα μπορείς νά κάνης, για ν’ άποδείξης, ότι είσαι 
μέγας και τρανός, και εχεις τό δικαίωμα νά μάς κυνηγάς με τά 
μαστίγια; Με τήν άπάντησί του δε ό ΊησοΟς, κ^1ι;σατ€ τον ναόν 
τοοτον, καί €ν τρισίν ημόραις €γ€ρώ αυτόν», είνε σάν νά ελεγε 
στους Ιουδαίους: Θέλετε νά ίδήτε ποιός είμαι, τί δύναμι εχω, τί 
θαύμα μπορώ νά κάνω; Θανατώσετε αυτό τό σώμα, και σε τρεις 
ήμερες θά εγείρω αυτό, θά άναστήσω αυτό. Έγώ ό ίδιος θά άνα- 
στήσω αυτό. Δεν είμαι μόνον άνθρωπος, όπως σείς νομίζετε. Είμαι 
και Θεός. Τό σώμα μου είνε ναός. Μέσα του κατοικεί ή θεότης, 
όργανικώς ενωμένη με τήν άνθρωπίνη φύσι μου. Σάν άνθρωπο θά 
με θανατώσετε. Τό προλέγω. Σάς άφήνω νά με θανατώσετε. Αλλά 
σάν Θεός δέν πεθαίνω. Σάν Θεός θά ζώ, και τήν τρίτη ήμέρα εγώ 
ό ίδιος θά άναστήσω τό σώμα μου. 


Ποιός τόλμησε, ή, μάλλον, ποιός διανοήθηκε ποτέ νά είπή, «Θα¬ 
νατώσετε με, καί έγώ ό ίδιος θά άναστήσω τό σώμα μου»; Μόνον 
ό Ιησούς ό Ναζωραίος είπε τέτοιο λόγο, διότι είχε τή συνείδησι, 
ότι δεν είνε άπλώς άνθρωπος, άλλά Θεός και άνθρωπος. Θεάν¬ 
θρωπος. Που είνε οί άντίχριστοι Χιλιασταί, οί Ψευδο-Μάρτυρες 
του Ιεχωβά, πού λένε, δτι ό Χριστός δέν είνε Θεός, και τό σώμα 
του Χρίστου δέν άναστήθηκε, άλλά διαλύθηκε καί έγινεν άέρια; Ό 
ναός, πού καταλύθηκε, αυτός ό ίδιος άνηγέρθη. Τό σώμα, πού θα¬ 
νατώθηκε, αύτό τό ίδιο άναστήθηκε. Καί τό άνέστησε ό ίδιος ό 
Χριστός. Διότι ό Χριστός είνε Θεός, Θεός αληθινός. Οί δέ Χιλια- 
σταί είνε άπατεώνες, διεθνείς άπατεώνες, άπατώντες, άλλά καί 


άπατώμενοι άπό τόν άρχιαπατεώνα, τόν πατέρα τους Διάβολο. 

Στήν πρόκλησι τών Ιουδαίων γιά ν’ άποδείξη τό δικαίωμα νά 
έπεμβαίνη στό ναό καί νά ύψώνη φραγγέλλιο, ό Χριστός θά μπο¬ 
ρούσε ν’ άπαντήση, «Είμαι Θεός, είμαι ό Γιαχβέ». Άλλ’ αύτή ή 
άπάντησί θά ήταν άντιπρόκλησι καί θά προκαλουσε τά μέγιστα 
τούς Ιουδαίους. ΓΓ αύτό ό Χριστός δέν μίλησε γιά τή θεότητά 
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του ρητώς, δεν εΐττε, «Είμαι Θεός, είμαι ό Γιαχβέ», άλλ’ είπε, 
«Λνσατ€ τον ναόν τοντον, καί «ν τριαίν τιμ,€ραις €γ€ρά} αυτόν». 
Με τον παραβολικό και αινιγματικό αυτό λόγο ό Χριστός κήρυξε 
τή θεότητα του κατά τόν ωραιότερο και έντυπωσιακώτερο τρόπο. 
Οί Ιουδαίοι δεν κατάλαβαν τί έννοουσε ό Ιησούς. Άλλ’ ό Ιησούς 
δεν μίλησε μόνο για τους Ιουδαίους· μίλησε για όλους τους αν¬ 
θρώπους. Δεν μίλησε επίσης για την ώρα καί τόν καιρό εκείνο· μί¬ 
λησε για όλους τους αιώνες. Οί καλοπροαίρετοι και πιστοί όλων 
των αιώνων καταλαβαίνουν τό νόημα του λόγου του Χρίστου. 
Δεν παρεξηγουν, άλλ’ εξηγούν σωστά τό λόγο, καί καταθέλγον- 
ται άπό την ωραιότητά του, καί συγκλονίζονται άπό τή δύναμί 
του: «Θανατώσατε αυτό τό σώμα, που είνε ναός τής θεότητας, 
καί σε τρεις ήμερες έγώ ό ίδιος θά τό άναστήσω». 

Αλλά την αύτοανάστασί του ό Χριστός κηρύττει καί με άλλο 
παραδοξότατο λόγο του, ό όποιος περιέχεται στό ίδιο Ευαγγέ¬ 
λιο, στό κεφάλαιο ι', στους στίχους 17-18: «Διά τούτο 6 Πατήρ 
με άγαττα, ότι εγώ τίθημι τήν φυγήν μου, ΐνα πάλιν λάβω αυτήν, 
ϋυόεις αίρει αυτήν απ εμού, αλλ εγω τισημι αυτήν απ εμαυτου' 
εξουσίαν εχω θεΐναι αυτήν, καΐ εζουσίαν εχω πάλιν λαβεΐν αυτήν». 
Γι’ αυτό δηλαδή ό Πατέρας με άγαπφ, διότι έγώ θυσιάζω τή ζωή 
μου, γιά νά τήν πάρω πάλι. Κανείς δεν μπορεί νά τήν άφαιρέση 
άπό μένα, άλλ’ έγώ τή θυσιάζω οίκειοθελώς. ’Έχω τή δύναμι, τόν 
ήρωισμό, νά τή θυσιάσω, καί έχω τή δύναμι νά τήν πάρω πάλι. 
Ή φράσι του Χρίστου, «εξουσίαν εχω πάλιν λαβεΐν αυτήν», έχω 
τή δύναμι νά πάρω πάλι τή ζωή μου, είνε ισοδύναμη με τό «έχω 
τή δύναμι νά άναστήσω τό σώμα μου». Ό Χριστός άναστήθηκε 
αύτεξουσίως, αύτοδυνάμως. Με άλλα λόγια, άνέστησε ό ίδιος τόν 
εαυτό του, αύτοαναστήθηκε. 

Τήν αύτοανάστασί του Χρίστου κηρύττουν προφητικώς καί 
δύο παραδοξότατα χωρία τής Παλαιάς Διαθήκης. 

Ό Ψαλμός 97 κατά τούς Ο', 98 κατά τό Εβραϊκό, άρχίζει με 
αύτά τά λόγια: «^'Ασατε τω Κυρίω ^σμα καινόν, ότι θαυμαστά 
εποιησεν ο Κύριος" εσωσεν αυτόν ή δεξιά αύτοΰ και 6 βραχίων ο 
άγιος αύτοΰ». Ψάλετε στον Κύριο, τόν Ιεχωβά στά εβραϊκά, φσμα 
καινούργιο" διότι θαυμαστά πράγματα έκανε ό Κύριος" εσωσεν 
αυτόν ή δεξιά του καΐ ό Ισχυρός βραχίων του. Μέ άλλα λόγια: 
Τραγουδήσετε γιά τόν Κύριο καινούργιο τραγούδι, διότι ό Κύριος 
εκανε θαυμαστα πράγματα. Τί έκανε ό Κύριος; Ιδού· έσωσεν αυτόν 
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ή δύναμί του. Ό Κύριος σώθηκε μέ τή δύναμί του, αύτοσώθηκε. 
Ό λόγος τοΰ Ψαλμωδοϋ εΤνε παραδοξότατος, διότι παρουσιάζει 
τον Κύριο, τον Ιεχωβά, νά σφζεται. Άλλα πώς δύναται νά γίνε¬ 
ται λόγος για σωτηρία του ίδίου του Θεού, άφου ό Θεός δεν δια¬ 
τρέχει κανένα κίνδυνο και δεν παθαίνει τίποτε, είνε απαθής; Ό λό¬ 
γος του Ψαλμορδου είνε τολμηρός και φαίνεται βλάσφημος, διότι 
παρουσιάζει τόν άπαθή Θεό σε τέτοια κατάστασι, ώστε νά εχη 
άνάγκη σωτηρίας. Ό λόγος του Ψαλμ^ΰδου πρό Χρίστου ήταν 
αίνιγμα άλυτο, όπως πολλοί λόγοι τής Παλαιάς Διαθήκης. Ή 
λύσι τοϋ αινίγματος είνε τό εύλογημένο πρόσωπο του Ίησοϋ Χρι¬ 
στού. Ό Κύριος, ό Ιεχωβά, εγινεν άνθρωπος, καί ώς άνθρωπος 
έπαθε, άπέθανε. Καί εσωσε τόν εαυτό του μέ τή δύναμί του άπό 
τό θάνατο διά τής άναστάσεώς του. Ώς Θεός αύτοσώθηκε, αύτο- 
αναστήθηκε. 

Στό ξγ' κεφάλαιο τοϋ Ήσαίου, στίχ. 1-6, περιγράφεται μεγα¬ 
λειώδες όραμα. Ό προφήτης βλέπει ενα μεγαλοπρεπή άνδρα νά 
έρχεται άπό τήν Ίδουμαία, χώρα γειτονική καί εχθρική πρός τή 
χώρα τών Ιουδαίων. Πλέον συγκεκριμένως, τό ένδοξο καί επιβλη¬ 
τικό αυτό πρόσωπο ερχόταν άπό τή Βοσσόρα, τήν πρωτεύουσα 
τής Ίδουμαίας, τήν καρδιά τής εχθρικής χώρας. Τά δε ένδύματά 
του ήταν κόκκινα, πράγμα πού προκάλεσε τήν άπορία τοϋ προ¬ 
φήτου. Στό ερώτημα τοϋ προφήτου γιά τήν ταυτότητα τοϋ με¬ 
γαλοπρεπούς άνδρός εκείνος έδωσε τήν άπάντησι, ότι είνε «σύτός, 
ό όποιος εξαγγέλλει δικαίωσι, ό οποίος είνε ισχυρός στό να σώζτ\». 
Είνε φανερό, ότι ήταν ό Θεός μέ μορφή άνθρώπου. Σέ νέο ερώτη¬ 
μα τοϋ προφήτου, «Γιατί ή στολή σου είνε κόκκινη, και τά ένδύμα¬ 
τά σου όμοια άνθρώπου, πού πατεΐ σταφύλια στό ληνό, στό πα¬ 
τητήρι;», τό ένδοξο καί επιβλητικό εκείνο πρόσωπο συμφώνως 
πρός τό Μασοριτικό κείμενο άπάντησε: «Πάτησα μόνος τό ληνό, 
και κανείς άπ’ τούς λαούς δεν ήταν μαζί μου. Και καταπάτησα 
αύτούς στό θυμό μου, καί καταλάκτισα αύτούς στην οργή μου. 
Διότι ή ήμέρα τής έκδικήσεως ήταν στήν καρδιά μου, και εφθασε 
ό καιρός τών λυτρύομένων μου. Καί τό αίμα τους πετάχτηκε πά¬ 
νω στα ένδύματά μου, και μόλυνα όλη τή στολή μου. Και κοίτα¬ 
ξα γύρω, καί δέν ύπήρχε βοηθός. Καί θαύμασα, ότι δεν ύπήρχεν 
ύποστηρικτής. Γι’αύτό ό βραχίων μου ένήργησε σωτη¬ 
ρία σέ μένα, καί ό θυμός μου, αύτός μέ ύποστήριξε». Πα- 
ραδοξότατο λόγο λέγει στόν προφήτη «αύτός, ό όποιος έξαγ- 
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γέλλει δικσίωσι, ό όποιος εϊνε Ισχυρός στό ι/ά σφζη», ό παντο¬ 
δύναμος Θεός σωτήρ. Ποιος είνε ό παραδοξότατος λόγος; Εΐνε 
αυτός: βραχίων μου ένήργησε σωτηρία σέ μέ- 

να»1 Ή δύναμί μου, δηλαδή, μέ εσωσεΙ «Ό ισχυρός στό νά σώζη»^ 
6 παντοδύναμος Θεός σωτήρ, χρειάστηκε και αυτός σωτηρία! Καί 
Ισωσε ό ίδιος τόν εαυτό του μέ τή δύναμί του. Άλλα πώς δύνα- 
ται νά γίνεται λόγος για σωτηρία τοΟ σωτήρος Θεού, άφοϋ ό 
Θεός κανένα κίνδυνο δέν διατρέχει, και τίποτε δέν παθαίνει, άλλ’ 
είνε απαθής; Αίνιγμα καΐ τούτο, άλυτο πρό Χρίστου. Ή λύσι τοΟ 
αινίγματος είνε πάλι τό ευλογημένο πρόσωπο του Αρχηγού τής 
Πίστεώς μας. Ό Θεός εγινεν άνθρωπος, και για νά έκδικηθή τούς 
έχθρούς του και νά δικαίωση και νά σώση τους εκλεκτούς του 
Ιπαθε, άπέθανε. Και άπό τό θάνατο Ισωσε τόν εαυτό του μέ τή 
δύναμί του διά τής άναστάσεώς του. Αύτοαναστήθηκε. 

Άναφέραμε δύο χωρία τής Καινής Διαθήκης και δύο τής Πα- 
λαιάς, συμφώνως πρός τά όποια τό σώμα του Χρίστου άνέστη- 
σεν ό ίδιος ό Χριστός (Ίωάν. β' 19, ι' 18, Ψαλμ. 97:1, Ήσ. ξγ' 5, 
τό τελευταίο κατά τό Εβραϊκό). Αλλά συμφώνως πρός άλλα χω¬ 
ρία τής Γραφής τό σώμα του Χρίστου άνέστησεν ό Θεός Πατήρ. 
Π.χ. κατά τό Ρωμ. στ' 4 ό Χριστός άναστήθηκε «διά της 8όξης 
τοΰ Πατρός», μέ τή δύναμί δηλαδή του ΘεοΟ Πατρός. Συμφώνως 
δέ πρός άλλα χωρία τό σώμα του Χρίστου άνέστησε τό Πνεύμα 
τό Άγιο. Π.χ. κατά τό Ρωμ. α' 4 ό Ιησούς Χριστός άποδείχθηκε 
Υίος του Θεού «εν δυνάμει κατά Πνεύμα αγιωσννης εζ αναατά- 
σεως νεκρών», διά δυνάμεως δηλαδή άπό τό Πνεύμα τής δυνά- 
μεως μέ τήν άνάστασι έκ νεκρών. Τό Πνεύμα τής δυνάμεως, τό 
παντοδύναμο Αγιο ΠνεΟμα, μέ τή δύναμί του άνέστησε τό Χρι¬ 
στό, και έτσι άποδείχθηκε, δτι ό Χριστός δέν ήταν πλάνος, άλλ’ 
ό Υιός του Θεού, όπως κήρυττε. 

Τό νά διδάσκη ή Άγια Γραφή άλλοτε μέν, δτι τό σώμα τοΟ 
Χρίστου άνέστησεν ό Θεός Πατήρ, άλλοτε δέ, δτι άνέστησεν αυτό 
τό Πνεύμα τό Αγιο, και άλλοτε, δτι άνέστησεν αυτό ό ίδιος ό Χρι· 
στος, τούτο είνε άλλο παράδοξο τής Αγίας Γραφής. Γενναται δέ 
το έρωτημα: Αντιφάσκουν μεταξύ τους τά χωρία τής Γραφήςί 
τελικώς άνέστησε τό σώμα τού Χριστού; Ό Θεός Πατήρ, 
τό Αγιο Πνεύμα ή ό ίδιος ό Χριστός; Ή άπάντησι είνε: Και οι 
τρεις ανέστησαν τό σώμα. Διότι Πατήρ, ΥΙός και Άγιο Πνεύμα 
είνε μία ουσία ή θεότης καί μία δύναμί. Ό Χριστός είπε: «'Ώσπερ 
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ο Πατήρ €γ€ίρ€ΐ τούς νεκρούς και ζωοποιεί, οϋτω και 6 Υίος οΰς 
θελει ζωοποιεί» (Ίωάν. ε' 21). "Οπως ό Πατέρας άνασταίνει καί 
ζωοποιεί τούς νεκρούς, έτσι καί ό Υιός εκείνους, που θέλει, ζωο¬ 


ποιεί, άνασταίνει. Τό αυτό ισχύει και για τό "Αγιο Πνεύμα. Ή 
Αγία Γραφή εχει πολλές φαινομενικές, άλλα καμμιά πραγματική 
άντίφασι. Τα παράδοξα χωρία, πού άναφέραμε, τά άδιανόητα καί 
άνεπινόητα φυσικώς καϊ άνθρωπίνως, καί ή μεταξύ των συμφωνία 
άποδεικνύουν τή θεοπνευστία τής Γραφής. 


Θαύματα καΐ πίστι 

Στίχ. 23: 8ε ιζν εν τοΐς *Ιεροσολνμοις εν τώ ττάσχα εν 

εορτγΙ, τγοΛΛοι επίστενσαν εις τό όνομα αντοΰ, θεωρονντες 
αντον τά σημεία ά εποίει». 

Στο στίχο τούτο είνε άξιοι παρατηρήσεως τρεις διαδοχικοί 
εμπρόθετοι προσδιορισμοί, καί οί τρεις άρχίζοντες με τήν πρόθεσι 
ε(εν». Ό πρώτος, «εν τοΐς Ίεροσολύμοις», είνε προσδιορισμός 
τόπου· ό δεύτερος, «εν τώ πάσχα», είνε προσδιορισμός χρόνου· 
και ό τρίτος, «εν τη εορτή», είνε προσδιορισμός τρόπου, σημαί¬ 
νει «εν μέσω των λαμπρών εντυπώσεων εκ τών τελετών τής εορ¬ 
τής». Τό πάσχα ήταν εορτή διαρκείας μιας εβδομάδας. 

"Οταν ό Μησους ήταν στά Ιεροσόλυμα κατά τήν εορτή του 
πάσχα, πολλοί, άλλοι κάτοικοι τών Ιεροσολύμων καί άλλοι άπό 
άλλους τόπους του εσωτερικού και του έξωτερικου, πού μετέβη- 
σαν στά Ιεροσόλυμα γιά τήν εορτή του πάσχα, «επίστενσαν εις 
τό όνομα αύτοΰ», πίστευσαν δηλαδή στό πρόσωπό του. Πλέον 
συγκεκριμένως, πίστευσαν, δτι ό Ίησοϋς είνε ό Μεσαίας. Οί θρη¬ 
σκευτικές τελετές τής εορτής του πάσχα, λαμπρές καί εντυπω¬ 
σιακές, διέθεταν εύλαβώς τους προσκυνητάς και υποβοηθούσαν, 
γιά νά πιστεύσουν πολλοί στό πρόσωπο του Ίησοϋ, ό όποιος κα¬ 
τόπιν, μέ τή σταύρωσι καί τήν άνάστασί του, θά καθιέρωνε τό 
άνώτερο πάσχα, τό χριστιανικό καί τό αιώνιο πάσχα, του όποίου 
τύπος καί σκιά ήταν τό Ιουδαϊκό πάσχα. "Οσοι πίστευσαν, πί¬ 
στευσαν διότι έβλεπαν «τά σημεία», τά θαύματα, πού τελούσε ό 
Ίησοϋς. Συνεχώς ό Χριστός έκανε σημεία, θαύματα, κατά τή διάρ¬ 
κεια τού πάσχα, γιά νά βλέπουν οΐ άνθρωποι καί νά πιστεύουν. 


14 Τό Εύογγέλιο τρΟ Ί««4νΐΝΜ/ 
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Διότι ό Χριστός δέν θέλει τυφλή πίστι. Ή τυφλή ττίστι δεν έχει 
άξια. Ό Χριστός θέλει πίστι έλλογη, δικαιολογημένη. Ή Παλαιό 
Διαθήκη προφήτευε, δτι ό Μεσαίας θά έκανε θαύματα. Και πρά¬ 
γματι ό Ιησούς έκανε θαύματα συμφώνως προς τις προφητείες, 
για ν’ άποδείξη, δτι όντως εϊνε ό Μεσαίας. Άλλα τά θαύματα δέν 
εξαναγκάζουν και δέν καταναγκάζουν τούς άνθρώπους νά πι- 
στεύσουν, άλλα μόνο βοηθουν προς τήν πίστι. Τά θαύματα δέν 
αίρουν τήν ελευθερία του άνθρώπου. Και μετά τά θαύματα ό άν¬ 
θρωπος άφήνεται ελεύθερος νά πιστεύση ή νά μή πιστεύση. Πι¬ 
στεύουν οί ταπεινοί καί καλοπροαίρετοι, ένω οί υπερήφανοι καί κα¬ 
κοπροαίρετοι παραμένουν άπιστοι. Προσωρινώς οί υπερήφανοι καί 
κακοπροαίρετοι είνε δυνατό νά εντυπωσιάζωνται άπό τά θαύμα¬ 
τα, άλλά ταχέως οί εντυπώσεις έξασθενουν καί παρέρχονται. 

ΓΓ αυτό στά Ιεροσόλυμα, παρά τά συνεχή καί καταπληκτικά 
θαύματα του Ίησου, οί πλεΤστοι δέν πίστευσαν, δτι άνάμεσά τους 
βρισκόταν καί θαυματουργούσε ό Μεσσίας. «Πολλοί εττίστβν- 
σαν», λέγει ό ευαγγελιστής. Άλλ’ οί πιστεύσαντες ήταν «ττολ- 
λοί» καθ’ εαυτούς. Έν συγκρίσει πρός τό μέγα πλήθος των εορ¬ 
ταστών του πάσχα ήταν ολίγοι. Καί πρέπει νά παρατηρηθή, δτι 
καί αύτών ή πίστι δέν ήταν ίκανοποιητική, διότι πίστευσαν μόνον 
εξ αιτίας των θαυμάτων, δχι καί τής διδασκαλίας. Ανώτερη, ισχυ¬ 
ρότερη καί στερεώτερη είνε ή πίστι, ή οποία δέν στηρίζεται μόνο 
στά θαύματα, άλλά καί στήν υψηλή διδασκαλία τού Χριστού. Μέ¬ 
σα στή διδασκαλία τού Χριστού υπάρχουν τέτοια λόγια, πού 
μπορούν νά χαρακτηρισθούν ώς άλλου είδους θαύματα. Καλοί 
οσοι θαυμάζουν τα θαύματα, άλλά καλλίτεροι δσοι θαυμάζουν τή 
διδασκαλία τού Χριστού. 


Ο ΙησοΟς γνωρίζει τοΟς ττάντας 


Στίχ. 24; «Αυτός δ€ ό Ίησοΰς ούκ €7τΙστ€υ€ν 
οια το αυτόν γινο}σκ€ίν τταντας». 


€αυτ6ν αύτοΐς 


Προηγουμένως ό ευαγγελιστής είττε, δτι «πολλοί ε’πίστεν- 
σαν είϊ το όνομα αντοΰ». Τώρα λέγει, «ούτόί 8< ό Ίησοΰί οϋκ 
€πίστ*ν«ν ίαντόν αντοίί». Μέ τό ρήμα «πιστενω» ό εϋαγ- 
γελιστής κάνει λογοπαίγνιο. 
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Ή κατάττληξι άττό τά θαύματα εκανε πολλούς νά πιστεύσουν 
στο Χριστό. Έμεϊς από τό γεγονός, δτι πολλοί πίστευσαν στον 
ΊησοΟ, θά ενθουσιαζόμασταν. Άλλ’ ό Ιησούς άπό τήν πλευρά του 
δεν ενθουσιάστηκε. Γιατί; «Διά το αυτόν γινώσκ€ΐν ττάντας». 
Διότι αύτός γνώριζε τούς πάντας. Γνώριζε, δχι μόνο τά ονόματα 
και τ'ις μορφές τους, άλλά και τό εσωτερικό τους* τις διαθέσεις, 
τις προθέσεις, τους σκοπούς, τους λογισμούς, τά συναισθήματά 
τους. Γνώριζε επίσης τά έλαττώματά τους και τά άμαρτήματά 
τους. Γνώριζε τή φύσι τους καί τήν όλη κατάστασί τους. Γνώρι¬ 
ζε και τό παρόν και τό παρελθόν καί τό μέλλον τους. Γνώριζε 
αύτους καλλίτερα άπό δ,τι οί ίδιοι γνώριζαν τους εαυτούς των. 
Τους γνώριζε πλήρως και τελείως. Και ήξερε, δτι δεν τόν πίστευ¬ 
αν ώς Θεό, άλλ’ ώς εξαιρετικό άνθρωπο άπεσταλμένο άπό τό Θεό. 
'Ήξερε επίσης, δτι ό ενθουσιασμός τους ήταν πρόσκαιρος και ή 
πίστι τους άσταθής. Γι’ αυτό ό Ίησοϋς «ούκ €7τίστ€υ€ν εαυτόν 
αύτοΐς», δεν εμπιστευόταν τόν εαυτό του σ' αυτούς. Συνωμιλουσε 
βεβαίως μαζί τους, άλλά δεν εκμυστηρευόταν δπως στους μαθη- 
τάς του, δεν συνήπτε στενή σχέσι μαζί τους, δεν φερόταν με οικει¬ 
ότητα πρός αυτούς, κρατούσε τόν εαυτό του σε κάποια άπόστα- 
σι άπ’ αύτούς. 


Και έμεϊς δεν πρέπει νά δίνωμε ευκόλως εμπιστοσύνη στους άν- 
θρώπους. Υπάρχουν βεβαίως δοκιμασμένοι χαρακτήρες, που δο¬ 
κιμάστηκαν σε δύσκολες και επικίνδυνες ώρες τής ζωής και άπο- 
δείχτηκαν γνήσιοι. Υπάρχουν άνθρωποι κοινής άναγνωρίσεως άπό 
τούς εύσεβεϊς γιά τήν ευθύτητα, τήν ειλικρίνεια, τήν τιμιότητα, 
τήν άρετή και τή σταθερότητα του χαρακτήρος των. Υπάρχουν 
άγιοι, πάνω στους οποίους είνε φανερή ή χάρι του Θεού. Σ’ αύτους 
νά έχωμε εμπιστοσύνη. Γενικώτερα δμως νά εϊμεθα επιφυλακτικοί 
άπέναντι των άνθρώπων. «ΠαντΙ άνθρώπω μη εκφαινε σην καρ¬ 
διάν», λέγει ό σοφός Σειράχ (η' 19). Νά μή φανερώνης τήν καρδιά 
σου σε κάθε άνθρωπο' νά μή εκμυστηρεύεσαι σέ όλους τους άν- 
θρώπους. Πολλοί είχαν περιπέτειες καί ύπέστησαν συμφορές, διότι 
φανέρωσαν τά μυστικά τους σέ άνθρώπους, που θεωρούσαν σο¬ 
βαρούς καί άποδείχτηκαν επιπόλαιοι καί άκριτοι, ή θεωρούσαν φί¬ 
λους καί έμπίστους καί άποδείχτηκαν ύποκριταί, συμφεροντολό¬ 
γοι, καιροσκόποι, προδότες καί έχθροί. Προπάντων δεν πρέπει κα¬ 
νείς νά έμπιστεύεται εύκόλως σέ άνθρώπους, δταν πρόκειται γιά 
συνεργασία καί γιά γάμο, διότι άπό κακό συνεργάτη καί κακό σύ- 
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ζυγό δύναται νά προέλθη μαρτυρική ζωή, καταστροφή καί όλε¬ 
θρος. Νά έρωτουμε, νά έξετάζωμε, νά βασανίζωμε πολύ τά πρά¬ 
γματα, προκειμένου νά εμπιστευθοΟμε σπουδαία μυστικά ή πρά¬ 
γματα σε άνθρώπους, κα’ι πολύ περισσότερο, όταν πρόκειται νά 
εμπιστευθοΟμε τούς εαυτούς μας ή προσφιλή μας πρόσωπα. Καί 
νά προσευχώμεθα στο Χριστό, πού γνωρίζει τούς πάντας καί τά 
πάντα, γιά νά μάς φωτίζη νά μή πέσωμε σε «άτοπους καΐ πονη¬ 
ρούς άνθρώπους», όπως λέγει ό απόστολος (Β' Θεσ. γ' 2). 

Νά μή δίνωμε εύκόλως εμπιστοσύνη στούς άνθρώπους, άλλά 
και στον εαυτό μας νά μή δίνωμε εμπιστοσύνη. Πολλές φορές νο¬ 
μίζουμε, ότι εϊμεθα ισχυροί και δυνατοί χαρακτήρες. ’Έχουμε αύτή 
τή γνώμη, διότι δέν γνωρίζουμε καλώς τον εαυτό μας, και διότι 
εχουμε εγωισμό. Ό Πέτρος νόμιζε, ότι ήταν ισχυρός καί δυνατός 
εως θανάτου, άλλ’ άρνήθηκε τόν Κύριο τρεις φορές. Καί γιά μάς 
τά πράγματα άποδεικνύουν, ότι εϊμεθα άδύνατοι, καί εΤνε ψευδαί- 
σθησι νά νομίζωμε, δτι εϊμεθα ισχυροί. Αναρίθμητες φορές, πού νο¬ 
μίζαμε, δτι θά καταφέρναμε τούτο ή εκείνο τό πράγμα, διαψευ- 
σθήκαμε. Αναρίθμητες φορές, πού νομίζαμε, δτι θά νικούσαμε τούς 
διαφόρους πειρασμούς, νικηθήκαμε. Μυριάδες μεγαλύτερες ή μικρό¬ 
τερες πτώσεις εχουμε ύποστή στή ζωή μας, μυριάδες φορές μάς 
πρόδωσε ό εαυτός μας, καί είνε μεγάλη άνοησία, αν άκόμη νομί¬ 
ζωμε, δτι εϊμεθα ισχυροί. Ιδίως δέν πρέπει νά εχωμε εμπιστοσύνη 
στόν εαυτό μας άπέναντι των σαρκικών πειρασμών. Ή φύσι μας 
μετά τήν προπατορική πτώσι είνε άδύνατη καί εύόλισθη, εχει τήν 
ισχυρή ροπή πρός τήν άμαρτία, τήν οοηουρϊ8θθηΙΪ3, δπως ονομά¬ 
ζεται στή Δογματική. Ό Χριστός, πού μάς γνωρίζει πολύ καλλί¬ 
τερα άπό δ,τι γνωρίζουμε Ιμεϊς τούς εαυτούς μας, πού ξέρει πόσο 
άδύναμοι εϊμεθα, μάς δίδαξε νά προσευχώμεθα στόν ούράνιο Πα¬ 
τέρα καί νά λέμε: «ΚαΙ μη €ΐσ€ν€γκ'ρς ημάς €ΐς π^φασμόν, άλλά 
ρΰσαί ημάς άπο του πονηρού» (Ματθ. στ' 13). Και μή έπιτρέφης 
νά εισέλθωμε σε ττεφασμό, άλλά γλύτωσε μας άττό τόν πονηρό. 
Μή έχοντας έμπιστοσύνη στόν εαυτό μας, προπάντων πρέπει ν’ 
άποφεύγωμε έπικίνδυνες συναναστροφές καί φιλίες. Επίσης ν’ 
άποφεύγωμε αισχρά άκούσματα, άναγνώσματα καί θεάματα, ιδίως 
δέ τήν εγκατεστημένη σέ κάθε σπίτι μεγάλη καί παγκόσμια προ- 
αγωγό πρός τήν άμαρτία, τήν τηλεόρασι, ή όποία μέ τήν προ¬ 
βολή τών πάσης φυσεως αισχροτήτων καί άθλιοτήτων διαλύει τή 
νεότητα καί δλη τήν άνθρωπότητα. 
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Ούτε στους άλλους νά εμπιστευώμεθα ευκόλως, ούτε στόν εαυ¬ 
τό μας νά §χωμε έμπιστοσύνη. Πλήρη και άπόλυτη εμπιστοσύνη 
νά εχωμε μόνο σέ ενα, τό Χριστό, διότι ό Χριστός είνε Θεός. Ώς 
Χριστιανοί νά έφαρμόζωμε την προτροπή τής Εκκλησίας στή Θεία 
Λειτουργία: «Εαυτούς και άλληλους και πάσαν την ζωήν ημών 
Χριστώ τώ Θεω παραθώμ€θα». Τούς εαυτούς μας και τούς αν¬ 
θρώπους μας και όλη τή ζωή μας μέ τά ζητήματα της καί τά προ- 
βλήματά της νά εμπιστευώμεθα στο Χριστό, πού είνε Θεός κα'ι 
δύναται νά διευθετή και νά εύοδώνη τά πάντα. 

Συμφώνως πρός τό εξεταζόμενο χωρίο ό Χριστός δεν εμπι¬ 
στεύεται σέ άνθρώπους. Αλλά συμφώνως πρός τό Ίώβ δ' 18 ό 
Θεός δεν εμπιστεύεται ούτε στούς δούλους του τούς άγγέλους, 
διότι και στούς αγγέλους εύρίσκει ελάττωμα. «Κατά παίάων αύτοΰ 
ού πιστεύει, κατά δε αγγέλων αύτοΰ σκολιόν τι επενόησε». Ό Θεός 
δεν μας έχει έμπιστοσύνη, άφοϋ δέν έχει εμπιστοσύνη ούτε στούς 
άγγέλους του, διότι άνθρωποι και άγγελοι είνε δλοι άτελεϊς. Εμείς 
όμως πρέπει νά έχωμε πλήρη εμπιστοσύνη στό Χριστό και Θεό, 
και νά παραδιδώμεθα όλοκληρωτικώς σ’ εκείνον, διότι εκείνος είνε 
τέλειος καί πανυπερτέλειος. 

Ή διακήρυξι του εύαγγελιστού, ότι ό Χριστός «γινώσκ€ΐ ηάν- 
τας», γνωρίζει τους πάντας, άνακαλεί στή μνήμη τήν όμολογία 
των μαθητών στό Ίωάν. ιστ' 30 και του Πέτρου στό Ίωάν. κα' 17, 
ότι ό Χριστός «οίδε πάντα», γνωρίζει τά πάντα. Ό Χριστός 
γνωρίζει τούς πάντας καΐ τά πάντα, είνε παντογνώστης. “Αρα είνε 
Θεός, διότι μόνον ό Θεός έχει τό ιδίωμα τής παντογνωσίας. 


Στίχ. 25: «Καί οη ού χρείαν είχεν ίνα τις μαρτυρηση περί 
τον άνθρωπον αυτός γάρ εγίνωσκε τΐ ^ν εν τω άνθρώπω». 

Έδώ τό «ΟΤΙ» φαίνεται περιττό, δημιουργεί δυσκολία, καΐ γι’ 
αύτό κατά τήν έξήγησι παραλείπεται άπό τούς έξηγητάς. Μετά 
δέ τήν παράλειψι του «δτι» τό «γάρ» έκλαμβάνεται ώς αίτιολο- 
γικό. Άλλ’ ούτε τό «δτι» είνε περιττό, ούτε τό «γάρ» είνε αίτιο- 
λογικό. Τό «ΟΤΙ» είνε τής άκολουθίας και σημαίνει «γι‘αύτό», όπως 
και άλλου, π.χ. στό Ψαλμ. ιε' (ιστ') 8, κ' 13 (κα' 12)* Λουκ. ζ' 47. 
Τό δέ «γάρ» είνε έπεξηγηματικό, σημαίνει «δηλαδή». 

Μεταφράζουμε τό στίχο: «ΚαΙ γι' αύτό δεν χρειαζόταν νά 
δώση κανείς πληροφορίες γιά τόν άνθρωπο. Ό ίδιος δηλαδή 
ήζερε τί ήταν μέσα στόν άνθρωπο». 
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Επειδή συμφώνως προς τον προηγούμενο στίχο ό Χριστός 
γνώριζε τούς πάντας, γι’ αυτό συμφώνως προς τον παρόντα στί¬ 
χο δεν είχε άνάγκη πληροφοριών για τους άνθρώπους. Ό ίδιος 
δηλαδή γνώριζε τί υπήρχε μέσα στους άνθρώπους. Ό Χριστός 
όχι μόνον άλλα πράγματα σχετικά μέ τον άνθρωπο γνωρίζει, άλλα 
και αυτά τά μύχια τής καρδιάς του. Ό Χριστός είνε καρδιογνώ¬ 
στης. ’Άρα είνε Θεός, διότι μόνον ό Θεός είνε καρδιογνώστης. Στό 
Ίερ. ιζ' 9 διαβάζουμε: «Βαθίΐα η καρ6ία παρά, πάντα, καί άνθρωπός 
εστι· καί τίς γνώσεται αυτόν;». Ή καρδιά του άνθρώττου είνε βα¬ 
θύτερη απ’ όλα. Ό δε άνθρωπος είνε κυρίως ή καρδιά. Και ποιος 
μπορεί να γνωρίση τον άνθρωπο μέ την τόσο βαθειά καρδιά; Ή 
άπάντησι στό ερώτημα δίνεται στόν άμέσως επόμενο στίχο 10: 
«Έγώ Κύριος ετάζων καρδίας και δοκιμάζων νεφρούς». Έγώ 6 
Κύριος, ό Γιαχβέ, γνωρίζω την καρδιά και τούς νεφρούς, τά μυ- 
χια τής ψυχής του ανθρώπου. "Ο,τι λέγει έδώ γιά τόν εαυτό του 
ό Κύριος, ό Γιαχβέ, τό ίδιο στό Άποκ. β' 23 λέγει για τόν εαυτό 
του ό Χρίστος: «Έγώ είμι 6 ερευνών νεφρούς και καρδίας». Έγώ, 
ό Χριστός, είμαι εκείνος, ό όποιος γνωρίζει τούς νεφρούς και τις 
καρδιές, τά μύχια των άνθρωπίνων ψυχών. Αντιφάσκει ή Γραφή, 
όταν στην ΓΓαλαια Διαθήκη παρουσιάζη ως καρδιογνώστη τόν 
Γιαχβέ, και στην Καινή Διαθήκη παρουσιάζη ώς καρδιογνώστη τό 
Χρίστο; Κάνει ο Χριστός άντίπραξι στόν Γιαχβέ; Αντιποιείται ό 
Χριστός ιδιότητα του Γιαχβέ; “Οχι βεβαίως. Άλλα Χριστός καΐ 
Γιαχβέ είνε ενα στήν ούσία. Ό Χριστός είνε ό Γιαχβέ τής Παλαιάς 
Διαθήκης σαρκωμένος, ό Θεός ένανθρωπήσας. 

Θα ήταν φοβερο, αν οι άλλοι άνθρωποι μάς γνώριζαν πλήρως, 
άν γνώριζαν άλα, δσα υπάρχουν στή ζωή και στήν καρδιά μας. 
Η εντροπή μας και ή ταραχή μας θά ήταν μόνιμη κατάστασί μας. 
Οι συνάνθρωποι θα μάς άηδίαζαν, και δέν θά μπορούσαν νά μας 
άνεχθουν. Αλλά μή ταρασσέσθω ήμών ή καρδίαΐ Κάνεις συνάν¬ 
θρωπος μας δεν μάς γνωρίζει πλήρως. Ούτε έμεΐς γνωρίζουμε τούς 
εαυτούς μας πλήρως. "Ενας μόνο μάς γνωρίζει πλήρως, ό Χρι¬ 
στός. Ο δέ Χριστός δέν μάς άηδιάζει καΐ δέν μάς άπορρίπτει γιά 
τις άδυναμίες και τΙς άθλιότητές μας, άλλά μάς συμπαθεί καΐ μας 
βαστάει στις φτεροΟγες τής άγάπης του, άρκεί στήν καρδιά μας 
ταπείνωσι, και στή ζωή μας προσπάθεια πρός τό κα¬ 
λό. οι άνθρωποι είνε σκληροί καΐ άδυσώπητοι, άλλ’ ό Χριστός, ό 
ένανθρωπήσας Θεός μας, είνε γεμάτος εύσπλαγχνία καΐ έλεος. 
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Γ' ΚΕΦΑΛΑΙΟ 


Ό διάλογος τοΟ ΊησοΟ μέ τό Νικόδημο 
(γιά τήν άναγέννησι) 


Ό ΊησοΟς δέν δίδασκε μόνο μέ μονόλογο, δίδασκε καί μέ διά¬ 
λογο. Διαλεγόταν δέ και μέ φίλους και μέ εχθρούς. Επίσης διαλε¬ 
γόταν και κατ’ ιδίαν και δημοσίως. Που είνε οί Χιλιασται καϊ άλλοι 
αιρετικοί, οί όποιοι έπιμελώς αποφεύγουν τό δημόσιο διάλογο; 
Αποφεύγουν τό δημόσιο διάλογο, διότι δέν έχουν επιχειρήματα. 
Φυγομαχουν, διότι δέν έχουν όπλα, τά όπλα του φωτός. Αντιλαμ¬ 
βάνονται, δτι σέ δημόσιο διάλογο θα ύποστοϋν μεγάλο έξευτελι- 
σμό, γελοιοποίησι ενώπιον πολλών προσώπων, πράγμα άνυπό- 
φορο για τον εωσφορικό έγωισμό τους. Συζητούν δέ συνήθως μέ 
πρόσωπα αγράμματα, άκατάρτιστα θρησκευτικώς και ελαττωμέ¬ 
νης διανοητικότητας, στα όποια δύνανται νά παριστάνουν τούς 
διδασκάλους καί νά κάνουν πλύσι εγκεφάλου. Οί Χριστιανοί μας, 
όταν σαν σκνίπες καί κουνούπια τούς ενοχλούν αυτοί οί ψευδο- 
διδάσκαλοι καί άπατεώνες, ας επικαλούνται τό γεγονός, δτι άπο- 
φεύγουν τό δημόσιο διάλογο, καί άς λέγουν σ’ αυτούς: Σάς προσ- 
καλουμε σέ δημόσιο διάλογο σέ αίθουσα ή άπό τό Ραδιόφωνο ή 
άπό τήν Τηλεόρασι μέ θεολόγους ή άλλους Όρθοδόξους Χρι¬ 
στιανούς καταρτισμένους στίς Γραφές. “Ερχεσθε; Δέν ερχεσθε. Απο¬ 
φεύγετε τό δημόσιο διάλογο, δπως ό Διάβολος τό λιβάνι. Γιατί; 
Διότι δέν άντέχετε στό διάλογο, επειδή στερεϊσθε επιχειρημάτων. 
Φύγετε λοιπόν καί άφήσετέ μας ήσύχους. 

Στό Εύαγγέλιο του Ίωάννου περιέχονται ένδεκα διάλογοι του 
Ίησου, άσυγκρίτως άνώτεροι άπό τούς διαλόγους του Πλάτωνος. 
ΕΤνε άσυγκρίτως άνώτεροι οί διάλογοι του Ίησου, διότι σ’ αύτούς 
διαλέγεται μέ άλλους δχι φιλόσοφος, άλλ’ ό μόνος σοφός· δχι 
άπλώς άνθρωπος, άλλα Θεάνθρωπος. Τά δέ θέματα των διαλό¬ 
γων τοΟ Ίησου εΤνε θέματα ύψίστης σημασίας, ζητήματα αιωνί¬ 
ου ζωής καί εύτυχίας. 

Στό γ' κεφάλαιο του Εύαγγελίου τοΟ Ίωάννου περιέχεται ό 
πρώτος άπό τούς ένδεκα διαλόγους του Χριστού, πού περιέχον- 
ται σ’ αύτό τό Εύαγγέλιο. Είνε ό διάλογος τού Χριστού μέ τό Νι- 
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ν' 1 

κόδημο. Τό θέμα τοΟ διαλόγου εΤνε ή πνευματική γέννησι ή άνα- 
γέννησι ώς άπαραίτητος δρος, για να είσέλθη ό άνθρωπος στή 
βασιλεία του Θεού. 

Γεννήθηκε τό έρώτημα, πώς 6 ευαγγελιστής γνώρισε τό πε¬ 
ριεχόμενο τοϋ διαλόγου του Χριστοϋ με τό Νικόδημο; Ή άπάντη- 
σι, δτι ό ίδιος ό Χριστός άνακοίνωσε στόν Ιωάννη τό περιεχόμε¬ 
νο του διαλόγου, δεν θεωρήθηκε ικανοποιητική. Άλλα διατυπώ¬ 
θηκε και ή γνώμη, δτι δέν άποκλείεται τή νύκτα εκείνη νά ήταν 
παρών ό Ιωάννης και νά ακούσε τό διάλογο. Επίσης διατυπώ¬ 
θηκε ή γνώμη, δτι ό ίδιος ό Νικόδημος μετά τήν Πεντηκοστή, οπότε 
μέ τό φωτισμό του Αγίου Πνεύματος θυμήθηκε και κατανόησε τό 
διάλογο, εξέθεσεν αυτόν στόν ευαγγελιστή. Άλλ’ εμείς νομίζουμε, 
δτι εϊνε σχολαΐο τό έρώτημα, πώς ό εύαγγελιστής γνώρισε τό πε¬ 
ριεχόμενο του διαλόγου. Γιά τούς θεοπνεύστους αποστόλους και 
προφήτες δεν υπάρχει πρόβλημα. Ό Μωυσής έξέθεσε τά τής δη¬ 
μιουργίας, ένφ δεν υπήρχε κατά τή δημιουργία. Και ό Παύλος 
ήξερε τή διδασκαλία του Χρίστου, χωρίς νά χρηματίση μαθητής 
του δπως οί δώδεκα άπόστολοι, και χωρίς νά πληροφορηθή από 
άλλον άνθρωπο. ΚαΙ σήμερα υπάρχουν χαρισματουχοι, πού μέ τό 
χάρισμα του Αγίου Πνεύματος γνωρίζουν, δχι μόνο έργα και λό¬ 
γους, άλλά καί λογισμούς τών άνθρώπων. Άς μή λησμονούμε, δτι 
ή Γραφή είνε θεόπνευστη, καί άς μή θέτωμε όρθολογιστικά έρωτή- 
ματα, δπως τό έρώτημα, πώς ό εύαγγελιστής γνώριζε τί συνδια- 
λέχθηκε ό Ιησούς μέ τό Νικόδημο; 

Στίχ. 1: 4(*Ην $€ άνθρωπος €κ τών Φαρισαίων, Νικόδημος 
ονομα αύτω, αρχών τών *ΙουΒαΙων». 

"^Ηταν ένας άνθρωπος άπό τήν τάξι τών Φαρισαίων, τή θρη¬ 
σκευτική τάξι τών Ιουδαίων. Άλλά δεν ήταν κακοπροαίρετος καί 
ύποκριτής, δπως οί πολλοί Φαρισαίοι. Υπήρχαν καί στήν τάξι 
τών Φαρισαίων καλοπροαίρετοι καί είλικρινεΤς άνθρωποι. Δέν ήταν 
δλοι οί Φαρισαίοι έχθροί τού Ιησού. Υπήρχαν μεταξύ αύτών καί 
φίλοι τού Χριστού. "Ενας άπό τούς καλούς Φαρισαίους ήταν καί 
ό άνθρωπος, πού είχε τήν τιμή νά διαλεχθή μέ τόν Ιησού πάνω 
στό θέμα τής πνευματικής γεννήσεως, τής άναγεννήσεως. 4 (Νικο~ 
Βημος ονομα αντώ>. Νικόδημος τό όνομά του. "Ετσι έκφράζεται 
ή Γραφή. «Ανατολή ονομα αύτω», λέγει ή Γραφή γιά τό Μεσσία 
(Ζαχ. στ 12). «*Εγ€ν€το άνθρωπος άπ€σταλμ€νος παρά Θ€οΰ, ονο- 
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μα αύτω Ιωάννης» (Ίωάν. α' 6), λέγει για τόν πρόδρομο κα’ι βα¬ 
πτιστή Μωάννη. 

Τό όνομα Νικόδημος συγκινεϊ εμάς τους "Ελληνες ιδιαιτέρως, 
διότι είνε όνομα έλληνικό. "Οπως είδαμε προηγουμένως, δύο άπό 
τους δώδεκα άποστόλους, ό *Ανδρέας καΐ ό Φίλιππος, εφεραν ονό¬ 
ματα έλληνικά. Τώρα βλέπουμε, ότι και άλλος Ιουδαίος, πρόσωπο 
έπίσημο, αρχών των Ιουδαίων, ό Νικόδημος, φέρει όνομα έλληνι¬ 
κό. Τό όνομα Νικόδημος εϊνε έλληνικό, άλλα και διδακτικό. Είνε ισο¬ 
δύναμο μέ τό όνομα Νικόλαος. Νικόδημος σημαίνει «ό νικών τόν 
δημον' αύτός, πού νικ^ τό λαό». Άλλα πώς ένας άνθρωπος δύνα- 
ται νά νικφ τό λαό; Νικφ τή γνώμη του λαού, την αμαρτωλή 
κοινή γνώμη, καθώς καί τούς αμαρτωλούς συρμούς τοΟ λαού. 
Νικφ, μέ άλλα λόγια, τό αντίθεο φρόνημα του κόσμου καί τόν άντί- 
θεο τρόπο ζωής. Άν όνομαζώμεθα μέ τό όνομα Νικόδημος ή Νι¬ 
κόλαος και δέν άνθιστάμεθα στό ρεύμα του κόσμου, άλλα παρα- 
συρώμεθα άπ’ αύτό, πρέπει νά άλλάξωμε όνομα... 

Ό Νικόδημος ήταν καρχων τών Ιουδαίων», λαϊκό μέλος τοϋ 
Ιουδαϊκού Συνεδρίου, βουλευτής, όπως ήταν καΐ ό Ιωσήφ άπό 
τήν Άριμαθαία. Ό Ιωσήφ και ό Νικόδημος κατά τή Μεγάλη Πα¬ 
ρασκευή θά άξιωθουν τής μεγάλης τιμής νά κηδεύσουν τό σώμα 
τοϋ Χριστού. Ό Χριστός Ιχει τούς ίδικούς του σ’ όλες τις τάξεις 
τών άνθρώπων, και στήν τάξι τών άρχόντων. Άρχοντες τής γής 
έρχονται πρός τόν Άρχοντα τού ούρανού και τής γής, τόν Άρχον¬ 
τα τών άρχόντων καΐ τόν Κύριο τών κυριευόντων. 

• 

Στίχ. 2: 4(Οδτο£ ι{λθ€ προς αυτόν νυκτός καί €ΐ 7 Γ€ν αύτω- 
^ββΐ, οΐΒαμ€ν δτι από θ€θΰ ίληλυβας διδάσκαλος· ούδ€ΐς γάρ 
ταΰτα τά σημ€Ϊα δύναται 7τοΐ€Ϊν α συ ποΐ€Ϊς, όάν ^ ό β€θ$ 
μ€Τ* αύτοΰ». 

Ό Νικόδημος ήταν άρχων. Οί δέ άρχοντες συνήθως είνε ύπερή- 
φανοι και δέν καταδέχονται νά πάνε ν’ άκούσουν ένα λαϊκό διδά¬ 
σκαλο. Θεωρούν κατώτερο τής ύψηλής περιωπής των ν’ άκούσουν 
Ινα λαϊκό διδάσκαλο. Άλλ’ ό Νικόδημος δέν ήταν ύπερήφανος. Τό 
άξίωμα δέν τού είχε δημιουργήσει φυσίωσι. Βουλευτής αύτός, πρό¬ 
σωπο έπίσημο, πήγε ν’ άκούση τόν Ιησού, πρόσωπο κατά κόσμον 
άσημο. 

Αλλά πότε πήγε; κΝυκτός», σημειώνει ό εύαγγελιστής. Τή 
νύχτα. Γιατί πήγε τή νύχτα; Επειδή τή νύχτα ό Ιησούς δέν ήταν 
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άττασχολημένος μέ τό πλήθος των άνθρώπων, δπως τήν ήμερα, καΐ 
γι αΟτό μπορούσε να μιλήση ιδιαιτέρως καΐ άνέτως μέ τον ΊησοΟ- 
Μάλλον δχι γΓ αύτό. Στο ιθ' 39, δπου άναφέρεται εύγενής και θαρ¬ 
ραλέα πραξι του Νικοδήμου μετά τό θάνατο του Ίησου, ό ευαγ¬ 
γελιστής υπενθυμίζει τό γεγονός, δτι ό Νικόδημος τήν πρώτη φορά 
ήλθε πρός τόν Ίησου τή νύχτα. "Οπως φαίνεται, αυτή ή υπεν- 
θύμισι γίνεται, για να θέση σε άντίθεσι τή θαρραλέα πράξι τής Με¬ 
γάλης Παρασκευής πρός τήν άρχική δειλία του Νικοδήμου. Μ’ 
αυτή τήν ύπενθύμισι ό ευαγγελιστής είνε σαν νά λέγη και νά το- 
νίζη: Παράδοξο γεγονός συνέβη. Ό Νικόδημος, ό όποιος εδειξε 
δειλία δταν ό Ιησούς ήταν ζωντανός, τώρα, πού ό Ιησούς θανα¬ 
τώθηκε άπ’ τούς εχθρούς του, και αύτοι οί μαθηταί του τρέμουν, 
και αύτός θά έπρεπε νά είνε δειλότερος, τώρα αυτός γίνεται θαρ- 
ραλεώτατος! Πρώτα ό Νικόδημος πήγε τή νύχτα στό Χριστό «διά 
τον φόβον των ’/ουδαιων». Φοβόταν τά σχόλια των Ιουδαίων, αν 
τόν έβλεπαν νά πηγαίνη στό Χριστό. Φοβόταν τούς Φαρισαίους, 
και περισσότερο τούς συνάρχοντές του, τά μέλη του Ιουδαϊκού 
Συνεδρίου. Δεν φοβόταν άπλώς τά σχόλια. Φοβόταν μήποος τόν 
καθαιρέσουν άπό τό άξίωμα του βουλευτου, και τόν άφορίσουν, 
τόν κάνουν άποσυνάγωγο. Φοβόταν κυρίως επειδή εΤχεν άξίωμα. 

Ετσι συνήθως συμβαίνει. Οί άξιωματουχοι, άντι νά είνε θαρ¬ 
ραλέοι, είνε δειλοί. Τρέμουν μήπως γίνουν άντικείμενα ειρωνικών 
σχολίων, και προπάντων μήπως διακινδυνεύσουν τό άξίωμά τους. 
Οπως ό Αριμαθαϊος Ιωσήφ, επίσης βουλευτής, ήταν μαθητής 
του Ιησου, αλλα «κ€κρν^μ,€νοζ διά τόν φόβον των Υουδα-ίων» (ιθ* 
38), κρυφός, επειδή φοβόταν τους Ιουδαίους, έτσι και ό Νικόδη- 
Ο Χριστός είχε μαθητάς, πού φοιτούσαν στό ήμερήσιο σχο¬ 
λείο του, δπως οι δώδεκα καί οί έβδομήκοντα άπόστολοι, καί μα- 
θητας, που φοιτούσαν στο νυκτερινό σχολείο του, δπως ό Ιωσήφ 
καί ό Νικόδημος. 

Η δειλία είνε σοβαρό ελάττωμα. *Αλλ’ ή δειλία του Νικοδήμου 
καθώς καί του Ιωσήφ, έπειδή ήταν πρό τής Πεντηκοστής, είχεν 
έλαφρυντικό. Μετά τήν Πεντηκοστή ή δειλία δέν 5χει έλαφρυντικό, 
είνε άδικαιολόγητη. «Ού γάρ εδωκεν ήμίν 6 θεόί ΠνίΟμα δειλία;, 
αλλά δννάρεω;» (Β' Τιμ, α' 7). Ό Θεός δίν μδς ίΒωσε Πνεύμα 
δειλίας, άλλα θάρρους. Στό βιβλίο τής Άττοκαλύψεως {κα* 8) οί 
δειλοί άναφέρονται πρώτοι μεταξύ έκείνων, οί όποιοι ρίπτονται 
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στήν καιομένη λίμνη, διότι γίνονται προδότες τοΟ ίεροΟ άγώνος 
τοΟ καλοΟ προς τό κακό. 

Αρχίζει ό διάλογος μεταξύ Χριστοϋ και Νικοδήμου. Ραββί, δι¬ 
δάσκαλε, λέγει ό Νικόδημος, ξέρουμε, εϊμεθα πεπεισμένοι, δτι εχεις 
έλθει ώς διδάσκαλος άπό τό Θεό. Διότι κανείς δεν δύναται να κάνη 
τά σημεία, τά θαύματα, τα όποια κάνεις συ, εάν δεν είνε ό Θεός 
μαζί του. "Οπως φαίνεται, ό Νικόδημος ήταν μεταξύ εκείνων, γιά 
τούς όποίους ό εύαγγελιστής στό β' 23 γράφει: «*Ως δε εν 
τοϊς ’/εροσολϋ/αοι? εν τώ πάσχα εν εορτΎ), πολλοί επίστενσαν 
€ΐς το ονομα αύτον, θ€ωροΰντ€ς αντοΰ τά ση/χεια ά εποίει». "Οταν 
δηλαδή ό Ιησούς ί^τσν στα Ιεροσόλυμα κατά την εορτή του πά¬ 
σχα, πολλοί πίστευσαν στό όνομά του, βλέποντας τά σημεία, τά 
θαύματα, τά όποια έκανε. Τά θαύματα δημιούργησαν πίστι σε 
καλοπροαίρετες ψυχές. Καί μία άπ’ αύτές τίς καλοπροαίρετες 
ψυχές ήταν ό Νικόδημος ό βουλευτής. Ανοίχτηκε θύρα πίστεως 
καί σ’ αύτό τό Συνέδριο ή βουλευτήριο των Ιουδαίων. 

Λέγοντας ό Νικόδημος, κοϊΒαμ€ν οη άπό θ€οΰ έλήλνθα^ 8ι- 
Βάσκαλος», γνωρίζουμε, εϊμεθα πεπεισμένοι, ότι ήλθες ώς διδά¬ 
σκαλος άπό τό Θεό, εκφράζεται σε πληθυντικό, διότι μαζί με τόν 
έαυτό του συνυπονοεϊ καί άλλα πρόσωπα, πού πίστευαν στόν 
ΊησοΟ. Επίσης, λέγοντας ό Νικόδημος, δτι ό Ιησούς ήλθε άπό τό 
Θεό, διότι κανείς δεν μπορούσε νά κάνη τά θαύματα, πού εκανε 
Ικεϊνος, αν δεν ήταν ό Θεός μαζί του, όμιλεΐ δπως άργότερα θά 
όμιλήση ό θεραπευθείς εκ γενετής τυφλός: «ΟΐΒαμεν ότι ά/χαρτω- 
λών 6 Θεός ούκ ακούει, άλλ’ εάν τις θεοσεβής ή και το θέλημα αυ¬ 
τόν ποιή, τούτου ακούει. Έκ του αιώνος ούκ ήκούυθη ότι ήνοιζέ 
τις οφθαλμούς τυφλού γεγεννημένου. Ει μή ήν οδτος παρά Θεού, 
ούκ ήΒύνατο ποιεΐν ούΒέν» (θ' 31-33). Κάνει θαύματα καί ό Σατα¬ 
νάς. Κάνουν καί σατανικοί άνθρωποι με τήν ενέργεια του Σατανά. 
Αλλά τέτοια θαύματα, πού κάνει ό Θεός, δεν κάνει ό Σατανάς. Ή 
δύναμι του Σατανά κάνει θαύματα μέχρις ένός σημείου. Ή δύνα- 
μι του Θεού προχωρεί άπεριορίστως. Ό Θεός κάνει μεγάλα καί 
εύεργετικά θαύματα, πού δέν μπορεί νά κάνη ό Σατανάς. 

Ό Νικόδημος πίστευσε, δτι ό ΊησοΟς ήταν άπεσταλμένος του 
Θεού ώς διδάσκαλος, ήταν δηλαδή ένας προφήτης. Καλή αύτή ή 
πίστι, άλλ’ δχι άρίστη. Διότι ό ΊησοΟς δέν ήταν ραββί, άλλ’ ό Ραβ- 
βί' δέν ήταν διδάσκαλος, άλλ’ ό Διδάσκαλος· δέν ήταν προφήτης, 
άλλ’ ό Προφήτης. '^Ηταν ραββί, διδάσκαλος καί προφήτης μέ μο- 
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ναδική έννοια. “^Ηταν ό άναμενόμενος Μεσαίας. Και δεν ήταν απλώς 
άνθρωπος, άλλα Θεός και άνθρωπος. "Αν ό Νικόδημος πίστευε στή 
μεσσιακή ιδιότητα και στή θεότητα του ΊησοΟ, τότε ή πίστι του 
θά ήταν άρίστη. Τώρα, που πίστευσε μόνο, δτι ό Ιησούς ήταν 
προφήτης, ή πίστι του ήταν απλώς καλή. Άλλα και αυτή ή πί- 
στι ήταν τότε άρκετή. Διότι ό Χριστός βρισκόταν άκόμη στις άρχές 
τής δημοσίας δράσεώς του και δεν ήταν άκόμη εΟκολο νά σχημα¬ 
τίσουν οί άνθρωποι τήν υψίστη ίδεα για τό πρόσωπό του. ΆφοΟ 
πέρασε άρκετός καιρός διδασκαλίας και θαυματουργίας, τότε ό 
ΊησοΟς εθεσε τό ερώτημα, «Τίνα μ€ λεγουσιν οί άνθρωποί είναι τον 
Υίον του ανθρώπου;» (Ματθ. ιστ' 13). Ποιά γνώμη έχουν οί άν¬ 
θρωποι για μένα, τον ταπεινό Υίό του ανθρώπου; 

Στίχ. 3: ^Άπεκρίθη * Ιησούς και είπεν αύτω· *Αμ^ν αμήν λέ¬ 
γω σοι, εάν μη τις γεννηθη άνωθεν, ού Βύναται ίδείν τήν βα¬ 
σιλείαν τον θεόν». 

Ό Χριστός δεν άπέπεμψε τό Νικόδημο έπειδή ήταν δειλός και 
λόγω τής δειλίας του πήγε πρός αυτόν τή νύχτα. Ό Χριστός θά 
άποπέμψη και θά παραπέμψη τους δειλούς στή λίμνη τοϋ πυρός 
κατά τη Δευτέρα Παρουσία, άν οί δειλοί παραμένουν δειλοί μέχρι 
τέλους. Τώρα ό Χριστός δέχεται και τους δειλούς, και τους βοη- 
θεϊ νά γίνουν θαρραλέοι, όμολογηται και μάρτυρες τής Πίστεως. 
«Τον ερχόμενόν πρός με ού μη εκβάλω εζω», είπεν ό Χριστός 
(Ίωάν. στ' 37). 

Ό Χριστός οχι μόνο δεν άπέπεμψε, άλλ’ ούτε απλώς έπέπληξε 
το Νικόδημό γιά τή δειλία του. Επειδή ό Νικόδημος ήταν μεν 
δειλός, αλλ είχε καλή διάθεσι και Ινα βαθμό πίστεως, δεν ήταν 
άπιστος και άσεβής, γΓ αύτό ό Ιησούς συμπεριφέρθηκε άπέναν- 
τί του με ευγένεια. Οπωσδήποτε οί καλοπροαίρετοι καί ευσεβείς 
άνθρωποι άξιζουν καλλίτερη μεταχείρισι άπό τή μεταχείρισι, πού 
πρεπει σε κακοπροαιρέτους καΐ άσεβείς άνθρώπους. 

Ο Νικόδημός πίστευσε τόν ΊησοΟ άπλώς ώς προφήτη άπε* 
σταλμένο άπό τό Θεό, δχι ώς Μεσσία καί Θεό. Ό Άνδρέας, ό Φί¬ 
λιππος καί ό Ναθαναήλ έδειξαν άνώτερη πίστι γιά τό πρόσωπο 
του Ιησού. Ο Ανδρέας άναφωνησε, «Εύρηκαμεν τον Μεσσίαν», ό 
Φίλιππος, « Ον εγραφε Μωυσης εν τώ νόμω και οί προφηται εύρη- 
καμεν», καί ό Ναθαναήλ, «Ψαββί, σύ εΐ 6 Υίός του Θεού, σι) €Ϊ 6 
βασιλεύς του Ισραήλ» (α' 42, 46, 50). Κανονικώς άνώτερη πίστι 
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επρεπε νά δείξη ό Νικόδημος. Διότι αυτός ?ίταν εγγράμματος καί 
διδάσκαλος τοΟ Ισραήλ (στίχ. 10), κα'ι άττό τά καταΊτληκτικά και 
πρωτοφανή θαύματα του Ίησου, τά προφητευόμενα στην Παλαιά 
Διαθήκη ώς έργα του Μεσσία, αυτός, ό μορφωμένος άναγνώστης 
κα'ι μελετητής τής Γραφής καί διδάσκαλος του Ισραήλ, έπρεπε νά 
καταλάβη τή μεσσιακή ιδιότητα κα'ι τή θεότητα του Ίησου. Προ¬ 
σεκτική έξέτασι τής Παλαιας Διαθήκης δεικνύει κα'ι άποδεικνύει, 
ότι ό Μεσαίας εΐνε και Θεός. 

Δυσφόρησε ό Ιησούς, διότι ό Νικόδημος δεν σχημάτισε τήν 
πρέπουσα ιδέα γιά τό πρόσωπό του, διότι δηλαδή δεν πίστευσε 
στή μεσσιακή Ιδιότητά του καί στή θεότητά του; Θεώρησε τό 
πράγμα προσβολή κα'ι Οβρι; Και εΤπε στό Νικόδημο, «Δεν εΤμαι 
άπλώς άπεσταλμένος του Θεού, άλλ’ είμαι ό Μεσαίας καί ό ίδιος 
ό Θεός»; “Οχι βεβαίως. Ό Ιησούς ένήργησε παιδαγωγικώς. Έδει¬ 
ξε συγκατάβασι πρός τήν άδυναμία του άνθρωπίνου πνεύματος. 
“Αφησε νά λειτουργήση ό χρόνος, κα'ι σΰν τω χρόνω, φυσικώς κα'ι 
άβιάστως, νά σχηματισθή στ'ις καλοπροαίρετες ψυχές ή άνώτερη 
πίστι γιά τό πρόσωπό του. 

Τί διδάσκει τούτο; Διδάσκει ότι καί εμείς, οί άσυγκρίτως κα¬ 
τώτεροι άπό τόν Ίησου, δεν πρέπει νά πειραζώμεθα κα'ι νά θι- 
γώμεθα, όταν οί άνθρωποι δεν έχουν γιά μάς τήν πρέπουσα ιδέα, 
όταν δεν άναγνωρίζουν τήν προσωπικότητα καί τήν άξία μας. 
Μάλλον πρέπει νά εύχαριστούμεθα, όταν οί άνθρωποι μάς υπο¬ 
τιμούν, διότι έτσι ταπεινωνόμεθα και θά μάς ύψώση ό Θεός. 

Ό Νικόδημος ήταν άσφαλώς άπό τούς Ισραηλίτες, πού πε- 
ρίμεναν τό Μεσσία και τή βασιλεία του Θεού. Καί ήθελε βεβαίως 
νά έχη μετοχή στή βασιλεία του Θεού. Άλλ’ δπως οί άλλοι Ιου¬ 
δαίοι, έτσι καί αύτός είχε παχυλή άντίληψι γιά τή βασιλεία τού 
Θεού ή βασιλεία του Μεσσία. Νόμιζε δηλαδή, δτι ό Μεσαίας θά 
ίδρυε βασιλεία επιγείου καί εθνικού χαρακτήρος. Διαπιστώνοντας 
δέ τήν καταπληκτική καί πρωτοφανή θαυματουργική δύναμι τού 
Ιησού, θά σκέφθηκε, δτι ό Ιησούς ήταν προφήτης καί προάγγε- 
λος τού Μεσσία καί τής βασιλείας του, καί με τέτοιες σκέψεις θά 
πλησίασε τόν Ιησού. Ό δέ καρδιογνώστης Ιησούς, γιά νά διορ- 
θώση τις εσφαλμένες άντιλήψεις τού Νικοδήμου γιά τή βασιλεία, 
άρχίζει νά όμιλή γιά τήν άναγέννησι ή πνευματική γέννησι τού 
άνθρώπου ώς άπαραίτητο δρο γιά νά έχη κανείς μερίδιο στή βα- 
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σιλείσ τοΟ Θεού. Έτσι ό ΊησοΟς δεικνύει τον πνευματικό χαρα¬ 
κτήρα τής βασιλείας τοϋ ΘεοΟ, ή όποια ερχεται διά του Χρίστου 

Τό λόγο του ό Μησους αρχίζει μέ τή διαβεβαίωσι, «Άμην άμψ 
λ€γω σοι», αληθώς αληθώς σου λέγω. ΌμιλεΤ ό ΊησοΟς προς τό 
Νικόδημο, όπως άλλοτε ώμίλησε πρός τό Ναθαναήλ συνυπονο- 
ώντας και τους άλλους μαθητάς του, «Άμην αμήν λέγω ύμΐν», 
αληθώς αληθώς σάς λέγω (α' 52). Αυτός ό τρόπος τής διαβεβαι- 
ώσεως, όπως και άλλοτε είπαμε, ανήκει άποκλειστικώς στή διά¬ 
λεκτο του Ίησου. Μόνον ό ΊησοΟς λέγει «άμην άμην», αληθώς 
αληθώς, διότι αυτός εϊνε ό Αμήν (Άποκ. γ' 14), ή άλήθεια (Ίωάν. 
ιδ' 6), ή αυτοαλήθεια. Μόνον ό ΊησοΟς διαβεβαιώνει μέ τόσο κα¬ 
τηγορηματικό και έμφατικό τρόπο, διότι ό ΊησοΟς όμιλεϊ «ώς έξου- 
σίαν εχων» (Ματθ. ζ' 39), εΐνε ή Οψίστη αυθεντία, άφοΟ εΤνε ό ίδιος 
ό Θεός. "Οσοι είλικρινώς άγαποΟν τήν αλήθεια και ζητοΟν νά τήν 
εΟρουν, άς έλθουν πρός τόν ΊησοΟ, δπως ό Νικόδημος, άς ανοί¬ 
ξουν τό Ευαγγέλιο, όπου ό ΊησοΟς διδάσκει τήν αλήθεια και άπο- 
καλύπτει τόν εαυτό του. Ή διδασκαλία τοΟ ΊησοΟ εΤνε όντως αλή¬ 
θεια, διότι βεβαιώθηκε και εξακολουθεί νά βεβαιώνεται μέ κατα¬ 
πληκτικά σημεία, θαύματα. Ό Νικόδημος διαπίστωσε θαύματα 
και πήγε να ακουση τόν ΊησοΟ. Και εμείς μέσα στήν Εκκλησία 
διαπιστώνουμε θαύματα και πρέπει νά άκούωμε τόν ΊησοΟ καί νά 
παραδεχώμεθα απολύτως τή διδασκαλία του. 

Αληθώς αληθώς σοΟ λέγω, Νικόδημε, εάν κανείς δέν γεννηθή 
4(άνωθ€ν», δέν δύναται νά ίδή τή βασιλεία τοΟ ΘεοΟ. Ή βασιλεία 
τοΟ ΘεοΟ εΐνε ή πιο μεγάλη καί αξιοθέατη πραγματικότης. Έάν 
κάνεις περιοδευση ολο τον κόσμο, καί αυτό τό μακρόκοσμο, καί ίδή 
ολα τά αξιοθέατα τοΟ Σύμπαντος, αλλά δέν ίδή τή βασιλεία τοΟ 
ΘεοΟ, τί τό οφελος; Εΐνε σάν νά μήν είδε τίποτε. Έάν κανείς άπο- 
λαύση ολα τα αγαθα, ολα τά θέλγητρα καί όλες τίς δόξες τοΟ κό¬ 
σμου, αλλά δέν απολαύση τή βασιλεία τοΟ ΘεοΟ, τί τό όφελος; 
Εΐνε σάν νά μήν απόλαυσε τίποτε. Ή βασιλεία τοΟ ΘεοΟ εΐνε ό 
πόθος καί τό όραμα κάθε πιστής καί εκλεκτής ψυχής. Αλλά για 
νά κερδίση τή βασιλεία τοΟ ΘεοΟ καί ν’ άπολαύση τ’ αγαθά της 
καί τή δόξα της, ό άνθρωπος πρέπει νά γεννηθή «άνωθεν». Τί ση¬ 
μαίνει «άνωθεν»" Κατ άλλους ερμηνευτάς σημαίνει «άπό άνω, άπό 
τόν ουρανο», καί κατ άλλους σημαίνει «εξ αρχής, εκ νέου». Όρθή 
εΐνε ή δεύτερη έρμηνεια. ΤοΟτο άποδεικνύεται άπό τόν αμέσως επό¬ 
μενο στίχ. 4, όπου ό Νικόδημος έρωτφ: «Πώς 8ύναται άνθρωπος 
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γ€νν·ηθηναι γίρων ων; Μη δυναταί βΙς την κοιλίαν της μητρος αύτοΰ 
δ€ύτ€ρον €ΐσ€λθ€Ϊν και γ€ννηθηναι;». Πώς μπορεί ό άνθρωπος νά 
γεννηθη, όταν εΐνε γέρων; Μήπως μπορεί νά είσέλθη στην κοιλιά 
τής μάνας του γιά δεύτερη φορά καί νά γεννηθη; Ή άντίστοιχη 
τής ελληνικής λέξεως «άνωθεν» άραμαϊκή λέξι, την όποια χρη¬ 
σιμοποίησε ό Ιησούς, σημαίνει «εξ αρχής, εκ νέου, πάλι», καί γΓ 
αΟτό ό Νικόδημος δεν είπε, «Μήπως μπορεί νά άνεβή στόν ουρανό 
καί νά γεννηθη άπ’ έκεϊ;», άλλ’ είπε, «Μήπως μπορεί νά εισέλθη 
στήν κοιλιά τής μάνας του γιά δεύτερη φορά καί νά γεννηθη;». 

Τό νά γεννηθη λοιπόν ό άνθρωπος «άνωθεν» σημαίνει νά γεν- 
νηθή εκ νέου, νά γεννηθη πάλι, ν’ άναγεννηθή, νά ξαναγεννηθή, νά 
γίνη καινούργιος άνθρωπος, άνθρωπος με νέα φρονήματα, νέες 
άρχές, νέα συναισθήματα, νέους σκοπούς, νέα ζωή. Στή βασιλεία 
του Θεού δεν μπορούν νά είσέλθουν παλαιοί άνθρωποι, διεφθαρ¬ 
μένοι άπό τήν άμαρτία, άλλά μόνο νέοι άνθρωποι, άναγεννημένοι. 

• 

Στίχ. 4: «Λέγει προς αντον 6 Νικόδημος· πώς δύναται άν¬ 
θρωπος γεννηθήναι γέρων ών; Μή δύναται εις τήν κοιλίαν τής 
μητρος αύτοΰ δεύτερον εισελθεΐν και γεννηθήναι;». 

Κατά τόν προηγούμενο στίχ. 3 ό Ιησούς διαβεβαίωσε τό Νι¬ 
κόδημο κατά τόν πλέον κατηγορηματικό καί έμφατικό τρόπο, ότι, 
γιά νά ίδή κανείς τή βασιλεία του Θεού, είνε άνάγκη νά γεννηθη 
εκ νέου, ν’ άναγεννηθή. Ό Νικόδημος, καίτοι μορφωμένος καί διδά¬ 
σκαλος του Ισραήλ, τίποτε δεν εννόησε άπό τό λόγο του Χρίστου, 
άλλά παρανόησε αύτόν χονδροειδώς. Πήρε κατά γράμμα τό λόγο 
του Χρίστου. Νόμισε, οτι ο Χρίστος μιλούσε γιά σαρκική γέννησι. 
Καί γΓ αύτό ρώτησε τό Χριστό: Πώς εΤνε δυνατό νά γεννηθη ό άν¬ 
θρωπος, όταν είνε γέρων; Μήπως είνε δυνατό νά μπή στήν κοιλιά 
τής μάνας του γιά δεύτερη φορά καί νά γεννηθη; Όποιασδήποτε 
ήλικίας άνθρωπος είνε βεβαίως άδύνατο νά μπή στήν κοιλιά τής 
μάνας του καί νά ξαναγεννηθή. Άλλ’ ό Νικόδημος μίλησε γιά 
άνθρωπο γεροντικής ήλικίας. Γιατί; Διότι, νομίζουμε, ήθελε νά κάνη 
τό επιχείρημά του ισχυρότερο. Του γέροντος άνθρώπου ή μάνα είνε 
πεθαμένη. Και πως μπορεί λοιπόν ο γέρων άνθρωπος νά μπή στήν 
κοιλία τής μανας του, αφού ή μανα του δέν ύπάρχει πλέον στή 
ζωή αύτή, άλλ’ είνε πεθαμένη καί τό σώμα της διαλυμένο; Ή άπο- 
ρια και η ενστασι του Νικοδήμου είνε παιδαριώδης καί άφελεστά- 
τη. Ό Νικόδημος όμιλεϊ σάν μικρό παιδί, σάν μωρό! “Έτσι μίλησε 
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πραγματικώς ό Νικόδημος, και γι’ αυτό έτσι εγραψε ό ευαγγελι¬ 
στής. Τά αφελή αυτά λόγια δεν κατασκευάστηκαν, εΐνε εκ του φυ¬ 
σικού. Μέσα στο Ευαγγέλιο διαλάμπει ή ψυχολογική άλήθεια. Τό 
παρόν σημείο είνε ενα άπό τά πολλά σημεία που δεικνύουν, ότι ή 
'Αγία Γραφή δεν επινοήθηκε, δεν κατασκευάστηκε, άλλ’ εϊνε εκ του 
φυσικού. ^Οχι δε μόνον εκ τού φυσικού, άλλά και εκ τού υπερφυ¬ 
σικού, θεόπνευστη, όπως άποδεικνύουν χιλιάδες προφητείες και 
άναρίθμητα παράδοξα και υψηλά νοήματά της φυσικώς καί 
άνθρωπίνως άδιανόητα και άνεπινόητα. 


Στίχ. 5: 4(*Α7Γ€κρΙθη Ίησοΰς· Άμην άμην λ€γω σοι, €άν μη 
τις γ€ννηθ 7 ΐ €$ υΒατος και Πν€νματος, ού δνναται €ΐσ€λθ€Ϊν €ΐς 
την βασιλείαν του θ€θΰ». 

Απαντώντας στήν άπορία και ένστασι τού Νικοδήμου ό Χρι¬ 
στός, χρησιμοποιεί πάλι τήν εκφρασι «Άμην άμην», όμιλεϊ πάλι 
με τρόπο κατηγορηματικώτατο και έμφατικώτατο, επιμένει στήν 
άνάγκη τής εκ νέου γεννήσεως γιά νά εισέλθη ό άνθρωπος στή βα¬ 
σιλεία τού Θεού, και καθορίζει τον τρόπο τής νέας γεννήσεως. Εξη¬ 
γεί, ότι δεν πρόκειται γιά σαρκική, άλλά γιά πνευματική γέννησι. 
Γιά νά γίνη κανείς μέτοχος τής βασιλείας τού Θεού, εΐνε άνάγκη 
νά γεννηθή «€ζ ϋΒατος και Πνεύματος», άπό νερό και άπό Πνεύμα 
Άγιο. Αυτός ό λόγος τού Χριστού άνακαλεί στή μνήμη τό λόγο 
τού εύαγγελιστού στό α' 13 γιά τήν πνευματική γέννησι των πι¬ 
στών. Συμφώνως πρός τό λόγο εκείνο, οι πιστοί, «ονκ εξ αίμάτων, 
ούΒε εκ θελήματος σαρκός, ονδε εκ θελήματος άνδρος, άλλ’ εκ Θε¬ 
ού εγεννηθησαν». Οί χριστιανοί δηλαδή δεν γεννήθηκαν ώς χριστια¬ 
νοί άπό γυναικεία αίματα, ούτε άπό σαρκική επιθυμία, ούτε άπό 
τό θέλημα άνθρώπου, άλλά γεννήθηκαν άπό τό Θεό. Ό ευαγγελι¬ 
στής μίλησε γιά γέννησι «εκ Θεού», άπό τό Θεό, ό Χριστός τώρα 
στό Νικόδημο όμιλεί γιά γέννησι «εκ Πνεύματος», άπό τό "Αγιο 
Πνεύμα. “Ερχεται σε άντίθεσι ό λόγος τού Χριστού με τό λόγο τού 


εύαγγελιστού; “Οχι βεβαίως. Άλλά τό Άγιο Πνεύμα καί ό Θεός 
εΐνε ενα στήν ουσία. Τό Άγιο Πνεύμα εΤνε Θεός, όλη ή θεία ουσία. 

Τί σημαίνει ό λόγος τού Χριστού γιά γέννησι «εζ ΰδατος και 
Πνεύματος»; Σημαίνει τό βάπτισμα. Κατά τό βάπτισμα χρηοΊμο' 
ποιείται νερό καί ενεργεί τό Άγιο Πνεύμα. Ό δε βαπτιζόμενος μέ 
τήν ενέργεια τού Αγίου Πνεύματος γεννάται εκ νέου, με τρόπο 
πνευματικό καί μυστηριώδη, άναγενναται, γίνεται νέος άνθρωπος, 
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παιδί τοΟ ΘεοΟ καί τής Εκκλησίας. Ή Εκκλησία, ή όποία τελεΐ 
τό βάπτισμα, είνε τρόπον τινά ή κοιλία, άπό την όποία γενναται 
ό νέος άνθρωπος, ό χριστιανός. 

Τίθεται τό ερώτημα: Γιατί κατά τη βάπτισι χρησιμοποιείται 
νερό; Δεν άρκεϊ τό "Αγιο ΠνεΟμα, πού είνε Θεός; Ή άπσντησι είνε: 
Ό άνθρωπος εχει σώμα καί πνεΟμα. Τό σώμα είνε Ολικό καί όρατό 
συστατικό. Τό πνεΟμα είνε άυλο καί άόρατο συστατικό. Τό σώμα 
είνε κατώτερο συστατικό. Τό πνεύμα είνε ανώτερο συστατικό. 
Κατά δε τη βάπτισι αγιάζονται καί τα δύο συστατικά του άν- 
θρώ'ΓΓου, καί τό άνώτερο, τό πνεύμα, καί τό κατώτερο, τό σώμα. 
Τό "Αγιο Πνεύμα, άυλο καί άόρατο, άντιστοιχεϊ πρός τό άνθρώ- 
πινο πνεύμα, επίσης άυλο καί άόρατο. Τό δέ νερό, υλικό καί όρα¬ 
τό, άντιστοιχεϊ πρός τό σώμα, επίσης Ολικό καί όρατό. Τό "Αγιο 
Πνεύμα άγιάζει τό άνθρώπινο πνεύμα, τό δέ νερό, άγιασμένο άπό 
τό "Αγιο Πνεύμα, άγιάζει τό σώμα. Τά πάντα ό Κύριος όρίζει με 
σοφία. Τό νερό καί τό ΠνεΟμα τοΟ βαπτίσματος άντιστοιχοΟν, 
δπως είπαμε, πρός τό σώμα καί τό πνεΟμα τοΟ άνθρώπου, καί 
είνε μία Ιμμεση μαρτυρία, ότι ό άνθρωπος άποτελεϊται άπό δυο 
συστατικά, σώμα καί πνεΟμα ή ψυχή. 

Εμείς οί Όρθόδοξοι πιστεύουμε, ότι τό βάπτισμα είνε μυστή¬ 
ριο τής Εκκλησίας, κατά τό όποιον άοράτως κατέρχεται τό ΠνεΟ¬ 
μα τό "Αγιο καί ενεργεί στον βαπτιζόμενο σωτηριωδώς. Οί Χιλια- 
σταί ή Ψευδο-Μάρτυρες τοΟ Ιεχωβά καί μεγάλο μέρος τών Προ- 
τεσταντών δεν παραδέχονται τό βάπτισμα ώς μυστήριο, άλλά δι¬ 
δάσκουν, ότι τό βάπτισμα είνε άπλώς μία συμβολική τελετή, δπως 
ή περιτομή τής Παλαιάς Διαθήκης. Ή περιτομή συμβόλιζε τήν 
είσοδο στο λαό τοΟ ΘεοΟ, τον Ισραήλ, καί τό βάπτισμα, λένε, 
συμβολίζει τήν είσοδο στο χριστιανικό λαό τοΟ ΘεοΟ, τό νέο 
Ισραήλ. Άλλ’ αύτός ό ισχυρισμός, δτι τό βάπτισμα είνε συμβο¬ 
λική τελετή καί δχι μυστήριο τής Εκκλησίας, είνε εσφαλμένος καί 
αιρετικός. Τό βάπτισμα δεν είνε συμβολική τελετή, άλλά μυστή¬ 
ριο τής Εκκλησίας, διότι σφζει, ενώ οί συμβολικές τελετές δέν σφ- 
ζουν. Ή Παλαιά Διαθήκη ήταν γεμάτη άπό συμβολικές τελετές, 
άλλ’ αύτές οί τελετές δέν έφερναν σωτηρία. 

"Οτι πραγματικώς τό βάπτισμα δέν είνε συμβολική τελετή, 
άλλά μυστήριο τής Εκκλησίας, κατά τό όποιον άοράτως Ινεργεϊ 
ή θεία χάρι πρός σωτηρίαν τοΟ άνθρώπου, τοΟτο φαίνεται άπό 
πλήθος χωρία τής Καινής Διαθήκης. Κατά τόν έξεταζόμενο στίχο 


15 Τό ΕΟογγέλιο τοΟ ΐ4ΐ>4ιτνον 
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Μωάν. Ϋ 5 τό βάπτισμα μέ τήν ένέργΕία τοΟ Αγίου Πνεύματος 
άναγενν^ τόν άνθρωπο καί τόν καθιστ^ κατάλληλο γιά τή βα¬ 
σιλεία του Θεού. Κατά τό λόγο του Χρίστου στο Μάρκ. ιστ' 16. 
«Ό 7Γΐστ€ΐ5σα? και βατττίσθ€ΐς σωθ'ησ€ται», τό βάπτισμα εΐνε όρος 
σωτηρίας. Κατά τό λόγο του αποστόλου Πέτρου στό Πράξ. β' 
38, «Βατττίσθητω βκαστος υμών επί τω ονόμαη του ^Ιησοϋ Χρι¬ 
στού €ΐς αφ€σίν αμαρτιών», τό βάπτισμα εξαλείφει αμαρτίες. Κατα 
τό Πράξ. κβ' 16 ό Άνανίας στη Δαμασκό είπε πρός τόν διώκτη 
ΠαΟλο: «νΐναστά^ βάτττισαι καί άπόλουσαι τά? αμαρτίας σου». 
Μέ τό βάπτισμα λούεται ό άνθρωπος και καθαρίζεται άπό τ'ις 
αμαρτίες. Στό Κολ. β' 11-12 διαβάζουμε: «Π€ρΐ€τμηθητ€ περιτομή 
άχ€ΐροποΐ'ήτίϋ εν τ-ρ άπεκδνσει τού σώματος τών αμαρτιών της 
σαρκός, εν τη ττ^ριτομη τού Χριστού, συνταφ€ντ€ς αύτώ εν τώ βα- 
τττίσματι». Συμφώνως πρός τό χωρίο τούτο τό βάπτισμα είνε άχει- 
ροποίητη περιτομή, χριστιανική περιτομή, κατά τήν οποία άπο- 
βάλλεται τό σύνολο τών αμαρτιών, τις όποιες κάνουμε ζώντες μέ 
σάρκα. Ή ιουδαϊκή περιτομή, χειροποίητη, αυτή ήταν απλώς 
συμβολική τελετή και τύπος του βαπτίσματος, τής άχειροποίη- 
της χριστιανικής περιτομής, διά τής οποίας άποβάλλονται οΐ 
αμαρτίες τών βαπτιζομένων. 

Στό Έφεσ. ε' 25-26 περιέχεται: «Ό Χρίστος ήγάπησε την Εκ¬ 
κλησίαν και εαυτόν παρεδωκεν ύπερ αυτής, ΐνα αυτήν άγιάση κα- 
θαρίσας τώ λουτρώ τού υδατο 5 εν ρηματι». Συμφώνως πρός τό 
χωρίο τούτο τό βάπτισμα καθαρίζει, προφανώς άπό αμαρτίες, καί 
αγιάζει τήν Εκκλησία, τους πιστούς δηλαδή, που άποτελουν τήν 
Εκκλησία. Στό Α' Κορ. στ' 11 ό άπόστολος τονίζει: «Άλλα άπε- 
λουσασθε, αλλά ηγιάσθητε, αλλά εΒικαιώθητε εν τώ ονόματι τον 
Κυρίου *Ιησού καί εν τώ Πνεύματι τού Θεού ημών». Μέ τό βά- 
πτισμα οι άνθρωποι λούονται και καθαρίζονται άπό τ'ις αμαρτίες, 
αγιάζονται και δικαιώνονται. Στό Τίτ. γ' 5 ό άπόστολος γράφει, 
οτι ό Θεός «εσιοσεν ημάς διά λουτρού παλιγγενεσίας και άνακαι- 
νωσεω^ Πνεύματος *Λγίου». Κατά τό βάπτισμα τό "Αγιο Πνεύμα 
άναγεννφ και άνακαινίζει, και Ιτσι σώζει τόν άνθρωπο. 

Στό Α Πέτρ. γ' 21 περιέχεται δυσκολώτατος, άλλά και σπου¬ 
δαιότατος λόγος γιά τή σημασία του βαπτίσματος. Ό άπόστο- 
λος γράφει. « 0 αντιτυττον νύν και ημάς σώζει βάπτισμα, ου σαρ' 
κος αποθεσις ρυπου, αλλά συνεώησεως αγαθής επερώτημα εις 
ον, δι αναστασεα)ς Ιησού Χριστού». Προηγουμένως ό άπόστολος, 
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στό στίχ. 20, ώμίλησε για τα όκτώ άτομα, τα όττοϊα κατά την 
εποχή τοΟ Νώε «δΐ€σώθησαν δι’ ΰδατος». ΚαΙ τώρα, στό στίχ. 21, 
όμιλεΤ για τό βάπτισμα. Τό νερό τοΟ κατακλυσμοΟ ήταν τύπος 
τοΟ βαπτίσματος. Τό δέ βάπτισμα ώς «άντίτυπον», ώς πραγμα- 
τοποίησι δηλαδή τοΟ τύπου, «σώζει ημάς». Διότι τό βάπτισμα 
δεν είνε μικρή ύπόθεσι, άποβολή τής άκαθαρσίας του σώματος, 
άλλα μεγάλη ύπόθεσι, «συνειδησεως αγαθής επερώτημα εις Θεόν 
δι’ άναστάσεως Ίησοΰ Χρίστου», ζήτημα άγαθής συνειδήσεως άπέ- 
ναντι του Θεού. Τό βάπτισμα, μέ άλλα λόγια, καθαρίζει τήν ένο¬ 
χη και άμαρτωλή συνείδησι και τήν κάνει άγαθή άπέναντι του Θε¬ 
ού. Αντλεί δέ τό βάπτισμα αυτή τή δύναμι άπό τήν άνάστασι 
τοϋ Ίησου Χρίστου. 

Στό Ρωμ. στ' 3-5 διαβάζουμε: «’Ή αγνοείτε οτι οσοι εβαπτίσθη- 
μεν είς Χρίστον Ίησουν, εις τον θάνατον αύτοΰ εβατττίσθημεν; 
Συνετάφημεν ουν αντω διά τοΰ βατττίσματος εις τον θάνατον, ΐνα 
ώσπερ ήγερθη Χρίστος εκ νεκρών διά τής δόξης τοΰ Πατρός, οΰτω 
και ημείς εν καινότητι ζωής περιπατήσωμεν. Εί γάρ σύμφυτοι γε- 
γόναμεν τώ ομοιώματι τοΰ θανάτου αύτοΰ, άλλα και τής άναστά¬ 
σεως εσόμεθα». Συμφώνως πρός τό χωρίο τούτο τό βάπτισμα εχει 
σωτηριώδη σημασία, διότι είνε βάπτισμα στό θάνατο του Χρί¬ 
στου. Ό βαπτιζόμενος πεθαίνει τρόπον τινά καί θάπτεται μαζί μέ 
τό Χριστό. Και όπως άναστήθηκε ό Χριστός, έτσι θ’ άναστηθή και 
αυτός μέ ένδοξη άνάστασι, και θά ζήση τήν καινούργια ζωή τής 
αιωνιότητας. 

Τό βάπτισμα λοιπόν καθαρίζει άπό άμαρτίες, καθιστ^ τήν 
άμαρτωλή και ένοχη συνείδησι άγαθή ενώπιον ΘεοΟ, άναγενν^, 
ανακαινίζει, άγιάζει, δικαιώνει, σώζει, εξασφαλίζει ένδοξη άνάστα- 
σι καί είσοδο στή βασιλεία τοϋ Θεού καί στήν καινούργια καί 
άπερίγραπτη ζωή του παραδείσου. Είνε δέ μεγίστης άπορίας άξιο, 
πώς έπειτα άπό τόσες καί τόσο σαφείς καί ισχυρές μαρτυρίες τής 
Γραφής γιά τή σωτηριώδη σημασία του βαπτίσματος οί Χιλια- 
σταί καί μέγα μέρος τών Προτεσταντών ισχυρίζονται, δτι τό βά- 
πτισμα είνε απλώς συμβολική τελετή καί δχι ζήτημα σωτηρίας 
καί μυστήριο τής Εκκλησίας. 'Ωρισμένως στους αιρετικούς ενερ¬ 
γεί τό πνεύμα τής πλάνης, ό Διάβολος, καί δέν τούς άφήνει νά 
αισθανθούν καί νά παραδεχθούν τήν αλήθεια. 

Ό λόγος τοϋ Χριστού πρός τό Νικόδημο, «Έάν μή τις γεν- 
νηθή €$ ΰδατος καί Πνεύματος, ού δύναται εισελθεϊν είς τήν 
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βασιλ€ΐαν του θ€θΰ», είνε καί έττιχείρημα υπέρ του νηπιοβαπτι¬ 
σμού, τόν όποιον οί Χιλιασταΐ και οί Προτεστάντες απορρίπτουν 
και κατηγορουν. Ό Χριστός είπε για τά παιδιά: «'Άφ€Τ€ τα τται- 
δία 'Ιρχεσθαι προς με, καί μ,η κωλύετε αντά* των γάρ τοιοντων 
εστίν η βασιλεία τον Θεόν» (Μάρκ. ι' 14). Συμψώνως προς αυτό 
τό λόγο του Χρίστου ή βασιλεία του Θεού άνήκει στους άνθρώ- 
πους, που μοιάζουν με τά παιδιά, και πρώτα άπ’ όλους άνήκει 
βεβαίως στα παιδιά. Άλλα πώς τά παιδιά μπορούν νά μπουν στη 
βασιλεία του Θεού, που άνήκει σ’ αυτά, εάν δεν γεννηθούν ετε^ 
ϋΒατος καί Πνεύματος», εάν δηλαδή δεν βαπτισθουν; Άφου ό 
Χριστός γιά τήν είσοδο στή βασιλεία του Θεού θέτει ώς όρο τή 
γέννησι νδατο; καί Πνεύματος», τή βάπτισι δηλαδή, πρέ¬ 
πει καί τά παιδάκια νά βαπτίζωνται, γιά νά μπαίνουν στή βα¬ 
σιλεία του Θεού, ή όποία πρώτα άνήκει σ’ αυτά. Ή εντολή του 
Κυρίου πρός τους άποστόλους, «Πορ€υθ€ντ€ς μαθητεύσατε πάν¬ 
τα τά έθνη, βαπτίζοντες αυτούς.,., ΒίΒάσκοντες αυτούς», σημαίνει: 
«Πηγαίνετε και κάνετε μαθητάς, κάνετε χριστιανούς, εκχριστιανί¬ 
σετε όλα τά έθνη, με τό νά βαπτίζετε αυτούς..., με τό νά διδά¬ 
σκετε αύτούς». Παραδόξως ό Κύριος όμιλεϊ πρώτα γιά βάπτισι 
καί επειτα γιά διδασκαλία. Άξιο παρατηρήσεως επίσης, ότι δεν 
λέγει «βαπτίζοντες... και διδάσκοντες», άλλά λέγει, «βαπτίζοντες..., 
διδάσκοντες», άσυνδέτως. Γιατί; Διότι πρώτα άποβλέπει στά παι¬ 
διά, καί επειτα στους μεγάλους, καί άναλόγως πρός τήν περί- 
πτωσι γίνεται βάπτισι καί διδασκαλία. Τά παιδιά βαπτίζονται, οί 
μεγάλοι διδάσκονται (καί επειτα, εννοείται, βαπτίζονται). Καλώς 
λοιπόν ή Εκκλησία βαπτίζει καί άγιάζει τούς άνθρώπους άπό τήν 
παιδική τους ήλικία. Στόν πρόδρομο καί βαπτιστή Ιωάννη ό Θεός 
έδωσε Πνεύμα Άγιο, ενώ άκόμη βρισκόταν στην κοιλία τής μητέ¬ 
ρας του (Λουκ. α' 15). Έάν κανείς, πού βαπτίστηκε βρέφος, θέλει 
ν’ άρνηθή τό βάπτισμά του όταν μεγαλώση, ελεύθερος είνε νά τό 
άρνηθή, νά γίνη άχρίστιανος. Ό πιστός παραδέχεται τό βάπτι- 
σμα, πού του έκανε ή Εκκλησία όταν ήταν βρέφος, καί άπαγ- 
γέλλοντας τό Σύμβολο τής Πίστεως λέγει: «Όμολογώ εν βάπτι- 
σμα εις άφεσιν αμαρτιών». 

Μερικοί στήν έποχή μας, πού είχαν βαπτισθή ’Ορθόδοξοι χρι¬ 
στιανοί, φεύγουν άπό τήν Εκκλησία, πηγαίνουν στίς αίρέσεις καί 
βαπτίζονται εκ νέου. Τή νέα φορά βαπτίζονται, λένε, με Πνεύμα 
Αγιο καί γίνονται άναγεννημένοι χριστιανοί. Τούτο είνε πλάνη. 
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άσέβεια και βλασφημία φρικτή. «Είς Κύριος^ μία πίστις, €ν βά- 
πησμα», φωνάζει ό άττόστολος (Έφεσ. δ' 5). «^Ομολογώ έ'ν βά- 
πτισμα», λέγει και τό Σύμβολο τής Πίστεως. "Οσοι βατττίστηκαν 
Όρθόδοξοι χριστιανοί, δέν βατττίστηκαν όπτλώς με νερό, βατττί- 
στηκαν καΐ μέ Πνεύμα "Αγιο. Και Ιτσι γεννήθηκαν 4(€ζ νδατος καί 
Πν€ύματος», 2γιναν καινούργια δημιουργία, χριστιανοί. Εκείνοι 
δέ, πού φεύγουν άπό τήν Εκκλησία και κάνουν δεύτερο βάπτι- 
σμα, άπαγορευμένο άπό τή Γραφή και τούς Κανόνες, στήν πραγμα¬ 
τικότητα δέν βαπτίζονται, άλλ’ άς έπιτραπή ή Ικφρασι, φτύνουν 
στήν ιερή κολυμβήθρα, πού είχαν βαπτισθή, και ξεβαπτίζονται, και 
δέν λαμβάνουν Πνεύμα "Αγιο, άλλα πνεύμα πονηρό και άκάθαρ- 
το, και πολλές φορές παρουσιάζουν εμφανή δαιμονικά φαινόμενα 
και διαταραχή τοΟ ψυχικού των κόσμου. 

Γεννάται τό έρώτημα: Τά παιδιά, πού πέθαναν άβάπτιστα, 
ποιά τύχη θά Ιχουν; θά εΙσέλθουν στή βασιλεία του Θεού; Ή 
άπάντησι εΤνε μάλλον καταφατική: Θ’ άποκλεισθουν άπό τή βα¬ 
σιλεία του Θεού όσοι γνώρισαν τό Χριστιανισμό, μπορούσαν νά 
βαπτισθούν, και όμως δέν θέλησαν νά βαπτισθούν. "Οσοι δέν είχαν 
τήν εύκαιρία νά γνωρίσουν τό Χριστιανισμό και νά βαπτισθούν, 
καθώς και όσοι πέθαναν σέ παιδική καΐ άνώριμη ήλικία, αύτοι δέν 
θά κριθούν έπι τή βάσει τού λόγου τού Χριστού πρός τό Νικό¬ 
δημο γιά τήν άνάγκη βαπτίσεως, άλλά θά κριθούν μέ άλλα κρι¬ 
τήρια. Πολλοί άνθρωποι τής Παλαιάς Διαθήκης σώθηκαν, χωρίς 
κανείς νά βαπτισθή. Καί ό ληστής σώθηκε, χωρίς επίσης νά βα- 
πτισθή. Ή θυσία τού Χριστού τούς Ισωσε κατ’ άλλο τρόπο, δχι 
διά τού βαπτίσματος. "Ισως οί περισσότεροι κάτοικοι τού Παρα¬ 
δείσου νά είνε άβάπτιστα παιδιά, άλλά καί παιδιά, πού δέν πρόλα¬ 
βαν καν νά έλθουν καί νά ζήσουν σ’ αύτόν τόν κόσμο, άλλ’ έχα¬ 
σαν τή ζωή τους έξ αΙτίας άποβολών ή έκτρώσεων. Οί άνθρωποι 
είνε σκληροί καί σκοτώνουν τά παιδιά τους, ό Θεός είνε πολυ- 
εύσπλαγχνος καί σφζει τά πλάσματά του. Άλλωστε τά μικρά 
παιδιά, πού πέθαναν άβάπτιστα, καί δσα δέν πρόλαβαν νά έλθουν 
καί νά ζήσουν σ’ αύτό τόν κόσμο λόγφ άποβολών καί έκτρώσε¬ 
ων, είνε άθφα, διότι δέν Ιχουν κανένα προσωπικό άμάρτημα. 

• 

Στίχ. 6: 4(Τ6 γ€γ€ννημ4νον €κ τής σαρκ6ς σάρ( «στι, καί τό 
γ€γ«ννη/χ€νον €κ τον Πνβύματος 7τν€ΰμά ίση». 

Αύτό, πού ίχει γεννηβή άπό τή σάρκα, είνε σάρκα, σαρκικό. 
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ενώ αύτό, ττού εχει γεννηθη άηό τό ΠνεΟμα, είνε πνεύμα, πνευμα¬ 
τικό. Αυτός ό λόγος τοΟ Χρίστου εΤν€ άττό τους ττλέον υψηλούς, 
πνευματικούς και δυνατούς. Ανακαλεί δέ στη μνήμη μας άναλό- 
γους λόγους του αποστόλου Παύλου: «Ό κολλώμενος τ-η πόρν-η 
εν σώμα εστί... 6 8ε κολλώμενος τω Κυρία) εν πνεΰμά εστι» (Α' 
Κορ. στ' 16-17). «Έγένετο 6 πρώτος άνθρωπος Ά8άμ εις φυχην 
ζώσαν 6 έσχατος 'Λ8άμ εις πνεύμα ζωοποιούν... Ό πρώτος άν¬ 
θρωπος εκ γης χοϊκός, 6 Βεύτερος άνθρωπος ό Κύριος εζ ούρανοΰ. 
Οίος ό χοϊκός, τοιοΰτοι και οι χοϊκοί· καΐ οΐος 6 επουράνιος, τοι- 
οΰτοι και οι επουράνιοι» (Α' Κορ. ιε' 45-48). 

Επειδή ό Νικόδημος νόμισε, δτι ό Ιησούς μιλούσε για δεύτε¬ 
ρη σαρκική γεν νησί, γι’ αύτό ό Ιησούς είπε, τό γεννημένο άπό τή 
σάρκα εΤνε σάρκα, ενω τό γεννημένο άπό τό Πνεύμα είνε πνεύμα. 
Με τό λόγο τούτο ό Ιησούς είνε σάν νά έλεγε: Άπό τή σαρκική 
ή φυσική γέννησι, ώ Νικόδημε, προέρχεται σαρκικός άνθρωπος, 
κατώτερος και διεφθαρμένος, και ώς εκ τούτου άκατάλληλος για 
τή βασιλεία τού Θεού. Ένφ άπό τήν πνευματική γέννησι, τή γέν- 
νησι άπό τό Άγιο Πνεύμα, προέρχεται νέος άνθρωπος, πνευματι¬ 
κός, κατάλληλος για τή βασιλεία τού Θεού. ΓΓ αύτό είνε άναγ- 
καία ή πνευματική γέννησι. Ό σαρκικός άνθρωπος, κατά τό Ρωμ. 
ζ' 14, είνε «πεπραμένος υπό την αμαρτίαν», πουλημένος και ύπο- 
ταγμένος στήν άμαρτία, δούλος τής άμαρτίας, ένω ό πνευματικός 
άνθρωπος είνε ελευθερωμένος άπό τό ζυγό τής άμαρτίας και τέκνο 
τού Θεού, και ώς τέκνο τού Θεού είνε καΐ κληρονόμος τής βα¬ 
σιλείας τού Θεού. 

• 

Στίχ. 7-8: <(Μη θα,νμάοης οτι εΙπόν αοι, 8εΐ ύμα,ς γεννηθηναι 
άνωθεν. Το πνεύμα οπού θεΧει πνει, και τ^ν φων^ν αυτόν ακού¬ 
εις, άλλ’ ούκ οίδας πόθεν ερχεται καΐ που υπάγει· ούτως εστι 
πας ό γεγεννημενος εκ τον Πνεύματος». 

Μέσα στη φρασι, «τδ€Γ υμάς γεννηθηναι άνωθεν», ύπάρχει μία 
λέξι, τήν όποία κανείς άλλος άπό τούς άνθρώπους δέν θά έλεγεν 
όπως εϊπεν ό Χριστός. Είνε ή λέξι κύμάς», μέ ύψιλο. Κάθε άλλος 
άνθρωπος θά ελεγεν «ήμάς», μέ ήτα. Κάθε άλλος άνθρωπος θά έλε¬ 
γε δηλαδή, «Είνε άνάγκη έμεΤς νά γεννηθούμε έκ νέου», ένφ ό 
Χριστός είπε, «Είνε άνάγκη σείς νά γεννηθήτε έκ νέου». Ό Χρι¬ 
στός δέν συνέταξε τόν έαυτό του μέ τούς άλλους άνθρώπους. οι 
όποιοι χρειάζονται άναγέννησι. Διότι είχε τή συνείδησι, δτι δια- 
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φέρει άττό δλους τους άλλους άνθρώττους. "Ολοι οί άλλοι άνθρω¬ 
ποι εΤμεθα άμαρτωλοί. Ό ΥΙός τής Παρθένου και Υιός του Θεού 
οΰτε μέ τό προπατορικό, ούτε μέ προσωπικό άμάρτημα βαρύνε- 
ται. Είνε τελείως άναμάρτητος καί άγιος. Μέσα στή Γραφή εΤνε 
πάρα πολλά τά σημεία, όπου ό Χριστός εκφράζεται όπως δέν θά 
έκφραζόταν κάνεις άλλος άνθρωπος, διότι ό Χριστός εχει τή συνεί- 
δησι, άτι διαφέρει άπό τους άλλους άνθρώπους, εΤνε μοναδικός. 

Μέ τό λόγο του στο στίχ. 7 ό Χριστός είνε σάν νά λέγη στό 
Νικόδημο: Μη άπορήσης, διότι σου είπα, ότι είνε άνάγκη σείς νά 
γεννηθήτε πάλι. Μη θεωρήσης τό πράγμα παράδοξο, άδύνατο και 
άπαράδεκτο. Είνε όντως άνάγκη νά ξαναγεννηθήτε, διότι ή φυσι 
σας είνε συνυφασμένη μέ τήν άμαρτία και βαθειά διεφθαρμένη καί 
πρέπει νά υποστή ριζική άλλαγή, γιά ν’ άξιωθήτε τής βασιλείας 
τοϋ ΘεοΟ. ΚαΙ είνε δυνατή ή άναγέννησι, ή γέννησι άπό τό Πνεύμα, 
διότι τό Πνεύμα είνε παντοδύναμο. 

Στό στίχ. 8, 4(Τ6 πν€νμα οττου θ€λ€ί 7Γν€Ϊ» κ.λπ., γιά νά λάβη 
ό Νικόδημος κάποια ιδέα τής πνευματικής άναγεννήσεως, ό Χρι¬ 
στός φέρει ένα πολύ έπιτυχές παράδειγμα άπό τό φυσικό κόσμο, 
τήν ένέργεια του άνέμου, τήν όποία παραβάλλει πρός τήν ενέρ¬ 
γεια του Πνεύματος. Τό παράδειγμα είνε πολύ έπιτυχές, διότι ό 
άνεμος είνε κάτι μεταξύ σωματικού καΐ άσωμάτου, αισθητός μέν, 
άόρατος δέ, ελεύθερος στήν κίνησί του και ονομαζόμενος τόσο στήν 
Ελληνική δσο και στήν Εβραϊκή μέ τήν αύτή λέξι, μέ τήν όποία 
όνομάζεται καί τό Πνεύμα τού Θεού. «Ρούαχ» στήν Εβραϊκή ση¬ 
μαίνει καί «άνεμος» καί «Πνεύμα», μέ πϊ κεφαλαίο, "Αγιο Πνεύμα. 
«Πνεύμα» όμοίως στήν Ελληνική σημαίνει καί «άνεμος» καί 
«Πνεύμα», μέ πϊ κεφαλαίο, "Αγιο Πνεύμα. 

Ή φράσι, <Τό πν€ΰμα οπού θ€λ€ΐ πν€ΪΜ, σημαίνει, «Ό άνεμος 
όπου θέλει πνέει», Ό άνεμος βεβαίως δέν είνε πρόσωπο καί δέν 
έχει θέλησι. Άλλ* ό Ιησούς έκφράζεται έτσι προσωποποιώντας 
τόν άνεμο καί δείχνοντας τήν άνεμπόδιστη καί έλεύθερη κίνησι τού 
άνέμου. Ή φράσι, ^οϋτως έστίν πας 6 γεγεννημένος ίκ τον 
Πνεύματος», όμοία πρός τή φράσι, «ούτως 6 θησανρίζων εαντώ 
και μη είς Θεόν πλουτών» (Λουκ. ιβ' 21), σημαίνει, «έτσι συμβαί¬ 
νει σέ καθένα, που άναγεννάται άπό τό Πνεύμα». 

Ή έννοια τού δλου στίχ. 8 είνε αύτή: Τό «πνεύμα», ό άνεμος, 
δπου θέλει πνέει, δέν δύναται νά έμποδισθή, κινείται ελευθέρως. 
Καί άκούεις τόν ήχο του, τή βοή του, άλλά δέν γνωρίζεις, άπό 
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ποΟ άκριβως ξεκινάει και Ιρχεται, καΐ που πηγαίνει και θά κατα- 
λήξη. "Ετσι γίνεται και σε κάθε άνθρωπο, στόν όποιον ΙνεργεΤ τό 
Πνεύμα, τό "Αγιο Πνεύμα, και άναγενναται. ’Ακατάληπτος ό 
τρόπος τής ενεργείας του *Αγίου Πνεύματος, άλλ’ αίσθητό τό άπο- 
τέλεσμα, ή άναγέννησι του άνθρώπου. Τό "Αγιο Πνεύμα, ή ένέρ- 
γειά του και ή άναγέννησι του άνθρώπου δεν φαίνονται, άλλ’ εΐνε 
πραγματικότητες, πραγματικότητες του πνευματικού κόσμου. 

Ό πραγματικώς άναγεννημένος άνθρωπος άπό τη ριζική με¬ 
ταβολή του έσωτερικώς και έξωτερικώς, στόν ψυχικό κόσμο του 
και στή ζωή του, άπό θαυμαστά πράγματα, πού αισθάνεται και 
έπιτυγχάνει, πείθεται άκραδάντως, ότι υπάρχει "Αγιο Πνεύμα καί 
ενήργησε σ’ αυτόν θαυμαστή άλλοίωσι. Πλήθος ριζικές και άπότο- 
μες μεταβολές άνθρώπων σέ κάθε έποχή και στήν έποχή μας βε¬ 
βαιώνουν τό λόγο τού Χριστού γιά τή δυνατότητα τής πνευμα¬ 
τικής άναγεννήσεως. 

Κατά τό βάπτισμα τό Πνεύμα τού Θεού άναγεννφ τόν άνθρω¬ 
πο, τον κάνει καινή κτίσι, νέα δημιουργία. Αλλά και μετά τό βά- 
πτισμα, τό όποιο συνήθως γίνεται στή νηπιακή ήλικία, ή άμαρ- 
τία διαφθείρει τούς πολλούς, και έτσι αυτοί γίνονται πάλι πα¬ 
λαιοί άνθρωποι, καί έχουν πάλι άνάγκη άναγεννήσεως. "Οσοι δέ 
είλικρινώς μετανοούν καί μετέχουν των μυστηρίων τής έξομολο- 
γήσεως καί τής Θείας Κοινωνίας, άναγεννώνται πάλι, δχι πλέον 
«€ξ ύπατος καΐ Πνεύματος», άλλ’ 4(€κ Πν€ύματος» μόνο. Τό βά- 
πτισμα δέν επαναλαμβάνεται, άλλ’ ή έξομολόγησι καί ή Θεία Κοι¬ 
νωνία εΤνε μυστήρια άπεριορίστως έπαναλαμβανόμενα. 

Στίχ. 9: 4(*Λ7Γ€κρίθ7ΐ Ν^κάΒι^μος και €ΐ7Γ€ν αντω* δννα- 
ται ταΰτα γ€ν€σθαι;». 

"Οταν ό Νικόδημος άκουσε άπό τόν Ιησού, άτι ό άνθρωπος 
πρέπει νά γεννηθή εκ νέου, γιά δεύτερη φορά, άπόρησε καί ρώ¬ 
τησε; Πώς δύναται νά γεννηθή έκ νέου, δταν εΤνε γέρων; Πώς 
δύναται, μέ άλλα λόγια, ό γέρων νά γίνη πάλι μικρό παιδί; Μή¬ 
πως μπορεί γιά δεύτερη φορά νά μπή στήν κοιλία τής μητέρας 
του καί νά γεννηθή ώς παιδί; Ό Νικόδημος νόμισε, δτι ό ΊησοΟς 
μιλούσε γιά σαρκική γέννησι. Ό δέ Χριστός διώρθωσε τήν έσφαλ- 
μένη γνώμη τού συνομιλητού του, διδάσκοντας καί διευκρινίζον¬ 
τας, ότι δέν έννοούσε σαρκική, άλλά πνευματική γέννησι, γέννη- 
σι «€ζ υ8ατος και Πν€ύματος», άπό νερό καί "Αγιο Πνεύμα, τό 
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όποιον ένεργεΐ κατά τή βάπτισι. Μέ τό παράδειγμα δέ τοΰ φυ¬ 
σικού «πνεύματος», ήτοι τοϋ άνέμου, ό όποιος όπου θέλει πνέει, 
καΐ τόν ήχο του ακούεις, άλλα δέν ξέρεις άπό που έρχεται καί που 
πηγαίνει, ό Χριστός δίδαξε, ότι ή πνευματική άναγέννησι γίνεται 
άφανώς, άοράτως. Έπειτα άπ’ αυτά ό Νικόδημος Ικφράζει νέα ά- 
πορία: 4(Πώς δνναται ταντα γ€ν€σθαι;». Πώς δύνανται νά γί¬ 
νουν αύτά τά πράγματα; Πώς δύναται νά γίνη ή πνευματική άνα- 
γέννησι καΐ ή ριζική μεταβολή του άνθρώπου, και μάλιστα έτσι 
άφανώς και άοράτοος; Ό Νικόδημος δέν άρνεϊται τήν άλήθεια τοΰ 
λόγου του Χρίστου* δέν άρνεϊται, ότι ή πνευματική άναγέννησι 
είνε άναγκαία και δυνατή. Άλλ’ έκφράζει έκπληξι, διότι δέν μπο¬ 
ρεί νά καταλάβη τόν τρόπο τής πνευματικής άναγεννήσεως, 

Οί όρθολογισταί, έπειδή μέ τή μικρή τους λογική δέν μπορούν 
νά καταλάβουν τά πνευματικά πράγματα, τά άπορρίπτουν. Οί 
τοτπεινοί και καλοπροαίρετοι άνθρωποι, όπως ό Νικόδημος, καίτοι 
καί αυτοί άδυνατουν νά καταλάβουν τίς υπερφυείς καί υπέρλο¬ 
γες άλήθειες τής Πίστεως, δέν τίς άπορρίπτουν, άλλά τίς παρα¬ 
δέχονται, καί άπλώς έκφράζουν έκπληξι καί άπορία γιά τά άόρα- 
τα καί θαυμαστά πράγματα. Μήπως άλλωστε καί μέσα στο φυ¬ 
σικό καί υλικό κόσμο δέν συμβαίνουν άναρίθμητα φαινόμενα καί 
γεγονότα, τά όποια διαπιστώνουμε καί παραδεχόμεθα, άλλ’ άδυ- 
νατουμε νά καταλάβωμε πώς γίνονται; Πώς π.χ. τά φυτά μετα¬ 
βάλλουν τήν άνόργανη Ολη σέ όργανική, τά νεκρά στοιχεία σέ 
ζωντανά; Πώς γίνεται τό τεράστιο αύτό άλμα άπό τή νεκρή Ολη 
στή ζωντανή; Πώς επίσης πολλαπλασιάζεται τό ψωμί μέσα στά 
χωράφια; Πώς σπέρνουμε ένα κόκκο σίτο καί γίνεται τριάντα, 
έξήντα, εκατό; Δέν ξέρουμε πώς γίνονται αύτά τά πράγματα, άλλά 
πάντως γίνονται. Έτσι γίνεται καί ή πνευματική άναγέννησι. Τή 
διαπιστώνουμε σέ περι·πτώσεις άπροσδόκητης, άπότομης, ριζικής 
καί ύπερθαύμαστης μεταβολής άνθρώπων. 

• 

Στίχ. 10: **Αη€κρίθη * Ιησούς καΐ «Γπβν αντώ* σύ #1 ό διδά- 
σκαλος τοΰ 7σραήλ καΐ ταΰτα ον γίνώσκ€ίς;». 

Στό έρώτημα του Νικοδήμου, πώς δύνανται νά γίνουν αύτά 
τά πράγματα, τά σχετικά μέ τήν πνευματική άναγέννησι, ό Χρι¬ 
στός άπαντφ: Σύ είσαι ό διδάσκαλος τοΰ Ισραήλ, ό άναγνωρι- 
σμένος διδάσκαλος τοΟ εύλογημένου ΊσραηλιτικοΟ λαού, τό μέλος 
καί ό άντιπρόσωπος τοΟ Μεγάλου Συνεδρίου, τό όποιο κρίνει καί 


233 



γ' 10 

οδηγεί τον Ισραήλ, και δεν γνωρίζεις αυτά τα πράγματα; Επι¬ 
τρέπεται σύ, ό διδάσκαλος, να μή γνωριζης αυτά τά πραγματα; 
Ελαφρώς και εύγενώς ό Ιησούς άσκεϊ έλεγχο στο Νικόδημο γιά 
την άγνοιά του σε σπουδαιότατα πνευματικά ζητήματα, τά όποια 
ώς διδάσκαλος του Ισραήλ θά έπρεπε νά γνωρίζη. 

Και εμείς, δταν παρίσταται άνάγκη νά έλέγξωμε, άς έλέγχωμε 
με ευγένεια, με ωραίο τρόπο. ’Αποτόμως και με σκληρή γλώσσα 
άς έλέγχωμε μόνο σε περιπτώσεις άσεβείας, άναιδείας, άναισχυν- 
τίας και αυθαδείας. 

Βεβαίως τή βαθύτερη γνώσι τών πνευματικών πραγμάτων δεν 
ήταν δυνατά νά έχη ό Νικόδημος. Διότι ή βαθύτερη γνώσι τών 
πνευματικών πραγμάτων υπερβαίνει τήν άνθρωπίνη λογική. Θα 
έπρεπεν δμως ό Νικόδημος νά έχη μία άλλη γνώσι τών πραγμά¬ 
των αυτών, τή γνώσι, πού παρέχει ή *Αγία Γραφή κατά τά μέτρο 
τής άποκαλύψεως του Θεού. Στο έρώτημα, πώς δύνανται αυτά 
τά πράγματα νά γίνουν, ό Θεός στήν Παλαιά Διαθήκη διά των 
προφητών του άπαντφ, δτι δύνανται νά γίνουν καί θά γίνουν με 
τή δύναμί του. Στο ’ίερ. λη' 33 ό Θεός υπόσχεται γιά τή μεσσιακή 
εποχή: «^ιδοι)? δώσω νόμους €ΐς ττ/ν διάνοιαν αυτών και εττι καρ- 



εσονταί μοι ^ις λαόν». Θά γράφω τους νόμους μου σττ) διάνοια 
και στις καρδιές τους, και έγώ θά είμαι Θεός τους καί αυτοί θά 
εϊνε λαός μου. Κατά τήν εποχή τής Καινής Διαθήκης ό Θεός εκπλη¬ 
ρώνει τήν ύποσχεσί του. Γράφει τούς νόμους του στις ψυχές τών 
πιστών, στή συνείδησι τής Εκκλησίας. Αλλά τούτο προϋποθέτει 
άναγέννησι τών πιστών. "Οτι δε ό Θεός γίνεται Θεός τών πιστών, 
καί οί πιστοί γίνονται λαός του ΘεοΟ, τούτο σημαίνει, δτι οί άν¬ 
θρωποι διά τής πίστεως καί τής άναγεννήσεως είσέρχονται στή 
βασιλεία του Θεοϋ. 

Σαφώς ή πνευματική άναγέννησι προφητεύεται στό Ίεζ. λστ' 
25-28: «'Ρανώ εφ' υμάς καθαρόν ύδωρ, και καθαρισθησεσθε από 
πασών τών ακαθαρσιών υμών... και δώσω ύμΐν καρδίαν καινιρ*, 
και πνεύμα καινόν δωσω εν ύμΐν, και άφελώ τήν καρδίαν τήν λι- 
θινην εκ της σαρκός υμών, και δώσω ύμΐν καρδίαν σαρκίνην. Και 
το Πνεΰμα μου δωσω εν υμΐν και ποιήσω Γνα εν τοΐς δικαιώμασί 
μου πορευησθε... και εσεσθέ μοι εις λαόν, και έγώ έσομαι ύμΐν εις 
Θεόν». Τό «καθαρόν ύδωρ», μέ τό όποιον ό Θεός ύποσχέθηκε νά 
καθαρίση τούς ανθρώπους άπ* όλες τίς άκαθαρσίες τους, εΤνε τό 
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άγιασμένο Οδωρ τοΟ βαττττίσματος, δπως στο Μαλ. α' 11 ή «κα¬ 
θαρό. θυσία» είνε ή θυσία του Χρίστου, τό μυστήριο τής Θείας Κοι¬ 
νωνίας. Ό Θεός λέγει, «*Ρανώ Ιφ' υμάς ϋδωρ καθαρόν», θά σάς 
ραντίσω δηλαδή με καθαρό νερό, διότι για τό χριστιανικό βάπτι- 
σμα έδώ εκφράζεται κατά τήν τελετουργική συνήθεια τής Παλαιάς 
Διαθήκης νά γίνεται ραντισμός μέ νερό μέ συμβολική καθαρτική 
έννοια. Ή τελετουργική έκείνη κάθαρσι μέ νερό ήταν σύμβολο καί 
τυττος τής καθάρσεως άπό τις αμαρτίες μέ τό άγιασμένο ύδωρ 
του χριστιανικού βαπτίσματος. Πρβλ. τις φράσεις γιά τήν κα¬ 
θαρτική σημασία του αίματος του Χρίστου, «αϊματι ραντισμοϋ 
κρ€Ϊττον λαλουντι παρά τον *Άβ€λ», Έβρ. ιβ' 24, «€ίς ύπακοην καΐ 
ραντίσμον αίματος Ίησοΰ Χρίστου», Α' Πέτρ. α' 2. 

Τό «δώσω ύμΐν καρΒίαν καινήν, και πνεύμα καινόν δώσω εν 
ύμΐν καΐ άφ€λώ την καρΒίαν την λιθίνην... και δώσω ύμΐν 
σαρκίνην», εΤνε ολοφάνερο, ότι σημαίνει τήν εσωτερική άνακαίνισι 
ή άναγέννησι των πιστών Χριστιανών. Τό «και τό Πν^ΰμά μου 
δώσω εν ύμΐν» σημαίνει τήν έπιφοίτησι του Αγίου Πνεύματος 
στους Χριστιανούς καί τήν παραμονή του στις καρδιές τους. Διά 
του *Αγίου Πνεύματος οί συνειδητοί Χριστιανοί λαμβάνουν τή 
δύναμι νά έκτελουν τούς νόμους του Θεού καί ν’ άναδεικνύωνται 
λαός του, μέλη τής βασιλείας του. 

Ώς διδάσκαλος του Ισραήλ ό Νικόδημος θά έπρεπε πρώτος 
νά γνωρίζη τά πράγματα τά προφητευμένα στήν Παλαιά Δια¬ 
θήκη γιά τή νέα έποχή, τήν έποχή του Μεσσία. Άλλ’ δπως φαί¬ 
νεται, ό Νικόδημος δέν ήταν καλός άναγνώστης καί ερευνητής τής 
Γραφής, δπως δέν είνε καί σήμερα οί περισσότεροι θεολόγοι καί δι¬ 
δάσκαλοι τής Εκκλησίας. 

Γιά νά είνε κανείς άληθινός θεολόγος καί διδάσκαλος τής Εκ¬ 
κλησίας, ήμέρα καί νύκτα πρέπει νά έγκύπτη στήν Αγία Γραφή, 
δχι άπλώς νά διαβάζη, άλλά νά μελετφ καί νά έρευνφ τό λόγο του 
Θεού, νά κατατρώγη τήν 'Αγία Γραφή καί νά τήν κάνη στοιχείο 
καί συστατικό τής πνευματικής ύπάρξεώς του! Αλλιώς άπευ- 
θύνεται καί πρός αύτόν ό λόγος τοΟ Χριστού έλεγκτικώτερος τού 
λόγου πρός τόν διδάσκαλο Νικόδημο. Διότι, δταν ό Νικόδημος 
συνωμιλούσε μέ τόν Ιησού, τό Άγιο Πνεύμα δέν είχεν άκόμη έπι- 
φοιτήσει, διότι ό Ιησούς δέν είχεν άκόμη σταυρωθή καί δοξασθή. 
Μετά τήν έπιφοίτησι τού Αγίου Πνεύματος πώς είνε δυνατό νά 
δικαιολογηθή ή άγνοια τών Γραφών, μάλιστα στούς θεολόγους καί 
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τούς διδασκάλους τής Εκκλησίας; Καθένας άπό τους άθεολογή- 
τους θεολόγους καί τους άκαταρτίστους διδασκάλους ττρέττει νά 
αίσθανθή τον Ίησου νά τον έλέγχη αύστηρώς: Συ εΤσαι ό θεολό¬ 
γος, συ είσαι ό διδάσκαλος του νέου Ισραήλ, συ άνέρχεσαι σέ βή¬ 
ματα και άμβωνες και ρητορεύεις, και εν τούτοις άγνοεϊς αυτά τά 
πράγματα, ττού διδάσκουν οί Γραφές; Γιά τήν άγνοιά σου γίνεσαι 
καταγέλαστος άπό πιστούς, άπίστους και αιρετικούς, καί αιτία 
νά δυσφημήται τό όνομά μου. Εντροπή σου, διότι ένδιαφέρεσαι νά 
γνωρίζης πλήθος άλλα πράγματα, μικρά, μηδαμινά και μάταια, 
και θεολόγος συ και διδάσκαλος του νέου Ισραήλ δεν ένδιαφέρε- 
σαι νά γνωρίζης τό λόγο του Θεού και τήν ουράνια διδαχή! 

• 

Στίχ. 11-12: ^Άμην αμ^ν λ€γω σοι οη ο οϊΒαμ€ν ΛαΛον/χεν 
καί δ €ωράκαμ€ν μαρτυροΰμ€ν, καί τ^ν μαρτυρίαν ημών ον λαμ- 
βάν€Τ€. Ει τά €Ίτίγ€ΐα €ΐ'πον ύμΐν και ού ιηστ€ν€Τ€, ιτώς εάν 
ειττω ύμΐν τά επονράνια πιστενσετε;». 

Στους δύο τούτους στίχους παρατηρεϊται παράδοξο γλωσ¬ 
σικό φαινόμενο. Άρχικώς ό Μησους έκφράζεται μέ ρήμα ένικου άρι- 
θμου, ετλεγα». Κατόπιν εκφράζεται μέ ρήματα πληθυντικού άρι- 
θμου, <(οϊ^αμ€ν», ^λαλοΰμ€ν», ετεωράκαμεν^, ^μαρτυροΰμ€ν». 
Επίσης χρησιμοποιεί προσωπική άντωνυμία πρώτου πληθυν¬ 
τικού προσώπου, 4(ημών». Τέλος δέ εκφράζεται πάλι μέ ρήματα 
ενικού άριθμού, ετεί7Γον>, ετει^τα». Πώς εξηγείται, ότι ό Χριστός 
χρησιμοποιεί και Ινικό καΐ πληθυντικό πρώτου προσώπου; Κατά 
μία γνώμη ό πληθυντικός είνε πληθυντικός τής μεγαλοπρεπείας 
ή εύγενείας. *Αλλά στά χείλη τού Ιησού δέν φαίνεται νά υπήρξε 
ποτέ πληθυντικός μεγαλοπρεπείας ή εύγενείας. Κατ’ άλλη γνώμη 
ό Χριστός χρησιμοποιεί πληθυντικό, διότι μαζί μέ τόν έαυτό του 
συνυπονοεί και τά άλλα δύο πρόσωπα τής Θεότητας, τόν Πατέ¬ 
ρα και τό "Αγιο Πνεύμα, άχωρίστως ένωμένα μέ τό δικό του πρόσω¬ 
πο. Άλλ’ αύτή ή γνώμη έχει εναντίον της τό 4(€ωράκαμ€ν». Τό 
ρήμα τούτο δύναται νά έχη έφαρμογή στά δύο μόνο πρόσωπα 
τής Θεότητας, τόν Υίό καΐ τό "Αγιο Πνεύμα, όχι καΐ στόν Πατέ¬ 
ρα. Ό Υιός «€ώρακ€ παρά τω Πατρί» (η' 38), είδε στόν Πατέρα, 
διότι γεννήθηκε άπό τόν Πατέρα. Όμοίως δύναται νά λεχθή, ότι 
και τό "Αγιο Πνεύμα «'εώρακε παρά τω Πατρί», είδε στόν Πατέ¬ 
ρα, διότι έκπορεύτηκε άπό τόν Πατέρα. Κατά τό Ίωάν. ιστ' 13 τό 
"Αγιο Πνεύμα «άκούα», προφανώς άπό τόν Πατέρα. «*Όσα άν 
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άκούστ) λαλ·ησ€ΐ», είττεν ό Χριστός για τόν Παράκλητο. "Οττως ό 
Παράκλητος «ακούει» άπό τόν Πατέρα, έτσι καί «ορψ», βλέττει, 
στόν Πατέρα. Ό Πατήρ δεν «ορα», δέν βλέπει σε άλλον, διότι είνε 
άγέννητος και άναίτιος, εχει την αιτία τής υπάρξεώς του στόν 
εαυτό του. Τό ότι ό Υιός καΐ τό "Αγιο Πνεύμα βλέπουν στόν Πα¬ 
τέρα και άκούουν άπό τόν Πατέρα, αυτά βεβαίως εΤνε άνθρωπο- 
παθεϊς εκφράσεις, οί όποιες σημαίνουν άπερινόητες και άκατάλη- 
πτες σχέσεις των προσώπων τής Θεότητος μεταξύ των. 

Έξ αιτίας του «εωράκαμεν» όρθή θεωρούμε τή γνώμη, ότι ό 
Χριστός χρησιμοποιεί πληθυντικό πρώτου προσώπου, «οΐΒαμεν», 
«λαλοΰμεν», «εωράκαμεν», «μαρτυροΰμεν» και «ημών», διότι 
μαζί με τόν εαυτό του συνυπονοεΤ και τό "Αγιο ΠνεΟμα. Στό στίχ. 
32 ό πρόδρομος Ιωάννης ομιλώντας για τόν Ίησου ώς πρόσωπο 
τής Θεότητος λέγει, ότι «ο εώρακε και ηκουσε, τούτο μαρτυρεί». 
Στό στίχ. 34 ομιλώντας για τόν Ίησου ώς άνθρωπο λέγει, ότι «τά 
ρήματα του Θεού λαλεΐ' ου γάρ εκ μέτρου ΒίΒωσιν 6 Θεός το 
Πνεύμα». Ό Χριστός ώς άνθρωπος όμιλεϊ μέ τή δύναμι τοΟ Αγί¬ 
ου Πνεύματος. Και δεν Ιχει εν μέτρω τήν ένέργεια του *Αγίου 
Πνεύματος, όπως οί προφήτες και οί άπόστολοι, άλλ’ έξ ολοκλή¬ 
ρου. Στό βιβλίο τής Άποκαλύψεως τά λόγια του Χριστού στις 
επιστολές πρός τούς άγγέλους-έπισκόπους των επτά Εκκλησιών 
παρουσιάζονται καί ώς λόγια του 'Αγίου Πνεύματος. "Ετσι στό 
Άποκ. β' 1 ό Χριστός άπευθυνόμενος πρός τόν άγγελο - έπίσκο- 
πο τής εκκλησίας τής Εφέσου λέγει γιά τόν εαυτό του, «ΤάΒε λε- 
γει ο κρατών τούς ετττα αστέρας εν τη Βεζια αυτού...», καί στό 
Άποκ. β' 7 λέγει, «Ό εχων ούς άκουσάτω τί το Πνεύμα λεγει ταις 
εκκλησίαις». Όμοίως τά λόγια τού Χριστού παρουσιάζονται καί 
ώς λόγια τού Αγίου Πνεύματος στίς υπόλοιπες εξι επιστολές πρός 
τούς άλλους άγγέλους-έπισκόπους των Εκκλησιών. 

Στήν άρχή τής Α' Καθολικής Επιστολής του ό άπόστολος Ιω¬ 
άννης χρησιμοποιεί πρώτο πληθυντικό πρόσωπο, «ο άκηκόαμεν, 
ο εωράκαμεν τοΐς οφθαλμοϊς ημών, ο εθεασάμεθα...» (στίχ. 1-5), 
διότι μαζί μέ τόν έαυτό του συνυπονοεϊ καί τούς άλλους άπο- 
στόλους, πρόσωπα τής αύτής μέ αύτόν τάξεως. "Ετσι καί ό Χρι¬ 
στός έδώ, στό διάλογο μέ τό Νικόδημο, χρησιμοποιεί πρώτο πλη¬ 
θυντικό πρόσωπο, «ο οιΒαμεν ΧαΧουμεν και ο ειοράκαμεν μαρτυ- 
ρούμεν και την μαρτυρίαν ημών ου Χαμβάνετε (έννοεϊται, σεϊς οί 
Ιουδαίοι)», διότι μαζί μέ τόν έαυτό του συνυπονοεϊ καί τό Άγιο 
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Πνεύμα, πρόσωπο της αυτής μέ αυτόν τάξεως. Βεβαίως ό Νικό¬ 
δημος δεν ήταν τότε σε θέσι για να καταλάβη την έννοια, που 
είχαν οΐ μυστηριώδεις πληθυντικοί του Ίησου «οΓδαμεν», «\α- 
λοΰμ€ν», «€ίοράκαμ€ν», <(μαρτνροΰμ€ν» και «ημών». Άλλ’ ό Χρι¬ 
στός δέν ώμιλοϋσε μόνο για τήν ώρα εκείνη* ώμιλοΰσε για όλους 
τους αιώνες. Επίσης δεν ώμιλοΰσε μόνο γιά τό Νικόδημο* ώμιλοΰσε 
για όλους τους ανθρώπους. 

Άξιο παρατηρήσεως έπίσης, ότι ό λόγος του Χρίστου μέ τους 
μυστηριώδεις πληθυντικούς, «ο οΓδαμεν ΛαΛονμεν και δ εα>ρά- 
καμ€ν μαρτνροΰμ€ν», σχηματίζει κλίμακα. Διότι τό «€ωράκαμ€ν», 
είδαμε δηλαδή, είνε ισχυρότερο του ετοΓδα/χεν>, γνωρίζουμε δηλα¬ 
δή. Έπίσης τό «μαρτυροΰμ€ν» εϊνε ισχυρότερο του «λαλοΰμ€ν». 
Ή έννοια τής κλίμακας είνε: Γνωρίζουμε μέ τόση σαφήνεια, μέ όση 
πρόσωπα, τά όποια είδαν μέ τόι μάτια τους. Καί λαλούμε πρά¬ 
γματα τόσο βέβαια, ώστε ό λόγος μας λαμβάνει τόν επίσημο χα¬ 
ρακτήρα μαρτυρίας. 

Τό νόημα των στίχ. 11-12 είνε: Αληθώς άληθώς σου λέγω, 
κατά τόν πλέον κατηγορηματικό τρόπο σέ βεβαιώνω, ώ Νικόδη¬ 
με, ότι έγώ καί τό Άγιο Πνεύμα λέγουμε εκείνο, τοϋ οποίου εχουμε 
γνώσι, καί μαρτυρούμε εκείνο, του οποίου εχουμε άμεση άντίλη- 
ψι, διότι τό είδαμε στό Θεό Πατέρα. Άλλα σεις οί Ιουδαίοι δέν 
παραδέχεσθε τή μαρτυρία μας, δέν πιστεύετε στις άλήθειες, πού 
εγώ καί τό Άγιο Πνεύμα λαλούμε καί μαρτυρούμε. Καί άν σάς 
είπα πνευματικά μέν πράγματα, άλλά τά όποια συμβαίνουν στή 
γή καί των οποίων οί πιστοί λαμβάνουν πείρα στή ζωή τους, καί 
όμως δέν πιστεύετε, πώς θά πιστεύσετε, εάν σάς εϊπω Οψιστες 
άλήθειες, πού άναφέρονται σέ ούράνιες πραγματικότητες, τελείως 
άκατάληπτες καί μυστηριώδεις; 

Ή Σοφία Σολομώντος λέγει: «Μόλις €ΐκάζομ€ν τα επί γης, καί 
τά εν χ€ρσΙν €ύρίσκομ€ν /χετά πόνον τά δε εν τοΓ^ ούρανοΐς τις 
εξίχνιασε;» (θ' 16). Μόλις καί μετά βίας λαμβάνουμε κάποια ιδέα 
τών πραγμάτων, που είνε ή συμβαίνουν στή γή, καί μέ κόπο, μέ 
προσπάθεια μεγάλη, βρίσκουμε πράγματα, πού δέν άπέχουν άπό 
μάς, άλλ’ είνε κοντά μας, στά χέρια μας. Καί άφού δέν μπορούμε 
νά καταλάβωμε τά έπίγεια καί τά χειροπιαστά, ποίος δύναται νά 
έξιχνιάση τά ούράνια μυστήρια, νά έρευνήση καί νά καταλάβη τις 
ύπερφυέστατες πραγματικότητες τού ούρανίου καί μεταφυσικού 
κόσμου; Τά ουράνια πράγματα είνε άσυγκρίτως ανώτερα άπό τά 
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έττίγεια, είνε άφαντάστοος μεγαλειωδέστερα. Ο θανατος εχει τούτο 
τό θέλγητρο, δτι θά μάς χαρίση τή θέα καί τή γνώσι των έπουρα- 
νίων πραγμάτων. Κλείνοντας τά μάτια σε τούτο τον κόσμο, θά τα 
άνοίξωμε σ’ ενα κόσμο άπείρως ωραιότερο, και θ αποκτήσωμε τε¬ 
λεία γνώσι. Θά γίνωμε σοφοϊ καί έπιστημονες ενα εκατομμύριο 
φορές περισσότερο άπό τον Αϊνστάιν. Λίγο εϊπαμεί Θά γίνωμε 
άσυγκρίτως, άφαντάστως σοφώτεροι άπό τον Αϊνστάιν! 

Ό Νικόδημος βεβαίως καί μερικοί άλλοι Ιουδαίοι πίστευαν. 
Αλλά γενικότερα οί Ιουδαίοι, καί μάλιστα οί άρχοντες, δεν πί¬ 
στευαν. ΓΓ αυτό ό Ιησούς είπε, ^και την μαρτυρίαν ημών ου 
λαμβάν€Τ€». 

"Αν εμείς λέμε άλήθειες στους άλλους άνθρώπους καί εκείνοι 
δεν μάς πιστεύουν, άς λυπούμεθα, άλλ’ άς μη στενοχωρούμεθα, 
άς μη σκάζωμε διότι δεν γινόμεθα πιστευτοί. Άς μάς παρηγορη 
τό γεγονός, ότι οί άνθρωποι δεν πιστεύουν στόν ϊδιο τό Χρίστο, 
πού εΤνε ή άλήθεια, ή αύτοαλήθεια, καί στό Άγιο Πνεύμα, πού 
εΤνε επίσης ή άλήθεια, ή αύτοαλήθεια, καί κάνουν θαύματα, γιά 
νά βεβαιώνουν τήν άλήθεια των λόγων των. Καί άφου οί άνθρωποι 
δεν πιστεύουν στή Θεότητα, πού λέγει πάντοτε τήν άλήθεια, καί 
κάνει θαύματα γιά νά βεβαιώνη τήν άλήθεια, τί παράδοξο άν δεν 
πιστεύουν σε μάς, τούς κοινούς άνθρώπους, οί όποιοι πολλές φορές 
λέμε καί ψέματα, μειώνοντας έτσι ή καί καταστρέφοντας τήν άξιο- 
πιστία μας, καί δέν έχουμε τή δύναμι ν’ άποδεικνύωμε μέ θαύμα¬ 
τα τήν άλήθεια των λόγων μας; Άν δέν μάς πιστεύουν οί άν¬ 
θρωποι, είνε καί πρός ταπείνωσί μας. Οί άνθρωποι μέ τήν άπιστία 
τους ταπείνωσαν τήν Αύτοαλήθεια; Τί παράδοξο άν ταπεινώνουν 
καί τόν κοινό θνητό, γιά τόν όποιον ή Γραφή είπε, «Πας άνθρω¬ 
πος φτυστής») Άς προσπαθούμε νά εϊμεθα όσο τό δυνατό άγνότε- 
ροι στά έργα καί ειλικρινέστεροι στά λόγια, γιά νά εϊμεθα καί άξιο- 
πιστότεροι στούς συνανθρώπους καί νά όμοιάζωμε περισσότερο 
μέ τόν Αμήν, τόν μάρτυρα τόν πιστό καί άληθινό. 

• 

Στίχ. 13: «ΚαΙ ού8€ΐς άναβ€βηκ€ν €ίς τόν ουρανόν «ι ο 
€κ του ουρανού καταβάς, ο Υιός τού ανθρώπου ο ών εν τώ 
ούρανώ». 

'Ομιλεϊ ό Χριστός. Καί πώς αύτός ό λόγος του Χρίστου γιά 
άνάβασι στόν ούρανό καί κατάβασι άπό τόν ούρανό συνδέεται μέ 
τά προηγούμενα; Ιδού πώς: Προηγουμένως ό Χριστός στό στίχ. 
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ν' 13 


12 ώμίλησε για «Ιττουράνια». Είττε στο Νικόδημο: «Πώς εάν ειττω 
υμΐν τά επουράνια πιστεύσετε;». Πώς θά ττιστεύσετε, εάν σάς ομι¬ 
λήσω γιά τά έπουράνια πράγματα, για τΙς Οψιστες καί μυστη- 
ριωδέστατες πραγματικότητες τον ονρανον; Τώρα με τό λόγο τον 
στο στίχ, 13 ό Χριστός θέλει νά ειπη, δτι κάνεις δεν ανέβηκε στον 
ονρανό γιοι νά γνωρίση τά έπονράνια πράγματα και νά τά γνω¬ 
στοποίηση στονς άνθρώπονς. Αλλά μόνον αντός ανέβηκε στόν 
ονρανό και γνωρίζει, και κατέβηκε στη γη καί εΤνε άρμόδιος νά φα- 
νερώση τις ονράνιες πραγματικότητες στην άνθρωπότητα. Οί 
προφήτες βεβαίως φανέρωσαν ονράνιες άλήθειες, άλλά με την έμ- 
πνενσι τον 'Αγίον Πνεύματος, χωρίς άμεση άντίληψι και γνώσι 
των ονρανίων πραγματικοτήτων, και χωρίς πληρότητα. Ό Χρι- 
στός γνωρίζει τις ονράνιες πραγματικότητες άπό άμεση άντίληψι 
και γνώσι, κατέχει πλήρως τήν άλήθεια, και εφερε στόν κόσμο τήν 
πλήρη άποκάλνψι, φοινέρωσε δηλαδή όλες εκείνες τις άλήθειες, όσες 
ήταν αναγκαίες γιά τή σωτηρία των άνθρώπων, "Οπως ή πνενμα- 
τική άναγέννησι έρχεται άνωθεν, άπό τό "Αγιο Πνεύμα, έτσι και ή 
πλήρης άποκάλνψι έρχεται άνωθεν, άπό τόν Ιησού Χριστό. 

«ΟύΒείς άναβ€βηκ€ν εις τον ουρανόν». Κανείς δεν ανέβηκε 
στόν ουρανό. "Οπως στό α' 18 τό «Θεόν εώρακε πώποτε» 

σημαίνει, δτι κάνεις δεν είδε τό Θεό ποτέ, ούτε άνθρωπος, άλλ’ 
ούτε άγγελος, έτσι και εδώ τό «ούδεις άναβεβηκεν εις τον ουρα¬ 
νόν» σημαίνει, δτι κανείς δεν ανέβηκε στόν ουρανό, ούτε άνθρω¬ 
πος, άλλ’ ούτε άγγελος. Ή λέξι «ουρανός» εδώ σημαίνει τήν άνω- 
τάτη, τήν νψίστη σφαΤρα, τή σφαίρα τής Θεότητας, τό χώρο δπον 


κατοικεί ό "Υψιστος. Αντή τήν έννοια ή λέξι «ουρανός» έχει και 
στό στ' 32-33: « *Αμην αμήν λέγω υμιν^ ου Μωυαής δεδωκεν υμΐν 
τον άρτον εκ του ουρανοΰ, αλλ’ ο Πατήρ μου διδωσιν υμΐν τόν 
άρτον εκ του ουρανού τόν αληθινόν. Ό γάρ άρτος τού Θεού έστιν 
ό καταβαίνων εκ τού ουρανού και ζωήν δώούς τω κόσμιρ». 
Σνμφώνως πρός αντονς τούς λόγονς τού Χριστού άπό τόν ονρα¬ 
νό, τόν ονρανό ως τήν άνωτάτη σφαίρα, ήλθεν ό πνενματικός 
άρτος Χριστός. Τό μάννα, πού έπεσε στήν έρημο τήν εποχή τού 
Μωνσέως, ήλθεν άπο κατώτερο ονρανό, άπό κατώτερη σφαίρα. 

«Ουδεις αναβεβηκεν εις τόν ουρανόν εΐ μή ό εκ τού ουρανού 
καταβάς, ο Υιός τού ανθρώπου». Κανείς δέν ανέβηκε στόν ουρανό 
παρά έκεΐνος, που κατέβηκε άπό τόν ουρανό, ό Υίός του ανθρώ¬ 
που. Αύτός ό λόγος εΤνε παράδοξος, πολύ παράδοξος. Διότι, 
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συμφώνως ττρός αΟτό τό λόγο, ό μόνος, ττοΟ άνεβηκε στον ουρα¬ 
νό, εΤνε ό ΥΙός του άνθρώπου, ό Χριστός. Άλλα πώς ό Χριστός 
λέγει, ότι ανέβηκε στον ουρανό, άφου ή άνάληψί του δεν είχε γί¬ 
νει ακόμη; Στο Παροιμιών κδ' 26 κατά τους Ο' (λ' 4 κατά τό Μα- 
σοριτικό) τίθεται τό ερώτημα: «Τις άνββη €ΐς τον ουρανόν και κα- 
τεβη;». Ποιος ανέβηκε στον ουρανό καί κατέβηκε; Καί εδώ ώς 
ουρανός εννοείται ή υψίστη σφαίρα, ή σφαίρα τής Θεότητας. 'Ως 
άπάντησι δε στό ερώτημα αυτό υπονοείται, δτι μόνον ό Γιαχβέ, ό 
Θεός, άνέβηκε στόν ουρανό και κατέβηκε. Ό Γιαχβέ, ό Θεός, τρόπον 
τινά άνεβοκατεβαίνει μεταξύ ούρανου καΐ γης. Λέγοντας δε ό Ιη¬ 
σούς, δτι αυτός μόνο άνέβηκε στόν ουρανό, κάνει υπαινιγμό στό 
εν λόγω χωρίο τών Παροιμιών. Ό ταπεινός Ναζωραίος Ιχει τή 
συνείδησι, δτι εΤνε άνώτερος τών ανθρώπων και τών αγγέλων, άπό 
τούς οποίους κάνεις δεν άνέβηκε στόν ουρανό, στην υψίστη σφαίρα. 
Ό Υιός του άνθρώπου εχει τή συνείδησι, δτι εϊνε ό Υιός του Θε¬ 
ού, Γιαχβέ και Θεός. Γι’ αυτό διακηρύσσει, δτι κανείς δεν άνέβηκε 
στόν ουρανό, παρά μόνον αυτός, ό οποίος καί κατέβηκε άπό τόν 


ουρανό. "Οπως ό ιδιοκτήτης πολυκατοικίας άνεβοκατεβαίνει μεταξύ 
τών ορόφων τής πολυκατοικίας του, έτσι τρόπον τινά καί ό Χρι¬ 
στός άνεβοκατεβαίνει μεταξύ ούρανου καί γής. Οικοδεσπότης εΐνε 
ό Χριστός. "Ετσι ώνόμασεν ό ίδιος τόν εαυτό του (Ματθ. ι' 25). Κα¬ 
τασκεύασε καί κυβερνφ τόν ούρανό καί τή γή, τόν πανύψηλο ούρα- 
νοξύστη, τό Σύμπαν, ενώπιον του οποίου δλοι οί ούρανοξύστες τής 
γής εϊνε πολύ λιγώτερο άπό μιά άσήμαντη λεπτομέρεια. 

Ό οικοδεσπότης Χριστός εϊνε παρών παντού, σ’ δλα τά μέρη 
του τεραστίου οίκου του. Ό λόγος, δτι άνεβοκατεβαίνει μεταξύ 
ούρανου καί γής, εϊνε ένας τρόπος, πού εκφράζει τήν πανταχοΟ 
παρουσία του. 

Παράδοξος, πολύ παράδοξος ό λόγος του Χρίστου, δτι άνέ¬ 
βηκε στόν ούρανό, προτού άκόμη γίνη ή άνάληψί του. Μ’ αύτό 
τό λόγο ό Χριστός θέλησε νά δείξη, δτι δεν εϊνε άπλώς άνθρωπος, 
άλλ* ό πανταχου παρών Γιαχβέ, ό Θεός τής Παλαιάς Διαθήκης. 
Αλλά τήν πανταχου παρουσία του καί τή θεότητά του ό Χρι¬ 
στός δεικνύει καί με άλλο παράδοξο, πολύ παράδοξο λόγο, στόν 
εξεταζόμενο στίχ. 13. Τό δεύτερο παράδοξο στοιχείο βρίσκεται 
στήν τελευταία φράσι αύτου τοΟ στίχου <(ό ών εν τω ονρανω». 
Αύτή ή φράσι λείπει άπό μερικούς μεγαλογραμμάτους κώδικες, 
άλλά περιλαμβάνεται στό έκκλησιαστικό κείμενο, τό όποίον εϊνε 


16 Τό ΕύαγγΙΑιο τοΟ Ί<·>όννου 
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τό σοβαρώτερο καί αΟθεντικώτερο. Θεωρούμε την εν λόγω φράσι 
γνησ-ία καί αυθεντική. Ή φράσι «6 ών βν τώ ούρανώ» δυναται 
νά έξηγηθή «ό όποιος ήταν στον ουρανό» ή «ό όποιος ε Τ ν ε στον 
ουρανό». Ποία άπό τις δύο εξηγήσεις εϊνε ή ορθή; Κατά τήν πρώ¬ 
τη έξήγησι τής φράσεως ό Χριστός λέγει στο Νικόδημο: Ανέβηκε 
στον ουρανό αυτός, πού κατέβηκε άπό τόν ουρανό, ό όποιος ήταν 
στόν ουρανό. Άλλ’ αυτή ή έννοια δεν είνε επιτυχής, διότι, άφου 
ανέβηκε στόν ουρανό και άφου κατέβηκε άπό τόν ούρανό, άσφαλώς 
πριν άπό τήν κατάβασί του ήταν στόν ούρανό κα'ι δεν χρειαζόταν 
νά λεχθή, ότι ήταν στόν ούρανό. Σωστή είνε ή δεύτερη έξήγησι. 
Με τήν έξήγησι αύτή στό λόγο του Χρίστου πρός τό Νικόδημο 
δίνεται επιτυχής έννοια: Ανέβηκε στόν ούρανό αύτός, πού κατέ¬ 
βηκε άπό τόν ούρανό, ό όποιος είνε στόν ούρανό, καίτοι κατέβη¬ 
κε άπό τόν ούρανό. Γιά νά έκφρασθουμε συντομώτερα, ό Χριστός 
λέγει: Κατέβηκα άπό τόν ούρανό και συγχρόνως είμαι στόν 
ούρανό. *Ως Θεός ό Ιησούς Χριστός έχει τή συνείδησι, δτι είνε 
πανταχοΟ παρών. Σάν άνθρωπος βεβαίως ήταν μόνο στή γη, άλλά 
σάν Θεός ήταν και στή γη καί στόν ούρανό. 

Αύτή τήν έννοια, δτι ό Χριστός ήταν στή γη καί συγχρόνως 
στόν ούρανό, άποδίδει άριστα ό γνωστός οίκος του Ακαθίστου 
"Υμνου: «*Όλως -ήν εν τοΐς κάτω, και των άνω ούδόλωδ· άπην 6 
απερίγραπτος Λόγος· συγκατάβασις γάρ θεϊκή, ού μετάβασις δε 
τοπική γεγονε». Έξ όλοκλήρου ό Λόγος ήταν εδώ κάτω στή γη. 
Διότι μέσα στό Χριστό «ευδόκησε παν τό πλήρωμα κατοικήσαι» 
(Κολ. α' 19), ευαρεστήθηκε νά κατοικήση δλη ή Θεότης. Άλλά καί 
καθόλου δεν άπουσίαζε άπό τόν ούρανό ό άπερίγραπτος Λόγος, 
ό Λόγος, πού δεν μπαίνει σε περίγραμμα, ό άπεριόριστος, ό άπει¬ 
ρος Θεός Λόγος. 

Ό Χριστός στό Νικόδημο είπε γιά τόν εαυτό του «ό εκ του 
ούρανοΰ καταβάς», δτι δηλαδή κατέβηκε άπό τόν ουρανό. Άλλά 
τούτο είνε τροπος του λεγειν, γιά νά δηλωθή τό γεγονός τής θεί¬ 
ας ενανθρωπησεως. Επειδή οί μεταφυσικές έννοιες δεν είνε δυνατό 
νά έκφρασθουν άλλιώς, χρησιμοποιούνται έννοιες άπό τό φυσικό 
κοσμο. Ετσι για τήν ενανθρωπησι του Κυρίου χρησιμοποιείται ή 
έννοια της καταβασεως άπο τον ούρανό στή γή. Στήν πραγμα¬ 
τικότητα δηλαδή δεν έγινε κατάβασί τοπική, άλλά συγκατάβασι 
θεϊκή, ταπεινωσι του Θεού Λόγου με τό νά γίνη άνθρωπος. 

Λέγοντας ό Ιησούς, δτι κατέβηκε άπό τόν ούρανό, καί, ένω ήταν 
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στη γη, συγχρόνως ήταν στόν ουρανό, εκφράζεται παραδόξως καί 
μυστηριωδώς, όπως εκφράστηκε άλλοτε λέγοντας, δτι οί μαθηταί 
του θά εβλεπαν «τούς αγγέλους του Θεού αναβαίνοντας και κατα- 
βαίνοντας εττι τον Υίον του ανθρώπου» (α' 52). Οί άγγελοι θά άνέ- 
βαιναν προς τον Υιό του άνθρώπου στόν ουρανό, καί θά κατέβαι¬ 
ναν πρός τόν Υίό του άνθρώπου στη γη, διότι ό Υίός του άνθρώ¬ 
που, ό Χριστός, θά ήταν συγχρόνως και άνω στόν ουρανό καί κά¬ 
τω στή γη, στόν ουρανό ώς Θεός και στη γη ώς Θεάνθρωπος. 


Στίχ. 14-15: «Και καθώς Μωυσης ΰφα>σ€ τον δφιν εν 
^ρημιρ, ούτως ύφωθηναι δει τόν Υίον του ανθρώπου^ ϊνα πας 6 
ττιστειίων €ΐς αυτόν μη άπόληται, άλλ’ €χη ζωήν αιώνιον». 

Τό «^€ 1 » εδώ σημαίνει «πρόκειται», όπως καί άλλου, π.χ. στό 
ιβ' 34, κ' 9 καί Πράξ. κα' 22. 

Μεταφράζουμε: «Όπως δέ ό Μωυσης στην έρημο ύψωσε τόν 
δφι, έτσι καί ό Υιός του άνθρώπου πρόκειται νά Οφωθη, ώστε κα¬ 
θένας, που πιστεύει σ’ αυτόν, νά μή χάνεται με πνευματικό θά¬ 
νατο, άλλα νά εχη ζωή αιώνια». 

Προηγουμένως ό Χριστός εΤπε, δτι κατέβηκε άπό τόν ουρανό. 
Τώρα λέγει, δτι πρόκειται νά ύψωθή. Ό Χριστός κατέβηκε άπό 
τόν ουρανό, γιά νά ύψωθή στό σταυρό. Ταπείνωσι ή κατάβασι 
άπό τόν ουρανό, άλλά ταπείνωσι καί ή Οψωσι, διότι εϊνε Οψωσι 
σέ σταυρό. Μάλιστα ή Οψωσι στό σταυρό εΤνε ή άκρα ταπείνω- 
σι. Προηγουμένως επίσης ό Χριστός ώμίλησε γιά την πνευματική 
άναγέννησι. Τώρα όμιλεϊ γιά τή σταυρική του θυσία, άνευ τής 
όποίας δεν ήταν δυνατό νά ελθη τό "Αγιο Πνεύμα, που ενεργεί 
τήν πνευματική άναγέννησι. 

"Οπως εϊνε γνωστό άπό τήν Παλαιά Διαθήκη, ό Ίσραηλιτικός 
λαός στήν έρημο γόγγυσε εναντίον του Θεού καί του δούλου του 
του Μωυσή. Ό δε Θεός διέταξε θανατηφόρα φίδια καί δάγκωναν 
καί θανάτωναν τούς άσεβεϊς καί γογγυστάς Ισραηλίτες. Φόβος 
καί τρόμος έπεσε στους Ισραηλίτες. Καί παρακάλεσαν τό Μωυσή 
νά προσευχηθή στόν Κύριο, γιά νά τούς σώση άπό τά θανατη¬ 
φόρα φίδια. Τότε ό Θεός έδωσε στό Μωυσή μία παράξενη, πολύ 
παράξενη, εντολή: «Ποιησον σεαυτώ οφιν και θες αυτόν επι ση¬ 
μείου, και εσται, εαν δάκη δφις άνθρωπον, πας 6 δεδηγμένος ιΒών 
αυτόν ζήσεται» (’Αριθ. κα' 8). Νά κατασκευάσης δηλαδή ένα φίδι, 
νά τό ύψώσης πάνω σ’ ένα πάσσαλο, καί δταν φίδι δαγκώση 
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άνθρωτΓο, καθένας δαγκωμένος άπ’ τό φίδι, δταν κοιτάξη τό υψωμέ¬ 
νο φίδι, θά ζήση, θά σωθή. Πράγματι ό Μωυσής κατασκεύασε ένα 
χάλκινο φίδι, τό ύψωσε πάνω σ’ ένα πάσσαλο, καί δταν φίδι δάγ¬ 
κωνε άνθρωπο, ό δαγκωμένος άπ’ τό φίδι άνθρωπος κοίταζε πρός 
τό υψωμένο χάλκινο φίδι και σωζόταν άπ’ τό θάνατο. 

Ή εντολή του Θεού φαινόταν σάν μία παραξενιά ή ιδιοτροπία 
του Θεού. Γιατί έπρεπε ό Μωυσής νά ύψώση ένα χάλκινο φίδι σ’ 
ένα πάσσαλο γιά τή σωτηρία του λαού; Δεν μπορούσε ό Θεός νά 
δώση διαταγή νά έξαφανισθουν τά φίδια και νά σωθή ό λαός; 
Ασφαλώς μπορούσε. Αλλά σκοπίμως έδωσε στό Μωυσή τήν πα¬ 
ράξενη εντολή. Πολλά πράγματα στήν Παλαιά Διαθήκη εϊνε πα¬ 
ράξενα, πολύ παράξενα, άλλ’ είνε σκόπιμα. Πολλά πράγματα στήν 
Παλαιά Διαθήκη ήταν αινιγματικά και άνεξήγητα καί εξηγούνται 
στήν Καινή Διαθήκη. Ή έξήγησι τού χαλκίνου δφεως δίνεται τώ¬ 
ρα άπό τό Χριστό. Ό χάλκινος δφις είχε συμβολική σημασία. 
Συμβόλιζε τό Χριστό. Τό συμβολισμό τού χαλκίνου δφεως ό Χρι¬ 
στός έφήρμοσε στόν εαυτό του. 

Άλλ’ εδώ γεννάται άλλη άπορία. Ό δφις είνε σύμβολο τού 
Σατανά. Με τή μορφή τού δφεως ό Σατανάς παρουσιάστηκε στήν 
Εύα και τήν έξαπάτησε. «Ό οφις 6 μέγας 6 αρχαίος, 6 καλούμ€- 
νος Διάβολος και 6 Σατανάς, ό πλανών την οικουμένην ολην», λέ¬ 
γει ή Άποκάλυψι (ιβ' 9). Άλλ’ άφου ό δφις είνε σύμβολο του Σα¬ 
τανά, πώς είνε και σύμβολο τού Χριστού; Πώς εδώ ό Ιησούς τόν 
τύπο τού χαλκίνου δφεως εφαρμόζει στόν εαυτό του; Ή Αγία 
Γραφή έχει και άλλα τέτοια παράδοξα. Ό λέων είνε σύμβολο τού 
Σατανά. «Ό άντίδικος υμών Διάβολος», λέγει ό Πέτρος, «ώς λέ¬ 
ων ώρυόμ€νος π€ριπατ€Ϊ ζητών τίνα καταπίη» (Α' Πέτρ. ε' 8). Άλλ’ 
ό λέων είνε και σύμβολο τού Χριστού. Ή Άποκάλυψι (ε' 5) γρά¬ 
φει: «Τδού ένίκησ^ν 6 λέων 6 έκ της φυλής Ιούδα, η ρίζα Δαυίδ». 
Έξ άλλης έπόψεως ό λέων είνε σύμβολο τού Σατανά, και εξ άλλης 
έπόψεως είνε σύμβολο τού Χριστού. Ό λέων είνε σύμβολο τού Σα¬ 
τανά λόγω τής θηριωδίας του, και σύμβολο τού Χριστού λόγψ 
τής βασιλικής δυνάμεως καί μεγαλοπρεπείας του. 

Παρόμοιο πράγμα ίσχύει γιά τή συμβολική σημασία τού φι¬ 
διού. Είνε άξιο προσοχής, δτι ό Θεός δέν διέταξε τό Μωυσή νά 
ύψώση πάνω στόν πάσσαλο ένα πραγματικό δφι, άλλ’ ένα χάλ¬ 
κινο δφι. Σύμβολο τού Σατανά είνε ό πραγματικός δφις, ενώ σύμβο¬ 
λο τού Χριστού είνε ό ψεύτικος, ό χάλκινος δφις. Ό Χριστός παρο- 
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μοιάζεται μέ δφι, διότι υψώθηκε πάνω στό σταυρό σαν κακοποιός, 
σάν κακούργος, σάν ό μεγαλύτερος κακούργος των αιώνων. Άλλ’ 
όπως ό δφις, πού ύψωσε ό Μωυσής, δεν ήταν πραγματικός, άλ¬ 
λα χάλκινος, έτσι και ό Χριστός δέν ήταν πραγματικώς κακούργος, 
άλλ’ άντιθέτως τό άγιώτερο πρόσωπο. Ό Χριστός, ό άγιος των 
άγιων, υψώθηκε πάνω στό σταυρό σάν ό μεγαλύτερος κακούργος, 
διότι ό Θεός τόν φόρτωσε με τις δικές μας αμαρτίες, γιά νά εξιλε¬ 
ωθούμε και νά σωθούμε. Γιά τή δική μας σωτηρία συνέβη στόν 
Εσταυρωμένο δ,τι Ιγραψεν ό Παύλος: «Τον μη γνόντα αμαρτίαν 
ύττλρ ημών αμαρτίαν εττοίησεν, ?να ημ€Ϊς γ€νώμ€θα δικαιοσύνη Θε¬ 
ού εν αύτώ» (Β' Κορ. ε' 21). Τό Χριστό, πού δεν γνώρισε άμαρτία, 
τόν τελείως άναμάρτητο και άγιο, γιά χάρι μας ό Θεός Πατέρας 
τόν εκανε άμαρτία! Φρικτός λόγος. Τόν φόρτωσε μέ δλα τά άμαρ- 
τήματα καΐ έγκλήματα τού κόσμου και τόν παρέδωσε σέ σταυρικό 
θάνατο, γιά νά δικαιωθούμε δΓ αυτού και νά σωθούμε εμείς, οί 
πραγματικώς άμαρτωλοι και εγκληματίες. Όμοίως ό Παύλος λέ¬ 
γει και άλλο φρικτό λόγο, δτι ό Χριστός Ιγινε κατάραί «Χρίστος 
ημάς ε^ηγόρασεν εκ της κατάρας του νόμου γ€νόμ€νος νπέρ ημών 
καταρα' γόγραπται γάρ’ ΐττικατάρατος πας ό κρ€μάμ€νος επί ξύλου» 
(Γαλ. γ' 13). Ό Χριστός μάς εξαγόρασε άπ’ τήν κατάρα, πού έπέ- 
φερεν ή παράβασι τού νόμου, μέ τό νά γίνη γιά χάρι μας ό ίδιος 
κατάρα. Διότι στην Παλαιά Διαθήκη εΤνε γραμμένο: Επικατάρα¬ 
τος όποιος κρεμάται στό ξύλο, δποιος σταυρώνεται. 

Αγαπητοί, ό Θεός γιά μάς Ικανέ τόν ΥΙό του άμαρτία και κα¬ 
τάρα, καΐ τόν παρέδωσε στό φρικτότερο και έξευτελιστικώτερο 
είδος τού θανάτου ώς τόν μεγαλύτερο ένοχο των αιώνων. Ό άμνός 
ό άσπιλος και άμωμος κατά τό σχέδιο τού Θεού ύψώθηκε στό 
σταυρό ώς δφις! "Οσο και αν προσπαθή κάνεις γιά νά συλλάβη 
και έξαντλήση τό μυστήριο τού σταυρού, δεν τό κατορθώνει. 
Ασύλληπτο, άνεξάντλητο, άπύθμενο τό μυστήριο τού σταυρού 
τού Θεανθρώπου. 

Σάς έρωτούμε, φίλοι άναγνώστες: “Ήταν ποτέ δυνατό νά πε- 
ριέχη ή *Αγία Γραφή τόσο παράξενο περιστατικό, δπως τό περι¬ 
στατικό τού χαλκίνου δφεως, άν δέν ήταν θεόπνευστη και άν 
πραγματικώς ό Θεός δέν Ιδινε στό Μωυσή τήν παράξενη έκείνη 
έντολή, τήν τελείως άκατανόητη κατά τόν καιρό τής Παλαιάς Δια¬ 
θήκης; Σάς έρωτούμε έπίσης: Έπήλθε ποτέ στή διάνοια κανενός 
Ισραηλίτου νά έφαρμόση τό παράξενο περιστατικό τού χαλκίνου 
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δφΕΟύς στον εαυτό του; Σκέφτηκε ττοτε κανείς Ισραηλίτης, οτι ό 
υψωμένος χάλκινος δφις συμβόλιζε αυτόν; Τι λεμε; Οι Ισραηλίτες 
δεν καταλάβαιναν καν, δτι ό υψωμένος χάλκινος οφις εΤχε συμβο¬ 
λική - προφητική σημασία, Ό Χριστός δμως, καίτοι δεν εΐχε φοι¬ 
τήσει σε σχολεία και δεν εμαθε γράμματα, εξήγησε και έφήρμοσε 
στον εαυτό του τό παράξενο εκείνο περιστατικό, διότι δεν ήταν 
απλώς άνθρωπος, άλλα παντογνώστης Θεός. 

"Οτι δε ό Ιησούς προγνώριζε τό φρικτό μαρτύριό του, τήν 
υψωσί του στο σταυρό, οιύτό τον έκανε νά βιώνη τό μαρτύριό του 
έπι δεκαετίες προτού ακόμη σταυρωθή. Μπορούμε νά πούμε, δτι 
με τήν πρόγνωσι καί πρόγευσι του μαρτυρίου του ό Χριστός κατά 
ενα τρόπο ήταν σταυρωμένος επί δεκαετίες προτού όδηγηθή στό 
Γολγοθά... 

Κατά τό στίχ. 14 ό Χριστός είπε στό Νικόδημο, δτι ό Υιός του 
άνθρώπου πρόκειται νά ύψωθή, δπως ό δφις, τό χάλκινο φίδι, υψώ¬ 
θηκε άπό τό Μωυσή. Μ’ αυτό τό λόγο ό Χριστός προφήτευε τό 
είδος του θανάτου του, τήν Οψωσι στό σταυρό, τή σταύρωσι. 
Άλλ’ εννόησε ό Νικόδημος τό λόγο του Χρίστου; Κατάλαβε, δτι 
ό Ιησούς μιλούσε γιά τήν σταύρωσί του; Τότε δεν κατάλαβε. 
Αλλά τή Μεγάλη Παρασκευή κατάλαβε. Βλέποντας τόν Ίησου 
υψωμένο στό σταυρό θυμήθηκε τό λόγο του, αίσθάνθηκε τήν προ¬ 
φητική δύναμι του λόγου του, ένισχύθηκε ή πίστι του στή μεσ- 
σιακή ιδιότητα του Ίησου, έλαβε μεγάλο θάρρος καί μαζί μέ τόν 
Ιωσήφ τόν Άριμαθαϊο προσέφερε στόν Εσταυρωμένο συγκινητικές 
επικήδειες τιμές. "Οταν ό Χριστός έκανε διάλογο μέ τό Νικόδημο, 
ό Νικόδημος ήταν δειλός, άλλά στήν ψυχή του ύπήρχεν ευγένεια. 
Ό Χριστός έβλεπε τή δειλία του, άλλ’ έβλεπε καί τήν εύγένειά 
του. Ό Χριστός έβλεπεν επίσης, δτι ό δειλός θά γινόταν τολμη¬ 
ρός, καί μαζί μέ τόν ’ΑριμαθαΤο Ιωσήφ θά του προσέφερε τίς τε¬ 
λευταίες τιμές, ένω άπό τούς δώδεκα μαθητάς ό ένας θά τόν πρό- 
διδε καί οί άλλοι θά δειλιοΟσαν καί θά τόν έγκατέλειπαν. Καί έπειδή 
ό Ιησούς έβλεπε τήν ευγένεια του Νικοδήμου μέσα στήν καρδιά 
του κατά τό παρόν, καί τήν έκδήλωσι τής εύγενείας του στό μέλ¬ 
λον, κατά τή φοβερή ήμέρα τής Μεγάλης Παρασκευής, γΓ αυτό 
κατά τό διάλογο του μίλησε μέ ευγένεια. Εύγενείς υπάρξεις, δπως 
ο Νικόδημός, παρα τις άτέλειες καί τά έλαττώματά τους, αξίζουν 
εύγενή μεταχείρισι. Η δέ εύγενής μεταχείρισι βοηθεί τίς εύγενείς 
υπάρξεις γιά νά γίνουν καλλίτερες. 
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Στό στίχ. 15, «ϊνα πας 6 π^στ€ύων €ΐς αυτόν άπόληται^ 
άλλ* €χι^ ζω'ίιν αιώνιον», ό Χριστός δηλώνει τό σκοττό τής υψώ- 
σεώς του στό σταυρό. Ό Χριστός δεν είχε καμμία άνάγκη για νά 
ύψωθή στό σταυρό. Άνενδεές τό Θειον, όπως ελεγε και ό Πλά¬ 
των. Ή Θεότης δεν ?χει καμμία άνάγκη. Ό Χριστός ήταν άνάγκη 
νά ύψωθή στό σταυρό για μάς, για τη σωτηρία μας. ’Όχι γιά νά 
σωθούν ολίγοι άνθρωποι, άλλ’ όλοι οί άνθρωποι. ’Όχι γιά νά σωθή 
ενα έθνος, αλλά όλα τά Ιθνη. Ό σκοπός τής σταυρώσεως του Ιη¬ 
σού είνε παγκόσμιος. Τούτο έκφράζεται με τη λέξι ^^ττάς» («'ΐνα 
πας ο πιστεύων εις αυτόν μη άπόληται»). Μικρή λέξι τό 4 τπας». 
Άλλ’ 2χει μεγίστη χωρητικότητα. Περιλαμβάνει καί Ιουδαίους καί 
"Ελληνες καί βαρβάρους καί Σκύθες καί όλα τά τέκνα του Άδάμ. 
Περιλαμβάνει δλα τά δισεκατομμύρια των άνθρώπων άπό την άρχή 
μέχρι τό τέλος του κόσμου. «Ούκ εστι διαστολή Ιουδαίον τε καΐ 
'Έλληνος· 6 γάρ αυτός Κύριος πάντων, πλουτών εις πάντας τους 
επικαλούμενους αυτόν», λέγει ό άπόστολος των εθνών, ό θείος 
Παύλος (Ρωμ. ι' 12). Δεν ύπάρχει διάκρισι μεταξύ Ιουδαίου καί 
"Ελληνας. Διότι ό ίδιος ό Κύριος είνε όλων, άνήκει σέ όλους, καί 
παρέχει πλουσία τη σωτηρία του σέ όλους, όσοι τόν επικαλούνται. 
Ό Χριστός ως άνθρωπος είνε Ιουδαίος. Άλλ’ ώς Θεός είνε Θεός 
όλων, καί Ιουδαίων καί εθνικών, καί ένδιαφέρεται γιά τη σωτηρία 
όλων. Παρά τόν άκρατο Ιθνικισμό καί σωβινισμό τών Εβραίων, ή 
Παλαιά Διαθήκη σέ πολλά σημεία προφητεύει τήν παγκοσμιότη¬ 
τα του Χριστιανισμού. Καί ό Χριστός, τονίζοντας στό βουλευτή 
τών Ιουδαίων Νικόδημο, «ϊνα πας 6 πιστεύων εις αυτόν μη 
άπόληται», διακηρύσσει τήν παγκοσμιότητα τής σωτηρίας, όσο 
καί άν αύτό δέν άρεσε στούς Ιουδαίους, οί όποιοι νόμιζαν, ότι ό 
Θεός καί ή σωτηρία ήταν μόνο γι’ αύτούς. 

Μέ τή σταυρική θυσία του ό Χριστός εξασφάλισε σωτηρία γιά 
όλους τούς άνθρώπους. Άλλ’ αύτή ή σωτηρία έξασφαλίσθηκε άντι- 
κειμενικώς. Γιά νά έξασφαλισθή καί ύποκειμενικώς, γιά νά γίνη δη¬ 
λαδή προσωπικό κτήμα καθενός, πρέπει καθένας νά πιστεύση. Ή 
πίστι είνε άπαραίτητος όρος σωτηρίας. Είνε τό ληπτικό όργανο, 
μέ τό όποιον ό άνθρωπος προσλαμβάνει τή σωτηρία, πού άπέρ- 
ρευσε άπό τή θυσία του Χριστού, καί τήν κάνει προσωπική του. 
Γιά ν’ άναφέρωμε ένα παράδειγμα, μέ τή σταυρωσί του ό Χριστός 
τρόπον τινά έκανε γεώτρησι, καί άπό τή γεώτρησι προήλθεν άφθο¬ 
νο νερό, γιά νά ύδρευθή όλος ό κόσμος. Άλλ’ άν κανείς δέν προσ- 
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έλθη στην ττηγή και μέ τό κύπελλο δεν πάρη καΐ δεν πιη νερό, τί 
τ6 όφελος; Θά πεθάνη άπό τή δίψα. Τό κύπελλο, μέ τό όποιο παίρ¬ 
νουμε και πίνουμε τό νερό τής σωτηρίας, είνε ή πίστι. 

*Αλλά που πρέπει νά πιστεύση ό άνθρωπος, για νά γίνη μέ¬ 
τοχος στη σωτηρία; Κατά τό λόγο τοϋ Χρίστου πρός τό Νικό¬ 
δημο πρέπει νά πιστεύση στόν Υιό του άνθρώπου, στόν ϊδιο τό 
Χριστό. Ό Χριστός απαιτεί πίστι στό πρόσωπό του. “Οχι άπλώς 
στό έργο του, στη σταυρική θυσία του, άλλά στό πρόσωπό του. 
Ή Παλαιά Διαθήκη άπαιτεϊ πίστι στό Γιαχβέ, τό Θεό. Ή Καινή 
Διαθήκη άπαιτεϊ πίστι στό Χριστό. “Αρα ό Χριστός είνε ό ίδιος ό 
Γιαχβέ σαρκωμένος, ό Θεός τής Παλαιάς Διαθήκης. "Αν ό Ιησούς 
δέν είχε τή συνείδησι, ότι είνε Γιαχβέ Θεός, πώς γιά τή σωτηρία 
των άνθρώπων θά απαιτούσε πίστι στό πρόσωπό του; Πότε 
απόστολος ή προφήτης ή άγγελος ή άρχάγγελος έξήρτησε τή 
σωτηρία των άνθρώπων άπό τήν πίστι στό πρόσωπό του; 
Άνθρωποι και άγγελοι δύνανται νά ζητουν πίστι στους λόγους 
των, άλλ’ ουδέποτε πίστι στά πρόσωπά των μέ έννοια θρησκευ¬ 
τική. Ό ΊησοΟς ζητεί πίστι στό πρόσωπό του μέ έννοια θρη¬ 
σκευτική, διότι ούτε άγγελος είνε, δπως οί άντίχριστοι ΧιλιασταΙ 
διδάσκουν, ούτε άπλώς άνθρωπος, άλλά Θεάνθρωπος. 

Και στήν Παλαιά Διαθήκη ό Μεσαίας κηρύσσεται ώς πρόσω¬ 
πο, στό όποιον οφείλεται πίστι. Στό Ήσ. κη' 16 ό Θεός λέγει γιά 
τό Μεσσία: «'ΐΒού εγώ ΙμβαΧώ €ίς τά ^εμελια Σιών λίθον ττολν- 
τελη, εκλεκτόν, άκρογωνιαΐον, έντιμον... καί ό πιστεόων εττ* αύτω 
ού μη καταισχυνθη». Ίδου εγώ θά θέσω στά θεμέλια τής μυστικής 
Σιών, τής Εκκλησίας, λίθο πολύτιμο, εκλεκτό, άγκωνάρι, που θά 
συνδέη τούς τοίχους και θά στηρίζη τήν οικοδομή, λίθο τιμημένο... 
και όποιος πιστεύει σ’ αυτόν, δέν θά καταισχυνθη, δέν θά δια- 
ψευσθουν οί ελπίδες του. 

Επίσης στήν Παλαιά Διαθήκη ό Χριστός κηρύσσεται ώς άντι- 
κείμενο έπικλήσεως καί αίτιος σωτηρίας, καί ρητώς όνομάζεται 
Κύριος, εβραϊκά Γιαχβέ. Στό Ίωήλ γ' 5 ό Θεός λέγει γιά τό Χρι¬ 
στό: «Πας, ος αν επικαλεσηται τό όνομα Κυρίου, σωθησ^ται». Κα¬ 
θένας, ό όποιος θά έπικαλεσθή τό όνομα του Κυρίου, τοΟ Γιαχβέ, 
θά σωθή. Οτι δέ πραγματικώς «Κύριος», έβραϊκά Γιαχβέ, όνομά- 
ζεται έδώ ό ΊησοΟς, τούτο φαίνεται άπό τό Ρωμ. ι' 13-14, όπου 
ό ΠαΟλος χρησιμοποιεί τό χωρίο τοΟ Ίωήλ γιά τό Χριστό καί 
ερωτφ: «Π<χ)ς ούν εττικαλεσονται €ΐς ον ούκ εττίστενσαν;». Κατά τό 


248 



Ϋ 14-15 


χοορίο τοΟ Ίωήλ σώζεται όττοιος έττικαλεϊται τό δνομα του Κυρί¬ 
ου. Αλλά, Ιρωτ9 ό άπόστολος, ττώς οί Ισραηλίτες 6ά έπικαλε- 
σθουν έκεΐνον, στόν όττοΤο δέν ττίστευσαν; Που εΤνε οί Ψευδο-Μάρ- 
τυρες τοΟ Ιεχωβά, οί όποιοι δέν παραδέχονται, δτι ό Χριστός είνε 
Κύριος, έβραϊκά Γιαχβέ, αληθινός Θεός; 

Ή σωτηρία, ή όποία άπορρέει άπό τό σταυρό του ΊησοΟ καί 
προσλαμβάνεται άπό τόν άνθρωπο δια τής πίστεως στό πρόσωπο 
του ΊησοΟ, έκφράζεται εδώ άρνητικώς καί θετικώς. Άρνητικώς μέ 
τη φράσι, «’ΐνα άττόληται», καί θετικώς μέ τη φράσι, ¥τινα 
ζω‘^ν αιώνιον». Τό ρήμα «άπόλλυμαι» σημαίνει καί «χάνομαι», 
όπως στη φράσι, «ι^λβεν ό Υιός τοΰ ανθρώπου σώσαι το απολω¬ 
λός» (Ματθ. ιη' 11, καί «θανατώνομαι», όπως στη φράσι, «άπώλον- 
το υπό τοΰ όλοθρ€υτοϋ» (Α' Κορ. ι' 10). Έδώ τό ρήμα «άπόλλυμαι» 
εχει τή δεύτερη έννοια, σημαίνει «θανατώνομαι». Στό Α' Κορ. ι' 9 
ό άπόστολος λέγει: «Μηδε €κπ€ΐράζωμ€ν τον Χριστόν, καθώς καί 
τιν€ς αυτών εττείρασαν και υπό των οφ^ων άπώλοντο». Νά μη προ- 
καλουμε τό Χριστό, όπως μέ τόν γογγυσμό τους μερικοί Ισρα¬ 
ηλίτες τόν προκάλεσαν στην έρημο καί θανατώθηκαν άπό τα φί¬ 
δια. Κατά τήν Παλαιά Διαθήκη οί Ισραηλίτες στην έρημο προ¬ 
κάλεσαν τόν Γιαχβέ. Κατά τόν άπόστολο Παύλο προκάλεσαν τό 
Χριστό. Άρα ό Χριστός εΤνε ό Γιαχβέ, ό Θεός. ΠοΟ εΤνε πάλι οί 
άντίχριστοι Χιλιασταί, πού λένε δτι ό Χριστός δέν εΤνε άληθινός 
Θεός; Γογγυσταί Ισραηλίτες «άπώλοντο υπό των 6φ€ων», θανα¬ 
τώθηκαν άπό τά φίδια. Ό δέ χάλκινος δφις υψώθηκε, γιά νά κοι¬ 
τάζουν πρός αυτόν οί δαγκωμένοι άπό τά φίδια καί νά μη θανα- 
τώνωνται. Έτσι καί ό Υίός του άνθρώπου, ό Χριστός, υψώθηκε 
πάνω στό σταυρό, «Σνα πας ο πιστ€ύων €ΐς αυτόν άπόλη- 
ται, ολλ* €χη ζωήν αιώνιον», ώστε καθένας πού πιστεύει σ’ 
αύτόν νά μή θανατώνεται, νά μή πεθαίνη, άλλα νά έχη ζωή αιώνια. 

Ό θάνατος έδώ έννοείται πνευματικώς. Καί δέν εΤνε έκμηδενι- 
σμός του άνθρώπου, άλλά χωρισμός άπό τήν πηγή τής ζωής καί 
τής χαράς, τό Θεό. Ό πνευματικός θάνατος άρχίζει άπό τήν πα¬ 
ρούσα ζωή καί όλοκληρώνεται στή μέλλουσα. Ό Θεός τήν εντο¬ 
λή του πρός τούς πρωτοπλάστους, νά μή φάγουν άπό τό δέν¬ 
δρο τής γνώσεως του καλού καί του κακού, συνώδευσε μέ αύστη- 
ροτάτη άπειλή. « Η ό αν ημερι^ φαγητε απ' αυτου, θανάτω άπο- 
θανεΐσθε» (Γεν. β 17). Τήν ήμέρα, που θά φάγετε άπ’ αυτό, έζά- 
παντος θ’ άποθάνετε. Ή άπειλή τού Θεού δέν ήταν ψεύτικη. 
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γ' 14-15 

Πραγματικώς οί πρωτόπλαστοι την ημέρα τής παραβάσεως τής 
εντολής του Θεού άπέθαναν. Πώς; Πνευματικώς. Αποχωρίστηκαν 
άπ’ τό Θεό, την πηγή τής ζωής καΐ τής χαρας, και έκδιώχθηκαν 
άπ’ τον παράδεισο. Ό πνευματικός θάνατος στη μέλλουσα ζωή 
ολοκληρώνεται δια τής κολάσεως. Ή κόλασι δεν είνε εκμηδενισμός, 
όπως ισχυρίζονται οί Χιλιασταί, άλλ* αιώνιος όνειδισμός και αιώνια 
αισχύνη, εντροπή, όπως λέγει ό Δανιήλ (ιβ' 2), καί αιώνιος βα- 
σανισμός, δπως λέγει ή Άποκάλυψι (κ' 10). 

"Οποιος πιστεύει στον υψωμένο στο σταυρό, στόν έστοιυρωμέ- 
νο Κύριο, δεν πεθαίνει πνευματικώς, άλλ’ εχει ζωή αιώνια. 

Ή αιώνια ζωή είνε πνευματική ζωή άνώτερη άπό τή φυσική 
ζωή καί ποιοτικώς καί ποσοτικώς. Ποιοτικώς άνώτερη, διότι είνε 
ζωή χαράς καί ευτυχίας. Ποσοτικώς άνώτερη, διότι είνε ζωή άτε- 
λεύτητη. Μλιγγιφ ό νους μας όταν σκεφθή, αν μπορή να τό σκε- 
φθή, δτι ποτέ, ποτέ, ποτέ δέν τελειώνει ή αιώνια ζωή. "Αν κανείς 
σ’ αυτό τόν κόσμο ζήση 100, 110, 120 ετη, τοΟτο ονομάζεται μα¬ 
κροζωία καί θεωρείται πολύ μεγάλο πράγμα. Άλλα μπροστά στήν 
αιωνιότητα τί είνε τά 100 καί τά 120 ετη, καί αυτά άκόμη τά 
1000 περίπου ετη, πού εζησαν οί πρώτοι άνθρωποι, δπως ό Μα¬ 
θουσάλας; Ή άνθρώπινη ζωή έχει άρχή, άλλά δεν έχει τέλος, δεν 
τελειώνει ποτέ. ΝαίΙ Δέν εΤμεθα προωρισμένοι νά ζουμε 50 ή 70 ή 
100 ή 1000 έτη. Εϊμεθα προωρισμένοι νά ζουμε αιωνίως. "Αν πούμε, 
δτι θά ζήσωμε τρισεκατομμύρια έτη, λέμε λίγο! "Αν πούμε, δτι θά 
ζήσουμε τρισεκατομμύρια τρισεκατομμυρίων έτη, καί πάλι λέμε λί¬ 
γο! Ασύλληπτη ή έννοια τής αιωνιότητας. 

"Οπως ό πνευματικός θάνατος άρχίζει άπό τώρα καί όλοκλη- 
ρώνεται στόν άλλο κόσμο, έτσι καί ή αιώνια ζωή άρχίζει άπό τώ¬ 
ρα καί όλοκληρώνεται στόν άλλο κόσμο. Άφ’ ής στιγμής ό άν¬ 
θρωπος πιστεύει στό Χριστό καί λαμβάνει μέσα του τή χάρι του 
Χρίστου καί τόν ίδιο τό Χριστό, έχει άνώτερη ζωή, αιώνια ζωή, ή 
όποια μετά θανατον γίνεται άσυγκρίτως άνώτερη διά του παρα¬ 
δείσου. Η ζωή του παραδείσου είνε ζωή άπερίγραπτης καί άφάν- 
ταστης χαράς καί εύτυχίας, μεγαλειότητας καί δόξης. "Αν πούμε, 
δτι στόν παράδεισο θά ζουμε χίλιες φορές καλλίτερα άπό τούς 
λαμπροτέρους βασιλείς τής γής, λέμε λίγο, πολύ λίγο! "Οσα είδε 
καί ακούσε ό ουρανοβάμων Παύλος στόν παράδεισο, είνε άρρη· 
τα, άνέκφραστα. 

Πρέπει νά παρατηρήσωμε, δτι ή γλώσσα τής Γραφής διαφέ- 
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ρει άττό την κοινή γλώσσα τών άνθρώττων. Αιωνίως μετά θάνα¬ 
τον θά ζοϋν και οί άμετανόητοι άμαρτωλοι καΐ άσεβεΤς. Άλλ’ ή 
ζωή έκείνων άττό τή Γραφή δέν όνομάζεται ζωή, άλλά θάνατος, 
διότι εΤνε χωρισμένη άττό τό Θεό και εΤνε «ζωή μετά βασάνων». Και 
«ζωή μετά βασάνων» δέν άξίζει νά όνομάζεται ζωή, άλλά θάνατος. 
Γιά μιά ζωή γεμάτη δυστυχία λέγει και ό κόσμος: Ζωή είνε αυτή 
ή θάνατος; 

Ποιος διψφ γιά ζωή; Ποιος εχει άσιγαστο πόθο νά ζήση 
αίωνίως ζωή χαράς και ευτυχίας, άληθινή ζωή, και όχι «ζωή μετά 
βασάνων», που δέν άξίζει νά όνομάζεται ζωή, άλλά θάνατος; "Οποι¬ 
ος εχει τήν υψηλή εφεσι τής αίωνίου ζωής, ας πιστεύη και άς 
προσβλέπη στόν Εσταυρωμένο. Γιά τούτο άκριβώς ό Κύριος υψώ¬ 
θηκε πάνω στό σταυρό σάν φίδι, γιά νά συντρίψη τό άρχαΤο φί¬ 
δι, πού μάς θανάτωσε και μάς εβγαλε άπ’ τόν παράδεισο, καί νά 
μή πεθαίνωμε πλέον, άλλά νά Ιχωμε ζωή αίώνια. 

• 

Στίχ. 16: 4(0ντω γάρ ηγά7Γησ€ν 6 θ^ος τον κόσμον, ωστ€ 
τόν Υιόν αντοΰ τόν μονογενή εδαικεν, ϊνα ιτας ό 7Γΐστ€ύίον €ΐς 
αντόν μη άττόληται, άλλ* €χη ζωήν αιώνιον». 

Πολλοί νεώτεροι ερμηνευταί νομίζουν, δτι ό διάλογος του Μη- 
σοΟ μέ τό Νικόδημο τελείωσε μέ τόν προηγούμενο στίχ. 15, άπό 
τόν παρόντα δέ στίχ. 16 άρχίζει ύπομνηματισμός καί έξήγησι του 
διαλόγου άπό τόν ευαγγελιστή Ιωάννη. Άλλ’ αύτή ή γνώμη δέν 
είνε όρθή. "Οπως δείχνει ό σύνδεσμος «γαρ» τοΟ παρόντος στίχ. 
16, ό διάλογος συνεχίζεται. Άν δέ ό διάλογος τελείωνε μέ τόν 
προηγούμενο στίχ. 15, τό τέλος θά ήταν άπότομο, καί ό διάλο¬ 
γος, παρά τή μεγάλη σπουδαιότητά του, θά ήταν άτελής. 

Ό παρών στίχος, στόν όποιο γίνεται λόγος γιά τήν άγάπη 
του Θεού πρός τόν κόσμο καί τήν προσφορά του μονογενούς Υίου 
του γιά τή σωτηρία του κόσμου, είνε τόσο σπουδαίος καί συγκινη¬ 
τικός, ώστε δικαίως χαρακτηρίστηκε ως «ή Βίβλος Ιν μικρογρα- 
φίςχ», ως σύνοψι δηλαδή τής Αγίας Γραφής. Πρό ετών είδα Ινα άρ- 
κετά μεγάλο βιβλίο, πού δέν περιείχε τίποτε άλλο, άλλά μόνο τόν 
παρόντα στίχο Ίωάν. γ' 16. Πώς οΐ έκατοντάδες σελίδες του βιβλί¬ 
ου γέμισαν μέ ένα μόνο στίχο τής Αγίας Γραφής; Θαυμαστής τής 
Αγίας Γραφής πήρε αύτό τό στίχο καί τόν τύπωσε στίς διάφορες 
γλώσσες τών λαών καί έτσι γέμισαν όλες οΐ σελίδες του βιβλίου. 

Ό σύνδεσμος τοΟ στίχου κγάρ» κατά τούς έρμηνευτάς είνε 
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αίτιολογικός. Άλλ’ έμεΤς νομίζουμε, δτι εΤνε βεβαιωτικός και έμφα- 
τικός, καί πρέπει νά έξηγήται «νσί». Προηγουμένως ό Ιησούς είπε, 
δτι ό Υίός τοΟ ανθρώπου πρόκειται νά ύψωθη, νά σταυρωθη, γιά 
νά μή πεθάνη πνευματικώς, άλλά νά Ιχη ζωή αιώνια καθένας που 
πιστεύει σ’ αυτόν. Τώρα ό Ιησούς τονίζει: ΝαίΙ Έτσι αγάπησε ό 
Θεός τον κόσμο, ώστε τόν Υιό του τον μονογενή προσέφερε γιά 
θυσία, γιά νά μή πεθάνη πνευματικώς, άλλά νά §χη ζωή αΙώνια 
καθένας πού πιστεύει σ’ σύτόν. 

Επαναλαμβάνονται στο στίχο τούτο μεγάλα νοήματα. Κατ’ 
ουσίαν αυτός ό στίχος είνε έπανάληψι του προηγουμένου στίχου 
μέ έμφασι. Τά μεγάλα νοήματα είνε καλό νά Ιπαναλαμβάνωνται 
και νά τονίζωνται. Λακωνικό είνε τό Ευαγγέλιο, καΐ δμως 2χει πολ¬ 
λές επαναλήψεις. Άλλ’ αυτές οί επαναλήψεις δέν έχουν τό χαρα- 
κτήρα παλιλλογίας και φλυαρίας, και δέν εΤνε άνιαρές. Σ’ Ιστια- 
τόρια πολλές φορές, δταν γευώμεθα εκλεκτά εδέσματα, λέμε νά 
επαναληφθοϋν, τρώμε και δεύτερη μερίδα, γιά ν’ άπολαύσωμε πε¬ 
ρισσότερό τό έκλεκτό έδεσμα. “Ετσι συμβαίνει και μέ πνευματικά 
εδέσματα τής Αγίας Γραφής. Μερικά έπαναλαμβάνονται, γιά νά 
χαρίζουν στους πιστούς, πού πεινούν τό λόγο του Θεού, περισ¬ 
σότερη πνευματική άπόλαυσι. 

Προηγουμένως στους στίχ. 14-15 ό Ιησούς ώμίλησε γιά τό 
δτι θά υψωνόταν, τουτέστι θά σταυρωνόταν, ό Υίός του άνθρώ- 
που, γιά νά σφζεται καθένας, πού πιστεύει σ’ αύτόν. Έξυπακού- 
εται, οτι η σταυρική θυσία του Υιού του άνθρώπου προϋποθέτει 
την αγαπη του Θεού προς τους ανθρώπους. Τώρα δέ στό στίχ. 
16 ό Ίησοϋς ρητώς άναφέρει τήν άγάπη του Θεού ως αιτία τής 
προσφοράς του μονογενούς Υίου του γιά τή σωτηρία τής 
άνθρωπότητος. 

4(Οϋτω γάρ ήγάπησ^ν 6 τόν κ6σμον»\ Τό ^οϋτω» προ¬ 
τάσσεται έμφατικώς καΐ δίνει ιδιαίτερο τόνο στήν έννοια του λό¬ 
γου γιά τήν άγαπη του ΘεοΟ. Ετσι άγάπησε ό Θεός τόν κόσμοΙ 
Μέ τέτοια άγάπη άγάπησε ό Θεός τόν κόσμο! Τόσο πολύ 
άγάπησε ό Θεός τόν κόσμο! Ή ποιότης καί ή ποσότης τής άγά- 
πης του Θεού εΤνε άφθαστα. Τό εΤδος καί τό ύψος τής άγάπης 
του Θεού είνε μοναδικά. 

Ο Θεός άγάπησε τόν κόσμο. Τί ήταν ό κόσμος; Αγνώμων καΐ 
αχάριστος. Επαναστάτης καΐ άποστάτης. Ασεβής καί βλάσφημος. 
Διεφθαρμένος καί βιεστραμμένος. Άθλιος καί τρισάθλιος. Κόσμος 
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άκοσμοςΙ Κόσμος άσχημος, άξιος άποστροφης, βδελυγμίας καί κα¬ 
ταστροφής. Και όμως ό Θεός άγάπησε ενα τέτοιο κόσμο. Εμείς 
άγοΊτοΟμε πρόσωπα, τά όποια έχουν κάτι τό θελκτικό και ελκυ¬ 
στικό, στά όποια βρίσκουμε κάποια άνταπόκρισι. Ό Θεός άγαπφ 
και άναξίους και καθάρματα! Έμεϊς αγαπούμε με ιδιοτέλεια, ό Θεός 
άγοπτφ άνιδιοτελώς. Τίποτε δεν αναγκάζει τό Θεό για ν’ άγαπφ, 
κανένα συμφέρον δεν εχει ό Θεός για ν’ άγαπφ. Ό Θεός άγαπφ τε¬ 
λείως έλευθέρως, καί τελείως άνιδιοτελώς. Εμείς εχουμε μικρή άγά- 
πη, ό Θεός εχει μεγάλη άγάπη. Πόσο μεγάλη; Άν πούμε μεγάλη 
σαν τόν ωκεανό, λέμε λίγο. "Αν πούμε μεγάλη σαν τόν ουρανό, πά¬ 
λι λέμε λίγο. Ό Θεός εΤνε άπειρος καί ή άγάπη του εΤνε άπειρη. 

«Ό Θεός· άγάπη εστί», λέγει ό Ιωάννης (Α' Ίωάν. δ' 8 και 16). 
Αυτός ό λόγος δεν σημαίνει βεβαίως, δτι ή ουσία τοϋ Θεού είνε 
άγάπη, δπως κακοί έρμηνευταί, στοχασταί, άγαπολόγοι και οίκου- 
μενισταί ισχυρίζονται. Διότι ή ουσία του Θεού εΤνε πνεύμα. Ό 
Θεός εΤνε άγάπη, άλλ’ ή άγάπη δεν είνε Θεός. Ό λόγος του Ίω- 
άννου, «ό Θεός· αγάπη εστί», σημαίνει, δτι ή άγάπη, άν δυνάμε- 
θα νά έκφρασθουμε έτσι, εΤνε εκπρεπές γνώρισμα του Θεού, εΤνε 
ιδίωμα, που πρυτανεύει καί κυριαρχεί στη ζωή καί στά έργα του 
Θεού. Ό Θεός είνε δλα τά καλά, προπάντων δμως είνε άγάπη. 

Γιά μας τούς άνθρώπους, οί όποιοι Ιχουμε μικρή καί ίδιοτελή 
άγάπη καί μάλλον πρός πρόσωπα, στά όποια βρίσκουμε άντα- 
πόκρισι, ή άγάπη του Θεού εϊνε μυστήριο. Έμεϊς οί μικροί, ίδιο- 
τελεϊς καί άμαρτωλοί άνθρωποι δέν μπορούμε νά καταλάβωμε, πώς 
ό Θεός άγαπα τόσο πολύ καί εχθρούς του καί καθάρματα. "Οντως 
ή άγάπη του Θεού είνε μυστήριο. Ή πεπερασμένη καί διεφθαρμέ¬ 
νη υπαρξί μας δέν μπορεί νά τή συλλάβη. 

Ό Θεός εδειξε τήν άγάπη του με τή δημιουργία τού κόσμου 
καί τή χορήγησι ποικίλων καί άφθόνων άγαθών, ύλικών καί 
πνευματικών, πρός εύχαρίστησι καί άπόλαυσι τών άνθρώπων. Άν 
δέν μάς άγαποΟσε ό Θεός, θά μάς δημιουργούσε καί θά μάς έδι¬ 
νε τόσα άγαθά καί μεγαλεία; Ό Θεός «άγαπ^ τά όντα πάντα, καί 
ουδόν βά€λύσσ€ταί ων εποίησεν ούδε γάρ άν μισών τι κατεσκευ- 
ασε» (Σοφ. Σολ. ια' 24). Ό Θεός άγαπςί δλα τά όντα, καί κανένα 
άττό τά δημιουργήματα του δέν μισεί· ούτε βεβαίως θά δημι¬ 
ουργούσε κάτι, άν τό μισούσε. 

Ό Θεός έδειξε τήν άγάπη του μέ πολλούς καί διαφόρους 
τρόπους, άλλ’ άσυγκρίτως περισσότερο έδειξε τήν άγάπη του μέ 
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γ' 16 

την προσφορά τοΟ μονογ€νοΟς ΥΙοϋ του. «Οϋτω γάρ ηγάττησ^ν 
ό θ€6ς τον κόσμον, ώστ€ τον Υιόν αντοΰ τον μονογ€ντί € δ ω - 
κ€ν». Ό Θεός μάς εδωσε την Οπαρξι καί όλα τά άναγκαϊα άγα- 
θά, Ολικά καί πνευματικά, έπι πλέον δε μάς εδωσε καί τον μονο¬ 
γενή Υίό του. "Ενα Υίό εχει ό Θεός, μονογενή, φυσικό, τής αυτής 
φύσεως καί ουσίας με τον εαυτό του. Ό ουράνιος μονογενής Υιός 
είνε, γιά νά έκφρασθουμε έτσι, τό σπλάγχνο του Θεού Πατρός. 
«Έκ γαστρός προ βωσφόρου ζγβννησά σο>, λέγει ό Θεός Πατήρ 
πρός τόν Υίό (Ψαλμ. ρθ' κατά τους Ο'). Υίέ μουί Πρό του 
κόσμου, πρό του χρόνου, σε γέννησα άπό τήν κοιλιά μου. Δεν έχει 
κοιλιά ό Θεός. Άλλ’ εκφράζεται άνθρωποπαθώς, γιά νά δείξη, ότι 
ό Χριστός δεν είνε κτίσμα, όπως ό άγγελος και ό άνθρωπος, άλλά 
γέννημα· δεν είνε κτιστός υιός, άλλά φυσικός Υιός του Θεού Πα¬ 
τρός. Ό Χριστός είνε τό 3ΐίθΓ Θ 90 , τό άλλο εγώ, του Θεού Πατρός. 
Στόν Υίό άναπαύεται ό Θεός Πατήρ. Ό Υίός είνε ή χαρά καί ή 
άγαλλίασι του Θεού Πατρός (Πρβλ. Παροιμ. η' 30). Ό Χριστός 
είνε «6 Υιός της αγάπης» (Κολ. α' 13), «ό ηγαπημόνος» (Έφεσ. α' 
6), «ό Υιός 6 αγαπητός» του Θεού Πατρός (Ματθ. γ' 17). 

Καί όμως τό μοναδικό, τό μονάκριβο καί άγαπητό Παιδί του, 
τό άλλο εγώ του, τή χαρά καί άγαλλίασί του, ό Θεός έδωσε γιά 
μάς. Ό Θεός δεν έδωσε δούλο του γιά νά μάς σώση. Δεν έδωσε 
άνθρωπο, άγγελο ή άρχάγγελο. ’Έδωσε τόν μονογενή Υίό του. "Αν 
ό Θεός είχε πολλούς φυσικούς Υίους καί έδινε ενα, ή προσφορά 
του θά ήταν πολύ μεγάλη. Πόσο μάλλον μεγαλύτερη είνε τώρα, 
πού έχει ένα μόνο Υίό, καί αύτόν τόν έδωσε γιά μάς. 

Καί πώς τόν έδωσε; Κατά τόν πλέον οδυνηρό τρόπο. Ό Θεός 
έδωσε τόν Υίό του γιά νά ύψωθή πάνω στό σταυρό, γιά νά γευθή 
τό φρικτότερο καί έξευτελιστικώτερο μαρτύριο καί νά πεθάνη, γιά 
νά σωθούμε εμείς άπό τό θάνατο καί νά κερδίσωμε τή ζωή. «’Ός 
γ€ του ίδιου Υίοΰ ούκ Ιφείσατο», λέγει ό Παύλος, «άλλ’ ύπ€ρ ημών 
πάντων παρ€δωκ€ν αύτόν» (Ρωμ. η' 32). Ό Θεός δεν λυπήθηκε τόν 
ίδιο του τόν Υίό, άλλά γιά μάς όλους τόν παρέδωσε στό θάνατο, 
τό φοβερώτερο θάνατο. Γιά νά έκφρασθούμε έτσι, ό Θεός έσφιξε 
τήν πατρική καρδιά του καί παρέδωσε τό άγαπημένο καί μονά- 
κριβο Παιδί του στούς λυσσασμένους καί σαδιστάς έχθρούς του, 
γιά νά τό σταυρώσουν γιά χάρι μας. 

Ποιά είνε ή μεγαλύτερη άγάπη στόν κόσμο; Είνε ή άγάπη τής 
μάνας πρός τό παιδί της, ή μητρική στοργή. Άλλά δέν γνωρίζί*^ 
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καμμία μάνα, πού νά σταυρώθηκε για τό παιδί της, ή να δέχεται 
να σταυρωθη και νά ύποστη δλη τη φρίκη τής σταυρώσεως για 
τό παιδί της. Άντιθέτως εΐνε γνωστό, ότι σε καιρό πολέμου μη¬ 
τέρες πέταξαν άπό τις αγκαλιές τους τά παιδιά τους και ετρεξαν 
για νά σωθούν οί ϊδιεςΙ Επίσης είνε γνωστό, ότι κατά τις πο¬ 
λιορκίες τής Ιερουσαλήμ άπό τό Ναβουχοδονόσορα και τόν Τίτο 
μητέρες έψησαν και έφαγαν τά παιδιά τους! Ό Θεός μάς άγά- 
πησε με άγάπη πολύ ισχυρότερη άπό την άγάπη των μητέρων 
μας, άφου γιά μάς θυσίασε τό ϊδιο τό Παιδί του. «'Έθ^το αγά- 
πησιν κραταιαν ισχύος αυτόν», εΐπεν ό προφήτης (Άβ. γ' 4). Καί 
ό ιερός ύμνογράφος κατά την άκολουθία τής Μεγάλης Τετάρτης 
ψάλλει: «Προκατι8ών 6 προφήτης τοΰ μυστηρίου σου το απόρρη¬ 
τόν, Χριστέ, προαν^φώνησεν· έθου κραταιαν άγάπησιν ισχύος, Πά- 
τ€ρ οίκτίρμον. Τον μονογενή Υιόν γάρ, αγαθέ, ιλασμον €ΐς τον 
κόσμον άπέστ€ΐλας». 

Όμιλουμε γιά ελεημοσύνες άνθρώπων. Αλλά τί είνε όλες μαζί 
οί ελεημοσύνες των άνθρώπων μπροστά στην ελεημοσύνη του Θε¬ 
ού, πού εδωσε σέ μάς τόν ίδιο τόν Υίό του; ΌμιλοΟμε γιά θυσίες 
άνθρώπων. Αλλά τί είνε όλες μαζί οί θυσίες των άνθρώπων μπρο¬ 
στά στή σταυρική θυσία του Χριστού, θυσία όχι άπλώς άνθρώ- 
που, άλλά Θεανθρώπου; 

"Αν οί άλλοι άνθρωποι είνε σκληροί καί μάς άγαπούν ολίγο ή 
καθόλου ή μάς μισούν καί μάς διώκουν, άς μή πικραινώμεθα καί 
άπογοητευώμεθα. Μάς άγάπησε καί μάς άγαπφ πολύ ό ίδιος ό 
Θεός. Ή δε άγάπη τού Θεού είνε άσυγκρίτως σπουδαιότερη καί 
προτιμότερη άπ’ άλες τίς άνθρώπινες άγάπες, καί ύπερσταθμίζει 
άλα τά άνθρώπινα μίση. Άν οί άλλοι άνθρωποι δίνουν σέ μάς ψι¬ 


χία ή δεν μάς δίνουν τίποτε ή μάς προσφέρουν δξος καί χολή, δεν 
πειράζει. Ό Θεός μάς προσφέρει πλουσίως τά άγαθά του, ιδίως 
τή σωτηρία, καί μάς έδωσε καί τόν ίδιο τόν Υίό του, τόν αίτιο τής 
σωτηρίας, καί μάς τόν δίνει σέ κάθε Θεία Λειτουργία μέ τό μυ¬ 


στήριο τής Θείας Κοινωνίας. Καί άφού ό Θεός μάς έδωσε καί μάς 
δίνει τόν ίδιο τόν Υίό του, «πώς ούχι και συν αύτώ τά πάντα ημΐν 


χαρίσ€ται;» (Ρωμ. η' 32). Ασφαλώς ό Κύριος, άφού μάς έδωσε καί 
μάς δίνει τό άνώτερο, θά μάς δώση καί τά άλλα. Ασφαλώς, άφού 
μάς έδωσε καί μάς δίνει τόν Υίό του, μαζί μέ τόν Υίό του θά μάς 
χαρίση καί τά πάντα, γιά νά εϊμεθα πανευτυχείς δχι σέ σύντομο 
χρονικό διάστημα, άλλά στήν άπέραντη αΙωνιότητα. Αρκεί βε- 
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βαίως νά εκτιμούμε την άγάπη τοΟ ΘεοΟ, νά ττιστεύωμε στον Υίό 
του ΘεοΟ, και ν’ άγωνιζώμεθα νά έκτελοΟμε τις θείες εντολές. 

Μιλήσαμε για την ευχάριστη πλευρά του σταυρου του Χρί¬ 
στου. Άλλ* υπάρχει και ή δυσάρεστη πλευρά. Άπό τη μιά πλευρά 
ό σταυρός του Χρίστου σημαίνει θυσία, την ύπερτάτη θυσία. Άπό 
τήν άλλη πλευρά σημαίνει έγκλημα, τό μεγαλύτερο έγκλημα. Άπό 
τή μιά πλευρά ό σταυρός του Χρίστου δεικνύει τήν άγάπη του 
Θεού στό άποκορύφωμά της. Άπό τήν άλλη πλευρά δεικνύει τό 
μίσος των άνθρώπων επίσης στό άποκορύφωμά του. "Οπως ό 
Χριστός είπε, «Οντως ι)γά'π·τ^σ€ν ό θ€0; τον κόσμον, ωστ€ τον 
Υίον αύτοΰ τον μονογ€νη €Βωκ€ν», έτσι δύναται νά λεχθή και 
τούτο: «Ούτως έμίσησεν ό κόσμος τόν Θεόν, ώστε τόν Υιόν αύτου 
τόν μονογενή άνεβίβασεν εις τόν σταυρόν, έξετέλεσε κατά τόν 
άγριώτερον και σαδιστικώτερον τρόπον». Ναί! Τόσο πολύ άγά- 
πησε ό Θεός τόν κόσμο, και τόσο πολύ ό κόσμος μίσησε τό Θεό. 
Και δεν μίσησε ό κόσμος τό Θεό μόνο κατά τόν καιρό τής πα¬ 
ρουσίας του Χρίστου* μισεί τό Θεό και σήμερα, έπειτα άπό είκο¬ 
σι αιώνων ύπερθαύμαστη ιστορία και δικαίωσι τής Χριστιανικής 
Πίστεως. Ισχυρίζονται οί άπιστοι, δτι ό Θεός είνε άνύπαρκτος. 
Άλλ’ ένω κηρύττουν τό Θεό σε άνυπαρξία, τίποτε δεν τούς ενο¬ 
χλεί τόσο, και τίποτε δεν πολεμούν τόσο, όσο τόν άνύπαρκτο κατ’ 
αύτούς Θεό... Λύσσα και μανία εκδηλώνει ό κόσμος κατά τού Θε¬ 
ού και κατά τού Χριστού αύτού. 


Αλλά δόξα τώ Θεώ! Δεν υπάρχουν μόνον οί εχθροί τού Θεού 
καί τού Χριστού, τού σαρκωμένου καί σταυρωμένου Υίού τού Θε¬ 
ού. Υπάρχουν καί οί φίλοι τού Θεού καί τού Χριστού. Καί δεν είνε 
ολίγοι διά μέσου των χριστιανικών αιώνων. Είνε εκατομμύρια, πολ¬ 
λά εκατομμύρια. Είνε οί φανεροί καί οί άφανεΐς, οί γνωστοί καί οί 
άγνωστοι άγιοι, όμολογηταί καί μάρτυρες τού Χριστιανισμού. Έξε* 
τίμησαν τήν άπειρη άγάπη τού Θεού καί τήν ύπερτάτη θυσία τού 


μονογενούς Υίού. Άνταποκρίθηκαν στή θεία καί σταυρωμένη άγά- 
πη. Αγαπήθηκαν άπ’ τό Θεό, καί άγάπησαν καί αύτοί τό Θεό μέ 


όλη τήν καρδιά τους. "Ενας άπ’ αύτούς έλεγε: «Έγώ διά νόμον 
νομω αττε^ανον, ινα Θεω ζήσω. Χριστιμ σννεστανρωμαι* ζώ δε ονκί- 
τί εγω, δε εν ε/χοί Χριστός· ό δε νυν ζώ εν σαρκί, εν ττίστει ζώ 
τγΙ του Υιοΰ του Θεοΰ του αγαττησαντός με καί τταραόόντος €αυτον 
υττερ Ιμοΰ. Ούκ άθ€τώ την χάριν του Θβου» (Γαλ. β' 19-21). 'Ο 


Παύλος δεν ζούσε γιά τόν εαυτό του ή γιά άλλο τίποτε, άλλα 
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για τό Θεό. Είχε σταυρωΟη μαζί με τό Χριστό, είχε νεκρωθή για 
τό Χριστό, δεν ζοϋσε πλέον αυτός, ζοΟσε μέσα του ό Χριστός. Δεν 
είχε δικό του θέλημα, άλλά τό θέλημα τοΟ Χρίστου. Είχε παρα- 
δοθή τελείως στό Χριστό, ό όποιος τόν είχεν άγαπήσει και είχε 
παραδοθή στό θάνατο γι’ αυτόν. "Ενας άλλος άγιος, ό Ιγνάτιος 
ό θεοφόρος, ό ήρωας του Κολοσσαίου, έλεγε: «Ονδβν μ€ ώφ€λησ€ΐ, 
τά π€ρατα τοΰ κόσμου ουδέ αί βασίλ€Ϊαι τοΰ αίώνος τούτου. Κα¬ 
λόν μοι άποθαν€Ϊν €ΐ? Ίησοΰν Χριστόν η βασιλευειν των π€ράτων 
της γης. Έκ€Ϊνον ζητώ, τόν ύττέρ ημών άποθανόντα' €Κ€Ϊνον θόλω, 
τόν δι’ ημάς άναστάντα... Ό όμός €ρως Ισταύρωται συν τώ Χρι¬ 
στώ και ούκ εστιν όν όμοι ττΰρ φιλόυλον ύδωρ δέ ζών και λαλούν 
€ν €μοί, βσωθόν μοι λόγον 8€ΰρο ττρός τόν Πατόρα. Ούχ ηΒομαι 
τροφή φθοράς ουδέ ηΒοναΐς τοΰ βίου τούτου. *'Λρτον Θ€θΰ θόλω, δ 
όστι σαρξ Ίησοΰ Χρίστου, τοΰ €κ σπόρματος ^α^ίδ, και πόμα θό- 
λω, τό αίμα αύτοΰ, δ όστιν αγάπη άφθαρτος» (Επιστολή πρός Ρω¬ 
μαίους VI και VII). Τίποτε δέν θά μέ ώφελήσουν τά πέρατα του 
κόσμου, ούτε οι βασιλείες αύτου του κόσμου. Γιά μένα εΐνε καλό, 
ιδανικό, νά πεθάνω γιά τόν Ίησου Χριστό, παρά νά βασιλεύω των 
περάτων τής γης. Εκείνον ζητώ, πού πέθανε γιά μάς. Εκείνον 
ποθώ, που άναστήθηκε γιά μάς... Ό ίδικός μου έρωτας σταυρώ¬ 
θηκε μαζί μέ τό Χριστό, νεκρώθηκε, καΐ τήν καρδιά μου δεν φλο¬ 
γίζει έρωτας υλικών πραγμάτων, άλλά μέσα μου υπάρχει ζωντανό 
νερό -τό Πνεύμα τό "Αγιο- και φωνάζει και μου λέγει άπό μέσα: 
Έλα πρός τόν Πατέρα. Δέν ευχαριστούμαι μέ φθαρτή τροφή και 
μέ ήδονές αύτου του βίου. Άρτο Θεού θέλω, που εΐνε ή σάρκα 
του Ίησοΰ Χρίστου, που προήλθεν εκ σπέρματος Δαβίδ, και ποτό 
θέλω τό αίμα του, πού εΐνε άγάπη άφθαρτη. 

Ή γη γέννησε τέρατα, θηρία καΐ καθάρματα. Άλλα γέννησε 
και εύγενεΤς υπάρξεις, που αίσθάνθηκαν έντονη και φλογερή άγά¬ 
πη πρός τό Θεό καί τό Χριστό, όπως ό ουρανοβάμων Παύλος, ό 
θεοφόρος Ιγνάτιος καΐ άναρίθμητοι άλλοι. Τόσο δέ πολύ άγαπφ 
ό Θεός τόν άνθρωπο, καΐ τόσο μεγάλη άξία ένώπιον του ΘεοΟ έχει 
μία ευγενής Οπαρξι, που φλέγεται άπό τήν πίστι καΐ τήν άγάπη 
στό Θεό καΐ στό Χριστό, ώστε, καΐ άν όλος ό κόσμος έκτός τής 
μιας αυτής ΰπάρξεως έπρόκειτο νά παραμείνη άπιστος καΐ άσυγ- 
κίνητος ένώπιον του Εσταυρωμένου, καΐ γΓ αυτή τή μία Οπαρξι 
ό Θεός θά έστελνε στόν κόσμο τόν μονογενή Υίό του γιά νά 
σταυρωθή. ΝαίΙ Ό Θεός τής άπειρης άγάπης δέν ήταν δυνατό ν’ 


17 Τό ΕΟογγέλιβ τοΟ'ΐΜάννου 
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άφήση νά χαθη ένας Παύλος ή ένας Ιγνάτιος. Τι λέμε; "Οχι μόνο 
για τό μεγάλο ΠαΟλο ή τό Οεοφόρο Ιγνάτιο, αλλα και για τον 
ταπτεινότερο και άσημότερο ττιατο 6 Θεός θα θν/σιαζε τον μονο¬ 
γενή Υιό του. Ναίΐ ΚαΙ για ένα μόνο καλοπροαίρετο άνθρωπο, πού 
καταλαμβάνει τήν τελευταία θέσι στον Παράδεισο, ό Θεός θά θυ¬ 
σίαζε τό μονάκριβο Παιδί του. 

Συνιστουμε ταπεινώς στους άγαπητους άναγνώστες ν’ άπο- 
μνημονεύσουν τό σπουδαιότατο καί συγκινητικώτατο τούτο χω¬ 
ρίο Ίωάν. γ' 16, πού είνε ή σύνοψι τής 'Αγίας Γραφής, και να τό 
λένε νοερώς ή διά ζώσης, όταν αύτοι ή συνάνθρωποί τους βρί- 
σκωνται σε θλϊψι λόγ^ρ αμαρτιών και δοκιμασιών, και όλιγοψυχουν, 
ό δε Εχθρός τών ψυχών τούς έξωθή σέ άπελπισία. Τό χωρίο δίνει 
μεγάλη ελπίδα και παρηγορία. ^Οντω γάρ ήγάπησ€ν ό θ€6ς τον 
κόσμον^ ώστ€ τον Υιόν αύτοΰ τ6ν μονογ€νη €8ωκ€ν, ινα ττας 6 
ιηστ€νων €ίς αντον μ^ άποληται, άλλ* ίίχυ ζωήν αιώνιον». 


Στίχ. 17: 4(Ού γάρ ά7Γ€στ€ΐλ€ν ό θβόί τον Υιόν αύτοΰ €ΐς τον 
κόσμον ινα κρίνει τ6ν κόσμον, άΛΛ’ ΐνα σωθ^η ό κόσμος 8ι* αύτοΰ». 

"Οπως στόν προηγούμενο στίχ. 16, έτσι και στόν παρόντα 
στίχ. 17 οί έρμηνευται τό κγάρ» ΘεωροΟν αίτιολογικό. Αλλά σέ 
μας ό εν λόγφ σύνδεσμος φαίνεται βεβαιωτικός και έμφατικός τόσο 
στόν προηγούμενο στίχο, όπως ήδη είπαμε, δσο και στόν παρόντα 
στίχο, και πρέπει νά έξηγήται «νσί». Οί Ιουδαίοι είχαν τήν ιδέα, 
ότι ό Μεσσίας θά έρχόταν ώς βασιλεύς και σωτήρ του Ισραήλ, 
και κριτής και τιμωρός του εθνικού κόσμου. Αυτή δε τήν ιδέα έχουν 
μέχρι σήμερα. Άλλ’ ό ΊησοΟς άναιρεϊ καΐ διορθώνει τήν εσφαλμέ¬ 
νη άντίληψι τών Ιουδαίων, κηρύττοντας τήν καθολικότητα τής 
σωτηρίας διά του Μεσσίου. Στό στίχ. 15 ό Ιησούς εδειξε τήν κα¬ 
θολικότητα τής σωτηρίας χρησιμοποιώντας τήν άντωνυμία «πας» 
(«Ϊνα πας 6 πιστ€υων €ΐς αυτόν μη άπόληται, άλλ* €χη ζωψ 
αιώνιον»). Στό στίχ. 16 εδειξε τήν καθολικότητα τής σωτηρίας χρη¬ 
σιμοποιώντας πάλι τήν άντωνυμία «πας» («ινα πας 6 πιστ€νων 


€19 αυτόν μη άπόληται, άλλ* €χη ζωήν αιώνιον»). Τώρα δέ στό 


στιχ. 17 δεικνύει τήν καθολικότητα τής σωτηρίας χρησιμοποιώντας 
τρεΤς φορές τή λέξι «κόσμος», ή όποία σημαίνει όλόκληρη τήν 


άνθρωπότητα. Ό Ιησούς έπαναλαμβάνει τήν άλήθεια τής καθολι- 


κότητος τής σωτηρίας έμφατικώς. ΓΓ αύτό στούς στίχ. 16 και 17 
τό «γάρ» θεωρούμε βεβαιωτικό καΐ έμφατικό καί τό έξηγουμε «νσί». 
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Μεταφράζουμε τό στίχ. 17: «ΝαιΙ Δέν άττέστειλεν ό Θεός τον 
Υιό του στον κόσμο χιά νά καταδικάση τόν κόσμο, άλλά για νά 
σωθη ό'κόσμος διά μέσου αύτου». 

Ή άποστολή του Υίου του Θεού είνε τταγκοσμίας σημασίας. 
Ό Θεός δεν άιτέστειλε τόν Υίό του είδικώς στους Ιουδαίους, άλλά 
γενικώς στόν κόσμο. Επίσης ό Υίός του Θεού δέν ήλθε για νά σω¬ 
θούν δι’ αύτοϋ είδικώς οί Ιουδαίοι, άλλά γενικώς ό κόσμος. "Ολος 
ό κόσμος, Ιουδαίοι και εθνικοί, ήταν αμαρτωλοί καί υπόδικοι ενώ¬ 
πιον του Θεού, κανείς δεν ήταν δίκαιος, καλός, καί άξιος σωτηρίας. 
Καί συνεπώς ό Υιός του Θεού θά ήδύνατο νά ελθη γιά νά κάνη 
κρίσι, γιά νά τιμωρήση τόν κόσμο, έθνικους καί Ιουδαίους. Άλλ’ 
ό Θεός άγάπησε καί εΟσπλαγχνίστηκε τόν κόσμο, καί άπέστειλε 
στόν κόσμο τόν Υίό του, όχι γιά νά δικάση καί νά τιμωρήση τόν 
κόσμο, άλλά γιά νά σώση τόν κόσμο. Ό Χριστός δέν ήλθε στόν 
κόσμο ώς κριτής, άλλ’ ως λυτρωτής. Προσφέρει δε τή λύτρωσι σε 
όλους άνεξαιρέτως. Άλλά λαμβάνουν τήν προσφερομένη λύτρωσι 
εκείνοι μόνο, οί όποίοι πιστεύουν στ’ όνομά του καί εκτιμούν τή 
συγκατάβασι καί τή θυσία του. Οί άπιστοι καί καταφρονηταί άπο- 
κλείουν οί ίδιοι τούς εαυτούς των άπ’ τή σωτηρία. 

Ό Χριστός στήν πρώτη παρουσία του δέν ήλθε γιά νά κρίνη 
τόν κόσμο. Στή δεύτερα όμως παρουσία θά Ιλθη γιά νά κρίνη τόν 
κόσμο. Καί όσοι καταφρόνησαν τήν άγάπη του Θεού καί τή θυ¬ 
σία του Χρίστου, τόσο μεγάλη άγάπη καί θυσία, θά λογοδοτή¬ 
σουν καί θά τιμωρηθούν μέ αίωνία τιμωρία. Καί ήδη τιμωρούνται, 
όπως θά δούμε στή συνέχεια του λόγου του Χρίστου. 

Αδελφοί! Άς δεχώμεθα τώρα τό Χριστό ώς λυτρωτή, γιά νά 
μή τόν άντιμετωπίσωμε στό μέλλον ώς κριτή. 


Στίχ. 18: «·Ό πιστεύων εις αυτόν ον κρίνεται, 6 δό μή ηι- 
στενων ηδη κεκριται, δη μή πεττίστευκεν εις τό όνομα του μο¬ 
νογενούς Υίον τού θεού». 

Επειδή ό Χριστός εΤνε Θεός, διά τούτο είνε άντικείμενο πί- 
στεως καί αίτιο σωτηρίας. Συμφώνως πρός τά προηγούμενα λό¬ 
για του Χριστού, όποιος πιστεύει σ’ αυτόν, σφζεται. Αύτή τήν 
άλήθεια έκφράζει ό Χριστός καί στήν άρχή τού παρόντος στίχ. 18 
μέ τή φράσι, <τό πιστεύων είς αυτόν ον κρίνεται». "Οποιος δηλαδή 
πιστεύει στό Χριστό, δέν καταδικάζεται, δέν τιμωρείται. Εννοείται 
βεβαίως, ότι ή πίστι, ή όποία σφζει, συνυπάρχει μέ τήν ένάρετη 
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ζωή, μέ τόν ττνευματικό άγώνα και τά καλά 2ργα. Αύτή άλλωστε 
είνε ή άληθινή ττίστι, ένω ή ττίστι ή διαζευγμένη άττό τόν ορθό βίο 
είνε ψεύτικη, νεκρή, σαν τήν πίστι των δαιμόνων. Διότι, όπως λέ¬ 
γει ό άδελφόθεος Ιάκωβος (β' 19), «καΐ τά δαιμόνια ττιστεόονσι 
καί φρίσσουσιν». Άλλα τά δαιμόνια δεν σφζονται, διότι δεν μετα¬ 
νοούν και δεν πράττουν τό καλό. 

"Ολοι οι άνθρωποι εΤμεθα άμαρτωλοι και άξιοι τιμωρίας. Άλλ’ 
ό πιστός άνθρωπος δέν τιμωρείται, διότι μέ τήν πίστι και τή με- 
τάνοιά του έλκύει τό θείο έλεος. 

Άντιθέτως, ^ό μ,ή πΊστ€ΐ;α>ν ηΒη κ€κριται». Είνε άξιο προσο- 
χής, άτι γιά τόν άπιστο ό Ιησούς δεν λέγει, δτι «κρίνεται», τιμωρεί¬ 
ται δηλαδή, άλλά λέγει, δτι κ€κρίται», ήδη εχει τψωρηθή. 

Ό άπιστος δεν θά τιμωρηθή μόνο μετά τό θάνατο και τή δευτέ- 
ρα παρουσία, έν μέρει μετά τό θάνατο και πλήρως μετά τή δευ- 
τέρα παρουσία, άλλά τιμωρείται άπό τώρα. "Οπως ή αιώνιος ζωή 
άρχίζει άπό τώρα, έτσι και ή αΙώνιος τιμωρία άρχίζει άπό τώρα. 

Ποία είνε ή αΙτία τής τιμωρίας του άπίστου: Είνε άκριβώς ή 
άπιστία του στόν Ίησου Χριστό. Ό άπιστος ήδη εχει τιμωρηθή, 
«δτι μή πεπίστευκεν εις τά δνομα του μονογενούς Υίοΰ τοΰ Θε¬ 
ού», διότι δεν πίστευσε σε τόσο μεγάλο δνομα, σέ τόσο μεγάλο 
πρόσωπο, στόν μονογενή Υίό του Θεού. Οί άπιστοι πιστεύουν, 
δίνουν έμπιστοσύνη, σέ μικρά καΐ άνάξια πρόσωπα, ακόμη και σέ 
μεγάλους ψεύτες και άπατεώνες, και δέν πιστεύουν στόν Υίό τοΰ 
ΘεοΟ, πού είνε άπείρως μέγας, άπείρως άληθής, άπείρως άγαθός 
πρός τούς άνθρώπους, καΙ άπείρως προσφιλής στό Θεό Πατέρα 
του. Είνε μεγίστη προσβολή και πρόκλησι του Θεού Πατρός εκ 
μέρους των άνθρώπων νά μή πιστεύουν, νά μή έχουν έμπιστοσύνη, 
στόν μονογενή και άγαπητό Υίό του. 

Γεννσται ή άπορία: Πώς ό Χριστός λέγει, δτι λόγω τής άπι- 
στίας του ό άπιστος ήδη έχει τιμωρηθή; Άπιστοι άνθρωποι, οί 
όποιοι εύημερουν, διασκεδάζουν, γλεντούν καί όργιάζουν, δέν θε¬ 
ωρούν τούς έαυτούς των τιμωρημένους καί δυστυχισμένους, άλλ’ 
εύτυχισμένους. Βεβαίως πολλοί άπιστοι έτσι θεωρουν τούς έαυ¬ 
τούς των. Άλλ’ ή αϊσθησι, πού έχουν, δτι είνε εύτυχισμένοι, είνε 
ψευδαίσθησι. Στήν πραγματικότητα δλοι οί άπιστοι είνε τιμωρη¬ 
μένοι καί δυστυχισμένοι. Καί που έγκειται ή τιμωρία τους καί ή 
δυστυχία τους; Τό λέγει ό Χριστός στόν έπόμενο στίχ. 19. 
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Στίχ. 19: 4<Αϋτη δ€ ίσην ή κρίσις, δη τ6 φως €λήλυθ€ν €ίς 
τ6ρ κόσμον, και 'ηγάπησαν οι ανθρωηοι μάλλον το σκότος η 
τό φώς' ι|ν γάρ ηονηρά αυτών τά δργαΜ. 

Μεταφράζουμε τό στίχο: «Ή δέ τιμωρία εΐνε αυτή, δτι δηλαδή 
τό φως ίχει ίλθει στόν κόσμο, καΐ όμως οι άνθρωποι αγάπησαν 
τό σκότος παρά τό φως». 

Έδώ ό Χριστός κηρύττει γιά τόν έαυτό του, δτι είνε #ττό φως». 
Δέν εΤπε άπλώς, δτι είνε φως, άλλ’ είπε, δτι είνε στο φως», ενάρ- 
θροος, τό μοναδικό φως. Και άλλοτε ό Χριστός θα διακήρυξή για 
τόν έαυτό του, δτι είνε «το φως» (ιβ' 35, 36), «το φως του κόσμου» 
καΐ «το φως τής ζωής» (η' 12). Κανείς ποτέ, δση γνώσι, επιστή¬ 
μη και σοφία άν θά είχε, δέν θά τολμούσε νά είπή γιά τόν έαυτό 
του, «Έγώ είμαι τό φέος, έγώ είμαι τό φως του κόσμου, εγώ είμαι 
τό φως τής ζωής». Θά ήταν ό μεγαλύτερος εγωιστής ή παρά- 
φρων όποιος θά Ιλεγε τέτοιο λόγο γιά τόν έαυτό του. Ό ταπεινός 
ΊησοΟς ό Ναζωραίος έκανε τόσο μεγάλη διακήρυξι γιά τόν έαυτό 
του, διότι είχε τή συνείδησι, δτι είνε θεός· δτι σ’ αυτόν υπάρχει 
δλη ή γνώσι, ή έπιστήμη και ή σοφία* δτι αύτός είνε ό φορεύς τε¬ 
λείας άποκαλύψεως στόν κόσμο* καΐ δτι αύτός είνε τό ζωντανό 
φως, ό ζωντανός ήλιος, έν άντιθέσει πρός τό φυσικό ήλιο, ό όποιος 
είνε νεκρός. Ό ΜησοΟς διακήρυττε, δτι αύτός είνε τό φως, και άπο- 
δείκνυε τήν άλήθεια του λόγου του άνοίγοντας τούς όφθαλμούς 
•τυφλών στό σώμα και στό πνεύμα. Τό Ευαγγέλιο είνε Ιπίσης άπό- 
δειξι τής άληθείας, δτι ό Χριστός είνε τό φώς. Διότι τό Ευαγγέ¬ 
λιο είνε πλημμύρα άττό τό άπλετο φώς τής γνώσεως και τής σο¬ 
φίας του Χριστού. 

Οί άπιστοι δέν ζήτησαν τό φώς. Λόγορ τής θείας εύσπλαγ- 
χνίας πρός τήν άνθρωπότητα, πού καθόταν «εν χώρφ και σκιή 
θανάτου», τό φώς ήλθε στόν κόσμο αύτεπαγγέλτως, χωρίς νά τό 
ζητήση ό κόσμος. Είνε άμαρτία, δτι ό κόσμος δέν ζήτησε τό φώς, 
άλλ’ είνε μεγαλύτερη άμαρτία, πολύ μεγαλύτερη, δτι τό φώς ήλθε 
στόν κόσμο, οί άνθρωποι τό είδαν νά λάμπη καΐ ν’ άκτινοβολή, 
και δμως οΐ άνθρωποι άγάπησαν τό σκότος καΐ δχι τό φώς. Αύτή 
ή μεγάλη άμαρτία είνε συγχρόνως καί μεγάλη τιμωρία, αύτο- 
τιμωρία τών άνθρώπων. Τό ν’ άνατέλλη ό ήλιος καί οί άνθρωποι 
νά κλείνουν τά μάτια τους καί νά μή θέλουν νά ζοΟν μέσα στό 
φώς, άλλά νά προτιμούν νά ζούν μέσα στό σκότος, αύτό δέν είνε 
πράγματι αύτοτιμωρία καί μωρία τών άνθρώπων; "Αν κάποιος δέν 
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δεχόταν τά φώτα τής Δ.Ε.Η., άλλά παρέμενε στό σκοτάδι, δεν θά 
τιμωρούσε έτσι ό ίδιος τόν έαυτό του; ΚαΙ &ς σημειωθή, δτι γιά 
τά φώτα τής Δ.Ε.Η. πληρώνουμε χρήματα. Δέν τιμωρούν άσυγ- 
κρίτως περισσότερο τους έαυτούς των όσοι δέν δέχονται τό νοητό 
ήλιο Χριστό, άπείρως άνώτερο άπό τά φώτα τής Δ.Ε.Η. καΙ τε¬ 
λείως άδάπανο, άλλά προτιμούν νά παραμένουν στό πνευματικό 
σκοτάδι; Δέν τιμωρούν έπίσης τους έαυτούς των οί άσθενεϊς, καί 
μάλιστα οί βαρύτατα άσθενεϊς, &ν δέν δέχωνται τόν ίατρό καί τά 
φάρμακα, και μάλιστα δταν προσφέρωνται δωρεάν; 

Λαϊκός λόγος λέγει; «Ποιός στραβός δέν θέλει τά μάτια του;». 
Υπάρχουν δυστυχώς τυφλοί, πολλοί τυφλοί, πού δέν θέλουν τά μά¬ 
τια, δέν θέλουν τό φώς, τό πνευματικό φώς, άλλ* εθελοτυφλούν, άρέ- 
σκονται νά μένουν στό πνευματικό σκοτάδι. ΕΤνε οι άπιστοι. Κο¬ 
σμικοί, άπιστοι καί άθεοι συχνά έκτοξεύουν κατά τών χριστιανών 
τήν κατηγορία, ότι είνε σκοταδισταί. Ή κατηγορία είνε δεινή συκο¬ 
φαντία καί έπιστρέφεται σ’ αύτούς. Οί άληθινοί χριστιανοί, οί ζηλω- 
ταί καί άγωνισταί, δέν είνε σκοταδισταί, άλλά τέκνα του φωτός καί 
φωτόμορφα τής Εκκλησίας τέκνα. Σκοταδισταί είνε αυτοί, οί όποι¬ 
οι άπό τό φώς π(χ>τιμοΟν τό σκότος· άπό τήν άλήθεια προτιμούν 
τό ψεύδος- άπό τό Ευαγγέλιο τής άγάπης, τής δικαιοσύνης, τής 
άδελφωσύνης, τής ειρήνης, τής προόδου καί παντός καλού προ¬ 
τιμούν τις υλιστικές, άθεϊστικές καί καταστρεπτικές θεωρίες καί υπο¬ 
θέσεις· άπό τό Χριστό προτιμούν τό Σατανά καί τόν Αντίχριστο... 

Γιατί οί άνθρωποι άγάπησαν τό σκότος καί δχι τό φώς, τούτο 
ό Χριστός λέγει στή συνέχεια τού λόγου μέ τή φράσι τού στίχ. 
19, γάρ πονηρά αυτών τά εργα>. Οί άνθρωποι δέν άπέρρι- 
ψαν τόν Ιησού διότι ό Ιησούς δέν Ιδωσεν άποδείξεις τής θείας 
προελεύσεώς του. Ό Ιησούς εδωσε τρανές καί αναρίθμητες άπο- 
δείξεις τής μεσσιακής ίδιότητος καί τής θεότητός του. Έξεπλήρω- 
σε πλήθος προφητείες τής Παλαιάς Διαθήκης καί γέμισε τή γή 
μέ θαύματα. Οί άνθρωποι διαπίστωσαν τήν έκπλήροοσι τών προ¬ 
φητειών καί τά άμέτρητα θαύματα. Καί συνεπώς θά έπρεπε νά πι- 
στεύσουν στόν Ιησού καί ν’ άγαπήσουν «τόν ήλιον τής δικαιο¬ 
σύνης». Άλλ’ οί άνθρωποι άγάπησαν τό σκότος καί δχι τό φώς, 
διότι τά έργα τους ήταν πονηρά. Καί πρώτα βεβαίως ήταν πο¬ 
νηρή ή κλίσι τής καρδιάς τους. Άπ’ τήν πονηρή καρδιά προέρ¬ 
χονται τά πονηρά έργα. Ό Χριστός κήρυξε μετάνοια, έγκατάλει- 
ψι τών πονηρών έργων καί έκτέλεσι άγαθών έργων. Άλλ’ οί άν- 
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θρωποι, προικισμένοι μέ αύτΕξούσιο, μέ έλΕυΟερη θέλησι, δεν θέλη- 
σαν νά έγκαταλείψον/ν τή διεφθαρμένη καΐ απολαυστική ζωή και 
ν’ άκολουθήσουν τή ζωή τής έγκρατείας, τής καθαρότητας, τής 
αυταπαρνήσεοας καΐ τής θυσίας. Ή μετάνοια καΐ ή άλλαγή ζωής 
είνε ήρωισμός, ό άνώτερος ήρωισμός. Οί δέ πολλοί δεν θέλησαν νά 
γίνουν ήρωες, θέλησαν νά παραμείνουν άνθρωπάκια μέ τά παθά- 
κια, δπως σπουδαίος πνευματικός άγωνιστής εκφράστηκε. 

• 

Στίχ. 20: 4 (Πας γάρ ό φανλα ιτρασσων μισ€Ϊ το φως και ούκ 
Ιίρχ€ται ηρ6ς τ6 φώς, ϊνα €λ€γχθ·§ τά €ργα αντον>. 

Έδώ τό κγάρ» δέν είνε, νομίζουμε, αίτιολογικό, δπως στήν 
προηγουμένη πρότασι, γάρ πονηρά αυτών τά έργα», άλλ’ είνε 
μεταβατικό και πρέπει νά έξηγήται «δέ». Άφου στόν προηγούμε¬ 
νο στίχ. 19 ό Χριστός είπε, δτι οΐ άνθρωποι άγάπησαν τό σκότος 
παρά τό φως, διότι ήταν πονηρά τά Ιργα τους, τώρα στό στίχ. 
20 λέγει: «Καθένας δέ, ό όποιος πράττει τά φαύλα, μισεί τό φώς 
και δέν έρχεται πρός τό φως, γιά νά μή φανερωθούν τά έργα του». 

Τά φαύλα έργα είνε τά αίσχρά καΐ άτιμα έργα. Καί καθένας, 
πού πράττει τέτοια έργα, μισεί τό φως. "Οπως ό κλέπτης καί ό 
διαρρήκτης μισούν τό Ολικό φως, έτσι καί ό φαύλος άνθρωπος μι¬ 
σεί τό πνευματικό φως. Ό φαύλος άνθρωπος δέν μένει ουδέτερος, 
άδιάφορος, άπέναντι στό Χριστό, πού είνε τό πνευματικό φώς, 
άλλά μισεί τό Χριστό. Κατά νόμο ψυχολογικό, όποιος άγαπφ τήν 
άμαρτία καί συστηματικώς δουλεύει στήν αμαρτία, όποιος έχει κά¬ 
νει τήν άμαρτία σκοπό καί τρόπο τής ζωής του, αυτός άντιπαθεί 
τό Χριστό καί τή χριστιανική πίστι καί ήθική, έπειδή ό Χριστός 
καί ή διδασκαλία του άντιτίθενται στά άμαρτωλά θελήματά του 
καί έργα του καί του δημιουργούν αισθήματα ένοχής. Οί φαύλοι 
είνε κομπλεξικοί, έχουν τρομερά συμπλέγματα ένοχής. 

Ό φαύλος άνθρωπος μισεί τό φώς καί δέν πηγαίνει πρός τό 
φώς, κϊνα μ^ αντοΰ», γιά νά μή φανερωθούν 

δηλαδή τά έργα του, γιά νά μή γίνη φανερή ή άσχημία καί ή 
φαυλότης τής ζωής του. Διότι, όταν τά φαύλα έργα, τά έργα τού 
σκότους, γίνωνται φανερά, προκαλείται έξέγερσι καί άποδοκιμασία 
καί άπό τή συνείδησι τού άνθρώπου, που πράττει τά φαύλα έργα, 
καί άπό τούς άλλους άνθρώπους, πού άγαπούν τήν τιμιότητα. Γιά 
νά καθησυχάζη λοιπόν, όσο είνε δυνατό, ό φαύλος τή συνείδησι 
του, έπιμελώς άποφεύγει τό φώς, άποφεύγει τό Χριστό. Ό δυσ- 
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τύχης ό φαύλος πάσχει άπό στρουθοκαμηλισμό, χώνει τό κεφάλι 
του μέσα στήν άμμο τής πνευματικής άορασίας, καΐ νομίζει Ιτσι, 
δτι γλυτώνει άπό τόν έπερχόμενο κριτή των άνόμων έργων του. 

Λυπεϊται ό χριστιανός τους φαύλους άνθρώπους, παρ’ όλη 
τη φαυλότητα καΐ πονηρία τους. Ή, μάλλον, τούς λυπεϊται άκρι- 
βως για τή φαυλότητα καΐ πονηρία τους. ΚαΙ τόσο περισσότερο 
τούς λυπεϊται, όσο μεγαλύτερη είνε ή φαυλότης καί ή πονηρία 
τους. Ό χριστιανός μισεϊ τή φαυλότητα καΐ άγαπφ τούς φαύλους, 
όπως ό γιατρός μισεϊ τήν άσθένεια καΐ άγαπφ τούς άσθενεϊς. Ό 
Θεός θέλει τή σωτηρία δλων των άνθρώπων. Ό Χριστός ήλθε και 
θυσιάστηκε για όλους τούς άνθρώπους. ΚαΙ οΐ άνθρωποι του Θε¬ 
ού και του Χρίστου θέλουν τή σωτηρία όλων των άνθρώπων, καΐ 
αύτών των φαύλων, φαυλεπιφαύλων και φαυλοκρατών. "Ας συγ- 
κινηθουν και αύτοί άπ’ τήν άγάπη του Θεού, τή θυσία του Χρί¬ 
στου καΐ τήν άγάπη των χριστιανών, άς άφήσουν τήν πονηρία 
και τήν κακοήθεια, άς κόψουν τή φαύλη συνήθειά τους, άς έλθουν 
πρός τό φως με άπόφασι πνευματικού άγώνος και πνευματικής 
ζωής, και άς μή φοβηθούν έλεγχο καΐ άποδοκιμασία γιά τό πα¬ 
ρελθόν τους ούτε άπό τό Θεό καΐ τό Χριστό, ούτε άπό τούς άν¬ 
θρώπους τού Θεού και τού Χριστού. Τίποτε δέν συγκινεϊ τόν 
ούρανό και τή γή, όπως ή μετάνοια τών άμαρτωλών. ΚαΙ τόσο 
περισσότερο συγκινεϊ ή μετάνοια, όσο μεγαλύτεροι άμαρτωλοι 
ήταν οί μετανοούντες. 

Αδελφοί, πού σάς εξαπάτησε και σάς κυρίευσε ή άμαρτίαΐ 
Άναλογισθήτε τή θεία συγκατάβασι καΐ άγάπη. Τό φως διήνυσε 
τήν άστρονομική άπόστασι μεταξύ ούρανού καΐ γής και ήλθε πρός 
έσάς. "Ελθετε και σεϊς πρός τό φως. Δείξετε καλή θέλησι. Κάνετε 
λίγα βήματα πρός τό Χριστό, καΐ ό Χριστός γιά τό παρελθόν σας 
δεν δεν πρόκειται νά σάς πή ούτε μία λέξι προσβλητική, θά δια- 
γράψπ και θά λησμονήση τό παρελθόν σας, θά σάς ύποδεχθή καί 
θά σάς άγκαλιάση σάν πατέρας, θά σάς ένδύση μέ λαμπρή στολή 
καί θά σάς πλημμυρίση μέ τό φως τής θείας δόξης του. 

Η έποχή μας είνε κατ’ έξοχήν έποχή διαφθοράς, φαυλότητος 
καί φαυλοκρατίας. Αλλ’ άς μή άπελπιζώμεθα γιά κανένα άμαρ* 
τωλό. Δεν είνε όλίγοι οΐ άσωτοι, πού μετανόησαν καί σώθηκαν. 
Δεν είνε όλίγοι οί άφρονες, πού μεταβλήθηκαν σέ σώφρονες. Δέν 
είνε όλίγοι οί φαύλοι, που μίσησαν τά έργα τής αίσχρής άμαρ* 
τίας καί έπραξαν έργα άρετής καί έγιναν άγιοι. 
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Στίχ. 21: 4τΌ ιτοιών τ^ν άλήθ€ΐαν €ρχ€ταί ΐΓρ6ς τ6 φως, 
ϊνα φανΜρωθ^ αυτόν €ργα, Βη ίν θ€ω ίσην €ΐργασμ€να». 

Τό είνε άντιθετικό. Ή δέ λέξι 4(άλήθ€ία» στό παρόν χω¬ 
ρίο, καθώς και σέ άλλα χωρία τής Αγίας Γραφής, δέν Ιχει θεωρη¬ 
τική Ιννοια, όλλά πρακτική καΐ ήθική, δέν σημαίνει δηλαδή τήν 
άλήθεια, άλλά τό άγαθό, τό καλό, τά άγαθά ή καλά Ιργα. Προη¬ 
γουμένως ό Χριστός μίλησε γιά τόν άνθρωπο, ό όποιος «πράσσα 
τά φαΰλα», πράττει τά κακά ίργα. Τώρα όμιλεϊ για τόν άνθρωπο, 
ό όποιος «ποιεί την αλήθειαν», κάνει τό καλό, τά καλά έργα. 

«*0 ποιων τήν αλήθειαν» είνε ό καλοπροαίρετος άνθρωπος, 
ό άνθρωπος ποΟ άρέσκεται στό καλό, υπακούει στή φωνή τής 
συνειδήσεώς του καΐ κάνει τό καλό. Βεβαίως καΐ ό καλοπροαίρε¬ 
τος αυτός άνθρωπος άπό άδυναμίσ και συναρπαγή υποπίτττει σέ 
άμορτίες, συνήθως μικρές, άλλά μισεί τήν άμαρτία, σηκώνεται άπό 
τΙς πτώσεις του και άγωνίζεται νά κάνη τό καλό. Σκοπός και 
τρόπος τής ζωής του δέν είνε τό κακό, όπως συμβαίνει στό φαύλο 
άνθρωπο, άλλά τό καλό. Ό τίμιος αυτός άνθρωπος άγαπφ τό 
φως, τόν Ίησου Χριστό, καί εύχαρίστως έρχεται πρός τό φως. Δέν 
φοβάται, δπαις ό φαύλος άνθρωπος, τό φως, άλλ’ επιδιώκει τό 
φως, γιά νά φανερωθούν τά έργα του, άτι έχουν γίνει κατά Θεόν, 
μέ άλλα λόγια γιά νά πέση έπάνω στά έργα του τό φως και νά 
φανή, άτι έχουν γίνει συμφώνως πρός τό θείο θέλημα. Και τοΟτο 
άχι άπό κενοδοξία, άλλά γιά νά έχη πλήρη τή βεβαιότητα, άτι τά 
έργα του είνε θεάρεστα, καΐ νά άπολαμβάνη περισσότερο τήν επι¬ 
δοκιμασία τής συνειδήσεώς του καΐ τή χαρά, άτι βαδίζει συμφώνως 
πρός τό θείο θέλημα. Ό άγαθός άνθρωπος, καΐ προτού γνωρίση 
τό Χριστό, έχει φως, τό φως τής συνειδήσεώς του, άλλά γνωρί¬ 
ζοντας τό Χριστό φωτίζεται άπό τό μέγα φως, καί διαφωτίζεται 
πλήρως ή συνείδησί του γιά τό καλό καί τό κακό. Επίσης ό άγα¬ 
θός άνθρωπος, καί προτού συνδεθή μέ τό Χριστό, έχει τήν έπιδο- 
κιμασία τής συνειδήσεώς του γιά τά καλά έργα του καί αισθά¬ 
νεται χαρά, άλλ’ άταν συνδεθή μέ τό Χριστό, ή έπιδοκιμασία καί 
ή χαρά γίνεται πολύ μεγαλύτερη, διότι συνδέεται μέ τό δημιουργό 
τής συνειδήσεώς, τόν αύτάγαθο καί τήν πηγή τής άγαθότητος, 
τήν αύτοχαρά καί τήν αΙτία τής χαράς. Μέ μία φράσι, συνδέεται 
μέ τό ένυπόστατο καί υψιστο άγαθό. 

Όσοι έρχονται πρός τό φώς, τόν Κύριο καί Θεό καί Σωτήρα 
ΊησοΟ Χριστό, αίσθάνονται βεβαιότητα, «σιγουριά», καί άνείπω- 
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τη μυστική χαρά. Παρ’ δλες τις δοκιμασίες τής ζωής είνε ευτυ¬ 
χείς. Και στη μέλλουσα ζωή θά εΤνε πανευτυχείς. 

"Οσοι δεν Ιρχονται πρός τό φως γιά νά μή έλεγχθουν, γιά νά 
μή φανερωθούν οΐ κακές τους πράξεις, προσωρινώς καΐ ψευδώς 
καθησυχάζουν τήν συνείδησί τους. Κατά βάθος έλέγχονται και είνε 
δυστυχείς. ΚαΙ είτε θέλουν είτε δέν θέλουν, μιά μέρα θά έρθουν 
πρός τό φως καί όλα τά αίσχη καΐ οί άτιμίες τους θά άποκαλυ- 
φθουν μπροστά στά μάτια άνθρώπων και άγγέλων, και θά υπο- 
στοΟν τά επίχειρα τής φαυλότητος και τής αμετανοησίας τους. 
Ή ήμέρα τής δευτέρας παρουσίας είνε ήμέρα άποκαλύψεως και 
κρίσεως. Και θά καταστήση τούς άμετανοήτους άσεβεΤς αίωνίως 
και άπεριγράπτως δυστυχείς. Φοβερές οΐ άποκαλύψεις και οΐ 
εκπλήξεις κατά τή δευτέρα παρουσία. «Φοβ^ρον το ε/χττεσείν €ίς 
χ€Ϊρας Θ€ον ζώντος» (Έβρ. ι' 31). 

Γιά νά μή βρεθούμε πρό οδυνηρών άποκαλύψεων καΐ έκπλή- 
ξέων, εως δτου έχουμε καιρό, έως δτου έχουμε άνοικτά τά μάτια 
μας σ’ αυτό τόν κόσμο, άς μισήσωμε δλοι τό σκοτάδι καί τά έργα 
του σκοταδιού, άς άγαπήσωμε δλοι τό φως καΐ τά έργα του φω¬ 
τός, και άς έρχώμεθα δλο καί πλησιέστερα πρός τό φως, γιά νά 
είμαστε τέκνα τοΟ φωτός, καί νά κατακτήσωμε τό βασίλειο του 
φωτός, του άδυτου καί άνεσπέρου φωτός. 


Ό Ιωάννης ό βοηττιστής έξυψώνΕί τόν ΊησοΟ 

Στίχ. 22: 4(Μ€τ6, ταντα ^Χθ€ν ό και οί /ιαΟτ^ταΙ αντοΰ 

€ΐς την *Ιου8αίαν γην, και €Κ€Ϊ Βΐ€τριβ€ μ€τ' αυτών και ίβά- 
1ΓΤΐζ€ν». 

Ό Ιησούς κατά τίς ήμέρες τής έορτής του πάσχα κήρυξε καί 
θαυματούργησε στά Ιεροσόλυμα, τήν πρωτεύουσα του Ιουδαϊκού 
Εθνους, δπου λόγφ τής έορτής είχαν συρρεύσει πλήθη προ¬ 
σκυνητών άπό τό έσωτερικό καί τό έξωτερικό. Εκεί ό Ιησούς έκα¬ 
νε καί τόν περίφημο διάλογο μέ τό Νικόδημο. 

κΜ€τα ταντα>, έπειτα δηλαδή άπό τά πνευματικά αυτά γε¬ 
γονότα, πού συνέβησαν στά Ιεροσόλυμα, ό Ιησούς μαζί μέ τούς 
μαθητάς του πήγε 4(€ΐς τήν *ΙουΒαΙαν γην», στήν ύπαιθρο δηλαδή 
τής Ιουδαίας. Από τήν πρωτεύουσα ό Χριστός πήγε στήν έπαρ* 

266 



χία. Αυτό διδάσκει, ότι οί κήρυκες του Ευαγγελίου δέν πρέπει νά 
ένδιαφέρωνται γιά τά άστικά κέντρα μόνο, άλλα καΐ για τήν ύπαι¬ 
θρο, δπου κατοικούν οΐ ταπεινοί ττ^ γηζ» οί συνήθως περιφρονη- 
μένοι καί άδικημένοι χωρικοί. Έκεϊ, στήν ύπαιθρο τής Ίουδαίας, ό 
Ιησούς Ιμεινε μέ τούς μαθητάς του μερικό χρόνο καί βάπτιζε. Οταν 
ήταν έορτές, πήγαινε στά Ιεροσόλυμα, καί όταν τελείωναν οί έορ- 
τές, πολλές φορές πήγαινε στόν Ιορδάνη, διότι καί έκεϊ συνέρρεαν 
πολλοί καί ήταν ευκαιρία νά κηρύξη. Ό Χριστός βεβαίως δέν επι¬ 
δίωκε τά μεγάλα άκροατήρια άπό κενοδοξία καί τάσι έπιδείξεως 
καί προβολής, όπως συμβαίνει σέ κενούς καί κούφους άνθρώπους. 
Ό Χριστός ήταν « 7 τραχ)ς και ταπεινός τ'η καρΒί^» (Ματθ. ια 29). 
Επιδίωκε δέ μεγάλα όικροατήρια γιά νά κηρύξη σέ περισσοτέρους, 
ώστε νά ωφεληθούν περισσότεροι. Ό Χριστός εκανε τά πάντα γιά 
μας. Καί όπως προθύμως κήρυττε τό εύαγγέλιο τής βασιλείας σέ 
μεγάλα άκροοττήρια, έτσι προθύμως κήρυττε καί σέ μικρά άκροα¬ 
τήρια, καί σέ μία άκόμη νμυχή, όπως ό Νικόδημος καί ή Σαμαρεϊτις. 

Ό παρών στίχος λέγει, ότι ό Ιησούς 4 (€βάΐΓτιζ€νΜ. Στό στί¬ 
χο δ' 2 γίνεται διευκρίνισι, ότι «Ίησοΰς αυτός ούκ ε^ίάτΓτιζεν, άλλ' 
οί μαθηταί αύτοΰ». Δέν βάπτιζε δηλαδή ό ίδιος ό Ιησούς, άλλ’ οί 
μαθηταί του. Τό λοιπόν του έρμηνευομένου στίχου γ' 

22 σημαίνει, ότι ό Χριστός βάπτιζε διά μέσου των μαθητών του. 
Μέ άλλα λόγια, ό Χριστός έδωσε στούς μαθητάς του εντολή καί 
βάπτιζαν. Λίαν εύφυώς παρατηρήθηκε, ότι, άν οί δύο στίχοι γ' 22 
καί δ' 2 δέν βρίσκονταν στό αύτό Εύαγγέλιο, άλλ’ ό Ινας σ’ ένα 
Εύαγγέλιο καί 6 άλλος σ* άλλο, ή άρνητική κριτική άμέσως θά 
Ισχυριζόταν, ότι ύπάρχει άντίφασι μεταξύ των Εύαγγελίων. Νά, 
θά έλεγαν οί όρθολογισταί καί άπιστοι, ό ένας εύαγγελιστής γρά¬ 
φει, ότι βάπτι^ ό Ιησούς, ό άλλος εύαγγελιστής γράφει τό άντί- 
θετο, ότι δέν βάττΓίζε ό Ιησούς, άλλ’ οί μαθηταί του! Καί άν κα¬ 
νείς συμβίβαζε τά δύο χωρία λέγοντας, ότι ό Ιησούς βάπτιζε διά 
μέσου των μαθητών του, οί όρθολογισταί καί άπιστοι θά τόν κα¬ 
τηγορούσαν γιά προκατάληνμι καί μεροληψία. Άλλ’ ευτυχώς τώ¬ 
ρα ό Τδιος ό εύαγγελιστής, ό όποιος στό ένα χωρίο λέγει, ότι ό 
Ιησούς βάπτιζε, στό άλλο διευκρινίζει, ότι ό Ιησούς δέν βάπτιζε 
προσωπικώς, άλλά διά μέσου τών μαθητών του. 

Λέγουμε πάλι καί τονίζουμε, ότι ή Αγία Γραφή περιέχει πολλές 
φαινομενικές άντιφάσεις, άλλά καμμία πραγματική. Ή προκατάλη- 
ψι καί ή μεροληψία ώς πρός τήν Αγία Γραφή δέν είνε Ιλάττωμα 
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των πιστών, άλλα των όρθολογιστών καΐ άπίστων, οΐ όποιοι ίχουν 
τήν τάσι νά βρίσκουν άντιφάσεις, καΐ τήν κεκτημένη ταχύτητα να 
λένε άμέσως, δτι βρήκαν άντιφάσεις. ΟΙ όρθολογισταί καΐ άπιστοι 
δεν βρίσκουν παρά αυτό, πού είχαν τήν πρόθεσι νά βροΟνΙ... 

Γεννάται τό ερώτημα: Ποιος ήταν ό χαρακτήρ του βαπτίσμα- 
τος, πού Ικανέ 6 Χριστός διά των μαθητών του; '*Ήταν έκεϊνο τό 
βάπτισμα τό ίδιο μέ τό χριστιανικό βάπτισμα, πού γίνεται στήν 
Εκκλησία; “Οχι βεβαίως. Στό χριστιανικό βάπτισμα, πού γίνεται 
στήν Έκλησία, ένεργεϊ τό Πνεύμα τό "Αγιο. Άλλ’ ή Εκκλησία δέν 
είχεν άκόμη Ιδρυθή, καΐ τό ΠνεΟμα τό "Αγιο δέν εΤχεν άκόμη Ιλθει, 
διότι ό Ιησούς δέν είχεν άκόμη δοξασθή. Τό βάπτισμα, πού Ικα¬ 
νέ ό Ιησούς διά τών μαθητών του, δέν διέφερε άπό τό βάπτισμα 
του Μωάννου, άλλ’ ήταν άκριβώς τό ίδιο μέ έκεΐνο. “^Ηταν απλώς 
βάπτισμα μέ νερό, πού σκοπόν είχε νά δημιουργή στούς άνθρω- 
πους τή συναίσθησι, ότι ήταν άμαρτωλοΐ καΐ άκάθαρτοι, και είχαν 
άνάγκη νά λουσθουν καί νά καθαρισθουν. Έκεΐνο τό βάπτισμα 
ήταν βάπτισμα μετανοίας καί προπαρασκεύαζε τό χριστιανικό βά- 
πτισμα, κατά τό όποιον ενεργεί τό "Αγιο Πνεύμα καί καθαρίζει τόν 
άνθρωπο άπό τήν άμαρτία. 

Έπί πλέον τό βάπτισμα έκεΐνο ώς έντυπωσιακή πραξι προσ- 
είλκυε πλήθη άνθρώπων καί Ιτσι δινόταν ή εύκαιρία νά γίνη πρός 
τά πλήθη κήρυγμα. Ό άπόστολος Παύλος συνέστησε νά κηρύσ¬ 
σεται ό λόγος του Θεού «ευκαίρως άκαίρίος» (Β' Τιμ. δ' 2). Στόν 
Ιορδάνη ποταμό, όπου συνέρρεαν τά πλήθη, ό Ιωάννης καί ό Ιη¬ 
σούς κήρυτταν «€ύκαίρως». 

Ό Ιησούς βάπτιζε διά τών μαθητών του καί γιά Ινα άλλο λό¬ 
γο, γιά νά δείξη έμπράκτως, άτι έπιδοκίμαζε τό Ιργο τού προ¬ 
δρόμου καί βαπτιστού Ίωάννου. 

Ό Ιωάννης βάπτιζε καί παρέπεμπε τούς προσερχομένους στόν 
Ιησού. Ό Ιησούς βάπτιζε διά τών μαθητών του καί προσείλκυε 
τά πλήθη πρός τόν έαυτό του. Τό ρεύμα τού λαού άπό τόν Ιω¬ 
άννη στρεφόταν πρός τόν Ιησού ώς τό ΜεσσΙα καί τόν ΥΙό τού 
Θεού. 

• 

Στίχ. 23-24: δέ καΐ */<ϋ<&ννι^£ βαπτίζων εν ^4{νών 

τον ΣαλΜίμ, 6τι ΰΒατα ποΛΛά ι^ν καί «ταρεγένοντο καΐ ίβαητί- 
ζοντο· οΰηω γάρ β€βλημ4νος €ΐς τήν φυλακήν 6 Ιωάννης». 

Βάπτιζε ό Χριστός στόν Ιορδάνη ποταμό, βάπτιζε καί ό Ίωάν- 
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νης στην Αίνων πλησίον τής πόλεως Σαλειμ. Η τοποθεσία καΐ τής 
Αίνων καί τής πόλεως ΣαλεΙμ εΤνε άβεβαία. Ό χρόνος καΐ οί κατα¬ 
στροφές έκαναν πολλά πράγματα άβέβαια. Άλλ όσον οί αιώνες 
παρέρχονται, ό Χριστιανισμός γίνεται βεβαιότερος, διότι βεβαιώνε¬ 
ται και δικαιώνεται άπό περισσότερα γεγονότα. Ό άπόστολος εΤπε, 
«€χομ€ν β€βαίότ€ρον τον προφητικόν λόγον» (Β' Πέτρ. α' 19). Εμείς 
μπορούμε νά λέμε, «"Εχομεν βεβαιότερον τόν Χριστιανισμόν». 

Στην Αίνων υπήρχαν «"νδατα πολλά», νερά πολλά, άπαραί- 
τητα γιά νά γίνεται πλήρης βύθισι τοΟ σώματος μέσα στο νερό 
κατά τη βάπτισι. Άλλωστε «βαπτίζομαι» σημαίνει βυθίζομαι, 
μπαίνω όλόκληρος μέσα στό ύγρό στοιχείο. Κανονικό και τέλειο 
εΤνε τό βάπτισμα, κατά τό όποιον ό βαπτιζόμενος βυθίζεται όλό¬ 
κληρος μέσα στό νερό. Όλόκληρος ό άνθρωπος εχει μολυνθή άπό 
τήν άμαρτία καί όλόκληρος πρέπει νά βυθίζεται στό αγιασμένο 
ύδωρ του βαπτίσματος, γιά νά καθαρίζεται και ν’ άγιάζεται. Όσοι 
ιερείς ή αρχιερείς δεν βυθίζουν τό βαπτιζόμενο πρόσωπο όλόκλη- 
ρο μέσα στό άγιασμένο ύδωρ του βαπτίσματος, αυτοί δέν τελοΟν 
τό βάπτισμα κατά τρόπο τέλειο καί άμαρτάνουν. Ό φόβος του 
Θεοϋ έπιβάλλει άκρίβεια καί τελειότητα στην τέλεσι των μυστη¬ 
ρίων του Θεού. Άλλ’ άλλοίμονοΙ Πολλοί κληρικοί τελουν τά μυ¬ 
στήρια μέ βιασύνη καί χωρίς άκρίβεια καί πληρότητα. Κάποιος 
είπε: «Πολλοί χριστιανοί εϊμεθα μισοβαπτισμένοι»! Άς προσέχουν 
οί πατέρες νά τελοΟν άκριβώς καί μέ εύλάβεια τά μυστήρια τής 
Εκκλησίας, διότι άλλιώς θά δώσουν τρομερό λόγο στό Θεό. 

Τό βάπτισμα των παπικών, πού δέν γίνεται μέ καταβύθισι του 
σώματος μέσα στό νερό, άλλά μέ ράντισμα, δέν θά έπρεπε νά όνο- 
μάζεται βάπτισμα, άλλά ράντισμα. Ό Χριστός είπε, «Πορευθεν- 
τες μαθητεύσατε πάντα τά έθνη βαπτίζοντες αυτούς», δέν είπε, 
«Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τά έθνη βαντίζοντες αυ¬ 
τούς». Ράντισμα καί άεροβάπτισμα πρέπει νά γίνεται μόνο σέ πε¬ 
ριπτώσεις έκτακτης άνάγκης λόγφ σοβαρής άσθενείας καί κιν¬ 
δύνου θανάτου. 

Βάπτιζε ό Χριστός, βάπτιζε καί ό Ιωάννης. Τό βάτττισμα του 
Ίησου δέν καθιστούσε άχρηστο τό βάπτισμα του Ίωάννου. Τά με¬ 
γαλύτερα χαρίσματα καί έργα δέν καθιστούν άχρηστα τά μικρότε¬ 
ρα χαρίσματα καί έργα. "Ολοι νά κάνωμε τό έργο τοΟ Θεού μέ 
προθυμία, καί οί σπουδαίοι καί οί άσημοι τής γής. Καί δλων τό 
έργο λαμβάνει ύπ’ δψιν καί άμείβει ό Θεός. 
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Ό Ιωάννης εξακολουθούσε νά βοπττίζη, και με τό έργο τοΟτο 
έτΓιτύγχανε δύο ττράγματα. Μιλούσε στους ττροσερχομένους γιά 
τον Ίησου καΐ τούς παρεττεμπε σ’ έκεΐνον ώς τό Μεσσία και τον 
Υίό του Θεοϋ. Επίσης προλάμβανε μεγαλύτερο ερεθισμό των μα¬ 
θητών του και μεγαλύτερη φιλονεικία άπό ζηλοτυπία προς τον 
Ίησου. "Αν ό Ιωάννης δέν εξακολουθούσε νά βαπτίζη, οί ζηλότυποι 
μαθηται του Ίωάννου θά ερεθίζονταν και θά φιλονεικουσαν περισ¬ 
σότερο, διότι βάπτιζε καΐ ό Ιησούς και τό ρεύμα των άνθρώπων 
άπό τό διδάσκαλό τους στρεφόταν πρός τόν Ιησού. Λόγοι συνέ- 
σεως Ιπιβάλλουν νά κάνωμε κάθε τι, πού δεν είνε άμαρτία, γιά νά 
προλαμβάνωμε ή νά κατευνάζωμε εξαψι παθών. 

• 

Στίχ. 25: «*Εγ€ν€το ούν ζητησις €κ των μαθητών Ίωάννου 
μ€τά ΊονΒαίου η€ρΙ καθαρισμού». 

Μερικοί μαθηται τού Ίωάννου, άνθρωποι με ζήλο, άλλ’ δχι με 
διάκρισι, ζηλότυποι άπέναντι τών μαθητών τού Ιησού, άλλά καΐ 
αύτού τού Ιησού, βλέποντες τό βάπτισμα τού Ιησού σάν άντα- 
γωνισμό πρός τό βάπτισμα τού διδασκάλου τους, έκαναν συζή- 
τησι με κάποιο Ιουδαίο κιτ^ρΐ καθαρισμού», προφανώς δηλαδή 
γιά τό ποιος καθαρισμός ήταν δυνατό νά επιτυγχάνεται διά τού 
βαπτίσματος τού Ίωάννου καΐ τού Ιησού. "Ισως ό Ιουδαίος είχε 
ταχθη ύπέρ τού βαπτίσματος τού Ιησού ή καΐ είχε βαπτισθή με 
τό βάπτισμα έκεϊνο, οί δε μαθηται τού Ίωάννου προσπαθούσαν 
νά τόν πείσουν, δτι τό βάπτισμα τού διδασκάλου τους ήταν άνώ- 
τερο άπό τό βάπτισμα τού Ιησού. ’Ή, ίσως ό Ιουδαίος διέκειτο 
δυσμενώς άπέναντι καί τών δύο βαπτισμάτων, καί, δταν προ- 
κλήθηκε άπό τούς μαθητάς τού Ίωάννου νά βαπτισθή, έκφρά- 
σθηκε είρωνικώς λέγοντας: Καί άλλοι έκεϊ πέρα βαπτίζουν, οί μα- 
θηταί τού Ιησού. Ποιο βάπτισμα νά προτιμήση κανείς; Ποιο είνε 
τό σωστό καί τό άληθινό; 

Είνε καλό νά γίνωνται συζητήσεις πάνω σε πνευματικά ζη¬ 
τήματα, καί μάλιστα ζητήματα πνευματικής καθάρσεως, άγια- 
σμού καί σωτηρίας. Άλλ’ οί συζητήσεις νά γίνωνται, δχι άπό εγω¬ 
ιστική καί έριστική διάθεσι, άλλ’ άπό άγνή καί ειλικρινή διάθεσι, 
γιά νά βρίσκεται τό όρθό καί τό άληθινό γιά τήν πνευματική δια- 
φώτισι, πρόοδο καί σωτηρία. "Αν οί συζητήσεις γίνωνται άπό εγω¬ 
ιστική καί έριστική διάθεσι, είνε μάταιες, όδηγούν στό χειρότερο 
καί είνε καλό νά μή γίνωνται. «Μωράς και άπαιδίύτους ζητ'ησ€ΐζ 
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(συζητήσεις) παραιτοΰ^ €ΐ8ώς 6η γεννώσι μάχας», λέγει ό άττόστο- 
λος (Β' Τιμ. β' 23). ΟΙ συζητήσεις πρέπει νά διαφέρουν άπό τις 
φιλονεικίες, τους καυγάδες. 

Στίχ. 26: ^ΚαΙ ^\θον πρ6ς τον Ίωάννην και €ΐηον αυτώ' 
ραββί, ος μ€τά σου πέραν του */ορδάνοϋ, ώ συ μ€μαρτύρτι- 
κας, ιδί οΰτος βαπτίζ€ΐ καΐ πάντ€ς έρχονται προς αυτόν». 

Οί μαθητα'ι του Ίωάννου, οΐ όποιοι συζήτησαν με τόν Ιουδαίο, 
επειδή, ώς φαίνεται, ό Ιουδαίος ήταν υπέρ του βαπτίσματος του 
Ίησοϋ καί δεν πείσθηκε άπ’ τή συζήτησι για τήν αξία του βα¬ 
πτίσματος του Ίωάννου, πήγαν στο διδάσκαλό τους καί δια¬ 
τύπωσαν παράπονο ή μάλλον μομφή κατά του διδασκάλου τους, 
διότι με τή σύστασι, που εΤχε δώσει για τόν Ίησου στα πλήθη, 
τό ρεύμα του λαού στράφηκε πρός εκείνον. Είπαν στόν Ιωάννη: 
ΔιδάσκαλεΙ Αύτός, πού ^ταν μαζί σου πέρα άπό τόν Ιορδάνη, 
για τόν όποιο συ έδωσες μαρτυρία, κοίταξε, αυτός τώρα βαπτί- 
ζει καί όλοι πηγαίνουν πρός αυτόν. 

Τόν Ιωάννη οί μαθηται του προσφωνούν ^ραββΐ», διδάσκα¬ 
λε. Είνε και τούτο ενα άπό τά πολλά παράδοξα τής Αγίας Γραφής, 
ότι ένας άνθρωπος, πού δεν φοίτησε σε κανένα σχολείο, και δεν 
παρακάθησε στά πόδια κανενός διδασκάλου, άλλ’ άνδρώθηκε στήν 
έρημο, προσφωνεϊται κραββΐ», διδάσκαλος. Καί ή προσφώνησι 
άνταποκρίνεται πρός τήν πραγματικότητα. "Οσα λόγια του Ίω¬ 
άννου διασώθηκαν μέσα στήν Καινή Διαθήκη, άποδεικνύουν, ότι ό 
υίός του Ζαχαρία καί τής Ελισάβετ ήταν όντως κραββί», διδά¬ 
σκαλος. Είπε σπουδαία πράγματα ό Σωκράτης, άλλ’ είπε καί πολ¬ 
λά λανθασμένα καί εσφαλμένα. Ό Ιωάννης δεν είπε κανένα λαν¬ 
θασμένο καί εσφαλμένο, όλα, όσα είπε, είνε ορθά καί σπουδαία, 
πολύ δε σπουδαιότερα άπό τά σπουδαία του Σωκράτους. Ό Ιω¬ 
άννης ήταν θεόπνευστος, άληθινός προφήτης. Τό Πνεύμα τό "Αγιο 
άναδεικνύει άγραμμάτους σοφωτέρους των σοφών του κόσμου. Ό 
Σωκράτης καί ό Πλάτων είνε οί πρυτάνεις των σοφών του κόσμου. 
Αλλά δέν είνε οί διδάσκαλοί μας. Άπό τούς άνθρώπους οί διδά¬ 
σκαλοί μας είνε οί προφήτες, οί άπόστολοι, οί πατέρες τής Εκ¬ 
κλησίας καί όσοι στηρίζονται σ’ αύτους καί άντλουν άπ’ αύτούς. 

Τόν Ιωάννη οί μαθηταί του προσφώνησαν μέ λέξι σεβασμού, 
κραββί», διδάσκαλε. Άλλ’ όσα είπαν στή συνέχεια μειώνουν τό 
σεβασμό πρός τό διδάσκαλο. Ούτε πολύ ούτε λίγο, οί μαθηταί 
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εΤνε σάν νά είπαν στό διδάσκαλό τους: Είδες; Εκείνος, που συνέ¬ 
στησες ώς σπουδαίο, σου κάνει άντίπραξι. Και δλοι τώρα εγκα¬ 
ταλείπουν έσένα και πηγαίνουν σ’ έκείνον. Συ φταίς, που τον συνέ¬ 
στησες. "Εκανες μεγάλο σφάλμα, που τόν συνέστησες.., 

Οί μαθηται του Ίωάννου ήταν βεβαίως καλοπροαίρετοι, άλλ’ 
δχι τόσο προσεκτικοί καΐ καλοί μαθηταί. Παραδέχονταν τόν Ιω¬ 
άννη ώς άπεσταλμένο άπό τό Θεό, ώς προφήτη, άλλα δεν παρα¬ 
δέχονταν τό σπουδαιότερο μέρος τής διδασκαλίας του Ίωάννου, 
τό κήρυγμά του, δτι ό ΊησοΟς ό Ναζωραίος είνε ό Μεσαίας και ό 
Υιός τοΟ Θεού. Ό Ιωάννης μιλούσε με Οψιστο θαυμασμό και σε¬ 
βασμό για τόν ΊησοΟ, και έκείνοι μιλούσαν με πικρία και περι- 
φρόνησι, δεν άνέφεραν κ&ν τό δνομά του, δπως καί εμείς πολλές 
φορές δέν άναφέρουμε τό δνομα του άνθρώπου, που δέν συμπα¬ 
θούμε, άλλα λέμε «αυτός», «έκείνος»... Καί εμείς μέν δέν άναφέρουμε 
τά όνόματα κοινών άνθρώπων, ένω οί μαθηταί του Ίωάννου δέν 
άνέφεραν τό δνομα «το νττερ παν ονομα», τό δνομα του Θεαν¬ 
θρώπου. Οί μαθηταί του Ίωάννου ήταν άντιφατικοί. Διότι παρα¬ 
δέχονταν τό διδάσκαλό τους ώς προφήτη, καί δέν παραδέχονταν 
τόν προφητευόμενο καί κηρυττόμενο άπ’ αυτόν. Καί εμείς πολλές 
φορές άποδεικνυόμεθα άντιφατικοί. Θαυμάζουμε ώρισμένα πρόσω¬ 
πα, διότι έχουν Ισχυρή θέλησι καί είνε άτεγκτα καί άσυμβίβαστα 
μέ τόν κόσμο, άλλα καί κατηγορούμε αυτά τά πρόσωπα ώς πολύ 
αΟστηρά, υπερβολικά καί των άκρων. Τά κατηγορούμε δηλαδή 
γιά έκείνα άκριβώς τά γνωρίσματα του χαρακτήρος των, γιά τά 
όποία διακρίνονται άπό τους πολλούς καί τά θαυμάζουμε ώς εξαι¬ 
ρετικά καί σπάνια πρόσωπα. 

Οί μαθηταί του Ίωάννου έδειξαν κατωτερότητα, διότι κυριάρ¬ 
χησε σ’ αΟτους τό πάθος τής ζηλοτυπίας υπέρ του διδασκάλου 
των καί έναντίον του Ίησου καί των μαθητών του. Τά πάθη τής 
προσωποληψίας καί τής ζηλοτυπίας δέν είνε μικρά. Ή μονοπώλησι 
τής τιμής καί του σεβασμού υπήρξε πάντοτε πληγή γιά τήν Εκ¬ 
κλησία του Θεού, καί καταισχύνη γιά τούς λειτουργούς της καί 
τά μέλη της. Πλανώμεθα άν νομίζωμε, δτι ή υπεροχή τών άλλων 
σέ χαρίσματα, κόπους καί έπιτυχίες είνε μειωτική γιά μάς, πού 
έχουμε λιγώτερα χαρίσματα, κόπους καί έπιτυχίες. Τό Πνεύμα τό 
Αγιο διανέμει καί ένεργεΐ τά χαρίσματα «ΙΒΙμ εκάστω καθώς βούλ€- 
ταί», Ιδιαιτέρως στόν όπως αύτό θέλει. Καί όποιος ζηλό¬ 

τυπε! είς βάρος ένός μεγαλυτέρου χαρισματούχου έρχεται σ’ άντί- 
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θεσι ττρός τή θέλησι και την ενέργεια τοΟ Άγιου Πνεύματος, χωρίς 
νά τό καταλαβαίνη προσβάλλει τό Θεό. Επίσης οποίος μερολη¬ 
πτεί κα'ι προσωποληπτεί, διαπράττει αδικία, σοβαρή αδικία, διότι 
υπερτιμά τό κατώτερο και υποτιμά τό άνώτερο. "^Ηταν στις σο¬ 
βαρές ατέλειες των πρώτων χριστιανών στην Κόρινθο, δτι «€ΐς 
ύπ€ρ του ίνος €φυσίοΰτο κατά του έτερον», δτι δηλαδή ό ένας 
φούσκωνε άπό υπερηφάνεια και καύχησι υπέρ του ένός εις βάρος 
του άλλου (Α' Κορ. δ' 6). 

Αυτές οί ζηλοτυπίες, οί φυσιώσεις, οί μεροληψίες και οί προ- 
σωποληψίες διαιρούν τήν Εκκλησία, έπιφέρουν φθορά καί άπο- 
δεικνύουν φρόνημα σαρκικό. Ό άπόστολος τονίζει πρός τους Κο- 
ρινθίους: «'Έτι σαρκικοί εστε. Όττον γάρ εν ύμΐν ζήλος και €ρις 
και διχοστασιαι, ούχϊ σαρκικοί έστε και κατά άνθρωπον ττεριττα- 
τεΓτε; Όταν γάρ λέγτ^ τι?, εγώ μ,έν είρι Παύλου, ετερο? δε, εγώ 
νίτΓολλώ, ούχι σαρκικοί έστε;» (Α' Κορ. γ' 2-4). Τούς Κορινθίους 
δηλαδή χριστιανούς, πού έξύψωναν ό ένας τούτο τό διδάσκαλο 
και ό άλλος τόν άλλο διδάσκαλο, και φιλονεικουσαν και διαι¬ 
ρούνταν, ό άπόστολος έλέγχει λέγοντας: Ακόμη είσθε σαρκικοί άν¬ 
θρωποι, δχι πνευματικοί. Πράγματι, άφου μεταξύ σας ύπάρχουν 
ζηλοτυπία, φιλονεικία καί διαιρέσεις, δεν είσθε σαρκικοί καί δεν φέ- 
ρεσθε σαν κοινοί άνθρωποι, σαν κοσμικοί; Πράγματι, δταν ό ένας 
λέγη, εγώ είμαι του Παύλου, καί ό άλλος λέγη, έγώ είμαι του 
Άπολλώ, δεν είσθε σαρκικοί; 

Έμεϊς, άγαπητοί, άν θέλωμε, δχι μόνο νά λεγώμεθα, άλλά καί 
νά εϊμεθα πνευματικοί άνθρωποι καί δχι σαρκικοί, άς άφήσωμε τίς 
ζηλοτυπίες, τίς μεροληψίες καί τίς προσωποληψίες, άς χαίρωμε 
καί άς δοξάζωμε τόν Κύριο γιά κάθε άνθρωπο με χαρίσματα, έργα 
καί έπιτυχίες, άς μή ύπερτιμοϋμε κανένα, άς μή ύποτιμουμε καν¬ 
ένα, άλλ’ άς τιμούμε δλους άναλόγως με τήν άξία τους καί κατά 
λόγον δικαιοσύνης καί άγάπης. Προπάντων δέ, άδελφοί, νά μή 
έχωμε προσωπολατρία. Διότι ή προσωπολατρία είνε ειδωλολα¬ 
τρία. Καί Παύλος άν είνε κανείς, θά τόν τιμήσωμε, άλλά δεν θά 
τόν λατρεύσωμε. Ό ίδιος ό Παύλος λέγει: «Τίς οδν έστι Παύλος, 
τίς δέ 'Ληολλώς, άλλ* η διάκονοι δι' ών έττιστενσατε, και €κάστω 
ώς ό Κύριος εδωκεν;» (Α' Κορ. γ' 5). Τί έπι τέλους είνε ό ΠαΟλος, 
και τί είνε ό Άπολλώς, παρά υπηρέτες, διά των όποιων ώδηγη- 
θήκατε στήν πίστι, καΐ όπως ό Κύριος έδωσε στόν καθένα; Ή λα¬ 
τρεία άνήκει μόνο στό Θεό. Αύτόν μόνο πρέπει νά ύπερυψώνωμε. 


18 Τ6 ΕύσγγέλλΟ τοΟ Ί«·άννου 
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σ’ αυτόν μόνο νά παραδινώμεθα πλήρως, άπ’ αυτόν μόνο νά έξαρ- 
τώμεθα όλοκληρωτικώς. Μία μόνο προσωπολατρία επιτρέπεται, ή 
μάλλον επιβάλλεται, ή λατρεία των προσώπων τής Θεότητος, του 
Πατρός και του Υίου και του 'Αγίου Πνεύματος. 


Στίχ. 27: <(*Α7Γ€κρΙΘ·η Ιωάννης και €ΐτΓ€ν’ ού Βνναται άνθρω¬ 
πος λαμβάν€ΐν ον8€ν, εάν μη ^ δεδομένον αύτω εκ τον ούρανοΰ». 

Οί μαθηται τοΟ Μωάννου έξεδήλωσαν ζηλοτυπία άπέναντι των 
μαθητών του Ίησου και του ίδίου του ΊησοΟ, επειδή τό ρεύμα του 
λαού άπό τό διδάσκαλό τους τόν Ιωάννη στρεφόταν πρός τόν 
ΊησοΟ. Καί, ούτε πολύ ούτε λίγο, κατηγόρησαν τό διδάσκαλό 
τους, διότι με τή μαρτυρία του υπέρ του Ίησου εγινεν αιτία νά 
στραφή τό ρεύμα του λαού πρός εκείνον. Στήν κατηγορία των μα¬ 
θητών του ό Ιωάννης άπάντησε: Δεν δύναται ό άνθρωπος νά λάβη 
τίποτε, εάν δεν τοΟ έχη δοθή άπό τόν ουρανό, άπό τό Θεό. ΓΓ 
αυτό τό λόγο του Ίωάννου υπάρχουν βασικώς δυο ερμηνείες. Κατά 
τή μία ερμηνεία ό Ιωάννης όμιλεϊ γιά τόν Ιαυτό του. Κατά τήν 
άλλη ερμηνεία όμιλεϊ γιά τόν Ίησου ώς άνθρωπο. 

Κατά τήν πρώτη ερμηνεία ό Ιωάννης εννοεί: Δυσφορεϊτε, ώ 
μαθηταί μου, διότι περιορίζεται ή δράσι μου και ή τιμή. Θέλετε νά 
είχα μεγαλύτερη δράσι και τιμή. Άλλ’ ό άνθρωπος δεν μπορεί νά 
εχη τίποτε, εάν δέν του Ιχη δοθή άπ’ τό Θεό. ’Έχω τόση δράσι 
και τιμή, δση μου δίνει ό Θεός. Με τή δυσφορία σας γιά τόν πε¬ 
ριορισμό τής δράσεως και τής τιμής μου, χωρίς νά τό καταλα¬ 
βαίνετε, Ιρχεσθε σ’ άντίθεσι πρός τό Θεό. 

Κατά τή δεύτερη ερμηνεία ό Ιωάννης εννοεί: Δυσφορείτε, ώ μα¬ 
θηταί μου, διότι όλοι πηγαίνουν πρός τόν Ίησου. Δυσφορείτε, διότι 
ό Ιησούς λαμβάνει μεγαλύτερη τιμή και δόξα. Άλλ’ ό άνθρωπος 
δεν μπορεί νά λάβη τίποτε, εάν δεν του εχη δοθή άπ’ τό Θεό. Ό 
Ιησούς ώς άνθρωπος λαμβάνει μεγαλύτερη τιμή και δόξα, διότι 
του εχει δοθή άπ’ τό Θεό. Ό Θεός στρέφει τό ρεύμα τοϋ λαού 
πρός τόν ΊησοΟ. Με τή δυσφορία σας γιά τήν αυξησι τής επιρ¬ 
ροής του Ίησου έπάνω στό λαό, χωρίς νά τό καταλαβαίνετε, έρχε- 
σθε σ’ άντίθεσι πρός τό Θεό. 

Η δεύτερη έρμηνεία φαίνεται σ’ εμάς καλλίτερη. Τά πλήθη πή¬ 
γαιναν πρός τόν Ίησου καί ό Ίησοϋς ώς άνθρωπος λάμβανε περισ¬ 
σοτέρους μαθητάς και όπαδούς, διότι του είχαν δοθή άπ’ τό Θεό. 

Αλλ υπάρχει καί τρίτη έρμηνεία, ή όποία συνδυάζει τις δύο 
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προηγούμενες. Κατ’ αύτή την ερμηνεία ό Ιωάννης εννοεί: "Ο,τι λαμ¬ 
βάνει ό άνθρωπος, δίνεται άπ’ τό Θεό. Έγώ λαμβάνω μικρότερη 
τιμή καί ό ΊησοΟς ώς άνθρωπος λαμβάνει μεγαλύτερη τιμή, διότι 
έτσι δίνεται άπ’ τό Θεό. 


Στίχ. 28: 4(Αυτοί ύμ^ϊς μοι μαρτυρ€ΪΤ€ οτι ^Ινον' ονκ €ΐμι 
€γώ ό Χριστός, άλλ* οτι άΐΓ€σταλμ€νος €ΐμί Ιεμιτροσθ^ν €Κ€ίνον». 

Οί μαθηται τοΟ Ίωάννου έξέφρασαν παράπονο ή μάλλον κα¬ 
τηγόρησαν τό διδάσκαλό τους, διότι «μ€μαρτύρ7]Κ€», εδωσε μαρ¬ 
τυρία, για τόν Ίησου. Με τή σειρά του τώρα ό Ιωάννης υπεν¬ 
θυμίζει στους μαθητάς του, δτι καί αύτοι «μαρτυροΰσι», δίνουν 
μαρτυρία, βεβαιώνουν, δτι αύτός είπε, «Οΰκ €ΐμι ίγώ 6 Χριστός, 
άλλ' ότι άιτ€σταλμ€νος €ΐμι €μΐΓροσθ€ν €Κ€ίνου». Τό «τοτο τής 
φράσεως «'άλλ* ότι άη€σταλμ€νος €ΐμί» εδώ δέν έξαρταται άπό 
τό «είπε» και δέν εΤνε ειδικό. Καθώς δέ υποστηρίζουμε κατά τήν 
ερμηνεία του παρόντος στίχου στό ήμέτερο βιβλίο «Ερμηνεία δυσ- 
κόλων χωρίων τής Γραφής», τόμ. Γ', Άθήναι 1994, σελ. 125-126, 
εδώ τό 4(ότι» σημαίνει «απλώς». 

Μεταφράζουμε τό λόγο του Προδρόμου: «Δέν είμαι έγώ ό Χρι¬ 
στός, σλλ’ απλώς είμαι άπεσταλμένος πριν άπό εκείνον». 

Ό Ιωάννης, θεόπνευστος άνδρας, άληθινός προφήτης, είχε 
συνείδησι τών μέτρων του και τών μέτρων του Ίησου. Γνώριζε, δτι 
ό Ιησούς ήταν ό Μεσσίας, αύτός δέ ήταν απλώς άπεσταλμένος 
του Θεού ώς πρόδρομος του Μεσσία για νά έτοιμάση τόν δρόμο 
του. Πολλοί είχαν τή γνώμη, δτι ό Ιωάννης ήταν ό Μεσσίας, ό 
Χριστός. Και άν ελεγεν ό Ιωάννης, «Ναί, έγώ είμαι ό Μεσσίας», 
έτοιμος ήταν ό λαός νά τόν άρπάξη και νά τόν ύψώση μέχρι τά 
άστρα του ουρανού. Αλλά ταπεινός άνθρωπος ό Ιωάννης, δέν 
εκμεταλλεύτηκε τή γνώμη, πού είχαν γιά τό πρόσωπό του πολ¬ 
λοί. Δέν σφετερίστηκε ξένη δόξα, άλλ’ ώμολόγησε, δτι δέν ήταν 
αύτός ό Χριστός, άλλά πρόδρομος του Χριστού. Όσοι σφετερί¬ 
ζονται ξένη δόξα, είνε οί μεγαλύτεροι και χειρότεροι κλέφτες. Ό 
Ιωάννης είνε μέγας ένώπιον Θεού καΐ άνθρώπων, διότι εκτός τών 
άλλων άρετών είχε σέ βαθμό μεγάλο και τή μεγάλη άρετή τής τα¬ 
πεινοφροσύνης, τή βασικώτερη άπ’ δλες τΙς άρετές. 

Οί μαθηται τού Ίωάννου άκουσαν τήν όμολογία τού διδα¬ 
σκάλου τους γιά τό πρόσωπό του καί τό πρόσωπο τού Ιησού 
καί μαρτυρούσαν καί βεβαίωναν τήν όμολογία. Έν τούτοις δέν 
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εγκολπώθηκαν την αλήθεια, δτι ό ΊησοΟς ήταν ό Χριστός, ένω ό 
διδάσκαλός τους ήταν πρόδρομός του. Άντιθέτως προς την όμο- 
λογία του διδασκάλου τους, έκαναν τόν άνώτερο κατώτερο, καί 
τόν κατώτερο άνώτερο. 

Πολλές φορές άπό συναισθηματισμό εμείς οί άνθρωποι άντι- 
στρέφουμε τήν ιεραρχία των άξιων κατώτερα πρόσωπα καί πρά¬ 
γματα υπερτιμούμε, καΐ άνώτερα πρόσωπα και πράγματα υπο¬ 
τιμούμε. Μερικές φορές φθάνουμε στο σημείο νά μεγιστοποιούμε 
μετριότητες και άσημαντότητες, και νά περιφρονουμε εξαιρετικές 
άξιες. Αυτό εΤνε μεγάλη άδικία. Οί δέ μαθηται του Ίωάννου έκα¬ 
ναν τη μεγίστη άδικία, διότι υποτίμησαν τόν ϊδιο τό Μεσσία καί 
Θεόΐ Υπενθυμίζοντας ό Πρόδρομος στους μαθητάς του, ότι αυτοί 
οί ίδιοι βεβαίωναν τήν όμολογία του για τόν εαυτό του καί για 
τόν Ίησου Χριστό, εΤνε σαν νά ελεγε σ’ αυτούς: Άφου μέ παρα- 
δέχεσθε ώς διδάσκαλο, γιατί δέν παραδέχεσθε τό λόγο μου; Γιατί 
δέν παραδέχεσθε τό σπουδαιότερο μέρος τής διδασκαλίας μου, δτι 
ό Ιησούς είνε ό Χριστός, ένω εγώ εΤμαι άπλώς ό πρόδρομός του; 
ΕΤσθε άντιφατικοί. 

Και εμείς πολλές φορές άποδεικνυόμεθα άντιφατικοί καί άσυνε- 
πεϊς, διότι τά πάθη μας άντιστρατεύονται στους λόγους καί στη 
λογική μας. Αλλιώς φρονούμε καί ομιλούμε, καί άλλιώς συμπερι- 
φερόμεθα. Φρονούμε π.χ. καί όμολογουμε, δτι ό Θεός είνε πάνσοφος 
καί τέλειος, καί έν τούτοις μερικές φορές κρίνουμε Ινέργειες του Θε¬ 
ού, πού δέν μάς εΤνε εύχάριστες, καί λέμε: «Γιατί ό Θεός εκανε αύτό 
ή έκεϊνο τό πράγμα; Γιατί έδωσε αύτή ή εκείνη τή δοκιμασία;». Οί 
άσεβεϊς πολλές φορές φθάνουν στήν αύθάδεια νά λένε, δτι ό Θεός 
δέν εκανε καλά τά πράγματα, δέν κυβερνφ καλά τόν κόσμο. Μεγά¬ 
λη ή άντιφατικότης των άσεβών άνθρώπων. Μέ τήν έννοια του Θε¬ 
ού συνυπάρχει ή έννοια τής τελειότητας. Καί άφου οί άσεβεϊς όμι- 
λουν γιά Θεό, άφου δέχονται τήν Οπαρξι Θεού, έπρεπε νά δέχωνται 
καί τήν τελειότητά του. Λογικό δν ό άνθρωπος, καί συγχρόνως πα¬ 
ράλογο! Αλλόκοτο δν ό άνθρωπος, καί μάλιστα ό άσεβής. 

• 

Στίχ. 29: #τΌ Ιίχων τήν νύμφην νυμφίος €στ/ν· ο δί φίλος 
τοΰ νυμφίου^ 6 ίστηκώς καΐ άκούων αύτοΰ» χο,ρφ χαίρΜί Βιά τήν 
φων^ιν τοΰ 'νυμφίου. Λΰτη ούν η χαρά ή €^ή 7 Γ€πΛήρα>τα»>· 

Μεταφράζουμε: «Εκείνος, που ίχει τή νύμφη, είνε νυμφίος. Ο 
δέ φίλος του νυμφίου, ό όποιος παραστέκεται καί τόν άκούει, πολύ 


276 



γ' 29 

χαίρει γιά τή φωνή τοΟ νυμφίου. Αύτή δέ ή χαρά μου εχει όλο- 
κληρωθή». 

Έδώ ό Ιωάννης όνομάζβι τό Χριστό νυμφίο. Τό «Χρίστος» ση¬ 
μαίνει τόν ΊησοΟ ώς άνβρωττο, τόν όποιον ό Θεός ίχρισε, χειρο¬ 
τόνησε τρόπον τινά, γιά νά έκτελέση άποστολή. Τό «νυμφίος» 
?χει μεγαλύτερη έννοια άπό τό «Χριστός», πολύ μεγαλύτερη. Ση- 
μαίνεΐι ότι ό Ιησούς εΤνε Θεός. Χριστοί στην Παλαιό Διαθήκη όνο- 
μάζονται καΐ οί άλλοι άπεσταλμένοι του Θεού καΐ όλοι γενικώς οί 
πιστοί (Α' Παραλ. ιστ' 22), άν καΐ βεβαίως ό Ιησούς δεν είνε απλώς 
χριστός, άλλ* ό Χριστός, ό κατ’ έξοχήν χριστός, ό χριστός μέ 
μοναδική Ιννοια. Άλλ’ Ινώ χριστοί ονομάζονται πολλοί, κανείς άπ’ 
αύτούς, έκτός άπό τόν ΊησοΟ, δέν όνομάζεται νυμφίος, νυμφίος, 
έννοεϊται, τών ψυχών. 

Στήν Παλαιό Διαθήκη πολλές φορές ή σχέσι του Γιαχβέ ΘεοΟ 
μέ τή Συναγωγή, τόν Ίσραηλιτικό δηλαδή λαό, παρίσταται μέ τήν 
είκόνα του γάμου. Ό Γιαχβέ Θεός είνε ό ζηλότυπος σύζυγος τής 
Συναγωγής και δέν άνέχεται αντεραστή. Κάθε άποστασία τής 
Συναγωγής άπό τό Γιαχβέ Θεό και προσκόλλησι σέ άλλους θε¬ 
ούς ή κυρίους παρίσταται ώς άθέτησι τής συζυγικής πίστεως και 
έλέγχεται μέ τολμηρές έκφράσεις, ώς πορνεία καΐ μοιχεία (Έξόδ. 
λδ' 14-17* Λευϊτ. κ' 5-6* Ίερ. γ' 1-9). Στό Δευτ. λα' 16 ό Θεός προ¬ 
λέγει, δτι μετά τό θάνατο του Μωυσή «ό λαός εκπορνεύσει οπί- 
σω θεών άλλοτρίων». Κατά τόν *Ωσηέ, κεφάλαια 1-4, ό Θεός πα¬ 
ραμένει πιστός σύζυγος στή Συναγωγή τών Ισραηλιτών, ένώ ή 
Συναγωγή άθετεϊ τή συζυγική πίστι, καΐ γι’ αύτό έλέγχεται μέ 
τολμηρές έκφράσεις. Παράδοξος καΐ περίφημος εΤνε ό συμβολικός 
γάμος του προφήτου Ώσηέ μέ τή μοιχαλίδα γυναίκα κατ’ έντολήν 
του Θεού. Λέγει ό προφήτης: «Είπε Κύριος πρός με· ετι πορεύ- 
θτγτι και άγάπτ)σον γυναίκα άγαπώσαν πονηρά και μοιχαλίδα, κα¬ 
θώς άγαπφ 6 θεός τούς υιούς Ισραήλ και αυτοί άποβλεπουσιν επι 
θεούς άλλοτρίους» (Ώσ. γ' 1). Ό Θεός δηλαδή είπε στόν προφή¬ 
τη: “Ακόμη πήγαινε καί άγάπησε γυναίκα πονηρή και μοιχαλίδα, 
όπως ό Θεός άγαπφ τους Ισραηλίτες, ένφ αυτοί έρωτοτροποΰν 
μέ ξένους θεούς. Στό Ήσ. α' 21 έκφράζεται ή έκπληξι, «πώς έγέ- 
νετο πόρνη πόλις πιστή Σιών». *Ως συζυγική άπιστία Ιμφανίζε- 
ται ή άποστασία άπό τό Γιαχβέ καΐ στόν προφήτη Ιεζεκιήλ, όπου 
άπαντουν οΐ τολμηρότερες περιγραφές τής πνευματικής έκπορ- 
νεύσεως (κεφ. 16 καΐ 23). 
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Στους προφήτες άπαντφ καΐ ή παρήγορη βεβαίωσι για ευτυ¬ 
χείς σχέσεις μεταξύ Θεού και λαού κατά τή μεσσιακή εποχή. ΟΙ 
ευτυχείς σχέσεις παρίστανται μέ την εΙκόνα τής μνηστείας και του 
γάμου. Στο Ώσ. β' 18 ό Γιαχβέ Θεός λέγει για τον Ισραήλ: «Και 
εσται εν τ'η εκείντ) καλβσει με, ό άνηρ μου». Κατά τή μεσ- 

σιακή δηλαδή Ιποχή ό Ισραήλ θά μέ όνομάση «ό άνδρας μου, ό 
σύζυγός μου». Επίσης στό Ώσ. β' 21-22 ό Θεός λέγει πρός τόν 
Ισραήλ: «Και μνηστενσομαι σε εμαντώ εΐδ* τόν αιώνα, καί μνη- 
στενσομαί σε εμαντώ εν Βικαιοσύν'η και εν κρίματι και εν Αεει καί 
εν οικτιρμοΐς, καί μνηστεύσομαί σε εμαυτώ εν πιστει, και εττιγνώ- 
στ) τόν Κύριον». Θά σέ μνηστευθώ για πάντα μέ άγαθότητα καί 
καλωσύνη καί έλεος καί οίκτιρμούς. Ναί, θά σέ μνηστευθώ μέ φιλαν¬ 
θρωπία, καΐ θά γνωρίσης τόν Κύριο. Επίσης στό Ήσ. νδ' 4-8 ό 
Γιαχβέ άπευθύνεται πρός τήν Εκκλησία των έθνικών, ή όποία άντι- 
θέτως πρός τή Συναγωγή των Ισραηλιτών στό στίχ. 1 χαρα¬ 
κτηρίζεται ώς «στείρα», «ού τίκτουσα» και «έρημος» (ένν. του 
άνδρός), και κατά τους Ο' λέγει πρός αυτήν: «Μη φοβοΰ, ότι κατη- 
σχυνθης, μηΒε έντραπης, οτι ώνειδίσθης" ότι αισχύνην αιώνιον έττι- 
λήση καί όνειδος της χηρείας σου ού μη μνησθήση έτι. Ότι Κύ¬ 
ριος 6 ποιων σε, Κύριος σαβαώθ όνομα αύτω' καί 6 ρυσάμενος σε 
αυτός θεός ^Ισραήλ, πάση τη γη κληθησεται. Ούχ ώς γυναίκα κα- 
ταλελειμμενην και όλιγόφυχον κέκληκέ σε Κύριος, οόδ* ώς γυναίκα 
εκ νεότητας μεμισημένην, είπεν 6 Θεός σου· χρόνον μικρόν κατέ- 
λιπόν σε και μετ' ελεους μεγάλου ελεήσω σε, εν θυμω μικρω άπέ- 
στρεφα τό πρόσωπόν μου από σοΰ και εν ελεεί αίωνίω ελεήσω σε, 
είπεν ό ρυσάμενός σε Κύριος». Παραθέτουμε τήν περικοπή και κατά 
τό Εβραϊκό κείμενο: «Μή φοβοΰ, διότι δεν θά καταισχυνθής· μηδέ 
έντρεπού, διότι δεν θά εζουθενωθής· διότι θά λησμονήσης τήν εντρο¬ 
πήν τής νεότητός σου και δεν θά ένθυμηθής πλέον τό όνειδος τής 
χηρείας σου, διότι ό άνηρ σου (ό σύζυγός σου) είνε ό Δημιουργός 
σου· τό ονομά του είνε ό Κύριος των δυνάμεων καί ό Λυτρωτής 
σου είνε ό *Άγιος του Ισραήλ· αυτός θά όνομασθή, ό θεός πάσης 
τής γής. Διότι ό Κύριος σέ έκάλεσεν ώς γυναίκα έγκαταλελειμμέ- 
νην και τεθλιμμένην τό πνεύμα, και γυναίκα νεότητας άποβεβλη- 
μενην, λεγει ο θεός σου. Σέ έγκατέλιπον δι' ολίγον καιρόν πλήν 
μ^ ελεο? μεγα θα σε περισυνάγω, Έν θυμω μικρω έκρυφα τό προ- 
σωπον μου απο σοΰ διά μίαν στιγμήν μέ έλεος όμως αιώνιον θά 
σε ελεήσω, λεγει ο Κύριος ό Λυτρωτής σου». 
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Συμφώνως πρός αυτά και άλλα χωρία τής Παλαιάς Διαθήκης 
ό Γιαχβέ Θεός εΤνε «6 άνήρ», 6 νυμφίος δηλαδή ή σύζυγος τής 
Συναγωγής των Ισραηλιτών, υπόσχεται δέ νά γίνη καί «ό άνήρ», 
ό νυμφίος, γενικώς τής άνθρωπότητος, Ισραηλιτών καΐ Ιθνικών, 
κατά τή μεσσιακή εποχή. 

Άλλ’ ένώ κατά τήν Παλαιά Διαθήκη ό νυμφίος εΤνε ό Γιαχβέ 
Θεός, στήν Καινή Διαθήκη ώς νυμφίος παρουσιάζεται ό Ιησούς 
Χριστός. "Οχι δέ σέ όλίγα, άλλά σέ πολλά μέρη τής Καινής Δια¬ 
θήκης ό Ιησούς Χριστός παρουσιάζεται ώς νυμφίος. 

Ό ίδιος ό Χριστός παρουσιάζει τόν έαυτό του ώς νυμφίο στις 
παραβολές τών γάμων του υίου του βασιλέως (Ματθ. κβ' 1 έξ.) 
και τών δέκα παρθένων (Ματθ. κε' 1 έξ.). "Οποος εΤνε γνωστό, άπό 
τήν παραβολή τών δέκα παρθένων εΤνε έμπνευσμένοι ώραιότατοι 
ύμνοι τής άκολουθίας του Νυμφίου τής Μεγάλης Έβδομάδος. «Μ4- 
σης δε νυκτοζ κραυγή γεγονεν ΐδοι) ο νυμφίος ερχεται, ε^ερχεσ^ε 
€19 άηάντησιν αύτοΰ», λέγει ό Ιησούς στήν παραβολή τών δέκα 
παρθένων (Ματθ. κε' 6). ΚαΙ ή Εκκλησία στήν άκολουθία τοΟ 
Νυμφίου ψάλλει: «ΊδοΟ ό Νυμφίος έρχεται έν τω μέσω τής νυκτός 
καΐ μακάριος ό δούλος δυ εύρήσει γρηγοροΟντα’ ανάξιος δέ πά¬ 
λιν ον εύρήσει ραθυμουντα. Βλέπε ούν, ψυχή μου, μή τω ΰπνω 
κατενεχθής, ΐνα μή τφ θανάτω παραδοθής, και τής βασιλείας εξω 
κλεισθής...». Επίσης ό Χριστός παρουσίασε τόν έαυτό του ώς 
νυμφίο στήν άπάντησί του πρός τούς μαθητάς του Ίοοάννου, πού 
τόν ρώτησαν, γιατί οί δικοί του μαθηταί δέν νήστευαν: «Μή Βύναν- 
ται οί υίοΙ του νυμφώνος πενθεΐν έφ' οσον (χρόνον) μετ' αυτών 
εστιν ό νυμφίος; Έλεύσονται δέ ήμεραι όταν άτταρθή άττ' αυτών ό 
νυμφίος, καΐ τότε νηστεύσουσιν» (Ματθ. θ' 15). Απολογούμενος 
δηλαδή ό Ιησούς γιά τούς δικούς του μαθητάς εΤπε στούς μα¬ 
θητάς του Ίωάννου: Γάμος τελείται, γάμος πνευματικός. Οί ψυχές 
ένώνονται μυστικώς μέ μένα τό νυμφίο. Ό γάμος εΤνε ύπόθεσι 
χαράς, ένώ ή νηστεία είνε ύπόθεσι πένθους. Και πώς εΤνε δυνατό, 
λοιπόν, νά νηστεύουν οί προσκεκλημένοι στή χαρά του γάμου, Ιφ’ 
όσον χρόνον εΤνε μαζί τους ό νυμφίος καί διαρκεΐ ή χαρά τού γά¬ 
μου; Θά έλθουν όμως ήμέρες, πού θά άποσπασθή ό νυμφίος άπ* 
αύτούς, γιά νά ύψωθή στό σταυρό, καί τότε θά νηστεύσουν. 

*Ως νυμφίο παρουσιάζει τό Χριστό καί ό άπόστολος Παύλος. 
Στήν πρός Έφεσίους Επιστολή, ε' 22-23, τό δεσμό άνδρός καί 
γυναικός στό γάμο ό άπόστολος παραβάλλει πρός τό «μέγα μυ- 
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στηριον» της ένώσεως ΧριστοΟ καΐ Εκκλησίας. Ό Χριστός εΤυε 
κεφαλή τής Εκκλησίας, όπως ό άνδρας εΤνε κεφαλή τής γυναί¬ 
κας. Οί δε άνδρες όφείλουν νά άγαποΟν τις γυναίκες τους, δττως 
και «ό Χρίστος ήγάπησ€ την Εκκλησίαν και εαυτόν τταρεδωκεν 
ύττερ αυτής, Ινα αυτήν άγιάση καθαρίσας τώ λουτρώ του υδατο? 
εν ρηματι, Ινα παραστήση αυτήν εαυτώ ένδοξον την Εκκλησίαν» 
(στίχ. 25-27). ^Αγάπησε δηλαδή ό Χριστός τήν Εκκλησία και θυ¬ 
σιάστηκε γι* αυτή, γιά νά τήν καθαρίση καϊ άγιάση μέ τό βά- 
πτισμα, για νά παρουσίαση τήν Εκκλησία ώς λαμπρή νύμφη 
στον έαυτό του, δχι σε άλλον. Στο γάμο ό άνδρας καΐ ή γυναίκα 
γίνονται §να σώμα. Και στήν πνευματική ενωσι Χριστός και Εκ¬ 
κλησία γίνονται Ιπίσης ?να μυστικό σώμα. Γι’ αυτό στό Α' Κορ. 
στ' 15 ό άπόστολος βεβαιώνει, δτι τά σώματα τών πιστών είνε 
μέλη του Χρίστου και έρωτφ μέ κάποια φρίκη: «"^Ιρα^ ούν τά μέ¬ 
λη του Χρίστου ποιήσω πόρνης μέλη;». Θά πάρω λοιπόν τά μέ¬ 
λη του Χριστού και θά τά κάνω μέλη πόρνης; «Μη γενοιτο!», λέ¬ 
γει στή συνέχεια ό άπόστολος. Στό Β' Κορ. ια' 2 λέγει έπίσης: 
«Ζηλώ υμάς Θεού ζηλώ· ήρμοσάμην γάρ υμάς ένί άνδρι παρθένον 
αγνήν παραστήσαι τω Χριστώ». Ή έννοια του άποστολικου αύτου 
λόγου εΤνε: Σάς άγαπώ ζηλοτύπως μέ θεία ζηλοτυπία. ΚαΙ σάς 
ζηλοτυπώ, δχι γιά τον έαυτό μου, άλλά γιά τό Χριστό. Διότι ώς 
πνευματικός πατέρας σάς μνήστευσα μέ ένα άνδρα, τό Χριστό, 
γιά νά σάς παρουσιάσω κατά τήν ήμέρα του γάμου ώς άγνή 
παρθένο στό νυμφίο Χριστό. Ή φράσι «ένί άνδρι», μέ έμφασι στό 
«ένί», έχει σπουδαιοτάτη σημασία. Σημαίνει, δτι ή Εκκλησία έχει 
ένα και μοναδικό άνδρα ή σύζυγο, τό Χριστό, κάθε δέ σκέψι γιά 
άλλο άνδρα ή σύζυγο άποκλείεται. 

Ώς νυμφίο παρουσιάζει τό Χριστό καΐ ό άπόστολος Ιωάννης 
στό βιβλίο τής Άποκαλύψεως. Στό ιθ' 6-7 ό Ιωάννης άκούει τόν 
ουράνιο κόσμο νά έκσπφ σέ δοξολογία: «^4λληλονια· δτι έβασί- 
λευσε Κύριος ό θεός ό παντοκράτωρ. Χαίρωμεν και άγαλλιώμεθα 
και δώμεν την δοζαν αύτώ, δτι ήλθεν ό γάμος του ^Αρνίου και ή 
γυνή αύτου ήτοίμασεν έαυτήν». Στό χωρίο τούτο πρόκειται γιά 
τήν τελεία στό μέλλον ένωσι του Άρνίου μέ τήν Εκκλησία. Έπί* 
σης στό κα' 2 ό Ιωάννης λέγει: «Και τήν πόλιν τήν αγίαν Ιε¬ 
ρουσαλήμ καινήν εΐδον καταβαίνουσαν εκ του ουρανου από τον θε¬ 
ού, ητοιμασμένην ώς νύμφην κεκοσμημένην τώ άνδρί αυτής»· 

Η νέα Ιερουσαλήμ, ή όποία κατεβαίνει άπό τόν ουρανό καΐ 
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είνε στολισμένη ώς νύμφη γιά τόν άνδρα της, εΤνε ή Εκκλησία, ό 
δέ &νδρας της εΤνε 6 Χριστός. Ώς νυμφίος 6 Χριστός παρουσιά¬ 
ζεται καΐ στό κβ' 17 τής Άποκαλύφεως, δπου «το Πν€ϋμα και ή 
νύμ,φη» λέγουν πρός τόν άναμενόμενο και ένδόξως έρχόμενο Κύριο 
ΊησοΟ: «'Έρχου!». 

Αλλά π|^ των άποστόλων και του ίδίου του Χρίστου ώς 
νυμφίο στήν Καινή Διαθήκη παρουσιάζει τό Χριστό ό πρόδρομος 
και βαπτιστής Ιωάννης στόν έξεταζόμενο στίχο Ίωάν. γ' 29, «ό 
ίχων τήν νύμφην νυμφίος €στίν..,». 

Κατά τήν Παλαιά Διαθήκη ό νυμφίος των ψυχών είνε ό Γιαχ- 
βέ Θεός. Κατά τήν Καινή Διαθήκη ό νυμφίος των ψυχών εΤνε ό 
Χριστός. Τό συμπέρασμα συνάγεται εύκόλως καΐ άβιάστως: Ό 
Χριστός εϊνε ό Γιαχβέ Θεός. 

Ώς νυμφίος ό Χριστός καΐ συγχρ)όνως ώς Θεός και βασιλεύς 
αΙώνιος παρουσιάζεται ήδη στήν Παλαιά Διαθήκη στόν Ψαλμό 
μδ', ό όποιος κατά τήν μαρτυρία τής πρός Εβραίους Επιστολής, 
α' 8-9, εΤνε μεσσιακός. "Αξιο μάλιστα παρατηρήσεως, δτι στόν 
Ψαλμό τούτο «η βασίλισσα», ή νύμφη τοΟ βασιλέως Θεού, πα- 
ραδόξως Ιμφανίζεται καΐ ώς «θυγάτηρ τον βασιλέως», στίχ. 14. 
Πώς έξηγεϊται τούτο τό παράδοξο; ΊδούΙ Ό Χριστός ώς νυμφίος 
έχει τήν Εκκλησία νύμφη-σύζυγο, και ώς Θεός Ιχει τήν Εκκλησία 
θυγατέρα. 

Επίσης τό ’^σμα τών φσμάτων, πού κατά γράμμα περιγρά¬ 
φει τήν έρωτική άγάπη μεταξύ του βασιλέως Σολωμώντος καΐ τής 
Σουλαμίτιδος καΐ πρός τόν Ψαλμό μδ' έχει σχέσι μεγαλογραφίας 
πρός μικρογραφία, άλληγορικώς σημαίνει τή σχέσι μεταξύ Γιαχ¬ 
βέ και Συναγωγής, ή μάλλον Χριστού καΐ Εκκλησίας. Επειδή μά¬ 
λιστα τό ■'^σμα τών φσμάτων διακόπτεται άποτόμως, διότι ό 
άδελφιδός μέ τήν προτροπή τής νύμφης φεύγει στά δρη, δπως ή 
δορκάς, χωρίς τά άγαπώμενα πρόσωπα νά έχουν φθάσει σέ τε¬ 
λεία ένωσι, δυνάμεθα νά είπούμε, δτι στό βιβλίο τής Άποκαλύψε- 
ως, δπου 6 ούράνιος κόσμος καλείται νά χαρή και νά δοξάση τό 
Θεό, «δτι ήλβεν ό γάμος του 'Αρνίου» (ιθ' 7), διότι έφθασε ό καιρός 
τής τελείας ένώσεως τού νυμφίου μέ τή νύμφη, έχουμε τή συνέ¬ 
χεια τού ’'^σματος τών φσμάτων. Πρός τό «φύγ€» τού "Ασματος 
τών φσμάτων (η' 14) άντιστοιχεϊ τό «Ιίρχου» τής Άποκαλύψεως 
(κβ' 17, 20). 

Στόν έξεταζόμενο στίχο Ίωάν. γ' 29 ό λόγος τού προδρόμου 
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καί βατττιστοΟ Ίωάννου γιά τό Χριστό ώς νυμφίο είνΕ άπό τους 
ώραιοτέρους και συγκινητικωτέρους λόγους της Καινής Διαθήκης. 
Οί μαθηται του Μωάννου Ιδειξαν ζηλοτυπία και δυσφορία έξ αιτίας 
τής συρροής τοΟ λαού πρός τόν ΊησοΟ. Είπαν: «Πάντως έρχον¬ 
ται ττρος αυτόν» (στίχ. 26). "Ολοι πηγαίνουν πρός αυτόν. Ό Ιω¬ 
άννης μέ τό λόγο του, 4(6 έχων την νύμφην νυμφίος έστίν», Ιδει- 
ξε, ότι ό Ιησούς είνε νυμφίος, ό νυμφίος των ψυχών, και ήταν φυ¬ 
σικό νά πηγαίνουν τά πλήθη πρός αυτόν. Τή νύμφη δικαιούται ό 
νυμφίος. Και τή νύμφη ανθρωπότητα δικαιούται ό νυμφίος Θεός, 
ό Ιησούς Χριστός. Και γΓ αυτό ή άνθρωπότης πρέπει νά πηγαίνη 
πρός τόν Ιησού Χριστό καΐ νά ένώνεται πνευματικώς μαζί του. 

Ό Χριστός είνε ό νυμφίος. Και ό Ιωάννης είνε ό φίλος τού 
νυμφίου. «Ό φίλος τον νυμφίου, 6 έστηκώς καΐ άκούων αύτοΰ, 

φων^ν του νυμφίου». Ό φίλος τού νυμφί¬ 
ου, ό παράνυμφος και νυμφαγωγός, πού μεσολάβησε γιά τό συνοι¬ 
κέσιο, καΐ κατά τό γάμο στέκεται πλησίον τού νυμφίου και τόν 
άκούει, χαίρει μέ χαρά μεγάλη γιά τή φωνή, με τήν όποία ό νυμφίος 
εκδηλώνει τήν άγάπη του πρός τή νύμφη και τήν εύχαρίστησί 
του γιά τό ευτυχές γεγονός τού γάμου. Έτσι καΐ ό Ιωάννης, ό 
φίλος τού νυμφίου Χριστού. Είνε παράνυμφος καΐ νυμφαγωγός. 
Όδηγεϊ ώς νύμφη τό λαό στό νυμφίο Χριστό και τόν συνδέει μα¬ 
ζί του. Πνευματικός γάμος τελείται, πνευματική ενωσι συντελεϊται. 
Και ό Ιωάννης, πού συντελεί στόν πνευματικό γάμο, άκούει τή 
γλυκειά φωνή τού νυμφίου Χριστού, άκούει τή θεία διδασκαλία 
του, και χαίρει μέ χαρά μεγάλη, άγάλλεται και σκιρτφ. "Ω θείας, 
ώ φίλης, ώ γλυκυτάτης σου φωνής, νυμφίε των ψυχών Χριστέΐ 
4(Λυτη ούν η χαρά η έμ·^ ττ^νληρωται», λέγει ό Ιωάννης. Τό δτι 
ό Ιωάννης κήρυξε τό Χριστό προτού έμφανισθή, τόν κήρυξε όταν 
εμφανίστηκε, και ώδήγησε τό λαό πρός αύτόν, αύτή ήταν ή με¬ 
γάλη και άνεκλάλητη χαρά του. Ή σύνδεσι τού λαού μέ τό Χρι- 
στό, ή τέλεσι του πνευματικού γάμου, ήταν τό άποκορύφωμα τής 
χαράς τού Ιωάννου. Ό γάμος είνε ύπόθεσι χαράς δχι μόνο γιά 
τό νυμφίο και τή νύμφη, άλλά καΐ γιά τούς οίκείους, συγγενείς 
και φίλους των. Ο δέ γάμος τού νυμφίου Χριστού μέ τή νύμφη 
Εκκλησία είνε ύπόθεσι ύψίστης χαράς καΐ άγαλλιάσεως γιά τούς 
φίλους τού Χριστού. Αλλά τί παράδοξο πράγμα! Γιά τόν πνευμα¬ 
τικό γάμο τού νυμφίου Χριστού ό μέν Ιωάννης αίσθάνθηκε ύψί* 
στη χαρά, οΐ δέ μαθηταί του μεγίστη λύπηΙ Πόσο λίγο πολλές 
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φορές οΐ μαθηται συμμερίζονται τά αισθήματα καΐ τα φρονήματα 
των διδασκάλων τωνί... 

Ο Ιωάννης ήταν φίλος του νυμφίου των ψυχών και νυμφα- 
γωγός. Ώδηγουσε τις ψυχές καΐ τΙς συνέδεε μέ τό Χριστό. Ό Ιω¬ 
άννης δέν έπαιρνε τή θέσι του νυμφίου Χρίστου, δέν συνέδεε τις 
πρόσωπό του κατά τρόπο προσωπολατρικό, δέν έπι- 
ζητοΟσε τιμή και δόξα άπό τις ψυχές, δέν σφετεριζόταν τήν τιμή 
και τή δόξα του Χρίστου. *Αντιθέτως έκανε τό παν, γιά νά τιμάται 
και νά δοξάζεται ό Ιησούς ώς νυμφίος και Θεός. 

Αλλά πολλοί δυστυχώς κληρικοί τής Εκκλησίας δέν μιμούνται 
τό παράδειγμα του Ίωάννου. Άντι νά εΤνε φίλοι του νυμφίου τής 
Εκκλησίας καΐ νυμφοιγωγοί, πού νά όδηγοΟν καΐ νά συνδέουν τις 
ψυχές μέ τό νυμφίο Χριστό, αυτοί γίνονται νυμφίοι, δένουν τις 
ψυχές μέ τά πρόσωπά τους κατά τρόπο προσωπολατρικό. Δέν 
έπιδιώκουν τόσο τήν τιμή και τή δόξα του Χρίστου, δσον έπι- 
διώκουν τήν Ιδική τους τιμή και δόξα. Και δέν τους πειράζει τόσο, 
άν περιφρονήται και προσβάλλεται ό Χριστός, δσο τους πειράζει, 
άν περιφρονουνται καΐ προσβάλλωνται αυτοί. Άπό τους πιστούς 
και τά πνευματικά τους τέκνα άπαιτουν πλήρη και άπόλυτη ύπα- 
κοή. Και δέν δυσαρεστοΟνται τόσο, αν κανείς κάνη χίλιες φορές 
άνυπακοή στό θέλημα του Μησου Χρίστου, δσο δυσαρεστοΟνται 
αν κάνη, έστω και μία φορά, άνυπακοή στό ίδικό τους θέλημα. 
“Οντως πολλοί, άντί νά εΤνε φίλοι του νυμφίου Χρίστου, «τον ωραί¬ 
ου κάλλα τταρά ττάντας βροτούς», καΐ νυμφαγωγοί, αύτοι γίνον¬ 
ται νυμφίοι τής Εκκλησίας. ΚαΙ γιά τή μεγάλη αυτή άσέβεια, τήν 
προσωπολατρία, που εΤνε είδωλολατρία, δέν φταίνε μόνο οί φιλό¬ 
δοξοι καΐ κενόδοξοι αυτοί κληρικοί. Φταίνε καΐ δσοι υποθάλπουν 
καΐ ένισχύουν τις προσωπολατρικές τάσεις αυτών τών κληρικών. 

Εμείς, άγαπητοί άναγνώστες, νά μή ύποθάλπωμε καί ένι- 
σχύωμε τέτοιες τάσεις, άλλά ν’ άγαπουμε καΐ νά τιμούμε τους τα¬ 
πεινούς και άκενοδόξους σάν τόν Ιωάννη κληρικούς ώς φίλους του 
νυμφίου Χρίστου καΐ νυμφαγωγούς, που όδηγουν ψυχές σ’ 
Εκείνον. Ύπεράνω δέ πάντων ν’ άγαπουμε και νά τιμούμε τό Χρι¬ 
στό ώς νυμφίο τών ψυχών μας καΐ Θεό, που έγινεν άνθρωπος καΐ 
θυσιάστηκε γιά μάς. «'Ήλοις προσηλώθη ό νυμφίος της Έκκλη- 
σίας»1 Μέ καρφιά καρφώθηκε ό νυμφίος τής ΕκκλησίαςΙ Κάθε 
άνθρωπινος νυμφίος άπό τήν νύμφη του άπολαμβάνει ήδονή. Ό 
Θεός νυμφίος άπέλαβεν όδύνηΙ Γιά νά είνε ή χαρά καΐ ή δόξα του 
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ττνευματικοΟ γάμου μεγαλύτερη, «τον Νυμφίον, αδελφοί, άγαπη- 
σωμ€ν, τάς λαμπάδας εαυτών βύτρεττίσωμεν». 

Στίχ. 30: 4(Έκείνον Βει αύ(άνειν, εμ^ Β^ ελαττοΰσθαι». 

Στόν παρόντα στίχο ό πρόδρομος καΐ βαπτιστής Ιωάννης λέ¬ 
γει στους μαθητάς του, πού φλέγονταν άπό ζηλοτυπία Ιξ αιτίας 
της προόδου του Ίησου: Εκείνος, 6 Ιησούς, είνε πρέττον νά αύξά- 
νη, έγώ δέ νά έλαττώνωμαι. Εκείνος, μέ άλλα λόγια, είνε άξιο καί 
δίκαιο νά προβάλλεται, νά προοδεύη στό 2ργο του, νά υψώνεται 
και νά δοξάζεται, εγώ δέ νά μειώνωμαι καΐ νά άπέρχωμαι στη σκιά. 
Πρός έκεΐνον είνε άξιο και δίκαιο νά πηγαίνουν δλοι, καί σέ μένα 
νά μή μείνη κανείς. Ή πλήρης επιτυχία του έργου μου είνε νά 
άπέλθουν δλοι άπό μένα καΐ νά προσέλθουν δλοι στό Χριστό, νά 
άφήσουν έμένα τό νυμφαγωγό καΐ νά άκολουθήσουν τό νυμφίο 
των ψυχών των. 

Πόσο ταπεινή ψυχή ό Ίωάννηςί Πόσο βαθειά είχε κατανοήσει 
τήν άποστολή του! "Οπως ό Ιωάννης, έτσι και κάθε κήρυκας του 
λόγου του Θεού και έργάτης τής Εκκλησίας του Χρίστου πρέ¬ 
πει νά άντιλαμβάνεται τήν ίερή άποστολή του. Νά έργάζεται δχι 
γιά τή δική του δόξα, άλλά γιά τή δόξα του Χρίστου. Νά προ- 
βάλλη τό Χριστό, και αυτός νά άποσύρεται στή σκιά. Διότι ό 
Χριστός έχει άπόλυτη Οπαρξι, ένφ αυτός έχει σκιώδη Οπαρξι. Επί¬ 
σης ό κήρυκας του λόγου του Θεού καΐ έργάτης τής Εκκλησίας 
του Χρίστου πρέπει ν’ άναγνωρίζη τήν υπεροχή άλλων κηρύκων 
τοΟ Ευαγγελίου καΐ έργατών τής Εκκλησίας, καΐ νά χαίρη γιά 
τις έπιτυχίες και τήν πρόοδο έκείνων. Ή έλλειψι τής ψυχικής δυνά- 
μεως ν’ άναγνωρίζωμε τήν ύπεροχή των άλλων καΐ νά χαίρωμε 
γιά τήν πρόοδό τους, γίνεται αΙτία ψυχροτήτων, άντιπαθειών, δι¬ 
αιρέσεων και σχισμάτων στήν Εκκλησία του Χρίστου πρός λύπην 
του Θεού καΐ χαράν των έχθρών τής Εκκλησίας. 

"Οποιος δέν άναγνωρίζει τήν ύπεροχή των άλλων, είνε έγωι- 
στής και κενόδοξος καΐ κατώτερος άνθρωπος. "Οποιος άναγνωρί- 
ζει τήν ύπεροχή των άλλων και χαίρει γιά τήν πρόοδό τους, είνε 
άνώτερος άνθρωπος καΐ όμοιάζει μέ τούς άγγέλους, οί όποιοι είνε 
άνεπίφθονοι. Στήν αΙωνιότητα οΐ φθονεροί άνθρωποι, δσο καΐ άν 
δέν θέλουν τώρα, θ’ άναγνωρίσουν κάθε ύπεροχή. Άλλά τότε ή 
άναγνώρισι δέν θά έχη άξία. 

Οποιος προβάλλει τόν έαυτό του καΐ δχι τό Χριστό, αύτός 
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δέν είνε άληθινός ιεροκήρυκας καΐ έργάτης τής Εκκλησίας. Και 
έδώ μέν προβάλλεται και δοξάζεται, άλλ’ άπερχόμενος άπό τό μά¬ 
ταιο τούτο κόσμο θά είσέλθη στή σκιά, στο ψηλαφητό σκότος, 
στην αιώνια άφάνεια. Άντιθέτως, οποίος προβάλλει τό Χριστό, 
ένφ ό ίδιος άποσύρεται στή σκιά, αυτός εΤνε άληθινός Ιεροκήρυ¬ 
κας και έργάτης τής Εκκλησίας, και άπερχόμενος άπό τό μάταιο 
τούτο κόσμο θά είσέλθη στό πάμφωτο βασίλειο και στήν αιώνια 
δόξα. Πλαστήκαμε γιά τή δόξα, και 6 Κύριος μάς έπιφυλάσσει 
αιώνια δόξα. Αλλά γιά νά δοξαζώμεθα στήν άπέραντη αιωνιότη¬ 
τα, στήν προσωρινή τούτη ζωή δεν πρέπει νά έπιδιώκωμε δόξα, 
άλλά παθήματα και ταπεινώσεις γιά τή δόξα του Χρίστου. Και 
ό Χριστός ως άνθρωπος ύπέστη παθήματα και ταπεινώσεις, γιά 
νά είσέλθη έπειτα στή σφαίρα τής δόξης. Μετά τήν άνάστασί του 
στους δύο μαθητάς, πού πήγαιναν πρός Έμμαούς, ό Κύριος είπε: 
«Ού\ί ταντα εδει τταθέίν τον Χρίστον καΐ είσελβεΓν €ίς την 8όζαν 
αύτοΰ;» (Λουκ. κδ' 26). Αύτά δέν επρεπε νά πάθη ό Χριστός γιά 
νά είσέλθη στή δόξα του; "Οπως ό Χριστός, έτσι και έμεΐς, γιά 
νά είσέλθωμε στή δόξα μας, αίώνια καί άφάνταστη δόξα, είνε άνάγ- 
κη προηγουμένως νά ύποστουμε παθήματα και ταπεινώσεις. "Ας 
μή εϊμεθα λοιπόν άνυπόμονοι γιά νά δοξασθουμεί "Ας περιμένωμε 
ολίγο! Και ας ύπομένωμε προσωρινές δοκιμασίες και ταπεινώσεις, 
που άνταμείβονται με αίώνιες υψώσεις και χαρές. 

• 

Στίχ. 31: «τΌ άνωθεν ερχόμενος επάνω πάντων έστίν. Ό ών 
εκ τής γης εκ τής γής εστι καί εκ τής γής λαλ€ΐ’ ό εκ τον 
ονρανον ερχόμενος επάνω πάντων €στί>. 

Μερικοί νομίζουν, δτι στό στίχ. 30 τελειώνουν οί λόγοι του 
προδρόμου Ίωάννου καί άπό τό στίχ. 31 άρχίζουν λόγοι-σχόλια 
του εύαγγελιστου Ίωάννου. Άλλ’ αυτή ή γνώμη δέν είνε όρθή. 
Δέν υπάρχει δήλωσι ή άλλη ένδειξι, δτι σταματφ νά όμιλή ό πρό¬ 
δρομος Ιωάννης καί λαμβάνει τό λόγο ό ευαγγελιστής Ιωάννης. 
Συνεχίζει λοιπόν νά όμιλή ό πρόδρομος Ιωάννης. 

Ταπεινώνει δέ τόν έαυτό του καί δίνει τή δόξα στόν ΊησοΟ, 
διότι έκεϊνος είνε ό Χριστός (στίχ. 28), ένφ αυτός είνε ό πρόδρο¬ 
μός του, έπίσης έκεϊνος είνε ό νυμφίος τής άνθρωπότητος, άρα Θε¬ 
ός, ένω αύτός είνε ό φίλος του νυμφίου (στίχ. 29). Τώρα ό Πρό¬ 
δρομος στό στίχ. 31 παρουσιάζει τή διαφορά μεταξύ του Ίησου 
καί του έαυτου του μέ άλλο τρόπο. Ό ΊησοΟς είνε κό άνωθεν 
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€ρχόμ€νος», 6 ερχόμενος άπό τόν ουρανό, άπό τά Οψιστα δώμα¬ 
τα. Με μία λέξι ό Ίησοϋς είνε ουράνιος. Ό ίδιος ό Ιησούς ήδη 
κατά τό διάλογο με τό Νικόδημο διακήρυξε τόν εαυτό του ώς ουρά¬ 
νιο: «Ουδεί^ άναβ€βηκ€ν €ΐς τον ουρανόν ει μη ό εκ τοΰ ουρανού 
καταβάς, ό Υίος τοΰ ανθρώπου ό ών εν τω ούρανω» (γ' 13). Πολ¬ 
λές δε φορές άργότερα ό Ιησούς κατά την ομιλία του στη συνα¬ 
γωγή τής Καπερναούμ θά διακήρυξή, δτι κατέβηκε άπό τόν ουρα¬ 
νό (στ' 33, 38, 41, 50, 51, 58). Ό ταπεινός Ναζωραίος είχε τή 
συνείδησι, δτι προέρχεται άπό τόν ουρανό. Αλλά και ό πρόδρο¬ 
μος Ιωάννης γιά τόν ταπεινό Ναζωραίο είχε τήν αυτή συνείδησι, 
διότι ήταν θεόπνευστος, άληθινός προφήτης. Ώς ουράνιος ό Ιη¬ 
σούς, ώς Οψιστος μέ άλλη εκφρασι, ετεπάνω πάντων €στίν», είνε 
ανώτερος δλων, δλων των άπεσταλμένων του Θεού, δλων των αν¬ 
θρώπων γενικώς, συνεπώς καΐ του προδρόμου του, άλλά και δλων 
τών άγγέλων. “Αρα είνε Θεός, διότι μόνον ό Θεός είνε ύπεράνω 
όλων. Ή εκφρασι του Ίωάννου, ετεπάνω πάντων €στίν», υπεν¬ 
θυμίζει τήν εκφρασι γιά τό Χριστό του άποστόλου Παύλου, «6 
ών επί πάντων Θεός·» (Ρωμ. θ' 5). 

Άντιθέτως πρός τόν Ίησου ό Ιωάννης είνε <^ό ών εκ της γης», 
6 προερχόμενος άπό τή γη. Και ώς προερχόμενος άπό τή γη ετεκ 
της γης εστι>. Ή φράσι ετεκ της γης Ιστι» σημαίνει «είνε γήι¬ 
νος», δπως στό Α' Κορ. ιε' 47 ή φράσι «εκ της γης» σημαίνει «χοϊ- 
κός», και στό Έβρ. ιβ' 25 ή φράσι «ό επί γης» σημαίνει «ό επί¬ 
γειος». Συνεπώς ό λόγος του Προδρόμου, «ό ών εκ της γης εκ 
τή£ γηε εστι>, δέν είνε ταυτολογία, δέν σημαίνει, «αυτός πού είνε 
άπό τή γη, είνε άπό τή γη», άλλά σημαίνει, «αυτός, πού είνε άπό 
τή γήβ είνε γήινος». Ό ΊησοΟς είνε ουράνιος, ό πρόδρομός του 
είνε γήινος. Ό Ιησούς διαφέρει άπό τόν πρόδρομό του δσον ό ου¬ 
ρανός άπό τή γη. Ή φράσι ετεκ της γης λαλεϊ» σημαίνει «ώς γή¬ 
ινος ομιλεΐ». Στο λόγο, «ο ών εκ της γης εκ της γης εστι καί 
εκ τής γης λαλεΐ», ό Πρόδρομος τή φράσι ετεκ τής γής» χρη¬ 
σιμοποιεί τρεις φορές γιά Ιμφασι, γιά νά γίνη Ισχυροτάτη ή άντί- 
θεσι του έπιγείου άπό τόν ουράνιο, του Ίωάννου άπό τόν Ίησου. 
Ανθρωπος με μεγάλο βάθος ταπεινοφροσύνης ό Ιωάννης είχεν 
έντονώτατο τό αίσθημα, δτι είνε γήινος, χοϊκός, χωματένιος, δπως 
ό Αβραάμ, ό οποίος έλεγε, «νυν ήρζάμην λαλήσαι προς τον Κύριον 
μου, εγώ δε είμι γη καί σποδός» (Γεν. ιη' 27), καΐ ό Ίώβ, ό όποιος 
έλεγε πρός το Θεό, «ακοήν μεν ώτός· ήκουόν σου το πρότερον, νννι 
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δέ δ οφθαλμός μον €(ί)ρακ€ (Τ€' διό όφανλισα €μαντόν και €τάκ’ην, 
ηγημαι δό Ιμαυτόν γην και σττοδόν» (Ίώβ μβ' 5-6). Ένώττιον τοΟ 
ΘεοΟ οί άγιοι εξουθενώνουν τους εαυτούς των, συντρίβονται, δια¬ 
λύονται, αισθάνονται καί ομολογούν, δτι είνε «γη καΐ σποδός», 
χώμα και στάχτη. 

Ό Ιξεταζόμενος στίχ. 31 τελειώνει δπως καί άρχίζει. Στην άρχή 
ό Ιωάννης είπε για τον Ίησου: «Ό ανωθ€ν €ρχόμ€νος Ιπάνω 
πάντων Ιστί». Καί στο τέλος λέγει πάλι: «*0 €κ του ουρανού 
€ρχ6μ€νος επάνω πάντων €στί». Ή έπανάληψι των δύο εννοιών, 
δτι ό Ιησούς είνε ούράνιος και ύπεράνω πάντων, γίνεται για εμφα- 
σι, δπως ή έπανάληψι τής φράσεως «€κ της γης» προκειμένου 
περί του άνθρώπου. Μέ εμφασι ό Ιωάννης όμιλεϊ για τόν ουράνιο 
χαρακτήρα καί τήν άπόλυτη ύπεροχή του Ίησου, μέ εμφασι όμιλεϊ 
καί για τό γήινο χαρακτήρα του άνθρώπου. Καί εμείς γιά τη με- 
γαλωσύνη του Χρίστου καί τήν ίδική μας μηδαμινότητα πρέπει 
νά ομιλούμε μέ εμφασι. 

Ή άντίθεσι μεταξύ του Ίησου ώς ουρανίου δντος καί του άν¬ 
θρώπου ώς γηίνου δντος ύπενθυμίζει δμοιες άντιθέσεις τής Καινής 
Διαθήκης. Στο Ίωάν. η' 23 ό Ιησούς λέγει προς τούς Ιουδαίους: 
«*Υμ€Ϊς €Κ των κάτω εστε, εγώ εκ των άνω εί/χί* ύμ€Ϊς εκ τοΰ 
κόσμου τούτου εστε, εγώ οΰκ €ΐμι εκ τοΰ κόσμου τούτου». Σείς 
εΐσθε άπό τή γή, εγώ είμαι από τόν ούρανό’ σείς είσθε άπό τόν 
κόσμο τούτο, έγώ δεν είμαι άπό τόν κόσμο τούτο. Στο Έβρ. ιβ' 
25 περιέχεται: «Βλέπετε μη παραιτησησθε τόν λαλοΰντα. Ει γάρ 
εκείνοι ούκ εφυγον τόν επί της γης παραιτησάμενοι χρηματίζον- 
τα, πολλω μάλλον ημείς οί τόν άπ* ουρανών άποστρεφόμενοι». 
Προσέχετε μή άρνηθήτε τόν Ίησου Χριστό, ό όποιος σάς όμιλεϊ. 
Διότι, αν οί Ίσραηλϊτες δεν ξέφυγαν τήν τιμωρία άρνηθέντες νά 
άκούσουν τόν επίγειο, τό Μωυσή, όταν ώμιλοΟσε, πολύ περισ¬ 
σότερο δεν θά ξεφύγωμε τήν τιμωρία έμεϊς, εάν άποστρεφώμεθα 
τόν έπουράνιο, τόν Ίησου Χριστό. Καί στό Α' Κορ. ιε' 47 ό Παύλος 
διακηρύσσει: «Ό πρώτος άνθρωπος εκ γης χοϊκός, δ δεύτερος άν¬ 
θρωπος δ Κύριος εξ ούρανοϋ». Ό πρώτος Άδάμ είνε μόνον άν¬ 
θρωπος, ον γήινο. Ό δεύτερος Άδάμ, ό Ιησούς Χριστός, δέν είνε 
άπλώς άνθρωπος* είνε ό Κύριος άπό τόν ουρανό* είνε ό Γιαχβέ. 

Πόσο παράδοξα καί μυστηριώδη είνε τά χωρία τής Γραφής, 
πού παρουσιάζουν τόν ταπεινό καί άσημο Ναζωραίο ώς διαφέ- 
ροντα τών άνθρώπων κατά τήν καταγωγή, ώς ουράνιο καί ύπέρ- 
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τατο δν, ώς αυτό τ6ν Κύριο, τό Γιαχβέ Θεόΐ Άλλα και πόσο θαυμα¬ 
στή και καταπληκτική εϊνε ή συμφωνία των χωρίων τής Γραφής, 
παρά τήν παραδοξότητα καΐ τό μυστηριώδη χαρακτήρα τους! 
“Οντως ή Γραφή είνε θεόπνευστη. 

Και στό στίχ. 31, δπου συγκρίνονται τά ασύγκριτα, ό ουρά¬ 
νιος και ό γήινος, ό πρόδρομος Ιωάννης μάς δίνει πάλι δίδαγμα 
ταπεινοφροσύνης. Ενώπιον του Ίησοϋ Χρίστου, πού ήλθε άπό 
τόν ουρανό, ό Ιωάννης εξουθενώνει τόν εαυτό του ώς γηίνη, ώς 
χωματένια ΰπαρξι. Και αν έξουθενώνη τόν εαυτό του ό «μ€ίζων €ν 
γ€ννητοΐς γυναικών», 6 μεγαλύτερος άπό τούς άνδρες μέχρι τήν 
εποχή του Χρίστου, ποιος «γηγ€νης», ποιος κάτοικος τής γής δι¬ 
καιολογείται νά ύπερηφανεύεται και νά άλαζονεύεται; «Τί ύπ€ρη- 
<1>αν€ν€ται γτ) και σποΒος;», έρωτφ ό σοφός Σειράχ (ι' 9). Γιατί ύπε- 
ρηφανεύεται τό χώμα και ή στάχτη; Ή ύπερηφάνεια εΤνε καθαρή 
άνοια, άνοησία. ΚαΙ δυστυχώς ή εποχή μας διακρίνεται για τήν 
ύπερηφάνειά της, άρα και τήν άνοιά της, τήν άνοησία της. 

• 

Στίχ. 32: 4(Καί δ €ώρακ€ και ηκουσ€, τούτο μαρτυρεί, καί 
την μαρτυρίαν αυτού ούδ€ΐς λαμβάν€ΐ». 

Αύτός ό στίχος περιέχει ύψηλή θεολογία του προδρόμου Ίω- 
άννου, πού άναφέρεται στή μυστηριώδη σχέσι προσώπων τής 
τριαδικής Θεότητος. Συμφώνως πρός αύτό τό στίχο ό Ιησούς Χρι¬ 
στός 4(μαρτυρ€Ϊ» στόν κόσμο, διδάσκει και κηρύττει ώς πιστός 
και άληθινός μάρτυς €ώρακ€ καΐ ηκουσ€», αυτό πού εΐδε και 
ακούσε. Που είδε και άκουσε; Επειδή ό Ιησούς Χριστός γεννάται 
άπό τόν Πατέρα, γΓ αύτό είδε στόν Πατέρα, και άκουσε άπό τόν 
Πατέρα. Αύτές βεβαίως οί έκφράσεις είνε άνθρωποπαθεΤς και ση¬ 
μαίνουν άπερινόητες και άκατάληπτες σχέσεις τοϋ Υίου πρός τόν 
Πατέρα. Λέγουμε, δτι οί έκφράσεις είνε άνθρωποπαθεΤς, διότι κατά 
τήν άνώτερη φύσι του ό Χριστός, ώς Υίός και Θεός δηλαδή, ούτε 
μάτια έχει ώστε νά βλέπη, ούτε αύτιά ώστε νά άκούη. Λέγουμε 
έπίσης, δτι οί έν λόγφ άνθρωποπαθεΤς έκφράσεις σημαίνουν άπε- 
ρινόητες καί άκατάληπτες σχέσεις του Υίοϋ πρός τόν Πατέρα, γιά 
νά μή νομισθή έξ αΙτίας τοΟ 4(^ώρακ€» καί τοϋ 4(ηκουσ4», δτι ό 
Υίός στερεΤται γνώσεως καί λαμβάνει αύτήν άπό τόν Πατέρα. Στήν 
πραγματικότητα ό Υίός έχει τή γνώσι καί τά πάντα στή φύσ» 
του, έπειδή προήλθε τέλειος άπό τούς πατρικούς κόλπους, καί δεν 
έχει άνάγκη νά διδαχθή άπό κανένα. 
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Προηγουμένως ό Ιωάννης εΤττε γιά τόν έαυτό του, «οτι €κ της 
γης εστι καΐ €κ της γης λαλει», είνε δηλαδή γήινος καΐ λαλεϊ ώς 
γήινος. Τώρα γιά τόν Ίησου Χριστό, που Ιχει τήν προέλευσι άπό 
τόν ουρανό, λέγει, ότι μαρτυρεί εκείνο, τό όποιον είδε και ακούσε, 
εννοείται στόν ουρανό. Μέ άλλα λόγια, ό Ιησούς Χριστός δίνει τή 
μαρτυρία του γιά πράγματα, των όποίων έχει άμεση, πλήρη καί 
σαφή γνώσι. Οί προφήτες, δπως ό Ιωάννης, καί οί άλλοι άπε- 
σταλμένοι του Θεού δέν έχουν τέτοια γνώσι, διότι αυτοί δέν βλέ¬ 
πουν καί δέν άκούουν άμέσως δπως ό Χριστός, άλλ’ εμμέσως δΓ 
άποκαλύψεων, οί όποιες πολλές φορές γίνονται μέ όπτασίες καί 
όράματα. Τό Θεό Πατέρα π.χ. δέν εΤδε καί δέν γνωρίζει ποτέ κα¬ 
νείς δπως εΤνε άκριβώς, ούτε άνθρωπος, ούτε άγγελος. Ό μονο¬ 
γενής Υίός, που είνε στόν κόλπο του Πατρός, αυτός είδε καί γνω¬ 
ρίζει τό Θεό Πατέρα δπως είνε άκριβώς, καί τόν άποκαλύπτει 
στους άνθρώπους δσο είνε δυνατό. Συνεπώς ό Χριστός είνε άνώ- 
τερος άπό τους άνθρώπους δχι μόνον ώς ουράνιο καί Οψιστο δν, 
άλλά καί ώς μάρτυς καί διδάσκαλος τής άληθείας. Ή άρχή τής 
πρός Εβραίους Επιστολής, «Πολυμ€ρώς και ττοΧυτρόπως ττάΛαι 
6 Θ€0ς λαλησας τόΐς πατράσιν ^ τοΐς προφηταις^ εττ’ εσχάτου τών 
ήμ€ρών τούτων ελάλησεν ημΐν εν Υίώ», έχει τήν έννοια, δτι κατά 
τήν εποχή τής Καινής Διαθήκης ό Θεός διά του ΥΙοΟ του ώμίλη- 
σε στους άνθρώπους κατά τρόπο άνώτερο καί τελειότερο άπό τόν 
τρόπο, μέ τόν όποιο κατά τήν έποχή τής Παλαιάς Διαθήκης ώμί- 
λησε διά τών προφητών. Καί ήταν φυσικό ό λόγος του Υίου νά 
είνε άνώτερος καί τελειότερος άπό τό λόγο τών προφητών, διότι 
οί προφήτες είνε άπλώς άνθρωποι, ενφ ό Υίός είνε Θεός, που έγι- 
νεν άνθρωπος. 

Εγκάθετοι τών Ιουδαίων, πού άκουσαν τή διδασκαλία του 
Χρίστου, κατεπλάγησαν καί ώμολόγησαν: «Ουδέποτε ουτω? Αά- 
λησεν άνθρωπος, ώς οδτος ό άνθρωπος» (Ίωάν. ζ' 46). “Οχι δέ μόνον 
οί έγκάθετοι τών Ιουδαίων, άλλά καί δλοι οί αΙώνες θαυμάζουν καί 
όμολογουν τήν άσύγκριτη υπεροχή τής διδασκαλίας του Χρίστου. 
Ό Ιησούς υπερβαίνει όλους τους σοφούς όλων τών αΙώνων, διότι 
δέν είνε άπλώς άνθρωπος, άλλά Θεάνθρωπος. Κατεβαίνοντας άπό 
τόν ουρανό έφερε μαζί του τόν άνεξιχνίαστο πλούτο τής σοφίας. 
Ό λόγος τών έγκαθέτων Ιουδαίων γιά τή διδασκαλία του Ίησου 
πρέπει νά παραλλάσσεται ώς πρός ένα σημείο: «Ουδέποτε οΟτως 
Ιλάλησεν άνθρωπος, ώς ό Θεάνθρωπος». Είνε άντιφατικοί όσοι άνα- 
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γνωρίζουν τήν άσυγκριτη υπεροχή τής διδασκαλίας του αγραμ¬ 
μάτου Ναζωραίου καί δεν παραδέχονται συγχρόνως τήν ουράνια 
καταγωγή του. 

Στό διάλογο των μαθητών του Ίωάννου (ιέ τό διδάσκαλό τους 
περιέχονται δύο σχήματα υπερβολής, πού συνιστουν μεταξύ τους 
όξυτάτη άντίθεσι. Οί μαθηται είπαν στό διδάσκαλο: «Πάντως έρ¬ 
χονται προς αυτόν». "Ολοι δηλαδή πηγαίνουν προς τον Ίησου. 
Στήν πραγματικότητα δεν πήγαιναν όλοι προς τον Ίησου, άλλα 
πολλοί. Ό Ιωάννης είπε: μαρτυρίαν αύτοΰ ονΒέίς λαμβά¬ 

νει». Τή μαρτυρία δηλαδή τοΟ ΊησοΟ κανείς δεν λαμβάνει, κανείς 
δέν παραδέχεται. Στήν πραγματικότητα λάμβαναν ολίγοι, παρα¬ 
δέχονταν ολίγοι τή μαρτυρία του Ίησου, όχι κανείς. Οί δύο υπερ¬ 
βολικοί λόγοι έξηγουνται ψυχολογικώς. Οί μαθηταί του Ίωάννου 
είπαν, δτι όλοι πήγαιναν προς τον Ίησου, άπό ζηλοτυπία. Ή 
ζηλοτυπία τους υπερέβαλε τά πράγματα. Καί ό Ιωάννης είπε, δτι 
κανείς δέν λαμβάνει τήν μαρτυρία του Ίησου, άπό σφοδρό πόθο. 
Ό Ιωάννης φλεγόταν άπό τόν πόθο νά παραδεχθούν δλοι τή δι¬ 
δασκαλία του Ίησου. Καί επειδή παραδέχονταν όλίγοι, δέν ίκανο- 
ποιεϊτο καί τούς ύπολόγιζε σάν κανένα! Άλλα βεβαίως καί οί όλί- 
γοι έχουν μεγάλη καί άνυπολόγιστη άξία. Πάντοτε δέ εκείνοι, πού 
έγκολπώνονται τή διδασκαλία του Χρίστου καί είνε συνειδητοί 
άκόλουθοί του, συγκριτικώς πρός τίς εύρεΐες μάζες του λαού είνε 
όλίγοι. Άλλ’ οί όλίγοι δέν πρέπει νά φοβούνται τήν όλιγότητα 
του άριθμου των. Ό Κύριος, τόν όποιον άκολουθουν, άπηύθυνε 
πρός αύτούς τόν πιό μεγάλο καί ενθαρρυντικό λόγο: «Μη φοβοΰ, 
το μικρόν ποίμνιον' δτι εύδόκησεν ό Πατήρ ύμόον δούναι ύμϊν την 
βασιλείαν» (Λουκ. ιβ' 32). Μή φοβεΐσθε σείς, πού άποτελεϊτε μικρό 
ποίμνιο. Διότι ό Πατέρας σας εύαρεστήθηκε νά σάς χαρίση τή βα¬ 
σιλεία του, νά σάς κάνη βασιλείς μέ αίωνία, άπερίγραπτή καί ά- 
φάνταστη βασιλεία καί δόξα. 

Στίχ. 33: #τΌ λαβούν αύτοΰ τήν μαρτυρίαν εσφράγισεν δτι 
ο θεός άληθης εστιν». 

Προηγουμένως ό πρόδρομος καί βαπτιστής Ιωάννης είπε μία 
υπερβολή, δτι «την μαρτυρίαν αύτοΰ (του Ίησου) ούδείί λαμβά¬ 
νει». Στήν πραγματικότητα λάμβαναν τή μαρτυρία του ΊησοΟ 
όλίγοι, δχι κανείς. Γι’ αύτό έδώ ό Ιωάννης όμιλεί γιά τόν άνθρωπο, 
πού έλαβε τή μαρτυρία του Χρίστου, γιά καθένα άπό τούς όλί- 
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■/ους ανθρώπους, ττοΰ παραδέχθηκαν τή διδασκαλία του ΊησοΟ. 
Λέγει ό Πρόδρομος: Εκείνος, που Ιλαβε τή μαρτυρία του Ίησου, 
4(€σφράγκσ€ν», δτι ό Θεός εΤνε άληθής, δέν ψεύδεται δηλαδή. Τί 
σημαίνει τό ^€σφράγίσ€ν»; Τό ρήμα «σφραγίζω» καΐ «έτησφραγί- 
ζω» στο Νεεμ. Γ 1 και θ' 38 άντιστοίχως σημαίνει «Θέτω σφραγίδα, 
υπογράφω». Τέτοια σημασία Ιχει τό «σφραγίζω» καΐ στόν προ- 
κείμενο λόγο του Προδρόμου. "Οποιος Ιλαβε τή μαρτυρία του Ίη¬ 
σου «€σφράγισ€ν», υπέγραψε δηλαδή, παραδέχθηκε ή αναγνώ¬ 
ρισε με άλλες λέξεις, δτι ό Θεός εΤνε άληθής, δέν λέγει ψέματα. 

Ό Θεός βεβαίως είνε άληθής εϊτε έμεΐς θέσωμε είτε δέν θέσωμε 
τή σφραγίδα μας, τήν υπογραφή μας, στοΟς λόγους του. «Γινε- 
σθω 6 Θεός άληθης, πας δε άνθρωπος φεύστης», λέγει ό άπόστο- 
λος (Ρωμ. γ' 4). "Ας άναγνωρισθή ό Θεός ώς άληθής, κάθε δέ άν¬ 
θρωπος ως ψεύτης. Πότε ό Θεός εΤπε ψέμα; Ποτέ! Ποιός άνθρω¬ 
πος δέν είπε ψέμα; Μόνον αυτός, πού δέν πέρασε άπό τόν ψεύτικο 
τούτο κόσμο. "Ολοι άνεξαιρέτως οί άνθρωποι Ιχουμε πεΤ ψέματα. 
Ό Θεός λέγει πάντοτε τήν άλήθεια, και είνε αύτή ή άλήθεια, ή 
αύτοαλήθεια. Και δέν Ιχει ό Θεός άνάγκη νά άναγνωρίσωμε τήν 
άλήθειά του εμείς. Άντιθέτως έμεΐς Ιχουμε άνάγκη νά άναγνωρί¬ 
σωμε τήν άλήθεια του Θεού γιά νά σωθούμε. Είνε τιμή γιά μάς, 
ύψίστη τιμή, νά μάς άπευθύνη ό "Υψιστος λόγους. ΚαΙ είνε έπί- 
σης τιμή γιά μάς νά θέτωμε διά τής πίστεώς μας τή σφραγίδα 
μας στό λόγια του Θεού. "Οποιος δέν άναγνωρίζει τήν άλήθεια 
του Θεού, «φεύστην πεποίηκεν αυτόν» (Α' Μωάν. ε' 10), κάνει τό 
Θεό ψεύτη! Φρικτή άσέβεια τό νά κάνη ό άνθρωπος τό Θεό ψεύτη. 
Και ή άσέβεια αύτή επισύρει τήν αίωνία καταδίκη. 

"Οποιος παραδέχεται τή διδασκαλία του Ίησου, παραδέχεται 
τήν άλήθεια του Θεού. Ή διδασκαλία του Ίησου είνε ή άλήθεια 
τοΟ Θεού. Τούτο αιτιολογείται στόν έπόμενο στίχο. 


Στίχ. 34: «'Όν γάρ άπεστειΛεν ό Θεό;, τά ρι^ματα τον θε¬ 
ού λαλεί' ού γάρ εκ μέτρου δίδωσιν 6 θεός τό Πνεύμα». 

Στό στίχο τούτο περιέχονται δύο «γάρ». Τό πρώτο «γάρ» 
προφανώς είνε αΐτιολογικό. Αλλά τό δεύτερο «γάρ» δέν είνε αΐτιο- 
λογικό, δπως οΐ έρμηνευταί νομίζουν* είνε μεταβατικό καί πρέπει 
νά έξηγήται «δέ». 

Μεταφράζουμε τό στίχο: «Διότι έκεΐνος, τόν όποιον άπέστειλεν 
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ό Θεός, κηρύττει τά λόγια του Θεού. Δεν δίνει δε τό Πνεύμα 6 
Θεός με μέτρο». 

"Οττοιος παραδέχεται τή διδασκαλία τοΟ Ίησοϋ, Αναγνωρίζει, 
δτι ό Θεός είνε Αληθής, διότι 6 ΊησοΟς είνε Απεσταλμένος του Θε¬ 
ού, και ώς Απεσταλμένος του Θεού δεν κηρύττει άλλο τίποτε, 
Αλλά τά λόγια του ΘεοΟ, ό όποιος είνε Αληθής και λέγει λόγια 
Αληθινό. 

Ό ΊησοΟς Απεσταλμένος του Θεού. ΚαΙ οί προφήτες βεβαίως 
ήταν Απεσταλμένοι του Θεού. Ό δε ΊωΑννης ήταν ό μεγαλύτερος 
Απεσταλμένος τοΟ Θεού μεταξύ των προφητών. Άλλ’ ό ΊησοΟς 
ήταν Απεσταλμένος τοΟ ΘεοΟ μέ Ανώτερη Ιννοια, ΑφοΟ ήλθεν Από 
τόν ουρανό, ΑφοΟ «6 άνωθεν ερχόμενος έττάνω πάντων έστίν» (γ' 
31). Ό ΊησοΟς ήταν ό κατ’ έξοχήν Απεσταλμένος τοΟ ΘεοΟ, Απε¬ 
σταλμένος μέ μοναδική Ιννοια, ΑφοΟ είνε ό Μεσαίας και ό Υίός τοΟ 
ΘεοΟ. 

Ότι δε πραγματικώς ό ΊησοΟς είνε ό Μεσαίας και ό Υιός τοΟ 
ΘεοΟ, τοΟτο Αποδεικνυόταν Από τις μεσσιακές προφητείες τής Πα- 
λαιάς Διαθήκης. Γιατί ό Θεός κατά τήν έποχή τής Παλαιάς Δια¬ 
θήκης ένέπνευσε στους προφήτες πλήθος προφητείες γιά τό Μεσ¬ 
αία; Γιατί εκ των προτέρων εδωσε τά χαρακτηριστικά γνωρίσμα¬ 
τα τοΟ προσώπου και των έργων τοΟ Μεσαίου, μάλιστα κατά 
τρόπο τόσο καταπληκτικό, ώστε νά δύναται νά συγγραφή ή βιο¬ 
γραφία τοΟ ΧριστοΟ και μόνον έπι τή βάσει των προφητειών τής 
Παλαιας Διαθήκης; Γιατί τό ΠνεΟμα τό "Αγιο φιλοτέχνησε τή μορ¬ 
φή και περιέγραψε τή ζωή τοΟ Μεσαία, προτοΟ Ακόμη ό Μεσαίας 
Ιλθη στόν κόσμο; Γιά νά τόν Αναγνωρίσουν και νά τόν πιστεύσουν 
οί άνθρωποι, δταν θά έρχόταν στόν κόσμο καΐ θά Ιβλεπαν τό 
πρόσωπό του και τά Ιργα του και θά διαπίστωναν τήν ύπερ- 
θαυμαστη συμφωνία μεταξύ τών προφητειών και τής πραγματι¬ 
κότητας. Οτι ό ΊησοΟς είνε ό Μεσσίας καΐ ό Υιός τοΟ ΘεοΟ, τοΟτο 
Αποδεικνυόταν και Από τή μαρτυρία τοΟ Πατρός στόν Ιορδάνη, 
«Ουτος εοτίν ο Υίος μου ο αγαπητός, εν φ ευδόκησα» (Ματθ. γ' 
17), και Από τή μαρτυρία τοΟ προφήτου καΐ προδρόμου και βα- 
πτιστοΟ Ίωάννου. 

Ο Θεός στους Απεσταλμένους του δίνει τό ΠνεΟμα, γιά νά 
μποροΟν νά έκτελέσουν τήν Αποστολή τους. "Ετσι καΐ στόν κατ’ 
^ζ^χή'^ Απεσταλμένο του, τό Μεσσία καΐ ΥΙό του. Ό λόγος του 
Προδρόμου, 4τον γάρ εκ μέτρου δίδωσιν ό θεός τό Πνεύμα», ση- 
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μαίνει, δτι ό Θεός δέν δίνει μέ μέτρο τό ΠνεΟμα στό Μεσσία και 
ΥΙό τον/. Βεβαίως ό Μεσαίας κατά τήν άνώτερη φύσι του, ώς ΥΙός 
καΐ Θεός, δέν Ιχει άνάγκη νά λαμβάνη τό ΠνεΟμα, έχει τό ΠνεΟμα 
καΐ τά πάντα, όπως ό Θεός Πατήρ. Τό ΠνεΟμα εΤνε καΐ τοΟ Πα- 
τρός καΐ τοΟ ΥΙοΟ. Γι’ αυτό, όπως τό ΠνεΟμα λέγεται «Πν€ΰμα 
θ€θΰ» (Ρωμ. η' 9), ίτσι λέγεται καΐ «Πν€ΰμα Χρίστου» (Ρωμ. η' 9) 
καΐ «Πνεΰμα του Υίοΰ» (Γαλ. δ' 6). *Αλλ’ ένω ό Μεσαίας ώς Θεός 
δέν έχει άνάγκη νά λαμβάνη τό ΠνεΟμα, ώς άνθρωπος λαμβάνει 
αυτό, καΐ γι* αΟτό ό Πρόδρομος λέγει, ότι 4(ΒΙΒωσίν ό θ€6ς τ6 
Πν€νμα», δίνει ό Θεός τό ΠνεΟμα στό Μεσσία. Άλλ’ ώς πρός τή 
χορήγησι τοΟ Πνεύματος υπάρχει διαφορά μεγάλη μεταξύ τοΟ 
Μεσαίου καί των άλλων άπεσταλμένων τοΟ ΘεοΟ. Επειδή ό Μεσ¬ 
αίας δέν εΤνε άπλώς άνθρωπος, κτίσμα, άλλ’ Υίός τοΟ ΘεοΟ καΐ 
Θεός, γι* αΟτό ό Πατήρ δέν τοΟ δίνει τό ΠνεΟμα μέ μέτρο, όπως 
στους άλλους άπεσταλμένους του, άλλ* άνευ μέτρου. ΤοΟ δίνει 
δηλαδή όλόκληρο τό ΠνεΟμα. ΠνεΟμα δέ έδώ δέν εΤνε τό Άγιο 
ΠνεΟμα ώς πρόσωπο. Διότι τό πρόσωπο δέν μερίζεται και δέν δί¬ 
νεται σέ μικρότερο ή μεγαλύτερο μέτρο ή βαθμό. ΠνεΟμα έδώ είνε 
τό Άγιο ΠνεΟμα ώς δύναμι. Διότι ή δύναμι μερίζεται και δίνεται 
σέ μικρότερο ή μεγαλύτερο μέτρο ή βαθμό. Στους άλλους άπε¬ 
σταλμένους ό Θεός δίνει μέρος τής δυνάμεως και των χαρισμάτων 
τοΟ Αγίου Πνεύματος, στό Χριστό δίνει τό πλήρωμα τής δυνά¬ 
μεως καΐ των χαρισμάτων τοΟ Αγίου Πνεύματος, δλη τή δύναμι 
καΐ άλα τά χαρίσματα του Παρακλήτου. 

Επειδή 6 Χριστός είχε τό πλήρωμα τοΟ Αγίου Πνεύματος, γι’ 
αύτό καΐ ώς άνθρωπος ύπερέβαλεν δλους τους άνθρώπους, μίλη¬ 
σε δπως δέν μίλησε κανείς άνθρωπος καΐ τέλεσε πρωτοφανή Ιργα, 
ώστε νά καταπλήσσωνται οΐ σύγχρονοί του καί νά λέγουν: «Ουδέ¬ 
ποτε €φάνη ούτως εν τω Ισραήλ» (Ματθ. θ' 33). Ποτέ δέν πα¬ 
ρουσιάστηκε τόσο θαυμαστό φαινόμενο στόν Ισραήλ. Αλλά καί 
έμεϊς σήμερα μποροΟμε νά είποΟμε: Ποτέ σ’ δλους τους αΙώνες καί 
σ’ δλο τόν κόσμο δέν παρουσιάστηκε τόσο θαυμαστό φαινόμενο, 
δσον ό Ιησούς ό Ναζωραίος. 

Καίτοι ό Ιησούς υπερέβαλλε σέ σοφία καί σέ ευγλωττία δλους 
τούς σοφούς καί ρήτορες· καίτοι έκανε πρωτοφανή σημεία- καίτοι 
στό πρόσωπό του έκπληρώνονταν οΐ μεσσιακές προφητείες τής 
Παλαιάς Διαθήκης* καίτοι γιά τή μεσσιακή Ιδιότητά του καί τή 
θεότητά του έδινε μαρτυρία ό μεγαλύτερος προφήτης, ό πρόδρο- 
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μος καί βοηττιστής Ίοίάννης· κσίτοι καί ό Ιδιος ό Πστήρ^ναξί 
ατόν Ιορδάνη καί συνέστησε στά πλήθη τό Μεσαία ^ί ΥΙό του, 
Ιν τούτοις οί πολλοί δέν πίστευσαν στόν ΊησοΟ, άλλ’ άπέρριψαν 
τό Μεσαία καί Υίό τού θεοΰ, λάθος τραγικό, άσυγκρίτως τρα- 
γικώτ€ρο δλούν τούν λοίθούν ττ|ζ άνθρο>ττώττ^τοζ. 

Γιατί οί Ιουδαίοι άπίστησαν στόν ΊησοΟ; Γιατί άπέρριψαν τό 
Μεσσία καΐ Θεό τους; Διότι δέν διάβαζαν καί δέν Ιρευνουσαν τΙς 
Γραφές ή διάβαζαν έπιπολαίο)ς. Διότι έπηρεάζονταν άπό τους 
έχθρους τοΟ ΊησοΟ. Διότι είχαν προκαταλήψεις. Καί διότι ή προ- 
αίρεσί τους δέν ήταν άγαθη καί όιγνή. Γιά τους αυτους λόγους 
καί σέ όλους τους χριστιανικούς αΙώνες καί στόν παρόντα αΙώνα 
οί πολλοί άπιστοΟν καί άπορρίπτουν τό Χριαπό, καί μάλιστα παρά 
τό γεγονός, ότι είκοσι αιώνες καταπληκτικής Ιστορίας τοΟ Χρι- 
στιανισμοΟ πρόσθεσαν άναρίθμητα τεκμήρια Οπέρ τοΟ ΆρχηγοΟ 
τής Πίστεώς μας. Ταλαίπωροι καί δυστυχείς άνθρωποι, διότι τοΟς 
μαστίζει ή άδιαφορία γιά τά ιερά κείμενα τής Πίστεως, τίς θείες 
Γραφές, ή έπιπολαιότης, 6 έπηρεασμός άπό τους έχθρους τής Πί¬ 
στεως, ή προκατάληψι καί ή κακή προαίρεσί τους. 

Στίχ. 35: <ιτΌ Πατήρ άγαπφ τ6ν Υί6ν καί πάντα 84Βωκ€ν €ν 
τή χειρι αύτοΰ». 

Προηγουμένως ό πρόδρομος Ιωάννης είπε, ότι «ούκ €κ μέτρου 
δίδωσιν ό 0605 τό Πν€ΰμα». Ό θεός δηλαδή δίνει στό Χριστό τό 
ΠνεΟμα άνευ μέτρου, σέ βαθμό πλήρη. Τώρα δέ λέγει: «Ό Πατήρ 
άγαπ^ τον Υίό και έδωσε στό χέρι του τά πάντα». Αύτός ό στί¬ 
χος, όπου γίνεται λόγος γιά τήν άγάπη τοΟ Πατρός πρός τόν 
Υίό καί τήν παράδοσι των πάντων άπό τόν Πατέρα στόν Υίό έξ 
αιτίας τής άγάπης, εΤνε άπό τους πιό ωραίους καί συγκινητικούς 
στίχους τής Γραφής. Αύτός ό στίχος δέν φανερώνει μόνο τήν άγά¬ 
πη τοΟ Πατρός πρός τόν Υίό, άλλά καί τήν άγάπη του Προ¬ 
δρόμου πρός τό Χριστό. Ό Πρόδρομος όμιλεί γιά τήν άγάπη τοΟ 
Πατρός πρός τόν Υίό, διότι καί αύτός κατά τό άνθρώπινο μέτρο 
άγαπφ τό Χριστό, έχει θερμό φίλτρο πρός αύτόν. 

κ*0 Πατήρ άγαπφ τόν Υΐόν». Αύτός ό λόγος φαίνεται σάν 
ήχώ του λόγου του Πατρός κατά τή βάπτισι του ΊησοΟ, κΟότός 
€στιν ο Υιός μου ό άγαττητό^» (Ματθ. γ* 17). 

Ο Θεός άγαπφ τούς πάντες καί τά πάντα, διότι είνε δημι- 
ουργήματά του. Αλλά μέ άλλη άγάπη άγαπφ τά δημιουργήμα- 
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τά του, κσΐ μέ άλλη τό Χριστό. Τά δημιουργήματά του άγαπ^ 
ώς δούλους του, ένφ τό Χριστό άγοατ^ ώς Υίό του. Εμάς ό "Υψι- 
στος άγοπτ^ ώς Θεός μας, ένω τόν Ίησου άγαπ^ ώς Πατέρας 
του. "ΟίΓοος εΤνε φυσικό ό έττίγειος πατέρας ν’ άγαπφ τόν υίό του 
περισσότερο άπ’ όσο άγαπφ τούς άλλους, Ιτσι εΤνε φυσικό καί ό 
ουράνιος Πατέρας ν’ άγαπςί τόν Υίό του περισσότερο άπ’ όσο 
άγαπφ άνθρώπους καί άγγέλους. Ό ουράνιος Πατέρας άγαπφ 
τό μονογενή Υίό του, τόν άλλο έαυτό του, μέ άγάπη άσύγκριτη, 
άνυπέρβλητη, άπόλυτη. 

Επειδή 6 Χριστός είνε ΥΙός μέ άπόλυτη έννοια καί απολαύει 
τής άγάπης του Πατρός μέ άπόλυτη έννοια, γι’ αυτό ό Πατήρ 
#τπάντα δεδα>Κ€ν εν αυτόν», τά πάντα έδωσε στό χέρι 

του, τά πάντα έδοκτε στή διάθεσι καί στήν εξουσία του. Δέν άγαπφ 
ό Πατήρ καΐ τό Μωυσή; Δέν άγαπφ καί τόν Ιωάννη; Δέν άγαπφ 
καί τόν Πέτρο; Δέν άγαπφ καί τόν Παύλο; Ασφαλώς ό Πατήρ 
άγαπςί δλους. Αλλά σέ κανένα δέν έδωσε τά πάντα. Διότι όλοι 
εΤνε θετοί υιοί καί δούλοι, κανείς δέν είνε φυσικός Υιός. Στό Χριστό 
έδωσε τά πάντα, διότι ό Χριστός είνε φυσικός Υίός του καί ίσος 
πρός αυτόν. "Αν ό Χριστός ήταν άπλώς άνθρωπος, δέν θά του 
έδινε τά πάντα. Καί άγγελος άν ήταν, πάλι δέν θά του έδινε τά 
πάντα. Απλώς άνθρωπος ή άγγελος δέν δύναται νά βαστάση τά 
πάντα. Ό Χριστός βαστάζει τά πάντα, διότι είνε Θεάνθρωπος. 

Μερικοί έρμηνευταί νομίζουν, άτι 6 Πατήρ έδωσε τά πάντα 
στόν Υίό κατά τήν προαιωνία γέννησί του. Ό Πατήρ δηλαδή ά- 
χρόνως, πρό του χρόνου, γέννησε τόν Υίό του τέλειο καί ϊσο μέ 
τόν έαυτό του. Αλλά συμφώνως πρός τή γνώμη άλλων έρμη- 
νευτών, ό Πατήρ έδωσε τά πάντα στόν Υίό ώς άνθρωπο. "Οσα 6 
Υίός έχει ώς Θεός καί Κύριος έκ φύσεως, έλαβεν ώς άνθρωπος, γιά 
νά έκτελέση τή μεσσιακή άποστολή του. Συντασσόμεθα μέ τή 
γνώμη τών δευτέρων. 

Ό,τι ό πρόδρομος Ιωάννης λέγει γιά τό Χριστό, αυτό καί ό 
ίδιος ό Χριστός λέγει γιά τόν έαυτό του. Στό Ματθ. ια' 27 καί 
Λουκ. Γ 22 λέγει, «Πάντα μοι παρεδόθη ύττο του Πατρός». Ό 
Πατήρ μοΌ παρέδωσε τά πάντα. Στό Ματθ. κη' 18 λέγει, «ΈΒόθη 
μοί Ίτασα εζουσία εν ούρανψ καϊ επί γής». ΜοΟ δόθηκε κάθε έξου- 
σία στόν ούρανό καΐ στή γή. Στό Ίωάν. ε' 22 λέγει, ότι «ό Πα¬ 
τήρ... τήν κρίσιν πάσαν ΒέΒωκε τώ Υιφ». Ό Πατήρ δηλαδή όλη 
τήν έξουσία του νά κρίνη έδωσε στό Υίό. Τήν αύτή άλήθεια έπα- 
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ναλαμβάνει στό στίχ. 27. Στό στίχ. 26 λέγει, δτι «ό Πατήρ... εδω- 
κ€ και τώ Υίώ ζωήν εχειν εν ίαυτώ», ό Ποττήρ δηλαδή Ιδωσε στόν 
Υίό νά ίχη μέσα του ζωή. Στό Ίωάν. στ' 37 λέγει, «τταν ο ΒΙΒω- 
σί μοι 6 Πατήρ, ττρος εμέ ήζα». Σν/μφώνοος ττρός αυτό τό λόγο, 
ό Πατήρ δίνει στόν Υίό τους ττιστους, που τόν άκολουθουν. Στήν 
άρχιερατική του προσευχή, που περιέχεται στό ιζ' κεφάλαιο του 
Ίωάννου, πολλές φορές ό Ιησούς λέγει γιά τους μαθητάς του, ότι 
τους Ιδωσε σ’ αΟτόν ό Πατήρ (στίχ. 6, 9, 12, 24). Επίσης στήν 
αυτή προσευχή ό Ιησούς λέγει, δτι ό Πατήρ έδωσε σ’ αυτόν «τά 
ρήματα» (στίχ. 8), τά λόγια τής διδασκαλίας, «εξουσίαν πάσης 
σαρκός» (στίχ. 2), έξουσία έπάνω σέ κάθε άνθρωπο, «το ονομά 
του» (στίχ. 11), που σημαίνει τή δύναμί του, καί «τήν δό^αν» 
(στίχ. 22), που επίσης σημαίνει τή δύναμι. Γενικώς ό ΥΙός έχει τή 
συνείδησι, δτι ό Πατήρ έδωσε στά χέρια του τά πάντα (Ίωάν. ιγ' 
3). Καί ό Παύλος στό Έφεσ. α' 22 λέγει, δτι «πάντα ύπεταξεν ύπο 
τούς πόδας αύτοΰ, και αυτόν εδωκε κεφαλήν ύπερ πάντα τή 
σί^». Ό Θεός Πατήρ υπέταξε τά πάντα στόν Υίό του Ίησου Χρι¬ 
στό καί τόν έκανε κεφαλή στήν Εκκλησία υπεράνω δλων. 

Είνε παράδοξο, δτι ένας άνθρωπος, ό ταπεινός Ιησούς ό Να¬ 
ζωραίος, είχε γιά τόν έαυτό του τό φρόνημα, ποΟ κανένας άλλος 
άνθρωπος δέν είχε γιά τόν έαυτό του, δτι ό θεός του έδωσε τά 
πάντα, τόν ώπλισε μέ κάθε έξουσία καί δύναμι, τόν έκανε κύριο 
πάντων. Τούτο τό παράδοξο δέν δύναται νά έξηγηθή παρά άπό 
τό γεγονός, δτι ό ταπεινός Ιησούς ό Ναζωραίος είχε τή συνείδη- 
σι, δτι δέν ήταν άπλώς άνθρωπος, άλλά Θεάνθρωπος, πού έλα- 
βεν ώς άνθρωπος δ,τι είχεν ώς Θεός. Είνε παράδοξο έπίσης, δτι 
καί ό πρόδρομος Ιωάννης καί ό άπόστολος Παύλος είχαν γιά τόν 
Ίησου τό φρόνημα, δτι ό Θεός του έδωσε τά πάντα καί τόν ύψω¬ 
σε ύπεράνω πάντων, πράγμα πού δέν έλέχθη ποτέ γιά κανένα 
άλλον άνθρωπο. Πώς έξηγείται καί τούτο τό παράδοξο; Εξηγείται 
άπό τό γεγονός, δτι ό Ιωάννης καί ό Παύλος ήταν θεόπνευστοι 
καί δυνάμει τής θεοπνευστίας των είχαν τή γνώσι καί τήν πεποί- 
θησι, δτι ό Ιησούς ό Ναζωραίος δέν ήταν άπλώς άνθρωπος, άλλά 
πρόσωπο θεανδρικό. Θεός καί άνθρωπος. 

Ο Πατήρ άγαπφ τόν ΥΙό καί λόγφ τής άγάπης του δίνει στόν 
Υίό τά πάντα. Η άγάπη έχει τήν Ιδιότητα νά δίνη. Όποιος άγα- 
πφ, αυτός δίνει, προσφέρει. Εάν καί έμείς άγαπάμε τούς συνανθρώ¬ 
πους. πρέπει νά δίνωμε, νά προσφέρωμε σ’ αύτούς πολλά ή όλί- 



296 



Ϋ 36 

γα άνσλόγο>ς τής δυνάμεώς μας. Νά προσφέρωμε σέ Ολική και σέ 
πνευματική βοήθεια και σέ ήθική συμπαράστασι. Σέ Ολική βοήθεια 
άττό τό περ{σσευμα νά δίνοομε πολλά, καΐ άπό τό Οστέρημα νά δί- 
νωμε όλίγα. 

Ό Πατήρ άγαπςΐ τόν ΥΙό και του δίνει τά πάντα. Και Ιμεϊς, 
&ν άγαπάμε τό Χριστό, πρέπει νά του δίνωμε τά πάντα. ΚαΙ 
πρώτα πρέπει στό Χριστό ν’ άποδίδωμε τά πάντα. Ν’ άναγνωρί- 
ζωμε δηλαδή, δτι δλα τά καλά προέρχονται άπό τό Χριστό και 
άνήκουν στό Χριστό. ’Έπειτα δλες τις δυνάμεις και τΙς ίκανότητές 
μας, δλα τά προσόντα καΐ τά ταλέντα μας νά θέτωμε στή διάθε¬ 
ση του καλού γιά τή δόξα του Χρίστου. Όλα τά θελήματά μας 
νά Οποτάσσωμε στό θέλημα του Χρίστου. Νά μή κάνωμε δ,τι θέ¬ 
λουμε έμεΐς, άλλ’ δ,τι θέλει ό Χριστός. Νά δίνωμε δλη τήν καρδιά 
μας, δλο τό είναι μας, στό Χριστό. Νά μή κάνωμε κανένα παρα¬ 
κράτημα. Νά μή κρατούμε τίποτε γιά τήν ίκανοποίησι του ίδικοΟ 
μας θελήματος. Ν’ άγαπουμε τό Χριστό μέ δλη τή καρδιά μας και 
μέ δλη τήν ψυχή μας καΐ μέ δλη τή διάνοιά μας και μέ δλη τή 
δΟναμί μας. Και άν παραστή άνάγκη, νά προσφέρωμε στό Χρι¬ 
στό και τή ζωή μας, νά θυσιασθουμε γιά τήν άγάπη του. ’Έτσι 
ό άνθρωπος δίνει στό Χριστό τά πάντα. Ό Ιωάννης ό πρόδρ>ο- 
μος ποΟ είπε, δτι ό Πατήρ άγαπφ τόν Υίό και του δίνει τά πάν¬ 
τα, καΐ αΟτός άγάπησε τό Χριστό, τό νυμφίο τής ψυχής του, και 
του έδωσεν δλα, δσα έξαρτώνταν άπ’ αυτόν. Και έκατομμυρια άγι¬ 
οι άγάπησαν τό Χριστό καΐ Ιδωσαν στό νυμφίο των ψυχών των 
τά πάντα. Δέν έκαναν κανένα παρακράτημα, δέν κράτησαν τίπο¬ 
τε γιά τήν ίκανοποίησι των ιδικών των θελημάτων, έκαναν τά πάν¬ 
τα γιά νά ευαρεστήσουν στό Χριστό, έδωσαν καί δόθηκαν, πρόσφε- 
ραν καΐ προσφέρθηκαν γιά τήν όλοκληρωτική άγάπη, που αίσθά- 
νονταν πρός αυτόν ώς τόν Πλάστη τους καί Λυτρωτή τους και 
Κύριό τους καί θεό τους. 

• 

Στίχ. 36: ¥τΌ πιστενων €ΐς τόν Υί6ν Ιχει ζωήν αιώνιον ό 
δό απειθών τώ Υιφ ονκ δέεται ζωήν, άλλ* η οργ^ του βεον 
/ϋ^νει επ’ αυτόν». 

Προηγουμένως ό πρόδρομος Ί&>άννης είπε, δτι ό Πατήρ έδω¬ 
σε στόν ΥΙό τά πάντα. Μέ άλλα λόγια, έδωσε στό Χριστό κάθε 
έξουσία καΐ δύναμι. ΚαΙ συνεπώς ό Χριστός δέν εΤχεν άνάγκη νά 
λάβη άπό κανένα άδεια γιά νά βαπτίζη. ΚαΙ δχι μόνο τούτο, άλλ’ 
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απεναντίας όλόκληρο τ6 μέλλον των άνθρώπων έξαρταται άπό τή 
σχέσι τους μέ τό Χριστό. Τήν τελευταία αυτή άλήθεια ό Πρό¬ 
δρομος διδάσκει στόν παρόντα στίχο. Ή μετοχή ^(απ€ίθών» άντι- 
τίθεται προς τή μετοχή ^ιηστ€ύων» και σημαίνει έκεΐνον, 6 όποιος 
δεν πείθεται, δέν πιστεύει, άπιστεϊ. 

Μεταφράζουμε τό στίχο: «Όποιος πιστεύει στόν Υιό, έχει ζωή 
αιώνια. Άντιθέτως έκεΐνος, πού άπιστεϊ στόν Υιό, δέν θά Ιδή ζωή, 
άλλ’ ή όργή του Θεού μένει έπάνω του». 

Επειδή ό Χριστός δέν είνε απλώς άνθρωπος άλλά Θεός, γΓ 
αυτό τό λόγο άπαιτεϊται πίστι στό πρόσωπό του, καΐ άπό τήν 
πίστι στό πρόσωπό του έξαρταται ή αΙώνια ζωή, ή ποιοτικώς 
άνώτερη και ποσοτικώς άτελεύτητη ζωή, ή αίώνια ευδαιμονία τής 
άθάνατης ψυχής κοντά στόν άθάνατο και πανευδαίμονα Θεό. "Ο¬ 
ποιος πιστεύει στό Χριστό, έχει αΙώνια ζωή, διότι ό Χριστός, αυτός 
είνε «6 αληθινός Θεός καΐ ζωή αιώνιος» (Α' *1ωάν. ε' 20). "Οποιος 
πιστεύει στό Χριστό εχει ζωή αΙώνια, όπως έκεΐνος, πού άνοίγει 
τα μάτια του στόν ήλιο, έχει φως. Είνε άξιο παρατηρήσεως, ότι 
τό κείμενο δέν λέγει, «έξει ζωήν αιώνιον», θά έχη δηλαδή ζωή 
αιώνια, άλλά λέγει, ειεχει ζωήν αιώνιον». Ό πιστός δηλαδή δέν 
θά έχη μόνο στό μέλλον, άλλ’ ^ει άπό τώρα ζωή αΙώνια. Άπό τή 
στιγμή, πού διά τής πίστεως παραδίδεται κανείς στόν ΊησοΟ Χρι¬ 
στό, εισρέει μέσα του τό ρεύμα τής αΙώνιας ζωής. 

Άντιθέτως όποιος άπιστεϊ στόν Υίό, όποιος δέν πιστεύει, ότι 
ό Θεός έχει Υίό, φυσικό Υίό, πού έγινεν άνθρωπος γιά τούς άν- 
θρώπους, αύτός δέν πρόκειται νά Ιδή ζωή, δέν πρόκειται νά γευθή 
τήν άληθινή καί άτελεύτητη χαρά καί εύτυχία. Λόγω τής άπι- 
στίας του ούτε τώρα είνε εύτυχής, ούτε στό μέλλον θά γίνη εύτυ- 
χής. "Οποιος δέν πιστεύει στό Χριστό, δέν έχει αΙώνια ζωή, όπως 
έκεΐνος, πού δέν άνοίγει τά μάτια του στόν ήλιο, δέν έχει φως. 
Άντιθέτως έπάνω στόν άπιστο «τ/ιενεο, εύρίσκεται μονίμως, 
αιωνίως, ή όργή του Θεού. Επειδή ό Θεός Πατήρ άγαπφ τόν Υίό 
του, όργίζεται έναντίον έκείνων, πού δεικνύουν άπιστία καί κατα- 
φρόνησι πρός τόν Υίό του. Ή Αγία Γραφή δέν όμιλεΐ μόνο γιά 
άγάπη του Θεού* όμιλεΐ καί γιά όργή του Θεού. Όργή Θεού είνε 
ή τρομερή κατάστασι τής δυστυχίας, πού είνε συνέπεια τής έγκα* 
ταλείψεως άπό τό Θεό λόγφ τής άπιστίας καί άσεβείας. "Οποιος 
δέν πιστεύει στό Χριστό, τιμωρείται όπως έκεΐνος, πού κρατεί 
κλειστά τά μάτια του καΐ μένει βυθισμένος στό σκοτάδι. Τήν άγά· 
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ττη τοΟ ΘεοΟ τονίζουν δλοι οί άναφερόμενοι στδ θεία Ιδιώματα, το¬ 
νίζουν καί υπερτονίζουν. *Αλλά γιά τήν όργή του Θεού πόσοι κά¬ 
νουν λόγο; Ένφ οί προφήτες, οΐ άπόστολοι καί οί πατέρες εκτός 
άπό τήν άγόπτη τόνιζαν καί τήν όργή του Θεού, πολλοί θεολόγοι, 
κήρυκες καί συζητηταί έπιμελώς άποφεύγουν νά όμιλουν για όργή 
Θεού. Όμοίως άποφεύγουν νά όμιλοΟν για κόλασι. Είνε καί αυτό 
μία παρέκκλισι οπτό τό άγιογραφικό καί τό πατερικό πνεύμα. "Οσοι 
άποφεύγουν νά όμιλουν γιά όργή Θεού καί κόλασι, είνε σπλαγ- 
χνικώτεροι, εύγενέστεροι καί περισσότερο φωτισμένοι άπό τόν πρό¬ 
δρομο Ιωάννη, τόν άπόστολο Παύλο καί τό Χρυσόστομο Ιωάν¬ 
νη; Εμείς, άγαπητοί μου άναγνώστες, καί τήν άγάπη του Θεού 
νά τονίζωμε γιά νά ένθαρρύνωνται οί ψυχές, καί τήν όργή του Θε¬ 
ού καί τήν κόλασι, γιά νά μήν έφησυχάζουν, άλλά ν’ άγωνιουν καί 
ν’ άγωνίζωνται γιά νά έπιτύχουν σωτηρία. «Μετά φόβου καί 
τρόμου την εαυτών σωτηρίαν κατεργάζεστε», παραγγέλλει ό από¬ 
στολος (Φιλιπ. β' 12). 

Τέλος άξιοι παρατηρήσεως οί ένεστώτες «πιστευων» καί 4(ά- 
ν€ίθών», τουτέστιν «άπιστων». Οί ένεστώτες σημαίνουν πράξεις 
κατ’ έξακολούθησιν, σημαίνουν δηλαδή πίστι συνεχή καί άπιστία 
συνεχή. Κερδίζει τήν αΙώνια ζωή όποιος πιστεύει έξακολουθητικώς, 
μέχρι τέλους τής παρούσης ζωής. Έάν προσκαίρως πιστεύση καί 
κατόπιν ζήση σέ κατάστασι άπιστίας, χάνει τήν αιώνια ζωή. Καί 
ό άπιστος χάνει τήν αΙώνια ζωή, έάν άπιστή έξακολουθητικώς, μέ¬ 
χρι τέλους τής παρούσης ζωής. Έάν όμως δέν παραμείνη μέχρι 
τέλους άπιστος, άλλά γίνη πιστός καί κοιμηθή έν Κυρίψ, σφζεται 
καί κατακτςί τήν άπέραντη αΙωνιότητα. 

Οί πιστοί άς παραμείνουν στήν πίστι μέχρι τέλους, γιά νά 
κερδίσουν μία πανευτυχή ζωή άνευ τέλους. Καί οί άπιστοι άς έγκα- 
ταλείψουν τήν άπιστία, ή όποία δέν δικαιολογείται, καί άς έγκολ- 
πωθοΟν τήν πίστι, ή όποία δικαιώνεται μέ άναρίθμητα έπιχειρή- 
ματα, μάλιστα καί θαύματα, γιά νά κατακτήσουν καί αυτοί τή 
ζωή τής άπερίγραπτης καί άτελεύτητης χαράς καί ευτυχίας. 
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Ό διάλογος του ΊησοΟ μέ τή Σαμαρείτιδα 
(γιά τό Οδωρ τό ζών καΐ τήν πνευματική λατρεία) 


Στίχ. 1: οίν €γνω 6 Κύριος οτι ηκουσαν οι Φαρισαίοι 

δτι * Ιησούς ηλ€ΐονας μαθητάς ποΐ€Ϊ καΐ βαστίζ€ΐ η * Ιωάννης». 

Έδώ τό 4(ούν» δέν είνε συμπερασμοχτικό, άλλα μεταβατικό, και 
πρέπει νά μεταφράζεται «δέ», δπως και σέ πολλές άλλες περι¬ 
πτώσεις, π.χ. στό δ' 46. 

Μέ τό όνομα 4(Κύριος» κατά τήν αυθεντική γραφή ό εύαγγε- 
λιστής Ιωάννης ονομάζει έδω τόν ΊησοΟ γιά πρώτη φορά στό 
Ευαγγέλιό του. Μ’ αυτό τό όνομα ό Ιησούς όνομάζεται περισ¬ 
σότερο μετά τήν άνάστασί του, συχνότατα δέ στις Επιστολές 
των άποστόλων. Διά τής άναστάσεως ό Ιησούς υψώθηκε στήν 
έπουράνια δόξα και άποδείχθηκε περιτράνοος ή κυριότης του. Είνε 
άξιο παρατηρήσεως, ότι γιά τόν ΊησοΟ τό 4(Κύριος» είνε όνομα 
κύριο. ΤοΟτο σημαίνει, ότι ό ΊησοΟς είνε έκ φύσεως Κύριος, όπως 
ό ίδιος διαβεβαίωσε: «Ύμ€ίς φων€ΪΤ€ ρε, <5 Διδάσκαλος και 6 Κύριος^ 
και καλώς λεγετε* €ΐμί γάρ» (Ίωάν. ιγ' 13). Σείς μέ φωνάζετε μέ 
τό όνομα Διδάσκαλος και μέ τό όνομα Κύριος. ΚαΙ όρθώς μέ φωνά¬ 
ζετε Ιτσι, διότι είμαι. Είμαι έκ φύσεως Διδάσκαλος καΐ Κύριος. Είμαι 
ό Διδάσκαλος και ό Κύριος μέ άπόλυτη καΐ μοναδική έννοια. 

Αρχάγγελος, προφήτης ή άπόστολος, όσοδήποτε μεγάλος, δέν 
ώνομάσθηκε ποτέ μέ τό όνομα Κύριος, άλλά Μιχαήλ, Γαβριήλ, Μω- 
υσής, Ιωάννης, ΠαΟλος, Πέτρος κ.λπ. Ό ταπεινός ΊησοΟς ό Να¬ 
ζωραίος ώνομάσθηκε μέ τό όνομα Κύριος, διότι είνε Θεός. Τό «Κύ¬ 
ριος» είνε Ισοδύναμο μέ τό «θ€6ς». Στήν όμολογία τοΟ θωμά άνα- 
φέρονται συνωνύμως καΐ έμφατικώς άμφότερα τά όνόματα: «Ό 
Κύριος μου και 6 θ€0ς μου». Στό α' 23 ό εύαγγελιστής Ιωάννης 
παραθέτει τό Ήσ. μ' 3, «Φων-ί) βοώντος εν τη €ρήμω, εύΛίνατε 
την οδόν Κυρίου». Φωνή ένός, τοΟ προδρόμου Ίωάννου, που φωνά¬ 
ζει δυνατά στήν έρημο: Ίσιάξετε τό δρόμο, γιά νά διαβή ό Κύριος, 
πού έρχεται στόν κόσμο. Στό προφητικό αυτό χωρίο ό Χριστός 
όνομάζεται Κύριος, στό έβραϊκό κείμενο Γιαχβέ. Ό Χριστός είνε ό 
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Κύριος μέ τήν έννοια, δτι εΤνε ό μεγάλος αύθέντης και δεσπότης, 
ό κύριος του ούρανοΟ καΐ τής γης. Επίσης εΤνε ό Κύριος μέ τήν 
έννοια, δτι είνε ό Γιαχβέ. ΚαΙ κατά τις δύο έννοιες ό Χριστός είνε 
ό άληθινός Θεός. Που εΙνε οί άντίχριστοι Χιλιασταί, οί όποιοι, 
κατά τόν τρομερό άποστολικό λόγο, «τον μόνον Δ€σπότην και 
Κύριον ημών Ίησοϋν Χριστόν άρνοΰνται»; (Ίούδ. 4). 

Οί Φαρισαίοι, άνθρωποι φθονεροί και μοχθηροί, ακόυσαν, δτι 
ό Ίησοϋς προσελκύει καί βαπτίζει περισσοτέρους μαθητάς, παρά 
ό Ιωάννης, καί διετέθησαν έχθρικώς άπέναντι του Ίησου. Οί Φα¬ 
ρισαίοι είχαν εκδηλώσει εχθρική διάθεσι άπέναντι του Ίωάννου, 
διότι δεν άνέχονταν νά τούς έπισκιάζη ό άγράμματος άσκητής 
τής ερήμου. Καί επειδή ό Ιησούς βάπτιζε καί κήρυττε μέ μεγα¬ 
λύτερη Ιπιτυχία καί άποτελεσματικότητα, φθόνησαν καί μίσησαν 
τόν Ίησου περισσότερο άπό τόν Ιωάννη. Δέν μπορούσαν νά υπο¬ 
φέρουν, δτι αδέιαζαν πόλεις καί χωριά, καί συνέρρεαν τά πλήθη 
πρός τόν ΊησοΟ. Ή συνεχώς αύξανομένη επιρροή του Ναζωραίου 
Ίησου πάνω στά πλήθη δέν τούς άφηνε νά ήσυχάσουν. 

Πάντοτε οί έπιτυχίες των έργατών του Εύαγγελίου προκα- 
λοϋν φθόνο καί εχθρότητα σέ κακοπροαιρέτους, φθονερούς, μο¬ 
χθηρούς καί σατανικούς άνθρώπους. Άλλ’ ή έχθρα τών σατανικών 
άνθρώπων πρός τό Εύαγγέλιο καί τούς εργάτες του Εύαγγελίου 
έχει καί τήν καλή πλευράΙ Άποδεικνύει, δτι τό Εύαγγέλιο κατα- 
κτφ έδαφος. Πράγματι, δταν τό κήρυγμα του Εύαγγελίου προο- 
δεύη καί ή βασιλεία του Χρίστου εξαπλώνεται, οί σκοτεινές δυνά¬ 
μεις λυσσουν καί έξεγείρονται. Καί δσο επιτυχέστερο είνε τό έργο 
του Εύαγγελίου, τόσο λυσσωδέστερα ό Σατανάς καί οί σατανικοί 
άνθρωποι τό πολεμουν. 

4 ('Έγνού 6 Κύριος», γνώρισε ό Κύριος, δτι οί φθονεροί καί μο¬ 
χθηροί Φαρισαίοι πληροφορήθηκαν τήν πρόοδο του έργου του. 
Πώς γνώρισε; Είτε μέ ύπερφυσικό τρόπο, είτε άπό άνθρώπινη πλη¬ 
ροφορία. ’Άλλοτε ό Ιησούς γνώριζε μέ ύπερφυσικό τρόπο, ώς Θεός 
ή Προφήτης, καί άλλοτε γνώριζε άπό πληροφορίες άνθρώπων. Γνώ¬ 
ρισε ό Κύριος, δτι οί Φαρισαίοι ήταν ένήμεροι του έργου του* γνώ¬ 
ρισε, έννοείται, καί τό φθόνο καί τό μίσος, πού προκλήθηκε στίς 
ψυχές τους έναντίον του· γνώρισε καί τά πικρά σχόλια, πού έκα¬ 
ναν γνώρισε καί πώς θά ένεργουσαν έναντίον του. Καί άντιθέτως 
πρός έκείνους, οί όποίοι θά ένεργουσαν έγκληματικώς, ό Κύριος 
ένήργησε φρονίμως, δπως στό στίχ. 3 άναφέρει ό εύαγγελιστής. 
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Στίχ. 2: 4(καίτοιγ€ ^Ιησονς αυτός ούκ €βά7Γτιζ€ν, άλλ* οί μα- 
θηται αύτοΰ». 

Ό παρών στίχος εΤνε παρενθετικός και επεξηγηματικός. Στον 
στίχ. γ' 22 ό ευαγγελιστής είπε, δτι «ό Ίησοΰς... ε/βάτττιζεν». Στον 
παρόντα στίχο έπεξηγεϊ, δτι δέν βάπτιζε ό ίδιος ό Χριστός, άλλ’ οί 
μαθηταί του. Ό Ιησούς βάπτιζε διά μέσου των μαθητών του. 
Άλλα γενναται τό ερώτημα; Γιατί ό Ιησούς δεν βάπτιζε ό ίδιος, 
προσωπικώς; 

Ό Παύλος κήρυττε καί δέν βάπτιζε. Είνε σπάνιες οί περι¬ 
πτώσεις, κατά τις όποιες ό άπόστολος Ικανέ βάπτισι. Στους Κο- 
ρινθίους εγραψε: «Ούκ άττεστειλε μ€ Χρίστος βαπτίζειν^ άλλ’ εύαγ- 
γελίζεσθαι» (Α' Κορ. α' 17). Δέν μέ άπέστειλεν ό Χριστός γιά νά 
βαπτίζω, άλλά γιά νά κηρύττω τό ευαγγέλιο. Τό νά βαπτίζη κα¬ 
νείς είνε εύκολο, τό νά κηρυττη τό ευαγγέλιο είνε δύσκολο, διότι 
είνε κοπιώδες καί επικίνδυνο. Στόν Παύλο ό Χριστός είχεν άναθέ- 
σει τό δύσκολο Ιργο, τό κήρυγμα, ενώ τό εύκολο έργο, τό βά- 
πτισμα, είχεν άναθέσει σ’ άλλους. Μήπως λοιπόν ό Ιησούς δέν 
βάπτιζε γιά τόν αύτό λόγο, γιά τόν όποιο δέν βάπτιζε καί ό 
άπόστολος Παύλος; Μήπως δηλαδή ό Ιησούς δέν βάπτιζε, διότι 
δέν είχε τήν άποστολή νά βαπτίζη, άλλά νά κηρύττη; Ή άπάν- 
τησι είνε δχι. 

Ό Ιησούς δέν βάπτιζε, δπως ό Ιωάννης καί οί μαθηταί, γιά 
άλλο λόγο. Τό βάπτισμα τού Ίωάννου ήταν άπλώς βάπτισμα 
ΰδατος, βάπτισμα μέ νερό, κατώτερο βάπτισμα. Καί σάν τέτοιο 
βάπτισμα ήταν άντάξιο τού Ίωάννου καί τών μαθητών τού Ιη¬ 
σού, πού ήταν άπλώς άνθρωποι, άλλά δέν ήταν άντάξιο τού Ιη¬ 
σού, πού δέν ήταν άπλώς άνθρωπος, άλλά Θεάνθρωπος. Ό Θεός 
Πατήρ στό βαπτιστή Ιωάννη είπε, δτι ό Χριστός θά βάπτιζε μέ 
Πνεύμα Άγιο, δχι άπλώς μέ νερό. «Έφ* ον αν ΐδ-ης το Πνεύμα κα- 
ταβαΐνον καΐ μενον εττ' αυτόν, ούτός εστιν 6 βαπτίζων εν Πνεύμα- 
τί αγίω» (Ίωάν. α' 33). Σ’ δττοιον θά ίδης τό ΠνεΟμα νά κατεβαίνη 
καί νά μένη έττάνω του, αυτός είνε ηου βατττίζει μέ Πνεύμα άγιο. 
Ο Θεός Πατήρ προανήγγειλε τό άνώτερο βάπτισμα τού Χριστού 
στόν Ιωάννη καί ό Ιωάννης τό προανήγγειλε στά πλήθη. Επειδή 
ό λαός είχε τή μεσσιακή προσδοκία καί δλοι διερωτώνταν, μήπως 
ό Μεσαίας είνε ό Ιωάννης, ό Ιωάννης δήλωσε στό λαό; «Έγω μεν 
υδατι βατττίζο) υμάς" εργεται δε ό Ισγυρότερός μου, ού ούκ είμι 
ικανός· Χΰσαι τον ιμαντα τών υποδτ^μάτίυν αύτοΰ’ αυτός υμάς βο·~ 
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πτίσα €ν Πν^ύματι άγίω και ττυρί» (Λουκ. γ' 16. Ίδέ και Ματθ. 
γ' 11 και Μάρκ. α' 8). Έγώ μέν, είπεν ό Ιωάννης, σάς βατττίζω μέ 
νερό, απλώς μέ νερό. “Ερχεται δέ ό Ισχυρότερός μον, ό άνώτερός 
μου, του όποίου δεν είμαι άξιος να λύσω τό λουρί των υποδημά¬ 
των του. Αυτός θά σάς βαπτίση μέ Πνεύμα "Αγιο και μέ πυρ, τό 
πυρ τής Θεότητας. 

Τό νερό δέν δύναται νά καθαρίση άπό τις άμαρτίες. Τό πυρ 
τής Θεότητας κατακαίει τα άμαρτήματα, όπως τό φυσικό πυρ τά 
σκουπίδια, και καθαρίζει ήθικώς τόν άνθρωπο. Ό Ιησούς λοιπόν 
βαπτίζει και καθαρίζει τούς άνθρώπους μέ τό Πνεύμα τό "Αγιο. 
Άλλα τό Πνεύμα τό "Αγιο έρχεται για τούς άνθρώπους μετά τη 
θυσία του Χρίστου, την άνάστασι καΐ την άνάληψί του, κατά την 
ήμερα τής Πεντηκοστής. Πρό τής άναλήψεώς του, προλέγοντας 
ό Ιησούς τήν ελευσι του Αγίου Πνεύματος, είπε στούς μαθητάς 
του νά περιμένουν τήν έκπλήρωσι τής ύποσχέσεως του Πατρ)ός, 
γιά τήν όποία μίλησε σ’ αύτούς, διότι ό μέν Ιωάννης βάπτισε μέ 
νερό, ένω αύτοι έπειτα άπό όλίγες ήμέρες θά βαπτίζονταν μέ 
Πνεύμα "Αγιο (Πράξ. α' 4-5). 

Ό Χριστός λοιπόν δέν βάπτιζε τότε, όπως ό Ιωάννης και οί 
μαθηταί, διότι, άν βάπτιζε τότε, θά βάπτιζε άπλώς μέ νερό, ένφ ή 
άποστολή του ήταν νά βαπτίζη μέ Πνεύμα "Αγιο, πού έχει τή 
δύναμι νά καθαρίζη άπό τΙς άμαρτίες. Βαπτίζει δέ ό Κύριος μέ 
Πνεύμα "Αγιο άπό τήν ήμέρα τής Πεντηκοστής και έπιφοιτήσεως 
τού Αγίου Πνεύματος. "Ολοι οί ’Ορθόδοξοι εΤμεθα βαπτισμένοι άπό 
τό Χριστό μέ Πνεύμα "Αγιο. Αύτό δέ τό βάπτισμα εΤνε άσυγκρί- 
τως άνώτερο άπό τό βάπτισμα τού Ίωάννου στόν Ιορδάνη πο¬ 
ταμό. "Οσοι δέ Όρθόδοξοι μεταβαίνουν στούς άγίους Τόπους καί 
εισέρχονται στόν Ιορδάνη καί γίνονται χατζήδες, άς μή νομίζουν, 
δτι προσθέτουν τίποτε στή δύναμι καί τήν ισχύ τού ιερού βα- 
πτίσματος πού δέχθηκαν, δταν βυθίστηκαν στήν κολυμβήθρα τής 
Εκκλησίας μας. Άς μή νομίζουν οί χατζήδες, δτι εΤνε άνώτεροι καί 
προνομιούχοι χριστιανοί. Ή είσοδος στόν Ιορδάνη είνε μία ωραία, 
θεαματική καί συμβολική, άν θέλουν, πράξι, άλλά δέν είνε μυστή¬ 
ριο τής Εκκλησίας καί δέν έχει ούσιαστική σημασία. 

• 

Στίχ. 3: ^άφηκ€ τήν ’/ονδαίαν καί άηηλθ^ν €ίς τήν Γαλι- 
λαίαν». 

Κατά τό α' 44 ό Ιησούς είχε μεταβή καί άλλη φορά στή Γα- 
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λιλαία. Κατά τό β' 13 άφησε τή Γαλιλαία καΐ μετεβη στην Ίου- 
δαία. Κατά τόν παρόντα δε στίχο άφησε την Ίουδαία και αναχώ¬ 
ρησε πάλι γιά τή Γαλιλαία. Γιατί ό ΊησοΟς άφησε την Ίουδαία 
καί άναχώρησε πάλι γιά τή Γαλιλαία; Διότι άπό εσωτερική ή εξω¬ 
τερική πληροφορία πληροφορήθηκε τις έχθρικές διαθέσεις των φθο¬ 
νερών καί μοχθηρών Φαρισαίων εξ αιτίας τής συρροής του πλή¬ 
θους προς αυτόν, καί δεν ήθελε νά έρεθισθή περισσότερο ό φθόνος 
καί νά έξαφθή περισσότερο τό πάθος των εχθρών του προς αυτόν, 
άλλ ήθελε νά καταπραϋνθή ή κακία τους. Ό Χριστός λυπόταν 
τους έχθρούς του καί ήθελε νά μή αμαρτάνουν ή ν’ άμαρτάνουν 
δσο τό δυνατό λιγώτερο γιά νά Ιλαφρύνεται ή ένοχή τους άπέ- 
ναντι του ΘεοΟ. Προπάντων δμως ό Χριστός έφυγε άπό τήν Ίου¬ 
δαία, δπου κατοικούσαν οί θανάσιμοι έχθροί του, καί πήγε στήν 
ταπεινή καί ήσυχη Γαλιλαία γιά νά μή έκθεση τόν εαυτό του σε 
κίνδυνο θανάτου. ΈφοβεΤτο τό θάνατο ό κύριος τής ζωής καί τοϋ 
θανατου; Αισθανόταν δειλία έκεϊνος, πού ώς άνθρωπος κατά τή 
βάπτισί του έλαβε καί είχε μονίμως τό Πνεύμα τό "Αγιο, πού δεν 
είνε Πνεύμα δειλίας, άλλά Πνεύμα «Βυνάμεως», τουτέστι θάρρους 
καί ανδρείας; (Β' Τιμ. α' 7). Άπέφευγε τό θάνατο έκεϊνος, πού κυρίως 
ήλθε νά θυσιασθή καί με τό θάνατό του νά μάς σώση; Επιδίωκε 
νά γλυτώση άπό τό θάνατο έκεϊνος, πού γιά τούς άλλους είπε, 
όποιος θυσιάζεται θά σωθή καί όποιος άποφεύγει τή θυσία θά 
χαθή; (Ματθ. ι' 39, ιστ' 25* Λουκ. ιζ' 33* Ίωάν. ιβ' 25). “^Ηταν δειλός 
έκεϊνος, πού γιά τή ζωή του είπε, «εξουσίαν εχω θεΐναι αυτήν» 
(Ίωάν. ι' 18), έχω τή δύναμι νά θυσιάσω αύτήν, έχω τόν ήρωισμό 
νά σταυρωθώ; “Ήταν δειλός ό "Ηρωας τού Γολγοθά καί ό Αρχηγός 
όλων τών ήρώων τής Πίστεώς μας; Ασφαλώς δχι. 

Αλλά τότε γιατί ό Ιησούς δεν θέλησε νά έκθέση τόν εαυτό 
του σε κίνδυνο θανάτου καί άπομακρύνθηκε άπό τούς έχθρούς του 
φεύγοντας στή Γαλιλαία; Διότι δέν έπρεπε νά θανατωθή άκαίρως. 
Γιά τή σωτηρία τού άνθρωπίνου γένους έπρεπε νά θανατωθή, άλλ’ 
όταν θά έρχόταν ό ώρισμένος άπό τή θεία πρόνοια καιρός. «Καφος 
τώ τταντι ττραγματι υττο τον ουρανόν. Καιροζ του τεκεΐν καΐ καιρός 
του άτΓοθανεΐν», λέγει ό Εκκλησιαστής (γ' 1-2). Στό Ίωάν. ζ' 30 
διαβάζουμε, ότι οΐ Ιουδαίοι ζητούσαν νά πιάσουν τό Χριστό, άλλά 
κανείς δέν τόν συνελάμβανε, διότι δέν είχεν έλθει άκόμη ή ώρα του. 
Στό Ιωάν, η' 59 διαβάζουμε, ότι οΐ Ιουδαίοι σήκωσαν λίθους νά 
λιθοβολήσουν τό Χριστό, άλλ’ ό Χριστός κρύφτηκε άπό τά μάτια 
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τους κα'ι διέφυγε τό λιθοβολισμό. Πολλές φορές ό Ιησούς διέφυ¬ 
γε τό θάνατο, άλλοτε φεύγοντας, άλλοτε τταραλύοντας τή δύνα- 
μι των έχθρών του, κα'ι άλλοτε κρυπτόμενος ή πατάσσοντας τούς 
έχθρούς του μέ άορασία. Διότι έπρεπε προηγουμένως να έκτελέση 
τό άλλο έργο του, τό έργο του κηρύγματος και τής θαυματουρ¬ 
γίας, κα'ι έπειτα να έκτελέση τό έργο τής θυσίας, νά σταυρωθή 
καί ν’ άποθάνη. "Οταν τό έργο του κηρύγματος καί τής θαυμα¬ 
τουργίας εκτελέστηκε, τότε ό Χριστός είπε στόν Πατέρα του, 
«€λήλυθ€ν ή ώρα» (Ίωάν. ιζ' 1), ι^λθεν ή ώρα, κα'ι παρέδωσε τόν 
εαυτό του στους έχθρούς του νά θανατωθή. 

Μέ τήν άναχώρησί του άπό την έπικίνδυνη Ίουδαία για τήν 
ήσυχη Γαλιλαία ό Ιησούς λοιπόν δέν έδειξε δειλία, άλλα φρόνησι, 
σύνεσι, Έφήρμοσεν ό ίδιος δ,τι άργότερα συνέστησε στους μαθη- 
τας του: «Όταν διώκωσιν ύμας εν ττόλει τανττ^, φεύγετε είς 
την άλλην» (Ματθ. ι' 23). "Αλλωστε ό Ιησούς δέν έπρεπε νά κη- 
ρύξη σ’ ένα μόνο τόπο, άλλά καΐ σ’ άλλους. Επίσης, άν ήταν δί¬ 
καιο νά κηρύττη σέ τόπους, όπου υπήρχαν άντιδράσεις, δικαι¬ 
ότερο ήταν νά κηρύττη σέ τόπους, όπου ή άνταπόκρισι πρός τό 
κήρυγμα ήταν καλλίτερη. 

Τό παράδειγμα του Ίησου, πού δέν έξέθεσε τόν εαυτό του σέ 
άκαιρο κίνδυνο, διδάσκει νά μη έκθέτωμε και μεϊς τούς εαυτούς 
μας σέ άκαίρους κινδύνους- όπως λέγει έρμηνευτής, «μη εττφρί- 
ΤΓτειν εαυτούς τοΐς ττειρασμοϊς άνοητοος καΐ άνονητοος», νά μη ρί- 
πτωμε τους εαυτούς μας σέ πειρασμούς, σέ δοκιμασίες καί περι¬ 
πέτειες, άνοήτως και άνωφελώς. Τό «σφάξε με, άγά, ν’ αγιάσω», 
δέν έπιδοκιμάζεται άπό τήν Εκκλησία, άλλ’ άποδοκιμάζεται. Ό 
χριστιανός όφείλει νά προστατεύη τή ζωή του κα'ι νά τή χρη- 
σιμοποιή γιά τήν άσκησι του άγαθου. Κα'ι όταν συλληφθή άπό 
τούς έχθρούς, τότε οφείλει νά θυσιασθή. Ό Μέγας Αθανάσιος κα- 
ταδιωκόμενος άπό τούς έχθρούς τής Πίστεως έφευγε και κρυβόταν. 
Άπό δειλία; "Οχι βεβαίως. Ό ήρωικώτερος των άγίων και ό άγιώ- 
τερος των ήρώων, όπως χαρακτηρίσθηκε αύτός ό "Ατλας τής 
Όρθοδοξίας, δέν δύναται νά κατηγορηθή γιά δειλία. "Εφυγε καΐ 
κρυβόταν άπό σύνεσι. Θά ήταν βλακεία, άλλά καΐ άπώλεια με¬ 
γάλη γιά τήν Εκκλησία, άν ό στρατηγός έκεΐνος τής στρατευο- 
μένης Εκκλησίας πήγαινε στούς έχθρούς καΐ έλεγε: «Έδώ είμαι. 
Συλλάβετέ με κα'ι έκτελέσετέ με>»1 ΟΙ έχθροί κατηγόρησαν τόν ήρωα, 
διότι έφυγε καΐ κρυβόταν. ΚαΙ έκεΐνος άπάντησε: Άν εΤνε κακό ή 
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φυγή τοΟ καταδιωκομένου ττιστοΟ, πόσο μάλλον είνε κακό ό 
διωγμός εναντίον του πιστού... Στην πραγματικότητα κακό, τό 
μεγαλύτερο κακό, είνε ό διωγμός εναντίον τής Πίστεως και των 
πιστών. Ή δέ φυγή για τή διάσωσι άπό τούς εχθρούς τής Πί¬ 
στεως και των πιστών δεν είνε καθόλου κακό, άλλοι καλό, είνε ενέρ¬ 
γεια, τήν όποία ύπαγορεύει ή λογική καί τό καλώς εννοούμενο 
συμφέρον τοϋ άτόμου και τής Εκκλησίας. 

Δεν εϊμεθα ύποχρεωμένοι νά ύφιστάμεθα διωγμούς, παθήματα 
και θάνατο, όταν μπορούμε νά τά άποφύγωμε χωρίς παράβασι 
καθήκοντος, χωρίς άβαρία στή συνείδησί μας. "Αν κάνωμε παρά- 
βασι καθήκοντος καί άβαρία στή συνείδησί μας για ν’ άποφύγωμε 
διωγμούς, παθήματα καί θάνατο, τότε βεβαίως εϊμεθα άξιοκατά- 
κριτοι. Είνε άξίωμα τής Αγίας Γραφής, ότι οί εύσεβεϊς διώκονται, 
μέ διάφορες μορφές διωγμού. «Πάντως οί θ^λοντες ενσεβώς ζην εν 
Χριστώ Ίησον έιωχθήσονται» (Β' Τιμ. γ' 12). "Ολοι, όσοι θέλουν 
νά ζουν εύσεβώς, συμφώνως πρός τό θέλημα καί τό παράδειγμα 
του ΊησοΟ Χρίστου, όλοι άνεξαιρέτως θά διωχθουν. Ή φρόνησι ή 
σύνεσι τών εύσεβών μπορεί νά κάνη τούς διωγμούς όλιγωτέρους 
καί όλιγώτερο σκληρούς καί επικινδύνους. Αλλά νά τούς καταρ- 
γήση δεν μπορεί. ΟΙ εύσεβεϊς πάντοτε διώκονται με τόν ενα ή τόν 
άλλο τρόπο, περισσότερο ή όλιγώτερο. 

Αλλά πολλοί λεγόμενοι χριστιανοί πολιτεύονται κατά τέτοιο 
τρόπο, ώστε ποτέ νά μή διώκωνται. Αύτό δέ τόν τρόπο, μέ τόν 
όποιο πολιτεύονται, ώστε ποτέ νά μή διώκωνται, ονομάζουν φρόνη- 
σι ή σύνεσι. Αλλά στήν πραγματικότητα δέν πρόκειται γιά 
φρόνησι ή σύνεσι* πρόκειται γιά ιδιοτέλεια, δειλία καί καιροσκο¬ 
πισμό. Σ’ αύτούς τούς άνθρώπους ή φρόνησι ή σύνεσι γίνεται 
«επικάλυμμα», δικαιολογία, τής ίδιοτελείας, τής δειλίας καί τοϋ 
καιροσκοπισμού των. "Ολοι οί εύσεβεϊς διώκονται, διότι μένουν πι¬ 
στοί στό χριστιανικό καθήκον, όσοι δέν διώκονται δέν είνε εύσε- 
βεϊς, διότι φεύγουν άπό τό χριστιανικό καθήκον. 

Ό Ιησούς έφυγε άπό τήν Ίουδαία στή Γαλιλαία, άλλά δέν 
έφυγε άπό τό καθήκον. Καί έμεϊς, άγαπητοί, νά φεύγωμε άπό τούς 
κινδύνους, χωρίς νά φεύγωμε άπό τό καθήκον. Ή άποφυγή τών 
κινδύνων χωρίς παράβασι του καθήκοντος είνε εύλογημένη. Άλλ’ 
ή άποφυγή τών κινδύνων μέ παράβασι του καθήκοντος είνε κα¬ 
ταραμένη. Τό δράμα τής Εκκλησίας καί τής άνθρωπότητος γενι- 
κώτερα έγκειται προπάντων στόν πονηρό τρόπο, μέ τόν όποιο 
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ΤΓολιτεΟονται οί ττολλοί, άττοφεύγοντας τους κινδύνους με παρά- 
βασι του καθήκοντος, έξυττηρετώντας τά ίδιοτελή συμφέροντά τους 
μέ άβαρίες στη συνείδησί τους, και υποστηρίζοντας, δτι αυτός ό 
τρόπος συμπεριφοράς είνε φρόνησι ή σύνεσι. Ανθρώπους μέ τέ¬ 
τοια φρόνησι ή σύνεσι ό λόγος του Θεού ταλανίζει: «ΟύαΙ οί συνε¬ 
τοί εν έαυτοΓί, καί ενώπιον αυτών επιστήμονες!» (Ήσ. ε' 21). Αλλοί¬ 
μονο σ’ αύτούς, που εΤνε συνετοί κατά τη γνώμη τους, και έξυπνοι 
κατά τήν κρίσι τους! Τέτοιοι συνετοί καί έξυπνοι θά ριφθουν πρώτοι 
στην φλεγομένη λίμνη τής Άποκαλύψεως, διότι ώς λιποτάκτες του 
καθήκοντος καί του άγώνος λόγορ δειλίας καί ίδιοτελείας γίνονται 
αιτία νά χάνωνται μεγάλες μάχες του Χριστιανισμού καί νά θριαμ¬ 
βεύουν οί σκοτεινές δυνάμεις (Άποκ. κα' 8). 


Στίχ. 4: εί'Έδει αυτόν διερχεσθαι διά της Σαμαρείας». 

Κατά τό στίχ. 3 ό Ιησούς άναχώρησε άπό τήν Ίουδαία γιά 
τή Γαλιλαία. Δύο δρόμοι ώδηγουσαν άπό τήν Ίουδαία στή Γα- 
λιλαία, ό ένας συντομώτερος καί ό άλλος μακρότερος. Ό συντο- 
μώτερος δρόμος ήταν διά μέσου τής Σαμαρείας, ό μακρότερος διά 
μέσου τής Περσίας. Οί Ιουδαίοι αίσθάνονταν μίσος πρός τούς Σα¬ 
μαρείτες. Καί γΓ αυτό οί αυστηρότεροι άπό τούς Ιουδαίους, γιά 
νά μεταβουν στή Γαλιλαία, άπέφευγαν τό συντομώτερο δρόμο διά 
μέσου τής Σαμαρείας, καί προτιμούσαν τό μακρότερο διά μέσου 
τής Περσίας. Μία ρήσι λέγει, δτι «φθόνος ούκ οΐδε προτιμάν τό 
συμφέρον». Ό φθόνος δέν γνωρίζει νά προτιμφ τό συμφέρον. Τό 
συμφέρον θυσιάζεται στό βωμό του φθόνου. Άλλ’ δπως ό φθόνος, 
Ιτσι καί τό μίσος δέν γνωρίζει νά προτιμφ τό συμφέρον. Τό συμ¬ 
φέρον θυσιάζεται στό βωμό τοΟ μίσους. Γιά νά μή περάσουν άπό 
τή Σαμάρεια Ιμπαθείς Ιουδαίοι ύποβάλλονταν σέ μακρότερο τα¬ 
ξίδι, έκαναν θυσία σέ πορεία καί ταλαιπωρία. "Ολα τά πάθη εΤνε 
δαπανηρά, στοιχίζουν, προπάντων δμως στοιχίζει τό μίσος, τό πά¬ 
θος τό άντίθετο τής άρετής άγάπη, τής κορυφαίας άρετής. 

Ό Χριστός, τελείως άμέτοχος του Ιουδαϊκού μίσους έναντίον 
των Σαμαρειτών καί πλήρης άγάπης πρός δλους τούς άνθρώ- 
πους, δέν εΤχε λόγο ν’ άποφύγη τή διέλευσι διά τής Σαμαρείας. 
Άντιθέτως εΤχε λόγο νά περάση άπό τή Σαμάρεια, διότι ήξερε, δτι 
εκεί θά εΐλκυε στήν πίστι τή Σαμαρείτιδα καί πολλούς άλλους Σα¬ 
μαρείτες. Έπί πλέον ό Χριστός είχε καί Ιδιαίτερο λόγο ν’ άγαπφ 
καί νά συμπαθή τούς Σαμαρείτες, διότι, δπως οί Σαμαρείτες, έτσι 
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και αυτός έμισΕΤτο άπό τους Ιουδαίους, και πολλές φορές άπ’ 
αυτους δυσφημιστικώς και υβριστικώς ώνομάσθηκε Σαμαρείτης. 
«Ού καλώς λεγομ-εν ήμ€Ϊς οτι Σαμαρείτην εΓ σύ;» (Ίωάν. η' 48). 
Καλά δεν λέμε έμεΐς, ότι συ είσαι Σαμαρείτης; Στην περίπτωσι των 
δέκα λεπρών άνωτερότητα και ευγνωμοσύνη προς τόν Ίησου, που 
τούς θεράπευσε, δέν έδειξαν οί έννέα Ισραηλίτες, άλλ’ «ό άλλογε- 
νης», ό αλλοεθνής Σαμαρείτης (Λουκ. ιζ' 18). Ό ίδιος ό Χριστός, 
συμπαθώς αισθανόμενος προς τούς Σαμαρείτες, στη γνωστή πα¬ 
ραβολή παραβάλλει τόν εαυτό του προς τό φιλάνθρωπο Σαμα¬ 
ρείτη, ό όποιος περιποιήθηκε τόν ήμιθανή άνθρωπο, πού περιέπε¬ 
σε στούς ληστάς, ένω οί Ιουδαίοι ίερεύς και λευίτης έδειξαν άδια- 
φορία (Λουκ. ι' 30 εξ.). 

Στόν παρόντα στίχ. 4, εί'Έδει δε αυτόν Βιερχεσθαι διά της 
ΣαμαρεΙας», οί έξηγηταί τό ετεδει> εξηγούν «έπρεπε, ήταν άνάγ- 
κη». Κατ’ αύτή τήν έξήγησι ήταν άνάγκη, ό Χριστός νά περάση 
διά μέσου τής Σαμαρείας. Άλλ’ αύτή ή έξήγησι δέν φαίνεται σέ 
μάς όρθή, διότι ό Χριστός τό δρόμο πρός τή Γαλιλαία διά μέσου 
τής Σαμαρείας δέν άκολούθησε άναγκαστικώς, άλλά θεληματικώς, 
άφου ύπήρχε καί ό δρόμος διά μέσου τής Περσίας, τόν όποιον επί¬ 
σης μπορούσε νά άκολουθήση, άλλ’ άκολούθησε τόν προτιμότερο 
δρόμο. Τό άπρόσωπο ρήμα είδεΐ» σημαίνει καί «μέλλει, πρόκειται», 
όπως π.χ. στά χωρία Ίωάν. ιβ' 34, κ' 9, Πράξ. κα' 22. Αύτή δέ 
τή σημασία τό ρήμα έχει στήν προκειμένη περίπτωσι. Συνεπώς τό 
ετ*!Βδε» δε αυτόν διερ^εσθαι διά της Σαμαρείας)^, σημαίνει, «Έπρό- 
κειτο δέ αυτός νά περάση διά μέσου τής Σαμαρείας». 

• 

Στίχ. 5: εί'Έρχεται οδν εί^ πάλιν τής Σαμαρείας λεγομένην 
Συχάρ, πλησίον του χωρίου ο εδωκεν Ιακώβ Ιωσήφ τω υιω 
αύτοΰ». 

Έδώ τό κοδνΜ δέν είνε συμπερασματικό καί δέν σημαίνει «λοι¬ 
πόν», άλλ’ είνε μεταβατικό καί πρέπει νά έξηγήται «δέ». 

Ή λέξι κχωρίον», ύποκοριστικό τής λέξεως «χώρος», σημαίνει 
«μέρος, τόπος, άγρόκτημα, χωράφι». Ή δέ φράσι, κπλησίον του 
χωρίου ο εδωκεν Ιακώβ *Ιωσήφ τω υιω αύτοΰ», προσδιορίζει 
πού ήταν ή σαμαρειτική πόλι Συχάρ, πρός τήν όποίαν ήλθεν ό 
Χριστός. Η Συχάρ ήταν πλησίον κτοΰ χωρίουΜ, του άγροκτή- 
ματος, τό όποιον έδωσεν ό Ιακώβ στόν υίό του Ιωσήφ. 

Ζήτημα δημιουργήθηκε ώς πρός τήν πόλι Συχάρ. Μερικοί όρθο- 
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λογισταί, ττοΟ άρνοΟνται τή γνησιότητα τοϋ τετάρτου Ευαγγε¬ 
λίου, ίσχυρίστηκαν, δτι δέν υπήρχε πόλι Συχάρ, ό δέ συγγραφευς 
του Ευαγγελίου αΰτου, ξένος δήθεν πρός τήν Παλαιστίνη, πλα¬ 
νήθηκε γράφοντας, δτι ό Ιησούς ήλθε σέ πόλι τής Σαμαρείας, που 
λεγόταν Συχάρ. “Αλλοι Ισχυρίστηκαν, δτι ή Συχάρ είνε ή Συχέμ, ή 
όποία στήν Παλαιά Διαθήκη μνημονεύεται συχνά. Συμφώνως δέ 
πρός τόν Ισχυρισμό αυτό τό όνομα Συχάρ προήλθεν άπό παρα¬ 
φθορά του όνόματος Συχέμ. Άλλ’ όρθή φαίνεται ή έκδοχή, δτι ή 
Συχάρ δέν ταυτίζεται μέ τή Συχέμ, άλλ’ εΤνε άλλη πόλι, ή όποία 
διακρίνεται ήδη άπό τήν έποχή του Ευσεβίου καί του Ιερωνύμου. 
Ό Εύσέβιος καθορίζει τή θέσι της πρό τής Νεαπόλεως, δπως με¬ 
ταγενέστερα ώνομάσθηκε ή Συχέμ. Τό Ταλμουδ επίσης όμιλεΤ γιά 
τοποθεσία Σουκάρ, πηγή Σουκάρ και πεδιάδα Σουκάρ. Σήμερα δέ, 
πάρα πολύ πλησίον στό φρέαρ του Ιακώβ, υπάρχει χωριό, που 
όνομάζεται Έλ-Άσκάρ. Πολλά λοιπόν έπιχειρήματα συνηγορούν 
υπέρ τής ύπάρξεως τής πόλεως Συχάρ τήν έποχή του Ιησού και 
τής άληθείας τού Εύαγγελίου. Δέν πλανήθηκε ό συγγραφεύς τού 
τετάρτου Εύαγγελίου άναφέροντας Συχάρ, άλλά πλανώνται οί- 
κτρως οΙ όρθολογισταί, διότι λόγφ τής ύπερηφανείας και τής κα¬ 
κής προαιρέσεώς των έχουν πνεύμα πλάνης κατά τόν άπόστολο, 
δαιμόνιο πλάνης. 

Γιά 4(τ 6 χωρίον», δηλαδή τό άγρόκτημα, πού ό πατριάρχης 
Ιακώβ έδωσε στόν άγαπημένο υιό του Ιωσήφ ώς έξαίρετη μερί¬ 
δα, όμιλεϊ τό Γεν. μη' 22 (Ίδέ και Ίησ. Ναυή κδ' 32). Ό Ιακώβ έδω¬ 
σε στόν Ιωσήφ έξαίρετη μερίδα στήν Παλαιστίνη, ό δέ Θεός δίνει 
στούς έκλεκτούς του άσυγκρίτως έξαιρετώτερη μερίδα στή νέα 
γή, στήν έπουράνια βασιλεία του. Ό Ιακώβ έξασφάλισε γιά τόν 
Ιωσήφ τήν έξαίρετη μερίδα μέ τή μάχαιρά του, ό δέ Χριστός έξα¬ 
σφάλισε τήν άσυγκρίτως έξαιρετώτερη μερίδα γιά τούς έκλεκτούς 
μέ τό σταυρό του. 

• 

Στίχ. 6: 4(*Ην 8^ μκμϊ πηγή τοΰ Ιακώβ. Ό ο5ν Ιησούς κ€κο- 
τΓίακώς €κ τής οΒοιηορΙας Λκαθ4ζ€το οΰτως τή πηγή* ώρα 
ήν ώσβΐ ϋκτη». 

Στό άγρόκτημα, πού έδωσεν ό Ιακώβ στόν Ιωσήφ, ήταν #τπη- 
γή» κατά τόν παρόντα στίχο, «φρ€αρ» κατά τούς στίχους 11 καί 
12, πηγάδι δηλαδή, πού άνοιξε ό Ιακώβ. Αύτό τό πηγάδι ύπάρ- 
χει μέχρι σήμερα καΐ όνομάζεται Βερ-Ζακούμπ. Πρό έτών στό φρέ- 
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αρ τοΟ Ιακώβ ό φανατικός σιωνισμός δολοφόνησε αγρίως τόν φύ¬ 
λακα του Ίτροσκυνήματος ττατέρα Φιλούμενο καΐ πρόσθεσε στή 
χορεία των μαρτύρων τοΟ Χριστιανισμού ενα άκόμη μάρτυρα. 

Γεννήθηκε τό έρώτημα: Γιατί ό Ιακώβ άνοιξε τό φρέαρ, έργο 
τεράστιο, δεδομένου δτι στην ττεριοχή έκείνη υπάρχει άφθονία 
πηγών, 80 περίπου πηγές μόνο στή Συχέμ και γύρω άπ’ αυτή; 
Στό έρώτημα αυτό ή εύλογη άπάντησι είνε, δτι ό Ιακώβ άνοιξε 
τό φρέαρ, έπειδή στή γη έκείνη ήταν ξένος και ήθελε νά ζή άνε- 
ξάρτητος άπό τούς κατοίκους, στους οποίους άνήκαν οί πηγές, 
καί να ύπάρχη μνημείο κατοχής, πού νά μαρτυρή τό δικαίωμα τής 
ιδιοκτησίας του σ’ έκεΐνο τό τμήμα τής γής. 

Ό Ιακώβ άνοιξε δικό του φρέαρ, για νά ζή άνεξάρτητος άπό 
τούς ξένους. «Πίνε νδατα άπό σών αγγείων και άττό σών φρεά- 
των ττηγης», λέγει ό Σολομών (Παροιμ. ε' 15). Νά πίνης νερό άπό 
τσ δικά σου δοχεία καί άπό τά δικά σου πηγαία φρέατα. "Αν οί 
άρχοντές μας είχαν τή φρόνησι του Ιακώβ καί τή σοφία του Σο- 
λομώντος, θά φρόντιζαν, ώστε έμεϊς οί Έλληνες, "Εθνος άνάδελφο, 
δπως όρθώς χαρακτηρίσθηκε, νά Ιχωμε αύτάρκεια καί νά ζουμε 
άνεξάρτητοι άπό τούς ξένους. Τώρα μέ τήν έξάρτησί μας άπό τούς 
ξένους, οί όποιοι μάς έπιβουλεύονται, κινδυνεύουμε ν’ άλλοτριω- 
θοΟμε καί νά χάσωμε καί τήν κυριότητά μας πάνω στόν οίκο μας. 
Δυστυχώς οί έκάστοτε άρχοντές μας, άνθρωποι κατά κανόνα κο¬ 
σμικοί, δεν έμπνέονται άπό τό πνεύμα τής Γραφής, τήν όποία άλλω¬ 
στε δεν μελετουν, άλλ’ άπό τό πνεύμα τού κόσμου. ΓΓ αύτό καί 
μάς προσέδεσαν στό άρμα τής Ε.Ο.Κ. καί γίναμε έξαρτήματα τών 
Εύρωπαίων, κατ’ άνομα μεν φίλων, άλλά στήν πραγματικότητα 
έπιβούλων. Τό παράδειγμα του πατριάρχου Ιακώβ, πού άνοιξε δι¬ 
κό του φρέαρ, γιά νά ζή άνεξάρτητος άπό τούς ξένους, είνε έλεγ¬ 
χος γιά τούς άρχοντές μας. 

Τό τής φράσεως, #τΌ οδν ^Ιησούς κεκοττιακώς εκ της 

οδοιπορίας εκαθεζετο», δέν είνε συμπερασματικό, άλλά μεταβα¬ 
τικό καί πρέπει νά μεταφράζεται <τδέ». 

Η μετοχή εικεκοηιακώς», κουρασμένος, δεικνύει, δτι ό Χριστός 
ήταν πραγματικός άνθρωπος καί δχι άνθρωπος κατά δόκησιν, κα¬ 
τά τό φαινόμενο, δπως δίδασκαν οί αίρετικοί Δοκήτες. «Ό Λόγος 
σαρξ εγενετο», διακήρυξε ό εύαγγελιστής στόν πρόλογο του 
Ευαγγελίου του (α' 14). Ό Θεός Λόγος έγινεν άνθρωπος. Καί ώς 
άνθρωπος είχε τά άδιάβλητα πάθη, τά άκατηγόρητα πάθη, δπως 
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2χει κάθε ανθρωττος. ΠεινοΟσε δηλαδή, διψοΟσε, κουραζόταν, ίδρω¬ 
νε, νύσταζε κ.τ.λ. Ό Χριστός, ό Ινανθρωπήσας Θεός Λόγος, Ιφθα- 
σε στό φρέαρ του Μακώβ κουρασμένος, διότι Ικανέ μακρά ττορεία 
πεζός. Ό πάμπλουτος ώς Θεός ήταν πάμπτωχος ώς άνθρωπος 
και δέν διέθετε τά μέσα, για νά ταξιδεύη έφιππος ή Ιπάνω σ’ άμα¬ 
ξες. Εκείνος, που στόν ουρανό Ιχει δχημα τά Χερουβίμ, εδώ στή 
γή δέν εΤχεν Ινα ταπεινό δχημα για νά κινήται. Και ούτε ίσως θά 
προθυμοποιήθηκε κάνεις νά θέση στή διάθεσι του άσήμου Ναζω¬ 
ραίου Ινα μέσο κινήσεως. 

'Οταν Ιμεϊς ταξιδεύωμε άνέτως μέ τά καταπληκτικά σύγχρονα 
μέσα συγκοινωνιών, αυτοκίνητα, συρμούς καΐ άεροπλάνα, άς ένθυ- 
μούμεθα τούς κόπους, πού ό Κύριος ύπέμενε γιά μάς πεζοπορώντας 
και διανύοντας μεγάλες άποστάσεις. Άς σκεπτώμεθα δέ καί τούτο, 
δτι ό Χριστός, πού εΤπε, «η βασιλεία των ουρανών βιάζεται και 
βιασται άρπάζουσιν αυτήν» (Ματθ. ια' 12), καίτοι αύτός εΤνε ό βα¬ 
σιλεύς, πού Ιχει τή βασιλεία τών ουρανών, Ιδινε τό παράδειγμα 
τής άγιας βιασύνης. "Εσπευδε νά έκτελέση τό Ιργο του. Δέν βάδι¬ 
ζε ραθύμως καί άργά - άργά, όπως οί όκνηροί τύποι, αλλά προθύ¬ 
μους καί κανονικά. Έπί πλέον άς λαμβάνωμεν ύπ’ δψιν, δτι ό Χρι¬ 
στός ήταν άτομο λεπτής ιδιοσυγκρασίας καί περισσότερο εύαίσθη- 
τος στόν κόπο καί στόν πόνο. "Οταν ή ίερή συνοδεία Ιφθασε στό 
φρέαρ του Ιακώβ, οί μαθηταί δέν ήταν τόσο κουρασμένοι, δσον ό 
Χριστός. Γι’ αυτό Ικεϊνοι συνέχισαν τό δρόμο πρός τήν πόλι, γιά 
ν’ άγοράσουν τροφές, ενώ ό Ιησούς κάθησε νά ξεκουρασθή. 

4(*0 ούν * Ιησούς κεκοττιακώς εκ της οΒοιττορΙας εκαθεζετο 
ούτως εετί τη Πολύ σπουδαία σημασία Ιχει εδώ τό έπίρ- 

ρημα κοϋτως». Σημαίνει «Ιτσι, απλώς καί ώς Ιτυχε, άπλα». 
Κουρασμένος ό Ιησούς άπ’ τήν οδοιπορία, άλλά καί άπ’ τό με¬ 
σημβρινό καύμα του ήλίου, διότι κώρα ήν ώσ€ΐ έκτη», ήταν 
δηλαδή ώρα περίπου δώδεκα τό μεσημέρι, καθόταν κοΰτως», Ιτσι 
δπως ήταν, άπλά, έπάνω στό πηγάδι, στόν τοίχο δηλαδή τοΟ πη¬ 
γαδιού, ή μάλλον πλησίον στό πηγάδι, κάτω στό Ιδαφος. Εκείνος, 
πού στόν ούρανό κάθεται έπάνω σέ χερουβικό θρόνο· έκείνος, πού 
Ιχει θρόνο τόν ούρανό καί ύποπόδιο τή γή, δταν ήλθε στή γή κά¬ 
θησε άπλά στό Ιδαφος, δπως Ινας άπλός άνθρωπος τής ύπαί- 
θρου, Ινας ταπεινός λαϊκός τύπος. 

Άπ’ τήν άρχή μέχρι τό τέλος τής έπίγειας ζωής του ό Κύριος 
Ιδωσε πα^^ιδειγμα άπλότητος. Γεννήθηκε σ’ Ινα σταΟλο. Ή Πα- 
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ναγία μητέρα του τον άκούμττησε σέ μιά φάτνη, Ινα παχνί ζφων. 
Πολλές φορές ξάπλωσε καΐ κοιμήθηκε στό ύπαιθρο. Κρεββάτι ή 
γη, προσκέφαλο κάποιο λιθάρι. Γιά νά κάνη τήν περίφημη έπι του 
δρους όμιλία κάθησε πάνω σέ μια πέτρα. ’Άλλοτε σάν βήμα και 
σαν άμβωνα χρησιμοποίησε μια βάρκα. Γιά νά κάνη τή θριαμβευ¬ 
τική του είσοδο στά Ιεροσόλυμα, κάθησε πάνω σ’ ένα ταπεινό 
όνάριο. Και τέλος κάθησε ή μάλλον ξάπλωσε και κοιμήθηκε σ’ ένα 
σταυρό! Αυτός εΤνε ό Αρχηγός τής Πίστεώς μας. 

Ποιος βασιλεύς ή πρόεδρος δημοκρατίας ή πρωθυπουργός ή 
υπουργός καταδέχθηκε νά συμπεριφερθή όπως ό Ιησούς Χριστός; 
Ποιος έδωσε παράδειγμα τέτοιας άπλότητος και ταπεινώσεως; 
Στις ήμέρες μας οί άρχοντες όμιλουν γιά άπλότητα και γιά λι¬ 
τότητα. Άλλ’ οί ίδιοι δίνουν τό παράδειγμα πολυτελείας καΐ σπα¬ 
τάλης. Τά λόγια τους δέν συμφωνουν μέ τή ζωή τους, άλλά με¬ 
ταξύ λόγων καί ζωής υπάρχει όξυτάτη άντίθεσι, που προκαλεϊ 
σκανδαλισμό καί άγανάκτησι του λαού. Καί ό λαός όμως στή με¬ 
γίστη πλειονότητά του δέν θέλει άπλότητα καί λιτότητα, άλλά 
πολυτέλεια καί άνέσεις. ’Ολίγοι μόνον άνθρωποι προσπαθούν νά 
έφαρμόζουν τό μάθημα τής άπλότητος καί τής λιτότητας, που 
έδωσεν ό Χριστός καί εκατομμύρια άγιοι, μιμηταί του Χρίστου. 
Εϊμεθα έμεϊς μεταξύ των όλίγων, πού άρκουνται στά όλίγα καί τά 
άναγκαϊα; Εϊμεθα φίλοι τής άπλότητος καί τής λιτότητας; Άν θέ- 
λωμε νά άπολαύσωμε τήν πολυτέλεια του ούρανοΟ, έδώ στή γή 
πρέπει νά τείνωμε πρός τήν άπλότητα καί τή λιτότητα του Ιη¬ 
σού Χρίστου καί των άγίων. 

• 

Στίχ. 7-8: ^*Έρχ€ται γννή €κ της Σαμαρ€ίας άντλησα» ΰ8ωρ, 
Λ€γ€ΐ αύτη 6 * Ιησούς· Β6ς μοι ηΐ€Ϊν. Οί γά,ρ μαθηταί αύτοΰ άπ€- 
ληλνθ€ίσαν €ίς τήν νόλιν ινα τροφά,ς άγοράσωσι». 

Ή φράσι 4(€κ της Σαμαρ€ίας» δέν συνάπτεται μέ τό ^Ιρχ*- 
ται», άλλά μέ τό ^γυνη». Ό εύαγγελιστής δέν θέλει νά εΙπή γιά 
τή γυναίκα, ότι έρχεται άπό τή Σαμάρεια, πόλι περίπου δύο ά>ρες 
μακριά, άλλά θέλει νά εΙπή, ότι ή γυναίκα εϊνε άπό τή Σαμάρεια, 
όπότε ή Σαμάρεια εΤνε χώρα, όχι πόλι. Μέ άλλα λόγια ό εύαγγε- 
λιστής θέλει νά εΙπή, ότι ή γυναίκα, πού έρχεται νά άντλήση ύδωρ, 
είνε Σαμαρεϊτις, Ιθαγενής, όχι ξένη ή διαβάτις. 

Οι Ιουδαίοι άντιπαθουσαν καί μισούσαν, όπως εΤπαμε, τούς 
Σαμαρείτες. Ο Μωσαϊκός νόμος άπαγόρευε τή βρωσι του χοιρι· 
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νοΟ κρέατος. Ή βρώσι χοιρινού κρέατος έθεωρεΐτο μεγάλη άμαρ- 
τία καΐ άκαθαρσία. ΟΙ Μακκαβαϊοι προτίμησαν νά μαρτυρήσουν, 
παρά νά φάγουν χοιρινό κρέας. 01 δέ ραββΐνοι έλεγαν, δτι έκεΐνος, 
πού τρώγει τόν άρτο Σαμαρείτου, εΤνε δμοιος μέ έκεϊνον, που τρώ¬ 
γει χοιρινό κρέαςΙ Τόσο άπεχθεϊς καΐ άηδεϊς ήταν στους Ιουδαί¬ 
ους ο1 ΣαμαρεΐτεςΙ 

Άλλ’ ό Χριστός, Ιουδαίος ώς άνθρωπος, δεν οτυμμεριζόταν τά 
κακά φρονήματα καΐ αίσθήματα των συμπατριωτών του γιά τους 
Σαμαρείτες. Γι’ αυτό καΐ οί μαθηταί του μετέβησαν στήν πόλι ν’ 
άγοράσουν τρόφιμα. Δέν θεωρούσε τά τρόφιμα, που προέρχονταν 
άπό τους Σαμαρείτες, άκάθαρτα και βδελυκτά. "Οχι δέ μόνον οί 
μαθηταί πήγαν ν’ άγοράσουν τρόφιμα άπό τους Σαμαρείτες, άλλά 
και ό ίδιος ό Χριστός ζήτησε νερό άπό τή Σαμαρείτιδα. 

^Δ6£ μ.ο» υΒωρ πιειν», εΤπεν ό Χριστός στή Σαμαρείτιδα. Δός 
μου νερό νά πιω. Σάν πραγματικός άνθρωπος ό Χριστός εΤχεν, 
όπως είπαμε, τά άδιάβλητα πάθη. Καί γι’ αυτό δίψασε. Ή όδοι- 
πορία καί ό καυσων του έφεραν δίψα. Καί ζήτησε νερό άπό τή 
Σαμαρείτιδα, διότι οί μαθηταί του είχαν πάει στήν πόλι γιά ν’ άγο¬ 
ράσουν τρόφιμα. 

Εκείνος, που έκανε τίς πηγές, τους ποταμούς, τίς λίμνες καί 
τίς θάλασσες· έκείνος, πού καί θαυματουργικώς θά μπορούσε νά 
παράσχη στόν έαυτό του νερό, τόσο πτώχευσε γιά μάς καί τόσο 
ταπεινώθηκε, ώστε ζητούσε νερό άπό μία Σαμαρείτιδα. Καί όποία 
Σαμαρείτιδα; Μία γυναίκα μέ άτακτη καί άμαρτωλή ζωή, πού πήγε 
στό πηγάδι τό μεσημέρι, ώρα πού δέν πήγαιναν άλλοι, πολύ πι¬ 
θανώς γιά ν’ άποφύγη τά δυσμενή σχόλια τών άνθρώπων γιά τήν 
άτακτη καί άμαρτωλή ζωή της. 

Ό Κύριος διψούσε πραγματικώς καί ζήτησε νερό, άλλά δεν 
ζήτησε μόνο, έπειδή διψούσε* ζήτησε καί γιά νά δώση άφορμή, ν’ 
άρχίση διάλογος μέ τή Σαμαρείτιδα, πού θά τή βοηθούσε νά πι- 
στεύση, νά σωθή καί νά γίνη Ιεραπόστολος, πού θά βοηθούσε νά 
σωθούν καί άλλοι. Κατά τήν παράδοσι ή Σαμαρείτις είνε ή μετέ- 
πειτα Ιεραπόστολος άγία Φωτεινή, ή όποία έορτάζεται στίς 26 Φε- 
βρουαρίου. Ό Χριστός ζήτησε νερό άπό τή Σαμαρείτιδα λιγώτε- 
ρο διότι διψούσε γιά νερό, καί περισσότερο διότι διψούσε γιά τή 
σωτηρία της. Τή σωματική δίψα του ό Κύριος χρησιμοποίησε σάν 
σημείο έπαφής, όπως λέγεται στήν Παιδαγωγική καί τήν Όμιλη- 
τική, γιά ν’ άρχίση μέ τή Σαμαρείτιδα συζήτησι, ζητώντας άπ’ 
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αΟτή νερό, καί σιγά-σιγά, μέ ώραΐο τρόπο, ν’ άνεβάση τήν άμαρ- 
τωλή γυναίκα σέ πνευματική σφαίρα. 

Κάθε χριστιανός πρέπει νά φλέγεται άπό τή δίψα τής σωτη¬ 
ρίας συνανθρώπων του, καί νά βρίσκη άφορμή, σημείο έπαφής, 
για ν’ άνοίγη συζήτησι μαζί τους, και μέ ώραΐο τρόπο νά τους 
βοηθή στό Οψιστο ζήτημα τής σωτηρίας των. Ώραϊος τρόπος εΤνε 
ό ευφυής, ό συγκαταβατικός, ό ταπεινός και ό εύγενής. Άς μελε¬ 
τούμε τους τρόπους του Χρίστου και των άγίων, καΐ ας προσευ- 
χώμεθα στόν Κύριο, γιά νά φωτιζώμεθα και νά μεταχειριζώμεθα καΐ 
έμεϊς ωραίους τρόπους, και νά βοηθούμε ψυχές γιά νά σωθούν, 
και έτσι νά σωθούμε και έμεΐς. "Οποιος δέν έχει ένδιαφέρον, άγωνία 
και αγώνα γιά τή σωτηρία των άδελφών, πώς εΤνε δυνατό νά 
σωθή ό ίδιος; 

• 

Στίχ. 9: 4(Λ€γ€ΐ ούν αύτώ η γννή η Σαμαρ€Ϊης' πώς σύ *Ιου- 
Βαΐος ών παρ* €μοΰ πί€Ϊν αίτίΐς, ονσης γνναικός Σαμαρ€ίτί8ος; 
Ον γάρ συγχρώνται ^Ιουδαίοι Σαμαρ€ΐταις». 

Μεταφράζουμε τό στίχο: «Ή γυναίκα ή Σαμαρεΐτις λέγει τότε 
σ’ αυτόν (τόν Ιησού): Πώς σύ, ένφ είσαι Ιουδαίος, ζητείς νά πιης 
άπό μένα, ή όποια είμαι γυναίκα Σαμαρείτις; Διότι οι Ιουδαίοι δέν 
έχουν σχέσεις μέ τους Σαμαρείτες». 

Άπό τή στολή, τήν δλη έμφάνισι καΐ τήν προφορά ή Σαμα- 
ρεϊτις κατάλαβε, δτι δ Ιησούς ήταν Ιουδαίος. Τόση δέ ήταν ή 
άποστροφή τών Ιουδαίων πρός τούς Σαμαρείτες, ώστε ή Σαμα- 
ρεϊτις άπόρησε καΐ έξεπλάγη, πώς ό Ιησούς ζήτησε άπ’ αύτή νε¬ 
ρό. Ούτε νερό δέν καταδέχονταν οί Ιουδαίοι άπό τούς ΣομαρεΐτεςΙ 
Μέχρις έκεϊ εφθανεν ή έμπάθεια καΐ ό φανατισμόςΙ 

Ή αίτιολογική πρότασι, 4(0ύ γάρ σνγχρώνται 'Ιονδαΐοι Σα- 
μαρείταις», «Διότι δέν έχουν σχέσεις οί Ιουδαίοι μέ τους Σαμα¬ 
ρείτες», κατά τήν επικρατούσα γνώμη είνε παρένθεσι τού εύαγ- 
γελιστού, πού έξηγεϊ, γιατί στή Σαμαρείτιδα φάνηκε παράδοξο, 
δτι Ινας Ιουδαίος ζήτησε άπ’ αύτή νερό. Ή παρένθεσι τού εύαγ- 
γελιστού ήταν άναγκαία γιά τούς έθνικούς άναγνώστες τού Εύαγ- 
γελίου, οί όποιοι δέν γνώριζαν τήν έχθρα τών Ιουδαίων πρός τούς 
Σαμαρείτες. Άλλ’ ύπάρχει καΐ ή γνώμη, δτι ή αίτιολογική πρότα- 
σι, 4(0ύ γάρ συγχρώνται *ΙουδαΙοι Σαμαρείτακς», εΤνε λόγος τής 
Σαμαρείτιδος. Κατ’ αύτή τή γνώμη ή Σαμαρεΐτις λέγει πρός τόν 
Ιησού: Πώς σύ ό Ιουδαίος ζητείς άπό μένα τή Σαμαρείτιδα, άφού 
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οί Ιουδαίοι δεν Ιχουν δοσοληψίες μέ τους Σαμαρείτες; Συμφώνως 
πρός αυτή τή γνώμη ό Ιερός Χρυσόστομος λέγει: «Σύ δε μοι 
σκόττει πώς διεσκε/χ/χένον το γύναίον “ήν’ ού γάρ είττεν, δτι οι Σα- 
μαρ€Ϊται τοΐς ΊουΒαίοις ού συγχρώνται^ άλλ* οί ΤονδαΓοι Σαμαρ€ί- 
ταις ού προσίενται». «ΣΟ δέ νότ μου προσέξης, πόσο προσεκτική 
ήταν ή γυναίκα. Διότι δέ είπε, δτι οί Σαμαρείτες δεν έχουν σχέ¬ 
σεις μέ τους Ιουδαίους, ότλλ’ οι Ιουδαίοι κρατουν τους έαυτούς 
των σέ άπόστασι από τους Σαμαρείτες». Είνε σαν νά έλεγε: Δέν 
εΐμεθα εμείς έναντίον των Ιουδαίων, άλλ’ οί Ιουδαίοι εΤνε έναντίον 
μας. Εμείς δεν θέλουμε έχθρα, άλλό φιλία μέ τους Ιουδαίους. 

οι Σαμαρείτες άρχικώς ήταν Ισραηλίτες. *Αλλά ττροσέκρουσαν 
στό Θεό και κατά καιρούς ό Θεός επέτρεψε νά κατακτηθούν άπό 
τους Άσσυρίους. Και τέλος οί Άσσύριοι έξεπάτρισαν Σαμαρείτες 
και έγκατέστησαν στη χώρα τους είδωλολάτρες. “Εγιναν δέ και 
έπιμιξίες Σαμαρειτών μέ είδωλολάτρες. Καί έτσι οί νεώτεροι Σαμα¬ 
ρείτες έγιναν λαός μιγάς άπό Ισραηλίτες καί είδωλολάτρες, που 
λάτρευαν καί ψευδείς θεούς των είδωλολατρων καί τόν άληθινό Θεό 
των Ισραηλιτών. Άπό την Παλαιά Διαθήκη παραδέχονταν μόνο 
τά πέντε πρώτα βιβλία, τήν Πεντάτευχο δηλαδή του Μωυσέως, 
καί τόν άληθινό Θεό λάτρευαν στό όρος Γαριζίν σέ ίδικό τους ναό. 
οι Ιουδαίοι αίσθάνονταν άποστροφή πρός τους Σαμαρείτες, διότι 
νόθευσαν τό γένος των καί τή Θρησκεία των. Καί μέχρι σήμερα οί 
Ιουδαίοι πρός τους Σαμαρείτες ώς μή γνησίους Ισραηλίτες αίσθά- 
νονται άποστροφή. Άλλ’ ό Χριστός, ποΟ δέν εΤνε Θεός μόνο τών 
Ιουδαίων, άλλά καί τών έθνών, καί δέν ήλθε μόνο γιά τους Ιου¬ 
δαίους, άλλά γιά όλο τόν κόσμο, δέν ήταν δυνατό νά συμμερίζε¬ 
ται τά έχθρικά αίσθήματα τών Ιουδαίων άπέναντι τών Σαμαρειτών. 
Καί γι’ αυτό ζήτησε νερό άπό τή Σαμαρείτιδα καί άνοιξε διάλογο 
μαζί της, γιά νά τήν όδηγήση στήν πίστι καί τή σωτηρία. 

• 

Στίχ. 10: 4 (Άπ€κρΙθη * Ιησούς καί είπεν αύτη· εί ήδεις τήν 
δωρεάν του Βεοϋ, καΐ τις εστιν ό λέγων σοι, δος μοί πιεϊν, σύ 
άν ήτησας αυτόν, καΐ έδωκεν αν σοι ύδωρ ζών». 

Μεταφράζουμε: «Αποκρίθηκε ό Ιησούς και είπε σ’ αυτή: Αν 
ήξερες τή δωρεά του Θεού, καΙ ποιος είνε αυτός, ό όποιος σου 
λέγει, δός μου νά πιω, συ θά ζητούσες άπ' αυτόν, καΐ θά σου έδι¬ 
νε νερό ζωντανό». 

Ό Ιησούς είνε Μεσσίας καί Θεός. Ή πρώτη άλήθεια, δτι είνε 
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Μεσσίας, είνε μεγάλη, ή δεύτερη, ότι είνε Θεός, εΤνε μεγίστη. Στη 
Σαμαρείτιδα ό ΊησοΟς φανέρωσε και τΙς δύο άλήθειες για τό πρό¬ 
σωπό του, άλλα μέ διαφορετικό τρόπο τή μία άπό τήν άλλη. Τή 
μικρότερη άλήΟεια, ότι είνε ό Μεσσίας, φανέρωσε άμέσως καί 
σαφώς, ένω τή μεγίστη άλήθεια, δτι είνε ό ίδιος ό Θεός, φανέρω¬ 
σε μέ τρόπο εμμεσο καί συγκεκαλυμμένο. "Οταν κατά τό στίχ. 25 
ή Σαμαρεΐτις είπε στόν Μησου, «ΟΐΒα οτι Μεσσίας ερχεται», κατά 
τό στίχ. 26 ό ΊησοΟς είπε: «Έγώ ειμ^ι». Έγώ είμαι ό Μεσσίας. Μ’ 
αΟτό τό λόγο ό ΊησοΟς τή μεσσιακή του ιδιότητα κήρυξε σαφώς 
καί άπεριφράστως. 

Αλλά τή θεότητά του, δπο>ς είπαμε, ό ΊησοΟς κήρυξε μέ τρόπο 
εμμεσο καί συγκεκαλυμμένο. Μέ ποιο δέ λόγο; Μέ τό λόγο τοΟ πα¬ 
ρόντος στίχ. 10. "Ας προσέξωμε καλώς τό λόγο τοΟτο. Ό ΊησοΟς 
δέν είπε στή Σαμαρείτιδα, «"Αν ήξερες τή δωρεά τοΟ ΘεοΟ, θά ζη- 
τοΟσες άπ’ τό Θεό και θά σοΟ εδινε νερό ζωντανό», άλλ’ είπε, «"Αν 
ήξερες τή δωρεά του ΘεοΟ, και ποιος είνε αύτός, που όμιλεϊ μα¬ 
ζί σου, σύ θά ζητούσες άπ* αυτόν και θά σου εδινε νερό ζωντα¬ 
νό». Μέ άλλα λόγια ό ΊησοΟς είπε στή Σαμαρείτιδα: «"Αν ήξερες 
πόσο μεγάλο πράγμα δίνει ό Θεός, καΐ ποιος είμαι έγώ, συ θά 
ζητοΟσες άπό μένα, και έγώ θά σοΟ έδινα νερό ζωντανό». Δια¬ 
τυπώνουμε τό λόγο τοΟ ΊησοΟ συντομώτερα: «"Αν ήξερες τί δω¬ 
ρίζει ό Θεός, θά ζητοΟσες και θά σοΟ δώριζα νερό ζωντανό». "Οπως 
διατυπώνει τό λόγο του ό ΊησοΟς, είνε σάν νά λέγη: "Αρα είμαι 
Θεός. Ή θεότης τοΟ ΊησοΟ συνάγεται και άπό τοΟτο: Έδώ γίνε¬ 
ται λόγος γιά 4(τήν δωρεάν του θεόν», άλλοΟ, στό Έφεσ. δ' 7, 
γίνεται λόγος γιά «τήν δωρεάν του Χρίστου». Άρα Θεός και Χρι¬ 
στός είνε ένα, μία δηλαδή ουσία ή θεότης. Γιά δωρεά άνθρώπου 
ή άγγέλου μέ τήν έννοια τής ουρανίας δωρεάς δέν όμιλεϊ και δέν 
θά ώμιλοΟσε ποτέ ή Γραφή. 

Ηδη ό ΊησοΟς κατά τό Ευαγγέλιο τοΟ Ίωάννου μέ τρόπο έμμε¬ 
σο κήρυξε τή θεότητά του όταν είπε στό Ναθαναήλ, «*Λμήν, αμήν 
λέγω υμΐν, αττ* άρτι οφεσθε τον ουρανόν άνεωγότα, και τούζ αγγέ¬ 
λους του Θεού αναβαινοντας και καταβαΐνοντας επι τον Υιόν τον 
ανθρώπου» (α' 52). Συμφώνως πρός αύτό τό λόγο ό Υίός τοΟ άν- 
θρωπου ήταν καΐ κάτω στή γη καΐ έπάνω στόν ουρανό συγ¬ 
χρόνως, είχε δηλαδή τήν Ιδιότητα τής πανταχοΟ παρουσίας, θεία 
Ιδιότητα. Εμμέσως πάλι ό ΊησοΟς κήρυξε τή θεότητά του μέ τόν 
όμοιο λόγο του πρός τό Νικόδημο, «Ούδεί^ άναβέβηκεν εις τόν 
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ούρανον €1 μη 6 €Κ του ούρανοΰ καταβάς^ 6 Υιός του ανθρώπου 6 
ών €ν τω ούρανω» (γ' 13). Συμφώνως πρός τό λόγο τοΟτο ό Χρι¬ 
στός είνε ουράνιος με την ύψίστη έννοια τής λέξεως, άφοΟ κάνεις 
δεν άνέβηκε στόν ουρανό, ούτε άνθρωπος, εννοείται, ούτε άγγε¬ 
λος, είμή αυτός, ενώ δε κατέβηκε άπό τόν ουρανό και ήταν στη 
γη, συγχρόνως ήταν και στόν ουρανό, εχει δηλαδή τό ιδίωμα τής 
πανταχου παρουσίας, και άρα είνε Θεός. Εμμέσως επίσης ό Χρι¬ 
στός κήρυξε τή θεότητα του, όταν τό Θεό ώνόμασε Πατέρα του 
με έννοια ειδική, «Μη ποιείτε τον οίκον του Πατρός μου οίκον Εμπο¬ 
ρίου» (β' 16), και όταν τόν εαυτό του ώνόμασε Υίό μονογενή του 
ΘεοΟ, καί επίσης παρουσίασε τόν εαυτό του ώς άντικείμενο πί- 
στεως και αίτιο σωτηρίας: «Ούτως ηγάπησ€ν ό Θεόίτ τόν κόσμον, 
ώστε τόν Υιόν αύτοΰ τον /χονογενη εδωκεν, ινα πας 6 πιστενων εί? 
αότόν μη άπόληται, άλλ* €χη ζωήν αιώνιον» (γ' 16. Ίδέ και 17 καί 
18). Με τρόπο έμμεσο και πολύ ωραίο ό Ιησούς κήρυξε επίσης τή 
θεότητά του, όταν πρός τους Ιουδαίους είπε τόν παραδοξότατο 
εκείνο λόγο, «Λυσατ€ τον ναόν τούτον, και Εν τρισιν ημΕραις Εγ€ρώ 
αυτόν» (β' 19), τουτέστι, θανατώσετε τό σώμα μου, ναό τής θε- 
ότητος, καί σε τρεις ήμέρες έγώ ό ίδιος θά τό άναστήσω. 

Γεννάται τό ερώτημα: Γιατί ό Ιησούς κήρυττε εμμέσως τή θε¬ 
ότητά του καί δχι άμέσως; Γιατί δεν έλεγε σαφώς καί άπεριφρά- 
στως, «Έγώ είμαι ό Θεός»; Ή άπάντησι είνε: "Αν ό Ιησούς έλεγε 
σαφώς καί άπεριφράστως, «Έγώ είμαι ό Θεός», τότε καί τους 
εχθρούς του θά προκαλουσε στό έπακρο, καί οί φίλοι του θά έμε¬ 
ναν εμβρόντητοι. Άποτόμως καί οί καλοπροαίρετοι θά δυσκολεύ¬ 
ονταν πολύ γιά νά πιστεύσουν, δτι ό ταπεινός καί άσημος Να¬ 
ζωραίος ήταν ό ίδιος ό ΘεόςΙ Γι’ αύτό ό Κύριος, ώς άριστος παι¬ 
δαγωγός, άφησε σιγά-σιγά άπό τή διδασκαλία του, τά θαύματά 
του καί τό βίο του καί μέ τό φωτισμό του 'Αγίου Πνεύματος νά 
σχηματίσουν οί καλοπροαίρετοι φυσικώς καί άβιάστως τό φρόνη¬ 
μα καί τήν πεποίθησι, δτι αυτός ήταν ό Θεός, πού περιβλήθηκε 
τήν ταπεινή άνθρωπίνη φύσι γιά νά σώση τόν άνθρωπο. 


Μέ τό λόγο του στίχ. 10 ό Ιησούς στή Σαμαρείτιδα έκανε 
ύπαινιγμό γιά τή θεότητά του. Άλλ’ ή Σαμαρεϊτις, καίτοι ήταν 
εύφυής, δπως άπό τό διάλογο φαίνεται, δέν κατάλαβε τόν ύπαι- 
νιγμό. ΓΓ αύτό γεννάται καί τούτο τό έρώτημα: Γιατί ό Ιησούς 
έκανε στή Σαμαρείτιδα ύπαινιγμό γιά τή θεότητά του, άφού ή Σα- 
μαρεϊτις δέν έπρόκειτο νά καταλάβη; Ή άπάντησι είνε: Ό Ιησούς 


317 



δ' 10 


δέν μίλησε μόνο για τή Σαμαρείτιδα. Μίλησε και για τους άλλους 
άνθρώπους, που θά μάθαιναν τό διάλογο άπό τό Ευαγγέλιο, μί¬ 
λησε και για μάς. Επίσης δέν μίλησε μόνο για τήν ώρα εκείνη. 
Μίλησε καΐ για τόν επειτα χρόνο καΐ για όλους τους αιώνες. Τά 
ρήματα του Ναζωραίου είνε αιώνια. Μετά τήν έπιφοίτησι του Αγί¬ 
ου Πνεύματος ή Σαμαρεϊτις κατάλαβε τό λόγο του Χρίστου γιά 
τή θεότητά του, κατάλαβαν καί άλλοι, καταλαβαίνουμε και έμεϊς. 

Ό στίχ. 10 παρερμηνεύεται ώς προς τή φράσι «ϋΒωρ ζών» 
και μάλιστα ώς προς τή λέξι «ζών». 

Ή φράσι «υ^ωρ ζών» άπαντφ ήδη στήν Παλαιά Διαθήκη. Στο 
Γεν. κστ' 19 διαβάζουμε: «ΚαΙ ώρυξαν οι παΓδε^ Ισαάκ εν ττ) φα¬ 
ράγγι Γ€ράρων και ενρον εκεί φρέαρ ΰΒατος ζώντος». Επίσης στο 
Λευϊτ. ιδ' 5 διαβάζουμε: «Καί ττροστάξει 6 ίερεν^, και σφάξουσι τό 
ορνίθιον το εν €ίς άγγειον οστράκινον έφ' ϋάατι ζώνη». Σ’ αυτά 
τά χωρία τής Παλαιάς Διαθήκης, καθώς και σ’ άλλα, όπου ό λό¬ 
γος γιά φυσικό Οδωρ, τό ύδωρ αυτό χαρακτηρίζεται ώς «ζών» 
επειδή είνε πηγαίο, άναβλύζει, ρέει, κινείται, εν άντιθέσει πρός τό 
στάσιμο όμβριο Οδωρ των δεξαμενών. Μ’ αυτή τήν έννοια ή φρά¬ 
σι «νΒωρ ζών» δύναται ν’ άποδοθή μέ τή δημώδη φράσι «νερό 
τρεχούμενο». Τό Οδωρ δηλαδή στά εν λόγω χωρία λέγεται «ζών» 
μέ έννοια μεταφορική. 

Μέ μεταφορική έννοια ή λέξι «ζών» γιά Οδωρ χρησιμοποιείται 


και στό Ίερ. β' 13 κατά τό Μασοριτικό κείμενο: «Δύο κακά εττρα- 
ζεν ό λαό? μου' ε/χε εγκατελιττον, τήν πηγην τών ζώντων νδάτων, 
και έσκαφαν δι* εαυτούς λάκκους^ λάκκους συντετριμμένους^ οί 
ότΓοΐοι δέν δύνανται νά κρατήσουν ύδωρ». Στό χωρίο τούτο ό λό¬ 
γος είνε γιά πνευματικά Οδατα. Τά πνευματικά Οδατα του άλη- 
θινου Θεού λέγονται «ζώντα» ώς πηγαία και άστείρευτα, κι¬ 
νούμενα και καθαρά, δροσερά και υγιεινά, εν άντιθέσει πρός τά 
στάσιμα Οδατα τών δεξαμενών, και μάλιστα ραγισμένων δεξα¬ 
μενών, τής πολυθείας καΐ ειδωλολατρίας. Βλέπε και τό Ζαχ. ιδ' 8, 
όπου κατά τό Μασοριτικό άπαντφ ή φράσι «ΰδατα ζώντα», κατά 
τους Ο' «ύδωρ ζών». 

Στήν Παλαιά Διαθήκη λοιπόν ή λέξι «ζών» τής φράσεως 
«ύδωρ ζών» χρησιμοποιείται μέ έννοια μεταφορική. Άπ’ αυτό δέ 
παρασύρονται οί έρμηνευταί καΐ νομίζουν, ότι καί στήν Καινή Δια¬ 
θήκη ισχύει τό αυτό. Νομίζουν δηλαδή, ότι καΐ στό εξεταζόμενο 
χωρίο Ίωάν, δ' 10, καθώς καί ζ' 38-39, τό Οδωρ λέγεται «ζών» 
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ώς κινούμενο καΐ ανώτερο εν άντιθέσει πρός τό στάσιμο κα'ι κα¬ 
τώτερο. Άλλα σ’ αυτές τις περιπτώσεις ή λέξι ^ζών» χρησιμο¬ 
ποιείται κυριολεκτικώς, δχι μεταφορικώς. Έδώ δηλαδή πρόκειται 
για 4(ΰ8ωρ», τό οποίον είνε όντως ^ζών», ζωντανό, όπως π.χ. 
«ζών», ζωντανός, εΤνε ό άνθρωπος και ό άγγελος. Άποδεικνυεται 
δε τούτο άπό τα έξης: 

«'ΎΒωρ ζών» μέ τη μεταφορική έννοια τής λέξεως ¥(ζών», ύδωρ 
δηλαδή πηγαίο, άναβλύζον, κινούμενο, εΤχε και ή ττηγή ή τό φρέ¬ 
αρ του Ιακώβ, όπως κα'ι τό φρέαρ, πού άναφέρεται στό μνημο- 
νευθέν χωρίο Γεν. κστ' 19. ΓΓ αυτό και ή. Σαμαρείτις, πού μέ τέ¬ 
τοια έννοια άντιλήφθηκε τή φράσι του Χρίστου ^ϋδωρ ζών», είπε 
στό Χριστό: «ούτε αντλημα εχεις, καί τό φρέαρ εστί βαθύ’ πόθεν 
ούν εχεις το ϋδωρ το ζών;» (στίχ. 11). Τό φρέαρ του Ιακώβ είχεν 
4(ΰΒωρ ζών», μεταφορικώς «ζών», πηγαίο, άναβλύζον δηλαδη, και 
άν κατά τό λόγο τής Σαμαρείτιδος ό ΊησοΟς είχεν αντλημα, θά 
μπορούσε νά άντλήση άπό τό φρέαρ <(ϋΒωρ ζών», ύδωρ πηγαίο, 
άναβλύζον. Αλλά λέγοντας ό Ιησούς στή Σαμαρείτιδα, 4(ΕΙ “ηΒεις 
την Βωρεάν του θεοΰ, καΐ τις εστιν ό λεγων σοί, Β6ς μοι ττιεΐν, 
σύ αν ητησας αυτόν, καΐ εΒωκεν αν σοι ΰΒωρ ζών», ήθελε νά 
είπή, ότι τό ίδικό του ύδωρ είνε ανώτερο τού Οδατος τής πηγής 
του Ιακώβ. Τήν ύπεροχή δέ του ίδικου του Οδατος έξέφρασε μέ 
τή λέξι ε(ζών». Είνε σάν νά έλεγε στή Σαμαρείτιδα: Σύ δύνασαι 
νά δώσης ύδωρ κοινό, εγώ δύναμαι νά δώσω ύδωρ ανώτερο. Σύ 
δύνασαι νά δώσης ύδωρ νεκρό, εγώ δύναμαι νά δώσω ύδωρ 4 (ζών», 
ζωντανό. Ό λόγος δηλαδή του Ίησου γιά ύδωρ 4(ζών» περιέχει 
τό στοιχείο του παραδόξου καί του καταπληκτικού, όπως και 
πλείστοι άλλοι λόγοι του. 

Ή λέξι λοιπόν ^ζών» στή φράσι του Ίησου ε(υΒωρ ζών» έχει 
τήν κυρία σημασία της και όχι τή μεταφορική. 

"Υδωρ δέ 4<ζών», ζωντανό, τό όποίο δίνει ό Ιησούς, όπως 
ρητώς λέγεται στό Ίωάν. ζ' 38-39, είνε τό Πνεύμα, τό "Αγιο 
Πνεύμα* «Ό πιστεύων είς εμε, καθώς είπεν η γραφή, ποταμοί εκ 
της κοιλίας αύτοΰ ρευσουσιν ϋΒατος ζώντος. Τούτο 8ε είπε περί του 
Πνεύματος ου εμελλον λαμβάνειν οι πιστεύοντες εις αυτόν». Έδώ 
δέ τό Πνεύμα δέν έννοείται άπλώς ώς χάρι, όπως οΐ έρμηνευται 
νομίζουν, άλλ’ ώς πρόσωπο, τό τρίτο πρόσωπο τής Θεότητος, ό 
Παράκλητος. Τό Πνεύμα τό "Αγιο όνομάζεται ειυΒωρ» μεταφο¬ 
ρικώς, διότι σβήνει τήν πνευματική δίψα τών πιστών και καταρ- 
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δεύει τις καρδιές τους, ονομάζεται δε κα'ι ^ζών» κυριολεκτικώς, 
διότι ώς πρόσωπο ζη, είνε ζώσα Οπαρξι. "Οπως ό Πατήρ καί ό 
Υιός, έτσι καί τό "Αγιο Πνεύμα είνε ό "Ων και ό Ζών. 

Ή εκφρασι του ΊησοΟ «ΰΒωρ ζών» για τό "Αγιο Πνεύμα εΤνε 
άνάλογη τής έκφράσεώς του «άρτος ζών» για τον εαυτό του (Ιω¬ 
άν. στ' 51), κα'ι τής έκφράσεως του Πέτρου «λί0ο? ζών» για τό 
Χριστό (Α' Πέτρ. β' 4). Ό Χριστός όνομάζεται «άρτος ζών», καί 
«λίθος ζών», επειδή εν άντιθέσει πρός τόν κοινό άρτο, ό όποιος 
είνε νεκρός, και τόν κοινό λίθο, ό όποιος έπίσης είνε νεκρός, ό Χρι¬ 
στός ώς ζώσα Οπαρξι, ώς πρόσωπο, είνε άρτος ζωντανός και λί¬ 
θος ζωντανός. "Ετσι και τό "Αγιο Πνεύμα ονομάζεται «ϋ6ωρ ζών», 
επειδή εν άντιθέσει πρός τό κοινό ύδωρ, που είνε νεκρό, τό "Αγιο 
Πνεύμα ώς ζώσα Οπαρξι, ώς πρόσωπο, είνε Οδωρ ζωντανό. 

Συνοψίζοντας λέγουμε: Στήν εκφρασι του Ίησου «ϋΒωρ ζών» 
τό «ζών» δεν λέγεται μεταφορικώς, όπως στήν αυτή εκφρασι τής 
Παλαιάς Διαθήκης, άλλα κυριολεκτικώς, δπως στήν άνάλογη εκ- 
φρασι του Ίησου «άρτος ζών» και του Πέτρου «λίθος ζών». Με¬ 
ταφορικώς δε λέγεται τό «νΒωρ», δπως καί τό «άρτος» κα'ι τό 
«λίθος». Συνεπώς ή εκφρασι του Ίησου «υΒωρ ζών» δεν πρέπει 
νά νοήται ώς Οδωρ που πηγάζει, άναβλύζει, ρέει, κινείται, άλλ’ ώς 
Οδωρ ζωντανό, πραγματικώς ζωντανό. Ζωντανό δε Οδωρ είνε τό 
Πνεύμα τό "Αγιο ώς ζώσα Οπαρξι, ώς πρόσωπο, ώς ό ένας τής 
Τριάδας. 

Που είνε οί Ψευδο-Μάρτυρες του Ιεχωβά, που διδάσκουν, δτι 
τό "Αγιο Πνεύμα δεν είνε πρόσωπο κα'ι Θεός, άλλ’ άσυνείδητη κα'ι 
νεκρή δύναμι; "Οπως είνε ζών ό Λόγος του Θεού, έτσι είνε ζών και 
τό Πνεύμα του Θεού. Επίσης, δπως είνε Θεός ό Λόγος, έτσι είνε 
Θεός κα'ι τό Πνεύμα. 

Ή Σαμαρεϊτις τότε δεν κατάλαβε, δτι ό ΊησοΟς είνε Θεός, και 
τό Οδωρ τό ζών, που θά τής εδινε, εάν ζητούσε, είνε τό Πνεύμα 
τό "Αγιο. Εμείς τώρα, που ξέρουμε, δτι ό Ιησούς είνε Θεός, καΐ 
δίνει Πνεύμα "Αγιο, ζητούμε Πνεύμα "Αγιο; Ζητούμε έντόνως καΐ 
έπιμόνως; Άλλα πράγματα, ιδίως σωματικά κα'ι Ολικά, ζητούμε. 
Αλλά Πνεύμα "Αγιο, ποΟ είνε τό πρώτο καΐ τό κύριο, ζητούμε; 
Ζητούμε έντόνως κα'ι έπιμόνως; Σέ έποχή φυσικής άνομβρίας αίσθα- 
νόμεθα έντόνως τήν άνάγκη Οδατος. Σέ έποχή πνευματικής άνομ¬ 
βρίας αίσθανόμεθα έντόνως τήν άνάγκη πνευματικού καΐ ζώντος 
Οδατος; Ο Χριστός ήλθε στή γή καΐ θυσιάστηκε, γιά ν’ άνοιχθή 
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ό ουρανός του ούρανου και να 7τέσ·η ύδωρ ζωντανό, να ελθη 
Πνεύμα "Αγιο. Άς ζητούμε έντόνως καΐ έττιμόνως Οδωρ ζωντανό, 
για να καταρδεύη τις ψυχές μας. "Ας ζητούμε Πνεύμα "Αγιο, για 
νά γινώμεθα πνευματικοί άνθρωποι, και νά μετέχωμε τής άγιας 
ζωής και δόξης του Κυρίου και Θεού μας. 


Στίχ. 11-12: 4 (Α€γ€ΐ αύτώ η γννή' κυρΐ€» οΰτ€ άντλημα 
και το φρέαρ έστί βαθύ· πόθ€ν οΰν €χ€ΐς τ6 ΰΒωρ το ζών; Λίή 
συ μ^ίζοΛν €ΐ τοΰ ηατρος ημών Ιακώβ, ος Ιδωκβν ημΐν το φρ€- 
αρ, και αντος έζ αυτόν € 7 γι€ και οι υιοί αύτοΰ και τα θρέμμα¬ 


τα αυτου;». 


Μεταφράζουμε: «Λέγει σ’ αυτόν ή γυναίκα: Κύριε, ούτε δοχείο 
εχεις για ν’ άντλησης, και τό πηγάδι εΐνε βαθύ. Άπό πού λοιπόν 
έχεις τό νερό τό ζωντανό; Μήπως εσύ είσαι μεγαλύτερος απο τόν 
πατέρα μας τόν Ιακώβ, ό όποιος έδωσε σ’ εμάς τό πηγάδι, και 
αυτός άπ' αύτό έπιε και τά παιδιά του και τά ζωα του;». 

Κατά τόν προηγούμενο στίχ. 10 ό Ιησούς είπε στη Σαμαρεί- 
τιδα: «"Αν ήξερες ποιός εΐνε αυτός, ό όποιος σου λέγει, δός μου 
νά πιω, συ θά ζητούσες άπ' αύτόν και θά σου έδινε νερό ζωντα¬ 
νό». Μετά άπ’ αυτό τό λόγο ή Σαμαρεϊτις θά μπορούσε νά αυθα- 
διάση λέγοντας στόν Ίησου: "Αν ήσουν πραγματικώς σπουδαίος 
και είχες άνώτερο νερό, θά εδινες πρώτα στόν εαυτό σου και δεν 
θά ζητούσες άπό μένα. Άλλ’ ή Σαμαρεϊτις δεν μίλησε με αυθάδεια. 
Ήταν άμαρτωλή, άλλ’ όχι αυθάδης. Παρά την άμαρτωλότητά της 
είχε ευγένεια ψυχής, ή όποία εκδηλωνόταν μέ σεμνότητα λόγου. 
Ή άμαρτία δεν είχε προχωρήσει τόσο, ώστε νά καταστρέψη τήν 
ευγένεια τής ψυχής της. Πολλοί άμαρτωλοί Ιχουν ευγένεια ψυχής, 
καί παρά τήν άμαρτωλότητά τους είνε άξιοι συμπαθείας καί έκτιμή- 
σεως. Αλλά καί πολλοί άμαρτωλοί, που φθάνουν σε βάθος κακών, 
χάνουν τήν ευγένεια τής ψυχής των καί καταντούν καταφρονη- 
ταί, προπεπεϊς καί αύθάδεις. 

Ή γενεά μας είνε γεμάτη άπό καταφρονητάς, προπετεϊς καί 
αύθάδεις τύπους, πού προκαλοϋν τή θλϊψι, άλλά καί τήν ίερή 
όργή καί άγανάκτησι κάθε έχέφρονος καί σεμνού άνθρώπου. "Αγιος 
επίσκοπος τών ήμερών μας, πού προσπαθούσε νά συμβιβάση ένα 
άνδρόγυνο, ακούσε άπό τόν άνδρα αύτά τά αύθάδη λόγια: 
«Επειδή κάθεσαι σε μιά καρέκλα, νομίζεις πώς έχεις τό δικαίωμα 
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νά μέ συμβουλεύης; Δέν σοΟ αναγνωρίζω τέτοιο δικαίωμα»! Ή 
ψευδοδημοκρατία, ή ψευδοπολιτική καΐ ή άνευ ΘεοΟ κουλτούρα 
τοϋ αίώνος μας, ή ψευδοκουλτούρα, μετέβαλαν τούς άνθρώττους, 
ιδίως τούς νέους, σέ άντιδραστικά και δαιμονικά δντα. 

Ή Σαμαρεϊτις ώμίλησε μέ σεβασμό στον Ίησου. Τον προσφώ¬ 
νησε μέ την προσφώνησι 4(κύρΐ€». Άπό τά λόγια άλλωστε του Ιη¬ 
σού κα'ι άπό τόν τρόπο του κατάλαβε, ότι ό συνομιλητής της διέ¬ 
φερε άπό τούς φανατικούς Ιουδαίους καΐ ήταν άξιος σεβασμού. Δέν 
κατάλαβε όμως τό νόημα των λόγων τού Ιησού. Δέν άντιλήφθηκε, 
ότι ό Ιησούς ώμιλούσε πνευματικώς. Δέν εννόησε, ότι ώμιλούσε για 
«ΰ^ωρ» μεταφορικώς και για ^ζών» κυριολεκτικώς, 
ώμιλούσε δηλαδή για τό "Αγιο Πνεύμα. Νόμισε, δτι ώμιλούσε για 
«τνδωρ ζών» μέ τήν έννοια τού φυσικού νερού, πού πηγάζει καί 
άναβλύζει. Καί έπειδή τέτοιο νερό δέν μπορούσε ό Ιησούς νά εχη 
άπό τό πηγάδι τού Ιακώβ, έξέφρασε τήν άπορία· «κύριε, ούτε δο¬ 
χείο ^χεις για ν’ άντλήσ-ης, και τό πηγάδι εϊνε βαθύ. Άπό πού 
λοιπόν εχεις τό ζωντανό, τό πηγαίο, τό άναβλύζον νερό; Μήπως 
εσύ είσαι ανώτερος άπό τόν πατέρα μας τόν Ιακώβ, ό όποιος εδω- 
σε σέ μάς τό πηγάδι, καί αύτός άπ’ αυτό επιε καί τά παιδιά του 
και τά ζώα του;». Οί Ιουδαίοι άλλοτε θά είπούν στόν Ιησού: «Μή 
συ μείζων εΐ τοϋ πατρος ημών Αβραάμ;» (Ίωάν. η' 53). Μήπως έσύ 
είσαι άνώτερος άπό τόν πατέρα μας τόν Αβραάμ; Ή Σαμαρεϊτις 
τώρα λέγει: «Μή σύ μείζων εί τοϋ πατρος ημών Ιακώβ;». Μήπως 
έσύ είσαι άνώτερος άπό τόν πατέρα μας τόν Ιακώβ; 

Μεγάλος ό πατριάρχης Αβραάμ, ή ρίζα τού Ιουδαϊκού Έ¬ 
θνους, τό καύχημα καί τό γαυρίαμα των Ιουδαίων. Καί δέν μπο¬ 
ρούσαν οί Ιουδαίοι νά φαντασθούν καί νά ά να γνωρίσουν κανένα 
άνώτερο άπό τόν Αβραάμ. Μεγάλος καί ό πατριάρχης Ιακώβ, ό 
δημιουργός τού όμωνύμου φρέατος. Καί οί Σαμαρείτες ύποστήρι- 
ζαν, δτι εΤχαν εύγενή καταγωγή καταγόμενοι άπό τόν Ιακώβ. 
Κατά τή μαρτυρία τού Ίωσήπου οί Σαμαρείτες ύποστήριζαν, δτι 
κατάγονταν άπό τόν Έφραίμ καί τό Μανασσή, τέκνα τού Ιωσήφ, 
τού άγοΓττημένου υιου του Ιακώβ. Στόν Ιωσήφ ό Ιακώβ εδωσε τήν 
έκλεκτή μερίδα γης μέ τό περίφημο πηγάδι. Οί δέ Σαμαρείτες δέν 
μπορούσαν να φαντασθούν καί νά άναγνωρίσουν κανένα άνώτε¬ 
ρο άπό τόν Ιακώβ. Ή Σαμαρεϊτις άντιλαμβανόταν, δτι ό Ιησούς 
ήταν ίουδαϊος καλός καί σεβαστός, άλλά κανένα σύγχρονό της 
δέν εκανε άνώτερο άπό τόν Ιακώβ. 
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Ή άρχαιότης σπουδαίων προσώπων συνήθως γίνΕται εμπόδιο 
για την άναγνώρισι σπουδαιότερων προσώπων του παρόντος. 
Που νά φαντάζονταν οί Ιουδαίοι, δτι ό Ιησούς ό Ναζωραίος δεν 
ήταν απλώς ανώτερος, άλλ’ άσυγκρίτως ή μάλλον άπείρως άνώ- 
τερος άπό τό μεγάλο πατριάρχη ΆβραάμΙ Που επίσης νά φαν¬ 
ταζόταν ή Σαμαρείτις, δτι ό ταπεινός συνομιλητής της δέν ήταν 
άπλώς άνώτερος, άλλ’ άσυγκρίτως ή μάλλον άπείρως άνώτερος 
άπό τό μεγάλο πατριάρχη Ιακώβ, και δτι είχε και εδινε πλου- 
σιώτερο καί γλυκύτερο νερό άπό τό νερό τοΟ φρέατος του Ιακώβ, 
δντως ζωντανό καί άθάνατο νερόΐ Τά φαινόμενα πολλές φορές άπα- 
τουν. Γι’ αυτό ή πίστι υπερβαίνει τά φαινόμενα καί άποβλέπει στά 
μή φαινόμενα. 

«Οντ€ αντλημ,α €χ€ΐς, καΙ τ6 φρέαρ ίστί βαθύ», εΤπεν ή Σα¬ 
μαρείτις στόν Ίησου. Άλλ’ ενώπιον τής Σαμαρείτιδος ήταν άλλο 
φρέαρ άσυγκρίτως βαθύτερο, άπύθμενο. Ό Ιησούς, αυτός εϊνε τό 
άσυγκρίτως βαθύτερο καί άπύθμενο φρέαρ. «Πηγη ύΒατος ζωής» 
όνομάζει τόν εαυτό του ό Θεός στό Ίερ. β' 13, «Έμέ έγκατέλιπον 
ττηγην ΰΒατος ζωής, καΐ ώρυξαν εαυτοΐς λάκκους συντετριμμένους, 
οι ου Βυνησονται ϋΒωρ συνέχαν». Ό Ιησούς εΤνε ό ίδιος ό Θεός τής 
Παλαιάς Διαθήκης σαρκωμένος. Καί συνεπώς ό Ιησούς είνε ή πηγή 
του ύδατος τής ζωής, πνευματική πηγή πνευματικού Οδατος 
πνευματικής ζωής. Καί τό Εύαγγέλιο του Χριστού είνε φρέαρ βα¬ 
θύ, πολύ βαθύτερο άπό τό φρέαρ τού Ιακώβ. «*Ω βάθος πλούτου 
και σοφίας καΐ γνώσεως Θεού! *Ως άνεζερεύνητα τά κρίματα αυτού 
καί ανεξιχνίαστοι αί οδοί αύτοΰ!» (Ρωμ. ια' 33). Φρέαρ βαθύ καί 
άπύθμενο ό Ιησούς, φρέαρ βαθύ καί άπύθμενο καί τό Εύαγγέλιο 
τού Ιησού. Καί γιά ν’ άντλήση κανείς ύδωρ ζωής άπό τά δύο φρέ- 
ατα, χρειάζεται άντλημα, δοχείο γιά άντλησι. Καί άντλημα στίς πε¬ 
ριπτώσεις αύτές είνε ή πίστι. Καί δσο μεγαλύτερη είνε ή πίστι, 
τόσο περισσότερο ό πιστός άνθρωπος άντλεί ύδωρ ζωής άπό τόν 
Ιησού καί τό Εύαγγέλιό του. Ή Σαμαρείτις δέν κατάλαβε τό βά¬ 
θος τού λόγου τού Ιησού γιά τό ζωντανό νερό, διότι άκόμη δέν είχε 
πίστι. Δέν ελαβε άπό τό ζωντανό νερό, διότι άκόμη δέν είχε άντλη¬ 
μα. Είχεν όμως εύγένεια ψυχής καί καλή προαίρεσι, καί γΓ αύτό 
έπειτα άπέκτησε πίστι, άπέκτησε άντλημα, καί άντλησε ζωντανό 
νερό άπό τήν άέναη πηγή τού Σωτήρος Χριστού. "Ας μή φοβάται 
κανείς γιά τούς καλοπροαιρέτους άνθρώπους. Αργά ή γρήγορα θά 
εΟρουν τήν πηγή τού ζώντος ύδατος καί θά άντλήσουν σωτηρία. 
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Στίχ. 13-14: ^Ά 7 Γ€κρίθη Ίησοΰς καί €ΐιτ€ν αύττ}· ιτας 6 ττί- 
νο)ν €κ τον νΒοτοζ τούτον Βίφι^(Τ€ΐ ττοιλιν* 05 δ ον "^ίτ! €κ τον 
ν8οτο£ ον €γο) δώοΌί αντφρ ον μ,^ Β^φτ^ο^ι 6ΐ5 τον αια>να, αΛΛα 
το νδα>ρ, δ 8<οσω αντω, γ€ν·ησ€ται €ν αντώ ττηγτι ν8ατοζ άλλο- 
μ€νον €ί£ ζο>ην αιώνιον». 

Μεταφράζουμε: «Τότε ό ΊησοΟς εϊηε σ’ αύτή: Καθένας, ηού 
πίνει άπό τό νερό αυτό, θά διφόση πάλι. Εκείνος όμως, πού θά 
πιη άπό τό νερό, πού θά του δώσω εγώ, δεν θά διφάση ποτέ, 
άλλά τό νερό, πού θά του δώσω, θά γίνη μέσα του πηγή νερού, 
πού θ’ άναπηδ^ γιά νά παρέχη ζωή αιώνια». 

Στο λόγο της Σαμαρείτιδος, «Μήπως έσύ είσαι άνώτερος άπό 
τόν πατέρα μας τόν Ιακώβ, ό όποιος Ιδωσε σ’ εμάς τό πηγάδι;», 
ό Ιησούς θά μπορούσε ν’ άπαντήση σαφώς και άπεριφράστως: 
Ναί, είμαι άνώτερος άπό τόν Ιακώβ, και μάλιστα άσυγκρίτως καϊ 
άπείρως άνώτερος. Άλλ’ ό ΊησοΟς δέν άπάντησε έτσι, διότι τέ¬ 
τοια άπάντησι θά φαινόταν υπερήφανη, προκλητική και άπο- 
κρουστική. 'Ως άριστος παιδαγωγός ό ΊησοΟς άπάντησε με άλλο 
τρόπο. "Οπίος κατά τό στίχ. 10 δεν κήρυξε άμέσως τή θεότητά 
του, άλλ’ έμμέσως λέγοντας, «"Αν ήξερες τή δωρεά του Θεού και 
ποιος εϊνε αύτός, πού σου λέγει, δός μου νά πιω, σύ θά ζητούσες 
άπ’ αύτόν, καΐ αύτός θά σου εδινε νερό ζωντανό», έτσι και τώρα 
κηρύττει έμμέσως τήν υπεροχή του έναντι τοΟ Ιακώβ, τονίζοντας, 
ότι τό νερό, που αύτός δίνει, εΤνε άνώτερο άπό τό νερό, πού έδω- 
σεν ό Ιακώβ με τή διάνοιξι τοΟ φρέατος. 

’Άξιο δε παρατηρήσεως και τοΟτο, ότι ό ΊησοΟς δεικνύει τήν 
υπεροχή τοΟ ίδικοΟ του ΰδατος, χωρίς νά κατηγορή τό ύδωρ τοΟ 
φρέατος τοΟ Ιακώβ ώς άνευ σημασίας, άλλά συγκρίνοντας τά 
δύο Οδατα και τονίζοντας, ότι τό ένα είνε μικρής σημασίας, άφοΟ, 
όποιος τό πίνει, διψφ πάλι, ένφ τό άλλο είνε μεγίστης σημασίας, 
άφοΟ σ’ αύτόν, πού τό πίνει, γίνεται πηγή, γιά νά πίνουν και 
άλλοι, καί παρέχει ζωή αιώνια. Ό Χριστός μίλησε μέ ώραΐο τρόπο, 
καί έτσι έπέδρασε στήν ψυχή τής Σαμαρείτιδος καί τήν προσείλ- 
κυσε στήν πίστι. Έμεϊς πολλές φορές δέν μιλάμε στίς ψυχές μέ 
ώραΐο τρόπο. Μιλάμε μέ τρόπο έγωιστικό, άψυχολόγητο, προ¬ 
κλητικό, προσβλητικό. Καί γι’ αύτό, άντί νά έλκύωμε τίς ψυχές, 
τίς άπωθοΟμε. Λεγόμεθα χριστιανοί, όπαδοί τοΟ ΧριστοΟ, άλλά 
δέν έχουμε τόν τρόπο τοΟ ΧριστοΟ. Λεγόμεθα χριστιανοί καί εϊμε- 
θα άγριοχριστιανοι. Αν μιλούσαμε στίς ψυχές πάντοτε μέ ώραΐο 
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τρόπο, σέ πολλούς θά έπιδρούσαμε καΐ θά τους ώδηγουσαμε κον¬ 
τά στόν Κύριο. 

<^Πας 6 ττίνοον €κ τον δΒατος τούτου Βιφ'ησ€ί ιτάλιν». Τό 
υλικά νερά Ιχει πρόσκαιρη καΐ μικρή άξια. Σβήνει τή δίψα προ- 
σωρινώς. ΚαΙ Ιπειτα ά άνθρωπος διψ9 πάλι. Τά αυτά Ισχύει γιά 
άλα τά υλικά άγαθά. Ικανοποιούν τάν άνθρωπο προσωρινώς. Και 
έν μέρει, δχι πλήρως. Σκοπίμως δέ ό Κύριος δεν εκανε τά υλικά 
άγαθά τέτοια, ώστε νά μάς δίνουν μόνιμη και πλήρη ίκανοποίησι, 
διότι θέλει νά μή προσκολλώμεθα στά ύλικά, άλλά στά άνώτερα, 
τά πνευματικά άγαθά. Είνε δέ ρηχοί, έπιπόλαιοι και άνόητοι όσοι 
έξαρτουν τήν ευτυχία τους άπά τά ύλικά άγαθά, των όποίων ή 
άξία εΤνε μικρή, καΐ στά θάνατο γίνεται μηδενική. 

Όρθώς παρατηρήθηκε, δτι ό λόγος του Ίησου, 4(Πας 6 πί- 
νων €κ του υΒατος τούτον Βίφ·ησ€ΐ πάλιν», είνε κατάλληλος γιά 
νά τίθεται ώς έπιγραφή έπάνω στίς πηγές. Διαβάζοντας τήν ώραία 
αύτή έπιγραφή ό άνθρωπος θά διδασκόταν τήν άνάγκη άλλου 
ύδατος, τά όποιον ικανοποιεί τή βαθύτερη δίψα του μονίμως. 

Ό λόγος του Ίησου γιά τά πνευματικά ύδωρ, «"Οϊ δ* άν 
4 κ τον νΒατος ού €γο} δώσω α,ύτ&», με εμφασι στο 4(€γ<ο», δη¬ 
μιουργεί τήν άπορία: Μήπως καΐ τά φυσικά ύδωρ δέν δίνει ό Χρι¬ 
στός; Βεβαίως και τά φυσικά ύδωρ δίνει ό Χριστός. Άλλ* ό Ιη¬ 
σούς έκφράζεται έτσι, έπειδή μέ τρόπο άμεσο τά μεν πνευματικά 
ύδωρ δίνει ό ίδιος, ένφ τά φυσικά ύδωρ δίνει ά Ιακώβ μέ τή διά- 
νοιξι του πηγαδιού. 

Ό Ιησούς λέγει στή Σαμαρείτιδα, δτι, δποιος θά πιή άπά τά 
νερό, πού θά δώση αυτός, δέν θά διψάση ποτέ. *Αλλά στά χωρίο 
Σοφ. Σειρ. κδ' 21 ή ένυπόστατη Σοφία του Θεού, ά Χριστός δηλα¬ 
δή, λέγει λόγο άντίθετο: «Οί ΙσθΙοντύζ /χε ετι πεινάσονσι, και οί 
πίνοντύς μ€ ετι Βιφησονσιν». «'Οσοι θά μέ τρώγουν, θά πεινούν 
πάλι, καΐ όσοι θά μέ πίνουν, θά διψούν πάλι». Αντιφάσκουν με¬ 
ταξύ τους τά χωρία τής Γραφής; Αντιφάσκει πρός τάν εαυτό του 
6 Χριστός; "Οχι βεβαίως. Ή άντίφασι είνε φαινομενική, δχι πραγμα¬ 
τική. Ή ίκανοποίησι, τήν όποίαν ό Χριστός κατά τά χωρίο του 
Ευαγγελίου παρέχει διά του ζωντος ύδατος, καΐ κατά τά χωρίο 
τής Σοφίας Σειράχ διά του έαυτου του, άπά άλλη πλευρά τίθεται 
στά ένα χωρίο καΐ άπά άλλη στά άλλο. Στά χωρίο του Ευαγγε¬ 
λίου τίθεται άπά τήν πλευρά τής διαρκείας: "Οποιος πίνει άπά τά 
ύδωρ τά ζων δέν θά διψάση ποτέ. Στά χωρίο τής Σοφίας Σειράχ 

325 



δ' 15 


τίθεται από τήν πλευρά τής ποιότητας: 'Οπως άπό Ινα νο- 
στιμώτατο φαγητό καί άπό 2να ήδυτατο ποτό ποτέ δέν παθαί¬ 
νουμε κορεσμό, άλλά θέλουμε πάλι νά τρ^ϋμε τό νοατιμωτατο φα¬ 
γητό καί νά πίνωμε τό ήδυτατο ποτό, Ιτσι συμβαίνει καί μέ τό 
Χριστό. Ό Χριστός είνε τόσο γλυκυς καί ευχάριστος, ώστε αυτός, 
που τρώγει καί πίνει τό Χριστό, δέν παθαίνει κορεσμό, άλλά θέ¬ 
λει πάλι νά γεύεται τό Χριστό. Ό πόθος του πιστού γιά τό Χρι¬ 
στό είνε άκόρεστος. 

Παράδοξος είνε ό λόγος του Χρίστου, δτι τό ζωντανό ύδωρ 
μέσα σ’ εκείνον, πού τό πίνει, γίνεται πηγή. Καί άφου ό πιστός 
εχει τήν πηγή μέσα του, ουδέποτε στερείται του ζωντανού Οδα- 
τος καί ουδέποτε διψφ, "Οχι δέ μόνο τούτο, άλλά καί μεταδίδει σ’ 
άλλους άπό τό ζωντανό καί σωτήριο νερό. Ό Χριστός είνε πρώ¬ 
τη πηγή, καί ό μέτοχος του Χρίστου, 6 συνειδητός χριστιανός, 
είνε δεύτερη πηγή. Στό Ήσ. νη' 11 γιά τόν ευσεβή άνθρωπο λέ¬ 
γεται: «Καί εστ^... ώ$· Ίτηγη ην μη εξ^ελιπεν ΰΒωρ». Και θά είσαι 
ώς ττηγή, τής όποιας τό ύδωρ δέν έκλείπει, πηγή άστείρευτη. 

Θελκτική είνε ή Ικφρασι του ΊησοΟ 4(πηγή ΰδατος άλλομενου 
εις ζωήν αιώνιον». Ή πηγή, πού δημιουργεΤται μέσα στόν πι¬ 
στό, είνε πηγή υδατος, πού άναβλύζει μέ όρμή καί «άλλεται», κά¬ 
νει άλματα, άναπηδφ, όπως συμβαίνει στούς πίδακες. "Οποιος Ιχει 
μέσα του τήν πηγή του ζώντος υδατος αισθάνεται όρμή, άγια 
όρμή πρός τά άνω, έξάρσεις καί άνατάσεις. Τέτοια όρμή αισθα¬ 
νόταν ό άγιος Ιγνάτιος ό Θεοφόρος. Βαδίζοντας πρός τό μαρτύριο 
ό μεγάλος αύτός άποστολικός πατήρ έγραφε: «Ούκ εστιν έν έμοι 
πυρ φιλόυλον, ύδωρ δέ ζών και λαλούν έν έμοι, έσωθέν μοι λέγον’ 
Δεύρο πρός τόν Πατέρα». Ή φράσι, 4(εις ζωήν αιώνιον», ή όποια 
άπαντφ καί στό στίχ. 36 καί στό στ' 27, έχει τελική έννοια. "Οπως 
τό φυσικό ύδωρ είνε γιά τήν πρόσκαιρη αυτή ζωή, έτσι τό πνευμα¬ 
τικό ύδωρ είνε γιά τήν αίώνια ζωή. Ή φράσι, ετττηγή υδατος άλλο- 
μένου εις ζωήν αιώνιον», σημαίνει, πηγή ύδατος, τό όποιον άνα- 
βλύζει καί όναπηδρ, γιά νά δίνη ζωή αίώνια, ζωή ποσοτικώς μέ 
διάρκεια χωρίς τέλος, καί ποιοτικώς μέ άπερίγραπτη ευτυχία. 

• 

Στίχ. 15: ^τΛεγει πρός αυτόν ή γυνή" κύριε, δός μοι τούτο 
το ύδωρ, ινα μή διφώ μηδέ ερχωμαι ενθάδε άντλειν». 

Μεταφράζουμε: «Λέγει πρός αυτόν ή γυναίκα: Κύριε, δός μου 
αυτό τό νερό, γιά νά μή διψώ, μήτε νά έρχωμαι έδώ νά άντλώ». 
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"Οταν ό Χριστός στό Νικόδημο, τ6 διδάσκαλο τοΟ Ισραήλ, μί¬ 
λησε γιά τήν άνάγκη νά γεννηθή ό άνθρωπος έκ νέου, για νά 
είσέλθη στή βασιλεία του Θεού, ό Νικόδημος δεν πίστευσε, δτι ό 
άνθρωπος, μάλιστα δταν είνε γέροντας, δΰναται νά γεννηθή για 
δεύτερη φορά. Ή αμαρτωλή ΣαμαρεΤτις άποδείχτηκε άνώτερη άπό 
τό Νικόδημο, διότι πίστευσε, δτι ό Ιησούς εΤχε τή δυνατότητα νά 
τής δωση νερό, καΐ νά δημιουργήση μέσα της πηγή, γιά νά πίνη 
καΐ νά μή διψφ, και νά μή έρχεται πλέον στό πηγάδι τοΟ Ιακώβ 
γιά V* άντλή νερό. Ή Σαμαρεϊτις προτίμησε τό νερό του Ίησου 
άπό τό νερό του Ιακώβ, και έθεσε τόν ΊησοΟ επάνω άπό τόν πα¬ 
τριάρχη. Πάλι δέ προσφώνησε τόν Ίησου μέ σεβασμό λέγοντας 
4(κύρΐ€». 

*Αλλά πώς ή ΣαμαρεΤτις πίστευσε στό λόγο του Ίησου γιά 
τό νερό, καί ό Νικόδημος δέν πίστευσε στό λόγο γιά τή γέννησι 
έκ νέου; Ή ΣαμαρεΤτις πίστευσε, καί μάλιστα χωρίς άκόμη νά γνω- 
ρίση τή θαυματουργική δύναμι του Ίησου, διότι ήταν ταπεινότε¬ 
ρη άπό τό διδάσκαλο του Ισραήλ καί έπέδρασε σ’ αυτή ή χάρι 
του Χρίστου. Ή χάρι καί ή πίστι βρίσκουν είσοδο στίς ταπεινές 
καρδιές. Καί δσο τοτπεινότερες είνε οΐ καρδιές, τόσο περισσότερη 
χάρι καί μεγαλύτερη πίστι εΙσέρχονται σ’ αυτές. 

Άλλ’ ένφ ή ΣαμαρεΤτις πίστευσε στή δύναμι του Χριστού νά 
προμηθεύση νερό καί νά δημιουργήση μέσα στόν άνθρωπο πηγή 
κατά τρόπο θαυμαστό, δέν κατάλαβε ποίας φύσεως ήταν τό νε¬ 
ρό, γιά τό όποΤο μιλούσε ό Ιησούς. Ακούοντας «ζωντανό νερό» 
νόμισε, δτι πρόκειται γιά υλικό νερό, πού άναβλύζει, ρέει, κινείται 
έν άντιθέσει πρός τό στάσιμο νερό. Δέν κατάλαβε, δτι ό Χριστός 
μιλούσε γιά πνευματικό νερό, πού είνε πραγματικώς ζωντανό, 
άφού τό πνευματικό αύτό νερό είνε τό "Αγιο Πνεύμα. Καί έπειδή 
ή ΣαμαρεΤτις δέν κατάλαβε γιά ποίας φύσεως νερό μιλούσε ό Ιη¬ 
σούς, γΓ αύτό ύπέβαλε στόν Ιησού τό άφελές τούτο αίτημα: 
4(Κυρί€, 809 μοί τούτο τ 6 υ 8 ωρ, ϊνα μή 8 ιφώ μη 8 ^ ερχωμαι 
ενθάΒε άντλεΐν». Ή ΣαμαρεΤτις ζήτησε εύκολη καί μόνιμη λύσι 
τού προβλήματος τής ύδρεύσεωςΙ Θαυμάζει κανείς τήν άπλότη- 
τα τής Σαμαρείτιδος. άγία άπλότηςΙ 

"Οταν 6 Χριστός μίλησε στή Σαμαρείτιδα γιά τό ζωντανό 
ύδωρ, πού δποιος θά τό πιή δέν θά διψάση ποτέ, άμέσως ή Σα- 
μαρεΤτις ζήτησε αύτό τό ύδωρ, πού θά τήν έξυπηρετούσε άκόποος 
καί μονίμως. "Οταν έπίσης ό Χριστός μίλησε στούς Ιουδαίους γιά 
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τον άληθινό άρτο, τόν άρτο τοΟ Θεού, που κατεβαίνει άπό τόν 
ουρανό και δίνει ζωή στόν κόσμο, άμέσως οΐ Ιουδαίοι, νομίζοντας 
δτι έπρόκειτο γιό Ολικό άρτο, ζήτησαν αυτό τόν άρτο, γιά νά 
λύσουν άκόπως και μονίμως τό πρόβλημα τής διατροφής των. 
Είπαν: «Κύριε, πάντοτε 86ς ημΐν τον άρτον τούτον» (Ίωάν. στ' 
34). Στα δύο όμοια αιτήματα τής Σαμαρείτιδος γιά τό νερό καΐ 
των Ιουδαίων γιά τό ψωμί πόσο διαλάμπει ή ψυχολογική άλή- 
θεια του ΕύαγγελίουΙ 

Τούς τελευταίους καιρούς, άγαπητοί άναγνώστες, μερικά 2τη 
ό τόπος ύποφέρει από άνομβρία. Ό ούρανός άρνεΤται νά δώση νε¬ 
ρό. Κατά τήν άπειλή τοΟ Θεού στό Δευτ. κη' 23, ό ούρανός γί¬ 
νεται χάλκινος, κατάξερος. Γιατί; Καί γιά τις άμαρτίες μας, καί 
διότι δεν ζητούμε άπό τό Θεό νά στείλη βροχή. "Ας λυπούμεθα 
τούς έαυτούς μας, άς ταπεινωνώμεθα ένώπιον του Κυρίου καΐ &ς 
ζητούμε νά μας στείλη νερ>ό. Και προπάντων άς ζητούμε νά μας 
στέλνη τό ζωντανό νερό, τό "Αγιο Πνεύμα. "Οταν πρώτα ζητούμε 
τό ζωντανό νερό, τό "Αγιο Πνεύμα, τότε τό φυσικό νερό «προστε- 
θησεται ημΐν», θά δοβή σέ μας Ιπιπροσθέτως. 

• 

Στίχ. 16: «Λεγει αντη ό Τήσον;* νπαγε φώνησον τάν άνΒρα 
σου και ελθε ενθάΒε». 

Μεταφράζουμε: «Λέγει σ* αυτήν ό ΊησοΟς: Πήγαινε φώναξε τόν 
άνδρα σου και έλα εδώ». 

Συμφώνως πρός τόν προηγούμενο στίχ. 15 ή Σαμαρεϊτις ζή¬ 
τησε άπό τόν Ίησου τό ζωντανό νερό, γιά νά μή Ιρχεται στό πη¬ 
γάδι και ταλαιπωρήται. Είπε στόν Ίησου: «ΐνα μή έρχωμαι ενθά¬ 
δε». Άλλ’ ό Ιησούς είπε τό άντίθετο: «και ελθ^ ενθάΒε». Ό λό¬ 
γος του Ίησου φαίνεται άντίθετος πρός τό αίτημα τής Σαμαρεί¬ 
τιδος. Έν τούτοις δεν είνε άντίθετος. Γιά νά λάβη τό ζωντανό νερό 
ή Σαμαρεϊτις, επρεπε πρώτα νά πιστεύση στό Μεσσία, καΐ νά με- 
τανοήση γιά τήν άτακτη καΐ άμαρτωλή ζωή της. ΚαΙ γιά νά τή 
βοηθήση ό Ιησούς, ώστε νά πιστεύση στή μεσσιακή του Ιδιότη¬ 
τα καί νά μετανοήση γιά τΙς άμαρτίες της, προσκάλεσε τόν άνδρα 
της, δίνοντας έτσι άφορμή, γιά νά γίνουν στή συνέχεια άποκα- 
λύψεις καί γιά τό πρόσωπό της καΐ γιά τό πρόσωπό του. Ό Ιη¬ 
σούς βεβαίως ήξερε, ότι ή Σαμαρεϊτις δέν είχεν άνδρα, άλλ’ είπε, 
«Πήγαινε και φώναξε τόν άνδρα σου», γιά ν’ άνοιχθή νέα συζή- 
τησι καί νά διανοιχθή ή συνείδησι τής Σαμαρείτιδος. 
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"Αν ή Σαμαρεϊτις Ιλεγε στόν ΊησοΟ, «Γιατί θέλεις νά Ιλθη εδώ 
ό άνδρας μου;», ό Ιησούς θά μπορούσε ν’ άπαντήση; «Θέλω νά 
Ιλθη έδώ ό άνδρας σου, διότι πρέπει και έκεϊνος νά άκούση γιά 
τό ζωντανό νερό και νά γίνη κοινωνός αύτου του άγαθου». Άλλ’ 
ή Σαμαρεϊτις δέν μίλησε Ιτσι, δέν προσποιήθηκε, δτι Ιχει άνδρα, 
διότι συζουσε μέ άνδρα παρανόμως, καί συνεπώς δέν εΤχεν άνδρα, 
νόμιμον άνδρα. 

• 

Στίχ. 17-18: ^Άπ€κρίθ'η η γυν^ καΐ €ίη€ν' ούκ €χω ανδρα. 
^1€γ^1 αυτ^ δ * Ιησούς· καλώς €ΐΐΓας οτι ανδρα ούκ €χω· π€ντ€ 
γάρ ανδρα; ϊσχ€ς, καΐ νυν ον €χ€ΐς ούκ €στι σου άνηρ' τούτο 
αληθές €Ϊρηκας)^. 

Μεταφράζουμε: «Εϊπε τότε ή γυναίκα: Δέν Ιχω άνδρα. Λέγει 
σ’ αυτήν ό Ιησούς: Καλά είπες, **Δέν έχω &νδρα*\ Διότι πήρες πέν¬ 
τε άνδρες, και αύτός, που έχεις τώρα, δέν εΐνε άνδρας σου. Σ* αυτό 
είπες αλήθεια». 

Λέγοντας ή Σαμαρεϊτις, «Δέν έχω άνδρα», λέγει αλήθεια, δέν 
ψεύδεται, δέν παρουσιάζει ώς άνδρα της αυτόν, μέ τόν όποϊο συ¬ 
ζουσε παρανόμως. Ή Σαμαρεϊτις ήταν άμαρτωλή, άλλά διέσορζε 
στό χαρακτήρα της βαθμό ευθύτητας και ειλικρίνειας. Λέγουμε 
βαθμό ευθύτητας καΐ είλικρινείας, διότι είπεν άλήθεια, άλλ’ δχι δλη 
τήν άλήθεια. Θά Ιλεγεν δλη τήν άλήθεια, άν ώμολογουσε, δτι συ¬ 
ζουσε μέ άνδρα παρανόμως, δτι προηγουμένως συζεύχθηκε πέντε 
άνδρες άλληλοδιαδόχως, πράγμα πού δέν φανέρωνε σοβαρότητα 
χαρακτήρας, και δτι διαζεύχθηκαν αύτήν ένας ή περισσότεροι 
άνδρες, άν βεβαίως συνέβη και αύτό. ΕΤνε δέ πολύ πιθανό νά συνέ¬ 
βη και αύτό, νά μή άπέθαναν δηλαδή καΐ οί πέντε άνδρες, άλλ’ 
ένας ή μάλλον περισσότεροι νά διαζεύχθηκαν αύτήν, πράγμα πού 
έπιβάρυνε άκόμη περισσότερο τή θέσι της. 

Γιατί ή Σαμαρεϊτις δέν είπε τήν άλήθεια όλόκληρη; Διότι έντρε¬ 
πόταν. Οί άδυναμίες καΐ οί άμαρτίες φέρουν έντροπή, μάλιστα οί 
σεξουαλικής φύσεως άδυναμίες καί άμαρτίες. Βεβαίως ύπάρχουν 
άνθρωποι, ίδίο>ς στήν έποχή μας, οί όποϊοι άναφέρουν, διηγούνται 
και περιγράφουν αΤσχη τής ζωής των ώς έπιτυχίες καί κατορ¬ 
θώματα. ΆντΙ νά έντρέπωνται, καυχώνται γιά τά αΤσχη τους. 
ΑύτοΙ οί άνθρωποι δέν είνε φυσιολογικοί. Διότι ξερρίζωσαν άπό μέ¬ 
σα τους τό φυσικό αΤσθημα τής αΙδοΟς, τής έντροπής. Οί άναι- 
δέστατοι αύτοί τύποι δέν είνε άνθρωποι, είνε κτηνάνθρωποι. Γέμι- 
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σε δέ ή ανθρώπινη κοινωνία άπό κτηνάνθρωπους μέ άναίδβια πι¬ 
θήκων, σκυλιών καί όνων. Πραγματοποιείται στις ήμέρες μας ή 
προφητεία τοΰ 'Αγίου Κοσμά του Αίτωλου: «Θαρθη καιρός, πού 
ό καταραμένος Διάβολος θά βγη σπ’ το καυκί του». Βγήκε πρά¬ 
γματι απ’ τό καυκί του. "Εγινε ξετσίπωτος, άναιδέστατος. 

Ή Σαμαρεϊτις δεν εΤπε δλη τήν άλήθεια γιά τις άδυναμίες και 
τις αμαρτίες της, διότι, παρ’ δλη τήν άμαρτωλότητά της, διέσω- 
ζεν ακόμη αίσθημα αίδοϋς, έντροπής. Άλλ’ ή εντροπή δέν ώφειλό- 


ταν μόνο στήν ϋπαρξι ύγιους μέρους μέσα στήν ψυχή της· ώφει- 
λόταν και σε βαθμό εγωισμού. Ό άνθρωπος δυσκολεύεται νά όμο- 
λογήση τήν ήθική αθλιότητά του, για νά μη Ιξευτελισθή ή μειωθή 
τό εγώ του στήν έκτίμησι των άλλων. ΓΓ αυτό καΐ κατ’ αυτή τήν 
ώρα τής ίεράς εξομολογήσεως ένώπιον πνευματικού πατρός ό 
αμαρτωλός άνθρωπος έντρέπεται και δυσκολεύεται νά όμολογήση 
τήν άθλιότητά του. Ιδίως σαρκικά άμαρτήματα. Δέν έντρέπεται νά 
κάνη τήν άμαρτία, καΐ έντρέπεται νά τήν όμολογήση γιά ν’ άπαλ- 
λαγή άπ’ αύτήί Ξέρει, δτι μέ τήν όμολογία καθαρίζεται και σφζε- 
ται, και δμως εΤνε δυνατό νά ύποκύψη στόν πειρασμό τής άπο- 
κρύψεως άμαρτημάτων και νά χαθή. 


Ό εχθρός των ψυχών, ό Διάβολος και Σατανάς, βάζει άναίδεια 


στους άνθρώπους, δταν πρόκειται νά κυλισθουν στήν άκαθαρσία, 
και εντροπή, δταν πρόκειται νά εξομολογηθούν καΐ νά καθαρισθούν 
άπό τό βόρβορο. Δαιμόνιο διά στόματος δαιμονιζομένου άκούστη- 
κε νά φωνάζη και νά λέγη: «Έγώ βάζω στους άνθρώπους άναί- 


δεια γιά ν’ αμαρτάνουν, και εντροπή γιά νά μήν εξομολογούνται 
ή ν’ άποκρύπτουν άμαρτήματα». Υπάρχει άγία έντροπή και σα¬ 
τανική έντροπή. "Οταν Ινας νέος βγαίνοντας άπό πορνείο είδε τό 
Σωκράτη, κοκκίνισε άπό έντροπή. Ό δέ φιλόσοφος τού είπε: Νά 
μήν έντρέπεσαι δταν βγαίνης άπό τό πορνείο, άλλ’ δταν μπαίνης 
στό πορνείο. 


Ό Χριστός γνώριζε τόν άτακτο καΐ άμαρτωλό βίο τής Σαμα- 
ρείτιδος, καί, άντι νά πή σ’ αυτή, «Πήγαινε φώναξε τόν άνδρα 
σου», θά μπορούσε νά τής πή: «Δέν είσαι σοβαρή γυναίκα. Πήρες 
πεντε ανδρες τόν ένα κατόπιν τού άλλου. Αλλάζεις τούς άνδρες 
σάν τα φορέματά σου. ΚαΙ τώρα συζής μέ άνδρα παρανόμως. 
Είσαι μοιχαλίδα». Έν τούτοις ό Χριστός δέν μίλησε έτσι. Σάν άρι- 
στος παιδαγωγός μίλησε μέ ωραίο τρόπο, μέ λεπτότητα καί εύγέ- 
νεια, γιά νά μή προσβάλη καΐ άπωθήση τήν άμαρτωλή γυναίκα, 
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άλλα νά τή βοθήση νά άφυττνισθη καΐ νά σωθη. Μέ τό λόγο, «Πή¬ 
γαινε φώναξε τόν άνδρα σου», ό ΜησοΟς ?δωσε στη Σαμαρείτιδα 
τήν άφορμή για νά όμολογήση Ικείνη, έστω και έν μέρει, τήν άλή- 
θεια γιά τήν άμαρτωλότητά της. 

ΚαΙ δταν εκείνη με τή δήλοασι, «Δέν εχω άνδρα», εκανε μερική 
όμολογία, τότε ό Χριστός προχώρησε σ’ άποκαλύψεις τής αδυνα¬ 
μίας και άμαρτωλότητός της, άλλα πάλι μέ ωραίο τρόπο. Άνέφε- 
ρε άπλώς, δτι εΤχε πέντε άνδρες, χωρίς νά κάνη δυσμενές σχόλιο 
γιά τήν ευκολία, μέ τήν όποία έπαιρνε τους άνδρες, πιθανώς δε, 
έπαιρνε και διαζύγια. Είπε, «Και αυτός, που εχεις τώρα, δέν εϊνε 
άνδρας σου», δέν είπε, «Είσαι μοιχαλίς». Είπε δέ και επαινετικό έν 
μέρει λόγο: 4(Τοΰτο αληθές εϊρηκας)^. ΑΟτό, πού είπες, δτι δέν 
έχεις άνδρα, είνε άληθές. Σ’ αυτό είσαι ειλικρινής. Ό λόγος γιά 
τήν ειλικρίνεια τής Σαμαρείτιδος είνε έν μέρει έπαινετικός και έν μέ- 
ρει έλεγκτικός, έλαφρώς έλεγκτικός, διότι ή έννοια αύτου του λό¬ 
γου είνε: Είπες άλήθεια, άλλά σ’ αύτό μόνο τό πράγμα. Ώς πρός 
τά άλλα άποσιώπησες τήν άλήθεια. 

*Ως άναμάρτητος ό Ιησούς θά μπορούσε νά έλέγχη τούς άμαρ- 
τωλούς αύστηρως και άποτόμως. Έν τουτοις ήλεγχεν έπιεικώς 
και εύγενώς. "Οπως ό ιατρός προσπαθεί νά κάνη τή χειρουργική 
έπέμβασι στόν άσθενή δσο τό δυνατό περισσότερο άνώδυνη, έτσι 
και 6 Χριστός, ό μεγάλος Ιατρός, μεταχειριζόταν τούς άμαρτωλούς 
γιά νά θεραπεύση τήν ψυχική άσθένειά τους. Και άν ό ιατρός με¬ 
ταχειρίζεται έτσι τούς άρρώστους, καΐ ό άναμάρτητος Χριστός με¬ 
ταχειριζόταν έτσι τούς άμαρτωλούς, πώς έμεϊς οί άμαρτωλοι νο- 
μιμοποιούμεθα νά έλέγχωμε τούς συναμαρτωλούς μέ άποτομία και 
σκληρότητα; Μόνο σκληρούς, διεστραμμένους, άναιδείς καΐ άδι- 
στάκτους τύπους, διαβολανθρώπους, ήλεγχεν αύστηρώς και άπο¬ 
τόμως ό Χριστός. Και έμεϊς μόνο τέτοιους τύπους, δχι άπλώς άμαρ¬ 
τωλούς, άλλ* άσεβεϊς, καταφρονητάς, ύβριστάς καΐ πολεμίους τών 
Ιερών καΐ τών όσίων πρέπει ν’ άντιμετωπίζωμε μέ γλώσσα σκληρή 
και καυστική. 

Στίχ. 19-20: 4(Λ€γ€ί αύτφ ή γννή- κνρί€, θεωρώ δτι ηροφή- 
ττ^ζ εΐ σν, οι ΐΓΛτ4ρεί τ^ρ,ων €ν δρει τοντιρ προσεκνντ^σον' 
καΐ υμείς λέγετε δτι εν Ίεροσολύμοις εστίν 6 τόπος δπου δ€ί 
προσκυνειν». 

Μεταφράζουμε: «Λέγει σ’ αυτόν ή γυναίκα: Κύριε, βλέπω ότι 
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σύ είσαι προφήτης. Οί πατέρες μας λάτρευσαν τό Θεό σ’ αύτό 
τό όρος, ένώ σείς λέγετε, δτι στα Ιεροσόλυμα εΐνε ό τόπος, όπου 
πρέπει να γίνεται ή λατρεία». 

Ή Σαμαρεϊτις δεν άντέδρασεν άρνητικώς στόν ϊλεγχο τοΟ Ίη- 
σοΟ για τήν άτακτη ζωή της. Αμαρτωλή μέν, άλλα καλοπροαί¬ 
ρετη και ταπεινή ψυχή, δέν θεώρησε υβριστικά καΐ προσβλητικά 
τά λόγια του Μησου, άλλά δίκαια, καΐ δέν ώργίσθηκε καΐ δέν αΟθα- 
δίασε. Δέν είπε στόν Ίησου, «Τί εΐνε αυτά που λές; Μέ βρίζεις. Δέν 
μπορώ νά συνεχίσω τή συζήτησι μαζί σου». Ή Σαμαρεϊτις δέν 
άρνήθηκε τήν άλήθεια των λόγων του Ίησου, δέν έφερε καμμία 
άντίρρησι, δέν προσπάθησε καθόλου νά δικαιολογηθή, άλλά μέ τή 
σιωπή της επιβεβαίωσε τά λόγια του Ίησου γιά τήν άμαρτωλή 
ζωή της. “Οχι δέ μόνο δέν ώργίσθηκε και δέν αύθαδίασεν ή Σα- 
μαρεϊτις, άλλά και θαύμασε τόν ΊησοΟ, διότι γνώριζε καΐ άποκά- 
λυψε μυστικά και λεπτομέρειες του βίου της, πού ήταν άδύνατο 
νά γνωρίζη φυσικώς και άνθρωπίνως. 

Επειδή ό Ιησούς δέν θέλει νά πιστεύωμε τυφλώς, δίνει γιά 
τήν άλήθειά του άποδείξεις. Και δπως άλλοτε, γιά νά πιστεύση ό 
Ναθαναήλ, του έδωσε άποδείξεις υπερφυσικής γνώσεως, έτσι καΐ 
τώρα, γιά νά πιστεύση ή Σαμαρεϊτις, τής δίνει άπόδειξι υπερφυ¬ 
σικής γνώσεως. Άλλ’ ύπάρχει διαφορά μεταξύ των δύο περι¬ 
πτώσεων. Στο Ναθαναήλ ό ΊησοΟς έκανε άποκάλυψι γιά τόν κα¬ 
λό του χαρακτήρα, «'ΊΒε αληθώς Ισραηλίτης, Ιν φ 86λος ούκ εστι» 
(Ίωάν α' 48), ένφ στή Σαμαρείτιδα έκανε άποκάλυψι γιά τόν αμαρ¬ 
τωλό της χαρακτήρα. Έν τούτοις καΐ στις δύο περιπτώσεις οί 
άποκαλύψεις είχαν τό αύτό άποτέλεσμα, τήν πίστι καί τό θαυμα¬ 
σμό. Θαύμασε καί πίστευσε ό άδολος Ναθαναήλ, θαύμασε καί πί- 
στευσε καί ή άμαρτωλή, άλλά καλοπροαίρετη Σαμαρεϊτις. 

Γεμάτη θαυμασμό ή Σαμαρεϊτις πρός τόν Ίησου συνέχισε μα¬ 
ζί του τό διάλογο. Καί πρώτα έξέφρασε τό θαυμασμό της καί τό 
σεβασμό της λέγοντας στόν Ίησου: «Κύριε, βλέπεο ότι συ είσαι 
προφήτης». Ενώπιον των Ιουδαίων ό Χριστός έκανε πλήθος θαύ¬ 
ματα. Καί όμως οί γραμματεϊς, οί Φαρισαϊοι καί οί Σαδδουκαϊοι 
δέν έβλεπαν, ότι ό Ιησούς ήταν θαυμαστός. "Ελεγαν, ότι είχαν μά¬ 
τια, άλλά δέν έβλεπαν. Στή Σαμαρείτιδα έκανε άποκάλυψι, καί άμέ~ 
σοκ; είδε, ότι ό Ιησούς ήταν προφήτης. Τά μάτια τής ψυχής των 
υπερηφάνων και αυταρέσκων Ιουδαίων δέν έβλεπαν, τά είχε κλεί- 
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σ€ΐ ό ύττερτροφικός έγωισμός. Τά μάτια τής Σαμαρείτιδος εβλεπαν, 
ή τοΓΤτείνωσι και ή καλή προαίρεσι τά κρατούσαν άνοικτά. 

Ή Σαμαρεΐτις ττίστευσε και ώμολόγησε, δτι ό ΊησοΟς εΤνε προ¬ 
φήτης, πρόσωπο μέ τήν υπερφυσική δύναμι τής διοράσεως καί 
προγνώσεως. Άλλ’ ό Ιησούς δέν εΤνε ένας άπό τους πολλούς προ¬ 
φήτες, άλλ’ ό Προφήτης, ό κατ’ έξοχήν προφήτης, ό προφήτης μέ 
ύψίστη και μοναδική έννοια, για τον όποιο προφήτευσε ό Μωυσής 
λέγοντας στον Ίσραηλιτικό λαό: «Προφήτην Ικ των αδελφών σου 
ως €/χ€ άναστήσ€ί σοι Κύριος ό Θεό^ σον, αύτοΰ άκονσεσ^ε κατά 
πάντα» (Δευτ. ιη' 15-16). Ό Ιησούς δέν είνε μόνον ό Προφήτης. 
Εΐνε άσυγκρίτως άνώτερος. ΕΤνε εκείνος, ό όποιος αποστέλλει τους 
προφήτες. Στους Ιουδαίους είπε: «Τδοι) εγώ αποστέλλω προς υμάς 
προφήτας καΐ σοφούς καΐ γραμματ€Ϊς (Ματθ. κγ' 34). Ή Σαμα- 
ρεϊτις δέν πίστευσε άκόμη, δτι ό Ιησούς εΤνε ό Προφήτης μέ μο¬ 
ναδική έννοια, και αυτός που άποστέλλει τους προφήτες, ό Μεσ¬ 
αίας δηλαδή καί ό Θεός. Πίστευσε απλώς, δτι ό Ιησούς είνε προ¬ 
φήτης. Αυτό βεβαίως δέν ήταν άρκετό. Άλλ’ ήταν ενα σπουδαίο 
βήμα πίστεως. Κατόπιν ή Σαμαρεΐτις προχώρησε στήν πίστι, πί¬ 
στευσε και στή μεσσιακή ιδιότητα και στή θεότητα του ΊησοΟ. 
Οί καλοπροαίρετοι εισέρχονται στήν περιοχή τής πίστεως και προ- 
κόπτουν «εκ πίστ€ως €ίς πίστιν», δπως λέγει ό απόστολος (Ρωμ. 
α' 17), προοδεύουν άπό μικρότερο βαθμό πίστεως σέ μεγαλύτερο 
βαθμό πίστεως. 

Ή Σαμαρεΐτις ήταν θρησκευτική Οπαρξι. Ή άμαρτία δέν είχε 
ξερριζώσει άπό τήν ψυχή της τό έμφυτο θρησκευτικό συναίσθημα 
καί τό ενδιαφέρον για τά πνευματικά ζητήματα. Και γι’ αυτό τώ¬ 
ρα, διαπιστώνοντας δτι ενώπιόν της εχει ενα προφήτη, δράττεται 
τής ευκαιρίας νά του θέση ενα σπουδαίο θρησκευτικό ζήτημα γιά 
νά τή διαφωτίση. Τό ζήτημα είνε ή μεταξύ των Σαμαρειτών και τών 
Ιουδαίων διαφορά ώς πρός τόν τόπο τής λατρείας του Θεού. 

Κατά τούς Σαμαρείτες ό ιερός τόπος, δπου πρέπει νά γίνεται 
ή λατρεία του Θεού, είνε τό δρος Γαριζίν. Συμφώνως πρός σαμα- 
ρειτική παράδοσι στό ΓαριζΙν ό Αβραάμ άνήγειρε τό θυσιαστήριο 
γιά νά θυσιάση τόν Ισαάκ, καΐ σ’ αύτό τό δρος συναντήθηκε μέ 
τό Μελχισεδέκ. Κατά τή σαμαρειτική μετάφρασι τής Πεντατεύχου 
στό Γαριζιν οί Ιουδαίοι, δταν πέρασαν τόν Ιορδάνη καί μπήκαν 
στήν άγία γή, έκαναν τήν πρώτη θυσία. Συμφώνως πρός τήν 
Αγία Γραφή ό Αβραάμ καΐ ό Ιακώβ άνήγειραν θυσιαστήρια στή 
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Συχέμ (Γεν. ιβ' 6-7, λ/ 19-20). Κατά τά χωρία τοΟ Δευτερονομίου 
ια' 29 και κζ' 12 τό Γαριζιν είνε τόπος ευλογίας. Μετά την επά¬ 
νοδο άπό τή Βαβυλώνια αιχμαλωσία κατά τους χρόνους του Νε- 
εμίου γύρω στό 400 π.Χ. στό Γαριζιν εΐχεν άνεγερθή ναός, ό όποιος 
καταστράφηκε άπό τόν Ιωάννη τον Ύρκανό γύρω στό 129 π.Χ. 
Αλλά και σήμερα οί κάτοικοι τής Νεαπόλεως, τής παλαιάς Συ¬ 
χέμ, ώρισμένες ήμερες μεταβαίνουν στό Γαριζιν γιά νά κάνουν θρη¬ 
σκευτικές τελετές. 

Κατά τούς Ιουδαίους ό ιερός τόπος τής λατρείας του Θεού 
είνε τά Ιεροσόλυμα. Στά χωρία Δευτ. ιβ' 5, ιστ' 2 και κστ' 2 γί¬ 
νεται λόγος γιά τόν τόπο, τόν όποιον ό Θεός θά εξέλεγε, γιά νά 
είνε τό κέντρο τής λατρείας του. Αλλά στά χωρία αυτά, και γε- 
νικώτερα στήν Πεντάτευχο, πού παραδέχονται οί Σαμαρείτες, δεν 
καθορίζεται ό τόπος, πού ό Θεός θά εξέλεγε ώς κέντρο τής λα¬ 
τρείας του. Άλλ’ δτι πράγματι ή Ιερουσαλήμ είνε ό εκλεγμένος 
τόπος τής λατρείας του Θεού, τούτο φαίνεται σε μεταγενέστερα 
βιβλία τής Γραφής, πού δεν άναγνωρίζουν οί Σαμαρείτες. Κατά τό 
Ψαλμ. ρλα' 13-14, «Ιξ^λ^ξατο Κύριος την Σιών, ηρετίσατο αυτήν 
εις κατοικίαν εαυτώ· αντη ή κατάτταυσίς μου εις αιώνα αίώνος, 
ώδε κατοικήσω, οτι ήρετισάμην αυτήν». Ίδέ καί Ψαλμ. μζ' 2-3, οζ' 
68-69, Β' Παρ. στ' 6, ζ' 12. 

Έξ αιτίας τής διαφοράς μεταξύ Σαμαρειτών καί Ιουδαίων ώς 
προς τόν τόπο τής λατρείας του Θεού, καί επειδή οί Σαμαρείτες 
θεωρούσαν τούς προγόνους των Ιουδαίων καί ίδικούς των προ¬ 
γόνους, ή Σαμαρεϊτις έδειξε τό όρος Γαριζίν καί είπε στόν Ίησου: 
Οί πατέρες μας είπροσεκύνησαν», άσκησαν δηλαδή λατρεία, σ’ 
αύτό τό όρος, τό Γαριζίν. Αλλά σείς, οί Ιουδαίοι, λέγετε, ύπο- 
στηρίζετε, ότι ό τόπος, όπου πρέπει νά γίνεται ή λατρεία, είνε τά 
Ιεροσόλυμα. Δεν συμπλήρωσε τό λόγο της ή Σαμαρεϊτις, άλλ’ 
άφησε νά έννοήση ό Ιησούς, δτι έξυπακουόταν τό έρώτημα: Σύ 
ώς προφήτης τί λέγεις γι’ αύτό τό ζήτημα; "Εχετε δίκαιο σείς οί 
Ιουδαίοι ή έχουμε δίκαιο έμεϊς οί Σαμαρείτες; Τά Ιεροσόλυμα ή τό 
Γαριζίν είνε ό τόπος, δπου πρέπει νά λατρεύεται ό Θεός; 

Μέ τό ζήτημα, πού έθεσεν ή Σαμαρεϊτις, έδωσε, δπως θά Ιδουμε, 
άφορμή στόν Ίησου γιά νά κηρύξη Οψιστες άλήθειες γιά τό Θεό 
καί τή λατρεία του, άλήθειες, πού θαυμάζουν οί αιώνες. 

Ή Σαμαρεϊτις άρπαξε τήν εύκαιρία νά θέση ύπ’ δψιν του Ίη¬ 
σου σπουδαϊο θρησκευτικό θέμα γιά νά φωτισθή καί νά γίνη ή 
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μετέττειτα ίεραττόστολος άγία Φωτεινή. Τό παράδειγμά της κα- 
λεϊ σε μίμησι. "Οταν συναντώμεθα με πρόσωπα, που έχουν γνώσι 
τής Θρησκείας μας, νά μην άφήνωμε τήν ευκαιρία ανεκμετάλλευ¬ 
τη, άλλα νά δραττώμεθα τής ευκαιρίας, για νά ύποβάλλωμε ερω¬ 
τήσεις επάνω σε ζητήματα χριστιανικής ζωής και πίστεως, νά 
λαμβάνωμε λύσεις σ’ άπορίες, νά διορθώνωμε εσφαλμένες άντιλή- 
ψεις καί ενέργειες, καί νά ώφελούμεθα πνευματικώς. 

Μερικοί ήμιμαθεϊς καί άμαθεϊς δεν αισθάνονται τήν άνάγκη νά 
έρωτουν καί ν’ άκούουν μορφωμένα καί σπουδαία πρόσωπα καί 
νά προάγωνται σέ γνώσι καί έπίγνωσι Θεού. ΕΤνε άδιάφοροι 
πνευματικώς. Ή δε άδιαφορία σημαίνει ψυχική νέκρα. “Αλλοι πά¬ 
λι ήμιμαθεϊς καί άμαθεϊς, άντί ν’ άρπάζουν τήν ευκαιρία ν’ άκού¬ 
ουν μορφωμένα καί σπουδαϊα πρόσωπα καί νά διδάσκωνται άπό 
τή γνώσι τους καί τή σοφία τους, άνοίγουν τά στόματά τους 
άσυστόλως καί φλυαρούν άκατασχέτως καί άφορήτως, συνήθως 
διηγούμενοι ιστορίες καί περιστατικά, θέλοντας με τή φλυαρία τους 
νά δείξουν, δτι κατέχουν καί αύτοί πολλά πράγματα, είνε έξυπνοι 
καί σπουδαϊοι. Πρόκειται γιά πτωχαλαζόνες, ρηχά καί επιπόλαια 
όντα, έγωιστάς καί καταφρονητάς τών άνωτέρων των. Τό παρά¬ 
δειγμα τής Σαμαρείτιδος διδάσκει, στά θρησκευτικά ζητήματα, τά 
άνώτερα όλων τών ζητημάτων, νά μήν εϊμεθα άδιάφοροι, άλλ’ 
εύρευνητικοί, έπίσης νά μήν εϊμεθα φλύαροι πτωχαλαζόνες, άλλά 
καλοί συζητηταί καί συνετοί άκροαταί. 


Στίχ. 21: αντ-η ό 'Ιησοΰς· γύναί, 7Γίστ€νσ6ν μοκ οτι 

€ρχ€ται ώρα οτ€ οΰτ€ «ν τώ 6ρ€ΐ τούτω οΰτ€ «ν Ί€ροσολύμοίς 
7 τροσκννησ€Τ€ τώ ττατρί)^. 

Μεταφράζουμε: «Λέγει σ’ αυτήν ό Ιησούς: Γυναίκα, πίστευσέ 
με, δτι ερχεται ώρα, που ούτε σ’ αυτό τό όρος ούτε στα Ιερο¬ 
σόλυμα θά λατρεύετε τόν πατέρα». 

Ή Σαμαρεϊτις άνέφερε τή διαφορά μεταξύ Σαμαρειτών καί Ιου¬ 
δαίων ώς πρός τόν τόπο τής λατρείας του Θεού. Καί άναφέρον- 
τας τή διαφορά εΤνε σάν νά έρωτουσε: Ποιό εΤνε τό όρθό, νά λα¬ 
τρεύεται ό Θεός στό Γαριζίν ή στά Ιεροσόλυμα; Ό Ιησούς δέν 
άπάντησε στό ύπονοούμενο ερώτημα τής Σαμαρείτιδος, διότι δέν 
χρειαζόταν ν’ άπαντήση. Ό Χριστός ήλθε νά καταργήση καί τή 
σαμαρειτική καί τήν Ιουδαϊκή λατρεία καί νά Ιγκαινιάση άλλο είδος 
λατρείας, τή χριστιανική λατρεία. Στό νέο είδος λατρείας κανένας 
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τόπος δέν Ιχ€ΐ άποκλειστικότητα. ΓΓ αυτό ό Ιησούς είπε στη Σα- 
μαρείτιδα, «Γυναίκα, πίστευσέ με, ότι έρχεται ώρα, πού ούτε σ’ 
αύτό τό όρος ούτε στα Ιεροσόλυμα θά λατρεύετε τόν πατέρα». 

Ώς άνθρωπος και ό ΊησοΟς είχε καθήκον νά λατρεύη τό Θεό, 
καί πράγματι ώς άνθρωπος λάτρευε τό Θεό. Και γΓ αυτό ώς άν¬ 
θρωπος Ιπρεπε νά ειπή στη Σαμαρείτιδα, «θά λατρεύωμε». Αλλά 
δεν είπε «θά λατρεύωμε», είπε «θά λατρεύετε», θά λατρεύετε, εννο¬ 
είται, σείς οί άνθρωποι. Ό Ιησούς έκφράσθηκε έτσι, διότι δέν μί¬ 
λησε σάν άνθρωπος, άλλά σάν Θεός, ό όποιος δέν λατρεύει, άλλά 
λατρεύεται. 

“Αξιο παρατηρήσεως επίσης, δτι ό Ιησούς δέν είπε, «θά λα¬ 
τρεύετε τό Θεό», άλλ’ είπε, «θά λατρεύετε τόν πατέρα». «Πατέ¬ 
ρα» ό Ιησούς δέν ονομάζει εδώ τό πρώτο πρόσωπο τής Άγιας 
Τριάδας ώς πρός τόν μονογενή Υίό, άλλά τό Θεό γενικώς, τόν 
τριαδικό Θεό, εν σχέσει πρός εμάς τούς άνθρώπους. Ό Θεός είνε 
πατέρας μας, πατέρας τών άνθρώπων γενικώς, δλων τών άνθρώ- 
πων, δχι τών Ιουδαίων μόνο, ή τών Ιουδαίων και τών Σαμαρειτών. 
Ή Σαμαρεΐτις μίλησε γιά «πατέρες», επιγείους πατέρες. Είπε: «Οί 
πατέρες ημών εν τω ορει τούτω προσεκυνησαν» (στίχ. 20). Ό Ιη¬ 
σούς, ίσως άπό τό λόγο τής Σαμαρείτιδος όρμώμενος, όμιλεΐ γιά 
«πατέρα», τόν ούράνιο πατέρα. Ιουδαίοι και Σαμαρείτες καυχών- 
ταν γιά τους πατέρες των. Άλλά μέ την Τδρυσι τής Χριστιανικής 
Θρησκείας κάθε τέτοια καύχησι θά επισκιαζόταν άπό την πεποί- 
θησι δλων τών πιστών, δτι έχουν πατέρα τόν ίδιο τό Θεό. 


Πολλές φορές ό ΊησοΟς ώνόμασε τό Θεό πατέρα μας. Είπε 
π.χ. «0ΐ8εν ό πατήρ υμών ών χρείαν έχετε προ του υμάς αίτησαι 
αυτόν» (Μοττθ. στ' 8). Γνωρίζει ό πατέρας σας ποιων πραγμάτων 


έχετε άνάγκη, προτού άκόμη τά ζητήσετε. «ΕΙ ούν ύμεΐς, πονη¬ 
ροί οντες, οίάατε Βόματα αγαθά ΒιΒόναι τοΐς τέκνοις ύμών, πόοω 
μάλλον ο πατήρ υμών ό εν τοΐς ούρανοΐς Βώσει αγαθά τοΐς αίτοΰσιν 
αυτόν;» (Ματθ. ζ' 11). "Αν λοιπόν έσεΐς, καίτοι είσθε κακοί, γνω¬ 
ρίζετε νά δίνετε στά τέκνα σας πράγματα καλά, πόσο μάλλον ό 
ουράνιος πατέρας σας θά δώση πράγματα καλά σ’ αυτούς, πού 


ζητουν; «Γίνεσθε οδν οίκτίρμονες, καθώς καί ό πατήρ υμών 
οίκτίρμων εστί» (Λουκ. στ' 36). Νά είσθε λοιπόν σπλαγχνικοί, 
όπως καί ό πατέρας σας είνε σπλαγχνικός. Μέ τήν Κυριακή προσ- 
ευχη ό Ιησούς μας δίδαζε νά έπικαλούμεθα τόν "Υψιστο ώς πα- 
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τέρα λέγοντας: «Πάτβρ -ημών 6 €ν τοις ούρανοΐς» (Ματθ. στ' 9, 
Λουκ. ια' 2). Ουράνιε πατέρα μαςί 

Ό Θεός μας έπλασε συμφώνως προς την πνευματική εικόνα 
κα'ι μορφή του και εϊμεθα παιδιά του κατά χάριν, και εκείνος εΐνε 
πατέρας μας κατά χάριν, στοργικός πατέρας, άσυγκρίτως στορ- 
γικώτερος άπό τό σαρκικό πατέρα μας. "Οτι δε εμείς οί μικροί και 
ταπεινοί άνθρωποι εχουμε τόν "Υψιστο πατέρα, αυτό είνε Οψιστο 
προνόμιο και μεγίστη ένθάρρυνσι και παρηγοριά* παρηγοριά στις 
δοκιμασίες και ένθάρρυνσι στόν άγώνα τής ζωής. 

^ΙΙΙστ€νσόν μοι», πίστευσέ με, λέγει ό Ιησούς στή Σαμαρεί- 
τιδα. Ό Ίησοϋς ζητεί πίστι, διότι εΤνε «ό Αμήν, ό μάρτυς ό πι¬ 
στός καί αληθινός» (Άποκ. γ' 14). Ό Ιησούς ονομάζεται «6 'Αμήν», 
διότι είνε ό Αληθινός, ό Θεός. Τό «πιστός» σημαίνει «αξιόπιστος». 
«Ό μάρτυς εν ούρανω πιστός», λέγει ό Ψαλμωδός (Ψαλμ. πη' 38). 
Υπάρχει στόν ουρανό ό άξιόπιστος μάρτυρας, ό Θεός. *Αλλ’ αυτός 
ό άξιόπιστος μάρτυρας άπό τόν ουρανό κατέβηκε στή γή. Και 
κατά τό λόγο του Ψαλμορδου «Ό μάρτυς εν ούρανω πιστός», θά 
μπορούσε νά λεχθή και τούτο: «Ό μάρτυς έπι γής πιστός». Ό 
Ιησούς ζήτησε άπό τή Σαμαρείτιδα νά τόν πιστεύση, καί, γιά νά 
τόν πιστεύση, τής εδωσε προηγουμένως άπόδειξι υπερφυσικής 
του γνώσεως. Ό Ιησούς ζητεί άπ’ όλους νά τόν πιστεύουν, καί, 
γιά νά τόν πιστεύουν, στό διάστημα των είκοσι μέχρι σήμερα αι¬ 
ώνων χριστιανικής ιστορίας εχει δώσει άναρίθμητες άποδείξεις τής 
άξιοπιστίας του. Άλλ’ οί πολλοί δέν πιστεύουν τό Χριστό, πιστεύ¬ 
ουν άνθρώπους, πού δέν δίνουν άποδείξεις άξιοπιστίας, άκόμη καί 
άνθρώπους, πού δίνουν άποδείξεις άναξιοπιστίας, ψευδοφιλοσό- 
φους, ψευδοεπιστήμονες, ψευδοπολιτικούς καί λοιπούς άπατεώνες. 
Μ’ ενα σημείο ύπερφυσικής γνώσεως ή Σαμαρείτις πίστευσε, με 
πλήθος σημεία οί πολλοί παραμένουν άπιστοι, ένω είνε εύπιστοι 
άπέναντι άπατεώνων καί άπατηλών θεωριών του κόσμου τούτου. 
Είνε άξιοι τής τύχης των, τής πνευματικής των δυστυχίας. 

’Έρχεται ώρα, πού θά γίνη στή λατρεία άλλαγή, είπε στή Σα- 
μαρείτιδα ό Ιησούς. Αύτή ή ώρα είνε ό καιρός τής παρουσίας του 
στή γή, ή, καλλίτερα, ή νέα έποχή, πού έγκαινιάστηκε με τήν πα¬ 
ρουσία του στή γή, ή χριστιανική έποχή. Τό ύπερθαύμαστο παιδί 
τής Βηθλεέμ, του όποίου ό Ήσαίας προείδε τή γέννησι, είνε «πατήρ 
του μέλλοντος αιώνος» (θ' 6), δημιουργός νέου κόσμου, νέας έποχής. 

Ή άλλαγή στή λατρεία είνε διττή, ώς πρός τόν τόπο καί ώς 


22 Τ6 Ε6αχγ<λιο τοΟ Ίΐύάιιηυ 
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ττρός τον τρόττο. Στον τταρόντα στίχ. 21 γίνεται λόγος για τήν 
άλλαγή ώς προς τον τόπο. Στη νέα εποχή, πού αρχίζει με τήν 
παρουσία του Χριστού, κανένας τόπος δεν έχει τήν αποκλειστι¬ 
κότητα τής λατρείας του Θεού. Ή λατρεία του Θεού δύναται νά 
γίνεται δχι στο Γαριζιν ή στα Ιεροσόλυμα, άλλα σε κάθε τόπο. Ό 
Θεός εΤνε «πανταχου παρών» και δύναται νά λατρεύεται παντού. 
Κατά τούς χρόνους τής Παλαιάς Διαθήκης ό ίδιος ό Θεός βεβαί¬ 
ως ώς τόπο τής λατρείας του ώρισε τά Ιεροσόλυμα, και ειδικό¬ 
τερα τό ναό, μοναδικό κέντρο τής Ιουδαϊκής λατρείας. Δεύτερο 
ναό άπαγόρευσε ό Θεός νά κτίσουν οί Ιουδαίοι. Γιατί; Γιά νά κα¬ 
ταλάβουν άπό τήν καταστροφή τού μοναδικού αύτού ναού, τήν 
άδυναμία νά τόν κτίσουν πάλι και τήν έμφάνισι τής χριστιανικής 
λατρείας, ότι ό προορισμός τής ιουδαϊκής λατρείας έληξε. ’Άλλο 
θέμα, ότι οί πλεϊστοι Ιουδαίοι, καίτοι επί είκοσι αιώνες στερούνται 
ναού, δεν κατάλαβαν άκόμη, ή δεν θέλουν νά καταλάβουν, δτι ή 
ιουδαϊκή λατρεία έληξε και παραχώρησε τή θέσι της στή χρι¬ 
στιανική λατρεία. 

Κατά τήν εποχή τής Καινής Διαθήκης δεν ύπάρχει ένα μόνο 
κέντρο λατρείας τού Θεού, άλλά πολλά. Πολλοί τόποι, άναρί- 
θμητοι, έχουν ναό καί θυσιαστήριο, δπου τελείται ή άναίμακτη θυ¬ 
σία, τήν οποία προτύπωναν καί συμβόλιζαν οί θυσίες τής ιου¬ 
δαϊκής λατρείας, πού γίνονταν στά Ιεροσόλυμα στό μοναδικό ιου¬ 
δαϊκό ναό. Ή καθιέρωσι νέου είδους λατρείας κατά τή μεσσιακή 
εποχή προφητεύθηκε άπό τήν Παλαιά Διαθήκη. Στό Σοφον. β' 11 
προφητεύεται, οτι οί άνθρωποι «προσκυνησουσί τω Κνρίίρ έκαστος 
€κ του τόπου αυτού», θά λατρεύουν δηλαδή τόν Κύριο καθένας 
άπό τόν τόπο του, δεν θά εϊνε ύποχρεωμένοι νά μεταβαίνουν σ’ 
άλλο τοπο. Στο Ησ. ιθ^ 19 προφητεύεται: «Γ·^ "ηρέρα εκείνη έσται 
θυσιαστήριον τω Κυρίω εν χώρα Αιγυπτίων». Κατά τή μεσσιακή 
έποχή θά ύπάρχη θυσιαστήριο γιά τόν Κύριο στή χώρα των 
Αιγυπτίων. Η ιουδαϊκή λατρεία είχε θυσιαστήριο μόνο στά Ιερο¬ 
σόλυμα, στο ναο. Ο Θεός άπαγόρευε αύστηρώς νά ίδρυθή θυ¬ 
σιαστήριο σε άλλο τόπο. Άλλά γιά τή χριστιανική λατρεία προ¬ 
φητεύθηκε, δτι θά ιδρυόταν θυσιαστήριο καί στήν Αίγυπτο. Έπί- 
σης στο Μαλ. α 11 προφητεύεται: «Από ανατολών ήλιου μ^χρ^ 
όυσμών το ονομα μου Βεόοζασται εν τοΐζ εθνεσι, και εν παντι τόπω 
θυμίαμα προσαγεται τω ονόματί μου και θυσία καθαρά, διότι μέ- 
γα το ονομα μου εν τοΐς εθνεσι, λέγει Κύριος παντοκράτωρ». Κατά 
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τρόπο σαφή καί μεγαλειώδη προφητεύεται εδώ ή παγκοσμιότης 
του Χριστιανισμού και τής χριστιανικής λατρείας. Άπό άνατολή 
μέχρι δύσι, σ’ δλη δηλαδή τήν οικουμένη, θά δοξάζεται ό Θεός άπό 
τά έθνη, καΐ σε κάθε τόπο θά προσφέρεται θυμίαμα και θυσία κα¬ 
θαρή, ή άναίμακτη θυσία του σώματος του Κυρίου, που εΐνε «6 
μόνος καθαρός και άκηρατος». 

"Ο,τι είπαν οί προφήτες πρός τους Ιουδαίους και ό Ιησούς 
πρός τή Σαμαρείτιδα εγινε. Ή ιουδαϊκή λατρεία με μοναδικό κέν¬ 
τρο τό ναό των Ιεροσολύμων καταργήθηκε, καί νέα λατρεία κα¬ 
θιερώθηκε, ή χριστιανική λατρεία, με ναούς καί θυσιαστήρια καί 
άνώτερη θυσία σε δλη τήν οικουμένη. 

• 

Στίχ. 22: «Ύμ€Ϊς ΐΓροσκυν€Ϊτ€ ο ούκ οιδατβ, ημ€Ϊς ττροσ- 
κννουμ€ν ο οι8αμ€ν' ότι η σαιτι^ρία €Κ των *ΙονΒαΙ<ον €στΙν». 

Στό στίχο τούτο οί έρμηνευταί τό σύνδεσμο «ότι» θεωρούν 
αίτιολογικό καί εξηγούν «διότι», ένφ στήν παρούσα περίπτωσι ό 
σύνδεσμος αυτός είνε τής άκολουθίας καί πρέπει νά έξηγήται «γ/’ 
αυτό». Μ’ αύτή τήν έννοια τόν εν λόγ^ρ σύνδεμο εχουμε βρει καί 
σε άλλα χωρία, π.χ. Ψαλμ. ιε' 8, Ίερ. ιβ' 1, Λουκ. ζ' 47. 

Μεταφράζουμε τό στίχο: «Σεις (οί Σαμαρείτες) λατρεύετε αυτό 
πού δεν ξέρετε, εμείς (οί Ιουδαίοι) λατρεύουμε αυτό που ξέρουμε, 
γι’ αύτό ή σωτηρία προέρχεται άπό τους Ιουδαίους». 

Στόν προηγούμενο στίχ. 21 ό Ιησούς, δπως είπαμε, όμιλεϊ ώς 
Θεός. Στόν παρόντα στίχ. 22 όμιλεϊ ώς άνθρωπος καί μάλιστα ώς 
Ιουδαίος, άφού λέγει, «ημείς προσκυνοΰμεν ό οΙΒαμεν», εμείς δη¬ 
λαδή οί Ιουδαίοι λατρεύουμε αύτό πού ξέρουμε. Έδώ ό Ιησούς 
εκφράζεται σε πληθυντικό, διότι ώς άνθρωπος συντάσσει τόν εαυ¬ 
τό του με τούς άνθρώπους, τούς Ιουδαίους, άλλού δε εκφράζεται 
σε πληθυντικό, διότι ώς πρόσωπο τής Θεότητος συντάσσει τόν 
εαυτό του με τόν Πατέρα ή με τό "Αγιο Πνεύμα. Με τό "Αγιο 
Πνεύμα συντάσσει τόν εαυτό του, δταν άπευθύνεται στό Νικόδη¬ 
μο καί λέγη «δ οιδαμεν λαλοΰμεν καΐ ό εωράκαμεν μαρ- 
τυροΰμεν, καΐ την μαρτυρίαν ημών ού λαμβάνετε» (Ίωάν. γ' 
11). Μέ τόν Πατέρα συντάσσει τόν έαυτό του, δταν κατά τήν 
άρχιερατική προσευχή του λέγη γιά τούς μαθητάς του, «Πάτερ 
άγιε, τηρησον αυτούς εν τώ όνόματί σου... ΐνα ώσιν εν καθώς 
ημείς» (Ίωάν. ιζ' 11. Βλέπε καί στίχ. 21 καί 22). 

Λέγοντας ό Ιησούς στή Σαμαρείτιδα, «Σεις (οί Σαμαρείτες) λσ- 
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τρεύετε οντό ττον δεν ζέρετε, ερεΐζ (οι Ιον/δοϊοι) λοτρευουρε ατι/τό 
πού ξέρουμε, γι’ σύτό ή σωτηρία προέρχεται από τούς Ιουδαί¬ 
ους», εξαιρεί την ιουδαϊκή λατρεία ώς άνώτερη από τή σαμαρει- 
τική. Ατελής βεβαίως ήταν ή ιουδαϊκή λατρεία. Τελεία είνε ή χρι¬ 
στιανική λατρεία. Άλλ’ εν συγκρίσει πρός τη σαμαρειτική η ιου¬ 
δαϊκή λατρεία ήταν άνώτερη, πολύ άνώτερη. 

Ό Χριστός διωκόταν άπό τους εκπροσώπους τής ιουδαϊκής 
Θρησκείας. Δεν άντιπαθουσε, όπως οί άλλοι Ιουδαίοι, άλλα συμ¬ 
παθούσε τους Σαμαρείτες. Και δεν ήθελε νά διάθεση δυσμενώς τή 
Σαμαρείτιδα άπέναντί του, διότι ήθελε νά τή βοηθήση νά εγκολ- 
πωθή τή νέα πίστι. Άλλ’ αυτοί οί λόγοι δεν εμπόδισαν τό Χριστό 
νά κατηγορήση τή σαμαρειτική λατρεία καί νά έπαινέση τήν ιου¬ 
δαϊκή. Ό Χριστός μιλούσε με ευγένεια, άλλ’ όχι με ευγένεια εις βά¬ 
ρος τής άληθείας. Ή ευγένεια εις βάρος τής άληθείας είνε ψευτο- 
ευγένεια. Ό Χριστός δεν μίλησε στή Σαμαρείτιδα, όπως στήν επο¬ 
χή μας μιλάνε οί οϊκουμενισταί καί οί συγκρητισταί, οί όποιοι λέ¬ 
νε, ότι καί Όρθοδοξία καί Ρωμαιοκαθολικισμός καί Προτεσταντι¬ 
σμός καί άλες οί Όμολογίες καί οί Θρησκείες είνε καλές, είνε τό 
ίδιο πράγμα. Ό Χριστός είπε σαφώς καί άπεριφράστως τήν άλή- 
θεια γιά τήν κατωτερότητα τής σαμαρειτικής λατρείας καί τήν 
άνωτερότητα τής ιουδαϊκής. 


Κατά τό λόγο του Χρίστου οί Σαμαρείτες λάτρευαν εκείνο που 
δεν ήξεραν, διότι περιωρίσθηκαν μόνο στήν Πεντάτευχο του Μω- 
υσέως, άπέρριψαν τά βιβλία των προφητών καί τά άλλα βιβλία 
τής Παλαιάς Διαθήκης, καί έτσι γιά τό Θεό καί τή λατρεία του 
είχαν πολλή άγνοια. Εκτός δε τούτου, άπό τούς είδωλολάτρες 
προγόνους τους είχαν κληρονομήσει καί δεισιδαιμονίες καί ψευδείς 
γιά τή Θεότητα καί τή λατρεία άντιλήψεις. Λάτρευαν καί τό Θεό 
τής Πεντατεύχου, καί είδωλολατρικούς θεούς. Αναμίγνυαν τήν 
άλήθεια με τό ψεύδος. Γι’ αύτό ό Κύριος είπε, δτι δεν ήξεραν τί 
λατρεύουν. 


Άντιθέτως οί Ιουδαίοι, πού κατείχαν δλη τήν Παλαιά Διαθή¬ 
κη, κατείχαν καί δλη τήν άλήθεια, πού άποκαλύπτεται μέσα σ’ 
αύτή γιά τό Θεό καί τό θείο θέλημα. Παρασύρθηκαν βεβαίως πρός 
τήν ειδωλολατρία, άλλά προσωρινώς. Οί είδωλολατρικές άντιλή- 
ψεις δέν Ιπικράτησαν σ’ αύτούς. Καί Ιτσι ή λατρεία τους ήταν 
σωστή, καθαρή άπό τήν πλάνη. Καί γΓ αύτό ό Κύριος είπε, δτι 
οί Ιουδαίοι ήξεραν τί λατρεύουν. 
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Και έπειδή οί Ιουδαίοι ήξεραν τι λατρεύουν, μέ άλλα λόγια 
είχαν τήν άληθινή Θρησκεία, γι’ αυτό, κατά τό λόγο ττάλι του Ιη¬ 
σού, ή σωτηρία Ίτροέρχεται άπό τούς Ιουδαίους. Σωτηρία ό Ιη¬ 
σούς όνομάζει τή σωτηρία, πού αυτός εφερε στόν κόσμο, ή με- 
τωνυμικώς τον ίδιο τον έαυτό του ώς Σωτήρα. Αύτό άλλωστε τό 
άνομα Ιησούς περιέχει τήν έννοια τής σωτηρίας, σημαίνει «ό Γιαχ- 
βέ σφζει». Ό Συμεών δόξασε τό Θεό, διότι είδαν οί όφθαλμοί του 
«τό σωτήριον» (Λουκ. β' 30), είδαν δηλαδή εκείνον, πού είνε ή σω¬ 
τηρία, ή σωτηρία όλων των εθνών. Τής αύτής τιμής μέ τό Συμεών 
άξιώθηκε και ή Σαμαρείτις, διότι και αύτής οί όφθαλμοί είδαν τό 
Σωτήρα, μέ τή διαφορά βεβαίως, άτι αύτή άρχικώς δέν κατάλαβε, 
άτι ένώπιόν της είχε τό Σωτήρα, διότι αύτή δέν είχε προφητικό 
χάρισμα όπως ό Συμεών. Άλλ’ άν κατά τούτο ή Σαμαρείτις μειο- 
νεκτή έναντι του Συμεών, πλεονεκτεί όμως Ιναντι αύτου, διότι αύτή 
δέν είδε μόνο τό Σωτήρα, άλλά καί άκουσε λόγους άπό τό στόμα 
του, καί μάλιστα λόγους ύψίστης σημασίας. 

Ό Σωτήρ προήλθεν άπό τούς Ιουδαίους, διότι στούς Ίουδαί- 
ους ώς τό μόνο ’Έθνος μέ τήν άληθινή Θρησκεία ύπήρχαν οί προ¬ 
ϋποθέσεις γιά νά γεννηθή καί νά δράση ό Σωτήρ καί νά συνεχι- 
σθή τό Ιργο του καί νά διαδοθή ή νέα Πίστι στόν είδωλολατρικό 
κόσμο. Άπό τό Ιουδαϊκό ’Έθνος προήλθαν ή Παναγία, ό Ιωάννης 
ό πρόδρομος, οί άπόστολοι, καί οί μυριάδες των πρώτων χριστι¬ 
ανών. Αύτό τό πλήθος χρησίμευσε ώς τό φυτώριο τής θείας άπο- 
καλύψεως καί τής διαδόσεως τοϋ Χριστιανισμού στήν οικουμένη. 

Σχετικώς μέ τήν προέλευσι τοΟ Χρίστου άπό τό Ιουδαϊκό ή 
Ίσραηλιτικό ’Έθνος άναφέρουμε δύο χωρία, ένα προφητικό καί ένα 
άποστολικό. Στόν Ψαλμό ξζ', στίχ. 27, ό Ψαλμφδός λέγει: «Έν 
€κκλησίαις ευλογείτε τον Θεόν, Κύριον εκ πηγών Ισραήλ». Τό χω¬ 
ρίο τούτο είνε παράδοξο, παραδοξότατο, διότι δέν λέγει, άτι ό 
Ισραήλ είνε «εκ τών πηγών τοΟ Κυρίου», άλλά λέγει τό άντί- 
στροφο, άτι ό Κύριος είνε «εκ πηγών Ισραήλ». Μέ άλλα λόγια τό 
χωρίο δέν λέγει, άτι ό Ισραήλ πηγάζει, προέρχεται, άπό τόν Κύριο, 
άλλά λέγει, άτι ό Κύριος πηγάζει, προέρχεται, άπό τόν Ισραήλ. 
Τό χωρίο είνε προφητεία γιά τήν προέλευσι τοΟ Κυρίου καί Θεού 
άπό τόν Ισραήλ κατά τήν άνθρωπίνη φύσι του. Ό Γιαχβέ Θεός 
έγινεν άνθρωπος, καί ώς άνθρωπος προήλθεν άπό τό Ίσραηλιτικόν 
Έθνος. Στό Ρωμ. θ' 4-5 ό άπόστολος Παύλος, στά έξαιρετικά προ¬ 
νόμια του Ίσραηλιτικου ’Έθνους άναφερόμενος, λέγει: «Οΐτινες ει- 
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σίν 


Ίσραηλΐται, ών ή υιοθεσία και ή Βόξα και αί Βιαθήκαι και ή 
νομοθεσία και ή λατρεία και αί επαγγελίαι, ών οί πατερες, και εξ 
ών 6 Χρίστος το κατά σάρκα, 6 ών επι πάντων Θεός ευλογητός 
εις τούς αΙώνας». Οί Ισραηλίτες, που εΐχαν τά μεγάλα θρησκευ¬ 
τικά προνόμια, έλαβαν και τό μέγιστο των προνομίων, νά προέλ- 
θη άπ’ αυτούς ό Χριστός ως άνθρωπος, ό οποίος κατά τήν άνώ- 
τερη φύσι του είνε ό Θεός των πάντων ό ευλογητός στους αίώνες. 

Κατά τη συνομιλία του μέ τή Σαμαρείτιδα ό Ιησούς συντάσ- 
σοντας τόν έαυτό του μέ τους Ιουδαίους, έξαίροντας τήν Ιουδαϊκή 
λατρεία πάνω άπό τή σαμαρειτική καί τονίζοντας, δτι ή σωτηρία 
προέρχεται άπό τους Ιουδαίους, εκφράζεται μέ γλώσσα πατριω¬ 
τική. *Ως άνθρωπος καί ό Χριστός είχε επίγεια πατρίδα καί πα¬ 
τριωτικό συναίσθημα. Καίτοι δέ στήν Ιποχή έκείνη τό Ιουδαϊκό 
’Έθνος βρισκόταν σέ έσχάτη πνευματική κατάπτωσι καί θά τόν 
σταύρωνε, εν τούτοις ό Χριστός δέν έντράπηκε νά όμιλήση ύπέρ 
του “Εθνους του. Τό πατριωτικό συναίσθημά του ό Χριστός έξε- 
δήλωσε μέ τό συγκινητικώτερο τρόπο κατά τήν τελευταία μετά- 
βασί του στά Ιεροσόλυμα. «*ΙΒών την πολιν εκλαυσεν επ* αύτη» 
(Λουκ. ιθ' 41). "Οταν ό Χριστός είδε τήν πρωτεύουσα του Έθνους 
του, συγκινήθηκε βαθύτατα καί Ικλαυσε γΓ αύτή. Έκλαυσε γιά 
τήν άπιστία καί τήν εγκληματικότητά της καί τίς συμφορές, πού 
τήν περίμεναν. Περιπαθεστάτη εΤνε έκείνη ή άποστροφή του Ιη¬ 
σού πρός τήν πρωτεύουσα του “Εθνους του: «Ιερουσαλήμ Ιε¬ 
ρουσαλήμ, η άποκτεννουσα τούς προφητας καΐ λιθοβολούσα τούς 
απεσταλμένους πρός αυτήν! Ποσάκις ηθέλησα επισυναγαγεΐν τά 
τέκνα σου ον τρόπον έπισυνάγει όρνις τά νοσσία έαυτης υπό τάς 
πτέρυγας, και ούκ ηθελησατε. 'ΐΒού άφίεται ύμΐν ό οίκος υμών έρη¬ 
μος» (Ματθ. κγ' 37). Ιερουσαλήμ Ιερουσαλήμ, ττου φονεύεις τούς 
προφήτες και λιθοβολείς τους άπεσταλμένους πρός έσέναΙ Πόσες 
φορές θέλησα νά μαζέψω τά παιδιά σου, όπως ή όρνιθα μαζεύει 
τά πουλάκια της κάτω άπό τΙς φτεροϋγες, και δέν θελήσατε. Ίδου 
πρός λύπην σας έγκαταλείπεται τό σπίτι σας έρημο. 

Αυτός ό Θεός ώς άνθρωπος είχε πατριωτικό συναίσθημα. Καί 
πώς κοινοί θνητοί άρνοϋνται τήν Πατρίδα καί μυκτηρίζουν τήν 
ιδέα τής Πατρίδας καί του “Εθνους; ΟΙ άπάτριδες δέν είνε φυσιο¬ 
λογικοί άνθρωποι. 


Στίχ. 23: ^τ'Αλλ* έρχεται ώρα, καΐ νυν έστιν, Ητε οΐ άληθι- 


342 



δ' 23 


νο4 ιτροσκυνηταί προσκυνησονσι τώ πατρί €ν πν€ύμαη καί άλη- 
θ€ΐα' καί γάρ 6 τταττ^ρ τοιούτους ζητ€Ϊ τούς ττροσκυνοΰντας 
αυτόν». 

Μεταφράζουμε: «"Αλλ’ ερχεται ώρα, και ήδη ήλθεν, όπότε οί 
άληθινοι λάτρες Θά λατρεύουν τόν πατέρα πνευματικά και άλη- 
θινά. Αλλοοστε 6 πατήρ έτσι θέλει νά είνε οί λάτρες του». 

Στόν προηγούμενο στίχ. 22 ό Ιησούς εκσνε σύγκρισι της ιου¬ 
δαϊκής λατρείας προς τή σαμαρειτική λατρεία και έξήρε τη λα¬ 
τρεία τοΟ ’Έθνους του ώς ανώτερη της λατρείας των Σαμαρειτών. 
Επειδή οί Σαμαρείτες είχαν μεγάλη θρησκευτική άγνοια, ενώ οί 
Ιουδαίοι είχαν σπουδαία θρησκευτική γνώσι, γι’ αυτό ό Ιησούς 
είπε στή Σαμαρείτιδα: Σείς (οί Σαμαρείτες) λατρεύετε αυτό που δε 
γνωρίζετε. Εμείς (οί Ιουδαίοι) λατρεύουμε αυτό που γνωρίζουμε. 
Γ τ* αυτό ή σωτηρία προέρχεται άπό τούς Ιουδαίους. 

Ανώτερη άπό τή σαμαρειτική ή ιουδαϊκή λατρεία. Άλλ’ έρχε¬ 
ται ώρα, λέγει στό στίχ. 23 ό ΊησοΟς, νά έγκαθιδρυθή νέου είδους 
λατρεία, ή χριστιανική δηλαδή λατρεία, πολύ άνώτερη τής ιου¬ 
δαϊκής λοητρείας. 4(’Έρχ€ταί ώρα, καϊ νυν εστιν». Έρχεται ώρα, 
και αυτή ή ώρα είνε τώρα, ήδη ήλθε, διότι ήλθε καί εΟρίσκεται 
στή γή ό Μεσσίας, ό όποιος κηρύττει τή νέα Θρησκεία καί λα¬ 
τρεία. Κατά τή νέα εποχή θά υπάρχουν κοί αληθινοί ττροσκυνη- 
ταΐ», οί όποιοι ^(προσκυνήσουσι τώ πατρί εν πνεύματι καί άλη- 
θεΐψ». Ή φράσι κοί αληθινοί» άντιστοιχεϊ στή φράσι κεν άλη- 
θείί^.». Κατά τή νέα Ιποχή, τή χριστιανική, όσοι θά είνε αληθι¬ 
νοί προσκυνηταί», άληθινοί λάτρες, θά λατρεύουν τόν πατέρα 
κεν αλήθεια», άληθινά. Υπονοείται, δτι θά υπάρχουν καί οί ψευ¬ 
δείς προσκυνηταί, οί ψευδείς λάτρες, οί όποίοι θά λατρεύουν τόν 
πατέρα κατά τρόπο, πού δεν συνιστφ εύάρεστη λατρεία, όπως 
πραγματικώς ύπάρχουν χριστιανοί, οί όποίοι ψευδώς καί ματαί- 
ως λατρεύουν τό Θεό, άφου ή καρδιά τους είνε ψυχρή καί άποξε- 
νωμένη άπό τό Θεό. 

Πώς έννοείται, δτι οί άληθινοί λάτρες λατρεύουν τόν πατέρα 
κεν άληθεΙψ»; Τί σημαίνει ή φράσι κεν άληθεΙψ», δημωδώς «άλη- 
θινά»; Αύτή ή φράσι συνδέεται έννοιολογικώς μέ τήν εύθύς προη- 
γουμένη φράσι κεν πνεύματι». "Οταν ό άνθρωπος λατρεύη κεν 
πνεύματι», τότε λατρεύει κεν άληθεΙψ», άληθινά. "Οταν δέν λα¬ 
τρεύη κεν πνεύματι», τότε λατρεύει ψευδώς, ψεύτικα. Στό Α' Ιω¬ 
άν. γ' 18 ό άπόστολος προτρέπει: «Τεκνία μου, μή άγαπώμεν 
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λόγω μη0€ γλώσστ)^ άλλ' €ν €ργω καΐ αλ'ηθ€ί(}.». Έδώ ή φρά- 
σι «€ 1 ^ άληθ€ί(^» άντιστοιχεϊ στη φράσι «Ιν €ργω». "Οταν ό άν¬ 
θρωπος άγαπ^ «€ν €ργω», τότε άγαπ^ «εν άλη^είςι». Μέ άλλες 
λέξεις, όταν άγαπ$ έμπράκτως, τότε άγοπτςί άληθώς, άληθινά. 
"Οταν δεν άγαπ^ έμπράκτως, άλλ’ απλώς μέ λόγια και μέ τή 
γλώσσα, τότε άγαπςι ψευδώς, ψεύτικα. Ή φράσι δηλαδή του Ιη¬ 
σού «εν πνενματι καΐ άΛη0ε/α> είνε ανάλογη τής φράσεως του 
άποστόλου «εν εργω καί άληθείψ». 

Άλλα τί εννοεί ό Ιησούς λέγοντας στη Σαμαρείτιδα, δτι οί 
άληθινοί λάτρες θα λατρεύουν «εν ττνενματο; Μέ τή φράσι «εν 
πνεύμαη» ό Ιησούς άναφέρεται στόν τρόπο τής χριστιανικής 
λατρείας. Στό στίχ. 21 άναφέρθηκε στόν τόπο τής λατρείας. Είπε, 
δτι ούτε τό δρος Γαριζιν ούτε τά Ιεροσόλυμα θά εΤνε άποκλει- 
στικός τόπος τής λατρείας τού Θεού. Κατά τή νέα έποχή, τή χρι¬ 
στιανική, κάθε τόπος δύναται νά έχη θυσιαστήριο και ναό, και νά 
είνε κέντρο λατρείας τού Θεού. Άπό τόν τόπο ό Χριστός έρχε¬ 
ται τώρα στόν τρόπο τής λατρείας. Κατά τή νέα έποχή, πού 
άρχίζει μέ τήν παρουσία του στόν κόσμο, οί άληθινοί λάτρες θά 
λατρεύουν τόν πατέρα μέ πνευματικό τρόπο. Στή φράσι «εν πνεν- 
ματι» ή λέξι «ττνενμα» σημαίνει τό άνθρώπινο πνεύμα, τό αυλό, 
άόρατο καί άνώτερο συστατικό τού άνθρώπου, μέ άλλη λέξι τήν 
ψ'^χη» ι^οίΐ μάλιστα τις άνώτερες δυνάμεις τής ψυχής, τόν πνευμα¬ 
τικό τόπο, δπου ό άνθρωπος έπικοινωνεΐ μέ τό Θεό. Τό πνεύμα 
του ανθρώπου γίνεται θυσιαστήριο, δπου προσφέρονται πνευμα¬ 
τικές θυσίες καί λατρεύεται μυστικώς καί άοράτως ό Θεός. 

Αλλα γενναται τό έρωτημα: Γιατί ως λοττρεία «εν πνεν/^ιατο 
χαρακτηρίζεται ή λατρεία τής νέας έποχής, τής χριστιανικής; Κατά 
την παλαια εποχή δεν υπήρχε λατρεία «εν πνεν/χαη^; Οί 
προφήτες καί γενικώτερα οί άγιοι τής Παλαιάς Διαθήκης δέν λά¬ 
τρευαν το Θεό «εν 9τνει/μ>ατ4>; Ό Δαβίδ, π.χ., πού έψαλε τά ωραι¬ 
ότερα καί τρυφερώτερα τραγούδια στό Θεό, δέν λάτρευε τό Θεό 
μέ τό πνεύμα του καί τήν καρδιά του; 

Ασφαλώς καί κατά τήν έποχή τής Παλαιάς Διαθήκης ύπήρχαν 
λάτρες, που λάτρευαν τό Θεό μέ τό πνεύμα τους καί τήν καρδιά 
τους, καί γι’ αύτό εύαρέστησαν στόν Κύριο. Άλλ’ ό Ιησούς λέγει, 
οτι κατά τή νέα έποχή οί άληθινοί λάτρες θά λατρεύουν «εν πνειί- 
ματι», διότι κατά τήν παλαιά έποχή τό βάρος τής λατρείας έπι¬ 
πτε στό τελετουργικό μέρος, τό όποιο θά μπορούσε νά χαρακτηρι- 
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σθη ώς Ολικό και σωματικό, άφοΟ κατ’ αΟτό «8ώρά τε και θυσίαι 
προσφερονται μη Βυνάμεναι κατά συνείάησιν τελειώσαι τον λατρεύ- 
οντα, μονον επι βρώμασι και πόμασι και Βιαφόροις βαπτισμοΐς καΐ 
Βικαιωμασι σαρκάζω μ€χρι καιρού Βιορθώσεως εττικείμενα» (Έβρ. 6' 
9-10). Ό Μωσαϊκός νόμος ώς τελετουργικό μέρος της λατρείας επέ¬ 
βαλλε νά προσφέρωνται μέχρι νά ελθη ό καιρός της μεταρρυθμί- 
σεως Ολικά δώρα και Ολικές θυσίες, ποΟ δεν μπορούσαν νά καθα¬ 
ρίσουν και νά κάνουν τέλειο τό λάτρη του ΘεοΟ ώς πρός τή συνεί- 
δησί του, άλλ’ είχαν σχέσι μόνο με φαγητά και ποτά και διαφόρους 
καθαρισμοΟς και ικανοποιήσεις του σώματος, άφου με τέτοια πρά¬ 
γματα κατά τό Έβρ. θ' 13 οί μολυσμένοι άγιάζονταν «προς την 
της σαρκος καθαρότητα», ώς πρός τήν καθαρότητα του σώματος. 

Κατά τή νέα εποχή, τήν εποχή τής Καινής Διαθήκης, ή λα¬ 
τρεία μεταρρυθμίστηκε και τό τελετουργικό μέρος του Μωσαϊκού 
νόμου δέν ισχύει πλέον. Στό Χριστιανισμό ισχύει ή μυστική θυσία 
τοΟ Χρίστου, τό μυστήριο τής Θείας Κοινωνίας και Ευχαριστίας. 
Επίσης Ισχύουν τά Ιργα τής άγάπης, πού εΤνε θυσίες, στις όποιες 
ευαρεστείται ό Θεός (Έβρ. ιγ' 16). 

Ή χριστιανική λατρεία έν έντιθέσει πρός τήν ιουδαϊκή έξαίρε- 
ται ώς λατρεία «εν πνεύματι», διότι τό αίμα του Θεανθρώπου κα¬ 
θαρίζει τή συνείδησί μας άπό τά νεκρά έργα, ώστε νά δυνάμεθα 
νά λατρεύωμε τόν ζώντα καΐ άληθινό Θεό. Μέ άκάθαρτη και ένοχη 
συνείδησί δέν δύναται ό άνθρωπος νά λατρεύση όπως πρέπει τό 
Θεό. Πρέπει πρώτα ή συνείδησί νά καθαρισθή και άπαλλαγή άπό 
τήν ένοχή, γιά νά λατρεύση έπειτα θεαρέστως τό Θεό. Ή δέ κά- 
θαρσι και άπαλλαγή άπό τήν ένοχή έπιτυγχάνεται μέ τό αίμα του 
Χρίστου. «ΕΙ γάρ το αΐμα ταύρων και τράγων και σποόος όαμά- 
λεως ραντίζουσα τούς κεκοινωμενονς αγιάζει προς την της σαρκος 
καθαρότητα, πόσω μάλλον το αίμα τον Χρίστου, ος διά πνεύματος 
αιωνίου εαυτόν προσηνεγκεν άμωμον τω Θεφ, καθαριεΐ την συνεί- 
δησιν υμών άπο νεκρών έργων εις το λατρεύειν θεώ ζώντι;» (Έβρ. 
θ' 13-14). "Αν θι/σίες ζφων καθάριζαν τό σώμα, πόσο μάλλον ή 
θυσία του Χρίστου καθαρίζει τή συνείδησί, ώστε νά δύναται ό άν¬ 
θρωπος νά λατρεύη τόν άληθινό Θεό; Ή θυσία του Χρίστου έχει 
άσυγκρίτως μεγαλύτερη δύναμι άπό τΙς θυσίες τών ζφων και ένερ- 
γεϊ έσωτερική ή πνευματική κάθαρσι του άνθρώπου, διότι είνε θυ¬ 
σία λογικού, έκουσίου, άμώμου καΐ θείου θύματος, άφοΟ 
ή άνθρωπίνη φύσι του Χρίστου είνε ένωμένη μέ τό αΙώνιο πνεύμα. 
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τή θεότητα δηλαδή. Ή θυσία του Χρίστου εχει άττειρη δύναμι, διότι 
δεν είνε θυσία ότττλώς άνθρώττου, άλλά Θεανθρώττου. 

Ή χριστιανική λατρεία εΤνε λατρεία 4(€ν πν€ύματι», διότι τό 
πνεύμα του άνθρώπου, άφου καθαρίζεται μέ τή θυσία του Χρί¬ 
στου, προσεύχεται και λατρεύει τό Θεό μέ τήν έμπνευσι καΐ τή 
θερμότητα του 'Αγίου Πνεύματος. Προτού θυσιασθή και δοξασθή 
ό ΊησοΟς, δέν εΤχε δοθή τό Άγιο Πνεύμα. "Οταν θυσιάσθηκε και 
δοξάσθηκε ό Ιησούς, δόθηκε τό "Αγιο Πνεύμα, καί, εκτός άλλων 
ένεργειών, κάνει και αυτή τήν ένέργεια, να έμπνέη και νά θερμαίνη 
τό πνεύμα του πιστού, για νά προσεύχεται και νά λατρεύη τό 
Θεό όντως πνευματικώς. Ό Παύλος λέγει γιά τή λατρεία του 
πρός τό Θεό: «^Ω λατρεύω εν τω ττνενμ,ατί μου εν τω εναγγελίω» 
(Ρωμ. α' 9). Ό απόστολος λάτρευε τό Θεό διά τού πνεύματός του, 
άφοσιώνοντας τό πνεύμα του στό έργο τού ευαγγελίου. Κατώρ- 
θωνε δε ν’ άφοσιώνη τό πνεύμα του στό έργο τού ευαγγελίου και 
έτσι νά λατρεύη τό Θεό, διότι τό πνεύμα του ένισχυόταν άπό τό 
Πνεύμα τού Θεού. 

Σχετικώς πρός τήν προσευχή ό αυτός άπόστολος γράφει πρός 
τούς χριστιανούς: «Προσενχόμενοι εν παντι καιρψ εν /Τνεν/χατι» 
(Έφεσ. στ' 18). Και ό άπόστολος Ιούδας γράφει: «*Εν Πνεύματι 
*Αγίω 7Γροσ€υχ6μ€νοί» (στίχ. 20). Ή προσευχή των χριστιανών γί¬ 
νεται μέ τήν έμπνευσι και τή ζέσι τού Αγίου Πνεύματος. «Το 
Πν€ϋμα», λέγει ό Παύλος, «συναντιλαμβάνεται ταΐς άσ^ενειαι; 
ημων' το γαρ τι προσ€υςομ€υα καυο Οει ουκ οιόαμ€ν, αλλ αυτό το 
Πνεύμα ύπερεντυγχάνει ύττερ ημών στεναγμοΐς άλαλητοις· 6 δε 
ερευνών τάς καρΒίας ο18ε τί το φρόνημα του Πνεύματος^ δτι κατά 
θεόν εντυγχάνει υττερ αγίων» (Ρωμ. η' 26-27). Έχουμε άδυναμίες. 
Δέν γνωρίζουμε πώς νά προσευχώμεθα. Αλλά τό Πνεύμα μάς βοη- 
θεΐ. Ενεργεί στις καρδιές μας και προκαλεϊ θερμές δεήσεις μέ άλα- 
λήτους στεναγμούς. «"Οτι δε εστε υιοί», λέγει έπίσης ό άπόστο¬ 
λος, «ε^απεστειλεν ό Θεός το Πνεύμα του Υίοΰ αύτοΰ εις τάς καρ¬ 
διάς υμών, κράζον' άββά, ό πατήρ» (Γαλ. δ' 6). Διότι είμεθσ παι¬ 
διά τού Θεοΰ, γι’ αυτό ό Θεός άπέστειλε τό Πνεύμα τοΟ ΥΙοΟ του 
στις καρδιές μας, και τό Πνεύμα μάς κάνει νά αίσθανώμεθα τό Θεό 
ώς πατέρα μας και νά κράζωμε πρός αυτόν: Άββά, πατέρα! Κατά 
τό Ρωμ. ιβ' 1 καί ή θυσία τών σωμάτων τών πιστών είνε «λογική 
λατρεία», διότι είνε θυσία λογικών δντων, όχι ζφων, καΐ γίνεται 
μέ τήν ύπαγόρευσι τής λογικής καΐ τή θέλησι τού πνεύματος. 
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Οί αληθινοί λοιττόν λάτρες της χριστιανικής έττοχης λατρεύ¬ 
ουν ^€ν τΓν€νματι καί αληθείς», πνευματικά και αληθινά, διότι 
τό τελετουργικό μέρος του Μωσαϊκού νόμου, χαρακτήρος ύλικοϋ 
και σωματικού, καταργήθηκε, και τή θέσι του κατέλαβε πνευμα¬ 
τική λατρεία, τό δε πνεύμα του άνθρώπου καθαρίζεται μέ τό αίμα 
του Θεανθρώπου και ένισχύεται άπό τό Πνεύμα του ΘεοΟ, για νά 
δύναται Ιτσι νά λατρεύη εΟαρέστως τό Θεό. 

Ή φράσι, 4(και γάρ ό πατήρ τοιοντονς ζητ€Ϊ τούς ττροσ- 
κυνοΰντας αντόν>, μαζί μέ τό προηγούμενο τμήμα του στίχ. 23 
σημαίνει, ότι οί άληθινοί λάτρες λατρεύουν πνευματικά και άλη- 
θινά, διότι καί 6 ουράνιος πατέρας έτσι θέλει νά τόν λατρεύουν 
οί πιστοί. "Ο,τι θέλει ό Θεός, αύτό είνε τό σωστό και τό άληθινό. 
Ό οΟράνιος πατέρας δέν θέλει τυπολατρεία, άλλ’ άληθινή λατρεία, 
που γίνεται διά του πνεύματος, διά τής συμμετοχής του έσωτε- 
ρικοΟ όινθρώπου, διά τής άνυψώσεως πρός τόν ουράνιο πατέρα 
του νου καί τής καρδίας, διά τής πλήρους παρκχδόσεως και άφο- 
σιώσεως σ’ αυτόν. Μέ άλλες λέξεις, ό ουράνιος πατέρας δέν θέλει 
τυπολάτρες, άλλά συνειδητούς λάτρες, δέν θέλει νά λειτουργούμε 
σάν μηχανές, π.χ. σάν γραμμόφωνα και μαγνητόφωνα, άλλά σάν 
λογικά καί συνειδητά όντα. 

Άξιο παρατηρήσεως, δτι, όπως στό στίχ. 21, Ιτσι καί στόν 
παρόντα στίχ. 23 ό Ιησούς άντί τής λέξεως «Θεός» χρησιμοποι¬ 
εί τή λέξι «’πατήρ>, μία φορά στό στίχ. 21 καί δύο φορές στό 
στίχ. 23. Στήν Καινή Διαθήκη ό Θεός δέν είνε ό φοβερός Γιαχβέ 
τής Παλαιάς Διαθήκης, άλλ’ ό στοργικός πατέρας. Ό Θεός έστειλε 
στόν κόσμο τόν Υίό του, «ινα την υιοθεσίαν αττολάβωμ^ν» (Γαλ. 
δ' 5). Λόγω τής παραβάσεως άπωλέσαμε τήν υίοθεσία, άλλά μέ 
τήν έλευσι τού Χριστού στόν κόσμο άνακτήσαμε τήν υίοθεσία, γί¬ 
ναμε πάλι υίοί τού Θεού, παιδιά τού Θεού, καί ό Θεός είνε στορ¬ 
γικός πατέρας μας. Λατρεύουμε τόν "Υψιστο, όχι μέ τό δουλικό 
αίσθημα τού φόβου καί τού τρόμου, άλλά μέ τό υίικό αίσθημα 
τού σεβασμού καί τής άγάπης. 

• 

Στίχ. 24: 4(Πν€ΰμα ό θεό;, καί τού; νροσκυνοΰντας αύτον 
εν πνενματι καί άλη^εί^ δεί προσκννείν». 

Μεταφράζουμε: «Ό Θεός είνε πνεύμα, καί έκεΐνοι, πού τόν λα¬ 
τρεύουν, πρέπει νά τόν λατρεύουν πνευματικά καΙ άληθινά». 

ε^^7νεν/^α 6 βεό;>. Ή λέξι 4(ΐΓν€ΰμα», καίτοι είνε κατηγορού- 
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μενο τοΟ Οποκειμένου 4(6 θ€0ί>, δέν έπιτάσσεται, άλλα προτάσ¬ 
σεται για έμφασι. 

Ό Θεός είνε πνεύμα. Ή φύσι του ΘεοΟ είνε πνευματική, κα- 
θαρώς πνευματική. Άλλα τί εΤνε τό πνεύμα; "Εννοια άσυλληπτη. 
Δυνάμεθα νά δώσωμε κάποιο όρισμό του πνεύματος, άλλ’ άπο- 
φατικό, δχι καταφατικό. Δέν δυνάμεθα να είπουμε, τί είνε τό πνεύμα, 
άλλα τί δ έ V είνε. Τό πνεύμα δέν είνε Ολη, δέν είνε σάρκα και όστα. 
Τό πνεύμα είνε ουσία τελείως διαφορετική άπό τήν Ολη. Ή Ολη 
υποπίπτει στις αισθήσεις μας. "Εχει βάρος, τή ζυγίζουμε, τήν άνα- 
λύουμε κ.λπ. Και όμως έν έσχατη άναλύσει δέν δυνάμεθα νά 
είπούμε, τί είνε ή Ολη. Πολύ περισσότερο δέν δυνάμεθα νά είπούμε, 
τί είνε τό πνεύμα, τό όποιο δέν υποπίπτει στις αισθήσεις μας, δέν 
εχει βάρος, δέν ζυγίζεται, δέν άναλύεται. Άν δυνάμεθα νά έννοή- 
σωμε άπό τό πνεύμα κάτι, έννοούμε άπό τό Ιδικό μας πνεύμα. 
Δυνάμει τού πνεύματός μας, τής μυστηριώδους αύτής ούσίας και 
άρχής, πού ύπάρχει μέσα μας, έχουμε συνείδησι τής ύπάρξεώς 
μας, έχουμε έπίσης ήθική συνείδησι, ελεύθερη βούλησι, σκέψι, δια- 
νόησι, πόθους, έφέσεις και ιδέες, μεταξύ δέ αύτών και τήν Ιδέα τού 
πνεύματος και τήν ιδέα τού Θεού. 

Ή έννοια τού πνεύματος είνε άκατάληπτη, άλλ’ ή Οπαρξι τού 
πνεύματος άποδεικνύεται άπό φαινόμενα, τά όποια φυσικώς είνε 
άνεξήγητα, διότι ύπερβαίνουν τούς φυσικούς νόμους. Φαινόμενα 
δαιμονισμού, πνευματισμού, μαύρης καΐ λευκής μαγείας, γενικώς 
φαινόμενα σατανικά, και ύπεράνω όλων προφητείες και σημεία ή 
θαύματα, φαινόμενα τής Πίστεως, είνε, θά μπορούσαμε νά είπούμε, 
χειροπιαστές άποδείξεις τής ύπάρξεώς τού πνευματικού κόσμου, 
δαιμόνων, άγγέλων και Θεού. 


Ό Θεός είνε πνεύμα, άνώτερο όλων των πνευμάτων, πνεύμα 
αυθύπαρκτο, άπόλυτο, άπειρο, αιώνιο, ύπεράνω τού χώρου καΐ 
τού χρόνου, πάνσοφο, παντοδύναμο, πανάγαθο και άναλλοίωτο. 
Τά αλλα πνεύματα έλαβαν Οπαρξι άπό τό υψιστο πνεύμα, τό Θεό. 

Οτι ό Θεός είνε πνεύμα, αύτό είνε άλήθεια καί τής Παλαιάς Δια- 
θήκης. Προσευχόμενος ό Σολωμών κατά τά έγκαίνια τού όμωνύμου 
ναού ελεγε; «Εί αΧηθοίζ κατοικήσει ό Θεό? /υιετά ανθρώπων επί 

Εί ο ονρανος και ο ουρανος τον ονρανοΰ ονκ άρκεσονσι σοι, 
πλην και ο οίκος οντο?, ον ώκοδόρ,ησα τώ όνόματί σου;» (Γ* Βασ. 
η 27). Αληθώς ό Θεός θά κατοικήση μαζί μέ τούς άνθρώττους 
επάνω στη γη; Αν ό ουροινός καί ό ουρανός του ούρανου δέν σέ 
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χωρούν, πώς θά σέ χωρέσ^] αυτός ό οίκος, ποΟ §κτισα στό όνο¬ 
μά σου; Ώς άπειρο πνεΟμα ό Θεός δεν περιορίζεται σέ τόπο, ύπέρ- 
κειται του χώρου και εΤνε πανταχοΟ παρών. Ό Ψαλμωδός επίσης 
έλεγε προς τό Θεό: «Που πορ€υθώ άπο του πνεύματος σου καί άπο 
του προσώπου σου που φύγω; Έάν άναβώ εις τον ουρανόν, συ εκεί 
εΐ, εάν καταβώ εις τον φδην, πάρει· εάν άναλάβοιμι τάς πτέρυγάς 
μου κατ' ορθρον και κατασκηνώσω εις τά έσχατα της θαλάσσης, 
και γάρ εκεί η χειρ σου οδηγήσει με, και καθέζει με η δεζιά σου» 
(Ψαλμ. ρλη' 7-10). Και στον ουρανό κανείς άν άνεβη, καί στόν 
αν κατεβη, καί στό τέρμα τής θαλάσσης άν καταφυγή, τό Θεό δεν 
δύναται νά άποφύγη. *Ως άπειρο πνεύμα ό Θεός είνε πανταχου 
παρών. Γι’ αυτό ό ίδιος ό Θεός στό Ίερ. κγ' 24 λέγει: «Μη ούχι 
τον ουρανόν και την γην εγώ πληρώ;». Μήπως έγώ μέ τήν πα¬ 
ρουσία μου δεν γεμίζω τον ουρανό και τή γή; Ώς άπειρο πνεΟμα 
ό Θεός μέ τήν παρουσία του γεμίζει τά σύμπαντα. 

Τά χωρία, που παραθέσαμε, καθώς καί άλλα, άποδεικνύουν, 
δτι ήδη στην Παλαιά Διαθήκη περιέχεται ή αλήθεια, δτι ό Θεός 
είνε πνεύμα. Αλλά μέ τή διακήρυξι του Ίησου, «Πνεύμα ό θε¬ 
ός», ή έν λόγ€ρ αλήθεια διδάσκεται ρητώς, μέ μεγάλη Ιμφασι καί 
κατά τρόπο κλασσικό, τέλειο. Άπό τήν ύψίστη δέ αλήθεια, δτι ό 
Θεός είνε πνεύμα, συνάγεται σπουδαιοτάτη ήθική συνέπεια, τό 
«εν πνεύματι καΐ άληθεΐα Βει προσκυνεΐν», που είνε νέο στοι¬ 
χείο στή διδασκαλία του Ίησου. 

Άφου ό Θεός είνε πνεύμα, άπειρο πνεύμα, είνε πανταχοΟ 
παρών καί δύναται σέ κάθε τόπο νά λατρεύεται, δχι άποκλειστικώς 
στά Ιεροσόλυμα, δπως νόμιζαν οί Ιουδαίοι, ή στό δρος Γαριζίν, 
δπως νόμιζαν οί Σαμαρείτες. Βεβαίως αυτό δέν καταργεί τήν ιδι¬ 
αίτερη σημασία των ναών καί των προσκυνηματικών τόπων γε- 
νικώτερα. Καί ό Ιησούς μετέβαινε στόν ιουδαϊκό ναό. Επίσης καί 
οί άπόστολοι καί οί πρώτοι χριστιανοί. Σέ κάθε τόπο τής δεσπο¬ 
τείας του Κυρίου μπορούμε νά λατρεύωμε τόν Κύριο, ιδιαιτέρως 
δέ στους ίερούς ναούς καί στά ίερά προσκυνήματα, δπου τελείται 
τό μυστήριο τής Θείας Κοινωνίας καί υπάρχουν λείψανα άγίων 
καί άλλα ίερά κειμήλια καί άντικείμενα καί άπ’ αυτά ό άνθρωπος 
βοηθείται νά έλθη σέ κατάνυξι καί νά λατρεύση καλλίτερα τόν 
Κύριο. «Πνεύμα 6 θεός». Άλλ’ ό άνθρωπος εΤνε καί σώμα, καί γι’ 
αυτό έχει άνάγκη καί υλικών καί αίσθητών πραγμάτων, τά όποία 
υποβοηθούν στή λατρεία τού Θεού. 
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ΆφοΟ ό Θεός είνε πνεΟμα, άττειρο ττνεΟμα, δύναται να λατρεύ¬ 
εται αέ κάθε τόττο, άλλα, το αττουδαιοτερο, ΤΓρεττει να λατρεύεται 
7 Γν€ύματι», με τό πνεΟμα, με τήν ψυχή, μάλιστα με τό άνώ- 
τερο και καθαρώτερο μέρος τής ψυχής, τό νου. Ό νους, ό όποιος 
ευκόλως διασπάται και διασκορπίζεται, πρέπει νά συγκεντρώνε¬ 
ται και ν’ άνυψώνεται πρός τό Θεό. *0 νους πρέπει νά σκέπτεται 
τό Θεό, τις τελειότητές του και τά μεγαλεία του, τήν άγάπη του 
καί τή φιλανθρωπία του, τις πνευματικές καί Ολικές ευεργεσίες 
του πρός τους άνθρώπους, τήν ετοιμασμένη βασιλεία, καί ιδιαιτέ¬ 
ρως τήν ένανθρώπησί τον; καί τή σταύρωσί του για τή σωτηρία 
καί τή δόξα μας. Ό νους πρέπει νά σκέπτεται τά μεγάλα καί υψη¬ 
λά αυτά πράγματα, ή καρδιά νά τά αισθάνεται, καί ό όλος εσω¬ 


τερικός άνθρωπος νά πλημμυρίζη άπό λατρεία πρός τόν Κύριο. 

Τό πνεύμα νά ύποτάσση καί τό σώμα στό Θεό, άναιρώντας 
τίς άλογες επιθυμίες του καί προσφέροντας αυτό «θυσίαν ζώσαν, 
αγίαν, εύάρεστον τώ Θεώ, την λογικήν λατρείαν» (Ρωμ. ιβ' 1). Τό 
πνεύμα μέ τόν άγω να του καί μέ τή χάρι του *Αγίου Πνεύματος 
νά ύψώνη τόν δλον άνθρωπο πρός τό Θεό καί νά τόν προσφέρη 
ολοκαύτωμα στό Δημιουργό καί Πλάστη του καί Σωτήρα καί Λυ¬ 
τρωτή του. 

Ή λατρεία του Θεού διά του πνεύματος του άνθρώπου, λα¬ 
τρεία εσωτερική, δέν καταργεί βεβαίως τήν εξωτερική λατρεία. 
Άλλ’ ή έξωτερική λατρεία πρέπει νά συνοδεύεται άπό τήν εσω¬ 
τερική, πού γίνεται στό θυσιαστήριο του πνεύματος, τής καρδιάς, 
καί νά είνε έκδήλωσι εκείνης. Ό Ιησούς τό κέντρο βάρους ρίπτει 
στήν εσωτερική λατρεία. Ή έξωτερική λατρεία εχει άξία, άν 
συνυπάρχη μέ τήν εσωτερική λατρεία. Αλλιώς καταντά μηχανική 
λατρεία καί τυπολατρεία, ή οποία άπαρέσκει στό Θεό. 

Ασεβής ήταν ό Ρενάν. Άλλ’ ή δύναμι τών λόγων του Χρίστου 
γιά τήν πνευματική φύσι του Θεού καί τήν πνευματική λατρεία 
κατακυρίευσε τήν Οπαρξί του καί τόν έκανε νά διακηρύξη: "Αν 
ύπάρχουν λογικά δντα σ’ άλλα άστρα, δεν είνε δυνατό νά έχουν 
Θρησκεία άνώτερη Ικείνης, που θεμελίωσε ό Ιησούς παρά τό φρέ¬ 
αρ Συχάρ! 


Στίχ. 25: «Λεγει αύτώ η γυνη’ οίδα δτι Μεσαίας ερχεται (6 
λεγόμενος Χριστός^· όταν ελθη εκείνος, άναγγελεΐ ημΐν ττάντα». 
Θαυμασμό καί ίλιγγο προκάλεσαν στή Σαμαρείτιδα οί λόγοι 
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τοΟ ΊησοΟ. Ή άττοκάλυψι άττό τον ΊησοΟ μυστικών τής ζωής της 
και ή υψηλή θρησκευτική διδασκαλία του κατέπληξαν τήν ψυχή 
της και τήν έκαναν νά σκεφθή τό θαυμαστότερο πρόσωπο, που 
συμφώνως προς τις Γραφές άναμενόταν στόν κόσμο. Οί Σαμαρείτες 
βεβαίως δεν κατείχαν όλες τις Γραφές, δλη δηλαδή τήν Παλαιά 
Διαθήκη, άλλα μόνο τήν Πεντάτευχο του Μωυσή. Αλλά και ή 
Πεντάτευχος περιείχε προφητείες για τό Μεσσία, και άπ’ αυτή οί 
Σαμαρείτες γνώριζαν, δτι άναμενόταν στόν κόσμο ό Μεσσίας. Επί¬ 
σης ακόυαν για τήν ελευσι του Μεσσία άπό τούς Ιουδαίους. Ή 
Σαμαρεϊτις αμαρτωλή, άλλα θρησκευτική γυναΤκα, είχε και αυτή 
τήν προσδοκία του Μεσσία. Δεν περίμεναν τό Μεσσία μόνον οί 
ευσεβείς* τόν περίμεναν καί οί άμαρτωλοί, για νά τους άπαλλάξη 
άπό τά ψυχικά τους τραύματα καί δράματα, που δημιουργούσαν 
οί άμαρτίες. "Οσο δε άμαρτωλότερες ήταν οί καλοπροαίρετες καί 
ευαίσθητες ψυχές, τόσο έντονώτερα προσδοκούσαν τό Μεσσία. Ή 
Σαμαρεϊτις λαχταρούσε τό Μεσσία. Καί θαυμάζοντας τό συνο¬ 
μιλητή της καί μή γνωρίζοντας, δτι εκείνος ήταν ό Μεσσίας, εΤπε 
πρός αυτόν: Γνωρίζω, δτι ερχεται ό Μεσσίας. 

Στό σημείο τούτο ό ευαγγελιστής κάνει παρένθεσι καί εξηγεί 
τό εβραϊκό όνομα Μεσσίας με τή φράσι «6 λ€γ6μ€νος Χρίστος», 
που μεταφράζεται, δηλαδή. Χριστός. Είνε ή δεύτερη φορά, κατά 
τήν όποίαν ό εύαγγελιστής μεταφράζει τό εβραϊκό όνομα Μεσσίας 
μέ τό ελληνικό όνομα Χριστός. Γιά τήν πρώτη φορά βλέπε α' 42. 
Ή έπανάληψι καί ή ύπενθύμισι ώρισμένων πραγμάτων δεν εΐνε 
άσκοπη καί περιττή, άλλά σκόπιμη καί ώφέλιμη. Ό ευαγγελιστής 
μεταφράζει τό εβραϊκό Μεσσίας μέ τό έλληνικό Χριστός, επειδή τό 
Ευαγγέλιό του είνε στά ελληνικά καί οί άναγνώστες του κατά τό 
πλεϊστον εΤνε άπό τούς εθνικούς. 

Γνωρίζω, ότι ερχεται ό Μεσσίας, είπε μέ καταφανή συγκίνησι 
ή Σαμαρεϊτις, καί πρόσθεσε: "Οταν ελθη έκεϊνος, θά μάς τά είπή 
όλα. Θά μάς φανερώση δηλαδή καί θά μάς διδάξη όλες τίς άπα- 
ραίτητες άλήθειες γιά τό Θεό, τόν τρόπο τής λατρείας του, τόν 
τρόπο τής σωτηρίας μας καί τά άλλα σχετικά μέ τή Θρησκεία. 
Τά λόγια τής Σαμαρείτιδος φανέρωναν, ότι ή άμαρτωλή αυτή 
γυναϊκα κατεχόταν άπό είλικρινή πόθο καί προσδοκία τού Μεσ¬ 
σία. Καί έπειδή είχε τήν ισχυρή προδιάθεσι γιά νά πιστεύση, γΓ 
αύτό ό Ιησούς φανέρωσε σ’ αύτή τή μεσσιακή του ιδιότητα. 
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Στίχ. 26: ^Λ€γ€ί αυτή ό *Ιησοΰς' €γώ €ΐμι ό ΛαΛών σοι». 

ΆντοΓΠΌκρινόμενος ό ΊησοΟς στο λόγο της Σαμαρείτιδος, δτι 
ερχεται ό Μεσαίας, ποΟ θά τά φανέρωση δλα, λέγει σ’ αυτή: Έγώ 
είμαι (ό Μεσαίας), ό όποιος όμιλώ μαζί σου. Σαφώς και άπεριφρά- 
στως ό ΊησοΟς ομολογεί στή Σαμαρείτιδα, δτι αυτός είνε ό Μεσ¬ 
αίας, ό Χριστός. Ή σαφής και απερίφραστη αυτή ομολογία προς 
τή Σαμαρείτιδα προκαλεΤ απορία, διότι κατά τά πρώτα ετη τής 
δημοσίας δράσεώς του ό ΊησοΟς στους Ιουδαίους δεν κήρυξε σα¬ 
φώς καί απεριφράστως, δτι αυτός εΐνε ό Μεσαίας. Γι’ αυτό κάπο¬ 
τε οί Ιουδαίοι περικύκλωσαν τόν ΊησοΟ καί τοΟ έλεγαν: «'Έως πό¬ 
τε την φν^ην ημών αψευς; ΕΙ σύ εΐ δ Χριστός, είπε ημΐν παρρη¬ 
σία» (Ιωάν, ι' 24). Έως πότε θά βασανίζης τήν ψυχή μας; Πες μας 
καθαρά, εάν εσύ είσαι ό Χριστός. Ό ΊησοΟς άπάντησε: «Είπον 
υμΐν, και ου πιστεύετε» (Ίωάν. ι' 25). Σάς είπα, αλλά δεν πιστεύε¬ 
τε. ΏμιλοΟσεν ό Χριστός γιά τή μεσσιακή ιδιότητά του στους Ιου¬ 
δαίους, άλλ’ εμμέσως, δχι άμέσως, δχι σαφώς καί άπεριφράστως. 

Γιατί ο Ιησούς στους Ιουδαίους δεν έλεγε σαφώς καί άπερι- 
φράστως, δτι αυτός είνε ό Μεσαίας; Γιά πολλούς λόγους. Οί Ιου¬ 
δαίοι ήταν κακοπροαίρετοι, εμπαθείς καί εχθρικοί απέναντι στόν 
ΊησοΟ, καί γι’ αυτό δεν ήταν άξιοι νά τιμηθοΟν με ολοφάνερη άπο- 
κάλυψι τής άληθείας γιά τό πρόσωπό του. Άντιθέτως ήταν άξι¬ 
οι νά κρατοΟνται σε άμφιβολία καί νά βασανίζωνται από τήν άμφι- 
βολία. Επίσης, άν ό ΊησοΟς έλεγε στους Ιουδαίους ολοκάθαρα, 
«Εγώ είμαι ό Μεσαίας», θά προκαλοΟσε στό έπακρο τά φθονερά 
καί μοχθηρά εκείνα δντα, ό δε ΊησοΟς άπέφευγε νά προκαλή, δσο 
βεβαίως ήταν δυνατό, γιά λόγους συνέσεως. Εκτός δε τούτων, ό 
ΊησοΟς άπέφευγε νά διακηρύξη ολοκάθαρα, δτι είνε ό Μεσαίας, 
διότι φανατικοί έθνικισταί καί σωβινισταί Ιουδαίοι, βλέποντας τήν 
πρωτοφανή θαυματουργική του δύναμι, είχαν τήν τάσι νά τόν 
άρπάξουν καί νά τόν άνακηρύξουν βασιλέα (Ίωάν. στ' 15). Αυτή 
δε ή τάσι τών έθνικιστών καί σωβινιστών Ιουδαίων θά γινόταν 
ισχυρότερη, άν ό ΊησοΟς κήρυττε ρητώς, δτι είνε ό Μεσαίας. Οί 
Ιουδαίοι είχαν καί έχουν μέχρι σήμερα εσφαλμένη άντίληψι γιά τό 
Μεσαία. “Ηθελαν καί θέλουν τό Μεσαία ως κοσμικό βασιλέα, πού 
ν’ άνατρέψη τούς άλλους άρχοντες τοΟ κόσμου καί νά καταστήση 
τούς Εβραίους κοσμοκράτορεςΙ 

Τή μεσσιακή του ιδιότητα ό ΊησοΟς δέν κήρυττε σαφώς καί 
άπεριφράστως ούτε στούς καλοπροαιρέτους Ιουδαίους, διότι έκεί- 
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νοι στα χέρια τους είχαν δλη τήν Παλαιά Διαθήκη καΐ μπορούσαν 
νά διαβάζουν, και άπό τήν έκπλήρωσι των μεσσιακών προφητειών 
νά καταλάβουν ποιος ήταν ό Ιησούς. ’Έτσι ό Ιησούς ούτε στό 
Ναθαναήλ, ούτε στό Νικόδημο άποκάλυψε σαφώς, ότι είνε ό Μεσ¬ 
αίας, άλλά στον πρώτο υπενθύμισε τό θαυμαστό εκείνο όραμα, 
πού είδε στή Βαιθήλ ό Ιακώβ, και στό δεύτερο τό παράδοξο και 
θαυμαστό εκείνο περιστατικό του χαλκίνου όφεως, πού ύψωσεν ό 
Μωυσής στήν έρημο. 

Άλλ’ αν ό Ιησούς δέν κήρυττε στούς Ιουδαίους τή μεσσιακή 
του ιδιότητα άμέσως, όμως τήν κήρυττε εμμέσως μέ τά λόγια και 
τά έργα του. Άπό ύπαινιγμούς του γιά τό πρόσωπό του, άπό 
μεγάλες διακηρύξεις του έπίσης για τό πρόσωπό του, πού δέν 
τόλμησαν και δέν διανοήθηκαν ποτέ νά κάνουν άλλοι για τά 
πρόσωπά τους, και άπό τά πρωτοφανή καΐ πολυπληθή θαύμα¬ 
τα, πού εκανε, ώς άριστος παιδαγωγός άφηνε φυσικώς και άβιά- 
στως νά σχηματισθή στούς καλοπροαιρέτους Ιουδαίους ή πεποί- 
θησι, ότι αύτός είνε ό Μεσσίας. ΈμεΤς, άν έχωμε κάποια άξία, λόγω 
του εγωισμού μας θέλουμε άμέσως νά μάς άναγνωρίσουν οί άν¬ 
θρωποι. Ό Χριστός, άσυγκρίτως και άπείρως άνώτερος άπό μάς, 
δέν είχε τέτοια τάσι, δέν έπιδίωκε άμέσως και εξάπαντος νά τόν 
άναγνωρίσουν οί άνθρωποι. Ό Ιησούς ό Ναζωραίος έμφανίσθηκε 
στόν κόσμο μέ ύψιστες άξιώσεις, άλλά καί μέ άκρα ταπείνωσι. 

Στή Σαμαρείτιδα γιατί ό Ιησούς φανέρωσε σαφώς, ότι αύτός 
είνε ό Μεσσίας; Διότι ή Σαμαρεϊτις, παρά τήν άμαρτωλότητά της, 
ήταν άνώτερη άπό τούς Ιουδαίους. ^Ηταν καλοπροαίρετη καί είχε 
πόθο ειλικρινή καί προσδοκία έντονη γιά τό Μεσσία, καί, έκτός 
τούτων, αύτή δέν είχεν εκείνες τίς προϋποθέσεις καί εύκαιρίες, πού 
είχαν οί Ιουδαίοι, γιά νά φθάσουν στήν άναγνώρισι τού Ιησού 
ώς τού Μεσσία. Οί Σαμαρείτες δέν είχαν δλη τήν Παλαιά Διαθή¬ 
κη, άλλά μόνο τά πέντε πρώτα βιβλία της. Ή δέ Σαμαρείτις, 
άπλοϊκή γυναίκα, ίσως δέν διάβαζε, ή δέν ήξερε γράμματα, γιά 
νά διαβάζη τήν Πεντάτευχο τού Μωυσή. Έπίσης δέν άκουσε τό 
πλήθος τών διδασκαλιών, πού έκανε ό Ιησούς στούς Ιουδαίους, 
καί δέν είδε τά πολυπληθή καί πρωτοφανή θαύματα, πού τέλεσε 
μπροστά στά μάτια τους. Μόνο τώρα ή Σαμαρείτις είδε καί άκου¬ 
σε τόν Μησού. Μόνο ή εύκαιρία στό φρέαρ τής Συχάρ δόθηκε σ’ 
αύτή, γιά νά γνωρίση τή μεγάλη καί σωτηριώδη άλήθεια γιά τό 
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πρόσωπο του Ίησου. ΊδοΟ λοιπόν γιατί ό Ιησούς άποκαλύπτε- 
ται στή Σαμαρείτιδα ώς Μεσσίας αμέσως καϊ σαφώς. 

Σ’ άλλους ό Κύριος δίνει πολλές ευκαιρίες, για νά γνωρίσουν 
την άλήθειά του και τη σωτηρία, πού προσφέρει, και σ’ άλλους 
δίνει λίγες ή μόνο μία. Οί λίγες ευκαιρίες είνε συνήθως μεγαλύτε¬ 
ρες άπ’ τις πολλές, και ή μία είνε άκόμη μεγαλύτερη. Στή Σαμαρεί¬ 
τιδα δόθηκε μία ευκαιρία, άλλ’ ίσχυροτάτη, διότι κατ’ αύτή τήν εύ- 
καιρία ή θεία άποκάλυψι ήταν όλοφάνερη καί τή συνώδευσε ή δρα¬ 
στική έπίδρασι τής θείας χάριτος στήν ψυχή τής Σαμαρείτιδος. 

"Οταν ό άνθρωπος δεν βλέπη θαύματα άπ’ εξω για νά πι- 
στεύση στο Χριστό, άλλ’ είνε καλοπροαίρετος καί άξιος πίστεως 
και σωτηρίας, έρχεται ώρα, πού γίνεται θαύμα μέσα στήν καρδιά 
του, συγκλονίζεται, άλλάζει άποτόμως και γίνεται άλλος άνθρω¬ 
πος, πλήρης πίστεως και ζήλου για τον Κύριο. Καλά τά εξωτε¬ 
ρικά θαύματα, άλλ’ άνώτερο τό έσωτερικό θαύμα. Πολλοί είδαν 
εξωτερικά θαύματα, άλλά δεν άλλαξαν και κατέπεσαν και κατα¬ 
ποντίστηκαν στήν άβυσσο τής άπωλείας. Στή Σαμαρείτιδα εγινε 
εσωτερικό θαύμα και άποτόμως άλλαξε και άνυψώθηκε μέχρι τά 
άστρα του ούρανου, και ή Ιδία εγινε άστρο στό νοητό στερέωμα 
της Πίστεως, άστρο φωτεινό, άγία Φωτεινή, Φωτεινή άνομα και 
πράγμα. Με τήν ισχυρή Ιλλαμψι του Ίησου, του νοητού «ήλιου 
τής δικαιοσύνης», φωτίστηκε και εγινε φως και γιά τούς άλλους. 


Ή θέσι τής γυναίκας πρό καΐ μετά Χριστόν 


Στίχ. 27; ^(Κλι επι τοντιο ήΧθον οί μαθηταί αντον, καί 
^θαύμασαν δη μ€τά γυναικδς ελάλει* ονδ^ίς μ€ντοι είπε, τΐ ζη- 
τ€Ϊς ή τΐ Χαλ€Ϊς μ€τ* αυτής;». 

Μεταφράζουμε: «Αυτή δέ τή στιγμή ήλθαν οί μαθηταί του καί 
αττόρησαν, διότι μιλούσε μέ γυναίκα. Κανείς όμως δέν είττε, τί θέ¬ 
λεις ή τί μιλάς μ’ αυτή;». 

Οι μαθηταί του Ίησου άπό τήν πόλι, δπου πήγαν ν’ άγορά- 
σουν τρόφιμα, έπέστρεψαν άκριβώς τή στιγμή έκείνη, πού ό Ιη¬ 
σούς τελείωσε τό διάλογό του μέ τή Σαμαρείτιδα, άποκαλύπτον- 
τσς σ αύτή τή μεγάλη καΐ σωτηριώδη άλήθεια, άτι αύτός είνε ό 
Μεσσίας, και μ’ αύτή τήν άλήθεια έπιθέτοντας σφραγίδα στόν πε- 
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ρίφημο διάλογο. Τυχαίως οί μαθητα'ι ήλθαν την ώρα, ττοΟ τελείω¬ 
σε ό διάλογος; ’Όχι τυχαίως. Ό Χριστός, ττου ώς Θεός Ιθεσε χρό¬ 
νους και καιρούς και ρυθμίζει τή λειτουργία του σύμπαντος, ρύ¬ 
θμισε και την επιστροφή των μαθητών του άπό την πόλι, ώστε 
νά γίνη τή στιγμή, που ό διάλογος είχε τελειώσει. 

Οί μαθηταί άπόρησαν, διότι ό Ιησούς συνωμιλουσε με γυναίκα. 
Κα'ι πολλοί άπορουν, διότι άπόρησαν οί μαθηταί. Απορία για τήν 
άπορία! 


Γιατί άπόρησαν οί μαθηταί; Διότι ή γυναίκα ήταν πολύ πε- 
ριφρονημένο δν, καί έν τούτοις ό Ίησοϋς, ό τόσο μεγάλος διδά¬ 
σκαλος καί ό Κύριος, καταδέχθηκε νά συνομιλή σέ δημόσιο χώρο 
με μια γυναίκα, καί μάλιστα Σαμαρείτιδα καί άπλοϊκή. Ό Θεός βε¬ 
βαίως, πού δημιούργησε τόν άνδρα, δημιούργησε καί τή γυναίκα. 
Καί όπως τόν άνδρα δημιούργησε ώς άνθρωπο, έτσι καί τή 
γυναίκα δημιούργησε ώς άνθρωπο, δχι ώς κατώτερο δν. «ΚαΙ Ιποί- 


ησεν ό Θεό^ τόν άνθρωπον^ κατ'* εικόνα Θεόν εττοίησεν αντόν, αρσεν 
και θ-ηλυ εττοίησεν», λέγει ή Βίβλος τής Γενέσεως (α' 27). Ό Θεός 
δημιούργησε τόν άνθρωπο «άρσεν καί θήλυ», άνδρα καί γυναίκα. 
"Οπως ό άνδρας, έτσι καί ή γυναίκα περιλαμβάνεται στήν έννοια 
«άνθρωπος». Ό Θεός, λέγει επίσης ή Βίβλος τής Γενέσεως, ελαβε 
μία πλευρά του Άδάμ καί δημιούργησε άπ’ αύτή τή γυναίκα. Ό 
δε ίερός Χρυσόστομος παρατηρεί: Ό Θεός δεν δημιούργησε τή 
γυναίκα άπό τήν κεφαλή του Άδάμ, γιά νά μή κυβερνφ ή γυναί¬ 
κα τόν άνδρα, ούτε άπό τό πόδι τοΟ Άδάμ, γιά νά μή ποδοπατή 
ό άνδρας τή γυναίκα, άλλ’ άπό τήν πλευρά του Άδάμ, γιά νά 
είνε ή γυναίκα ισότιμη με τόν άνδρα. Ή Παλαιά Διαθήκη παρου¬ 
σιάζει σπουδαίες γυναικείες φυσιογνωμίες, όπως ή Σάρρα, ή Ρε¬ 
βέκκα, ή Ραχήλ, ή Ίαήλ, ή Δεββώρα, ή Έσθήρ, ή Ιουδίθ, ή Ρουθ 
καί ή Σωσάννα. Ή δε βίβλος τών Παροιμιών πλέκει τό έγκώμιο 
τής ενάρετης γυναίκας. «Γυναίκα ανδρείαν τίς ενρήσει; Τιμιωτε- 
ρα δε εστι λίθων πολυτελών ή τοιαότη...» (λα' 10 έξής). 

Ό Θεός δημιούργησε τή γυναίκα ώς άνθρωπο, Ισότιμη μέ τόν 
άνδρα. Αλλά στόν άρχαίο έθνικό κόσμο, που δέν διέφθειρε μόνο τή 
ζωή, άλλά καί τίς άλήθειες, ή γυναίκα θεωρήθηκε κατώτερο δν. Ό 
Πλάτων εύχαριστουσε τή Θεότητα, διότι γεννήθηκε "Ελληνας καί 
δχι βάρβαρος, άνδρας καί δχι γυναίκα. Ή γυναίκα στόν άρχαίο 
κόσμο θεωρήθηκε άγγείο ήδονής καί γθ8, πράγμα. Σέ λαούς δέ τής 
άρχαιότητος έπικράτησε τό βάρβαρο καί άπαίσιο έθιμο, δταν πέ- 


355 



δ' 27 


θαιναν βασιλείς και άλλοι άξιωματοΟχοι, νά θάπτωνται μαζί τους 
και οί γυναίκες τους ζωντανές. "Ήταν περιπτώσεις, που μαζί μέ 
τό νεκρό άνδρα θάπτονταν ζωντανές δεκάδες γυναίκες. 

Εξουθένωναν τή γυναίκα οΐ εθνικοί, άλλ’ εξουθένωναν τή γυ¬ 
ναίκα και οι Ιουδαίοι, άν και στα χέρια τους κρατούσαν την Πα¬ 
λαιό Διαθήκη και καυχώνταν για τό λόγο τοϋ Θεού. Μία άπό τις 
ευχαριστίες, που ανεπεμπαν οί Ιουδαίοι καθημερινώς κατά τή λα¬ 
τρεία τής συναγωγής, ήταν και αυτή: «Ευλογητός είσαι. Κύριε... 
διότι δεν μέ εκανες γυναίκα». "Ενα επίσης ραββινικό παράγγελμα 
έλεγε: «Μή παρατείνης τή συζήτησι μέ γυναίκα. "Ας μή συζητή 
κανείς στό δρόμο μέ γυναίκα, ούτε μέ τήν ίδια τή σύζυγό του. 
Προτιμότερο να κατακαιωνται οι λόγοι του νόμου, παρά να δι¬ 
δάσκω νται σέ γυναίκες». Τόσο φοβερή προκατάληψι καί περι- 
φρόνησι άπέναντι των γυναικών είχαν οί Ιουδαίοι. 

Ό Χριστός τίμησε τή γυναίκα κατά πολλούς τρόπους. Ή δε 
πρώτη και μεγαλύτερη τιμή του Χρίστου πρός τή γυναίκα είνε 
ή γέννησί του άπό γυναίκα. "Οσο είνε ταπεινωτικό για τό Θεό, 
δτι γεννήθηκε άπό γυναίκα, τόσο είνε τιμητικό για τή γυναίκα, 
ότι γέννησε τό Θεό. Μέ γυναίκα ό Χριστός έκανε τόν υψηλότερο 
καί ωραιότερο διάλογό του, τή Σαμαρείτιδα. Καί σ’ αύτή πρώτα 
φανέρωσε σαφώς καί άπεριφράστως τή μεσσιακή του ιδιότητα. Σέ 
γυναίκα επίσης φανερώθηκε πρώτα μετά τήν άνάστασί του, τή 
Μαρία τή Μαγδαληνή. Καί διά του στόματος του μεγαλυτέρου 
άποστόλου του, του Παύλου, κήρυξε στόν κόσμο, δτι «ούκ ενι 
ά^εν καΐ θήλυ· πάντ€ς γάρ ύμ€Ϊς €Ϊς εστε εν Χριστώ Ίησοΰ» (Γαλ. 
γ' 28). Στό Χριστιανισμό δεν ισχύει ή διάκρισι τώ*ν φύλων πρός 
ύπερτίμησι του άνδρός καί ύποτίμησι τής γυναικός. Έν Χριστώ 
Ιησού ό ανδρας και ή γυναίκα δεν είνε δύο, ώστε νά μπορή νά 
γίνεται διάκρισι, άλλα «€Ϊζ», ^νοζ, όπότε διάκρισι δ έ ν μπορεί νά 
γίνη. Ό Ιησούς Χριστός είνε άντιπρόσωπος δλων τών άνθρώ- 
πων. Στήν άνθρωπίνη φύσι του συνοψίζεται δλη ή άνθρωπότης, 
Ιουδαίοι και Ελληνες, δούλοι και έλευθεροι, άνδρες καί γυναίκες. 
Στό πρόσωπό του νέου Αδαμ δλοι γινόμεθα ένας άνθρωπος. 

Οι μαθηται, έπηρεασμένοι άπό τίς Ιουδαϊκές προκαταλήψεις γιά 
τή γυναίκα, άπόρησαν, διότι ό Ιησούς έκανε διάλογο μέ τή Σα¬ 
μαρείτιδα, άλλά κανείς δεν είπε στόν Κύριο, τί θέλεις, ή τί μιλάς μ’ 
αύτή; Κανείς δέν έδειξε άγένεια καί αύθάδεια πρός τόν Κύριο. Τό 
πρόσωπό του Κυρίου ένέπνεε βαθύτατο σεβασμό στους μαθητάς. 
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Στήν έποχή μας, έποχή καταπολβμήσΗως και άρνήσβως δλων 
των αΟθεντιών καΐ των ήθικών άρχών καΐ άξιων, §χουν ύπερπλη- 
θυνθή οί προπετεΐς, αυΟάδεις καΐ Ιταμοί τύποι. Αύτοι οί τύποι 
αύθαδιάζον/ν καΐ άπέναντι του ίδίου τοΟ Θεού, ή μάλλον πρώτα 
αύθαδιάζουν απέναντι του Θεού καΐ έπειτα άπέναντι των άνθρωπί- 
νων αυθεντιών. Κριτικάρουν τό Θεό, και ώς άνώτεροι του ΘεοΟ 
άποφαίνονται και λέγουν, ότι ό Θεός δέν Ικανέ και δεν κάνει καλά 
τούτο ή εκείνο τό πράγμα. Οί άνόητοι! Με τή δική τους λογική, 
τήν πεπερασμένη, άλλά καί διεφθαρμένη άπό τα πάθη τους καί 
άπό τις άντιλήψεις καί προκαταλήψεις του πονηρού καί διεφθαρ¬ 
μένου τούτου κόσμου, κρίνουν λανθασμένο τό Θεό, πού είνε ή άπει¬ 
ρη λογική καί 6 κατασκευαστής τής άνθρωπίνης λογικής! Οί άνόη- 
τοιΙ Δέν βλέπουν πόση σοφία κρύπτεται μέσα στό μακρόκοσμο 
καί στό μικρόκοσμο, καί στή λειτουργία των δύο αύτών κόσμων; 
"Αν ό Θεός Ικανέ λάθη, ή αρμονία του κόσμου ή δέν θά υπήρχε, ή 
θά καταστρεφόταν, καί τά άστρα θά κατέρρεαν πάνω στά άνόη- 
τα κεφάλια τους. Ό Θεός καλά Ικανέ καί κάνει τά πάντα, εμείς οί 
άνθρωποι κάνουμε λάθη, διότι κάνουμε κακή χρήσι τής ελευθερίας 
μας καί εΐμεθα έγωισταί, διεφθαρμένοι καί σκοτισμένοι. 

Μέ τή σιωπή τους ένώπιον του Κυρίου στήν περίπτωσι τής 
Σαμαρείτιδος οί άπόστολοι έλέγχουν τήν αυθάδεια των ύπερηφά- 
νων καί άνοήτων τύπων, έλέγχει δέ καί ό τρισκαιδέκατος των άπο- 
στόλων, 6 ούρανοβάμων Παύλος: «*Ω άνθρωπέ! Σύ τις εΓ ό άντα- 
ποκρινόμ€νος τω θ€ω;» (Ρωμ. θ' 19). Ποιός είσαι σύ, ώ άνθρωπε, 
πού κριτικάρεις τό Θεό; Όσο μπορεί ενα μυρμηγκάκι μέ τή στοι¬ 
χειώδη νοημοσύνη του, μέ τό μικροσκοπικό, ούτως είπείν, μυα- 
λουδάκι του, νά κρίνη τά φρονήματα καί τίς πράξεις του άνθρώ- 
που, πού ύψώνει ουρανοξύστες καί κατασκευάζει διαστημόπλοια 
καί υψώνεται μέχρι τά άστρα, άλλο τόσο μπορεί ό άνθρωπος νά 
κριτικάρη τό Θεό. Σάν λογικά καί σκεπτόμενα δντα δλοι βεβαίως 
Ιχουμε άπορίες καί ζητούμε λύσι των άποριών μας. Άλλ' δλες οί 
άπορίες δέν είνε δυνατό νά λυθούν. Άν εΤμεθα πνευματικά παιδιά 
των άποστόλων, στίς περιπτώσεις, πού δέν καταλαβαίνουμε πώς 
ένεργεί ό Θεός καί γιατί έπιτρέπει δυσάρεστα καί δεινά πράγμα¬ 
τα, άς άναπαυώμεθα μέ τή σκέψι καί τήν πεποίθησι, πώς δ,τι 
πράττει καί έπιτρέπει ό Θεός είνε δίκαιο, καλό καί σοφό. 

Πολλές άπορίες, πού δέν λύονται τήν ώρα πού προκύπτουν, 
λύονται ύστερα, άπό τά πράγματα. Οί άπόστολοι άπόρησαν. 
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διότι ό Κύριος εκανε διάλογο μέ τή Σαμαρείτιδα, και άττό σεβασμό 
καΐ συστολή πρός τό Διδάσκαλο δέν έξέφρασαν τήν άπορία τους 
γιά νά λάβουν άπάντησι. "Υστερα δμως, δταν είδαν τό θαυμαστό 
άποτέλεσμα του διαλόγου, τή μεταστροφή τής Σαμαρείτιδος και 
τή μεταβολή της σέ ίεραττόστολο, Ιλαβαν λύσι τής άττορίας τους, 
κατάλαβαν μέ πόση σοφία ένήργησεν ό Ιησούς άπέναντι τής Σα¬ 
μαρείτιδος. 

Πολλές άπορίες λύονται ύστερα, άπό τά πράγματα. Οί δέ πε¬ 
ρισσότερες καί μεγαλύτερες άπορίες θά λυθούν τότε, δταν θά κα- 
ταργηθή ή μερική καί νηπιώδης γνώσι, πού έχουμε στον παρόντα 
κόσμο, καί θά Ιλθη «το τελειον», ή τελεία γνώσι του μέλλοντος 
κόσμου. Στήν Άποκάλυψι έμφανίζονται άγγελικά δντα, τά Χε¬ 
ρουβίμ, «γε/χοντα οφθαλμών έμπροσθεν και οπισβεν» (δ' 6 καί 8). 
Δέν έχουν δύο μόνον όφθαλμούς, δπως εμείς οΐ άνθρωποι, άλλά 
πολλούς όφθαλμούς, είνε γεμάτα όφθαλμούς. Αυτό σημαίνει, δτι 
οί άγγελοι βλέπουν άσυγκρίτως περισσότερο άπό μάς, αύτό δέ 
πάλι σημαίνει, δτι έχουν γνώσι άσυγκρίτως μεγαλύτερη άπό τή 
δική μας. Άλλά κατά τό λόγο τού Χριστού καί Ιμεΐς οί άνθρω¬ 
ποι, δταν μεταβούμε στήν αιωνιότητα, θά εΐμεθα δπως οί άγγε¬ 
λοι, καί συνεπώς θά βλέπωμε καί θά γνωρίζωμε δπως έκεΐνοι. Πολ¬ 
λά θέλγητρα θά έχη ό καινούργιος κόσμος τής αίωνιότητος. "Ενα 
δέ άπό τά θέλγητρα θά είνε καί ή τελεία γνώσι, άσυγκρίτως με¬ 
γαλύτερη άπό τή γνώσι τών Ισχυροτέρων πνευμάτων, τών ένδο- 
ξοτέρων φιλοσόφων καί έπιστημόνων αυτού τού κόσμου. 


Ή Σαμαρεΐτις άρχίζει (εραποστολή 

Στίχ. 28-30: «*Αφήκ€ν οδν τήν ύΒρίαν αυτής η γννή καΐ 
άπηλθ€ν €ίς τήν ττόλιν, καί λ€γ€ΐ τοΐς άνθρώποις· Β€ντ€ ϊΒ^τίΐ 
ανθρύύτΓον ος €ΐ'Π'€ μοί πάντα οσα εττοίι^σα* μιηη ούτ6ς €στιν 6 
Χριστός; 'Εζηλθον οδν €κ της π6λ€€ος καί ηρχοντο ηρ6ς αυτόν». 

Μεταφράζουμε: «Άφησε τότε τή στάμνα της ή γυναίκα καΐ 
πήγε στήν πάλι και λέγει στους άνθρώπους: Ελάτε νά Ιδήτε Ινα 
άνθρωπο, πού μου είπε όλα όσα Ικανα. Μήπως σύτός είνε ό Χρι¬ 
στός; Βγήκαν τότε άπό τήν πάλι καΐ έρχονταν πρός αυτόν». 

Οταν ήλθαν οί μαθηταί, ή Σαμαρεΐτις έφυγε, γιά ν’ άφήση τόν 
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Κύριο έλεύθερο νά φάγη. Οί λόγοι τοΟ ΊησοΟ κατέθελγαν την ψυ¬ 
χή της, και άσφαλώς ήθελε νά παραμείνη περισσότερο κοντά του. 
Αλλά δέν §πρεπε νά ψανή άγενής καΐ άξεστη. «Καιρός παντί πρά¬ 
γματι», λέγει 6 Εκκλησιαστής (γ' 1) και γνωρίζει άφ* έαυτοϋ κά¬ 
θε ευγενής καΐ διακριτικός άνθρωπος. Έκτος δε τούτου ή Σαμα- 
ρεϊτις, ύποθέτοντας δτι ό Ιησούς μετά τό φαγητό θά εξακολου¬ 
θούσε τήν πορεία του και θ’ άπομακρυνόταν άπό τήν πόλι, έσπευ- 
σε ν’ άναγγείλη τά συμβάντα στους συμπολίτες της, γιά νά προ- 
φθάσουν νά έλθουν, νά ΙδοΟν καΐ ν’ άκούσουν τόν Ιησού και εκείνοι. 
Όπως 6 Άνδρέας, δταν βρήκε τόν Ιησού, εσπευσε νά τόν άναγ- 
γείλη στόν άδελφό του Σίμωνα, καί 6 Φίλιππος στό φίλο του Να¬ 
θαναήλ, έτσι καί ή Σαμαρεΐτις εσπευσε ν’ άναγγείλη τόν Ιησού 
στους συμπολίτες της. "Οποιος πραγματικώς γνωρίζει τό Χριστό, 
αίσθάνεται τήν άνάγκη νά τόν καταστήση γνωστό καί σ’ άλλους, 
γιά νά γίνουν καί έκείνοι μέτοχοι τής χαράς. 

Ή γυναίκα ή Σαμαρείτις άφησε τή στάμνα της στό πηγάδι. 
Γιατί; "Η διότι ήθελε νά είνε άπαλλαγμένη άπό τό φορτίο τής στά¬ 
μνας γιά νά τρέξη καί νά φθάση τό γρηγορότερο στήν πόλι καί 
ν’ άναγγείλη στούς συμπολίτες της τόν Ιησού, ή διότι άπό τή 
χαρά της, που βρήκε τό Μεσσία, λησμόνησε τό νερό. "Η τό πρώτο 
συνέβη ή τό δεύτερο, πάντως καί τά δύο είνε διδακτικά. Τό πρώτο 
διδάσκει, δτι, γιά νά κάνωμε Ιεραποστολή, πρέπει δσο είνε δυνατό 
ν’ άπαλλασσώμεθα άπό βάρη, πού δυσχεραίνουν τήν Ιεραποστο¬ 
λή. Τό δεύτερο διδάσκει, δτι μπροστά στά πνευματικά τά υλικά 
είνε δευτερεύοντα καί εύκαταφρόνητα. Αφού ή Σαμαρείτις βρήκε 
τήν πηγή τού ζωντανού νερού, καταφρόνησε τό κοινό νερό. 

Έπιστρέφοντας ή Σαμαρείτις ταχύτατα στήν πόλι, άφησε τή 
στάμνα στό πηγάδι, άλλά καί λησμόνησε νά δώση νερό στόν Ιη¬ 
σού. Δύο φορές κατά τά Ευαγγέλια 6 Ιησούς ζήτησε νερό. Τήν 
πρώτη φορά, δταν στή Σαμαρείτιδα είπε «Δ6ς μοι πΐ€Ϊν» (στίχ. 7), 
καί τή δεύτερη φορά, δταν πάνω άπό τό σταυρό, φλογιζόμενος μέ¬ 
σα στήν κάμινο τού μαρτυρίου, είπε «Διφώ» (Ίωάν. ιθ' 28). Τή 
δεύτερη φορά ο! Ιουδαίοι άντί τού Οδατος τού έδωσαν δξος, τήν 
πρώτη φορά ή Σαμαρείτις δέν τού έδωσε νερό, διότι ξέχασε. Πάν- 
τοΰς καί τίς δύο φορές, που ό Χριστός ζήτησε νερό, έμείς οΐ άν¬ 
θρωποι δέν τού δώσαμεΙ Δέν δώσαμε νερό σ’ έκείνον, πού έκανε τίς 
πηγές, τούς ποταμούς, τίς λίμνες καί τίς θάλασσες, καί ποτίζει 
έμάς καί δλη τή γή. Τή δεύτερη φορά ό Χριστός αίσθάνθηκε πικρία. 
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Άλλα την πρώτη φορά άσφαλώς δέν δυσαρεστήθηκε. Ό Χριστός 
ζήτησε νερό άπό τη Σαμαρείτιδα, δχι τόσο διότι διψοϋσε γιά νερό, 
όσο διότι διψούσε γιά τη σωτηρία τής Σαμαρείτιδος, καΐ ήθελε νά 
τής δώση άφορμή γιά ν’ άρχίση ό διάλογος, ποΟ κατέληξε στη 
σωτηρία της. Άν φιλικά πρόσωπα έλεγαν στόν ΊησοΟ, «Κύριε, 
λυπούμεθα, διότι ή Σαμαρεϊτις λησμόνησε και δεν σοΟ πρόσφερε 
νερό», ό Χριστός, όπως είπε στους μαθητάς του, «Έγώ βρώσιν 
€χω φαγ€Ϊν, ην ύμ€Ϊς ούκ οιδατε» (στίχ. 32), έτσι θά μπορούσε νά 
ειπή και τούτο: «Έγώ ττόσιν εχω ττιεΓν, ήν νμ.€Ϊς ούκ οΙΒατε». 
«Βρώσις» και «πόας» γιά τον Ίησου, φαγητό καί ποτό, ήταν ή 
έκτέλεσι τής αποστολής του γιά τη σωτηρία των άνθρώπων. 

Ή Σαμαρεϊτις είπε προς τούς συμπολίτες της 4 (Δ€ΰτ€ Γδετο. 
Η Σαμαρεϊτις μίλησε στούς συμπολϊτες της όπως ό Φίλιππος στό 
Ναθαναήλ, «Έργου καΐ ιδε». "Οσοι πίστευσαν στό Χριστό, αυτοί 
καταλαβαίνουν καί αισθάνονται, δτι τό καλλίτερο έπιχείρημα, γιά 
νά πιστεύσουν καί οί άλλοι, είνε ή προσωπική πεϊρα, νά γνωρί¬ 
σουν καί Ικεϊνοι προσωπικώς τό Χριστό. 

Γιά νά παρακινήση ή Σαμαρεϊτις τούς συμπολϊτες της νά 
έλθουν πρός τό Χριστό, χρησιμοποίησε έπιχείρημα ύπέρ του Χρί¬ 
στου καί εναντίον τοΟ εαυτού της. Είπε, «Ελάτε να ιδήτε, άνθρω¬ 
πο, πού μοΟ είπε όλα δσα έκανα». Είνε σάν νά έλεγε γιά τό Χρι¬ 
στό, δτι τής φανέρωσε δλες τίς ήθικές έκτροπές της, δλα τά τρω¬ 
τά της, τά άμαρτήματά της. Έκφράσθηκε ταπεινωτικά γιά τόν 
έαυτό της καί επαινετικά γιά τό Χριστό. Επάνω δέ στόν ένθου- 
σιασμό της καί στόν πόθο της νά παρακινήση τούς συμπατριώτες 
της νά έλθουν πρός τόν Ίησου, έκφράσθηκε καί υπερβολικά. Είπε 
γιά τόν Ίησου, δτι τής φανέρωσε δλα, δσα έκανε, ένφ στην πρα¬ 
γματικότητα τής φανέρωσε μερικά μόνο. Αλλά βεβαίως κατάλα¬ 
βε, δτι ό Ιησούς γνώριζε καί μπορούσε ν’ άναφέρη δλα τά τρωτά 
της καί τά μυστικά της. Στήν ύπερβολική έκφρασι τής κατάπλη¬ 
κτης Σαμαρείτιδος, «Δεύτε ΪΒετε άνθρωπον, δί εϊπε μοι πάντα 
οσα εποίησα», διαλάμπει ή ψυχολογική άλήθεια τού Εύαγγελίου. 

Η Σαμαρεϊτις για τόν Ιησου είπε στούς συμπατριώτες της: 
«Μητι ούτός εστιν ό Χριστός;». Μήπως αυτός είνε ό Μεσαίας; 
Γιατί μίλησε έτσι ή Σαμαρεϊτις; Δέν πίστευσε, δτι ό Ιησούς είνε ό 
Μεσσίας; Άσφαλώς πίστευσε. Αλλά μίλησε έτσι, γιά νά μή φανή, 
δτι ήθελε νά έπιβάλη στούς συμπατριώτες της τήν Ιδική της 
γνώμη, διότι τότε θά προσέκρουε στόν έγωισμό τους καί θά ήταν 
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πολύ πιθανό νά προκαλέση τήν άντίδρασί τους και νά φέρη άντί- 
Θετο άποτέλεσμα, δεδομένου μάλιστα, δτι γνώριζαν τήν άτακτη 
ζωή της και δέν τή θεωρούσαν σοβαρό χαρακτήρα. 

Ή Σαμαρεΐτις μίλησε ταπεινά και έξυπνα. "’Ήταν απλοϊκή καί 
άμαρτωλή, άλλ’ ευφυής γυναίκα. ΕΤνε σαν νά είπε στους συμπο¬ 
λίτες της: Ελάτε σείς νά ίδήτε, ν’ άκούσετε τόν άνθρωπο, πού δια¬ 
θέτει ύπερφυσική γνώσι και άποκαλύπτει μυστικά, ν’ άποφανθήτε 
γιά τό πρόσωπό του, νά είπήτε και σέ μένα τή γνώμη σας, μή¬ 
πως αύτός εΤνε ό Μεσσίας. ΟΙ άνθρωποι του Θεού, δταν όμιλουν 
γιά θρησκευτικά ζητήματα σέ κοσμικούς, δύσπιστούς καί άπι¬ 
στους συνανθρώπους, γιά νά τούς βοηθήσουν πνευματικά πρέπει 
νά όμιλουν ταπεινά καί έξυπνα. “Ενας λόγος λέγει, «Πολέμα έξυ¬ 
πνα». Όμοίως πρέπει νά λεχθή, «Μίλα έξυπνα». Νά μιλάμε ταπεινά 
καί έξυπνα, γιά νά μή προσκρούωμε στόν εγωισμό των συναν¬ 
θρώπων καί φέρωμε άποτέλεσμα άντίθετο άπ’ τό έπιδιωκόμενο. 

Ό ταπεινός καί έξυπνος τρόπος, μέ τόν όποιο μίλησε ή Σαμα- 
ρεϊτις, μαζί μέ τή χάρι του Χρίστου έφερε τό έπιδιωκόμενο άποτέλε¬ 
σμα. Οι Σαμαρείτες έδωσαν προσοχή στά λόγια της, βγήκαν άπό 
τήν πόλι καί έρχονταν πρός τόν Ίησου. "Ερχονταν πρός έκεϊνον, ό 
όποιος ώς Μεσσίας εΐνε ό Ερχόμενος, πού έρχεται δύο φορές, στήν 
πρώτη καί στή δευτέρα παρουσία, άλλ’ ώς Θεός έρχεται πάντοτε 
μυστικώς καί άοράτως, καί κρούει τή θύρα των ψυχών γιά νά του 
άνοίξουν, νά είσέλθη καί νά τούς δώση σωτηρία. Προτού οί Σα¬ 
μαρείτες έλθουν πρός τόν Ίησου, ώς Θεός ό Ιησούς πήγε πρός 
τούς Σαμαρείτες καί τούς ένέπνευσε τήν καλή διάθεσι, νά δώσουν 
προσοχή στά λόγια τής άμαρτωλής γυναίκας καί νά έλθουν πρός 
αύτόν, γιά νά χαρίση τήν πίση καί τή σωτηρία καί σ’ έκείνους. 


Ό πνευματικός θερισμός 


Στίχ. 31: ^*Εν 8^ τώ μ€ταζύ ηρώτων αύτ6ν οί μαθ-ηταί Λε- 
γοντ€ς’ ^ββί, φάγ€». 

Μεταφράζουμε: «Στό μεταξύ οί μαθηταί τόν παρακαλοΟσαν λέ¬ 
γοντας; Διδάσκαλε, φάγε». 

Στό διάστημα μεταξύ τής άναχωρήσεως τής Σαμαρείτιδος καί 
τής άφίξεως των Σαμαρειτών οΐ μαθηταί, πού είχαν έπιστρέψει άπό 
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την πόλι μέ τρόφιμα, παρακαλοΟσαν τό Διδάσκαλο νά φάγη, διότι 
ήταν νηστικός. *Ως άνθρωπος ό Χριστός εΤχεν όλα τά άδιάβλητα 
πάθη, είχε και τό αίσθημα τής πείνας. Πεινοϋσε, δπως όλοι οΐ άν¬ 
θρωποι. Πεινούσε αυτός, που δίνει τό ψωμί καί χορταίνει τούς άν- 
θρώπους! Άλλ’ ή ευκαιρία, που παρουσιάστηκε γιά τή σωτηρία 
των ψυχών, εκανε τό Χριστό νά λησμονήση τήν πείνα του, καθώς 
και τή δίψα του και τήν κόπωσί του άπό τήν όδοιπορία. "Ετσι ό 
Χριστός ήταν τόσο άπρόθυμος γιά νά φάγη, ώστε οί μαθηταί του 
τόν παρακαλοΟσαν. 

Αυτή ή παράκλησι των μαθητών χαρακτηρίστηκε ώς άκαιρη 
παρεμβολή και ώς ενδειξι τής άδυναμίας τών μαθητών νά ύψωθουν 
άπό τά Ολικά πράγματα στά πνευματικά. Άλλ’ αυτή ή κατηγο¬ 
ρία κατά τών μαθητών του Χρίστου είνε άδικη. Οί μαθηταί πα- 
ρακαλουσαν τό Διδάσκαλο νά φάγη άπό άγάπη καί φιλοστοργία 
πρός αυτόν. Κατά τό ευαγγέλιο τής μελλούσης Κρίσεως ό Χρι¬ 
στός θά δικαιώση αυτούς, που του έδωσαν νά φάγη, καί θά κατα- 
δικάση αυτούς, πού δεν του έδωσαν νά φάγη (Ματθ. κε' 35,42). 
Στο εύαγγέλιο τής μελλούσης Κρίσεοος Ομιλώντας ό Χριστός γιά 
τόν εαυτό του βεβαίως εννοεί τούς έλαχίστους άδελφούς του, τούς 
πτωχούς καί πεινασμένους άνθρώπους. Άλλ* αν πρέπει οί άνθρω¬ 
ποι νά φροντίζουν γιά τούς πτωχούς καί πεινασμένους συνανθρώ¬ 
πους των, δεν έπρεπε πρώτα, καί περισσότερο οί σύγχρονοι του 
Χρίστου, νά φροντίζουν γι’ αύτόν, ό όποίος «πλούσιος ών ετττώ- 
χ€υσ€ δι’ ημάς»; (Β' Κορ. η' 9). Καλώς λοιπόν οί μαθηταί παρακα- 
λουσαν τόν ταλαιπωρημένο καί πεινασμένο Διδάσκαλο νά φάγη. 

Αλλά καλώς έκανε καί ό Διδάσκαλος, πού δέν άνταποκρίθηκε 
στήν παράκλησι τών φιλοστόργων μαθητών του καί δέν έφαγε, ή 
μάλλον ό Διδάσκαλος έκανε καλλίτερα άπό τούς μαθητάς. Διότι 
έτσι ό Διδάσκαλος δίδαξε μάθημα άνωτερότητος* δίδαξε, ότι οί 
πνευματικές άνάγκες εΙνε άνώτερες άπό τίς σωματικές, καί ύπάρ- 
χουν περιπτώσεις, κατά τίς όποίες τό σώμα πρέπει νά παραμελήται 
χάριν του πνεύματος. Άν τό σώμα στερηθή ένα γεύμα, δέν πα¬ 
θαίνει, δέν πεθαίνει. Άλλ’ άν ή ψυχή στερηθή μία διδασκαλία, είνε 
δυνατό νά χαθή, νά ύποστή τό δεύτερο θάνατο. Αλλοίμονο στήν 
καταναλωτική κοινωνία, πού φροντίζει ύπερβολικά τό σώμα, καί 
άγνοεΐ καί παραμελεί τό πνεύμα, τόν κυρίως άνθρωπο. Πνεύμα ό 
Θεός. Αλλά πνεύμα καί ό άνθρωποςΙ Τό σώμα εΐνε άπλώς περί¬ 
βλημα. Αλλοίμονο στόν άνθρωπο, πού ύπερφροντίζει τό περίβλη- 
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μα, κάνει στό σώμα υπερτροφία, τό δέ πνεύμα του άφήνει νά λιμο- 
κτονη άπό στέρησι του θείου λόγου και της θείας χάριτος. 

• 

Στίχ. 32: <Ό εΓπεν αυτοί;* εγώ βρώσιν ϋχω ψαγείν, ην 
ύμ€Ϊς ούκ οιδατο. 

Μεταφράζουμε: «*>Αλλ* αυτός είπε σ’ σύτούς: Έγώ εχω φα¬ 
γητό νά φάγω, τό όποιο σείς δέν ξέρετε». 

οι μαθηταί παρακαλουσαν τό Χριστό νά φάγη, και ό Χριστός 
εΤπε στους μαθητάς του, δτι αυτός είχε φαγητό, που αΟτοι αγνο¬ 
ούσαν. Ό Χριστός μίλησε αΐνιγματικώς. Δέν εννοούσε υλικό φα¬ 
γητό, άλλα πνευματικό. Κατόπιν, όπως βλέπουμε στό στίχ. 34, ό 
Χριστός έξήγησε, τί άκριβώς έννοοΟσε. Άλλα γιατί δέν είπεν εξ 
άρχής, τί εΤνε τό δικό του φαγητό; Γιατί μίλησε αίνιγματικώς; Για 
νά προκαλέση άπορία και νά έλκύση περισσότερο τήν προσοχή 
των μαθητών του. Εκτός δέ τούτου μίλησε αίνιγματικώς, διότι 
αυτός ό τρόπος όμιλίας κάνει τό λόγο ωραιότερο. 

Ή Αγία Γραφή εΤνε γεμάτη άπό αινίγματα. «Ρήσεις προφητών 
καί αινίγματα», λέγει ό έκκλησιαστικός ύμνογράφος άναφερόμε- 
νος σέ μυστηριώδη λόγια τής Αγίας Γραφής. Ή Αγία Γραφή εχει 
τά περισσότερα, σοβαρώτερα και ωραιότερα αΙνίγματα. Πολλά δέ 
αινίγματα τής Αγίας Γραφής άποδεικνύουν τή θεοπνευστία της, 
διότι φυσικώς δέν ήταν δυνατό νά τά σκεφθουν άνθρωποι. "Ενα 
δέ άπό τά ωραιότερα καί τερπνότερα Γραφικά αινίγματα εΤνε καί 
αυτός ό λόγος του Κυρίου πρός τούς μαθητάς του, «Έγώ έχω 
φαγητό νά φάγω, τό όποιο σείς δέν ξέρετε». "Οσοι άρέσκονται νά 
λύουν αΙνίγματα καί σταυρόλεξα, ας Ιρευνουν τά παράδοξα καί 
μυστηριώδη λόγια τής Γραφής. Προσπαθώντας νά λύουν σταυ¬ 
ρόλεξα καί αινίγματα κοσμικών έντύπων, σκοτώνουν τό χρόνο 
τους. Ερευνώντας παράδοξα καί μυστηριώδη λόγια τής Γραφής, 
άξιοποιοΟν τό χρόνο, μεταβάλλουν τό χρόνο σέ αΙωνιότηταΙ 

• 

Στίχ. 33: ^'Έλεγον οίν οι μαθηταί πρός άλλήλου;* μή τις 
ηνεγκεν αύτω φαγειν;». 

Μεταφράζουμε: «ΟΙ δέ μαθηταί έλεγαν μεταξύ τους: Μήπως 
του έφερε κανείς νά φάγη;». 

οι μαθηταί δέν έλυσαν τό αΤνιγμα τοΟ Ίησου, άλλ’ ούτε κα¬ 
τάλαβαν, ότι ό λόγος του Ίησου ήταν αΤνιγμα. "Οταν ό Ιησούς 
μίλησε στή Σαμαρείτιδα γιά «υόωρ ζών», ή Σαμαρεϊτις νόμισε, δτι 
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έπρόκειτο για Ολικό νερό. "Ετσι και τώρα, που ό Χριστός μίλησε 
στους μαθητάς για μυστικό φαγητό, οί μαθηταί νόμισαν, ότι έπρό- 
κειτο για υλικό φαγητό. *Απλοϊκή ή Σαμαρεϊτις, δέν μπορούσε νόι 
είσέλθη στό βάθος τών λόγων του Χρίστου. Άλλ’ άπλοϊκοι καΐ οί 
μαθηταί, έπίσης δέν μπορούσαν νά είσέλθουν στά βάθη τών λό¬ 
γων του Χρίστου. Οί μαθηταί συν τω χρόνω εισέρχονταν στό βά- 
θος τής διδασκαλίας τοΟ Χρίστου. Καί περισσότερο είσήλθαν, όταν 
ήλθε καί είσήλθε σ’ αυτούς τό Πνεύμα τό "Αγιο. Τότε οί άλιεϊς, 
που με τά δίχτυα τους κατελάμβαναν τά βάθη τής θαλάσσης, με 
τό φωτισμό του *Αγίου Πνεύματος κατέλαβαν τά βάθη τής σο¬ 
φίας τοΟ Θεού. Τότε οί αγράμματοι καί άστοιχείωτοι έγιναν σο¬ 
φοί καί ξεπέρασαν σε σοφία όλους τους σοφούς όλου τοΟ κόσμου 
καί όλων τών αιώνων. 

Επειδή οι μαθηταί δέν κατάλαβαν, ότι ό Ιησούς έννοοΟσε πνευ¬ 
ματικό φαγητό, άλλα νόμισαν, ότι μιλούσε γιά υλικό φαγητό, άπο- 
ρώντας Ιλεγαν μεταξύ τους: Μήπως τοΟ έφερε κόητοιος νά φάγη; 
"Οπως φαίνεται, στήν πόλι είχαν μεταβή όλοι οί μαθηταί, μαζί μέ 
τόν Ιησού δέν είχε μείνει κανείς. Διότι, αν είχε μείνει κάποιος, οί 
μαθηταί δέν θά εξέφραζαν απορία μεταξύ τους, άλλά θά ρωτούσαν 
έκεϊνον, γιά νά μάθουν αν κάποιος εφερε στόν Ίησου φαγητό. 

Άλλ’ αν δέν είχε μείνει κανείς μαζί μέ τό Χριστό, γεννάται τό 
ερώτημα; Πώς ό Ιωάννης γνώρισε καί κατέγραψε στό Ευαγγέλιό 
του τό διάλογο του Ίησου μέ τή Σαμαρείτιδα; Γιά τους πιστούς 
ή άπάντησι στό ερώτημα δέν είνε δύσκολη. Πώς ό Μωυσής γνώ¬ 
ρισε καί κατέγραψε στή βίβλο τής Γενέσεως τά σχετικά μέ τή δη¬ 
μιουργία; Θεοπνεύστως. "Ετσι καί ό Ιωάννης θεοπνεύστως γνώ¬ 
ρισε τόν περίφημο διάλογο, ή ό ίδιος ό Χριστός άνέφερε στόν Ιω¬ 
άννη τό διάλογο. Θεοπνεύστως ό Παύλος γνώρισε τή διδασκαλία 
καί τή δράσι του Χρίστου, χωρίς νά διατελέση ούτε μία ήμέρα μα- 
του. Αλλα και οι άλλοι απόστολοι, οί όποιοι επί τρία καί 
μισό έτη ήταν μαθηταί του Ίησου, πολλά άπό τά λόγια του λη¬ 
σμόνησαν, καί τά ύπενθύμισε σ’ αυτούς, όταν ήλθεν, ό Παράκλη¬ 
τος, τό Πνεύμα τής άληθείας. 

Γεννάται όμως καί άλλο έρώτημα: Γιατί οί μαθηταί έξέφραζαν 
άπορία μεταξύ τους και δέν ρώτησαν τόν ίδιο τό Χριστό, γιά νά 
πληροφορηθουν, άν κανείς του έφερε φαγητό; Ή άπάντησι εΤνε, 

τό πρόσωπο τού Ιησού ήταν τόσο σοβαρό καί έπιβλητικό, 
θύστε κρατούσε τους μαθητας σέ άπόστασι, δέν τούς άφηνε νά 
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έλθουν σέ πλήρη και ανάρμοστη οικειότητα μαζί του. Πάντοτε οί 
μαθηται αισθάνονταν συστολή και ευλάβεια μπροστά στήν υπερ¬ 
κόσμια μορφή του Μησου, και πολλές φορές δίσταζαν ή άπέφευ- 
γαν να υποβάλλουν ερωτήματα στον Κύριο. "Οπως δέ τώρα δέν 
τον ρώτησαν, μήπως τοϋ έφερε κανείς φαγητό, έτσι και προ όλί- 
γου δέν τον ρώτησαν, γιατί συνωμιλουσε μέ γυναίκα. Οι προπε- 
τεϊς και αύθάδεις είνε πολύ εύκολοι στό νά υποβάλλουν έρωτή- 
ματα στους άνωτέρους των, και μάλιστα άπό έγωιστική, φιλοπε¬ 
ρίεργη και κριτική πολλές φορές διάθεσι, ένω οί ταπεινοί καί σε¬ 
μνοί άνθρωποι άπό σεβασμό πρός τούς άνωτέρους των διστάζουν 
νά ρωτούν, καί, όταν ρωτούν, ρωτούν μέ ταπείνωσι, καί γιά πρά¬ 
γματα σοβαρά καί άναγκαϊα. 

• 

Στίχ. 34: «Λ€γ€ΐ αντοΐς ό *Ιησοΰς' Ιμον βρώμα €στιν ?να 
τΓΟίώ το θέλημα του ττέμφαντος μ€ #^α( Τ€λ€ΐώσα} αύτοΰ τ6 
ίεργον». 

Μεταφράζουμε: «Δικό μου φαγητό εϊνε νά κάνω τό θέλημα εκεί¬ 
νου, που μέ έστειλε, καί νά τελειώσω τό έργο του». 

Ό Χριστός λύει τό αίνιγμά του γιά τή μυστική τροφή του, 
άφου οί μαθηταί του ούτε έλυσαν τό αίνιγμα, άλλ’ ούτε κατά¬ 
λαβαν, ότι ό λόγος του ήταν αίνιγμα. Φαγητό γιά τό Χριστό, 
συμφώνως πρός τό λόγο του, ήταν νά έκτελή τό θέλημα του Θε¬ 
ού Πατρός του, ό όποιος τόν άπέστειλε στόν κόσμο, καί νά φέρη 
σέ πέρας τό έργο, πού εκείνος του άνέθεσε. "Ο,τι γιά μάς είνε τό 
φαγητό, γιά τό Χριστό ήταν ή έκτέλεσι τής άποστολής του, ή 
σωτηρία των ψυχών. "Οπως έμεϊς πεινάμε γιά φαγητό, έτσι ό Χρι¬ 
στός πεινούσε γιά τή σωτηρία μας. Καί όπως εμείς εύχαριστού- 
μεθα, όταν τρώμε ένα εκλεκτό φαγητό, έτσι καί ό Χριστός αισθα¬ 
νόταν εύχαρίστησι, όταν κέρδιζε μιά ψυχή. Τί λέμε; "Οταν ό Χρι¬ 
στός κέρδιζε μιά ψυχή, αισθανόταν εύχαρίστησι άσυγκρίτως με¬ 
γαλύτερη άπό τή δική μας εύχαρίστησι, όταν άπολαμβάνωμε ένα 
έκλεκτό φαγητό. Δέν μπορούμε νά φαντασθοΟμε τή χαρά του Ιη¬ 
σού άπό τή σωτηρία τής Σαμαρείτιδος καί τήν προβλεπομένη σω¬ 
τηρία τών Σαμαρειτών, τούς όποίους ή Σαμαρείτις ξεσήκωσε καί 
έφερε πρός αύτόν. Αύτή ή χαρά έκανε τό Χριστό νά λησμονήση 
τό ύλικό φαγητό. Αύτή ή χαρά έξουδετέρωσε τό φυσικό αίσθημα 
τής πείνας. Αύτή ή χαρά χόρτασε τό Χριστό καί δέν ήθελε νά 
φάγη ύλική τροφή. 
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Πολλοί στΓουδαϊοι λόγοι έχουν λεχθή για τό καθήκον. Άλλα 
τον ώραιότερο για τό καθήκον λόγο εΐττεν ό Χριστός. 'Ως Θεός ό 
Χριστός δεν εχει καθήκοντα, άλλα δικαιώματα. Άλλ’ ώς άνθρω¬ 
πος ό Χριστός, για νά μάς σώση, άνέλαβε καθήκοντα ή, περιλη- 
πτικώς, καθήκον. Κάνεις δε άνθρωπος δεν αισθάνθηκε τόσο πολύ 
τήν επιταγή νά έκτελέση τό καθήκον, δσον ό Θεάνθρωπος. Και κά¬ 
νεις δέν έξετέλεσε τό καθήκον με τόση επιμέλεια, χαρά, σταθερότητα 
καί επιμονή, με δση αυτός. Βρισκόταν άκόμη στήν άρχή τής δη¬ 
μοσίας δράσεώς του και σκεπτόταν τό τέλος, νά ψέρη σε πέρας 
τήν αποστολή του και νά είπή τό «τετελεσται» (ιθ' 30). Ό Χρι¬ 
στός τελείωσε τό έργο, και έξετέλεσε τό καθήκον τελείως, έκανε δ,τι 
επρεπε σε πληρη και τέλειο βαθμό. Καί επειδή ό Χριστός αισθα¬ 
νόταν και εκανε το καθήκον δσο κανείς άλλος, γΓ αυτό γιά τό 
καθήκον είπε και τον ωραιότερο λογοι ^*Ε^ον βρ&^ό. €θτιν ινα 
ττοίώ το θέλημα τον ΊΓ€μφαντ6ς μ€ καί τ€λ€ΐώσω αντον το 
€ργον». Δικό μου φαγητό εΤνε νά κάνω τό θέλημα του Θεού καί 
νά τελειώσω τό έργο του. Υπάρχει πραγματικώς ώραιότερος άπ’ 
αυτό τό λόγο γιά τό καθήκον; 


Στίχ. 35: νμ^ϊζ Χ€γ€Τ€ οτι €τι τ€τράμτινός €στι και ό 

θερισμός €ρχ€ται: 'ΐΒού λέγω ύμΐν, €ηάρατ€ τούς οφθαλμούς υμών 
καί θ€άσασθ€ τά,ς χώρας, οτι λ^υκαί €ΐσι προς θερισμόν η8η». 

Μεταφράζουμε: « Εσείς δέν λέγετε, δτι τέσσαρες μήνες υπολεί¬ 
πονται άκόμη και ό θερισμός φθάνει; Ιδού λέγω σ εσάς, σηκώ¬ 
σετε τά μάτια σας και κοιτάξετε τα χωράφια, δτι ήδη εΐνε λευκά 
γιά θερισμό». 

Οί μαθηταί παρακαλουσαν τόν Ίησου νά φάγη, άλλ’ ό Ιη¬ 
σούς είπε, δτι δικό του φαγητό είνε ή έκτέλεσι του καθήκοντος. Οί 
μαθηταί θεώρησαν τήν ώρα εκείνη ώς ώρα φαγητού, άλλά γιά τό 
Χρίστο η ωρα εκείνη είχε ανώτερη σημασία, ήταν ώρα πνευματικού 
θερισμού. Απευθυνόμενος πρός τους μαθητάς του ό Ιησούς είπε: 
«Σείς δέν λέγετε, Ύέσσαρες μήνες άκόμη, καΐ ό θερισμός φθάνεΓ»; 

γνώμη ό Ιησούς άνέφερε αυτό τό λόγο εν σχέσει πρός 
τους σπαρμένους άγρους τής Συχέμ, που εκτείνονταν ενώπιον των 
όφθαλμων του, καί τήν έποχή, κατά τήν όποία βρέθηκε στήν πε- 
ριοχή αυτή. Ο Χριστός δηλαδή βρέθηκε στήν περιοχή τής Συχέμ 
κατά τό χειμώνα, όπότε μέχρι τήν έποχή του θερισμού υπολείπον¬ 
ταν τέσσαρες μήνες. Αλλ αυτή ή γνώμη, δτι ό Χριστός πήρε άφορ- 
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μή άττό τά στταρμένα χωράφια τής Συχέμ και τήν έποχή, που βρέ¬ 
θηκε έκεϊ, για ν’ άναφέρη τό λόγο, «Τέσσαρες άκόμη μήνες, καί ό 
θερισμός φθάνει», δεν φαίνεται σε μάς όρθή. Διότι ό Χριστός δεν 
άνέφερε άπλώς αυτό τό λόγο, άλλα πρόταξε αύτου τή φράσι, «Όύχ 
υμείς λεγετε;», «Έσεΐς δεν λέγετε;». Αυτή ή φράσι προϋποθέτει, 
δτι βλέποντας οί μαθηταί τά σπαρμένα χωράφια και άποβλέπον- 
τας στό θερισμό εΤπαν, δτι μετά τέσσαρες μήνες φθάνει ό θερισμός. 
Αλλά δεν άναφέρεται, δτι οί μαθηταί εΤπαν τέτοιο λόγο. 

Κατ’ άλλη γνώμη ό λόγος, «Τέσσαρες άκόμη μήνες, και ό θε¬ 
ρισμός φθάνει», είνε παροιμία, που ελεγαν οί Ιουδαίοι καί γνώρι¬ 
ζαν οί μαθηταί του Ίησου. Αυτή ή γνώμη φαίνεται σέ μάς όρθή. 
Καί συνηγορεί υπέρ αυτής τής γνώμης ό ένεστώς «λέγετε». Ό 
Χριστός δεν είπε, «Ουχ υμεϊς είπατε;», άλλ’ είπε, «Ούχ υμείς λέ¬ 
γετε;». Δεν συνηθίζετε δηλαδή νά λέγετε τήν κοινή αυτή πα¬ 
ροιμία γιά τά σπαρμένα χωράφια καί τό θερισμό; Οί άνθρωποι, 
σπέρνοντας μέ ελπίδα καί βλέποντας τους σπόρους νά φυτρώνουν 
καί τά χωράφια νά πρασινίζουν, ελεγαν: «*Έτί τετράμηνος έστι 
καΐ ό θερισμός έρχεται». Είνε σάν νά Ιλεγαν: Υπομονή! Ό μισός 
περίπου χρόνος άπό τή σπορά μέχρι τό θερισμό πέρασε. Τέσσα¬ 
ρες άκόμη μήνες υπολείπονται, καί ό θερισμός φθάνει. Τό νόημα 
δηλαδή τής παροιμίας είνε, δτι ό χρόνος γιά τό θερισμό δεν είνε 
μακρός, συντομεύτηκε. 

Άξιο παρατηρήσεως, δτι ό Χριστός, καίτοι καί αυτός άνθρω¬ 
πος καί Ιουδαίος, δεν συνέταξε τόν εαυτό του μέ τούς άλλους, 
δέν μίλησε σέ πρώτο πληθυντικό πρόσωπο, άλλά σέ δεύτερο, δέν 
είπε, «Ούχ ήμεϊς λέγομεν;», άλλ’ είπε, υμεϊς λέγετε;», «Έσεΐς 

δέν λέγετε;». Ό Χριστός διέκρινε τόν έαυτό του άπό τούς άλλους, 
πού ελεγαν τό λόγο γιά τό πλησίασμα του θερισμού, διότι είχε 
τή συνείδησι, δτι αύτός δέν ήταν άπλώς άνθρωπος, άλλά Θεός. 

Άπό τόν ύλικό θερισμό ό Χριστός άνάγεται καί άνάγει τούς 
μαθητάς του στόν πνευματικό θερισμό. Είνε ωραίο καί συγκινη¬ 
τικό τό θέαμα τών άγρών, δταν πλέον τά στάχυα είνε ώριμα καί 
λευκά, έτοιμα νά τά θερίση ό άνθρωπος, γιά νά κάνη γλυκό ψωμί. 
Τότε οί εκτεταμένοι άγροί φαίνονται σάν λευκή θάλασσα, πού μέ 
τήν πνοή τών άνέμων κυματίζει. Χάρμα τών όφθαλμών τό θέαμα 
«τών λευκών χωρών», τών λευκών χωραφιών. Άλλ’ ύπάρχουν καί 
πνευματικά χωράφια, πού είνε λευκά, διότι δέχτηκαν πνευματικό 
σπόρο, πού βλάστησε, ώρίμασε καί είνε έτοιμος γιά θερισμό. 
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Πνβυματικά χωράφια είνε οί ψυχές. Τέτοια χωράφια, λευκά κα'ι 
Ιτοιμα για θερισμό, εβλεπεν ό ΊησοΟς ένώπιόν του, και προέτρε- 
ψε τους μαθητάς του νά σηκώσουν τους όφθαλμους των, για να 
ίδουν και έκεΐνοι. <τΈ7Γάρατ€ τούς οφθαλμούς υμών και θ^ασα- 
σ0€ τάς χώρας, οτι λ€νκαί €ίσι νρος θ€ριαμον Συμφωνως 

προς τήν παροιμία, ό Ολικός θερισμός εφθανε μετά τέσσαρες μήνες. 
Αλλά συμφωνως πρός τό λόγο του Χρίστου ό πνευματικός θερι¬ 
σμός ήδη εφθασε. "Οταν ή σπορά γίνεται σέ Ολικό χωράφι, ό θε¬ 
ρισμός γίνεται επειτα άπό άρκετό χρονικό διάστημα. "Οταν δε ή 
σπορά γίνεται σέ πνευματικό χωράφι, ό θερισμός είνε δυνατό νά 
βραδΟνη, άλλ’ είνε δυνατό νά γίνη και αΟθημερόν, όπως συνέβη 
στην περίπτωσι τής Σαμαρείτιδος και πολλών Σαμαρειτών. 

κΑι λ€υκαι χώραι», τά πνευματικά χωράφια, ποΟ ό Χριστός 
εβλεπεν έτοιμα γιά θερισμό, ήταν πρώτα τό πλήθος τών Σαμα¬ 
ρειτών, ποΟ ξεσήκωσε ή Σαμαρεϊτις και έρχονταν πρός αΟτόν, έπει¬ 
τα δε και όλες οί καλοπροαίρετες ψυχές, που ήταν προδιατε¬ 
θειμένες, έτοιμες νά πιστεύσουν στό Χριστό καί στό ΕΟαγγέλιό 
του, καί σάν άλλοι καρποί νά συγκομισθοϋν καί νά είσέλθουν στην 
πνευματική άποθήκη, τή Βασιλεία του Χρίστου καί Θεού. 

• 

Στίχ. 36-37: κΚαΙ 6 θ€ρΙζων μισθόν λαμβάν€ΐ και σννάγ€ΐ 
0 καρπόν €ΐς ζωήν αιώνιον, ΐνα και ό σπ€ίρων όμοΰ χαΐρτ} και ό 

θ^ρίζων. Έν γάρ τούτω ό λόγος €στιν ο αληθινός, ότι άλλος 
€στιν ό σπ€ίρων καΐ άλλος ό θ€ρίζων». 

Μεταφράζουμε: «Καί ό θεριστής λαμβάνει μισθό και συνάζει 
καρπό για ζωή αιώνια, ώστε και ό σπορευς και ό θεριστής νά 
χαίρουν μαζί. Έδώ δε εφαρμόζεται ή αληθινή παροιμία, δτι άλλος 
είνε ό σπορευς και άλλος ό θεριστής». 

Ύπήρχεν ή παροιμία, δτι άλλος σπείρει καί άλλος θερίζει. ΑΟτή 
δε ή παροιμία ήταν με κακή, μέ δυσάρεστη σημασία. Σήμαινε, δτι 
σπείρει κάποιος, καί, είτε γιά τιμωρία του έξ αιτίας τών άμαρτιών 
του, είτε άπό άδικία, θερίζει καί καρπώνεται τους κόπους του 
άλλος. Ό Ίώβ λέγει: «Έάν τό πόδι μου έξετράπη άπό τήν όδό, 
και έάν ή καρδία μου άκολούθησε στόν όφθαλμό, κα'ι έάν μέ τά 
χέρια μου ήγγισα δώρα (δωροδοκήθηκα δηλαδή), τότε νά σπείρω 
καί άλλος νά φάγη» (λα' 7-8. Βλέπε καί Δευτ. κη' 30 καί Μιχ. στ' 
15). Πολλές φορές λόγφ πολέμων άλλοι έσπειραν, καί άλλοι θέρι¬ 
σαν καί καρπώθηκαν τά άγαθά τής γής· έσπειραν οΐ κάτοικοι χώ- 
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ρας, καί θέρισαν καί καρπώθηκαν οί εχθροί και κατακτηταί. Πρόσ¬ 
φατο παράδειγμα δ,τι συνέβη στη μαρτυρική μεγαλόνησο Κύπρο. 
’Έσπειραν οί Κύπριοι αδελφοί μας, καί θέρισαν οί εισβολείς καί κα¬ 
τακτηταί Τούρκοι. 

Άλλα την παροιμία, δτι άλλος σπείρει καί άλλος θερίζει, εδώ 
ό Ιησούς αναφέρει στους μαθητάς του με καλή σημασία. "Οταν 
ή παροιμία εφαρμόζεται με κακή σημασία, τότε εκείνος, ό όποιος 
σπείρει, λυπεϊται, διότι δεν καρπώνεται τους κόπους του, ένω 
εκείνος, ό όποιος θερίζει, χαίρει, διότι καρπώνεται ξένους κόπους. 
"Οταν δμως ή παροιμία εφαρμόζεται μέ καλή σημασία, τότε εκείνος, 
που σπείρει, καί εκείνος, που θερίζει, χαίρουν μαζί. Στον πνευμα¬ 
τικό θερισμό χαίρουν δλοι, καί σπορείς καί θερισταί. Στόν εξετα¬ 
ζόμενο λόγο τού Χριστού σπορευς εννοείται ό ίδιος ό Χριστός καί 
κάθε προφήτης, θεριστής δε εννοείται ό κάθε άπόστολος. Οί προ¬ 
φήτες καί ό Χριστός έσπειραν στίς ψυχές τό λόγο τού Θεού, καί 
οί άπόστολοι θέρισαν. Οί προφήτες καί ό Χριστός προετοίμασαν 
τίς ψυχές για να προσέλθουν στή χριστιανική πίστι, καί οί 
άπόστολοι τίς εφεραν στή χριστιανική πίστι, τίς έβαλαν μέσα στήν 
Εκκλησία, τή Βασιλεία τού Χριστού. 

«■Ό θ€ρίζων μισθόν λαμβάν€ΐ», λέγει ό Χριστός. Στόν υλικό 
θερισμό συμβαίνουν καί άδικίες εις βάρος των θεριστών. Πλεονέ- 
κτες, σκληροί καί άπαίσιοι εργοδότες βάζουν εργάτες νά θερίσουν 
τά χωράφια τους καί δέν τους πληρώνουν για τήν εργασία τους. 
Σέ άδίκους πλουσίους μέ κραυγαλέες άδικίες άπευθυνόμενος ό 
άδελφόθεος Ιάκωβος γράφει: «*ΐΒού ό μισθός των όργατών των 
άμησάντων τας χώρας υμών 6 άπ€στ€ρημ€νος αφ' υμών κράζει, 
και αί βοαΐ τών θ^ρισάντων €ίς τά ώτα Κυρίου Σαβαώθ είσε- 
ληλύθασι» (ε' 4). Νά, ό μισθός τών εργατών, που θέρισαν τά χω¬ 
ράφια σας, και σείς τόν στερήσατε άπ' αυτούς, κράζει, και οί 
κραυγές τών θεριστών έχουν φθάσει μέσα στά αυτιά του Κυρίου 
τών Δυνάμεων. Άδικοι εργοδότες άρνούνται νά δώσουν σέ εργά¬ 
τες τό μισθό τους. Άλλ’ ό Χριστός, ό κύριος τού θερισμού, άμεί- 
βει τους θεριστάς, πού θερίζουν στόν πνευματικό άγρό του. Ώς 
Θεός βεβαίως ό Χριστός δέν έχει καθήκοντα άπέναντί μας, δέν μάς 
όφείλει τίποτε, δέν εΤνε ύποχρεωμένος νά μάς δίνη τίποτε. Αλλά 
λόγο) τής άγάπης καί τής εύσπλαγχνίας του λαμβάνει ύπ’ δψιν 
του τόν κόπο μας καί τόν άγώνα μας καί μάς δίνει μισθό, πολύ 
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μεγάλο μισθό. Τόσο μεγάλο μισθό, όσο δίνει ό Χριστός, κανείς ποτέ 
εργοδότης δεν δίνει, ούτε μπορεί νά δώση. 

Καί ποιος είνε ό μισθός, τον όποιο δίνει ό Χριστός στους θε- 
ριστάς, τους εργάτες τοϋ Ευαγγελίου του, που παίρνουν ψυχές 
καί τίς βάζουν στη Βασιλεία του; Είνε ή χαρά, ή πνευματική ίκα- 
νοποίησι, ή ευτυχία καί κάθε ευλογία, που έχουν στη ζωή αυτή, 
καί σέ άσυγκρίτως μεγαλύτερο βαθμό θά έχουν στή μέλλουσα 
ζωή. "Οταν ό Πέτρος είπε στό Χριστό, «ΊΒού ημ€Ϊς άφήκαμ€ν πάν¬ 
τα καΐ ηκολουθησαμέν σοι», 6 Χριστός είπε: «Άμην λέγω νμΐν, 
ονδείδ· εστιν δ? άφ'ηκ€ν οικίαν η ά8€λφούς η άΒβλφάς η πατέρα η 
μητέρα η γυναίκα η τέκνα η αγρούς ενεκεν έμοΰ και ϊν€Κ€ν τοϋ 
ευαγγελίου, εάν μη λάβη εκατονταττλασίονα νυν εν τω καιρω τουτω 
οικίας και ά8€λφούς και άδελ<^ά? και πατέρα και μητέρα και τέκνα 
και αγρούς μετά διωγμών, καί εν τω αίώνι τω έρχομένω ζωήν 
αιώνιον» (Μάρκ. ι' 28-30). ΟΙ εργάτες του Ευαγγελίου, πού εργά¬ 
ζονται για τή σωτηρία ψυχών καί τή δόξα τοϋ Χρίστου, καί σ’ 
αυτό τόν κόσμο άμείβονται για τίς θυσίες τους εκατονταπλασίως, 
καί στόν άλλο κόσμο άμείβονται μέ αιώνια ζωή, ή όποία σημαίνει 
άπερίγραπτη, άφάνταστη καί άτελεύτητη χαρά καί δόξα. ^Οχι δέ 
μόνο τούς άποστόλους καί Ιεραποστόλους, άλλα καί κάθε εργά¬ 
τη του καλού ό Χριστός άμείβει πλουσιοπαρόχως. 

Για τό θεριστή τοϋ πνευματικοϋ άγροϋ, άφοϋ ό Κύριος είπε, 
ότι 4(μισθ6ν λαμβάνει», κατόπιν είπε, «και συνάγει καρπόν εις 
ζωήν αιώνιον». Ή τελευταία αυτή φράσι δέν σημαίνει, νομίζουμε, 
ότι ό πνευματικός θεριστής εισάγει ψυχές στήν αιώνια ζωή, όπως 
ό υλικός θεριστής εισάγει καρπό στήν άποθήκη. Βεβαίως ό πνευμα¬ 
τικός θεριστής εισάγει ψυχές στήν αιώνια ζωή, ό εργάτης τοϋ 
Ευαγγελίου δηλαδή μέ τό κήρυγμά του εισάγει ψυχές στή Βα¬ 
σιλεία τοϋ Χριστοϋ. Άλλ’ εδώ, νομίζουμε, μέ τήν εν λόγω φράσι ό 
Κύριος θέλει νά ειπή άλλο. Τό «συνάγει καρπόν εις ζωήν αιώ¬ 
νιον» σημαίνει, «συνάγει καρπό για ζωή αιώνια, για νά τρώγη 
καί νά ζή αιωνίως», όπως «ή βρώσις ή μένουσα εις ζωήν αιώνιον» 
(στ' 27) σημαίνει, «ή τροφή, που μένει για ζωή αιώνια, γιά νά δίνη 
ζωή αιώνια», καί «πηγή ΰδατος άλΧομένου εις ζωήν αιώνιον» (δ' 
14) σημαίνει, «πηγή Οδατος, που άναβλύζει γιά ζωή αιώνια, γιά 
νά δίνη ζωή αιώνια». Συνεπώς ή φράσι, «συνάγει καρπόν εις ζωήν 
αιώνιον», είνε παράλληλη καί συνώνυμη τής φράσεως, «μισθόν 
λαμβάνει», συμφώνως πρός τήν έβραϊκή συνήθεια τής χρησιμο- 
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ποιήσεως συνωνύμων για εμφασι, άλλα και για επεξήγησι μιας λέ- 
ξεως ή φράσεως με άλλη λέξι ή φράσι. Ό μισθός δηλαδή, τον όποιον 
ό πνευματικός θεριστής λαμβάνει, με άλλες λέξεις εΤνε ό καρπός, 
πού δίνει ζωή αιώνια. Κάθε δε υλικός καρπός και μισθός είνε λίγος, 
διότι εχει πρόσκαιρη σημασία. Ό πνευματικός καρπός και μισθός 
είνε πολύς, άφαντάστως πολύς, διότι εχει αιώνια σημασία. 

Στή φυσική σφαίρα, δταν ό σπορεύς δεν είνε συγχρόνως και 
θεριστής, άλλ’ ό μεν σπορεύς είνε ό ιδιοκτήτης του άγρου, ό δε 
θεριστής είνε απλώς εργάτης, για τό θεριζόμενο καρπό χαίρει μόνον 
ό σπορεύς, διότι ό καρπός είνε δικός του, δεν χαίρει και ό θεριστής, 
άφου ό καρπός δεν είνε δικός του. Στήν πνευματική όμως σφαίρα 
χαίρει και ό σπορεύς και ό θεριστής, διότι και ό θεριστής μετέχει 
του καρπού, άφου κατά τό λόγο του Χρίστου ^συνάγ€ί καρπόν 
€45 ζωήν αιώνιον», συνάζει καρπό για ζωή αιώνια, για νά τρώγη 
και νά ζή αιωνίως. Ή πνευματική καρποφορία και ό πνευματικός 
θερισμός έχουν ώς άποτέλεσμα, «ΐνα και 6 απείρων όμοΰ χαίρτι 
και ό θερίζων», νά χαίρουν μαζί σπορεύς και θεριστής. 

Χαίρει ό Χριστός, ό μεγάλος σπορεύς, γιά τήν πνευματική 
καρποφορία και συγκομιδή. Χαίρουν οί προφήτες, οί μικρότεροι 
σπορείς. Χαίρουν και οί άπόστολοι, οί θερισταί. Χαίρει καί κάθε 
εργάτης του Εύαγγελίου, πού με τό δρέπανο του θείου λόγου θέ¬ 
ρισε εκλεκτές ψυχές καί τίς εβαλε στήν αιώνια άποθήκη, τή Βα¬ 
σιλεία του Χρίστου. Χαίρουν όλοι, δσοι καλλιεργούν καί καρπο¬ 
φορούν στόν πνευματικό άγρό. Χαίρουν στήν παρούσα ζωή, καί 
άσυγκρίτως περισσότερο χαίρουν στήν άπέραντη αιωνιότητα. 

"Ας ζηλεύση καί άς έπιδιώξη κάθε χριστιανός τή μεγάλη χαρά 
τής πνευματικής σποράς καί συγκομιδής. Ό πνευματικός άγρός 
είνε άπέραντος. Καθένας δύναται νά σπείρη καί νά θερίση. Καθέ¬ 
νας δύναται νά γίνη μικρός κήρυκας του λόγου του Θεού, νά 
σπείρη τόν ούράνιο σπόρο σέ ψυχές, νά μιλήση γιά τό Χριστό 
στίς καρδιές, καί ή προσπάθειά του δέν θ’ άποβή ματαία. Θά πέση 
σπόρος καί σέ άγαθή γή καί θά καρποφορήση. Θά εύρεθουν κα¬ 
λοπροαίρετες ψυχές, πού θά βοηθηθουν άπό τήν προσπάθεια καί 
θά έλκυσθουν στή Βασιλεία τοΟ Χρίστου. 

Στίχ. 38: 4τΈγώ άπεστειλα ύμας θερίζειν ο ούχ νμεϊς κεκο- 
πιάκατε’ άλλοι κεκοπιάκασι, καΐ υμείς εις τόν κόπον αυτών 
εισεληλύθατε ». 
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Μεταφράζουμε: Έγώ σάς άπέστειλα νά θερίζετε εκείνο, για τό 
όττοΐο σείς δεν κοπιάσατε. 'Άλλοι κόπιασαν, καί σείς δρέπετε τον 
καρπό του κόπου τους. 

^Έγώ άπ€στ€ΐλα υμάς θ€ρίζ€ΐν». Κατά τό Έβρ. γ' 1 ό Ιη¬ 
σούς Χριστός εΤνε «6 απόστολος της ομολογίας ημών», 6 κατ’ 
εξοχήν άττόστολος ή άττεσταλμένος. Άλλ’ ό Ιησούς Χριστός δεν 
είνε μόνον άπόστολος· εϊνε καί εκείνος, ό όποιος αποστέλλει τους 
άποστόλους. Κατ’ άλλα χωρία τους αποστόλους αποστέλλει ό 
Θεός, καί κατ’ άλλα, όπως τό παρόν, άποστέλλει ό Χριστός, διότι 
ό Χριστός είνε ό ίδιος ό Θεός σαρκωμένος. Επειδή ό Χριστός εϊνε 
ό ίδιος ό Θεός, γι’ αυτό όμιλεί έξουσιαστικώς, λέγοντας στους 
άποστόλους, <(Έγώ άπ€στ€ΐλα υμάς θ€ρίζ€ΐν». Γι’ αυτό επίσης 
στό Ματθ. θ' 38, Λουκ. ι' 2 παρουσιάζεται ώς «ό κύριος του θε¬ 
ρισμού». «Ό μεν θερισμός πολύς», λέγει, «οι δε έργάται ολίγοι· 
δεηθητε οδν του κυρίου του θερισμού όπως έκβάλη έργάτας εις τον 
θερισμόν αυτού». Ό θερισμός είνε πολύς, άλλ’ οί εργάτες ολίγοι. 
Παρακαλέσετε λοιπόν τόν κύριο του θερισμού νά στείλη εργάτες 
για τό θερισμό. 

"Οταν ό Χριστός λέγη στους άποστόλους, «άλλοι κεκοπιά- 
κασι και υμείς εις τόν κόπον αυτών εισεληλύθατε», μέ τή λέξι 
«άλλοι> ποιοι εννοούνται; Εννοούνται οί προφήτες, ό Μωυσής 
και οί υπόλοιποι προφήτες μέχρι τόν πρόδρομο Ιωάννη. Ιδιαιτέ¬ 
ρως δέ εννοείται ό Χριστός. Οί προφήτες και ό Χριστός κοπίασαν 
νά προετοιμάσουν τις ψυχές, για νά τις έλκύσουν κατόπιν μέ ευκο¬ 
λία οί άπόστολοι στήν Πίστι. Οί προφήτες καί ό Χριστός έκαναν 
τό δυσκολώτερο έργο, νά καθαρίσουν, νά οργώσουν και νά σπεί¬ 
ρουν τους άγροΰς των ψυχών, ένφ οί άπόστολοι έκαναν τό εΟκο- 
λώτερο έργο, νά θερίσουν τόν ώριμο καί έτοιμο καρπό. 

Αλλά γεννάται τό ερώτημα: Δεν έκαναν και οί άπόστολοι 
δύσκολο έργο; Ασφαλώς έκαναν. Ώς πρός τους προφήτες οί 
άποστολοι είνε θερισται. Αλλ ως προς τους διαδόχους των εργά¬ 
τες του Ευαγγελίου είνε σπορείς. Ό λόγος του Κυρίου, «άλλοι 
κεκοπιακασι και υμείς εις τόν κόπον αυτών εισεληλύθατε», έχει 
έφαρμογη σε κάθε έποχή. Οί εργάτες του πνευματικού άγρου κά¬ 
θε εποχής έπωφελουνται άπό τους κόπους τών προγενεστέρων 
έργατών. Οι σπουδές, τα κηρύγματα, οί συγγραφές καί οί καλές 
ψυχικές προδιαθέσεις, ποΰ δημιούργησε τό έργο προηγουμένων, 
βοηθουν και κάνουν ευκολωτερο τό δικό μας έργο. Άς ευγνωμο- 
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νοΟμε γι’ αυτό τους ττροηγουμένους έργάτες τοΟ καλού, και ας 
ευλογούμε τ6 Θεό, διότι σε κάθε εποχή άναδεικνύει έργάτες του 
καλού, θεριστάς έναντι των προηγουμένων και σπορείς έναντι των 
έπομένων. 


Ή πίστι καΐ ή όμολογία Σαμαρειτών 


Στίχ. 39: ^*Εκ δέ της πόλ€α>; €Κ€ίν'ης ττολλοΐ €·ηίστ€υσαν €ΐς 
αντ6ν τών Σαμαρ€ΐτών διά τ6ν λόγον της γνναικός, μαρ- 
τυρονσης ότι €ΐπ€ μο% πάντα δσα ίττοίησα». 

Μεταφράζουμε: «*Αιτ6 τήν ττόλι δέ εκείνη πολλοί από τους Σα¬ 
μαρείτες πίστευσαν σ’ αυτόν έξ αίτιας του λόγου τής γυναίκας, 
ή όποία βεβαίωνε: Μου είπε όλα δσα έκανα». 

Η Σαμαρεϊτις πίστευσε στόν Ίησου ώς τόν άναμενόμενο Μεσ- 
σια, διότι διαπίστωσε, ότι 6 Ιησούς είχε τη δύναμι τής ύπερφυ- 
σικής γνώσεως. Ή δέ πίστι στην καρδιά τής Σαμαρείτιδος άναψε 
ιεραποστολική φλόγα. Και έσπευσεν ή Σαμαρεϊτις καΐ κήρυξε στήν 
πόλι Συχάρ τό θαύμα τής υπερφυσικής γνώσεως, που διαπίστω¬ 
σε στόν Ίησου. Φώναζε καΐ διαλαλοΟσε μέσα στήν πόλι: «Ελάτε 
να ίδήτε άνθρωπο, που μου είπε όλα δσα έκανα» (στίχ. 29). Αυτή 
ή όμολογία και ή μαρτυρία ήταν ταπεινωτική γιά τή Σαμαρείτι- 
δα. Είνε σαν να έλεγεν ή Σαμαρεϊτις: «Ελάτε να ίδήτε άνθρωπο, 
που μου είπε όλη τήν άτακτη ζωή μου, άλα τά άμαρτήματά μου». 

Και έπειδή ή Σαμαρεϊτις χάριν του Χρίστου, άλλα και χάριν 
τής σωτηρίας τών συμπολιτών της, ταπείνωσε τόν Ιαυτό της, γι’ 
αυτό οί συμπολϊτες της, με τήν έπίδρασι βεβαίως καί τής θείας 
χάριτος, πίστευσαν στό λόγο της. Και ένφ ή Σαμαρεϊτις τοΟς προ- 
έτρεπε να πάνε πρός τόν ΊησοΟ και νά τόν δουν, γιά νά σχημα¬ 
τίσουν δική τους γνώμη γιά τό πρόσωπό του, έκεϊνοι πίστευσαν 
στόν Ίησου ώς τόν Μεσσία, προτού άκόμη νά τόν δουν. Στηρί¬ 
χτηκαν στή βεβαίωσι τής Σαμαρείτιδος, «Μου είπε δλα δσα ^κα- 
να». “Ί-Ιταν τόσο πειστική ή Σαμαρεϊτις! Άλλ’ ήταν καί τόσο 
δεκτικοί πίστεως οΐ ΣαμαρεϊτεςΙ Βεβαίως ή πίστι τών Σαμαρειτών 
ή στηριγμένη στή βεβαίωσι τής Σαμαρείτιδος ήταν γενική καί άόρι- 
στη. Άλλ’ ήταν Ικανή γιά νά τους φέρη πρός τόν Ίησου καί νά 
γίνη φωτεινότερη καί Ισχυρότερη. ΟΙ καλοπροαίρετοι άνθρωποι πι- 
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στεύουν στο Χριστό και προκύπτουν «€κ πίστεως εις ττίστιν» 
(Ρωμ. α' 17), άπό μικρότερη πίστι σέ μεγαλύτερη. 

Συνήθως στα λόγια άσημων και απλοϊκών άνθρώπων δέν άπο- 
δίδουμε σπουδαία σημασία. "Οταν μάλιστα τά άσημα και άπλοϊκά 
πρόσωπα είνε στιγματισμένα ώς αμαρτωλά, περιφρονουμε τά λό¬ 
για τους περισσότερο. Άλλ’ αυτό δέν εΤνε ορθό. Εΐνε δέ καΐ φαρι¬ 
σαϊκό. Ό Θεός πολλές φορές όμιλεϊ διά μέσου άσημων, άπλοϊκών, 
άλλά και άμαρτωλών άνθρώπων, όπως μίλησε διά μέσου τής Σα- 
μαρείτιδος. Διότι ό Θεός δέν περιφρονεϊ κανένα, άλλά τιμφ όλους 
τούς άνθρώπους, και μέ την άγάπη του θέλει νά συγκινή και νά 
φιλότιμη πρός σωτηρίαν κάθε άνθρωπο. Οί γραμματείς καί οί Φα¬ 
ρισαίοι ήταν εγγράμματοι και επίσημοι, νομίζονταν δέ και ευσε¬ 
βείς. Τους τίμησε ό Χριστός, που τιμφ όλους τούς άνθρώπους. 
Τούς τίμησε μάλιστα μέ πολλή διδασκαλία και μέ άναρίθμητα 
θαύματα. Άλλ’ αύτοί, όχι μόνο δέν πίστευσαν, άλλά καΐ σταύρω¬ 
σαν τό Χριστό. Άντιθέτως ή άσημη, ή άπλοϊκή και ή άμαρτωλή 
Σαμαρεϊτις μέ ενα διάλογο και μέ ενα θαύμα ύπερφυσικής γνώσε- 
ως πίστευσε στό Χριστό, και μέ τό λόγο της εκανε νά πιστεύσουν 
και πολλοί άλλοι. 

Άλλωστε στήν Εκκλησία, τήν κοινωνία των πιστών, οί πολ¬ 
λοί εΤνε άπλοϊκοί άνθρωποι, Ινώ οί σπουδαίοι κατά κόσμον εΤνε 
όλίγοι. Στό συγκινητικώτερο άποστολικό άνάγνωσμα, πού δια¬ 
βάζεται τή Μεγάλη Παρασκευή, άκούουμε τόν άπόστολο ύπό τό 
κράτος σφοδροτάτης συγκινήσεως νά λέγη στούς πιστούς: «Βλε- 
πετε την κλησιν υμών, αδελφοί, οτί ού πολλοί σοφοί κατά σάρκα, 
ού πολλοί δυνατοί, ού πολλοί εύγενεΐς, αλλά τά μωρά του κόσμου 
εξελεξατο 6 Θεός ΐνα τούς σοφούς καταισχύνη, και τά άσθενη του 
κόσμου εξελεξατο ό Θεός ΐνα καταισχύνη τά ισχυρά, και τά αγενή 
του κόσμου και τά εξουθενημενα εξελεξατο ό Θεός, και τά μη όντα, 
ΐνα τά όντα κατάργηση» (Α' Κορ. α' 26-28). Κοιτάξετε, άδελφοί, 
ποιοι εΐσθε σεις, που κάλεσε ό Θεός. Δέν υπάρχουν μεταξύ σας 
πολλοί σοφοί κατά κόσμον, ούτε πολλοί Ισχυροί, ούτε πολλοί άρι- 
στοκρατες. Αλλ αυτους, που ό κόσμος θεωρεί μωρούς, διάλεξε ό 
Θεός για νά καταισχύνη τούς σοφούς, καί τούς άδυνάτους κατά 
κοσμον διάλεξε ό Θεός γιά νά καταισχύνη τούς Ισχυρούς, καί τούς 
ταπεινούς κατά κόσμον καί τούς καταφρονημένους διάλεξε ό Θε¬ 
ός, καί αυτους, που θεωρούνται άνύπαρκτοι, γιά νά καταργιήση 
τούς ύπαρκτούς καί σπουδαίους. 
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“Αλλα τά κριτήρια του κόσμου και άλλα τά κριτήρια του Θε¬ 
ού. Συμφώνως προς τά κριτήρια του κόσμου σπουδαίοι και επί¬ 
σημοι εΤνε οί διανοούμενοι, οί πολιτικοί, οί πλούσιοι, οί άριστο- 
κράτες. Συμφώνως προς τά κριτήρια του Θεού σπουδαίοι καΐ επί¬ 
σημοι είνε οί καλοπροαίρετοι και πιστοί άνθρωποι, έστω καί άν 
αυτοί εΤνε αγράμματοι, ανίσχυροι, πτωχοί, ταπεινοί καί καταφρο- 
νημένοι άπό τόν κόσμο. Ή άπλοϊκή Σαμαρεΐτις, αυτή άποδείχθη- 
κε πραγματικώς σοφή, διότι σε μία ώρα κατάλαβε δ,τι οί γραμ¬ 
ματείς καί οί Φαρισαίοι δεν κατάλαβαν σέ τρία ετη διδασκαλίας 
καί θαυματουργιών του Ίησου. Ή άπλοϊκή Σαμαρεΐτις, αύτή άπο- 
δείχθηκε πραγματικώς ισχυρή, διότι είχε τή δύναμι νά πιστεύση 
στήν άλήθεια, νά έγκολπωθή τήν άλήθεια καί νά όδηγήση πολ¬ 
λούς στήν άλήθεια, πολλούς σέ μία ήμέρα, πόσους μάλλον σέ όλη 
τήν κατόπιν ίεραποστολική της δράσι. Ή άπλοϊκή Σαμαρεΐτις, 
αύτή άποδείχθηκε πραγματικώς πλουσία, διότι άπέκτησε τόν 
πλούτο τής πίστεως στον Ίησου Χριστό, καί είχε πλούτον αισθη¬ 
μάτων καλωσύνης, άφου φλεγόταν άπό τόν πόθο τής σωτηρίας 
τών συνανθρώπων της. Ή άπλοϊκή Σαμαρεΐτις, αύτή άποδείχθη¬ 
κε άριστοκράτις* μέ τήν πίστι καί τήν καλωσύνη της εδειξε, ότι 
παρά τήν άμαρτωλότητά της διατηρούσε ψυχική εύγένεια, είλκε 
τήν καταγωγή της άπό τόν ούρανό. 

“Αν οί έργάτες τής Εκκλησίας πιάνουν στά δίκτυα τοϋ Εύαγ- 
γελίου όλίγους καί άσήμους, άς μή άποθαρρύνωνται. Καί ένας μό¬ 
νο στά δίκτυα του Εύαγγελίου άξίζει περισσότερο άπό μυριάδες 
πιασμένους καί κρατουμένους στά δίχτυα του Διαβόλου. Καί άν 
στά μάτια τοϋ κόσμου είνε άσημος, όμως στά μάτια τοϋ Θεοϋ 
είνε έπίσημος καί πάσης τιμής άξιος. Καί είνε δυνατόν αύτός ό 
ένας νά όδηγήση πολλούς στήν πίστι, όπως εκανε ή Σαμαρεΐτις. 

• 

Στίχ. 40: «τΏ; οδν ·ηλθον ττρος αυτόν οί Σαμαρ€Ϊται, ηρώ- 
των αύτ6ν μ€Ϊναι ναρ* αύτοΐς' και €μ>€ΐν€ν €Κ€Ϊ δύο ημέρας». 

Τό 4 (ούν» εδώ δέν είνε συμπερασματικό, όπως οί Ιξηγηταί νο¬ 
μίζουν, άλλά μεταβατικό, καί δέν πρέπει νά έξηγήται «λοιπόν», 
άλλά «δέ». Πολλές φορές τό 4(ούν» είνε μεταβατικό, όπως π.χ. στό 
β' 22, γ' 25, 29 καί δ' 1. 

Μεταφράζουμε: Όταν δέ οί Σαμαρείτες ήλθαν πρός αύτόν, τόν 
παρακαλοΟσαν νά μείνη μαζί τους. ΚαΙ ίμεινεν έκεΐ δύο ήμερες. 

Ό λόγος τής Σαμαρείτιδος έφερε τούς Σαμαρείτες στήν πίστι. 
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Καί οί πίστι εφερεν αΟτοΰς στο Χριστό. "Οποιος πιστεύει πραγμα- 
τικώς στό Χριστό, αίσΟάνεται την άνάγκη νά Ιλθη προς τό Χρι¬ 
στό, νά συναντηθη με τό Χριστό, νά γνωρίση προσωπικώς τό 
Χριστό και νά συνδεθη μαζί του. Οί Σαμαρείτες ήλθαν πρός τό 
Χριστό στό φρέαρ τοϋ Ιακώβ. Έμεϊς έρχόμεθα πρός τό Χριστό και 
γνωριζόμεθα και συνδεόμεθα προσωπικώς μαζί του, όταν έρχώμε- 
θα στην Εκκλησία του και κοινωνουμε τό σώμα καί τό αίμα του. 
Ό Χριστός εΤνε στην Εκκλησία του. "Οποιος θέλει νά τόν συνάν¬ 
τηση, εκεί θά τόν εύρη. Ό Χριστός είνε στό μυστήριο της Θείας 
Κοινωνίας. "Οποιος θέλει, δχι άπλώς νά τόν ίδή, άλλά νά τόν πάρη 
μέσα στήν καρδιά του, πρέπει μέ πίστι και μέ πόθο νά προσέλθη 
στό ύπερφυέστατο μυστήριο. 

Ό ευαγγελιστής δεν λέγει, ότι οί Σαμαρείτες εϊδαν κανένα θαύ¬ 
μα, όταν ήλθαν στό Χριστό. "Οπως φαίνεται, ό Χριστός δέν Ικα¬ 
νέ θαύμα, γιά νά ιδουν οί Σαμαρείτες, πού ήλθαν πρός αυτόν. Δέν 
είδαν οί Σαμαρείτες θαύμα κοντά στό φρέαρ τοΟ Ιακώβ, άλλ’ είδαν 
έκείνον, που είνε άσυγκρίτως ανώτερος όλων τών θαυμάτων, που 
είνε τό θαύμα τών θαυμάτων. Αλλιώς εβλεπαν οί κακοπροαίρετοι 
Ιουδαίοι τό Χριστό, καί άλλιώς τόν είδαν οί καλοπροαίρετοι Σα¬ 
μαρείτες. Ή θεία μορφή του Ίησου σαγήνευσε τους Σαμαρείτες. 
«Θαμβός 'ήν κατώ€Ϊν»\ Τους σαγήνευσε έπίσης ή γλυκειά λαλιά 
του. Γνωρίζουμε περιπτώσεις άνθρώπων, που μόλις είδαν κάποια 
άγία μορφή καί ακόυσαν άπό τό στόμα της κάποιο λόγο, Ιλκύστη- 
καν άμέσως, άλλαξαν ζωή, καί Ιγιναν πιστοί καί πνευματικοί άν¬ 
θρωποι. Καί άν άγιοι μέ τή χάρι, που Ιχουν άπό τό Χριστό, άσκουν 
τόση έπίδρασι σέ καλοπροαίρετες ψυχές, πόσο μάλλον 6 Χριστός, 
που Ιχει τό πλήρωμα της χάριτος καί είνε Θεός. 

Τόσο πολύ γοητεύτηκαν άπό τή μορφή καί τή λαλιά του Ιη¬ 
σού οί Σαμαρείτες, ώστε τόν παρακαλουσαν νά μείνη μαζί τους. 
Αίσθάνθηκαν δπως μετά τήν Άνάστασι αίσθάνθηκαν οί δύο Ικείνοι 
μαθηταί, πού πορεύονταν πρός Έμμαούς καί είπαν στόν άγνω¬ 
στο, άλλά τόσο γοητευτικό συνοδοιπόρο τους: «ΜεΓνον μ€θ' ημών, 
ΟΤΙ προς εσπέραν ε’στι καΐ κέκλικεν η ημίρα» (Λουκ. κδ' 29). Καλέ 
ξένε! Τό βρ>άδυ πλησιάζει καί ή ήμέρα τελειώνει. Μείνε μαζί μας. 
Σκορπίζεις τόσο γλυκειά έλπίδα στίς καρδιές μαςί Οί φθονεροί καί 
μοχθηροί Ιουδαίοι καταδίωκαν τό Χριστό. ΟΙ συμφεροντολόγοι Γα- 
δαρηνοί τόν παρακαλοΟσαν νά φύγη άπό τή χώρα των, διότι έβλα¬ 
ψε τούς χοίρους των. Οί δέ Σαμαρείτες, άνθρωποι εύγενικοί, τόν 
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τταρακαλοΟσαν νά μείνη μαζί τους, νά μείνη μονίμως, διότι κατα¬ 
γοήτευσε τις καρδιές τους. “Ηθελαν νά κάνουν συμπολίτη τους 
τόν ΊησοΟ, ό όποιος είχε τή δύναμι νά τους κάνη ούρανοπολϊτες. 

Ό Ιησούς έμεινε μαζί τους δύο ήμερες. Δέν έμεινε περισσότε¬ 
ρο, διότι ό χρόνος τής δημοσίας δράσεώς του ήταν ώρισμένος, καΐ 
προγραμματισμένος θά μπορούσαμε νά είπουμε. Ό Χριστός έπρε¬ 
πε νά μεταβή και νά κηρύξη και σε άλλους τόπους, κυρίως δέ στά 
άπολωλότα πρόβατα του οίκου Ισραήλ, διότι ώς περιούσιος λαός 
ό Ισραήλ είχε τήν προτεραιότητα. Στους Σαμαρείτες και στά άλλα 
έθνη τό κήρυγμα θά εξαπλωνόταν μετά τήν Πεντηκοστή άπό τούς 
άποστόλους. Μετά τήν άνάστασι και πρό τής άναλήψεώς του ό 
Κύριος είπε στους άποστόλους: «Λ'ήφ€σθ€ Βύναμιν €π€λθ6ντος τοΰ 
*Αγίου Πν€υματος Ιφ' υμάς, καΐ €σ€σθ€ μοι μάρτυρας €ν τ€ *ΐ€ρου- 
σαΧημ καΐ €ν ττάσ-β τ'η ’/ονδαι^· Σαμαρείφ και €ως Εσχάτου της 
γης» (Πράξ. α' 8). Θά ελθη σέ σάς τό “Άγιο ΠνεΟμα και θά λά¬ 
βετε δύναμι και θά είσθε μάρτυρες μου και στήν Ιερουσαλήμ και 
σ* δλη τήν Ίουδαία και στή Σαμάρεια και ώς τά ττέρατα τής γής. 
Τό Εύαγγέλιο λοιπόν θά κηρυσσόταν στους Σαμαρείτες στό μέλ¬ 
λον. Τώρα ό Χριστός μένει και διδάσκει στή Συχάρ τής Σαμαρεί- 
ας δύο μόνον ήμέρες. Άλλ* οί δύο έκείνες ήμέρες ήταν άσφαλώς οί 
εύτυχέστερες ήμέρες στήν ίστορία τής σαμαρειτικής πόλεως. Δύο 
ήμέρες μαζί μέ τό Χριστό Ισοδυναμουν μέ δύο χιλιάδες έτη ευτυ¬ 
χίας! Μετά τις δύο ήμέρες ό Χριστός έφυγεν άπό τή Συχάρ. Άλλ’ 
έφυγε σωματικώς μόνο. Ώς Θεός παρέμεινε στήν πόλι, άφου πολ¬ 
λοί κάτοικοί της πίστευσαν στό όνομά του. 

• 

Στίχ. 41-42: 4(Κα\ ττοΛΛω ηλείους επίστευσαν διά τόν λόγον 
αντοΰ, τή τε γυναικί ελεγον ότι ονκεη διά τήν σήν Λαλιάν ττι- 
στεύομεν' αυτοί γάρ άκηκόαμεν, καί οϊδαμεν ότι οδτός εστιν 
αληθώς 6 σωτήρ τοΰ κόσμου ό Χριστός». 

Έδω τό κοϊδαμεν» περιέχει τήν έννοια τής πεποιθήσεως, ση¬ 
μαίνει «γνωρίζουμε μέ πεποίθησι, έχουμε πεισθή, εΐμεθα πεπεισμέ¬ 
νοι». Σχετικώς πρός αυτή τήν έννοια τοϋ «οΐΒα» βλέπε ιστ' 30* 
Ρωμ. ιδ' 14· Φιλιπ. α' 25* Α' Ίωάν. ε' 15. 

Μεταφράζουμε: ΚαΙ πολύ περισσότεροι πίστευσαν άπό τό λό¬ 
γο του, καΐ στή γυναίκα έλεγαν: Ή πίστι μας δέν στηρίζεται πλέ¬ 
ον στά δικά σου λόγια. Διότι έμεΐς οί ίδιοι έχουμε άκούσει καί πει- 
σθή, ότι αυτός εΐνε άληθινά ό σωτήρ του κόσμου ό Χριστός. 
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Πολλοί ΤΓολϊτες τής Συχάρ ττίστευσαν στόν ΊησοΟ ώς τον Μεσ¬ 
αία στηριζόμενοι στα πειστικά λόγια τής Σαμαρείτιδος. Άλλα 
πολύ περισσότεροι πίστευσαν στηριζόμενοι στό λόγο τοΟ ΊησοΟ, 
πού ακόυσαν οί ίδιοι άπό τό στόμα του. Πίστευσαν περισσότε¬ 
ροι, άλλα πίστευσαν και περισσότερο όσοι πρώτα πίστευσαν άπό 
τό λόγο τής γυναίκας και επειτα ακόυσαν οί ίδιοι τό Χριστό. "Ολοι 
δέ αύτοί, πού πίστευσαν, ώμολογουσαν μ’ ένθουσιασμό την πίστι 
τους λέγοντας στη Σαμαρείτιδα: Δέν πιστεύουμε στόν ΊησοΟ στη- 
ριζόμενοι στα δικά σου πλέον λόγια. Πιστεύουμε, διότι εμείς οί ίδι¬ 
οι άκούσαμε τόν ΊησοΟ και σχηματίσαμε την πεποίθησι, δτι αύτός 
είνε πραγματικώς ό σωτήρ τοΟ κόσμου ό Μεσαίας. 

Είνε άξιο παρατηρήσεως, δτι οί Σαμαρείτες ώς αιτία τής πί- 
στεώς των δεν άνέφεραν κανένα θαΟμα, άλλά τό λόγο, πού οί ίδι¬ 
οι ακόυσαν άπό τό στόμα τοΟ Χριστού. Ή διδασκαλία τοΟ Ίη¬ 
σοΟ τοΟ Ναζωραίου είνε καί αύτή ΘαΟμα. Ό ΊησοΟς ό Ναζωραίος 
είπε λόγια τόσο ύψηλά καί τόσο σοφά, άλλά και τόσο παρήγο- 
ρα καί έλπιδοφόρα, πού κανείς ποτέ δεν διανοήθηκε νά εΙπή. Άπό 
τήν πρωτοφανή καί άφθαστη διδασκαλία τοΟ ΊησοΟ οί καλοπρο¬ 
αίρετοι εκείνοι Σαμαρείτες κατάλαβαν καί πείστηκαν, δτι αύτός ό 
Ιουδαίος, πού πέρασε άπό τήν πόλι τους καί φιλοξενήθηκε σ* αύτή, 
δέν ήταν προκατειλημμένος άπέναντί τους καί εχθρός τους, άλλ’ 
ήταν πραγματικώς ό άναμενόμενος Μεσσίας καί σωτήρ τοΟ κό¬ 
σμου. ’Όχι σωτήρ των Ιουδαίων μόνο, άλλά καί των Σαμαρειτών 
καί δλου τοΟ κόσμου. Οί καλοπροαίρετοι Σαμαρείτες κατάλαβαν 
καί πείστηκαν, δτι ό ΊησοΟς, παρά τήν ταπεινή έμφάνισί του, ήταν 
ό ένδοξος άπόγονος τοΟ Αβραάμ, γιά τόν οποίο διάβαζαν στήν 
Πεντάτευχο τή μεγάλη επαγγελία, πού είχε δώσει ό Θεός στόν 
πατριάρχη: «*Εν€υλογηθτισονταί εν τω σττάρματί σου πάντα τά 
€θνη της γης» (Γεν. κβ' 18). Δια μέσου του σπέρματός σου, του 
άπογόνου σου, του κατ’ εξοχήν απογόνου σου, θά ευλογηθουν 
όλα τά έθνη τής γης. Οί καλοπροαίρετοι Σαμαρείτες κατάλαβαν 
εκείνο, πού δέν θέλησαν, καί παρά τήν ίστορία είκοσι αίώνων Χρι¬ 
στιανισμού δέν θέλουν άκόμη νά καταλάβουν οί φανατικοί Εβραίοι, 
οί Σιωνιστές, δτι δηλαδή ό Μεσσίας δέν είνε εύλογία μόνο γιά τούς 
Ιουδαίους καί κατάρα γιά τά άλλα έθνη, άλλ’ είνε εύλογία γιά 
δλα τά έθνη* δέν είνε σωτήρ μόνο τών Ιουδαίων καί όλετήρ τών 
άλλων εθνών, άλλ’ είνε σωτήρ δλου τοΟ κόσμου. 
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«Προφήτης έν τή Ιδίφ πατρίδι τιμήν ουκ 2χει» 


Στ{χ. 43-45: «Μ€τά δ€ τάς Βύο ημέρας €^^λβ€ν €Κ€Ϊθ€ν καΐ 
άηήλθ€ν €ΐς την ΓαλιλαΙαν. Αύτ6ς γάρ 6 *Ιησονς €μαρτύρησ€ν 
δη ττροφητης €ν τη ιΒίψ πατρίδι τιμήν ουκ €χ€ΐ. Ότ€ ούν 
^λθ€ν €15 τ^ν Γαλιλαίαν, ίδίζαντο αυτόν οι Ραλιλαιοι, ττάντα 
€ωρακ6τ€ς α €ποΙησ€ν €ν *ΐ€ροσολύμοις όν τη ίορτη· και αυτοί 
γάρ ^λθον €ΐς τήν €ορτην». 

ΑΟτό τό χωρίο, άγοατητοι άναγνώστες, ύφίσταται άττό τούς 
έρμηνευτάς δεινή κακοποίησι. Διότι οί έρμηνευταί δεν συλλαμβά¬ 
νουν την έννοια δύο μικρών λέξεων, του συνδέσμου κγάρ» στην 
πρώτη άπό τις δύο περιπτώσεις, πού αύτός ό σύνδεσμος άπαν- 
τάται στο χωρίο, και του συνδέσμου κουν». Νομίζουν δηλαδή οί 
έρμηνευταί, ότι τό κγάρ» στήν εν λόγω περίπτωσι είνε αΐτιολο- 
γικός σύνδεσμος, σημαίνει «διότι», καΐ τό κοδν» εΤνε συμπερα¬ 
σματικός σύνδεσμος, σημαίνει «λοιπόν». ’Έτσι τό χωρίο λαμβάνει 
τήν έννοια, ότι «ό Ιησούς πήγε στήν Γαλιλαία, διότι ό ίδιος βε¬ 
βαίωσε, ότι ό προφήτης στήν πατρίδα του δεν άπολαμβάνει τιμή. 
"Οταν λοιπόν πήγε στή Γαλιλαία, τόν δέχτηκαν οί Γαλιλαϊοι». 
Αύτή ή έννοια δεν εΤνε έπιτυχής γιά δύο λόγους. Ό πρώτος λό¬ 
γος είνε: Δεδομένου, δτι ή Γαλιλαία ήταν ή πατρις τοΟ Ίησου, 
άφου στή Ναζαρέτ τής Γαλιλαίας άνατράφηκε ό Ιησούς καί ρητώς 
ή Ναζαρέτ άναφέρεται ως ή πατρίς του (Λουκ. δ' 16, 23, 24, Ματθ. 
ιγ' 54, 57, Μάρκ. στ' 1, 4), γεννάται τό ερώτημα: Πώς είνε δυνατό 
νά εύσταθήση ή έννοια, δτι ό Ιησούς πήγε στή Γαλιλαία, διότι 
προφήτης στήν πατρίδα του δέν άπολαμβάνει τιμή; Ό δεύτερος 
λόγος είνε: Άφου ό ΜησοΟς βεβαίωσε, δτι προφήτης στήν πατρί¬ 
δα του δέν άπολαμβάνει τιμή, γενναται επίσης τό έρώτημα: Πώς 
τό χωρίο λέγει, δτι οί Γαλιλαϊοι δέχτηκαν τόν Ίησου, δταν πήγε 
στή Γαλιλαία; Δέν είνε τούτο άντίφασι; 

Σχετικώς πρός τό πρώτο έρώτημα, πώς είνε δυνατό νά εύστα¬ 
θήση ή έννοια, δτι ό Ιησούς πήγε στή Γαλιλαία, διότι προφή¬ 
της στήν πατρίδα του δέν άπολαμβάνει τιμή, διατυπώθηκαν διά¬ 
φορες γνώμες. 

Κατά μία γνώμη ό Ιησούς πήγε στή Γαλιλαία, άλλ’ δχι στή 
Ναζαρέτ, τήν Ιδιαίτερη πατρίδα του. Αύτή δμως ή γνώμη δέν είνε 
δυνατό νά εύσταθήση, διότι τό χωρίο δέν λέγει, δτι ό Ιησούς πα- 
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ρέδραμε τή Ναζαρέτ και μετέβη σέ άλλα μέρη τής Γαλιλαίας, άλλ’ 
όμιλεϊ γενικώς για τή Γαλιλαία. Ή διατύπωσι του χωρίου εΤνε τέ¬ 
τοια, ώστε ή έν λόγω γνώμη άμέσως ν’ άπορρίπτεται. 

Συμφώνως προς άλλη γνώμη 6 ευαγγελιστής θέλει νά εΙπή, 
δτι ό Ιησούς τή δημοσία δρασι του δεν άρχισε στή Γαλιλαία, δπως 
δύναται κάνεις νά υποθέση παρεξηγώντας τήν άφήγησι τών συνο¬ 
πτικών ευαγγελιστών, άλλ’ άρχισε στήν Ίουδαία, διότι ό Τδιος ό 
ΊησοΟς είχε πει, δτι κάνεις προφήτης δεν τιμάται στήν πατρίδα 
του. Άφου δε ό Ιησούς άναγνωρίστηκε καΐ άπέκτησε φήμη προ¬ 
φήτου στήν Ίουδαία, πήγε κατόπιν στήν πατρίδα του τή Γα¬ 
λιλαία. Άλλα και αυτή ή γνώμη απορρίπτεται, διότι δέν προ¬ 
κύπτει άβιάστως άπό τό κείμενο τοΟ Μωάννου, άλλα μέ ισχυρό 
εκβιασμό, τό δε σπουδαιότερο, σαφώς κατά τους συνοπτικούς 
εύαγγελιστάς ό Ιησούς άρχισε τό κήρυγμα άπό τή Γαλιλαία 
(Ματθ. δ' 12 και έξ., ιδιαιτέρως στίχ. 17, Μάρκ. α' 14 και έξ., Λουκ. 
δ' 14 και έξ.). 

Κατ’ άλλη γνώμη ώς πατρις του Ίησου έδώ δεν εννοείται ή 
Γαλιλαία, άλλ’ ή Ίουδαία, ή πατρις τών προφητών γενικώς. Τό 
δέ χωρίο του Ίωάννου αίτιολογεϊ τή μετάβασι του Ίησου άπό τήν 
Ίουδαία στή Γαλιλαία: Ό Ιησούς έγκατέλειφε τήν υποτιθέμενη 
εδώ ώς πατρίδα του Ίουδαία, πού δεν τιμούσε τούς προφήτες, 
καΐ πήγε στή Γαλιλαία. Θεωρούμε αύτή τή γνώμη έξεζητημένη. 
Τό «ονδει^ προφήτης δεκτός εν τή πατρίΒί αντον» ό Ιησούς δέν 
είπε στήν Ίουδαία, άλλά στή Γαλιλαία, και μάλιστα στή Ναζα¬ 
ρέτ, εξ αιτίας τής κακής διαγωγής τών Ναζαρηνών άπέναντί του 
(Λουκ. δ' 24). ΠατρΙς του Ίησου είνε ή Γαλιλαία μέ γενικώτερη 
έννοια, καί ή Ναζαρέτ μέ είδικώτερη έννοια. 

Άναφέραμε τρεις ύποθέσεις, πού διατυπώθηκαν γιά τή λύσι 
του προβλήματος, πού δημιουργεί ή παρανόησι τής έννοίας τοΟ 
συνδέσμου ετγάρ». Καί είδαμε, άτι καμμία άπό τίς ύποθέσεις αύτές 
δέν λύει τό πρόβλημα. "Εχουμε δέ παρατηρήσει κατά τή μελέτη 
τής Γραφής, δτι σέ πολλά χωρία ό σύνδεσμος 4 (γάρ» ή άλλος 
σύνδεσμος ή άλλη λέξι δημιουργεί δυσκολία στήν έρμηνεία τής 
Γραφής, καί πολλές φορές ή δυσκολία αύτή δέν άντιμετωπίζεται 
όρθώς καί τό ιερό κείμενο παρερμηνεύεται καί κακοποιείται. Που 
εΤνε οί πολλοί λεγόμενοι χριστιανοί, πού άν κανείς τούς προτρέφη 
νά διαβάζουν τή Γραφή, αύτοί άπαντουν άμέσως, «Εμείς τά ξέ¬ 
ρουμε αύτά»; Η Γραφή έχει εύκολα, άλλ’ έχει καί πάρα πολλά 
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δύσκολα λόγια. "Ενας σύνδεσμος εΤνε δυνατό να δημιουργη τερά¬ 
στια ζητήματα. "Αβυσσος ζητημάτων ή Γραφή, φωνάζει ό ιερός 
Χρυσόστομος, ό πρύτανις των ερμηνευτών τής Γραφής. "Ας επι¬ 
τροπή νά έκφρασθουμε έτσι: Βασανίζει μεγάλα πνεύματα, καί τσα¬ 
κίζει κόκκαλα μεγάλων ερμηνευτών ή ερμηνεία τής Γραφής. Καί επει- 
τα έρχονται χριστιανοί, πού δεν άνοιξαν ποτέ Γραφή, καί λένε, ότι 
τά ξέρουν όλα... Μεγάλη ή έπιπολαιότης αυτών τών χριστιανών. 

Για νά λυθή τό πρόβλημα, που στο εξεταζόμενο χωρίο δημι¬ 
ουργεί τό «γάρ», αυτός ό σύνδεσμος πρέπει νά θεωρηθή άντιθε- 
τικός και νά «ξηγηθή «άλλα». Είνε δε πολλές οί περιπτώσεις, που 
τό «γάρ» εΤνε άντιθετικό, σημαίνει «άλλά». Αναφέρουμε τέτοιες πε- 
ριπώσεις. 

"Οταν ό Χριστός δοκιμάζοντας τή Χαναναία εΤπε σ’ αυτή, 
«Ουκ €στι καλόν λαβεΐν τον άρτον τών τίκνων καΐ βαλέΐν τοΐς 
κυναρίοιζ», δεν είνε καλό νά πάρω τό ψωμί τών παιδιών και νά 
τό ρίξω στα σκυλάκια, ή Χαναναία είπε: «Ναι, Κύριε· και γάρ 
τα κυνάρια εσθίει άττό τών φιχίων τών πιπτόντων από της τρα- 
πεζης τών κυρίων αυτών». Ναι, Κύριε· άλλά και τά σκυλάκια 
τρώνε άπό τά ψίχουλα, που πέφτουν άπό τό τραπέζι τών κυρίων 
τους (Ματθ. ιε' 26-27). 

Κατά τό Ευαγγέλιο του Λουκά (κ' 35-36), ό Χριστός λέγει 
στους Σαδδουκαίους, δτι στήν αιωνιότητα οί άνθρωποι ούτε σέ 
γάμο έρχονται ούτε πεθαίνουν πλέον, και προσθέτει, «ισάγγελοι 
γάρ εισι» (κ' 36). Αυτή ή φράσι, ή οποία περιέχει τό «γάρ», αντι¬ 
στοιχεί στή φράσι του Ευαγγελίου του Ματθαίου (κβ' 30), « ά λ λ ’ 
ώς άγγελοι Θεού εν ούρανώ εισι», και στή φράσι τοϋ Ευαγγελί¬ 
ου του Μάρκου (ιβ' 25), « ά λ λ ’ είσιν ώς άγγελοι (οί) εν τοΐς ούρα- 
νοΐς». Σ’ αυτές τίς δύο φράσεις άντί του «γάρ» του Λουκά ό Ματ¬ 
θαίος και ό Μάρκος χρησιμοποιούν τό «άλλά». 

Όμιλώντας ό άπόστολος άφ’ ένός γιά τους ύλιστάς καί άφ’ 
ετέρου γιά τους πιστούς λέγει: «*Ων το τέλος απώλεια, ών ο Θεός 
η κοιλία και η 86ξα εν τη αισχύνη αυτών, οι τά επίγεια φρο- 
νοΰντες! *Ημών γάρ το πολίτευμα εν ούρανόΐς υπάρχει» (Φιλιπ. 
γ' 19-20). Είνε φανερό εδώ, δτι τό «γάρ» Ιχει άντιθετική έννοια, 
σημαίνει «άλλά». Μεταφράζουμε τόν άποστολικό λόγο: Αυτών τό 
τέλος είνε ή άπώλεια, αυτών ό Θεός είνε ή κοιλία, καί ή δόξα έγκει¬ 
ται στήν αίσχύνη των, είνε οί πιστεύοντες στά επίγεια. Άλλ' ή 
δική μας ζωή είνε στους ουρανούς. 
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Άττοδείξαμε, δτι τό «γαρ» σημαίνει και «άλλά». Μ’ αύτή δε τή 
σημασία του ^γάρ» λύεται τό πρώτο πρόβλημα του εξεταζόμε¬ 
νου εδαφίου του Ίωάννου. 

Για να λυθη και τό δεύτερο πρόβλημα του εδαφίου, πρέπει καί 
ό σύνδεσμος 4(ουν» νά θεωρηθη άντιθετικός και νόι έξηγηθη «άλλά», 
τό δε ρήμα «'^λθ€ν» νά έξηγηθη «εφθασε». Είνε δε πολλές και οί 
περιπτώσεις, κατά τις όποιες τό ^ουν» είνε αντιθετικό, σημαίνει 
«άλλά». Αναφέρουμε ώρισμένες. 

Ό Χριστός είπε στους μαθητάς του: «Εί τον οικοδεσπότην 
Βεελζεβούλ εκάλεσαν, πόσω μάλλον τούς οΙκίακούς αντοΰ; Μη ούν 
φοβηθητε αυτούς· ούδεν γάρ εστι κεκαλυμμενον ο ούκ άποκαλυ- 
φθησεται, καΐ κρυπτόν ο ου γνοοσθησεται» (Ματθ. ι' 25-26). Δεν 
είνε δύσκολο νά καταλάβη κανείς, ότι εδώ τό «οί5ν» σημαίνει 
«άλλά». Ό Χριστός λέγει στους μαθητάς του, δτι θά διωχθουν, 
θά συκοφαντηθουν, άλλά δεν πρέπει νά φοβηθούν, διότι ή αλή¬ 
θεια θά φανερωθή και θά διαλάμψη. 

Μεταφράζουμε τό λόγο τοϋ Χρίστου: ΆφοΟ τον οικοδεσπότη 
ώνόμασαν Βεελζεβούλ, πόσο μάλλον τούς οικιακούς του; "Αλλά 
μή φοβηθητε αύτούς. Διότι δεν ύπάρχει καλυμμένο, που δεν θ" 
άποκαλυφθη, και κρυπτό, που δεν θά φανερωθή. 

Στόν Πέτρο, πού εβγαλε τό μαχαίρι και άπέκοψε τό αύτι του 
δούλου του άρχιερέως, ό Χριστός είπε: «Δοκεΐς ότι ου δύναμαι 
άρτι παρακαλεσαι τον Πατέρα μου, καΐ παραστησει μοι πλείους η 
δώδεκα λεγεώνας αγγέλων; Πώς ούν πληρωθώσιν αί γραφαι ότι 
ουτω δει γενέσθαι;» (Ματθ. κστ' 53-54). Και εδώ δεν είνε δύσκολο 
νά καταλάβη κανείς, δτι τό «ούν» σημαίνει «άλλά». Ό Χρι¬ 
στός λέγει στόν Πέτρο, δτι γιά ύπεράσπισί του θά μπορούσε νά 
προκαλέση την παρουσία λεγεώνων άγγέλων. Άλλ’ άν γινόταν 
αυτό, πώς θά εκπληρώνονταν οί Γραφές, οί όποιες ελεγαν, δτι στό 
Χριστό έπρεπε νά συμβουν παθήματα; Μεταφράζουμε τό λόγο του 
Χρίστου: Νομίζεις, ότι δέν μπορώ τή στιγμή αύτή νά παρακαλέ- 
σω τον Πατέρα μου και νά παρατάζη γιά χάρι μου περισσότερες 
άπό δώδεκα λεγεώνες άγγέλων; Άλλά πώς θά εκπληρωθούν οί 
Γοαφές, δτι έτσι πρέπει νά γίνη; 

<^Πάς γαρ ος αν επικαλέσηται τό όνομα Κυρίου σωθήσεται. 
Πώς ουν επικαλεσονται εις δν ούκ έπίστευσαν;» (Ρωμ. ι* 13-14). 
Ολοφάνερο είνε έδώ, δτι τό «ούν» σημαίνει «άλλά». Κατά τόν 
προφήτη Ιωήλ καθένας, ο οποΤος θά έπικαλεσθή τό όνομα του 
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Κυρίου, του Γιαχβέ Χρίστου, θά σωθη. Αλλά πώς, έρωτ^ ό από¬ 
στολος γιά τους Εβραίους, θά έπικαλεσθουν εκείνον, στον όποιο 
δεν πίστευσαν; 

Αποδείχθηκε, δτι τό <(ούν» εχει καΐ άντιθετική σημασία, ση¬ 
μαίνει «άλλα». Μ’ αυτή δε τη σημασία, και με τήν εκδοχή του 
«^λβεν» στή σημασία του «εφθασε» λύεται και τό δεύτερο πρό¬ 
βλημα του εξεταζόμενου χωρίου του Ίωάννου. Ή άντίφασι μεταξύ 
τής βεβαιώσεως του Ίησου, ότι κάνεις προφήτης δεν τιμάται στήν 
πατρίδα του, και του γεγονότος, δτι οί Γαλιλαΐοι δέχτηκαν τον 
Ίησου «οτε ^λθεν είς την ΓαλιλαΙαν», δεν είνε πραγματική άντί- 
φασι. Ή φράσι, ^οτε -^λθεν εις την ΓαλιλαΙαν» σημαίνει, «στήν 
άρχή τής έπισκέψεώς του στή Γαλιλαίο· δταν εφθασε στήν Γα- 
λιλαία». Άρχικώς δηλαδή οί Γαλιλαΐοι δέχτηκαν τό Χριστό, έπει¬ 
τα τόν καταδίωξαν, καί γι’ αυτό ό Χριστός είπε, δτι προφήτης 
δεν τιμάται στήν πατρίδα του. 

Μεταφράζουμε τώρα τό εξεταζόμενο χωρίο: 

«Μετά δε άττό τις δύο ήμερες εφυγεν απ’ έκεΐ (ό Ιησούς) και 
πήγε στή Γαλιλαίο. Άλλ’ ό ίδιος ό Ιησούς βεβαίωσε, δτι προ¬ 
φήτης στήν πατρίδα του δεν τιμάται. Άλλ’ δταν εφθασε στή 
Γαλιλαίο, τόν δέχτηκαν οί Γαλιλαΐοι, επειδή είχαν ίδεΐ δλα δσα 
έκανε στα Ιεροσόλυμα κατά τήν εορτή· διότι και αυτοί πήγαν 
στήν εορτή». 

Οί δύο ήμέρες, πού ό Ιησούς έμεινε στή σαμαρειτική πόλι Συ- 
χάρ, μνημονεύτηκαν στό στίχ. 40. Αλλά μνημονεύονται στόν πα¬ 
ρόντα στίχ. 43 πάλι λόγω τής μεγάλης σημασίας των. Αλη¬ 
σμόνητες οί δύο εκείνες ήμέρες. Μικρό χρονικό διάστημα με άπέ- 
ραντη πνευματική σημασία. Οί δύο εκείνες ήμέρες γιά τούς Σα¬ 
μαρείτες, πού πίστευσαν, ζύγιζαν αιωνιότητα. 

Στήν πατρίδα του τή Ναζαρέτ ό Ιησούς άρχικώς θαυμάστη¬ 
κε, καί τελικώς άποδοκιμάστηκε καί καταδιώχτηκε. Οί συμπα¬ 
τριώτες του Ίησου είχαν μεταβή καί αύτοί στά Ιεροσόλυμα γιά 
τήν εορτή του πάσχα καί είχαν ίδεΐ δλα τά θαυμαστά, πού έκα¬ 
νε ό Ιησούς στήν πρωτεύουσα του ’Έθνους, καί γι’ αύτό, δταν ό 
Ιησούς πήγε στή Ναζαρέτ, τόν δέχτηκαν καί τόν υποδέχτηκαν. 
Είχαν έντυπωσιασθή άπό τά σημεία, τά θαύματά του. Πόσο άνώ- 
τεροι οί Σαμαρείτες τής πόλεως Συχάρ, πού δχι άπλώς έντυπω- 
σιάσθηκαν, άλλά πίστευσαν στόν Ίησου χωρίς νά ίδουν σημεία! 
Ό έντυπωσιασμός τών συμπατριωτών τοΟ Ίησου άπό τά θαύμα- 
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τα και τή διδασκαλία του ήταν προσωρινός. "Οπως ό Λουκάς 
άναφέρει (δ' 20, 22, 28-29), δταν ό Μησους ώμίλησε στη συνα¬ 
γωγή τής Ναζαρέτ, «πάντων εν τγΙ συναγωγτ) οΐ οφθαλμοί -ήσαν 
άτενίζοντες· αύτώ». "Ολων τά μάτια καρφώθηκαν πάνω στον Ιη¬ 
σού. «Και πάντε? ^μαρτυρούν αύτω καί €θαύμαζον επι τοΐς λόγοις 
της χάρίτος τοΐς εκπορενο/χενοι^ εκ τον στόματος αύτοΰ». Και δλοι 
εκφράζονταν υπέρ αυτου, και θαύμαζαν για τά χαριτωμένα λόγια, 
πού έβγαιναν άπό τό στόμα του. 

Ενθουσιάστηκε ό Ιησούς άπό τό θαυμασμό των συμπα¬ 
τριωτών του; ’Όχι. Διότι ό Μησους ήξερε τί ήταν μέσα στίς καρ¬ 
διές τους. Και γι’ αύτό ώμίλησε σ’ αύτούς έλεγκτικώς. Τότε εϊπε 
και τό λόγο, δτι κανείς προφήτης δεν είνε στήν πατρίδα του δεκτός. 
"Οταν δε ώμίλησεν έλεγκτικώς, «επλήσ^ησαν πάντε? θυμοϋ εν τη 
συναγωγή ακούοντας ταντα, καί άναστάντε^ ^ζόβαλον αντόν ε^ω 
της πόλεων καί ηγαγον αυτόν εω? της οφρύος του όρους^ όφ' ου 
η πόλις αυτών ώκοΒόμητο^ €ΐς τό κατακρημνίσαι αυτόν». Λόγω 
του ελέγχου ό θαυμασμός εγινε θυμός. Γεμάτοι όργή οί κάτοικοι 
τής Ναζαρέτ ξεσηκώθηκαν καί έβγαλαν τόν Ίησου, δχι μόνον έξω 
άπό τή συναγωγή, άλλα καί έξω άπό τήν πόλι, καί τόν κατα¬ 
δίωξαν μέχρι τήν κορυφή του δρους, στό όποιον ήταν ή πόλι τους 
κτισμένη, δχι απλώς για να τόν άπομακρύνουν άπό τήν πόλι, 
άλλα για νά τόν ρίξουν στόν κρημνό καί νά τόν σκοτώσουν. Ό 
εγωισμός τους, πού τραυματίστηκε άπό τόν έλεγχο, καί ό φθόνος, 
πού αίσθάνθηκαν άπέναντι του θαυμαστού συμπατριώτη τους, 
άμέσως μετέβαλε τόν επιπόλαιο θαυμασμό τους σέ θανάσιμο μίσος. 

Ή οίκειότης καί ή έξοικείωσι συνήθως έπιδρφ μειωτικώς ως 
πρός τήν άναγνώρισι τής άξίας οικείου καί συμπολίτη. Οί έγωι- 
σταί καί φθονεροί άνθρωποι άναγνωρίζουν καί τιμούν καί ύπερ- 
τιμούν ξένους, ένφ τό δικό τους άνθρωπο, καί ισάξιος καί άνώτε- 
ρος τών ξένων εάν είνε, τόν ύποτιμούν, τόν περιφρονούν, τόν άντι- 
παθούν καί τόν πολεμούν. «Καί τί είνε αύτός;», λέγουν γιά ένα 
άξιο καί καταξιωμένο συμπολίτη τους. «Δέν ξέρουμε τή μάνα του 
καί τόν πατέρα του καί δλο τό σόϊ του; Δέν παίζαμε μαζί του, 
δταν ήμασταν παιδιά; Πώς τώρα μάς παρουσιάζεται ώς σπου¬ 
δαίος;»... 

"Οσοι γιά ικανότητες καί χαρίσματα άπό τό Θεό άναγνωρί- 
ζονται καί τιμώνται άπό άλλους άνθρώπους, άλλ’ άπό τούς οικεί¬ 
ους, τούς συγγενείς καί τούς συμπατριώτες τους περιφρονούνται. 
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άκόμη δέ χειρότερα, καΐ μισούνται και δυσφημούνται και διώκον¬ 
ται, ας μή πικραίνωνται και άποθαρρύνωνται, άλλ’ ας φιλοσοφούν 
πάνω στα ανθρώπινα, καΐ προπάντων άς σκέπτωνται τή συμπε¬ 
ριφορά των κατοίκων τής Ναζαρέτ πρός τον συμπολίτη τους Χρι¬ 
στό, καθώς και τό λόγο του Χρίστου, δτι κανείς προφήτης δέν εΐνε 
δεκτός στην πατρίδα του. Άφου στην πατρίδα τους δέν τιμώνται 
οί προφήτες, οί μεγαλύτερες προσωπικότητες τής προχριστια- 
νικής εποχής, άλλα στήν πατρίδα του δέν τιμήθηκε καί αύτός ό 
Ιησούς, που εΤνε ό κατ’ εξοχήν Προφήτης καί έκεϊνος, πού άπέ- 
στελλε τούς προφήτες, πώς είνε δυνατόν άνθρωπος, όσονδήποτε 
σπουδαίος καί άν εΤνε, να περιμένη άπό τούς συμπατριώτες του 
καλλίτερη διαγωγή άπό τή διαγωγή τών κατοίκων τής Ναζαρέτ 
πρός τόν Θεάνθρωπο συμπολίτη τους; 

Ό Ιησούς, καίτοι γνώριζε, δτι οί κάτοικοι τής Ναζαρέτ θά τόν 
άποδοκίμαζαν καί θά τόν καταδίωκαν, έν τούτοις πήγε στή Να¬ 
ζαρέτ καί κήρυξε στή συναγωγή της. Τό ϊδιο πρέπει νά κάνη κά¬ 
θε εργάτης του καλού. Καί άν οί συμπατριώτες του τόν περι- 
φρονούν ή καί τόν άντιπαθούν καί τόν πολεμούν, αύτός νά μή 
άρνήται τήν πατρίδα του, άλλά νά τήν άγαπφ, νά ένδιαφέρεται 
γι’ αύτή καί νά κάνη σ’ αύτή δ,τι καλό μπορεί. ’Έτσι θ’ άξιωθή 
τής έπουράνιας πατρίδας, δπου έγωισμός καί φθόνος δέν ύπάρ- 
χει, άλλά δλοι οί πολίτες είνε καλοί, καί δλοι οί καλοί άπολαμ^ά- 
νουν δόξα καί τιμή. 


Ό ΊησοΟς θεραπεύει τόν υΙό του αύλικοΟ 


Στίχ. 46: οίν πάλιν ό Ίησοΰς €ΐς τήν Κανά τής 

ΓαλιλαΙας, οπού €ποΙησ€ τ6 ϋΒωρ οίνον. ΚαΙ ήν ης βασιλικός» 
ου ό υιός ήσθόνίΐ ίν Καπ€ρναούμ», 

Τό κοδν» δέν είνε συμπερασματικό, άλλά μεταβατικό, καί δέν 
πρέπει νά έξηγήται «λοιπόν», άλλά «δέ». κΒασιλικός» κατά τήν 
έπικρατέστερη γνώμη σημαίνει άξιωματούχος στήν αύλή τού βα- 
σιλέως, αύλικός δηλαδή. 

Μεταφράζουμε: «Ήλθε δέ πάλιν ό ΊησοΟς στήν Κανα τής Γα- 
λιλαίας, όπου μετέβαλε τό νερό σέ κρασί. ΚαΙ ήταν κάποιος αύλι¬ 
κός, του όποίου ό υίός ήταν άσθενής στήν Καπερναούμ». 


25 Τ6 ΕΟαγγΙλιο τοΟ Ίωόιηκ» 


385 



δ' 47 


Στην Κανά τής Γαλιλαίσς 6 Χριστός είχε κάνει τό ττρώτο θαύμα* 
μετέβαλε τό νερό σε κρασί. Τό θαύμα προκάλεσε έντονη έντύπωσι 
και ό εΟαγγελιστής τό υπενθυμίζει. Κατά τή νέα μετάβασί του στη 
Γαλιλαία ό Χριστός έπισκέφθηκε πάλι την Κανά, για να στηρίξη 
με την παρουσία του περισσότερο εκείνους, πού πίστευσαν άπό 
τήν πρώτη έπίσκεψί του, και νά βοηθήση νά πιστεύσουν και άλλοι. 

"Οταν έπισκεπτώμεθα τόπους και πρόσωπα γιά νά βοηθή- 
σωμε πνευματικώς συνανθρώπους, άς μή άρκούμεθα σε μία μόνο 
έπίσκενμι. "Ας έπισκεπτώμεθα εκ νέου τούς τόπους και τά πρόσω¬ 
πα, έφ’ όσον βεβαίως ύπάρχει ή δυνατότης, γιά νά βλέπωμε πώς 
πάνε οί άδελφοί, και νά ένισχύωμε τις ψυχές. 

Ή άφιξι του Ίησου ταχέως έγινε γνωστή σ’ ολόκληρη τή Γα¬ 
λιλαία. Και έτσι, ένω ό Ιησούς βρισκόταν στήν Κανά, έρχονταν 
άπό τήν Καπερναούμ γιά νά ζητήσουν τή θαυματουργική έπέμ- 
βασί του. 

• 

Στίχ. 47; <τΟδτο 5 άκονσα; οτι *Ιησοΰς ηκ€ΐ €κ της ΊουΒαίας 
€ΐς την Γαλιλαίαν, άπηλθ€ νρος αυτόν και ηρώτα αυτόν ϊνα 
καταβη καί ιάσηται αύτοΰ τον υιόν ημ€λλ€ γαρ ά7Γθθν’ησκ€ΐν». 

Μεταφράζουμε: «Αυτός (ό αύλικός), όταν ακούσε, ότι ό Ιησούς 
€Ϊχ€ν ίλθει άπό τήν Ίουδαία στή Γαλιλαία, πήγε σ’ αυτόν και τόν 
παρακαλουσε νά κατεβή και νά θεραπεύση τόν υίό του, διότι κιν¬ 
δύνευε νά άποθάνη». 

Ό αύλικός πίστευε στή θαυματουργική δύναμι του Ίησου. 
Δέν ήταν σάν τούς όρθολογιστάς και ύλιστάς, οί όποιοι 3 ρποη, 
εκ των προτέρων και άσυζητητί, άπορρίπτουν τό θαύμα ώς άδύνα- 
το. Δέν ήταν έπίσης σάν τούς έπιπολαίους έκείνους άνθρώπους, 
οί όποιοι, καίτοι πολλοί σοβαροί άνθρωποι βεβαιώνουν, ότι είδαν 
θαύματα, αύτοί άμφιβάλλουν καί άπιστουν. Ό πόνος γιά τόν υίό 
του καί ή πίστι στή θαυματουργική δύναμι του Ίησου έφεραν τόν 
αύλικό στόν Ίησου. 

Ό βασιλεύς, τόν όποιον ώς αύλικός ύπηρετουσε, δέν είχε τή 
δύναμι νά θεραπεύση τόν υίό του. Ό ταπεινός Ναζωραίος είχε 
τή δύναμι. Καταχρηστικώς άνθρωποι λέγονται βασιλείς. Πραγμα¬ 
τικός βασιλεύς είνε ό Χριστός, διότι έχει τή δύναμι νά κάνη θαύμα¬ 
τα, νά θεραπεύη άνίατα νοσήματα καί νά παίρνη τόν πόνο. 

Πολλούς ό πόνος, όταν ύπάρχη καί όλίγη έστω πίστι, όδη- 
γεΐ στόν Ίησου. Καί γι’ αύτό πολλές φορές ό Κύριος έπιτρέπει τόν 
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πόνο, για νά ερχωνται οί άνθρωποι κοντά του, νά τον γνωρίζουν 
καί νά σφζωνται. Ό πόνος είνε παιδαγωγός είς Χριστόν, καί 
μάλλον είνε ό καλλίτερος παιδαγωγός. 

Ό αΟλικός παρακαλουσε τον Ίησου, άπό την Κανά, που βρι¬ 
σκόταν σέ θέσι υψηλότερη, νά κατεβη στήν Καπερναούμ, πού ήταν 
σε θέσι χαμηλότερη, κοντά στή λίμνη, γιά νά θεραπεύση τόν μελ¬ 
λοθάνατο υιό του. Είχε πίστι ό αύλικός, άλλά πίστι άτελή. Νό¬ 
μιζε, δτι γιά νά θεραπεύση τόν υιό του ό Ιησούς, ήταν άνάγκη 
νά μεταβή στό σπίτι του, νά ελθη κοντά στόν άσθενή. Νόμιζε, δτι 
ή τοπική άπόστασι θά ήταν έμπόδιο γιά νά γίνη τό θαύμα τής 
θεραπείας του άσθενοΟς. Ή πίστι του αύλικου ύπολειπόταν πολύ 
άπό την πίστι του έκατοντάρχου. "Οταν ό Ιησούς είπε στόν Ικα- 
τόνταρχο, «Έγώ ελβών θεραπεύσω αντόν» (Ματθ. η' 7), Έγώ θά 
έλθω στό σπίτι σου και θά θεραπεύσω τό δούλο σου, ό έκατόν- 
ταρχος είπε στόν Ίησου; «Μόνον ειπέ λόγω, και ίαθήσεται ό παΐς 
μου». Κύριε, ούτε άξιος είμαι ούτε άνάγκη είνε νά ελθης στό σπί¬ 
τι μου. Μόνο νά διατάξης με λόγο, και θά θεραπευθή ό δούλος 
μου. 

Πολλοί χριστιανοί στήν πίστι όμοιάζουμε με τόν αύλικό καί 
δχι με τόν εκατόνταρχο. Νομίζουμε δηλαδή, δτι γιά νά γίνη θαύμα, 
πρέπει νά πάμε σέ θαυματουργό προσκύνημα. Βεβαίως τό νά με- 
ταβαίνωμε σέ ιερά προσκυνήματα δέν είνε κακό, άλλά καλό, φα¬ 
νερώνει εύλάβεια, καί προκαλεϊ συγκίνησι καί κατάνυξι. Άλλά τό 
νά νομίζωμε, δτι οί τοπικές άποστάσεις είνε εμπόδιο στά θαύμα¬ 
τα καί πρέπει άναγκαίως, όπωσδήποτε, νά μεταβαίνωμε σέ προσ¬ 
κυνήματα γιά νά γίνουν θαύματα ίάσεων καί άλλα θαύματα, αυτό 
είνε λάθος καί φανερώνει όλιγοπιστία, άλλά καί άγνοια τής Γραφής. 
Ό Θεός είνε πανταχού παρών καί άκούει τίς προσευχές μας καί 
δύναται παντού νά κάνη θαύματα άμέσως ή διά μέσου των άγίων 
του. 

Στίχ. 48: 4 (Εΐπ€ν οίν ό * Ιησούς ·ηρ6ς αύτόν ίάν μή σημ€Ϊα 
καΐ τόρατα ιδητβ, ον μή π»στ€νσητ€>. 

Τό «ούν» είνε μεταβατικό καί πρέπει νά έξηγήται «δέ». 

Μεταφράζουμε: «Είπε δέ ό ΊησοΟς πρός αύτόν: Έάν δέν Ιδήτε 
σημεία καί καταπληκτικά θαύματα, δέν θά πιστεύσετε». 

Ό Ιησούς ακούσε τόν Ικετευτικό λόγο τού αύλικού, άλλ* είδε 
καί τήν καρδιά του. Είδε, δτι μέσα στήν καρδιά του ύπήρχε πί- 
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στι άτελής, όλιγοπιστία. Ή δέ όλιγοπιστία έν μέρει σημαίνει πί- 
στι και έν μέρει απιστία. ΓΓ αστό ό ΊησοΟς δεν απάντησε στόν 
ίκετεντικό λόγο τοΟ αύλικοΟ αμέσως, άλλ’ απευθυνόμενος στόν 
αύλικό ήλεγξε τήν απιστία όλιγοπίστων καί άπίστων. "Αν δεν 
Ιδητε, είπε, ^σημ€Ϊα καί τέρατα», δέν θά πιστεύσετε. Τα θαύμα¬ 
τα λέγονται ^σημ€Ϊα», διότι ώς υπερβάσεις των φυσικών νόμων 
σημαίνουν, φανερώνουν, άποδεικνύουν τήν Οπαρξι υπερφυσικών 
δυνάμεων. Λέγονται δέ και «’τερατα», διότι είνε φαινόμενα παρά¬ 
δοξα και καταπληκτικά. Τά θαύματα δημιουργούν πίστι, άλλα 
στους καλοπροαιρέτους. Λέγοντας ό Χριστός, «άν δέν Ιδητε ση¬ 
μεία καΐ καταπληκτικά θαύματα, δέν θά πιστεύσετε», έννοουσε 
καλοπροαίρετους άνθρώπους. Αυτοί βλέποντας θαύματα συγκλο¬ 
νίζονται καί πιστεύουν. Οί κακοπροαίρετοι, οί υπερήφανοι καί διε- 
στραμμένοι, όσα θαύματα καί άν ιδοΟν, δέν ταπεινώνονται καί δέν 
άναγνωρίζουν τήν Αλήθεια, άλλ’ είνε δυνατό καί νά σκληρύνωνται 
περισσότερο καί ν’ άντιδρούν κατά τής πίστεως μέ πείσμα. Πα¬ 
ράδειγμα οί σκληροτράχηλοι καί άπερίτμητοι στήν καρδιά τους 
Ιουδαίοι. "Οχι μόνο δέν πίστευσαν στόν ένανθρωπήσαντα Θεό, 
καίτοι γέμισε τήν Παλαιστίνη μέ θαύματα, άλλά καί τόν σταύρω¬ 
σαν. Παράδειγμα δέ καί οί σύγχρονοι άπιστοι. "Αν καί σήμερα γί¬ 
νονται θαύματα, πολλά θαύματα, αυτοί έμμένουν μέ πείσμα στήν 
άπιστία καί στήν άθεία καί ξανασταυρώνουν τό Χριστό. "Αξιο νά 
παρατηρήσωμε καί τούτο, ότι καλοπροαίρετοι Γαλιλαϊοι καί Ιου¬ 
δαίοι είδαν θαύματα γιά νά πιστεύσουν, ένφ οί καλοπροαίρετοι 
Σαμαρείτες τής πόλεως Συχάρ πίστευσαν στηριζόμενοι στά λόγια 
τής Σαμαρείτιδος, καί περισσότερο στά λόγια τού Χριστού, πού 
είνε άλλου είδους θαύματα. Οί Σαμαρείτες άποδείχτηκαν άνώτε- 
ροι άπό τούς Ιουδαίους καί Γαλιλαίους. 

• 

Στίχ. 49: 4(Λέγει πρ6ς αυτόν ό βασιλικός· κύριε, κατάβηθι 
πριν άποθανεΐν τ6 παιδίον μου». 

Μεταφράζουμε: «Λέγει πρός αυτόν ό αύλικός: Κύριε, κατέβα 
προτού πεθάνη τό παιδάκι μου». 

"Οπως φαίνεται, ό αύλικός δέν πρόσεξε καλά τά λόγια τού 
Χριστού, πού ήταν έλεγχος τής όλιγοπιστίας καί άπιστίας. Ό 
νούς του ήταν στό μεγάλο καί έσχατο κίνδυνο, πού διέτρεχε τό 
παιδί του. Ή άγωνία συνείχε τήν ψυχή του. Καί μόλις ό Χριστός 
τελείωσε τό λόγο του, άπηύθυνε νέα δραματική έκκλησι. Είνε σάν 
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νά Ιλεγε: Κύριε, ή ττερίπτωσι τής άσθενείας του υίοΟ μου κατε- 
πείγει. Δέν πρέπει νά χρονοτριβούμε. Σέ παρακαλώ, νά κατεβής 
άμέσως στήν Καπερναούμ, προτού τό παιδάκι μου πεθάνη. Πλή¬ 
ρης άγωνίας 6 αύλικός, πλήρης στοργής γιά τό παιδί του, άλλ’ 
δχι καΐ πλήρης πίστεως. Νόμιζε, ότι ό Χριστός δέν θά μπορούσε 
νά θεραπεύση τό παιδί του έξ άποστάσεως. Νόμιζε επίσης, ότι δέν 
θά μπορούσε ν’ άναστήση τό παιδί του έκ νεκρών. 

Όμοιάζουμε στήν όλιγοπιστία μέ τόν αυλικό. Έφ’ όσον οί 
άνθρωποί μας είνε άσθενεϊς, παρακαλουμε τό Θεό νά τούς θερα¬ 
πεύση. Άλλ’ δταν άποθάνουν, καταθέτουμε τά όπλα τής προσ¬ 
ευχής. Δέν παρακαλουμε τό Θεό ν’ άναστήση νεκρούς. Οί χρι¬ 
στιανοί τής Ίόππης, άταν πέθανε ή Ταβιθά, ζήτησαν τήν άνά- 
στασί της. ΚαΙ ό Θεός άκουσε τό αίτημά τους. Διά μέσου του 
άποστόλου Πέτρου άνέστησε τήν Ταβιθά. "Αν καί έμεϊς ζητούσα¬ 
με άνάστασι νεκρών, δπως ό θεός κάνει θαύματα ίάσεως, θά έκα¬ 
νε καί θαύματα άναστάσεως. 

• 

Στίχ. 50: αντώ 6 *Ιησοΰς· ιτορ€ύου’ ό υίός σου ζ^. 

ΚαΙ €ΐΓΐστ€υσ€ν ό άνθρωπος τώ λόγω φ €ΐπ€ν αυτω ό Ίησοΰς, 
καΐ €πορ€ύ€το». 

Τό έδώ δέν σημαίνει «ζή», άλλά σημαίνει «υγιαίνει, είνε 

καλά». 

Μεταφράζουμε: «Λέγει σ’ σύτόν ό Ιησούς: Πήγαινε" 6 υιός σου 
είνε καλά. ΚαΙ πίστευσε ό άνθρωπος στό λόγο, ποΟ είπε σ’ σύτόν 
ό Ιησούς, καί έφυγε». 

Στήν περίπτωσι τού έκατοντάρχου άφ’ εαυτού ό Χριστός εΤπε, 
δτι θά πήγαινε στό σπίτι του. Γιατί είπε, δτι θά πήγαινε; Γιά νά 
έκδηλωθή τό μεγαλείο τής πίστεως τού έκατοντάρχου, ό όποιος 
πίστευε, δτι ό Ιησούς μπορούσε νά θεραπεύση καί έξ άποστάσε¬ 
ως. Στήν περίπτωσι τού αύλικού, καίτοι παρακαλούμενος 6 Ιη¬ 
σούς, δέν ττήγε στό σπίτι του. Γιατί; Διότι ό αύλικός είχεν άτελή 
πίστι καί έπρεπε νά διδαχθή, δτι ό Ιησούς μπορούσε νά θερα¬ 
πεύση καί έξ άποστάσεοΰς. Ο αύλικός είχεν άτελη πίστι, άλλά 
τήν ώρα, πού ήταν κοντά στόν Ιησού, προώδευσε στήν πίστι. 
Πίστευσε στό λόγο τού Ιησού, δτι ό υΙός του είνε πλέον καλά. 
Πίστευσε στήν υπερφυσική δύναμι τού Ιησού νά θεραπεύη έξ άπο¬ 
στάσεως, πίστευσε καί στήν ύπερφυσική γνώσι τού Ιησού. Καί 
γΓ αύτό άναχώρησε άπό τήν Κανά καί πήγαινε πρός τήν Κα- 
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ττερναοΟμ ήσυχος, άπαλλ(χγμένος άττ’ τήν άγωνία. Ή άπιστία καΐ 
ή όλιγοπιστία φιλοξενούν τήν άγωνία, ή ττίστι διώχνει τήν άγωνία. 

• 

Στίχ. 51: 4 ('ΉΒη αντον καταβαίνοντος οΐ δονλο» αύτοΰ 
άπήντησαν αντω καΐ άπηγγ€ίλαν λ€γοντ€ς οη 6 παΐς σον 

Μεταφράζουμε: «Ένφ δέ αύτός βρισκόταν άκόμη στό δρόμο 
κατεβαίνοντας, τον συνάντησαν οί δούλοι του καΐ του άνήγγειλαν: 
Τό παιδί σου εϊνε καλά». 

Οί δούλοι συμμετείχαν στήν άγωνία του κυρίου τους γιά τό 
τταιδί του. Και δταν είδαν, δτι τό έτοιμοθάνατο τταιδί πήρε άπότο- 
μη μεταβολή καί Ιγινε καλά, έξεπλάγησαν καί κατάλαβαν, δτι ό 
Ιησούς εκανε θαύμα. Καί Ισπευσαν καί συνάντησαν τόν κύριό τους 
καθ’ όδόν καί του άνήγγειλαν τό θαυμαστό συμβάν, γιά νά τόν 
χαροποιήσουν. Είνε δέ άξιο παρατηρήσεως, δτι άνήγγειλαν τό θαυ¬ 
μαστό συμβάν μέ τήν ίδια κατ’ ουσίαν φράσι, που είπεν ό Χρι¬ 
στός. Ό Χριστός είπε, «ό υιός σου ζη», καί οΐ δούλοι είπαν, 4ίό 
παΐς σου ζη». Όπως φαίνεται, ό Χριστός ένέπνευσε στοΟς δού¬ 
λους τήν αυτή κατ’ ουσίαν φράσι, που χρησιμοποίησε ό ίδιος γιά 
τό θαύμα. Όπως φαίνεται έπίσης, ό αΟλικός δέν ήταν σκληρός 
κύριος άπέναντι των δούλων του, άλλ’ άγαπουσε τούς δούλους 
του, γΓ αυτό καί οί δούλοι άγαποΟσαν τόν κύριό τους καί συμμε¬ 
τείχαν στήν άγωνία του γιά τήν κρισιμότητα τής καταστάσεούς 
του άρρώστου υίου του, καί, δταν ό άρρωστος πήρε άπότομη με¬ 
ταβολή, εσπευσαν νά συναντήσουν στό δρόμο τόν κύριό τους καί 
νά του άναγγείλουν τό ευχάριστο γεγονός, γιά νά τόν χαροποι¬ 
ήσουν. 

Στίχ. 52: ^ΈπύΒετο ούν παρ* αυτών τήν ώραν εν ή κομ- 
φ6τ€ρον εσχε. Καί εΖπον αύτώ δτι χθ^ς ώραν εβδόμην άφήκεν 
αυτόν 6 πυρετός». 

Ή λέξι είκομφότερον» είνε άπό τά άπαξ λεγόμενα τής Καινής 
Διαθήκης. Ή δέ χαριεστάτη έκφρασι είκομφότερον *σχε» σημαί¬ 
νει «πήρε μεταβολή πρός τό καλλίτερο». 

Μεταφράζουμε: «Έρώτησε τότε νά πληροφορηθή άπ‘ αυτούς 
τήν ώρα, πού πήρε μεταβολή πρός τό καλλίτερο. Καί του είπαν: 
Χθες ώρα έπτά τόν άφησεν ό πυρετός». 

Ό αύλικός δέν ένδιαφερόταν μόνο γιά τή θεραπεία του υίου 
του. Ρώτησε τούς δούλους του νά πληροφορηθή, ποία ώρα πήρε 
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ό άρρωστος μεταβολή, διότι ένδιαφερόταν γιά τήν ένίσχυσι τής 
πίστεώς του. ’Ήθελε δηλαδή νά Ιδή, αν ή μεταβολή στόν άρρω¬ 
στο Ιγινε τήν ώρα, που 6 Ιησούς του είπε, «6 υΙός σου ζψ>, ό 
υιός σου εΐνε καλά, διότι ή σΰμπτωσι τής ώρας του λόγου του 
Μησου μέ τήν ώρα τής θεραπείας τοΟ υίοΟ του θά ένίσχυε περισ¬ 
σότερο τήν πίστι του. Είνε καλό ν’ άναζητουμε και έμεϊς έπιχει- 
ρήματα καΐ άποδείξεις γιά τήν ένίσχυσι καΐ τήν πρόοδο τής πί¬ 
στεώς μας. Γι’ αυτό άς έξετάζωμε μέ προσοχή τή ζωή μας, τή ζωή 
των άλλων και τήν Ιστορία τής άνθρωπότητος άφ’ ένός, και τούς 
λόγους της Γραφής άφ’ έτέρου, για νά βλέπωμε τή σχέσι μεταξύ 
των δύο. "Αν άντιπαραβάλλωμε τό Ινα πρός τό άλλο, θά διαπι- 
στώνωμε, άτι στή ζωή μας, στή ζωή των άλλων καί στήν Ιστο¬ 
ρία τής άνθρωπότητος συμβαίνουν 2ργα του Θεού, πού άποτε- 
λουν έκπλήρωσι των λόγων τής Γραφής. Αύτή δέ ή διαπίστωσι 
θά κρατυνη τήν πίστι μας στό θεό καΐ στή Γραφή. 

• 

Στίχ. 53: 4("Εγνω οίν ο πατήρ 6η εν εκεΐν·^ τή ωρψ εν ή 
είνεν αύτω ό *Ιησοΰς 6η ό υιός σου ζή* καΐ εσίστευσεν αυτός 
καΐ ή οίκΙα αύτοΰ οΛη>. 

Μεταφράζουμε: εΚατσλαβε τότε ό πατέρας, ότι αυτό συνέβη 
εκείνη τήν ώρα, πού 6 Ιησούς του εΐπεν, ό υιός σου είνε καλά, 
και πίστευσε αύτός καΐ όλος ό οίκος του». 

“Οταν οΐ δούλοι είπαν, άτι ό πυρετός άφησε τόν άρρωστο χθες 
ώρα έπτά, ά πατέρας του παιδιού κατάλαβε, άτι ήταν άκριβώς ή 
ώρα, πού ό Ιησούς του είπε, ό υίός σου είνε καλά. Και πίστευ¬ 
σε αύτός, και δλοι δσοι ήταν στό σπίτι του. Συνεπώς πίστευσαν 
καΐ οΐ δούλοι του. θεραπεύτηκε ό υίός σωματικώς, καί θερα¬ 
πεύτηκαν όλοι πνευματικώς. Διότι ή πίστι είνε άκος ψυχής, θε¬ 
ραπεία ψυχής, ένω ή άπιστία είνε νόσος και δυστυχία. 

Καί προηγουμένοος ό εύαγγελιστής είπε γιά τόν αύλικό, άτι 
πίστευσε (στίχ. 50). Αλλά τώρα πίστευσε καλλίτερα. Προηγου¬ 
μένως πίστευσε, άτι ό Ιησούς ήταν ένας προφήτης. Τώρα πίστευσε, 
άτι ήταν ό Μεσαίας. Καί έξ αίτίας τής πίστεως του οίκοδεσπότη 
πίστευσε άλος ό οίκος. Πόσο μεγάλη εύλογία νά πιστεύουν δλοι 
στό σπίτι! Καί πόσο μεγάλο δράμα άλλοι νά πιστεύουν καί άλλοι 
νά κοροϊδεύουν καί ν’ άντιδικοΟν πρός τούς πιστούς! 

Μέ τή θεραπεία του παιδιοΟ έπαληθεύθηκε ό λόγος τοΟ Χρί¬ 
στου πρός τόν πατέρα, ειό υίός σου ζη», ό υίός σου υγιαίνει. Καί 
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μέ τήν ττίστι του αΰλικοϋ καΐ όλων των άνθρώπων τής οΙκίας του 
έπαληθεύθηκε ό άλλος λόγος του Χρίστου, «Έάν μ-η σημ€Ϊα και 
τέρατα 18ητ€, ού μη 7ηστ€ύσητ€». Τό σημείο τής θεροτττείας του 
υίου του αύλικου Ιγινε αΙτία νά πιστευσουν πολλοί. Πρέπει δέ νά 
παρατηρήσωμε, δτι ό πατέρας του παιδιού, πού πίστευσε πρώ¬ 
τος, έπειδή ήταν οίκοδεσπότης καΐ άξιωματουχος, βοήθησε πρός 
τήν πίστι τούς άλλους περισσότερο άπ’ δσο θά βοηθούσε, άν δέν 
ήταν οίκοδεσπότης και άξιωματουχος. "Οταν πιστεύουν άρχηγοι 
οικογενειών, άξιωματουχοι, Ιπιστήμονες καΐ έπίσημοι, τό παρά¬ 
δειγμά τους ασκεί ιδιαίτερη ψυχολογική έπίδρασι στούς άλλους 
και βοηθεί περισσότερο για νά πιστευσουν καΐ έκείνοι. 

Ό πατέρας του παιδιού, έπειδή ήταν άξιωματούχος τής αύλής 
τού βασιλέως, μέσα στο Εύγγέλιο λέγεται «βασιλικός». *Αλλά 
προτού πιστεύση, καταχρηστικώς λεγόταν βασιλικός. "Οταν πί¬ 
στευσε στο Βασιλέα των βασιλέων, τόν Ιησού Χριστό, άξιζε πλέ¬ 
ον νά ονομάζεται βασιλικός. Ή πίστι στόν Ιησού Χριστό κάνει 
τούς άνθρώπους βασιλικούς, ή μάλλον βασιλείς, οί όποίοι συμβα¬ 
σιλεύουν μέ τό Βασιλέα των βασιλευόντων καί Κύριο των κυριευ- 
όντων, και τής βασιλείας αύτών ούκ Ισται τέλος. 

• 

Στίχ. 54: «Τούτο πάλιν δεντερον σημ€Ϊον €ποΙησ€ν ό * Ιησούς 
Ιλθών εκ της *Ιου8αΙας €ΐς τήν ΓαλιλαΙαν». 

Μετά τή λέξι «πάλιν» ή λέξι ετθεντερον^ φαίνεται ταυτολο¬ 
γία καί πλεονασμός, άλλά δέν είνε. Διότι τό ετδε^τερον> δέν είνε 
έπίρρημα, άλλ’ έπίθετο. Γι’ αύτό τό λόγο δέν θά έξηγήσωμε, «πά¬ 
λι γιά δεύτερη φορά», άλλά θά έξηγήσωμε, «πάλι ώς δεύτερο ση¬ 
μείο». 

Μεταφράζουμε τό στίχο: «Αυτό πάλι ώς δεύτερο σημείο Ικα¬ 
νέ ό Ιησούς, όταν ήλθε άπό τήν Ιουδαίο στή Γαλιλαίο». 

Ό Χριστός βεβαίως έκανε πολλά σημεία μέχρι τότε. Άλλ’ ή 
θεραπεία τού υίού τού αύλικού ήταν τό δεύτερο σημείο, πού ό 
Χριστός έκανε, όταν βρέθηκε στήν Κανά τής Γαλιλαίας. Ό άσθενής 
θεραπεύθηκε στήν Καπερναούμ, άλλ’ ό Χριστός έκανε τό θαύμα 
άπό τήν Κανά. Καί ή μεταβολή λοιπόν τού ύδατος σέ οίνο, καί ή 
θεραπεία τού υίού τού αύλικού συνδέονται μέ τήν Κανά τής Γα¬ 
λιλαίας. Επίσης καί τό πρώτο θαύμα έγινε κατά τήν μετάβασι 
τού Ιησού άπό τήν Ίουδαία στή Γαλιλαία, καί τό δεύτερο πάλι 
θαύμα έγινε κατά μετάβασι άπό τήν Ίουδαία στή Γαλιλαία. 
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Ε' ΚΕΦΑΛΑΙΟ 


Ό ΊησοΟς θεραπεύει τόν έπΙ 38 Ιτη παράλυτο 


Στίχ. 1: 4(Μ€τά ταΰτα η €ορτ^ των Ιουδαίων, καΐ άνέ- 
βη 6 * Ιησούς €ΐς *ΐ€ροσ6λνμα». 

ΜΓταφράζουμε: « Έπειτα άπ* αυτά ^ταν ή έορτή των Ιουδαί¬ 
ων, καΐ άνφηκε ό Ιησούς στά Ιεροσόλυμα». 

"Αξιο παρατηρήσεα>ς, δη 6 εύοτ/γελιστής δεν λέγει, «Μετά 
τοΟτο», άλλά 4(Μ€τά ταΰτα». Τή φράσι «Μετά τούτο» χρησιμο¬ 
ποιεί, δταν πρόκειται γιά άμεση συνέχεια γεγονότων, ένφ τή φρά¬ 
σι 4(Μ€τά, ταΰτα» χρησιμοποιεί, δταν μεσολαβούν μεγάλα γεγο¬ 
νότα. Λέγοντας λοιπόν ό εΟαγγελιστής, ^Μετά ταΰτα... άνεβη 
6 *Ιησοΰς εις ^Ιεροσόλυμα», ύπονοεϊ, δτι μέχρι ν’ άνεβή ό ΊησοΟς 
στά Ιεροσόλυμα παρενέπεσαν στή Γαλιλαία άρκετά γεγονότα, τά 
όποια παραλείπει, διότι ένδιαφέρεται νά παρουσιάση τόν Κύριο 
στην Ίουδαία, καΙ μάλιστα στά Ιεροσόλυμα. Έμεϊς άπό περιέρ¬ 
γεια θά θέλαμε νά γνωρίζωμε δλα τά γεγονότα τής ζωής και δρά- 
σεως τοΟ Ίησου, τά όποια τό Ευαγγέλιο άποσιωπςί. Αλλά τό 
Ευαγγέλιο δέν γράφτηκε γιά νά ίκανοποιήση τήν περιέργειά μας, 
γράφτηκε γιά νά μάς βοηθήση νά πιστεύσωμε καΐ νά σωθούμε. 
"Οσα δέ εΤνε άπαραίτητα γιά τό σκοπό αύτό, περιλαμβάνονται 
στό Εύαγγέλιο. "Ας σημειωθή δέ και τούτο, δτι πολλοί εΤνε άπρό- 
θυμοι νά διαβάσουν τό Εύαγγέλιο, καίτοι αύτό είνε βιβλίο λα¬ 
κωνικό. Άν τό Ευαγγέλιο ήταν Ικτενέστατο καΐ όγκωδέστατο βι¬ 
βλίο, οΐ άπρόθυμοι θά ήταν άπροθυμότεροι νά τό διαβάσουν, και 
θά έπικαλουνταν τό μεγάλο δγκο του Ευαγγελίου ώς δικαιολογία 
τής άπροθυμίας των... 

σΜετά ταΰτα ^ν η εορτή τών ^Ιουδαίων». Υπάρχει καΐ ή 
γραφή, «Μετά ταΰτα ήν εορτή τών Ιουδαίων». Κατά τήν πρώ¬ 
τη γραφή μέ τή φράσι «ή ^ορτή τών *ΙουδαΙων» σημαίνεται ή 
κατ’ έξοχήV έορτή τών Ιουδαίων. Κατά τή δεύτερη γραφή μέ τή 
φράσι «εορτή τών Ιουδαίων» σημαίνεται «μία έορτή τών Ιου¬ 
δαίων», μία άπό τΙς πολλές έορτές τών Ιουδαίων. Ό ευαγγελι¬ 
στής δέν καθορίζει τήν έορτή. ΚαΙ γιά τόν καθορισμό της σημειώ¬ 
θηκε διαφορά γνωμών. Κατ’ άλλους ήταν ή έορτή τοΟ Πάσχα, κατ’ 
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άλλους τής Πεντηκοστής, κατ’ άλλους τής Σκηνοπηγίας, και κατ’ 
άλλους των Πουρίμ, έθνική έορτή των Ιουδαίων, που γινόταν όλί- 
γον πρό του Πάσχα, εις άνάμνησιν τής σωτηρίας των Ιουδαίων 
διά τής Έσθήρ. 

Έάν αυθεντική είνε ή γραφή «τη «ορτή τών ΊουΒαΙων», του- 
τέστιν ή κατ’ εξοχήν έορτή τών Ιουδαίων, ώς όρθή, νομίζουμε, πρέ¬ 
πει να θεωρηθή ή γνώμη, άτι πρόκειται για τήν έορτή του Πά¬ 
σχα. Διότι τό Πάσχα ήταν ή κατ’ έξοχήν έορτή τών Ιουδαίων. Στό 
Ίωάν. στ' 4 διαβάζουμε: «*Ην δε Ιγγυς το πάσχα, η €ορτη τών 
ΊουΒαίων», Έδώ δηλαδή τό πάσχα χαρακτηρίζεται ώς «τη «ορτή 
τών Ιουδαίων», ή κατ’ έξοχήν έορτή τών Ιουδαίων. 

"Αν ή εν λόγω γνώμη, άτι πρόκειται για τό Πάσχα, εΤνε όρθή, 
τότε πρέπει να δεχθούμε, άτι ή δημοσία δρασι του Κυρίου πε¬ 
ριλαμβάνει τέσσαρα Πάσχα, πρώτο τό μνημονευόμενο στό Ία>άν. 
β' 13, δεύτερο τό έννοούμενο στόν παρόντα στίχ. Ίωάν. ε' 1, τρί¬ 
το τό άναφερόμενο στό Ίωάν. στ' 4, και τέταρτο τό Πάσχα, κατά 
τό όποιον ό Κύριος επαθε. Τότε Ιπίσης πρέπει νά δεχθούμε, άτι ή 
δημοσία δρασι του Κυρίου έκτείνεται σέ τριάμισυ έτη. Τριάμισυ 
ετη θά είνε ή φοβερή δρασι του Άντιχρίστου. Τόση δέν πρέπει νά 
ήταν και ή δρασι του Χρίστου; 

Ό Ιησούς άνέβηκε στά Ιεροσόλυμα γιά νά εύρίσκεται έκεϊ 
κατά τήν έορτή τών Ιουδαίων, άφ’ ένός μέν γιά νά μή κατηγορήται, 
άτι περιφρονεϊ τις έορτές, άφ’ έτέρου δε και κυρίως γιά νά διδάξη 
τό λαό «€ύκαίρως». Οί έορτές είνε ευκαιρίες, γιά νά κηρύττε¬ 
ται ό λόγος του Θεοϋ. ΚαΙ είνε μεγάλη παράλειψι κατά τις έορ¬ 
τές νά μή κηρύττεται ό λόγος του Θεού. 

• 

Στίχ. 2: «"Έστι δέ «ν τοι; *ΐ€ροσολύμοις «πί τη προβαηκ^ 
κολνμβήθρα, η €πιλ€γομ€νη ΈβραϊστΙ Βη0«σδά, π€ντ€ στοάς 
ίχουσα». 

Μετά τή λέξι ^ίπροβαηκ-^» υπονοείται ή λέξι «πύλη». Στά χω¬ 
ρία Νεεμ. γ' 1, 32, ιβ' 39 άναφέρεται «προβατικη πύλη». Αύτή ή 
πύλη ήταν στό τείχος τής Ιερουσαλήμ καΐ ώνομαζόταν ίτσι, διότι 
άπ αυτή έμπαιναν στήν πόλι άπό τήν ύπαιθρο τά πρόβατα. Κον¬ 
τά στήν προβατική πύλη υπήρχε «κολυμβηθρα», δεξαμενή, μικρή 
λίμνη, στήν όποία μπορούσε κανείς νά κολυμβήση. Πρβλ. «κο~ 
λνμβηθρα τοΰ Σιλοίάμ», θ' 11. 

Μεταφράζουμε τό στίχο: Υπάρχει δέ στά Ιεροσόλυμα πλη- 
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σίον τής προβατικής πύλης δεξαμενή με πέντε θολωτά υπόστε¬ 
γα, ή όποια στά έβραϊκά (άκριβέστερα στα άραμαϊκά) έπονομά- 
ζεται Βηθεσδά. 

πρόσθετο όνομα ^Βηθεσδά» ύπερίσχυσε του άρχικοΟ 
όνόματος της ^(κολνμβ'ηθρας» καΐ έπικράτησε. Σημαίνει δε τό όνο¬ 
μα ^(ΒηθεσΒά» «οϊκος έλέους». Και όπως φαίνεται, 2τσι έπωνομά- 
σθηκε ή ετκολυμβήθρα» μέ τά γύρω άπ’ αυτή ύττόστεγα, διότι σ’ 
αύτό τόν τόπο έκδηλωνόταν τό Ιλεος του Θεού διά τής θεραπεί¬ 
ας άσθενών. Ό εΟαγγελιστής γιά την 4(κολυμβήθρα Βηθεσδα» 
δέν χρησιμοποιεί παρατατικό, «"^Ην», άλλ’ ενεστώτα, ^’Έστι». Λέ¬ 
γει: ε(*Εστι $€ εν τοΓί Ίεροσολύμοις.,, κολυμβήθρα», υπάρχει 
δηλαδή στά Ιεροσόλυμα κολυμβήθρα. Ό ευαγγελιστής χρησιμο¬ 
ποιεί ένεστώτα, όχι διότι έγραψε τό ΕΟαγγέλιό του πρό τής κα¬ 
ταστροφής των Ιεροσολύμων, άλλά διότι και μετά τήν καταστροφή 
ή 4(κολυμβήθρα» ύπήρχε. Υπήρχε, άλλ’ όπως φαίνεται άπό τούς 
παρατατικούς των έπομένων στίχων 3 και 4, τά θαύματα τής θε¬ 
ραπείας των άσθενών στήν ετκολυμβήθρα Βηθεσδά» γίνονταν 
κατά τό παρελθόν, όχι και κατά τό χρόνο, πού γράφει τό Εύαγ- 
γέλιο ό Ιωάννης. Λόγφ τής χριστοκτονίας και τής άμετανοησίας 
του Ιουδαϊκού λαού ό θεός Ιπαυσε νά δείχνη τό Ιλεός του στή 
Βηθεσδά. Ή 4(κολυμβήθρα» έξακολουθούσε νά ύπάρχη και νά εχη 
τό ώραίο όνομα, άλλ’ ίπαυσε νά Ιχη τή χάρι. 

Γιά τούς χριστιανούς είκολυμβήθρα Βηθεσδά», στήν όποία 
έκδηλώνεται τό Ιλεος του Κυρίου, είνε ή Ιερή κολυμβήθρα τής Εκ¬ 
κλησίας. Σ’ αύτή κατά τό βάπτισμα κατεβαίνουμε γιά ν’ άνεβουμε 
ύγιεϊς άπό τήν άμαρτία, άναγεννημένοι, νέοι άνθρωποι. Μυστικό 
θαύμα συντελεϊται κατά τή βάπτισί μας, θαυμαστό γεγονός τού 
πνευματικού κόσμου. 

Στίχ. 3-4: ε(*Εν ταύταις κατεκειτο πλήθος πολύ των άσθε- 
νονντων, τυφλών, χωλών, ξηρών, εκδεχομενων τήν του ύδατος 
κίνησιν. ^Αγγελος γάρ κατά καιρόν κατέβαινεν εν τή κο- 
λυμβήθρψ, καΐ εταράσσετο τ6 ύδωρ· ό οδν πρώτος εμβάς μετά 
τήν ταραχήν τοΰ ΰδατος υγιής εγίνετο ώ δήποτε κατεΐχετο νο- 
σήματι». 

Τό κκατίκειτο» σημαίνει είκειτο κάτω, ήταν κάτω». Τό κξη¬ 
ροί» σημαίνει άσθενεΐς μέ άτροφικά καί άνσισθητσ ή παράλυτα 
μέλη. Τό κεκδέχομαι» σημαίνει «προσδοκώ, περιμένω». Τό 
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δέν εΤνε συμπερασματικό, άλλά μεταβατικό, δέν σημαίνει «λοιπόν», 
άλλα «δέ». 

Μεταφράζουμε τους δύο στίχους: «Σ’ αη/τά (τά πέντε θολωτά 
υπόστεγα) ^τσν κάτω §να μεγάλο πλήθος άπό τούς άσθενεΐς, τυ¬ 
φλούς, κουτσούς, άνθρώπους μέ άτροφικά καΐ άναίσθητα μέλη του 
σώματος, που περίμεναν τήν κίνησι του Οδατος. Διότι άγγελος 
κατά διαστήματα κατέβαινε στή δεξαμενή και ταρασσόταν το νε¬ 
ρό. Εκείνος δέ, πού έμπαινε σ αυτή πρώτος μετά τήν ταραχή του 
νερού, γινόταν υγιής απ’ όποιοδήποτε νόσημα και άν κατεχόταν». 

Τό νερό της «κολυμβήθρας Βηθεσδα» δέν θεράπευε άφ έαυτου, 
δέν είχεν Ιαματικές ιδιότητες. Διότι, άν είχε τέτοιες Ιδιότητες, δέν 
θά θεραπευόταν μόνον έκεΤνος, πού έμπαινε σ’ αύτό πρώτος. Θά 
θεραπεύονταν και άλλοι, πού θά έμπαιναν σ’ αύτό στή συνέχεια. 
Επίσης, δέν θά θεραπεύονταν άπ’ αύτό παντός είδους νοσήματα, 
άλλά μόνον ώρισμένο ή ώρισμένα νοσήματα. Ματαία ή προσπά¬ 
θεια τοΟ άνθρωπίνου όρθολογισμου νά δώση φυσική έξήγησι στή 
θεραπεία των άσθενών, πού έμπαιναν στήν «κολνμβήθρα Βηθεσ- 
δά». Ή θεραπεία γινόταν μέ τή χάρι του Θεού διά μέσου άγγέ- 
λου. “Αγγελος άπό καιρό σέ καιρό κατέβαινε στήν «κολνμβήθρα» 
καΐ τάρασσε τό νερό. Οί άνθρωποι δέν έβλεπαν τήν έπενέργεια του 
άγγέλου, έβλεπαν δμως τήν ταραχή του Οδατος καΐ άντιλαμβά- 
νονταν, ότι ό άγγελος ένήργησε. 

Ό Θεός δέν θαυματουργεί μόνον άπ’ εύθείας* θαυματουργεί 
και διά μέσου άγγέλων, γιά νά τιμήση τούς άγγέλους, δπως 
θαυματουργεί και διά μέσου άνθρώπων, γιά νά τιμήση τούς άν- 
θρώπους. Οί άγγελοι είνε δούλοι του ΘεοΟ και άποστέλλονται νά 
διακονουν έμάς τούς άνθρώπους. Στό Έβρ. α' 14 ό άπόστολος λέ¬ 
γει γιά τούς άγγέλους: «ΟνχΙ πάντες είσΙ λειτουργικά πνεύματα 
εις διακονίαν άποστελλόμενα διά τούς μέλλοντας κληρονομεΐν σω¬ 
τηρίαν;». Οί άγγελοι γίνονται ύπηρέτες μαςί 

Ό άγγελος δέν κατέβαινε στήν «κολνμβήθρα Βηθεσδά» συχνά 
καί τακτικά, άλλ’ έκτάκτως άπό καιρό σέ καιρό. Γιατί δέν κατέ¬ 
βαινε συχνά και τακτικά; Γιά νά μή μειώνεται ή άξία του θαύμα¬ 
τος, καί, περισσότερο, γιά νά βρίσκωνται οί άσθενείς σέ Ιγρήγορσι 
καί προσευχή. Πολλές φορές, πού βρισκόμαστε σέ άγωνία λόγφ 
θλίψεων, προβλημάτων καί δραμάτων, ζητούμε άμεση έπέμβασι 
τοϋ Θεού, μαζί μέ τόν Ψαλμψδό παρακαλοΟμε λέγοντας, «Κύριε^ 
μή χρονίσης». Κύριε, μή βραδύνης. Άλλ’ ό Κύριος γνωρίζει τί είνε 
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προς τό συμφέρον μας. Και γι’ αυτό άλλοτε άπαντφ στο αίτημά 
μας αμέσως, καί άλλοτε «χρονίζει», άπαντφ έπειτα άπό χρόνο, για 
νά μάς γυμνάζη στην προσευχή και στήν υπομονή, μεγάλες άρετές 
των πιστών άνθρώπων, καΐ πολύ άξιόμισθες. 

"Οπως τό νερό τής «κολυμ,βηθρας ΒηθεσΒά» δεν θεράπευε άφ’ 
έαυτου, άλλα με τή χάρι του ΘεοΟ διά μέσου του άγγέλου, έτσι 
καί τό νερό τής κολυμβήθρας του βαπτίσματος δεν θεραπεύει άφ’ 
έαυτου, άλλα με τή χάρι του Θεού διά μέσου του ίερέως. Και στή 
μεν «κολυμβηθρα ΒηθεσΒά» θεραπευόταν μόνον όποιος έμπαινε 
πρώτος, ενώ στήν κολυμβήθρα του βαπτίσματος θεραπεύονται 
όλοι, όσοι εισέρχονται. Επίσης στήν «κολυμβηθρα ΒηθεσΒά» γι¬ 
νόταν θεραπεία άπό σωματική άσθένεια, ενώ στήν κολυμβήθρα τής 
Εκκλησίας γίνεται θεραπεία άπό πνευματική άσθένεια, τήν άμαρ- 
τία, ή όποία εΤνε άσυγκρίτως μεγαλύτερο κακό άπό τή σωματική 
άσθένεια. 

Στίχ. 5: «^Ην δ€ άνθρωπος εκεί τριάκοντα και οκτώ ετη 
εχων εν τη άσθενεία αύτοΰ». 

Μεταφράζουμε: «Ήταν δέ έκεΐ κάποιος άνθρωπος, πού ήταν 
άσθενής τριάντα καί όκτώ ετη». 

Μεταξύ τών άσθενών, πού βρίσκονταν κοντά στήν «κολυμβή¬ 
θρα Βηθεσδά», ήταν και κάποιος κατάκοιτος, παράλυτος, έπΙ τρί¬ 
α νταοκτώ έτη. Ό ευαγγελιστής δεν θέλει νά εΙπή, ότι ήταν κον¬ 
τά στήν «κολυμβήθρα ΒηθεσΒά» έπι τριανταοκτώ έτη, άλλά θέλει 
νά είπή, ότι ήταν παράλυτος έπι τριανταοκτώ έτη. Κοντά στήν 
«κολυμβήθρα» Βηθεσδά δεν γνωρίζουμε πόσο χρόνο βρισκόταν με 
τήν ελπίδα, ότι και αύτός, συρόμενος, θά κατέβαινε πρώτος στό 
νερό μετά τήν παρουσία και έπενέργεια του άγγέλου γιά νά θε- 
ραπευθή. 

Προκαλεϊ φοβερή εντύπωσι, ότι ό άνθρωπος έκεΐνος ήταν πα¬ 
ράλυτος, καθηλωμένος πάνω σ’ ένα κρεββάτι, έπΙ τριανταοκτώ 
έτη! Πολλές καΐ μεγάλες είνε οί δοκιμασίες καΐ θλίψεις τών τέκνων 
τοΟ Άδάμ στόν πρόσκαιρο τούτο κόσμο, πού εΤνε στάδιο δο¬ 
κιμασίας καί παιδαγωγίας τών άνθρώπων γιά νά κριθή τό αιώνιο 
μέλλον τους. 

Πολλές φορές παραπονούμεθα γιά μικρές κακοπάθειες, διότι 
δεν κοιμηθήκαμε μιά νύχτα ή είχαμε άδιαθεσία μιά ήμέρα. Καί δέν 
σκεπτόμεθα, ότι πολλοί συνάνθρωποί μας έπί έτη καί δεκαετίες ή 
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καΐ σέ ολόκληρη τη ζωή τους δοκιμάζονται άπό σοβαρές, οδυνηρές 
καί ανίατες ασθένειες καί άναττηρίες. Δεν σκετττόμεθα έττίσης, δτι 
πολλοί υποφέρουν τις φοβερές δοκιμασίες μέ υπομονή, ένω εμείς 
είνε δυνατό καί σέ μικρές δοκιμασίες νά όλιγοψυχουμε, ν’ άνυπο- 
μονουμε καί να γογγύζωμε. Ό δέ γογγυσμός εΤνε βλασφημία κατά 
του Θεού, που επιτρέπει τις δοκιμασίες. Δέν σκεπτόμεθα ακόμη, 
δτι οί δοκιμασίες εΤνε για τόν πνευματικό καταρτισμό μας καί για 
τό αιώνιο συμφέρον μας. Λησμονούμε δέ τους λόγους τής Γραφής, 
δτι «διά πολλών θλίφ€ων δει ημάς είσελ^εΐν εΐ5 την βασιλείαν τον 
Θεόν» (Πράξ. ιδ' 22), καί δτι «ονκ άζια τά παθήματα του νυν και¬ 
ρού προς την μέλλουσαν Βόζαν άποκαλυφθήναι €ίς ημάς» (Ρωμ. η' 
18). Για νά είσέλθωμε στή βασιλεία του Θεού, είνε άνάγκη νά πε- 
ράσωμε άπό πολλές θλίψεις. Άλλ’ οί θλίψεις τής πρόσκαιρης αυτής 
ζίοής δέν είνε τίποτε μπροστά στή δόξα τής αίωνιότητος, που επι¬ 
φυλάσσει ό Θεός σέ δσους υπομένουν τις θλίψεις άγογγύστως. 

"Ας σκεπτώμεθα δλα αυτά τά πράγματα. Γι’ αυτό άλλωστε 
ό Κύριος μάς έδωσε τό νου, γιά νά σκεπτώμεθα τά καλά καί ωφέ¬ 
λιμα γιά τις ψυχές μας. Προπάντων άς σκεπτώμεθα, δτι ό ίδιος 
ό Θεός εγινεν άνθρωπος καί ύπέστη τό φρικτότερο μαρτύριο γιά 
μάς. Καί άν πέρασε άπό τό καμίνι τής θλίψεως ό ίδιος ό Θεός γιά 
χάρι μας, πώς μπορούμε νά παραπονούμεθα εμείς, άν πάσχωμε 
άπό άμαρτίες μας γιά τό συμφέρον μας; 

Άν έχωμε καλή υγεία, άς ευχαριστούμε τό Θεό. Καί άν Ιχωμε 
άσθένειες, άναπηρίες καί λοιπές δοκιμασίες, πάλι άς ευχαριστούμε 
τό Θεό, διότι καί τις δοκιμασίες δίνει γιά τό καλό μας. Οί δοκιμα¬ 
σίες είνε γιά νά γίνωμε δόκιμοι καί ν’ άξιωθούμε βασιλείας, πού 
ποτέ δέν τελειώνει. Είνε άνθρωποι, πού ζητούν άσθένειες, γιά νά 
ύποφέρουν γιά τή δόξα τού Θεού. Επίσης είνε άνθρωποι, πού χαί¬ 
ρουν στις δοκιμασίες τους. «Χαίρω εν τοΐς παθήμασί μου», λέγει 
ό άπόστολος (Κολ. α' 24). Οί πιστοί καί άγιοι γνωρίζουν τό μυ¬ 
στικό νά χαίρουν καί στις θλίψεις. Άς ζητούμε άπό τό Θεό νά 
γνωρίσωμε καί έμεϊς τό μυστικό νά χαίρωμε στις θλίψεις μας, δπως 
έχαιρεν ό Παύλος, καί δπως άπαιτεΐ ό άδελφόθεος Ιάκωβος: «Πά¬ 
σαν χαράν ήγήσασθ€, άδελ<^οί μου, όταν πίΐρασμοϊς περιττεσητε 
ποικίλοις» (α' 2). Τότε θά είμεθα δόκιμοι χριστιανοί, δταν τις 
διάφορες δοκιμασίες θεωρούμε σάν διάφορα είδη χαράς. Ή ζωή 
είνε γεμάτη θλίψεις. Ό σύγχρονος άνθρωπος τής καταναλωτικής 
κοινωνίας κολυμπάει στά ύλικά άγαθά, άλλά κολυμπάει καί στό 
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πέλαγος των θλίψεων, πνίγεται άπό τό άγχος. Πώς τό άγχος θά 
μετατροπή σε χαρά; Με τή φιλοσοφική και θεολογική θεώρησι των 
άνθρωπίνων πραγμάτων, την πίστι, τήν έλπίδα, προπάντων την 
έλπίδα στη δόξα τής αίωνιότητος, τή χάρι και τήν προσευχή. Μέ 
τήν προσευχή επιτυγχάνουμε προσθήκη πίστεως, κάνουμε τήν 
ελπίδα ισχυρότερη καΐ έλκύουμε τή χάρι του Θεού. 

• 

Στίχ. 6: ^Τοΰτον ιδών 6 *Ιησοΰς κατακ€ΐμ.€νον, και γνονς δη 
τΓολύν ηδη χρόνον €χ€ΐ, λ€γ€ΐ αύτώ’ θ€λ€ΐς γ€ν€σθαι;». 

Μεταφράζουμε: «Όταν ό Ιησούς είδεν σύτόν κατάκοιτο, και 
γνώρισε, δτι για πολύν ήδη χρόνο ήταν σ αυτή τήν κατάστασι, 
του λέγει: Θέλεις νά γίνης υγιής;». 

Ό Χριστός, που δίδαξε τήν ευσπλαγχνία, και δτι θά κριθουμε 
άπό τήν αγάπη προς τους πάσχοντας έλαχίστους άδελφούς του, 
πρώτος εδωσε τό παράδειγμα αγάπης και εύσπλαγχνίας. "Οταν 
ήλθε στά Ιεροσόλυμα, δεν έπισκέφθηκε βασιλικά άνάκτορα, άλλά 
τόπον άσθενών και βασανιζόμενων ελαχίστων άδελφών του. Και 
έκεϊ είδε τον παράλυτο κατάκοιτο, σε κατάστασι πλήρους άδυνα- 
μίας νά σηκωθή και νά περιπατήση λίγο. Μέ υπερφυσικό δέ τρόπο 
ό Χριστός γνώρισε ώς άνθρωπος, δτι ή άσθένεια τοΟ παραλύτου 
ήταν πολυχρόνια. Ή θεία φύσι του Χριστού πληροφορούσε τήν 
άνθρωπίνη φύσι του γιά άγνωστα πράγματα και αλήθειες, καθώς 
σε κάθε περίπτωσι άπαιτούσεν ή άποστολή του και τό Ιργο του. 
Στήν παρούσα περίπτωσι όλόκληρο τό παρελθόν τού παραλύτου 
παρουσιάστηκε μπροστά στά μάτια τού Χριστού, καθώς φαίνε¬ 
ται άπό τό στίχ. 14, δπου ό Χριστός ώς αίτία τής παραλυσίας 
άναφέρει τήν άμαρτωλή ζωή τού παραλύτου. 

Ό Χριστός είδε τόν παράλυτο. Βεβαίως ό Χριστός είδεν δλους 
τούς άσθενεΐς, άλλ’ ιδιαιτέρως έπέστησε τό βλέμμα του στόν παρά¬ 
λυτο έπι τριανταοκτώ Ιτη, τόν άνθρωπο μέ τή βαρύτερη κατάστασι 
άσθενείας καΐ τή μεγαλύτερη υπομονή καΐ καρτερία. Ό Χριστός 
σπλαγχνίσθηκε δλους τούς άσθενεΐς, άλλά περισσότερο αύτόν, πού 
ύπέφερε άπό τόσο πολυχρόνια παραλυσία, και δέν έγκατέλειπε τήν 
έλπίδα τής θεραπείας του. Οί ύπομονητικώτεροι και καρτερικώτεροι 
άπό τούς πάσχοντας προκαλούν περισσότερο τήν εύσπλαγχνία 
τού Κυρίου. Ό Κύριος σέ λίγο έπρόκειτο νά θεραπεύση Ινα άπό 
τούς άσθενεΐς, πού βρίσκονταν κοντά στήν κολυμβήθρα Βηθεσδά, 
καί προτίμησε τόν έπΙ τριακονταοκτώ έτη παράλυτο. 
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Προτού ό Χριστός θεροτττεΟση τόν τταράλυτο, του υπέβαλε τό 
έρώτημα: ύγι-ίις γ€ν€σθαί;». Θέλεις νά γίνης καλά; Τό 

έρώτημα είνε παράξενο. «Ποιός στραβός δεν θέλει τά μάτια του;», 
λέγει ό λαός μας. Και γενικώς, ποιός άσθενής δεν θέλει την υγεία 
του; Τό έρώτημα του Χρίστου πρός τόν παράλυτο φαίνεται πε¬ 
ριττό. Άλλα δεν ?ίταν περιττό. Τίποτε άπό τά λόγια και τά έργα 
τοΟ Χρίστου δέν ήταν περιττό. "Ολα άπό τό Χριστό λέγονταν καί 
γίνονταν μέ σκοπό καΐ με σοφία. Έμεϊς οί άτελεϊς άνθρωποι λέ¬ 
γουμε πολλές φορές και πράττουμε περιττά. Ό τέλειος Θεός και 
τέλειος άνθρωπος, ό Χριστός, ούτε μία φορά επραξεν ή είπε κάτι 
περιττό. Ό Χριστός ρώτησε τόν παράλυτο, άν θέλη νά γίνη υγιής, 
γιά ν’ άποσπάση τη σκέψι του άπό τό μέσο θεραπείας, πρός τό 
όποιον ήταν άποκλειστικώς στραμμένη, και νά τόν ύποβοηθήση 
νά σκεφθή, άτι υπάρχει και άλλο μέσο θεραπείας, ό Μεσσίας και 
μεσίτης Ιησούς. Ό Χριστός μέ τό έρώτημά του πρός τόν άσθενή 
άφηνε νά υπονοηθή, άτι μπορούσε νά τόν θεραπεύση, και του έδι¬ 
νε λαβή, γιά νά ζητήση τή βοήθειά του. Τό έρώτημα του ΊησοΟ 
εΐνε άνάλογο μέ τό λόγο του άποστόλου Πέτρου πρός τόν έκ γε¬ 
νετής χωλό, «Βλεφον είς ημάς», Κοίταξε σε μας (Πράξ. γ' 4). 

Ό Χριστός είπε στόν παράλυτο, ^(θελεις ύγι‘^|ς γενεσθαι;», 
διότι αυτός είνε ό Ιατρός των ψυχών και τών σωμάτων. Και δλοι 
οί άσθενεϊς σωματικώς πρέπει πρώτα ν’ άποβλέπουν στό Χριστό, 
τό μεγάλο Ιατρό, και έπειτα στους άλλους Ιατρούς, τούς μικρούς. 
Ό Χριστός άλλωστε έδωσε τούς ιατρούς, καί άν δέν τούς φωτίζη, 
κάνουν θανάσιμα λάθη και μάς στέλνουν στά νεκροταφεία. Ν’ άπο- 
βλέπωμε λοιπόν πρώτα στό μεγάλο Ιατρό, γιά νά φωτίζη τούς 
μικρούς ιατρούς και νά μας βοηθουν στό πολύτιμο άγαθό τής 
ύγειας μας. 

Ή ύγεία είνε πολύτιμο άγαθό, άλλ’ δχι τό πολυτιμότερο, δπως 
οί πολλοί νομίζουν καί λέγουν. Τό πολυτιμότερο άγαθό είνε ή ψυ¬ 
χική ύγεία καί ή σωτηρία. Άν ή σωματική ύγεία ήταν τό πολυ¬ 
τιμότερο απ ολα τά άγαθα, ό Κύριος θά θεράπευε όλους τούς 
άρρώστους, ένφ τώρα θεραπεύει μόνο μερικούς, τούς δέ άλλους 
άφήνει άθεραπεύτους, χρησιμοποιώντας τίς άσθένειές τους ώς μέ¬ 
σα παιδαγωγικά, που βοηθουν γιά τήν ψυχική θεραπεία καί σω- 
τηρία τών άνθρωπων, πού είνε άντως τό πολυτιμότερο άγαθό. 
Αυτό τό άγαθό τής ψυχικής ύγείας καί σωτηρίας δυνάμεθα όλοι 
νά λαμβάνωμε, άρκεί νά τό ζητάμε άπ’ τό Χριστό, καί διά μετα- 
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νοίας νά ττροσφεύγωμε στους άντιπροσώττους του Χρίστου, τους 
πνευματικούς πατέρες, τους μικρούς ιατρούς, και νά έξομολο- 
γούμεΟα τα αμαρτήματα μας. 

'Αμαρτωλέ! Θέλεις νά γίνης ύγιής πνευματικώς; Θέλεις νά 
σωθής; Θέλεις νά λάβης τό άσυγκρίτως πολυτιμότερο όλων των 
άγαθών; Ταπείνωσε τον εγωισμό σου διά μετάνοιας και έξομολο- 
γήσεως σέ πνευματικό πατέρα, και άμέσως θά θεραπευθής από 
την ψυχική άσθένεια, άσυγκρίτως χειρότερη τής σωματικής άσθε- 
νείας, καΐ θά σωθής με τόσο μεγάλη σωτηρία, πού δεν ύπάρχει 
ζυγαριά γιά νά ζυγισθή. 

• 

Στίχ. 7: <(*Α7Γ€κρίθη αντώ 6 άσθ€νών’ κύρΐ€, ανθρωττον ονκ 
ινα όταν ταραχθ^ το ΰΒωρ^ κολυμβηθραν 

€ν φ δ€ Ιίρχομαι €γώ, άλλος ΐΓρ6 €μοΰ καταβαίν€ΐ». 

Μεταφράζουμε: «Άποκρίθηκε σ' αύτόν (τόν Ίησου) ό ασθενής: 
Κύριε, δεν εχω άνθρωπο γιά νά με ρίξη στή δεξαμενή, όταν τό νερό 
ταραχθή. Έτσι, ενώ προσπαθώ νά κατεβώ έγώ, προλαμβάνει και 
κατεβαίνει άλλος». 

Καίτοι ό παράλυτος ήταν καθηλωμένος στό κρεββάτι τής πα¬ 
ραλυσίας έπι 38 έτη καί ήταν καΐ σωματικώς και ψυχικώς κουρα¬ 
σμένος σέ μέγιστο βαθμό, έν τούτοις δέν Ιγινε γογγυστής και μεμ¬ 
ψίμοιρος. Δεν γόγγυσε έναντίον του Θεού, και δέν καταράστηκε 
τή ζωή του. “^Ηταν καρτερικός καί υπομονητικός, ήρωας του πόνου. 
Ή καρτερία καί ή ύπομονή του παραλύτου δέν φαίνεται μόνον 
άπό τό ότι δέν άπελπιζόταν, άλλά παρέμενε κοντά στήν «κο- 
λνμβήθρα» Βηθεσδά μέ τήν έλπίδα νά κατεβή καί αυτός κάποτε 
σ’ αύτή μετά τήν παρουσία του άγγέλου καί νά θεραπευθή. Ή 
καρτερία καί ή ύπομονή τοΟ παραλύτου φαίνεται καί άπό τήν 
άπάντησί του στό ερώτημα του Ίησου, «Θελεις ύγιής γενεσθαι;», 
Θέλεις νά γίνης καλά; "Αν ό άσθενής ήταν γογγυστής, στό έρώ- 
τημα του Ίησου, πού ήταν άγνωστος σ’ αύτόν, θ’ άπαντουσε μέ 
αύθάδεια. Θά ελεγε περίπου: Τί έρώτημα είνε αύτό, πού κάνεις; 
Ποιός άρρωστος δέν θέλει τήν ύγεία του; Μέ κοροϊδεύεις; Παίζεις 
μέ τή δυστυχία μου;... Άλλ’ ό παράλυτος δέν αύθαδίασε. 

Άντιθέτως μίλησε μέ σεβασμό καί εύγένεια. Δέν γνώριζε τόν Ίη¬ 
σου, άλλ’ ή πλήρης γλυκύτητος καί συμπαθείας μορφή καί φωνή 
τοϋ Ίησου του ένέπνευσαν σεβασμό καί προσφώνησε τόν άγνω¬ 
στο μέ τή λέξι «κύριε». Στή δέ συνέχεια μέ εύγένεια έξέφρασε τό 


26 Τ« ΕΟαχχΙλιο τβΟ 'ΙωόνΜν 
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παράπονο, δτι δεν εΐχεν άνθρωπο νά ένδιαφερθη γι αυτόν καί νά 
τον κατεβάση στή δεξαμενή μετά τήν ταραχή του υδατος για νά 
θεραπευθή, άλλά πάντοτε προλάμβανε και κατέβαινε στή δεξαμενή 
και θεραπευόταν άλλος. Κάνεις δέν λάμβανε Οπ’ δψι του τή μα¬ 
κροχρόνια παραλυσία του καί δεν του Ιλεγε: «Ή δική σου κατά- 
ατασι είνε χειρότερη άπ’ τή δική μου. Γι* αυτό τώρα νά μττης στη 
δεξαμενή εσύ, καΐ εγώ θά μπω άλλη φορά». Καθένας ένδιαφερόταν 
γιά τόν εαυτό του. Καθένας έδειχνε τή φιλαυτία του. Άλλ’ ό πα¬ 
ράλυτος δεν τούς κατηγόρησε γιά τή φιλαυτία τους. Δέν εϊπε καμ- 
μιά βαρειά λέξι. 'Απλώς έξέφρασε με ευγένεια τό παράπονο, ότι 
ήταν έρημος, δτι δέν εΐχεν άνθρωπο νά ένδιαφερθη γι’ αύτόν. 

^('Άνθρωπον ούκ €χω>, εΤπεν ό παράλυτος. Πολλοί άνθρωποι 
υπήρχαν, άλλά γι* αύτόν δέν ύπήρχε κανείς. Πολλοί άνθρωποι ύ- 
πήρχαν, άλλά φίλαυτοι. Αγαπούσαν τούς εαυτούς των πολύ, άλ¬ 
λά τούς συνανθρώπους των ολίγο ή καθόλου. Άνθρωποι άδιάφο- 
ροι άπέναντι του άνθρωπίνου πόνου, ψυχροί καί σκληροί. Άν¬ 
θρωποι χωρίς άληθινή άγάπη. Καί άνθρωποι χωρίς άληθινή άγά- 
πη δέν είνε άληθινοί άνθρωποι. 

4('Άνθρωηον ούκ Ιχο», είπεν ό παράλυτος. Τόν ίδιο κατ* 
ούσίαν λόγο λέγει καί ό Θεός στήν Παλαιά Διαθήκη. Στόν προ¬ 
φήτη Ιερεμία ό Θεός λέγει: «Π€ρώράμ€Τ€ εν ταΐς 68οΐς Υερουσαλήμ 
και Γδετε καί γνώτε καί ζητήσατε εν ταΓ? πλατείαΐί αύτή?, εάν 
€ΰρητ€ άνδρα, εί εστι ποιων κρίμα και ζητών πίστιν, καί ιλεω? 
εσορ,αι αύτοΐς» (*1ερ. ε' 1). Περιέλθετε τήν Ιερουσαλήμ, λέγει ό Θε¬ 
ός, ερευνήσετε δρόμους καί πλατείες, γιά νά ίδήτε, άν ύπάρχη άν¬ 
θρωπος, άνθρωπος δίκαιος καί άληθινός. Καί άν εΟρετε άνθρωπο, 
άνθρωπο δίκαιο καί άληθινό, τότε θά γίνω ΐλεως, θά συγχωρήσω 
τό λαό. Βρέθηκε άνθρωπος; Αναρίθμητοι οί άνθρωποι. Καί δμως 
άνθρωπος δέν βρέθηκεΐ Δέν βρέθηκε άνθρωπος άξιος του όνόματός 
του, τής προελεύσεως καί του προορισμού του. Δέν βρέθηκε άν¬ 
θρωπος άληθινός. Στό *Ιεζ. κβ' 30 ό Θεός λέγει: «Και εζήτουν εζ 
αυτών άνδρα άναστρ€φ6μ€νον ορθώζ και εστώτα προ προσώπου 
μου όλοσχερώί εν τώ καιρώ της γης του μη €ίς τελο? εζαλειι/ται 
αυτήν, και ούχ €υρον». Ό Θεός ζητούσε μεταξύ των Ιουδαίων νά 
εύρη ένα άνθρωπο μέ όρθή ζωή καί τελεία συνείδησι άπέναντί του, 
γιά νά μή καταστρέψη τελείως τή χώρα, καί δέν βρήκε! Στόν Ψαλμ. 


ιγ'» <^τίχ· 2-3, ό Ψαλμφδός γράφει: «Κύριος εκ του ουρανού διεκυ- 
(/τεν επι τους υιούς των ανθρώπων του ίδειν εί εστι συνιών η εκζητών 
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τον Θ€ον. Πάντ€ς €^€κλιναν, αμα ηχραώθησαν, ούκ €στι ττοιών χρη¬ 
στότητα, ονκ €στιν €ως €ν6ς». ’Αττό τό Οψος τοΟ ούρανοϋ ό Θεός 
εσκυψε κάτω, για νά (δη άν ύττάρχη συνετός καί ευσεβής άνθρω¬ 
πος. Και είδεν, δτι δλοι έξετράπησαν και εξαχρειώθηκαν, δεν υπάρ¬ 
χει καλός, δεν υπάρχει ούτε εναςί Τό είδος άνθρωπος, άληθινός άν¬ 
θρωπος, έξέλιπε! Γι’ αυτό ό Ψαλμορδός κραυγάζει πρός τόν Κύριο: 
«Σώσον μ€. Κύριε, δτι εκλελοιηεν δσιος» (Ταλμ. ια' 1). 

Στό Ήσ. νθ' 16 διαβάζουμε επίσης: «Και είδε (Κύριος) καί ούκ 
"ήν ανηρ, και κατενόησε και ούκ '^ν ό άντιληφόμενος». Άπό τό ύ¬ 
ψος του ούρανου ό Κύριος ερριξε στη γη ερευνητικό βλέμμα και 
είδε, δτι δεν υπήρχεν άνθρωπος, δεν υπήρχε κανείς νά βοηθήση 
τους συνανθρώπους του. Εκατομμύρια άνθρωποι, καί δμως άνθρω¬ 
πος δεν υπήρχε! Άπογοητευτικό τό φαινόμενο του άρχαίου κό¬ 
σμου. Άλλα τί λέγει κατόπιν ό προφήτης; Επειδή ό Κύριος είδε, 
δτι δέν υπήρχεν άνθρωπος για νά βοηθήση τόν άνθρωπο, ό ίδιος 
ό Κύριος κατέβηκε στή γή γιά νά βοηθήση τόν άνθρωπο. "Οπως 
δε σαφώς άλλα χωρία τής Γραφής διδάσκουν, ό Κύριος ήλθε στή 
γή καί εγινεν άνθρωπος. Επειδή δεν υπήρχεν άνθρωπος, άληθινός 
άνθρωπος, ό ίδιος ό Θεός εγινεν άνθρωπος! «Είς Θεός, είς και με¬ 
σίτης Θεοΰ και ανθρώπων, άνθρωπος Χριστός Ιησούς», λέγει ό 
απόστολος (Α' Τιμ. β' 5). Ό αυτός είνε Θεός, ό αυτός εϊνε καί με¬ 
σίτης μεταξύ Θεού καί άνθρώπων ώς άνθρωπος ’ίησους Χριστός. 
"Ενα καί τό αύτό πρόσωπο είνε καί Θεός καί μεσίτης άνθρωπος. 
«Ό πρώτος άνθρωπος εκ γης χοϊκός, 6 δεύτερος άνθρωπος ό Κύριος 
εξ ούρανοϋ», λέγει επίσης ό άπόστολος (Α' Κορ. ιε' 47). Ό Κύριος 
άπό τόν ουρανό εγινεν άνθρωπος, δεύτερος Άδάμ. 

Γιατί ό Κύριος καί Θεός εγινεν άνθρωπος; Γιά νά ύπάρχη έπί 
τέλους άνθρωπος, άνθρωπος άληθινός, νά σπλαγχνίζεται τούς άν- 
θρώπους ώς συνάνθρωπος, νά ένδιαφέρεται γι’ αυτούς, νά τούς 
βοηθή καί νά τούς σώζη. Ώς άνθρωπος ό Κύριος γνώρισε τίς δο¬ 
κιμασίες των άνθρώπων εξ (δίας πείρας, άφοΟ καί αύτός δοκιμά¬ 
στηκε, καί συμπαθεί καί βοηθεϊ τούς δοκιμαζομένους. Ό Χριστός 
δεν εδειξε φιλαυτία, δπως οί συνασθενεϊς του παραλύτου, άλλ’ 
άγάπη καί ένδιαφέρον πρός τούς δοκιμαζομένους μέχρις αύτοθυ- 
σίας, καί μάλιστα αύτοθυσίας μέ τό όδυνηρότερο είδος του θα¬ 
νάτου, τή σταύρωσι. Άλλωστε ό Κύριος γι’ αύτό κυρίως Ιγινεν 
άνθρωπος, «ϊνα ελεήμων γένηται και πιστός άρχιερεύς» (Έβρ. β' 
17), γιά νά γίνη δηλαδή ώς άνθρωπος σπλαγχνικός καί φιλάν- 


403 



ί' 7 

θρωπος άρχιερεύς, και νά τελέση την ύπερτάτη θυσία γιά τον 
άνθρωττο ώς θύτης και ώς ΘΟμα, νά θυσιάση τον έαυτό του διά 
του σταυρικού θανάτου. 

Στην περίοδο τής Παλαιάς Διαθήκης δεν υπήρχεν άνθρωπος, 
τέλειος άνθρωπος. ΓΓ αυτό καί ό Θεός ελεγε, άτι δεν ευρίσκει άν¬ 
θρωπο. Αλλά στην περίοδο τής Καινής Διαθήκης υπάρχει άνθρω¬ 
πος, τέλειος άνθρωπος, ’Άνθρωπος με άλφα κεφαλαίο. «Μητηρ 
Σιών^ €ρ€Ϊ ανθρούττος, καΐ ^Άνθρωττος €γ€νν·ηθη εν αντ^, καΐ αυτός 
ε^εμελίωσεν αυτήν 6 'Ύφιστος» (Ψαλμ. πστ' 5). "Αν ό παράλυτος 
ήξερε, ποιος είνε αυτός πού εΤπε, «θ^λας υγιής γ^νίσθαι;», δεν θά 
άπαντοΟσε, ^άνθρωπον ονκ εχα», διότι ένώπιόν του είχε τόν 
Άνθρωπο με άλφα κεφαλαίο, που ένδιαφερόταν και θυσιαζόταν 
γιά όλους τούς άνθρώπους, και γεννήθηκε στόν κόσμο άκριβώς 
γιά τούς άνθρώπους. Άν ό παράλυτος ήξερε, ότι ένώπιόν του έχει 
τόν Άνθρωπο τής άπειρης άγάπης, άλλά και τής άπειρης δυνά- 
μεως, δεν θά έλεγε, ετΆνθρωπον ούκ εχω, ϊνα όταν ταραχθεί το 
νΒωρ βάλγι με εΐ5 την κολυμβηθραν», άλλά θά έλεγε: Κύριε του 
ελέους και των οίκτιρμώνΙ Τώρα, πού κοντά μου ήλθες σύ, δεν 
χρειάζομαι άνθρωπο γιά νά μέ βάλη στή δεξαμενή. Σύ εΤσαι ό τέ¬ 
λειος άνθρωπος και ό τέλειος Θεός. Σύ έχεις τή δύναμι νά μέ θε- 
ραπεύσης άπ’ εύθείας και άμέσως. Άνόρθωσέ με. Κύριε, γιά νά πέ¬ 
σω και νά προσκυνήσω τή μεγαλωσύνη και τήν καλωσύνη σου. 

Πολλοί καί σήμερα, όταν βρίσκωνται σε άνάγκες και σε θλί¬ 
ψεις και δέν βρίσκουν κατανόησι και συμπαράστασι άπ’ τούς 
συνανθρώπους, παραπονουνται όπως ό παράλυτος, πού έλεγε: 
4('ΆνθρωτΓον ούκ €χω». Πολλές φορές άκούσαμε άδυνάτους άδελ- 
φούς νά λέγουν: «Εκείνος πέτυχε αύτό, πού έπιδίωκε, διότι είχεν 
άνθρωπο, είχε μέσο. Έγώ δέν έχω άνθρωπο, δέν έχω μέσο». Δι¬ 
καιολογούνται αύτές οί αιτιάσεις των άδελφών; Δικαιολογούνται 
αύτά τά παράπονα; Πρό Χριστού δέν ύπήρχεν άνθρωπος, άλη- 
θινός άνθρωπος. Άλλ’ ισχύει αύτό και σήμερα; Δέν ύπάρχει σή¬ 
μερα ό άληθινός Άνθρωπος, ό Ιησούς Χριστός, πού θυσιάστηκε 
γιά μας, καί έχει τή θέλησι καΐ τήν ίσχύ νά κάνη κάθε τι, πού είνε 
άναγκαϊο γιά τήν πρόσκαιρη καΐ τήν αΙώνια ζωή μας; Τί είνε οΐ 
λεγόμενοι ισχυροί τής γής μπροστά στόν Ιησού Χριστό; Τί είνε 
κάθε άνθρώπινο μέσο μπροστά στό Μεσσία καί μεσίτη μεταξύ Θε¬ 
ού καί άνθρώπων, τόν μοναδικής άξίας καί σημασίας Άνθρωπο; 

Στις αΐτιάσεις καί τά παράπονα κάθε άδυνάτου άδελφού, πού 
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έπαναλαμβάνει τό λόγο τοΟ παραλύτου, ^(**Ανθρωπον ούκ €χω», 
Ιμεϊς οί άνθρωποι τής Καινής Διαθήκης και τής Εκκλησίας δυνά- 
μεθα νά άντιτάσσωμε: Αδελφέ! Νά μη λέγης, δτι δεν Ιχεις άνθρωπο. 
Υπάρχει άνθρωπος. Υπάρχει 6 "Ανθρωπος, ό Ιδεώδης άνθρωπος, 
ό ΊησοΟς Χριστός. Και άν λέγης, δτι δέν έχεις άνθρωπο, αυτό προ¬ 
δίδει όλιγοπιστία και άπιστία, αυτό εΤνε ισοδύναμο μέ τις αιρέ¬ 
σεις του δοκητισμου και του μονοφυτισμου. Ό Κύριος δεν εγινεν 
άνθρωπος «κατά δόκησιν», φαινομενικώς, άλλ’ εγινεν άνθρωπος 
πραγματικώς. ΚαΙ ή άνθρωπίνη φύσι του Χρίστου δέν άπορρο- 
φήθηκε άπό τη θεία φύσι. Ό Χριστός εΤνε και θά εΤνε αΙωνίως Θεός 
και άνθρωπος. Θεάνθρωπος. Καί ώς Θεάνθρωπος δύναται τά πάν¬ 
τα. Αυτός εΤπε γιά τόν έαυτό του: «Χωρίς Ιμοΰ ού δύνασθε ποι- 
€Ϊν ού^εν» (Μωάν. ιε' 5). Καί ό άπόστολος είπε γι’ αυτόν: «Πάντα 
Ισχύω εν τω ενΒυναμοΰντί με Χριστώ» (Φιλιπ. δ' 13). "Οντως δε 
ό Παύλος, άν και πάλαιψε μέ άναρίθμητες άντιξοότητες και θη- 
ριομάχησε μέ πάμπολλα θηρία, διά τής δυνάμεως του Χρίστου κα¬ 
τόρθωσε τά πάντα και άναδείχθηκε ό μεγαλύτερος πνευματικός 
κατακτητής τής οίκουμένης. 

Και ΙμεΤς λοιπόν, γιά τήν άντιμετώπισι άναγκών και θλίψεων, 
γιά τή λύσι προβλημάτων καΐ δραμάτων, και γιά τήν έπίτευξι 
στόχων καΐ σκοπών, άς μή έξαρτώμεθα άπό μικρούς άνθρώπους, 
άλλ’ άπό τό Μεγάλο "Ανθρωπο, τόν Ίησου Χριστό. Ό Μεγάλος 
"Ανθρωπος Ιησούς Χριστός ώς τελείως άδιάφθορος και άγνός εχει 
μεγάλη καΐ τρυφερή άγάπη και πλήρη κατανόησι άπέναντι σέ μάς 
τους συνανθρώπους του. Και επειδή ό Μεγάλος "Ανθρωπος ΊησοΟς 
Χριστός είνε συγχρόνως και ό Μεγάλος Θεός, έχει τή δύναμι νά 
έκπληρώνη δλα τά αίτήματά μας, πού είνε σύμφωνα μέ τό δικό του 
θέλημα και μέ τό δικό μας συμφέρον. Έμεϊς δέν ξέρουμε πάντοτε τί 
εΤνε τό συμφέρον μας. Εκείνος ξέρει, καΐ θέλει πάντοτε τό συμφέρον 
μας. ΚαΙ δ,τι είνε συμφέρον, τό κάνει άπ’ εύθείας ή διά μέσου άγγέ- 
λων, άνθρώπων καΐ πραγμάτων. Τά πάντα δύναται νά χρησιμο- 
ποιή ώς μέσα ή όργανα γιά τό συμφέρον μας, άκόμη και τούς 
έχθρούς του και έχθρούς μας δαίμονες καΐ δαιμονικούς άνθρώπους. 
Άς μή λέγωμε λοιπόν, «Άνθρωπον ούκ εχω», άλλ’ άς άναθέτωμε 
τΙς ύποθέσεις μας στό Μεγάλο "Ανθρωπο καΐ Φιλάνθρωπο Χριστό, 
πού συμμερίζεται πλήρως τΙς άνάγκες καΐ τΙς θλίψεις των συναν¬ 
θρώπων του, καΐ άς λέγωμε: Κύριε, τό συμφέρον ποίησονΙ "Ετσι θά 
φεύγη καΐ τό άγχος άπό τΙς ψυχές μας καΐ θά εΙρηνεύωμε. 



ι' 8-9 


Στίχ. 8-9: <(Α€γ€κ αντώ ό Ίησοΰς· €γ€ΐρ€» άρον τ6ν κράβατ- 
τον σον καί 7 Γ€ριΐΓάτ€ί. ΚαΙ €νθ€θ}£ €γ€ν€το νγΐ'^ζ ο ανθροίττοζ, 
και ^ρ€ τον κράβαττον αντον καί 7 Γ€ρΐ€ΐΓατ€ΐ, ^Ην αάββα- 
τον €ν €Κ€ίν^ ήμέρφ». 

Στο ένβργητικής φωνής ρήμα <(€γ€ΐρ€» έξυπακούεται ώς άντι- 
κείμενο «σεαυτον»: εγειρε τον έαν/τό σου, σήκωσε τόν Ιαυτό σου, 
σήκω έπάνω. Υπάρχει ώς άλλη γραφή καΐ τό μέσης φωνής 4(€γ€ΐ- 
ραι»’ έγείρου δηλαδή, σήκω έπάνω. Ή λέξι «κράβαττος» εϊνε τής 
μακεδονικής διαλέκτου και έχει διάφορες γραφές: κράββατος, κρά¬ 
βαττος, κράβατος, και κράβακτος. 

Μεταφράζουμε: <ίΛέγει σ’ αυτόν ό ΊησοΟς: Σήκω έπάνω, πάρε 
τό κρεββάτί σου και περιπάτει. ΚαΙ άμέσως έγινεν ύγιής ό άν¬ 
θρωπος, πήρε τό κρεββάτί του και περιπατούσε». 

Προκειμένου νά θεραπεύση τόν παράλυτο ό Ιησούς δέν προσ- 
ευχήθηκε, δπως σε άλλες περιπτώσεις, άλλ’ εδωσε παράγγελμα 
νά σηκωθή έπάνω, νά πάρη τό κρεββάτί του και νά βαδίζη. "Οταν 
6 Ιησούς προσευχόταν, έδειχνε, άτι είνε άνθρωπος. ΚαΙ δταν δέν 
προσευχόταν, άλλ’ έδινε διαταγή νά γίνη θεραπεία ή άλλο θαύμα, 
έδειχνε, δτι δέν είνε μόνον άνθρωπος, άλλά και Θεός. Θεοπρεπές 
τό παράγγελμα του Ίησου πρός τόν παράλυτο. Άλλά καΐ πολύ 
ώραϊοΐ Διότι δέν είπε στόν παράλυτο απλώς, 4('Έγ€ΐρ€ και νε- 
ριπάτει», άλλ* είπε κοά, 4(άρον τόν κράβαττον σοι;>, σήκωσε στόν 
ώμο τό κρεββάτί σου. Πολύ ώραΐο τό φαινόμενο νά σηκώνη ό πα¬ 
ράλυτος τό κρεββάτί του στόν ώμο, δπως έπίσης χαριτωμένο τό 
φαινόμενο, νά πηδφ ό κουτσός σάν τό έλάφι κατά τήν έκφρασι 
του Ήσαία, «άλεΐται ώς ελαφος ό χωλός» (λε' 6). Τό παρότγγελ- 
μα νά σηκώση τό κρεββάτί του έδωσεν ό Χριστός και στόν πα¬ 
ράλυτο τής Καπερναούμ (Ματθ. θ' 6). 

Γιατί ό Ιησούς διέταξε τόν παράλυτο νά σηκώση τό κρεββά- 
τι του; Γιά νά φανή καλλίτερα τό θαύμα, δτι ό παράλυτος έγινεν 
ύγιής πραγματικώς καΐ πλήρως, άφοΟ πλέον είχε τή δύναμι, δχι 
μόνο νά περιπατή, άλλά καΐ νά μεταφέρη τό κρεββάτί του. 

Ο Χριστός δέν θεραπεύει δπως οί Ιατροί, άλλά κατά τρόπο 
άνώτερο. Ό Χριστός θεραπεύει και άνίατα νοσήματα. Ό Χριστός 
γνωρίζει έκ των προτέρων, δτι 6 άσθενής θά θεραπευθή, ένφ οΐ Ια¬ 
τροί δεν γνωρίζουν πάντοτε, &ν θά πετύχουν τή θεραπεία του πελά¬ 
τη τους. Ο Χριστός θεραπεύει μέ τό λόγο του ή καί χωρίς τό λό¬ 
γο του, μόνο μέ τή θέλησί του, ένφ οΐ Ιατροί θεραπεύουν μέ φάρμα- 

406 



·' 8-9 


κα και μέ χειρουργικές εττεμβάσεις. Ό Χριστός θεραπεύει άμέσως, 
χωρίς νό χρειάζεται ό άσθενής νά περάση άπό στάδιο άναρρώσε- 
ως, ένφ οι ιατροί χρειάζονται χρόνο γιά νά θεραπεύσουν. Ό Χρι¬ 
στός θεραπεύει πλήρως και τελείως, ενφ οΐ Ιατροί πολλές φορές έ- 
πιτυγχάνουν μερική καΐ προσωρινή μόνο θεραπεία. Νά προσθέσωμε 
καΐ μια ακόμη διαφορά μεταξύ Χρίστου και ιατρών; Ό Χριστός θε¬ 
ραπεύει δωρεάν, ένφ οί ιατροί θεραπεύουν μέ χρήματα, σκληροί δέ 
ιατροί γδέρνουν τους άνθρωπους, τους οποίους θεραπεύουν!... 

Τής θεραπείας του παραλύτου προηγήθηκε ή πίστι. "Οταν ό 
παράλυτος ακούσε τό παράγγελμα του Ίησου, 4 ('Έγ€ΐρ€, άρον 
τ6ν κράβαττόν σου και 7Γ€ρΐ7Γάτ€θ, δέν γέλασε και δέν εΤπε στόν 
Ιησού: Εδώ άγγελος κατεβαίνει, ταράσσει τό νερό καί θεραπεύει 
μόνον Ινα. Και σύ, άνθρωπος, θά μέ θεραπεύσης μέ άπλή διαταγή 
και λόγο; *Ανώτερ>ον άπό τους άγγέλους κάνεις τόν έαυτό σου;... 
Δέν σκέφτηκε και δέν συμπεριφέρθηκε ό παράλυτος έμπαικτικώς 
άπεναντι στόν άγνωστό του ΊησοΟ. Διότι ή χάρι του Χρίστου μυ- 
στικώς επενεργούσε στήν άμαρτωλή, άλλά πιστή ψυχή του πα¬ 
ραλύτου. Πραγματικώς υπήρχε πίστι στήν ψυχή του παραλύτου, 
άλλιώς θά είχε χάσει τήν υπομονή του και δέν θά βρισκόταν κον¬ 
τά στήν κολυμβήθρα Βηθεσδά έλπίζοντας σέ θαυματουργική θε¬ 
ραπεία. Λόγφ τής πίστεως και τής ένεργείας τής θείας χάριτος ό 
παράλυτος υπάκουσε στό παράγγελμα του Ίησου, προσπάθησε 
νά κινηθή, και μέ τή δύναμι του Ίησου άνωρθώθηκε, τινάχθηκε 
έπάνω σάν έλατήριο, έγινε τελείως υγιής. "Αν δέν έκανεν υπακοή 
και προσπάθεια, ό Κύριος δέν θά τόν θεράπευε. Διά πίστεως και 
υπακοής στό θειο θέλημα άς βοηθούμε καΐ εμείς τους έαυτούς μας 
λίγο, γιά νά μάς βοηθή ό Κύριος πολύ. "Οσο και άν βοηθήσωμε 
εμείς τους έαυτούς μας, αυτή ή βοήθεια είνε λίγη μπροστά στή 
βοήθεια, που μάς προσφέρει ό Θεός, άλλ’ είνε άπαραίτητη. 

Ό ευαγγελιστής σημειώνει, δτι τό θαύμα τής θεραπείας του 
παραλύτου έγινε τό Σάββατο, ήμέρα άργίας. “Ηξερε δέ ό Ιησούς, 
δτι οί Ιουδαίοι, άνθρωποι σχολαστικοί καί νοσηροί, θά κατηγο¬ 
ρούσαν καί τόν ίδιο, διότι θεράπευσε τό Σάββατο, καί τόν παρά¬ 
λυτο, διότι σήκωσε καί μετέφερε τό κρεββάτι του τήν ήμέρα τής 
άργίας. *Αλλά δυνάμεθα νά είπουμε, δτι σκοπίμως ό Χριστός θε¬ 
ράπευσε τήν ήμέρα του Σαββάτου καί διέταξε τήν άρσι καί μετα¬ 
φορά του κρεββατιοΟ, γιά νά γίνουν σχόλια καί θόρυβος, καί νά 
δοθή άφορμή, γιά νά διδάξη τους Ιουδαίους, δτι τό ν’ άγαθοερ- 
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γη κανείς καί νά ενεργή τά άναγκαΤα την ήμερα του Σαββάτου 
δέν εΤνε τταράβασι τής αργίας τοΟ Σαββάτου. 


Στίχ. 10: 4(*Έλ€γον οίν οί *Ιου8αΐοι τώ τ€θ€ρα7Τ€υμ€νω’ σάβ- 
βατόν €στ4ν· ούκ €^€στί σοι άραι τον κράβαττον)^. 

Τό 4(ούν» είνε μεταβατικό και έξηγεϊται «δέ». 

Μεταφράζουμε: «Οι δέ Ιουδαίοι έλεγαν στόν θεραπευμένο: Είνε 
σάββατο. Δέν σοΟ επιτρέπεται νά σηκώσης τό κρεββάτι». 

Οί Ιουδαίοι κατέκριναν τόν πρώην παράλυτο, διότι σήκωσε 
και μετέφερε τό κρεββάτι του τό Σάββατο. *Αλλ’ άξιοκατάκριτοι 
ήταν οί Ιουδαίοι. Καί ήταν άξιοκατάκριτοι γιά τρείς λόγους. 
Πρώτον, διότι δέν θαύμασαν τή δύναμι του προσώπου, πού θε¬ 
ράπευσε τόν παράλυτο. Κακοί, μοχθηροί καί πωρωμένοι άνθρω¬ 
ποι, είχαν χάσει τή δύναμι του θαυμασμού. Καί άλλοίμονο στούς 
άνθρώπους, πού χάνουν τή δύναμι νά θαυμάζουν άκόμη καί τά 
θαύματα. Δεύτερον, διότι δέν χάρηκαν γιά τή θεραπεία τού συναν¬ 
θρώπου τους, πού ήταν παράλυτος καί βασανιζόταν έπί 38 ετη. 
Τρίτον, διότι ώς σχολαστικοί καί νοσηροί τύποι παρανοούσαν τό 
νόημα τής άργίας τού Σαββάτου. Κατά τίς παραδόσεις των ραβ- 
βίνων, έάν κανείς μεταφέρη κάτι άπό δημόσιο μέρος σέ Ιδιωτική 
οικία τό Σάββατο εκ προθέσεως, τιμωρείται μέ θάνατο καί λιθο¬ 
βολισμό. Αλλά τό πνεύμα τού νόμου ήταν, ότι τό Σάββατο άπα- 
γορευόταν ή βιοποριστική καί κερδοφόρα έργασία. Σ’ αυτή τήν 
εργασία περιλαμβανόταν καί ή άρσι καί μεταφορά φορτίων, πού 
άπαγόρευε ό νόμος τού Θεού, όπως δεικνύουν τά χωρία Νεεμ. ιγ' 
19 καί Ίερ. ιζ' 21. Άλλ’ ό πρώην παράλυτος δέ μετέφερε φορτίο 
σάν έργάτης ή έμπορος* άπλώς μετέφερε τό κρεββάτι του, πού 
χρειαζόταν γιά νά κοιμηθή. Τό νά ενεργή κανείς τά άναγκαία τήν 
ήμέρα τού Σαββάτου δέν ήταν άντίθετο πρός τό πνεύμα τού νόμου. 
Σέ άλλη περίπτωσι ό Ιησούς, δταν άρχισυνάγωγος άγανάκτησε, 
διότι θεράπευσε τή συγκύπτουσα γυναίκα τήν ήμέρα τού Σαβ¬ 
βάτου, τόν καυτηρίασε λέγοντας: «Ύποκριτά, έκαστος υμών τώ 
Σαββάτω ού λύει τον βουν αύτοΰ η τον ονον άπό της φάτνης και 
άπαγαγών ποτίζει;» (Λουκ. ιγ' 15). ΎποκριτάΙ Καθένας άπό σας 
τό Σάββατο δέν λύει τό βόδι του ή τό γαϊδούρι άπό τό σταυλο 
καί τό μεταφέρει και τό ποτίζει; 
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Στίχ. 11: 4(*ΑψΓ€κρΙθΊΐ αύτοϊς· 6 ττοιησας μ€ νγι^η, €Κ€ΐν6ς μοι 
€ΐΐΓ€ν· ίρον τον κράβαττον σου καΐ ν€ρΐ'σάτ€ΐ». 

Μεταφράζουμε: «ΈκεΓνος, που μέ ίκανε ύγιή, έκεΐνος μου είπε, 
σήκωσε τό κρφβάτι σου καί περιπάτει». 

Στήν κατηγορία, ττοΟ εκτόξευσαν έναντίον του οί Ιουδαίοι, οί 
πικροί αυτοί κατήγοροι, διότι μετέφερε τό κρεββάτι του τήν ήμέ- 
ρα του Σαββάτου, ό θεραπευμένος παράλυτος θά μπορούσε ν’ 
άντιτάξη: ΚΟριοιΙ Τό πνεύμα του νόμου του Θεού εΤνε νά μή κά- 
νωμε τό Σάββατο βιοποριστική και κερδοφόρα έργασία, δέν εϊνε 
να μή κάνωμε τά άπολύτως άναγκαΐα. Άλλ* ό πρώην παράλυ¬ 
τος, άνθρωπος άπλοϊκός, νόμισε, ότι έκανε παράβασι του νόμου 
τοΟ Θεού, φοβήθηκε τους Ιουδαίους και πρόβαλε τή δικαιολογία, 
δτι Ικεϊνος, που τόν έκανε καλά, έκεϊνος του είπε νά σηκώση τό 
κρεββάτι του. Είνε σάν νά έλεγε ό θεραπευθεις παράλυτος στους 
κατηγόρους του: “^Ηταν δυνατό νά κάνω άνυπακοή σ’ έκεϊνον, που 
είχε τή θαυματουργική δύναμι και τήν άγάπη νά μέ άπαλλάξη 
άπό τό βασανιστικό νόσημα τής παραλύσεοος 38 έτών; Ό πρώ¬ 
ην παράλυτος έκανε υπακοή σέ μεγάλο θαυματουργό και μεγάλο 
ευεργέτη του. Ποιός θά μπορούσε νά κάνη άνυπακοή σέ τόσο με¬ 
γάλο και ευλογημένο πρόσωπο; 

• 

Στίχ. 12: 4(*Ηρώτησαν οίν αυτόν τίς εστιν ό άνθρωπος 6 
€ΐπών σοι, άρον τόν κράβαττον σου καί περιπάτει;». 

Τό κούν» είνε μεταβατικό και έξηγεΐται «δέ» ή «τότε». 

Μεταφράζουμε: «Τόν ρώτησαν τότε: Ποιός εϊνε ό άνθρωπος, 
που σου είπε, σήκωσε τό κρεββάτι σου καΐ περιπάτει;». 

Ποιός εϊνε ό άνθρωπος; ρώτησαν οί Ιουδαίοι. Τό κανθρωπος» 
έλέχθη μέ κάποια περιφρόνησι, σάν νά έπρόκειτο γιά κανένα μικρό 
καί άσήμαντο πρόσωπο. Γιά τους υπερηφάνους και μοχθηρούς 
Ιουδαίους ένας μεγάλος θαυματουργός ήταν άνάξιος λόγου, ήταν 
τίποτεί Ό υπερήφανος καί μοχθηρός έξυψώνει τόν έαυτό του καί 
μειώνει καί έξουθενώνει τους άλλους, δσο σπουδαίοι καί άν είνε, 
άκόμη καί άν κάνουν θαύματα, θεία καί ευεργετικά θαύματα. 

Ποιός εϊνε ό άνθρωπος; ρώτησαν οί Ιουδαίοι. Που νά ήξεραν, 
άτι αύτός, γιά τόν όποίο έθεταν τό έρώτημα, δέν ήταν άπλώς άν¬ 
θρωπος, άλλά Θεάνθρωπος. Αλλά καί όταν αυτός ό Ιησούς μέ 
λόγους διακήρυττε καί μέ σημεία άποδείκνυε τή μεσσιακή Ιδιότη¬ 
τά του καί τή θεότητά του, μήπως οί Ιουδαίοι παραδέχτηκαν 
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αυτόν; Άντιθέτως! Τον άπέρριψαν, τον συκοφάντησαν δεινώς και 
τον ανέβασαν πάνω στό σταυρό, για νά ΰποστη τό όδυνηρότε- 
ρο και έξευτελιστικώτερο μαρτύριο. Οί υπερήφανοι καΐ μοχθηροί 
άνθρωποι δεν μειώνουν και δέν εξουθενώνουν μόνο τους άλλους 
άνθρώπους, άλλα μειώνουν και έξουθενώνουν και τόν ϊδιο τό Θεό. 

Οί υπερήφανοι και μοχθηροί Ιουδαίοι δέν είπαν, «Ποιός σέ έκα¬ 
νε υγιή;», άλλ’ είπαν, «Ποιός σοΟ είπε νά σηκώσης τό κρεββάτι 
σου και νά περιπατης;». *Αποσιώπησαν τό θαύμα. Περιφρόνησαν 
καί τόν θαυματουργό καί τό θαύμα. Καί δλο τό ένδιαφέρον τους 
έστρεψαν πρός τήν δήθεν παράβασι του νόμου για τήν άργία του 
Σαββάτου. “Ετσι άμέσως έδειξαν τίς κακές καί μοχθηρές προθέσεις 
τους. Ρωτούσαν, δχι γιά νά μάθουν καί θαυμάσουν, άλλά γιά νά 
μάθουν καί καταδικάσουν. Κατέκρινοιν τόν θεραπευθέντα ασθενή, 
ήθελαν νά κατακρίνουν καί τόν θεράποντα ιατρό. 

Στίχ. 13: «*0 Βε ίαθείς ούκ τΙς εστιν ό γάρ Πησονς 
€^^€νσ€ν οχΛον οντοί εν τω τόπω». 

Μεταφράζουμε: «νΑλλ’ ό θεραπευθεΐς δέν ήξερε ποιος εΐνε, διότι 
ό ΊησοΟς διέφυγεν απαρατήρητος λόγφ του πλήθους, που ήταν 
στόν τόπο». 

Ό θεραπευθείς παράλυτος δέν ήξερε ποιος τόν θεράπευσε, διότι 
ευθύς μετά τή θεραπεία ό Ιησούς εξαφανίστηκε άνάμεσα στό 
πλήθος. 

Πολλοί σέ κάθε εποχή ευεργετούνται άπό τόν Κύριο καί άγνο- 
ουν τόν εύεργέτη τους. Οί περισσότεροι άνθρωποι κατά τήν άρχαία 
εποχή ήταν δούλοι, κάτω άπό τήν τυραννική έξουσία καί κάθε 
αύθαιρεσία των κυρίων τους. Δέν είχαν δικαιώματα στή ζωή. Δέν 
θεωρούνταν άνθρωποι, άλλά Γθδ, πράγματα, καί έργαλεΤα γιά 
τήν παραγωγή έργου. Γιά διασκέδασι τ’ άφεντικά τούς βασάνι¬ 
ζαν, τούς έσφαζαν, τούς σταύρωναν! Ποιός κατάργησε τή δουλεία; 
Ό Χριστός μέ τό κήρυγμα τού Ευαγγελίου καί τή χάρι του. Καί 
ό Χριστιανισμός δέν έπέδρασε μόνο στά χριστιανικά έθνη, άλλά 
μέ την διακίνησι των ίδεων καί τό παράδειγμα των χριστιανικών 
έθνών έπέδρασε καί στά μή χριστιανικά έθνη. Καί έτσι μετά Χρι¬ 
στόν δλοι θεωρουμεθα άνθρωποι, δχι γθ8, καί έχουμε δικαιώματα 
στή ζωή. Υπάρχουν φιλάνθρωποι νόμοι καί κρατική πρόνοια. 
Υπάρχουν μισθοί και συντάξεις. Υπάρχουν νοσοκομεία καί δωρεάν 
νοσηλεία. Υπαρχουν διάφορα φιλανθρωπικά Ιδρύματα. "Ολα δέ 
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αύτά νττάρχουν έξ αιτίας τοΟ ΧριστοΟ. Ύττάρχουν βεβαίως καί 
φυλακές, άλλά και αυτές κάτω άττό την έττίδρασι του χριστια¬ 
νικού ΊτνεΟματος άνακαινίζονται και μεταρρυθμίζονται πρός τό καλ¬ 
λίτερο. Πολλές και μεγάλες οί ευεργεσίες του Χρίστου πρός τήν 
άνθρωπότητα. Άλλά πόσοι άπό τούς άνθρώπους γνωρίζουν και 
άναγνωρίζουν καΐ ευγνωμονούν τό μεγάλο ευεργέτη τους Χριστό; 
οι πλεϊστοι δυστυχώς άπολαμβάνουν τις ευεργεσίες του Χρίστου 
και άγνοουν τόν ευεργέτη, όπως άρχικώς τόν άγνοουσε ό θερα- 
πευΟεις παράλυτος. 

’Όχι μόνο τά καλά, πού άναφέραμε, άλλά όλα τά καλά, πού 
άπολαμβάνει ό άνθρωπος άπό τό χρόνο τίίς δημιουργίας του και 
σ’ όλους τούς αιώνες, όφείλονται στό Χριστό, διότι ό Χριστός εΤνε 
ό ίδιος ό Θεός, άπ’ τόν όποιο προέρχονται όλα τά καλά. Και 
αυτούς τούς έαυτούς μας όφείλουμε στό Χριστό, διότι ώς παν¬ 
τοδύναμος Θεός μας δημιούργησε, άπό τήν άνυπαρξία μας έφερε 
στήν υπαρξι. Άλλά πόσοι γνωρίζουν καί άναγνωρίζουν τό Χρι¬ 
στό ώς τόν άληθινό Θεό καί τήν πηγή κάθε καλού, και τόν 
εύγνωμονοΟν γιά όλα τά καλά τής δημιουργίας και τής προνοί- 
ας του γι’ αύτούς; Δυστυχώς οί πλεΤστοι, άλλοι διότι εύρίσκον- 
ται έκτός του Χριστιανισμού, και άλλοι διότι δέν πιστεύουν στό 
Χριστό πραγματικώς, καίτοι βαπτίστηκαν χριστιανοί, άγνοουν 
ποιος εΤνε ό Δημιουργός τους και ό προνοητής τους, όπως ό θε- 
ραπευθείς παράλυτος άγνοουσε άρχικώς ποιος τόν θεράπευσε. 

Άλλά και εμείς οί πιστοί έχουμε εν μέρει άγνοια. Δέν άγνοουμε 
βεβαίως τό Χριστό, άλλ’ άγνοουμε πολλές εύεργεσίες του, διότι ό 
Χριστός δέν κάνει μόνο φανερές, άλλά καί άφανεΐς εύεργεσίες. 
Υπάρχουν δέ περιπτώσεις, πού γίνονται σέ μάς καλά μέ τή με- 
σολάβησι άνθρωπων καί νομίζουμε, ότι οί εύεργέτες μας εΤνε άν¬ 
θρωποι, καί άγνοουμε, ότι πίσω άπό τούς άνθρώπους κρύβεται ό 
μεγάλος εύεργέτης Χριστός, πού φώτισε, παρακίνησε καί διευ¬ 
κόλυνε τούς άνθρώπους γιά νά συντελέσουν στό καλό. 

Όλα τά καλά λοιπόν άς άποδίδωμε στόν Ίησου Χριστό, τό 
μεγάλο εύεργέτη καί Θεό μας. Καί άς τόν εύχαριστοΟμε γιά όλα 
τά καλά, καί έκεϊνα πού ξέρουμε, καί έκεϊνα πού δέν ξέρουμε. Άς 
τόν εύχαριστοΟμε, κατά τήν έκφρασι τής θείας λειτουργίας, «ύττέρ 
πάντων ών ϊσμεν καΐ ών ούκ ϊσμεν, ύπέρ των φανερών καί αφανών 
ευεργεσιών των είς ήμάς γεγενημένων», γιά όλα όσα γνωρίζουμε 
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καί όσα δεν γνωρίζουμε, γιά τις φανερές και τΙς άφανεΐς ευργε- 
σίες, που έγιναν σ’ έμάς. 

Μόλις ό Χριστός Ικανέ τό μεγάλο θαΟμα τής θεραπείας του 
παραλυτικού, άναμίχθηκε μέσα στό πλήθος και έξαφανίστηκε. Για¬ 
τί έξαφανίστηκε; Γιά ν’ άποφΟγη τον Ιπαινο των καλοπροαιρέτων 
καί τό φθόνο των κακοπροαιρέτων, γιά νά διδάξη, δτι πρέπει νά 
εΤμεθα ταπεινοί καί όχι επιδεικτικοί καί προκλητικοί. Καί τό γεγο¬ 
νός, δτι ό Χριστός στίς κινήσεις καί στή δράσι του δέν χρησιμο¬ 
ποιούσε σωματοφύλακες, δορυφορίες καί προπομπούς, άλλ’ έκι- 
νεϊτο καί δροΟσε σάν Ινας άπό τους πολλούς καί άναμιγνυόταν 
στά πλήθη, διδάσκει τήν ταπείνωσι του Αρχηγού τής Πίστεώς 
μας. Τό δτι ό Χριστός μετά τό καταπληκτικό θαύμα διέφυγεν άπα- 
ρατήρητος, αυτό ήταν άπόδειξι του λόγου του, δτι «ούκ ερχεται 
η βασιλεία τοΰ Θεοΰ μετά παρατηρήσεως» (Λουκ. ιζ' 20). Ή βα¬ 
σιλεία του Θεού δεν έρχεται με τρόπο θεατό καί θεαματικό. Δέν 
έρχεται με τυμπανοκρουσίες. Δέν έρχεται μέ θόρυβο. "Ερχεται κατά 
τρόπο μυστικό καί ταπεινό. 

Μιμούμεθα Ιμεϊς οί χριστιανοί τήν ταπείνωσι καί τήν απλότη¬ 
τα του Αρχηγού μας, του Ιησού Χριστού; Όταν κάνωμε κάποιο 
καλό, καί βεβαίως μικρότερο άπό τό θαύμα τής θεραπείας τού πα¬ 
ραλυτικού τής Βηθεσδά, άποφεύγουμε τή διαφήμισι καί προβολή, 
ή τήν έπιδιώκουμε; Μάς άρέσει νά παραμείνη τό καλό πού κάνα¬ 
με άγνωστο, ή μάς άρέσει νά τό μάθη ό κόσμος καί νά μάς έπαι- 
νέση; Τί ύπάρχει στά βάθη τής καρδιάς μας;... 

• 

Στίχ. 14: είΜετά ταΰτα ευρίσκει αύτάν 6 * Ιησούς εν τώ ίερώ 
και είπεν αντώ* ιΒε ύγι^ς γεγονας· μηκετι άμάρτανε, ϊνα 
χείρον σοΙ τι γενηται». 

Μεταφράζουμε: «“Ύστερ* άπ’ αύτά ό Ιησούς τόν βρήκε στό 
ναό και τοΰ είπε: Κοίταξε, Ιγινες καλά. Νά μήν άμαρτάνης πλέ¬ 
ον, γιά νά μή σου συμβή τίποτε χειρότερο». 

κΜετά ταΰτα». Αύτή ή φράσι σημαίνει, δτι μεταξύ τού θαύμα¬ 
τος καί τής συναντήσεως τού Ιησού μέ τόν πρώην παράλυτο πα¬ 
ρενέπεσε κάμποσος χρόνος. "Αν ή συνάντησι γινόταν άμέσως μετά 
τό θαύμα, ό εύαγγελιστής θά χρησιμοποιούσε τή φράσι «Μετά 
τούτο». 

Ο Ιησούς άναζήτησε τόν πρώην παράλυτο, δπως άργότερα 
τόν πρώην έκ γενετής τυφλό, γιά νά τόν βοηθήση καί πνευμα- 
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τικώς. Καλή ή σωματική θεραπεία και υγεία. Άλλ’ ή πνευματική 
θεραπεία και υγεία εΤνε άσυγκρίτως άνώτερη. Ό Χριστός ένδια- 
φέρεται καί για τά δύο. Και περισσότερο βεβαίως για τήν πνευμα¬ 
τική θεραπεία και υγεία, πού εχει αιώνια σημασία. Ό Χριστός είνε 
ό Ιατρός των ψυχών και των σωμάτων. 

Ό ΊησοΟς βρήκε τόν θεραπευθέντα παράλυτο στό χώρο του 
ναού. Μετά τή θεραπεία του δεν επανήλθε στήν άμαρτωλή ζωή, 
άλλα πήγαινε στό ναό για να προσεύχεται, νά ευχάριστή καΐ νά 
λατρεύη τό Θεό. Πολλοί αμαρτωλοί, πού άπό τΙς αμαρτίες τους 
άρρωστουν και ύποφέρουν, όταν θεραπεύωνται, δέν χρησιμοποιούν 
πλέον τήν ύγεία τους για άσωτεϊες, άλλα ζοΟν σωφρόνως. Υπάρ¬ 
χουν όμως καί πολλοί αμαρτωλοί, οί όποιοι, όταν θεραπεύωνται, 
λησμονούν τίς δοκιμασίες τών άσθενειών των καί έπανέρχονται στήν 
άσωτεία. Είνε άνθρωποι πολλών θρήνων καί δακρύων άξιοι. 

Ή συνάντησι τού Ιησού καί τού πρώην παραλυτικού έγινε 
στό χώρο τού ναού. Καί κάθε άνθρωπος, άν θέλη συνάντησι με τό 
Θεό, πρέπει νά πηγαίνη στό ναό με τή στενή έννοια τής λέξεως, 
καί νά βρίσκεται στό ναό με τήν εύρεϊα έννοια τής λέξεως, δηλαδή 
στήν Εκκλησία τού Χριστού. Ό Χριστός είνε παρών στήν Εκ¬ 
κλησία του καί στό ναό, όπου λατρεύεται άπ’ τούς πιστούς, τε- 
λεσιουργούνται τά μυστήρια, παρέχεται ή θεία χάρι καί επιτυγ¬ 
χάνεται ή σωτηρία. Εκτός τής Εκκλησίας, είπεν ό άγιος Κυπρια¬ 
νός, δέν ύπάρχει σωτηρία. 

Ό Χριστός είπε στόν παράλυτο: «Κοίταξε, Ιγινες υγιής». Δέν 
είπε, σέ έκανα ύγιή, άλλ’ είπε, έγινες ύγιής. Ό Χριστός μίλησε 
άπροσώπως, χωρίς κομπασμό, ταπεινά. Επίσης ό Χριστός δέν 
είπε, νά μήν άμαρτάνης πλέον γιά νά μή σέ κολάσω, άλλ’ είπε, 
νά μήν άμαρτάνης πλέον γιά νά μή σού συμβή κάτι χειρότερο. 
Πάλι ό Χριστός μίλησε άπροσώπως, μέ τρόπο ταπεινό. ’Έτσι νά 
μιλάμε καί μείς οί χριστιανοί. Διότι χριστιανοί σημαίνει μιμηταί 
τού Χριστού. 

Ή σύστασι τού Χριστού πρός τόν θεραπευθέντα παράλυτο 
νά μήν άμαρτάνη πλέον γιά νά μή πάθη χειρότερο κακό, δεικνύει, 
δτι ή άσθένειά του ήταν συνέπεια τών άμαρτιών του. Άλλ’ αύτό 
βεβαίως δέν σημαίνει, δτι δλες οί άσθένειες είνε άποτελέσματα άμαρ¬ 
τιών. Ό Ίώβ άσθένησε καί ύπέστη καί άλλες δοκιμασίες γιά νά 
φανή ή άρετή του καί νά έξέλθη άπό τίς δοκιμασίες ισχυρότερος. 
Ό έκ γενετής τυφλός ήταν έτσι, γιά νά φανερωθή μέ τή θεραπεία 
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του ή δόξα τοΟ Θεού. Αμέσως λοιπόν δέν εΤνε όλες οί ασθένειες 
αποτελέσματα αμαρτιών. Εμμέσως όμως εΤνε δλες συνέπεια τής 
αμαρτίας, διότι, άν δέν συνέβαινε τό προπατορικόν άμάρτημα καί 
κάθε άλλη κατόπιν αμαρτία, δέν θά εισέβαλλαν στόν κόσμο οί 
άσθένειες. Ό Χριστός, έπειδή ούτε προπατορική ούτε προσωπική 
αμαρτία είχε, δέν άρρώστησε ποτέ. 

Μέ τή σύστασί του πρός τόν πρώην παραλυτικό νά μή άμαρτά- 
νη πλέον για νά μή πάθη χειρότερο κακό, ό Ιησούς φανέρωσε, ότι 
γνώριζε τό παρελθόν του παραλυτικού, γνώριζε όλα τά άμαρτήμα- 
τά του, όπως γνώριζε όλα όσα επραξεν ή Σαμαρεϊτις. "Οπως στή 
Σαμαρείτιδα, έτσι καΐ στόν πρώην παραλυτικό ό Χριστός έδωσε 
άπόδειξι τής υπερφυσικής γνώσεώς του, γιά νά βοηθήση και τό 
ένα και τό άλλο πρόσωπο πρός τήν πίστι και τήν άλλαγή ζωής. 

Έάν ό θεραπευμένος παραλυτικός έπέστρεφε στήν άμαρτωλή 
ζωή, θά του συνέβαινε κακό χειρότερο άπ’ τήν παράλυσι τριάντα 
οκτώ έτών. Θά πήγαινε στήν κόλασι νά υφίσταται τόν αιώνιο βα¬ 
σάνισμά, ϊσως δέ και στήν παρούσα ζωή θά πάθαινε όδυνηρότε- 
ρη άσθένεια ή άλλη δοκιμασία. Φιλανθρώπως ό Χριστός προειδο¬ 
ποιεί γιά χειρότερο κακό, γιά νά προλάβη ό άνθρωπος και ν’ άπο- 
φύγη τό κακό. 

Καί άν ό Θεός έδειξε σέ μάς τή χάρι του μέ θαύματα θεραπειών 
καί άλλα θαύματα, δέν πρέπει νά θαρρούμε καί ν’ άναθαρρουμε. 
"Αν δέν προσέξωμε νά γίνωμε καλλίτεροι, ό Θεός θά άποσύρη τή 
χάρι του καί θά μάς συμβουν μεγάλες συμφορές καί θά καταλή- 
ξωμε στήν κόλασι. 

Άπό τούς άνθρώπους, στους όποίους ό Θεός δείχνει σημεία, 
έχει μεγαλύτερες άπαιτήσεις. Καί άν φανουν άνάξιοι τής εξαιρε¬ 
τικής εύνοίας του, τούς τιμωρεί σκληρότερα. 

• 

Στίχ. 15: 4(*Α'π·ηλθ€ν ό ανθρωττος και άνηγγ€ΐλ€ τοΐς *Ιου- 
Βαίοις ΟΤΙ *Ιησοΰς €στιν 6 ττοιησας αυτόν ύγιη». 

Μεταφράζουμε: <^Πήγε ό άνθρωπος και ανήγγειλε στους Ιου¬ 
δαίους, δτι αυτός, πού τόν ικανέ υγιή, εΐνε ό Ιησούς». 

Ό πρώην παραλυτικός δέν πήγε στους Ιουδαίους γιά νά προ- 
δώση τόν Ίησου, άλλά γιά νά τόν κηρύξη θαυματουργό καί εύερ- 
γέτη. ΓΓ αυτό δέν είπε, δτι ό Ιησούς τόν διέταξε νά μεταφέρη τό 
κρεββάτι του τήν ήμέρα τοϋ Σαββάτου, άλλ’ είπε, δτι ό Ιησούς 
τόν έκανε υγιή. Απλοϊκός άνθρωπος ό πρώην παραλυτικός, έτρε- 
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ξ€ και μ’ ενθουσιασμό ανήγγειλε στους Ιουδαίους, δτι τό κατα¬ 
πληκτικό θαύμα τής θεραπείας του εκανε ό Ιησούς. Νόμιζε έτσι, 
δτι θά συγκινουσε τους Ιουδαίους καί θά προκαλουσε τό θαυμα¬ 
σμό τους πρός τόν Ίησοϋ. Άλλ’ δπως θά δούμε στη συνέχεια, τό 
αποτέλεσμα ήταν άντίθετο. Οί φθονεροί καί μοχθηροί Ιουδαίοι 
βρήκαν μία έπί πλέον αφορμή γιά νά διώκουν τό Χριστό. 

"Ας προσέχωμε νά μή έκδηλωνώμεθα σέ όλους τους ανθρώ¬ 
πους. Προπάντων νά μή έκδηλωνώμεθα στους εχθρούς του κα¬ 
λού, τούς μοχθηρούς καί κακοποιούς ανθρώπους. Ό Χριστός δεν 
εμπιστευόταν στούς Ιουδαίους. Καί μεΐς νά μή έμπιστευώμεθα σέ 
ύποκριτάς καί ασυνειδήτους χριστιανούς. Οί ύποκριταί καί άσυνεί- 
δητοι λέγονται χριστιανοί, άλλ’ εΤνε άχρίστιανοι καί αντίχριστοι. 
Ποικιλοτρόπως καί αύτοί διώκουν τό Χριστό, τούς ανθρώπους τοΟ 
Χρίστου καί τή χριστιανική εύσέβεια. "Οπως οί Ιουδαίοι, έτσι καί 
αύτοί ζητουν αφορμές, γιά νά κατηγορουν καί νά ύπονομεύουν 
τή Θρησκεία μας καί τούς θρησκευτικούς ανθρώπους, διαστρέ- 
φοντας τήν άλήθεια, δπως οί Ιουδαίοι διέστρεφαν τό πνεύμα τής 
έντολής του Θεού γιά τό Σάββατο. «/Τροσεχετε από των ανθρώ¬ 
πων», εΤπεν ό Χριστός (Ματθ. ι' 17). Πολλοί άνθρωποι, κατά τήν 
έκφρασι του άποστόλου Παύλου, είνε «άτοποι και πονηροί» (Β' 
Θεσ. γ' 2). Καί πρέπει νά έχωμε προσοχή, καί νά κάνωμε προσ¬ 
ευχή, γιά νά γλυτώνωμε άπό τέτοιους άνθρώπους, πού πλάστη¬ 
καν κατ’ εικόνα του Θεού, άλλά διεστράφησαν καί έγιναν κατ’ 
εικόνα του Διαβόλου. Γιά τέτοιους άνθρώπους ό Χριστός είπε: 
«Υμείς εκ του πατρος του διαβόλου εστε» (Ίωάν. η' 44). Φυλαχθή- 
τε, άγαπητοί άναγνώστες, άπ’ τούς διαβολανθρώπους, πού λυσ¬ 
σουν έναντίον τής άγιωτάτης Πίστεώς μας καί των εύσεβών άν- 
θρώπων, καί με τά μέσα τής δημοσιότητας καί κάθε άλλο μέσο 
προσπαθούν νά καταστρέψουν κάθε τι τό χριστιανικό καί νά βυ¬ 
θίσουν τήν άνθρωπότητα στό σκότος καί στό έρεβος. 


Ό Υίός συμφωνεί καΐ συνεργάζεται μέ τόν Πατέρα 


Στίχ. 16: «ΚαΙ 8ιά τούτο εΒΙωκον τόν Ίησοΰν οί *ΙουΒαϊοι 
καΐ εζητουν αυτόν άποκτειναι, οτι ταΰτα εποίει εν σαββάτω». 
Τό «Καί» τής φράσεως «Καί Βιά τούτο», μέ τήν όποία άρχί- 
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ζει αύτός ό στίχος, δέν εχει προσθετική, άλλα μεταβατική σημα¬ 
σία και πρέπει να έξηγήται «δέ»: Γ τ’ σι>τό δέ οί Ιουδαίοι κατα¬ 
δίωκαν τον ΊησοΟ καί ζητούσαν νά τον θανατώσουν, διότι έκανε 
αυτά τα έργα το Σάββατο. 

Τήν τέλεσι θαυμάτων και θεραπειών κατά τό Σάββατο οί σχο¬ 
λαστικοί, άλλα και φθονεροί Ιουδαίοι παρουσίαζαν ώς παράβασι 
τής εντολής για τήν άργία του Σαββάτου καί γι’ αυτό κίνησαν 
κατά του Ίησου διωγμό. 

Τό διωγμό ό ευαγγελιστής εκφράζει με τό ρήμα ^(εδίωκον». Δέν 
λέγει «έδιωξαν», σε χρόνο άόριστο, άλλ’ «Ιδίωκον», σε χρόνο πα¬ 
ρατατικό. Ό παρατατικός σημαίνει διαρκή διωγμό. Με τό θαύμα 
τής θεραπείας του παραλυτικού εκδηλώθηκε ή έχθρότης των Ιου¬ 
δαίων πρός τόν Ίησου, ή όποία καί συνεχίστηκε. Άπό τότε καί στο 
εξής δέν έπαυσαν οί Ιουδαίοι νά καταδιώκουν τό Χριστό. Τό δέ 


μίσος των ήταν θανάσιμο. Ζητούσαν ευκαιρία νά θανατώσουν τό 
Χριστό, καί τελικώς τόν σταύρωσαν. Ό Χριστός άγαποϋσε, αυτοί 
μισούσαν. Ό Χριστός θεράπευε άρρώστους καί ζωοποιούσε νεκρούς, 
αυτοί τραυμάτισαν καί θανάτωσαν μέ τή σταύρωσι τό Χριστό. Ό 
Χριστός ήταν υπέρ τής ζωής, αύτοί ήταν υπέρ τοϋ θανάτου. 

Καί μετά τό θάνατό του ό Ιησούς Χριστός εξακολουθεί νά διώ¬ 
κεται άπό τούς κακοπροαιρέτους καί κακοποιούς άνθρώπους. 
"Οταν διώκωνται οί χριστιανοί, διώκεται ό Χριστός. Γι’ αύτό στόν 
Σαυλο, πού δέν ήταν βεβαίως κακοπροαίρετος, άλλά προτού πι- 
στεύση ήταν διώκτης, στό δρόμο πρός τή Δαμασκό, δρόμο διω¬ 
γμού, ό Χριστός φώναξε: «Σαούλ ΣαούΧ, τί με διώκεις;» (Πράξ. 
θ' 4). Ό Χριστός πάντοτε διώκεται, διότι πάντοτε διώκονται οί 
χριστιανοί, οί συνειδητοί καί εύσεβεϊς χριστιανοί, τά ζωντανά τής 
Εκκλησίας μέλη. «Πάντες οί θέλοντες εύσεβώς ζην εν Χριστώ Ίη- 
σον διωχθήσονται» (Β' Τιμ. γ' 12). "Ολοι, όσοι θέλουν νά ζουν 
εύσεβώς, συμφώνως πρός τό θέλημα του Ίησου Χρίστου, όλοι άνε- 
ξαιρέτως θά διωχθοΟν, λέγει ό Παύλος, ό μεγάλος διώκτης, πού 
μεταβλήθηκε στό μεγαλύτερο διωκόμενο χάριν του Ίησου Χρίστου. 

"Οντως οί εύσεβεϊς, οί άληθινοί χριστιανοί, διώκονται, διώκον¬ 
ται δέ ποικιλοτρόπως: μέ ειρωνείες, μέ χλευασμούς, μέ παραγ- 
κωνισμούς, μέ άδικίες, μέ δυσφημήσεις, μέ συκοφαντίες, μέ άφορι- 
σμούς καί μέ διαφόρους άλλους τρόπους. Πολλοί διώχθηκαν καί 
μέχρι θανάτου. Εκατομμύρια οί μάρτυρες του Χριστιανισμού, οί 
μιμηταί του Μάρτυρος του Γολγοθά. Καί άν οί χριστιανοί δέν 
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διώκωνται συνεχώς άττό τους ανθρώπους, διώκονται από τούς 
δαίμονες, τούς αοράτους αύτούς Ιχθρούς, οί όποιοι ίσοβίως πει¬ 
ράζουν και ποτέ δεν άφήνουν τούς πιστούς νά ήσυχάζουν. Ό ίερός 
Χρυσόστομος, μέγας και αύτός διωκόμενος, εΤπε γιά τούς χρι¬ 
στιανούς: «Οί χριστιανοί άει διώκονται, καν μη παρά ανθρώπων^ 
άλλα παρά Βαιμόνων». 

Νά λυπούμεθα για τούς διωγμούς; Καί νά λυπούμεθα, καί νά 
μή λυπούμεθα, άλλά νά χαίρωμε. Νά λυπούμεθα γιά λογαριασμό 
των διωκτών, και νά χαίρωμε γιά δικό μας λογαρισμό, διότι ό 
Κύριος ταλάνισε τούς διώκτες και μακάρισε τούς διωκόμενους. 
«Μακάριοί €στ€ όταν μισησωσιν υμάς οί άνθρωποι» και όταν άφο- 
ρίσωσιν ύμάς και ονειδίσωσι καί έκβάλωσι το ονομα υμών ώς πο¬ 
νηρόν ενεκα του Υίοΰ του άνθρώπου. Χάρητ€ εν €Κ€ίνη τη ημέρα 
καί σκιρτησατε· ΙΒού γάρ 6 μισθός υμών πολύς εν τώ ούρανώ» 
(Λουκ. στ' 22-23). 

• 

Στίχ. 17: «Ό δε *Ιησοΰς άπ€κρίνατο αύτοΐς· 6 Πατήρ μου 
Ιεως άρτι εργάζεται, κάγώ έργάζομαι». 

Μεταφράζουμε: «Ό δέ ΊησοΟς άποκρίθηκε σ’ αύτούς: Ό Πα¬ 
τέρας μου εως τώρα εργάζεται, (γ\ αυτό) καί εγώ εργάζομαι». 

Προφανώς οί Ιουδαίοι συναντήθηκαν με τό Χριστό και του ζή¬ 
τησαν τό λόγο γιά παράβασι τής έντολής του Σαββάτου. Ό δέ 
Χριστός δικαιολόγησε τήν έπιτέλεσι του έργου του κατά τήν ήμε¬ 
ρα του Σαββάτου. 

Σ’ άλλες περιπτώσεις ό Χριστός επικαλέστηκε άλλα έπιχει- 
ρήματα. "Ετσι σέ μιά περίπτωσι έπικαλέστηκε τό επιχείρημα τής 
άγαθοεργίας. Είπε στούς κατηγόρους του: «'Έξεστι τοΐς σάββα- 
σιν άγαθοποιησαι η κακοποιησαι; Ψυχήν σώσαι η άποκτεΐναι;» 
(Μάρκ. γ' 4). Επιτρέπεται τό Σάββατο νά κάνη κανείς καλό ή νά 
κάνη κακό; Νά σώση άνθρωπο ή νά σκοτώση; 

Σ’ άλλες περιπτώσεις ό Χριστός έπικαλέστηκε τό έπιχείρημα 
τής φροντίδας γιά τά ζώα. Κατά τό Ματθ. ιβ' 11-12 εΤπε στούς 
κατηγόρους του: «Τις εσται εζ υμών άνθρωπος ος έξει πρόβατον 
εν, καί εάν έμπέση τούτο τοΐς σάββασιν εις βόθυνον, ούχι κρατή¬ 
σει αυτό και έγερεΐ; Πόσω ούν διαφέρει άνθρωπος προβάτου; 'Ώστε 
έζεστι τοΐς σάββασι καλώς ποιεΐν». Ποιός άνθρωπος θά εϊνε άπό 
σάς, που θά έχη ενα πρόβατο, καί άν αυτό πέση τό Σάββατο σέ 
λάκκο, δέν θά τό πιάση καΐ θά τό σηκώση; Πόσο δέ άνώτερος 
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εΐνε ό άνθρωπος άπό τό πρόβατο; "Ωστε επιτρέπεται τό Σάββα¬ 
το να κάνη κανείς τό καλό. Έττίσης κατά τό Λονκ. νγ' 15-16, όταν 
ό ΊησοΟς θεράπευσε τή συγκύπτουσα τό Σάββατο κα'ι ό άρχι- 
συνάγωγος άγανάκτησε και έπέκρινε, ό Κύριος είπε στον επικριτή 
και υποκριτή: «Ύποκριτά, έκαστος υμών τώ σαββάτω ου λύει τον 
βουν αύτοΰ η τον ονον άττό της φάτνης και άπαγαγών ποτίζει; 
Ταύτην δε, θυγατέρα Αβραάμ ούσαν^ ην έ8ησεν 6 σατανάς Ιάού δέ¬ 
κα καί οκτώ ετη, ούκ εδει λυθηναι άπο του άεσμοΰ τούτου τη ημέρα 
του σαββάτου;». ΎποκριτάΙ Καθένας άπό σάς τό Σάββατο δέν 
λύνει τό βόδι του ή τό γαϊδούρι άπό τό σταΟλο καί τό μεταφέ¬ 
ρει καί τό ποτίζει; Καί αυτή, που εϊνε θυγατέρα του Αβραάμ καί 
την §δεσεν ό σατανάς έπί δεκαοκτώ ετη, δέν επρεπε να λυθή άπ' 
αυτά τά δεσμά την ήμερα του Σαββάτου; 

Σ’ άλλη περίπτωσι ό Κύριος επικαλέστηκε άπό τήν Παλαιό 
Διαθήκη άθέτησι ώρισμένου νόμου εξ άνάγκης. "Οταν οί Ιουδαίοι 
έπέκριναν τούς πεινασμένους μαθητάς του, διότι κατά τό Σάββα¬ 
το περνώντας άπό σπαρτά έτριβαν στάχυα και έτρωγαν, εΤπε 
στους έπικριτάς: «Ούκ άνέγνωτε τί έποίησε ^ανίδ δτε έπείνασεν 
αυτός και οι μετ' αύτοΰ; Πώς είσήλθεν εις τον οΐκον του Θεού και 
τούς άρτους τής προθέσεως έφαγεν, οΰς ούκ έζον ήν αύτώ φαγεΐν 
ουδέ τοΐς μετ' αύτοΰ, εί μη μόνοις τοΐς Ιερεΰσι;» (Ματθ. ιβ' 3-4). 
Δέν διαβάσατε τί εκανε ό Δαβίδ, όταν πείνασε αυτός καί οί σύντρο¬ 
φοί του; Πώς μπήκε δηλαδή στόν οίκο του θεού καί εφαγε τους 
άρτους τής προθέσεως, που δέν έπιτρεπόταν νά φάγη αυτός ούτε 
οί σύντροφοί του, παρά μόνον οί ίερεΐς; Στήν αυτή περίπτωσι ό 
Ιησούς επικαλέστηκε έπίσης τό έπιχείρημα τής άγάπης καί 
εΟσπλαγχνίας λέγοντας στούς Ιουδαίους: «ΕΙ έγνώκειτε τί έστιν, 
έλεον θέλω και ού θυσίαν, ούκ αν κατεδικάσατε τούς αναίτιους» 
(Ματθ. ιβ' 7). Έάν γνωρίζατε τί σημαίνει, ευσπλαγχνία θέλω καί 
όχι θυσία, δέν θά καταδικάζατε τους άθφους. Στήν Τδια πάλι πε¬ 
ρίπτωσι ό Ιησούς διακήρυξε γιά τό πρόσωπό του: «Κύριός έστιν 
ο Υίος τοΰ ανθρώπου και τοΰ σαββάτου» (Ματθ. ιβ' 8). 


Αυτά τά έπιχειρήματα ό ΊησοΟς σέ άλλες περιπτώσεις έπι- 
καλέστηκε ώς πρός τό Σάββατο. Στήν παρούσα δέ περίπτωσι τής 
θεραπείας τοΟ παραλυτικού τής Βηθεσδά έπικαλεΐται τό έργο του 
Θεού Πατρός, έξομοιώνοντας τό ίδικό του έργο πρός τό έργο του 
Πατρός, καΐ έξισώνοντας τό ίδικό του πρόσωπο πρός τό πρόσωπο 
του Πατρός. Ο λόγος του Ίησου, «ό Πατήρ μου εως άρτι έργά- 
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ζίται, κάγο) Εργάζομαι», είνε άττό τους ττλέον Οψηλους και θεο- 
λογικοΟς λόγους. 

Ό Ιησούς δεν λέγει, «ό πατήρ ήμών», ό πατέρας μας, άλλα λέ¬ 
γει, Πατήρ μου». Μ* αύτό τον τρόπο τής έκφράσεως ό Ιησούς 
δεικνύει, δτι ό Θεός είνε Πατέρας του μέ άποκλειστική Ιννοια. Με 
άλλα λόγια, ό Θεός είνε φυσικός Πατέρας του Χρίστου, και άρα ό 
Χριστός είνε Θεός, όπως ό Πατέρας του, ίσος μέ τό Θεό Πατέρα. 

4(*0 Πατήρ μου €ως άρτι €ργάζ€ται», λέγει ό Χριστός. Ό 
Πατέρας μου εως τώρα Ιργάζεται, συνεχώς εργάζεται, άδιακόπως 
εργάζεται. 

Ό Θεός εργάστηκε και δημιούργησε τόν κόσμο σέ Ιξι ημέρες. 
Και τήν εβδόμη ημέρα άναπαύθηκε άπό δλα τά έργα του, τά Ιργα 
τής δημιουργίας. Άλλα συνεχίζει ό Θεός νά κάνη άλλο έργο, τό 
έργο τής συντηρήσεως και διακυβερνήσεως του κόσμου. Ή θεω¬ 
ρία των Δεϊστών, δτι ό Θεός, άφου δημιούργησε τόν κόσμο και τόν 
έθεσε σέ λειτουργία, άποσύρθηκε τρόπον τινά σέ μία γωνία του 
σύμπαντος και τόν άφησε νά λειτουργή μόνος, δπως Ινα ωρολό¬ 
γιο, δέν είνε όρθή. Ό κόσμος δέν λειτουργεί έτσι, άλλά μέ τη συνεχή 
επάνω του έπενέργεια του Θεού. Άν συνεχώς δέν επενεργούσε επά¬ 
νω στόν κόσμο ό Θεός, ό κόσμος δχι μόνο δέν θά μπορούσε νά λει- 
τουργήση, άλλά και δέν θά μπορούσε νά διατηρηθή στήν Οπαρ- 
ξι. Θά καταστρεφόταν και θά έπανερχόταν στήν άνυπαρξία. 

Ασεβείς του αίώνος μας όμιλουν γιά θάνατο του Θεού, λένε, 
δτι ό Θεός πέθανεΙ Άλλ’ άν ό Θεός πέθαινε, θά πέθαιναν και αυτοί, 
θά περιέρχονταν σέ άνυπαρξία, και τό σύμπαν ολόκληρο θά εκμη¬ 
δενιζόταν. Άλλά ζή Κύριος παντοκράτωρ, επενεργεί στό σύμπαν, 
και γΓ αύτό τό σύμπαν συντηρείται στήν ύπαρξι και λειτουργεί. 
ΓΓ αύτό κινούνται τά άστρα και οι Γαλαξίες* γι* αύτό άνατέλλει 
ό ήλιος* γι’ αύτό πνέουν οί άνεμοι* γι’ αύτό πίπτουν οι βροχές* 
γι’ αύτό τρέχουν οί πηγές* γι’ αύτό φυτρώνουν, αυξάνουν καί καρ¬ 
ποφορούν τά φυτά* γι’ αύτό διαχέουν τήν ευωδία τους τά άνθη* 
γι’ αύτό πετούν καί κελαηδούν τά πουλιά* γΓ αύτό καί μείς οί 
άνθρωποι έρχόμεθα στόν κόσμο, ζούμε καί δρούμε. «Έν αύτώ ζώμεν 
καΐ κίνούμ€θα και €σμ€ν» (Πράξ. ιζ' 28). ΔΓ αύτού ζούμε, κινούμε- 
θα καί άπλώς υπάρχουμε. Αυτός είνε ό αίτιος τής ζωής, τής κι- 
νήσεως καί άπλώς τής ύπάρξεώς μας. Χωρίς τό Θεό ούτε νά ζούμε, 
ούτε νά κινούμεθα, άλλ’ ούτε άπλώς νά ύπάρχωμε ώς νεκρά καί 
άδρανή όντα θά μπορούσαμε. 
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Εργάστηκε ό Θεός για νά δημιουργήση τον κόσμο. Εργάζε¬ 
ται για νά συντηρη καΐ νά κυβερν^ τόν κόσμο. Άλλ’ εργάζεται 
καί γιά τή λύτρωσι και σωτηρία τής άνθρωπότητος. "Εκανε τό 
έργο τής δημιουργίας, κάνει καί τό έργο τής άναδημιουργίας. "Αν 
ύττάρχουν χριστιανοί στόν κόσμο, άνθρωποι πιστοί καί δραστή¬ 
ριοι πρός τό καλό, αυτό οφείλεται στη δυναμι του Θεού. «Αυτόν 
εσμεν ποίημα κτίσθεντ^ς εν Χριστώ Ίησοΰ» (Εφεσ. β 10). Οπως 
ώς άνθρωποι, έτσι καί ώς χριστιανοί εϊμεθα δημιούργημα αύτου, 
τοΟ Θεού. Ό Θεός μάς Ικανέ χριστιανούς, νέα δημιουργία, διά του 
Ίησου Χρίστου. «Ό Θεός εστιν ό ενεργών εν ημΐν και το θελειν 
και τό ενεργεΐν ύττερ της εύόοκίας» (Φιλιπ. β' 13). Ο Θεός εϊνε 
εκείνος, πού ένεργεϊ σε μάς, καί κάνει νά τελεσφορή καί ή θέλησι 
καί ή ένέργειά μας υπέρ τής σωτηρίας. Ενεργούμε εμείς, ενεργεί 
καί ό Θεός. Χωρίς τήν ενέργεια του Θεού ή ίδική μας ενέργεια δεν 
θά Ιφερε σωτηριώδες άποτέλεσμα. Γιά τή σωτηρία συνεργάζονται 
Θεός καί άνθρωπος. Καί τό μέγιστο γιά τή σωτηρία κάνει ό Θε¬ 
ός, ένω ό άνθρωπος κάνει τό ελάχιστο. Ό Θεός είνε «6 ενεργών 
τα πάντα εν πάσιν» (Α' Κορ. ιβ' 6). Ό Θεός δεν ένήργησε μόνο 
κατά τό χρόνο τής δημιουργίας* ενεργεί μέχρι τώρα, συνεχώς ενερ¬ 
γεί. Ό Θεός δεν εργάστηκε μόνο κατά τόν καιρό τής δημιουργίας* 
εργάζεται μέχρι τώρα, άδιακόπως εργάζεται. 

Άλλ’ δπως εργάζεται ό Θεός Πατήρ, έτσι εργάζεται καί ό Υιός, 
εργάζεται βεβαίως καί τό Άγιο Πνεύμα. Καί οί τρείς εργάζονται 
καί συνεργάζονται γιά τόν κόσμο, καθένας με τόν ίδικό του τρόπο. 
Κατά τήν πατερική διατύπωσι, «ό Πατήρ δί’ ΥίοΟ έν Πνεύματι 
"Αγίφ ποιεί τά πάντα». Κατά τίς μαρτυρίες τής Γραφής, π.χ., τούς 
άνθρώπους φωτίζει ό Θεός, φωτίζει ό Χριστός, φωτίζει καί τό Άγιο 
Πνεύμα. Τά θαύματα κάνει ό Θεός, κάνει ό Χριστός, κάνει καί τό 
Άγιο Πνεύμα. Τό θαύμα τής θεραπείας του παραλύτου τής Βη- 
θεσδά, πού σκανδάλισε τούς Ιουδαίους, διότι εγινε τό Σάββατο, 
δεν τέλεσε μόνον ό Χριστός, τέλεσε καί ό Πατήρ, τέλεσε καί τό 
Άγιο Πνεύμα. Τό σώμα τού Χριστού άνέστησε καί ό Θεός Πα¬ 
τήρ, καί τό Άγιο Πνεύμα, καί ό ίδιος ό Χριστός. Τούς άποστόλους 
άνέδειξε καί ό Θεός Πατήρ, καί ό Χριστός, καί τό Άγιο Πνεύμα. 
Όλη ή Αγία Τριάς έργάζεται γιά μάς. 

Λέγοντας ό Χριστός στούς Ιουδαίους, «ό Πατήρ μου €θ)ί 
αρη εργάζεται, κάγώ εργάζομαι», έννοεί: Ό Πατήρ συνεχώς 
έργάζεται, δλο τόν καιρό, δλες τίς ήμέρες, καί τό Σάββατο. Καί 
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έγώ κάνω δ,τι κάνει ό Πατήρ μου. "Αν κατηγορήτε έμενα, διότι θε- 
ράττευσα τό Σάββατο, κατηγορήσετε και τον Πατέρα. Και άν δεν 
μπορήτε νά κατηγορήσετε τόν Πατέρα, ούτε εμένα νά κατηγορήτε. 

Ό λόγος τοΟ Χριστοϋ, ατό Πατήρ μου ίίως άρτι €ργάζ€ται, 
κάγώ Εργάζομαι», εΤνε άπό τους ώραιοτέρους λόγους για τήν 
έργασία. Οί άρχαϊοι δίδασκαν, δτι ή έργασία με τή συνήθη έννοια, 
ή χειρωνακτική έργασία, είνε κατώτερη και βάναυση άσχολία, ττοΟ 
πρέπει νά γίνεται μόνο άπό τους δούλους. Οί ταλαίπωροι οί 
δούλοι, αυτοί έκαναν τΙς χειρωνακτικές καί δύσκολες έργασίες, οί 
δέ άλλοι φιλοκαλουσαν καί φιλοσοφούσαν. Ή Αγία Γραφή τιμφ 
τήν έργασία καί άγιάζει αύτήν. Κατά τό Γεν. β' 15, «'Έλαβ^ Κύριος 
6 βεόδ· τόν άνθρωπον, ον εττλασε, και €θ€το αυτόν εν τω παρα¬ 
πίσω της τρυφής εργάζ^σθαι αυτόν και φυλάσσ€ΐν». Ό Θεός έθε¬ 
σε τόν πρωτόπλαστον στόν παράδεισο τής τρυφής γιά νά έργά- 
ζεται καί νά φυλάσση αυτόν. Καί πρό τής πτώσεως λοιπόν, καί 
μέσα στόν παράδεισο, τόν έπίγειο έκεΐνο παράδεισο, ό άνθρωπος 
εΤχεν έντολή νά έργάζεται. Ό δέ Παύλος, καί πνευματικώς ώς 
άπόστολος καί χειρωνακτικώς ώς σκηνοποιός νύκτα καί ήμέρα 
έργαζόμενος εΤπε καί έγραψε στους χριστιανούς: «Εΐ τις ού θελει 
^ργάζεσθαι, μηδό €σθΐ€τω» (Β' θεσ. γ' 10). "Οποιος δεν θέλει νά 
έργάζεται, ούτε νά τρώγη. Ό θεός δέν είνε υπέρ τής όκνηρίας, 
άλλ’ υπέρ τής έργασίας. Ό ίδιος ό Θεός εργάζεται άδιαλείπτως. 
Καί δταν έγινεν άνθρωπος, έργάστηκε καί ώς άνθρωπος. Εργά¬ 
στηκε δέ καί πνευματικώς ώς Μεσαίας καί διδάσκαλος του Ευαγ¬ 
γελίου, καί χειρωνακτικώς ώς ξυλουργός μέσα στό έργαστήριο 
του κατά νόμον πατρός του Ιωσήφ. "Ετσι ό Ιησούς, πού κατά 
τή δημοσία ζωή του έν σχέσει πρός τόν ουράνιο Πατέρα του είπε 
στους Ιουδαίους, #τό Πατήρ μου εργάζεται, κάγώ εργάζομαι», 
καί κατά τήν Ιδιωτική ζωή του έν σχέσει πρός τόν έπίγειο θετό 
πατέρα του, τόν ξυλουργό ’Ιοκτήφ, θά μπορούσε έπίσης νά είπή: 
«’Ό πατήρ μου εργάζεται, κάγώ εργάζομαι». Ό Χριστός πα¬ 
ράδειγμα έργασίας καί ώς θεός καί ώς άνθρωπος. 

Ό λόγος του Κυρίου πρός τούς Ιουδαίους, κο Πατήρ μου 
εως άρτι εργάζεται, κάγώ Εργάζομαι», είνε έλεγχος κατά πολ¬ 
λών τέκνων στή φυγόπονη έποχή μας. Διότι οΐ πατέρες συνήθως 
έργάζονται, ένφ τά τέκνα κατά κανόνα άποφεύγουν τήν έργασία, 
διάγουν βίο ράθυμο καί όκνηρό, συνωστίζονται σέ καφετέριες, ντι- 
σκοτέκς καί άλλα κέντρα διασκεδάσεως καί διαφθοράς, σκοτώνουν 
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τόν ΤΓολύτιμο χρόνο τους και περιμένουν άττό τους ταλαιττώρους 
γονείς νά τους τρέφουν. Παιδιά «καλομαθημένα», που σημαίνει «κα- 
κομαθημένα». Τέτοια παιδιά εΤνε συμφορά γιά τους γονείς των, 
για την κοινωνία γενικώς, αλλά και γιά τους Ιδίους τους εαυτούς 
των, προπάντων γιά τους έαυτούς των. Ή νέα γενεά έκτός άλλων 
πρέπει νά διδαχθη και την άναγκαιότητα και Ιερότητα της έργα- 
σίας. Νά διδαχθη θεωρητικώς καΐ πρακτικώς. Νά στρωθη σε εργα¬ 
σία, γιά νά σωθη άπό τήν άμαρτία καΐ τήν άπειλουμένη οικονο¬ 
μική δυσπραγία και δυστυχία. Κάθε όκνηρό τέκνο πρέπει νά γίνη 
έργατικό σάν τόν πατέρα του, γιά νά μπορή νά λέγη δπως ό Χρι¬ 
στός: Ό πατήρ μου έργάζεται, και έγώ έργάζομαι... 

• 

Στίχ. 18: τούτο οδν μάλλον ίζητουν αύτλν οι Ιουδαίοι 

ά^οκτ€Ϊναι, 8τι ον μόνον ελνε το σάββατον, αλλά καί Πατόρα 
ϊΒιον ελεγε τόν Θεόν, ϊσον εαυτόν ποιων τώ βεω>· 

Τό ετοόν» εΤνε άντιθετικό και πρέπει νά έξηγήται «άλλά», δπως 
και άλλου, π.χ. στο δ' 45, στό στ' 62 καί στό θ' 18. Μέ τό ετοόν» 
ώς άντιθετικό ή έννοια εΤνε ή έξης: Ό Ιησούς δικαιολόγησε τά 
έργα του κατά τό Σάββατο, άλλ’ οί Ιουδαίοι δεν άποδέχτηκαν 
τήν δικαιολογία του, βρήκαν δέ καί νέα άφορμή νά τόν κατηγο¬ 
ρήσουν καί ν’ αυξήσουν τό θανάσιμο μίσος έναντίον του. 

Μεταφράζουμε: «Άλλα γι’ σι/τό οί Ιουδαίοι ζτ^τουσαν περισ¬ 
σότερο νά θανατώσουν αυτόν, διότι, όχι μόνο καταργούσε τό Σάβ¬ 
βατο, άλλα και ελεγε ιδικό του Πατέρα τό Θεό, κάνοντας τόν έαυ- 
τό του ίσο μέ τό Θεό». 

Ή δικαιολογία του Χρίστου, δτι έργαζόταν δπως ό Πατέρας 
του, δεν έπεισε τους κακοπροαιρέτους Ιουδαίους, δτι μέ τήν τέ- 
λεσι θαυμάτων δεν παράβαινε τήν Ιντολή του Σαββάτου. Κατ’ 
αυτούς ό Ιησούς ετελυε τό σάββατον», καταργούσε τό Σάββα¬ 
το. Ούτε ό Χριστός δεν έπειθε τούς κακοπροαιρέτουςΙ "Ας μή στε- 
νοχωρουμεθα λοιπόν, αν δέν τούς πείθωμεν έμεΐς. Ισχύει γιά τούς 
κακοπροαιρέτους τό «Ου με πείσεις, κάν με πείσης». 

Ο Χριστός δέν μίλησε μόνο γιά τούς Ιουδαίους* μίλησε γιά 
τούς άνθρώπους δλων των αίώνων, καί προπάντων μίλησε γιά 
τούς καλοπροαιρέτους άνθρώπους. Επίσης δέν μίλησε μόνο γιά 
νά δικαιολογήση τά έργα του κατά τό Σάββατο* μίλησε καί γιά 
νά δείξη τή θεότητά του, καίτοι γνώριζε, δτι θά προκαλοΟσε πε¬ 
ρισσότερο τούς Ιουδαίους. Άπό τό μεγαλειώδη λόγο του, ετΌ /7α- 
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τήρ μου €ως άρτι €ργάζ€ται» κάγώ Εργάζομαι», οί Ιουδαίοι κατά¬ 
λαβαν, δτι ό ΜησοΟς τό Θ£0 ώνόμαζε Πατέρα του μέ άποκλειστική 
έννοια, «ίδιου Πατέρα», ίδικό του Πατέρα, φυσικό του Πατέρα, 
και έτσι έκανε τόν έαυτό του «Γσον τώ θεώ», εξίσωνε τον έαυτό 
του μέ τό Θεό. 

"Οτι ό Μησους «ελνε τό σάββατον», αυτό δεν ήταν αληθές. 
Πώς ήταν δυνατό νά καταργή τό Σάββατο εκείνος, ό όποιος στην 
έπΙ του "Ορους Όμιλία τόνισε, «Μη νο/χίσητε οτι -ήλθον καταλΰσαι 
τον νομον ή τούς ττροφητας’ ούκ "^Χθον καταλΰσαι^ άλλα ττληρώσαι»; 
(Ματθ. ε' 17). Κακώς οΐ νοσηροί και σχολαστικοί ΊουδαΤοι νόμισαν, 
δτι ό Ιησούς «ελνε τό σάββατον». Τό άλλο δμα>ς, δτι δηλαδή ό 
Ιησούς τό Θεό ώνόμαζεν «ίδιον Πατέρα», ίδικό του Πατέρα, καί 
έτσι έκανε τόν έαυτό του «ίσον τώ θεώ», ϊσο μέ τό Θεό, όρθώς 
άντιλήφθηκαν οί Ιουδαίοι. Πραγματικώς ό Ιησούς έχει τό Θεό 
«ίδιον Πατέρα», δπως κατά τό Ρωμ. η' 32 ό Θεός έχει τό Χριστό 
«ίδιον Υιόν». Ό άπόστολος φωνάζει: «Ό? γε του ίδιου Υίοΰ ούκ 
ε^εισατο, άλλ* ύττέρ ημών πάντων παρέδωκ€ν αυτόν». Ό Θεός για 
μας δέν λυπήθηκε τόν Τδιο του τόν ΥΙό, άλλα τόν θυσίασε. Άφου 
δέ πραγματικώς ό Ιησούς έχει τό Θεό ίδικό του Πατέρα, φυσικό 
του Πατέρα, πραγματικώς εΤνε ϊσος μέ τό Θεό. Σαφώς στό Φιλιπ. 
β' 6 διακηρύσσεται ή ίσοθεία του Χρίστου. Ό άπόστολος διακη¬ 
ρύσσει: «'Όί εν μορφή θεόν ύπαρχων ούχ άρπαγμόν ηγησατο το 
εΓναι Γσα θεώ». Ό Χριστός, ένφ ήταν στή μορφή Θεού, ήταν δηλαδή 
Θεός, «τό εΓναι ίσα θεώ», τήν ίσοθεΐα του, δέν θεώρησε ευκαιρία 
γιά άπόλαυσι. *Αλλά, καθώς στή συνέχεια λέγει ό άπόστολος, 
«έαυτον εκενωσε μορφήν δούλου λαβών, εν όμοιώματι ανθρώπων 
γενόμενος» (στίχ. 7). Εκείνος, που ήταν στή μορφή Θεού, για μάς 
ταπεινώθηκε καί ήλθε στή μορφή δούλου, άνθρώπου. Εκείνος, πού 
ήταν Θεός, Τσος μέ τό Θεό Πατέρα, έγινεν άνθρωπος. 

Όρθώς οί Ιουδαίοι όηττιλήφθηκαν, δτι ό Ιησούς κήρυττε τόν 
έαυτό του ισόθεο, ίσο μέ τό Θεό Πατέρα, καίτοι βεβαίως λόγφ 
άγνοίας τών μεσσιακών προφητειών καί κακής των προαιρέσεως 
δέν παραδέχτηκαν τή θεότητα του ΜησοΟ. Άλλ’ δ,τι οί Ιουδαίοι 
άντιλήφθηκαν όρθώς, δέν άντιλήφθηκαν κατόπιν οί ΆντιτριαδΤτες, 
μάλιστα οί *ΑρειανοΙ παλαιότερα καί οί ΧιλιασταΙ ή Ψευδο-Μάρ- 
τυρες του Ιεχωβά στήν έποχή μας. Οί Ιουδαίοι κατάλαβαν, δτι ό 
Ιησούς κήρυττε τόν έαυτό του Θεό, άλλά τόν καταδίκασαν ώς 
πλάνο. Οί ΆντιτριαδΤτες παραδέχονται τόν Ίησουν ώς άληθή, άλ- 
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λά δεν καταλαβαίνουν ή δέν θέλουν νά καταλάβουν, δτι ή μεγα¬ 
λύτερη αλήθεια, πού κήρυξε ό Ιησούς, εΤνε ή θεότης του. Ό θεός 
του αίώνος τούτου, ό Διάβολος καΐ Σατανάς, τύφλωσε τά υπε¬ 
ρήφανα και κακοπροαίρετα πνεύματά των, για νά μή βλέπουν τήν 
άλήθεια, τήν ύψίστη άλήθεια, δτι ό *Αρχηγός τής Πίστεως, 6 Ιη¬ 
σούς Χριστός, είνε ό Υίός του Πατρός, ό φύσει Υιός του φύσει 
Πατρός, Θεός άληθινός εκ Θεού άληθινοΟ, μία ουσία ή θεότης μαζί 
με τόν Πατέρα και μέ τό "Αγιο Πνεύμα. 

Ό θεός τού αίώνος τούτου, ό Διάβολος και Σατανάς, έργάζε- 
ται, για νά μή πιστεύουν οί κακοπροαίρετες ψυχές και νά χά- 
νωνται. Ό άληθινός Θεός, ό Πατήρ, ό ΥΙός καί τό Άγιο Πνεύμα, 
εργάζονται, γιά νά πιστεύουν οί καλοπροαίρετες ψυχές καί νά σφ- 
ζωνται. 

Στίχ. 19: 4(*Α7Γ€κρΙνατο οδν 6 Ίησοΰς καΐ €ΐη€ν αύτοΐς' ά^ήν 
ά/λήν λ€γω ύμΐν, ού Βύναται 6 Υί6ς ποί€Ϊν άφ* €αυτοΰ ούΒίν, 
εάν μη τι βλίττη τον Πατ€ρα ηοιοΰντα' ά γάρ άν €Κ€Ϊνος ηοιη, 
ταΰτα και 6 Υιός ομοίως 7Γθΐ€Ϊ». « 

Τό κοόν» δέν είνε συμπερασματικό, άλλά μεταβατικό, καί έξη- 
γεΐται «δέ» ή «τότε». Επίσης τό ^γό,ρ» δέν είνε αίτιολογικό, άλλ’ 
άντιθετικό, καί εξηγείται «άλλά». 

Μεταφράζουμε: «Απαντώντας δέ στις έπικρίσεις ό ΊησοΟς είπε: 
* Αληθώς άληθώς σάς λέγω, δέν δύναταα ό Υιός νά κάνη άφ* έαυ- 
τοΟ τίποτε, έάν δέν βλέπη τόν Πατέρα νά κάνη' άλλ* αυτά, πού 
κάνει εκείνος, αυτά κάνει καΐ ό Υίός όμοίως». 

Ό λόγος τού Χριστού, δτι δέν δύναται ό Υίός νά κάνη άφ’ 
εαυτού τίποτε, δίνει τήν έντύπωσι, δτι ό Υίός έχει έξάρτησι άπό 
τόν Πατέρα καί είνε κατώτερος έκείνου. Άλλ’ αυτή ή έντύπωσι 
είνε εσφαλμένη. Πρώτον, λέγοντας ό Χριστός, δτι δέν δύναται νά 
κάνη τίποτε άφ’ έαυτού, δέν δηλώνει άδυναμία φύσεως, άλλ’ ήθική 
άδυναμία άπολύτως Ιλεύθερη. Ό λόγος τού Χριστού όμοιάζει μέ 
τά λόγο, δτι ό Θεός δέν δύναται νά είνε κακός. Επίσης όμοιάζει 
μέ τό λόγο, δτι ό ευσυνείδητος άνθρωπος δέν δύναται νά διαπράξη 
άτιμία. Δεύτερον, ό λόγος τού Χριστού σημαίνει συμφωνία τής θε- 
λήσεως καί τής ένεργείας τού Πατρός καί τού Υίού. Καλώς είπεν 
ό Χριστός, δτι δέν δύναται νά κάνη τίποτε άφ’ έαυτού, άφού ή θέ- 
λησι τού Πατρός καί τού Υίού είνε κοινή, μία καί ή αύτή, έπίσης 
καί ή ενέργεια. Πώς είνε δυνατόν ή κοινή θέλησι καί ή κοινή ένέρ- 
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γεια τοΟ Πατρός και του ΥίοΟ νά διασττασθη; Ό λόγος τοΟ Χρί¬ 
στου όμοιάζει μέ τό λόγο άνθρώπου, ό όποιος, Ιπειδή άποφασίζει 
και ένεργεϊ άπό κοινού μέ τό συνέταιρό του, λέγει προς τρίτους: 
Έγώ δεν ένεργώ άψ’ έαυτου. Προφανώς εννοεί, ότι Ινεργεϊ έν 
συμφωνίφ και άρμονίςχ μέ τό συνέταιρό του. Αυτή δέ ή συμφωνία 
καΐ ή άρμονία άσφαλώς δέν σημαίνει, ότι ό ένας συνέταιρος είνε 
άνώτερος και ό άλλος κατώτερος, άλλ’ άντιθέτως σημαίνει τήν 
ισότητα των συνεταίρων. 

Ό Χριστός είπε, ότι ό ΥΙός κάνει δ,τι βλέπει νά κάνη ό Πα¬ 
τήρ. Ή Ικφρασι είνε άνθρωποπαθής και σημαίνει εσωτερική σχέσι 
του Υίου πρός τόν Πατέρα. Επειδή ό Υίός γεννάται άπό τον 
Πατέρα, γι* αυτό βλέπει στόν Πατέρα. Τό αυτό ισχύει για τό 
“Αγιο Πνεύμα. Επειδή τό "Αγιο Πνεύμα έκπορεύεται άπό τόν 
Πατέρα, γι’ αυτό καί έκεΐνο βλέπει στόν Πατέρα. Γιά τόν εαυ¬ 
τό του καί γιά τό “Αγιο ΠνεΟμα ό Ιησούς είχε πεϊ στό Νικόδημο: 
«’Ό €ωράκαμ€ν μαρτυροΰμ€ν» (Ίωάν. γ' 11). Δίνουμε μαρτυρία 
γΓ αυτό, πού είδαμε. Είδαμε, έννοεϊται, έγώ ό Υιός καί τό "Αγιο 
Πνεύμα στό θεό Πατέρα. Τώρα ό Ιησούς όμιλώντας πρός τούς 
Ιουδαίους δεν λέγει ότι είδε, άλλ’ ότι βλέπει. Δέν χρησιμοποιεί 
ρήμα παρωχημένου χρόνου, άλλ’ ένεστώτος, διότι τώρα θέλει νά 
διδάξη, ότι διαρκώς βλέπει, συνεχώς βλέπει στό Θεό Πατέρα. Ή 
άνθρωποπαθής αύτή έκφρασι σημαίνει συνεχή καί παντοτεινή συμ¬ 
φωνία του Υίου μέ τόν Πατέρα. 

Ό Ιησούς είπε, ότι αύτά, τά όποια κάνει ό Πατήρ, αύτά κά¬ 
νει καί ό Υιός όμοίως· Δέν κάνει άλλα ό Πατήρ καί άλλα ό Υιός, 
άλλά τά αύτά άκριβώς κάνει καί ό Πατήρ καί ό Υιός. Ό λόγος 
είνε παράδοξος, δέν Ισχύει γιά τούς άνθρώπους καί τά έργα τών 
άνθρώπων. Άν άνθρωπος κάνη ένα έργο, τό αύτό έργο δέν τό κά¬ 
νει άλλος, άφου τό έκανε ό πρώτος. Καί άν οί δύο έργάζωνται 
συγχρόνως στό αύτό έργο, κανείς δέν κάνει τό έργο όλόκληρο, 
άλλά καθένας κάνει μέρος του έργου. Προκειμένου όμως γιά τόν 
Πατέρα, τόν Υίό, βεβαίως καί τό "Αγιο Πνεύμα, τά τρία πρόσωπα 
έργάζονται συγχρόνως, καί δ,τι κάνει ένα πρόσωπο, τό αύτό 
άκριβώς κάνει καί καθένα άπό τά άλλα δύο πρόσωπα. “Ετσι όλό¬ 
κληρο τόν κόσμο δημιούργησε ό Πατήρ, όλόκληρο τόν αύτό κόσμο 
δημιούργησε ό Υίός, καί όλόκληρο τόν αύτό κόσμο δημιούργησε 
τό “Αγιο Πνεύμα. Αύτό άποδεικνύει, ότι τά τρία πρόσωπα έχουν 
τήν αύτή θέλησι καί ένέργεια, άλλά καί τήν αύτή ούσία. Ό ίερός 
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ΑΟγουστΤνος, τό ώκεάνιο έκεϊνο ττνεΟμα τής Εκκλησίας, είττε: «'Ο 
Πατήρ έττοίησε τον κόσμον, ό Υιός έποίησε τόν κόσμον, τό Άγιον 
Πνεύμα έποίησε τόν κόσμον, Έόν είνε τρεις Θεοί, τότε εΐνε και 
τρεις κόσμοΐ’ εάν όμως εϊνε εις Θεός, τότε ό εις κόσμος έγένετο 
ύπό τού Πατρός δι’ Υιού έν Άγίφ Πνεύματι». Τά τρία πρόσωπα 
ενεργούν συγχρόνως, και καθένα κάνει τό αυτό ακριβώς έργο, άλλα 
με τόν ίδικό του τρόπο. 

• 

Στίχ. 20: <Ό γάρ Πατήρ φιλεΐ τόν Υίόν και πάντα Βείκνυ- 
σιν αντώ ά αυτός ποιεί, καΐ μεΐζονα τούτων ΒεΙζει αύτώ έργα, 
ίνα υμείς θαυμάζητε». 

Έδώ τό είθαυμάζω» δέν εχει την έννοια του θαυμασμού, άλλα 
την έννοια τής έκπλήξεως και καταπλήξεως, πού αίσθάνεται κα¬ 
νείς, όταν συμβαίνη άπροσδόκητο και άνεπιθύμητο γεγονός. Πρό¬ 
κειται δηλαδή για όδυνηρή έκπληξι καΐ κατάπληξι. Ό λόγος του 
Χριστού πρός τούς άπίστους Ιουδαίους, 4(καΙ μείζονα τούτων 
δείξει έργα, ΐνα υμείς θαυμάζητε», υπενθυμίζει τό λόγο του Θε¬ 
ού στην Παλαιά Διαθήκη, «^Ίδετε, οί καταφρονηταί, και έπιβλε- 
φάτε και θαυμάσατε θαυμάσια και άφανίσθητε, διότι εργον εγώ 
εργάζομαι έν ταΐς ήμέραις υμών, ο ου μή πιστεύσητε, εάν τις 
έκδιηγήται» (Άβ. α' 5. Βλέπε καΐ Πράξ. ιγ' 41). ΣεΓς οι καταφρο- 
νηται ίδέτε και κοιτάξετε και έκπλαγήτε άπό πράγματα έκπλη- 
κτικά και καταπλαγήτε, διότι έγώ κάνω έργο στίς ήμέρες σας, 
πού δεν θά τό πιστεύσετε, έάν κανείς σάς τό διηγηθή. Τό άπίστευ- 
το έργο τού Θεού, πού θά προκαλούσε όδυνηρή έκπληξι στούς 
Ιουδαίους, ήταν ή επιδρομή των Χαλδαίων έναντίον τους και ή 
καταστροφή τους άπό τό φιλοπόλεμο και σκληρό εκείνο έθνος. 

Μεταφράζουμε τό λόγο τού Χριστού στόν ερμηνευόμενο στίχ. 
20: «Διότι ό Πατήρ άγαπψ τόν ΥΙό καί του δείχνει όλα, όσα αυτός 
κάνει, καί θά του δείξη έργα μεγαλύτερα άπ* αυτά, γιά νά 
έκπλήττεσθε σείς». 

Ό προηγούμενος στίχος έδειξε τή συμφωνία καΐ τήν ένότητα 
τής θελήσεως καί τής ένεργείας τού Πατρός καΐ τού ΥΙού. Ό 
παρών στίχος δείχνει, ότι αύτή ή ένότης θελήσεως καΐ ένεργείας 
στηρίζεται στήν άγάπη τού Πατρός πρός τόν Υίό. Λέγοντας ό 
Χριστός, ότι ό Πατήρ ειφιλεΐ τόν Υιόν», άγαπφ τρυφερώς τόν 
Υίό, καί δείχνει σ’ αυτόν όλα, όσα κάνει, έκφράζεται άνθρωπο- 
παθώς. Ο Πατήρ δεν δείχνει στόν Υίό ώς διδάσκαλος. ΚαΙ ό ΥΙός 
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δέν βλέττει ώς μαθητής. Πώς εΤνε δυνατό νά εύρίσκεται σέ τάξι μα¬ 
θητου ό Χριστός, ό όποιος διακήρυξε, δτι εΐνε ό μοναδικός διδά¬ 
σκαλος; Κάτω άπό τΙς άνθρωποπαθεϊς έκφράσεις κρύπτεται ή άκα- 
τάληπτη έκείνη ψυσική σχέσι του Θεού Πατρός πρός τόν μονο¬ 
γενή Υίό του, ή όποια χαρακτηρίζεται ώς προαιωνία γέννησι, καί 
ή άρρητη έκείνη και μακαρία κοινωνία του Υίου με τόν Πατέρα. 

Τό θαύμα τής θεραπείας του παραλυτικού τής Βηθεσδά, έργο 
του Πατρός διά του Υίου μέ τή συνεργία τού *Αγίου Πνεύματος 
όπως όλα τά θεϊα έργα, άν καί ήταν πολύ μεγάλο θαύμα, δέν προ- 
κάλεσε τό θαυμασμό των φθονερών Ιουδαίων, άλλα τήν άγανά- 
κτησί τους, διότι δήθεν ήταν παράβασι τής άργίας τού Σαββά¬ 
του. Άλλ’ ό Πατήρ στό μέλλον θά έδειχνε στόν Υίό, καί ό Υιός θά 
έκανε έργα μεγαλύτερα άπό τά μέχρι τότε έργα, καί άπ* αύτό τό 
έργο τής θεραπείας τού παραλυτικού, γιά νά έκπλήσσωνται οί 
Ιουδαίοι, γιά νά μένουν έμβρόντητοι. Υπάρχουν έργα τού Κυρί¬ 
ου, τά όποια, άν δέν προκαλούν τό θαυμασμό τών άπίστων μέ 
τήν καλή έννοια, προκαλούν όμως τό θαυμασμό τους μέ τήν κακή 
έννοια, προκαλούν τήν όδυνηρή έκπληξί τους. 

*Οποϊα έργα τού μέλλοντος υπονοούσε ό Χριστός; Υπονοούσε 
έργα άναστάσεοος καί κρίσεως. Πλέον συγκεκριμένως, ύπονοούσε 
τό έργο τής πνευματικής άναστάσεως καί τής ήθικής κρίσεως διά 
τού λόγου του, τού Ευαγγελίου, καθώς καί τό έργο τής κοινής 
άναστάσεο>ς καί τής τελικής κρίσεως κατά τή Δευτέρα Παρου¬ 
σία. ΓΓ αυτά τά έργα ό Χριστός όμιλεΐ στή συνέχεια. "Οταν οί 
άπιστοι Ιουδαίοι καταδίκασαν καί σταύρωσαν τόν Μησού, νόμι¬ 
σαν, ότι έσβησαν τό όνομά του καί έθεσαν τελεία καί παύλα στό 
έργο του. *Αλλ* όταν είδαν τή διάδοσι τού Ευαγγελίου καί τήν 
ϊδρυσι καί τήν έξάπλακτι τής Εκκλησίας στά πέρατα τού κόσμου, 
πραγματικώς έμειναν κατάπληκτοι καί έμβρόντητοι. Καί έτσι μέ¬ 
νουν μέχρι σήμερα. Καί θά καταπλαγούν καί θά έκπλαγούν άσυγ- 
κρίτως περισσότερο, όταν θά γίνη ή κοινή άνάστασι καί θά εύρε- 
θούν μπροστά στό βήμα τού Κριτού, τόν όποίο καταδίκασαν άδί- 
κως ώς πλάνο, γιά νά τούς καταδικάση δικαίως ώς χριστοκτόνους. 
“Οποίες πράγματι έκπλήξεις έπιφυλάσσει ή ήμέρα έκείνη γιά τούς 
άμετανοήτους άσεβείςΙ 

Στίχ. 21: 4 ('Ώσπ€ρ γάρ 6 Πατήρ εγείρει τούς νεκρού; καί 
ζωοποιεί, ούτω καί ό Υΐύς οΰς θ^λει ζωοποιεί». 
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Τό 4 (€γ€ίρ€ΐ», άνασταίνει δηλαδή, και τό «τ(α>ο7Γθΐ€»> εΤνε συνώ¬ 
νυμα κατά την εβραϊκή συνήθεια τής χρησιμοποιήσεως συνωνύ¬ 
μων, ή όττοία δίνει στό λόγο εμφασι. 

Μεταφράζουμε: «Διότι, όπως ό Πατήρ άνασταίνει τούς νεκρούς 
καί ζωοποιεί, ίτσι και ό Υιός έκείνους, πού θέλει, ζζύοποιεΐ». 

Προηγουμένως ό Χριστός ώμίλησε γιά «μείζονα έργα» κατά 
τό μέλλον, γιά θαύματα μεγαλύτερα άπό τό θαύμα τής θεραπεί¬ 
ας του παραλυτικού τής Βηθεσδά. Μεγαλύτερα θαύματα εΤνε οί 
άναστάσεις ή ζωοποιήσεις νεκρών. Οί αναστάσεις ή ζωοποιήσεις 
νεκρών εΤνε κορυφαία θαύματα. Στόν παρόντα στίχο ό Ιησούς 
όμιλεϊ γιά τά «μείζονα», τά μεγαλύτερα, καί κορυφαία αυτά θαύ¬ 
ματα. Και κηρύττει και τονίζει, δτι αύτά τά θαύματα δεν κάνει 
μόνον ό Πατήρ, κάνει και ό Υίός. Άνασταίνει τούς νεκρούς ό Πα¬ 
τήρ, άνασταίνει και ό Υιός έκείνους πού θέλει. Προηγουμένως ό 
Χριστός συμφώνως πρός τό στίχ. 19 είπε, δτι ό Υίός δέν δύναται 
νά κάνη τίποτε άφ* έαυτού. Τώρα λέγει, δτι ό Υίός έκείνους, πού 
θέλει, άνασταίνει. Οί δύο αύτοι λόγοι τού Ιησού φαίνονται άντί- 
θετοι μεταξύ τους. Αλλά δέν είνε αντίθετοι. Ό πρώτος λόγος, δτι 
ό Υίός δέν δύναται νά κάνη τίποτε άφ’ έαυτού, δέν σημαίνει, δτι 
ό Υίός δέν δύναται νά κάνη τό θέλημά του. Άλλ’ δπως ήδη έξη- 
γήσαμε, αύτός ό λόγος σημαίνει, δτι τό θέλημα τού Υίού συμφωνεί 
καί ταυτίζεται μέ τό θέλημα τού Πατρός. "Οτι πραγματικώς ό 
Υίός δύναται νά κάνη τό θέλημά του, αύτό σαφώς φαίνεται άπό 
τό δεύτερο λόγο, δτι ό Υίός αύτούς, πού θέλει, άνασταίνει. 

Άπό τή φράσι, είοΰτω καΐ 6 Υίός οΰς θέλει ζωοποιεί», τό 
4(θέλει» είνε Ιδιαιτέρως άξιοπρόσεκτο. Νεκρούς άνέστησαν καί προ¬ 
φήτες καί άπόστολοι καί άλλοι. Άλλ’ αύτοί δέν άνέστησαν αύτούς, 
πού ήθελαν, άνέστησαν αύτούς, πού ήθελεν ό Θεός. Γιά τόν Παύλο 
π.χ. δέν θά μπορούσε νά λεχθή, δτι άνέστησεν αύτούς, πού ήθε¬ 
λε. Ό Παύλος άνέστησεν αύτούς, πού ήθελεν ό Θεός. Ό Χριστός 
όμως γιά τόν εαυτό του είπε, δτι άνασταίνει αύτούς, πού θέλει ό 
ίδιος. Θά ήταν παραφροσύνη, τρέλλα, άν ό Παύλος έλεγε, «ους 
θέλω ζωοποιώ», «αύτούς, πού θέλω, τούς άνασταίνω»! Ό Χρι¬ 
στός διακήρυξε, δτι άνασταίνει τούς νεκρούς συμφώνως πρός τό 
θέλημά του, διότι είχε τή συνείδησι, δτι δέν είνε άπλώς άνθρωπος, 
άλλά Θεός, ίσος μέ τό Θεό Πατέρα. Άς τό καταλάβουν οί Χιλια- 
σταί ή Ψευδο-Μάρτυρες τού Ιεχωβά καί οί άλλοι άντιτριαδϊτες, 
δτι ό Χριστός είνε Θεός, καί ώς Θεός κάνει δ,τι θέλει. 
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Γενναται τό ζήτημα, άν εδώ ό ΊησοΟς εννοεί σωματική ζωο- 
Ίτοίησι καΐ άνάστασι σωματικώς νεκρών, ή πνευματική ζωοποίη- 
σι καί άνάστασι πνευματικώς νεκρών, ή και τά δύο. Εμείς νομί¬ 
ζουμε, δτι εννοεί και τά δύο. Και στους μέν στίχ. 24-25 γίνεται 
ιδιαιτέρως λόγος για τήν πνευματική άνάστασι, στους δε στίχ. 
28-29 για τή σωματική άνάστασι. Ή σωματική άνάστασι εντυπω¬ 
σιάζει τά μέγιστα. Αλλά πρέπει νά λεχθή, δτι και ή πνευματική 
άνάστασι εΤνε θαύμα, δχι δέ μικρότερο άπό τή σωματική άνάστασι, 
άλλά μάλλον μεγαλύτερο. "Οταν άνθρωπος διεφθαρμένος, που δεν 
άντιδρφ σε πνευματικά ερεθίσματα, άδιάφορος, άναίσθητος, νεκρός 
πνευματικώς, που δηλώνει, δτι του είνε άδύνατο τών άδυνάτων 
νά άλλάξη ζωή, δταν αύτός ό άταφος νεκρός άποτόμως μετα¬ 
βάλλεται και γίνεται πιστός και σώφρων άνθρωπος, δέν εΐνε τούτο 
θαύμα πνευματικής νεκραναστάσεως; 


Τιμή ττρός τόν ΥΙό καθώς ττρός τόν Πατέρα 


Στίχ. 22-23: «Όύδέ γαρ 6 Πατήρ κρίνει ονδενα, αλλά την 
κρίσιν πάσαν δεδωκε τω Υίώ» ινα πάντες τιμώσι τον Υιόν, 
καθώς τιμώσι τον Πατέρα. Ό μ^ τιμών τον Υιόν ού τιμά τον 
Πατέρα τον ττεμφαντα αυτόν». 

Με τό κγάρ» άπό τήν άνάστασι γίνεται μετάβασι σε νέο θέμα, 
τό θέμα τής κρίσεως, καί γι’ αύτό έμεϊς έξηγουμε τούτο «επίσης». 

Μεταφράζουμε: «Επίσης ό Πατήρ δέν κρίνει κανένα, σλλ’ όλη 
τήν κρίσι εχει δώσει στον Υίό, για νά τιμούν όλοι τόν Υιό, καθώς 
τιμούν τόν Πατέρα. Εκείνος, πού δέν τιμςι τόν Υιό, δέν τιμςί τόν 
Πατέρα, πού άπέστειλεν αύτόν». 

Ή κρίσι εδώ είνε ή εξουσία τού κρίνειν, τού δικάζειν. Ώς Θεός 
ό Πατήρ εχει τήν εξουσία νά κρίνη, νά δικάζη τους άνθρωπους, ν’ 
άσκή έργο κριτού, ύπερτάτου κριτού, νά διακρίνη τόν καλό άπό 
τόν κακό, τόν άξιο άπό τόν άνάξιο, καί τόν μέν καλό καΐ άξιο νά δι¬ 
κά ιώνη καί ν’ άμείβη, τόν δέ κακό καΐ άνάξιο νά καταδικάζη και νά 
τιμωρή. Άλλ’ ό Ιησούς λέγει, δτι ό Πατήρ τήν κρίσι, τήν εξουσία 
τού κρίνειν ή δικάζειν, έδωσε στόν ΥΙό. Στό σημείο δέ τούτο γεν- 
νάται τό έρώτημα: Πώς ό Πατήρ έδωσε τήν κρίσι στόν Υίό, ώς Θεό 
ή ώς άνθρωπο; ’Άλλοι νομίζουν τό πρώτο καί άλλοι τό δεύτερο. 
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Κατά την Ίτρώτη γνώμη ό Χριστός εκφράστηκε άνθρωποπα- 
θώς. Ή άνθρωποπαθής δε εκφρασι χρησιμοποιήθηκε, επειδή ό Πα¬ 
τήρ γέννησε τον Υίό, είνε ή λογική αρχή στήν τριαδική Θεότητα. 
Ή έν λόγω εκφρασι εκφράζει άπερινόητη και άκατάληπτη φυσική 
σχέσι του Πατρός προς τον Υίό. Στήν πραγματικότητα ώς Θεός 
ό Υιός δεν λαμβάνει τίποτε άπό τόν Πατέρα, άλλ’ εκ φύσεως εχει 
όλα, όσα έχει ό Πατήρ (ιζ' 10). 

Κατά τή δεύτερη γνώμη, ότι ό Πατήρ έδωσε τήν εξουσία του 
κρίνειν ή δικάζειν στόν Υίό ώς άνθρωπο, ό Χριστός δεν εκφράστη¬ 
κε άνθρωποπαθώς, άλλά κυριολεκτικώς. Ώς άνθρωπος ό Υίός πρα- 
γματικώς έλαβε· έλαβεν εκείνο, τό όποιον ώς Θεός είχεν έκ φύσε¬ 
ως. Στό στίχ. 27 ό Ιησούς λέγει, δτι ό Πατήρ στόν Υίό έδωσε τήν 
έξουσία νά κάνη καί κρίσι, «οτι Υιός ανθρώπου βστί», διότι είνε 
Υίός άνθρώπου, άνθρωπος, Μεσαίας. Επάνω στόν ’Άρειο Πάγο ό 
άπόστολος των εθνών, ό Παύλος, διακήρυξε, δτι ό Θεός «έστησεν 
ημέραν έν μέλλα κρίνειν την οικουμένην έν Βικαιοσύνη, έν άνΒρι 
ω ώρισε» (Πράξ. ιζ' 31). Ό Θεός θά κρίνη τόν κόσμο δι’ άνδρός, 
δΓ άνθρώπου. Ό Θεός έδωσε τήν εξουσία στόν Υίό του ώς άνθρωπο- 
Μεσσία. ΕΤνε εύκαιρο νά ύπενθυμίσωμε εδώ καί τήν άρχή του μεσ- 
σιακου Ψαλμου οα^ (71). «Ό Θεό^, τό κρΐμά σου τώ βασιΧεΐ δό? 
καί την δικαιοσύνην σου τώ υιώ του βασιλέως^ κρίνειν τόν λαόν 
σου έν δικαιοσύνη καί τούς πτωχούς σου έν κρίσει». Τβ ΘεέΙ Δώσε 
στό βασιλέα τή δύναμί σου νά κρίνη, και στόν υίό του βασιλέως 
τή δικαιοσύνη σου, για νά κρίνη τό λαό σου με δικαιοσύνη, και 
τους πτωχούς σου με ευθυκρισία. Ό λόγος του Ψαλμωδου είνε 
παράδοξος. Ό βασιλεύς καί ό υίός του βασιλέως δεν είνε δύο πρό¬ 
σωπα, άλλ’ ενα, ό Μεσαίας. "Οπως κατά τήν άνώτερη φύσι του ό 
Μεσαίας είνε ό Θεός, δλη ή θεία ουσία, καί συγχρόνως είνε ό Υίός 
του Θεού, του Θεού Πατρός δηλαδή, έτσι επίσης ό Μεσαίας είνε 
ό βασιλεύς καί συγχρόνως είνε ό υίός του βασιλέως, τοϋ Θεού Πα¬ 
τρός δηλαδή. Άλλ’ ό Μεσαίας είνε βασιλεύς δχι μόνον ώς Θεός, 
άλλά καί ώς άνθρωπος. Δύο φορές βασιλεύς. Ώς Θεός είνε βασι¬ 
λεύς εκ φυσεως, καί ώς άνθρωπος έλαβε τό βασιλικό άξίωμα άπό 
τό Θεό, γιά νά έκτελέση τή μεσσιακή άποστολή του. Στόν Ψαλμό 
β» ^τιχ. 6-7, ο Μεσσιας λέγει; «Έγώ κατεσταθην βασιλεύς ύπ' αυ¬ 
τόν επι Σιων ορος το άγιον αυτόν διαγγελλων τό πρόσταγμα Κυρί¬ 
ου». Στό βασιλικό άξίωμα, πού έλαβεν ό Χριστός ώς άνθρωπος, 
περιλαμβάνεται καί ή έξουσία του κρίνειν, τό άξίωμα του Κριτου. 
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Ό Θεός στους άνθρώττους κριτας καί δικαστός δεν δίνει δλη 
την εξουσία για νά κρίνουν, άλλα μέρος τής έξουσίας. Στον 
“Ανθρωπο όμως, με άλφα κεφαλαίο, τό Μεσσία, εδωσεν δλη την 
εξουσία, διότι ό Μεσαίας δεν είνε απλώς άνθρωπος, άλλά και Θε¬ 
ός. Άν ό Μεσαίας δεν ήταν Θεός με παντογνωσία και παντο¬ 
δυναμία, πώς θά μπορούσε νά γνωρίζη καί νά κρίνη τά φανερά 
και τά κρυπτά δλων τών ανθρώπων και ν’ άποδώση στόν καθέ¬ 
να συμφώνως πρός τά έργα καΐ τά ελατήριά του; 

Ό Πατήρ εδωσεν δλη τήν εξουσία στόν Υίό - Μεσσία γιά νά 
κρίνη τόν κόσμο. Άλλ’ αυτό δεν σημαίνει, δτι ό Πατήρ άπογυ- 
μνώθηκε άπό τήν εξουσία, δπως σοφιστής θά μπορούσε νά ίσχυ- 
ρισθή. Ώς Θεός ό Πατήρ εΐνε φύσει άδύνατο ν’ άπογυμνωθή άπό 
τήν εξουσία του. "Οπως διδάσκαλος, και άν μεταδωση όλες τις 
γνώσεις του σε μαθητή, δεν παθαίνει μείωσι στις γνώσεις του, 
άλλά διατηρεί τόν πλούτο τών γνώσεών του όλόκληρο, έτσι καΐ 
ό Θεός Πατήρ. “Εδωσε στό Μεσσία ολόκληρη τήν εξουσία, άλλά 
και τήν διατήρησε ολόκληρη. 

Ό λόγος του Χρίστου, δτι ό Πατήρ δεν κρίνει κανένα, άλλά 
δλη τήν κρίσι εδωσε στόν Υίό, δεν σημαίνει, δτι ό Πατήρ με καν¬ 
ένα τρόπο δεν θά μετέχη στήν κρίσι του κόσμου, άλλά σημαίνει, 
δτι θά κάνη τήν κρίσι διά μέσου του Υίου-Μεσσίου. Ό Υίός-Μεσ- 
σίας δηλαδή θά εΤνε ό κριτής του κόσμου άπευθείας, μέ άμεσο 
τρόπο. Ό δε Πατήρ θά μετέχη στήν κρίσι μέ άλλο τρόπο. Κατά 
τό Ρωμ. β' 16, «κρινέΐ ό Θεό^ τά κρυπτά τών ανθρώπων... διά 7η- 
σοΰ Χρίστου». Καί τά τρία πρόσωπα τής Θεότητας θά κρίνουν 
τόν κόσμο, άλλά τό καθένα μέ τόν ίδικό του τρόπο: Ό Πατήρ δι’ 
Υίου εν Πνεύματι 'Αγίορ. 

Ό Θεός Πατήρ εδωσε τήν εξουσία στό Χριστό γιά νά είνε ό 
άμεσος κριτής τοϋ κόσμου, ώστε δλοι νά τιμούν τόν Υίό, δπως τι¬ 
μούν τόν Πατέρα. Επειδή ό Υίός είνε ίσος μέ τόν Πατέρα, ό Πατήρ 
θέλει νά τιμάται εξ ίσου μέ τόν έαυτό του. "Οποιος τιμφ τό Θεό 
ώς Πατέρα, όφείλει εξ ίσου νά τιμφ τό Χριστό ώς Υίό. "Οποιος 
δέν τιμφ τόν Υίό, ούτε τόν Πατέρα τιμφ. Καί όποιος δέν τιμφ τόν 
άπεσταλμένο, ούτε τόν άποστείλαντα τιμφ. Οί Ψευδο-Μάρτυρες 
τοϋ Ιεχωβά καί οί άλλοι άντιτριαδϊτες, άφου δέν τιμούν τό μεγά¬ 
λο άπεσταλμένο, τόν Μονογενή Υίό, άλλά τόν υποβιβάζουν σέ κτί- 
σμα, ούτε τόν Πατέρα τιμούν. "Οποιος προσβάλλει τόν υίό ένός 
άνθρώπου, προσβάλλει καί τόν πατέρα του. Πόσο μάλλον προσ- 
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βάλλουν τό θΕΟ-Πατέρα δσοι προσβάλλουν τον Μονογενή Υιό 
τουΙ... 

Κατά την πρώτη παρουσία του ό Χριστός δεν χρησιμοποίη¬ 
σε την έξουσία του για νά κρίνη τόν κόσμο. "Οπως είπε στο Νι¬ 
κόδημο, «Ό Θεός δεν άττέστειλε τόν Υιό του στον κόσμο για νά 
κρίνη τόν κόσμο, άλλα για νά σωθη ό κόσμος δ/’ αύτου» (γ' 17). 
Κατά τη δεύτερα δμως παρουσία θά χρησιμοποιήση την έξουσία 
του γιά νά κρίνη τόν κόσμο. Πρό τής δευτέρας παρουσίας ό Χρι¬ 
στός ενεργεί στόν κόσμο ώς Σωτήρ. Και δίνει πλήθος ευκαιρίες, 
γιά νά σωθούν οί άνθρωποι. "Οποιος περιψρονεϊ τόν Κύριο ώς 
Σωτήρα, κατά τή δεύτερα παρουσία θά τόν άντιμετωπίση ώς φο¬ 
βερό Κριτή. 

Άδελφοίΐ Φεύγουμε άπό τόν κόσμο, βαίνουμε πρός την αιω¬ 
νιότητα. "Ας άγαπήσωμεν όλοψύχως τόν Σωτήρα, άς τόν τιμή- 
σωμε γιά την ύπερτόττη έξουσία του σέ μέγιστο βαθμό καί άς έκμε- 
ταλλευθουμε τις εύκαιρίες σωτηρίας, γιά νά εχωμε ένώπιόν του 
θάρρος κατά τή φοβερή ήμερα τής Κρίσεως. 

• 

Στίχ. 24: 4(*Αμ,^ν ο,μ,ην λεγιο νμΐν οτι ό τον λόγον μον άκον- 
ούν και τΓίστενων τώ ττόμφαντί με εχει ζωήν αιώνιον, και εις 
κρίαιν ονκ εργεται, αλλά μεταβεβηκεν εκ τον θανάτου εΐζ την 
ζωήν». 

Μεταφράζουμε: «Αληθώς αληθώς σάς λέγω, ότι εκείνος, που 
ακούει τό λόγο μου και πιστεύει σ’ εκείνον, που με έστειλε, έχει 
ζωή αιώνια, και δέν θά περάση άπό κρίσι, σλλ’ έχει μεταβή άπό 
τό θάνατο στή ζωή». 

Ό Χριστός, ό Αμήν κατά τήν Άποκάλυψι (γ' 14), έπειδή έξαγ- 
γέλλει μέγιστες άλήθειες, άρχίζει τήν έξαγγελία μέ τό εί'Αμήν αμήν 
λέγω ύμΐν». Αληθώς άληθώς σάς λέγω. Κατά τόν πλέον έμφα- 
τικό τρόπο ό Ιησούς βεβαιώνει τήν άλήθεια του λόγου του. Όμιλεϊ 
γι’ αυτόν, πού άκούει τό λόγο του. Δέν λέγει, «ό τόν λόγον του 
Θεού άκούων», άλλά λέγει, 4(6 τόν λόγον μον άκονων». Ό λό¬ 
γος του Θεού εΤνε και λόγος του Χρίστου. Τό Ευαγγέλιο του Θε¬ 
ού είνε καί Εύαγγέλιο του Χριστού. "Ολα, δσα έχει ό Πατήρ, έχει 
καί ό Υιός. Στόν Πατέρα καί στόν ΥΙό, βεβαίως καΐ στό "Αγιο 
Πνεύμα, τά πάντα είνε κοινά. Συνεπώς καΐ ό λόγος. 

#τΌ τόν λόγον μον άκονων». "Οποιος άκούει τό λόγο μου. 

Οποιος άκούει, έννοεΐται, καΐ μέ τά αυτιά τού σώματος καΐ μέ τά 
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αΟτιά τής ψυχής. "Οποιος άκούει και παραδέχεται και εγκολπώ¬ 
νεται τό λόγο. "Οποιος ακούει και υπακούει. "Οποιος είνε ακρο¬ 
ατής και ποιητής, εφαρμοστής του λόγου. Ό Χριστός δεν θέλει 
απλώς άκροατάς, άλλ’ έφαρμοστάς του λόγου του. Άλλ’ οΐ πολ¬ 
λοί ούτε έφαρμοσταί, ούτε απλώς άκροαται του λόγου του Χρί¬ 
στου είνε. Προθύμως ακούουν τα λόγια πολιτικών, δημοσιογρά¬ 
φων, καλλιτεχνών και άλλων προσώπων, λόγια με μικρή σημασία 
ή άσήμαντα ή αμφίβολα και απατηλά. Τό δε λόγο του Χριστού, 
λόγο δοκιμασμένο και βεβαιωμένο άπό τήν πείρα τής ζωής και 
άπό θαύματα, λόγο εύεργετικό και σωτήριο, δεν έχουν διάθεσι ν’ 
άκούσουν. Υπάρχουν βαπτισμένοι Όρθόδοξοι χριστιανοί, πού πι¬ 
στοί άνθρωποι με άγάπη και άγωνία για τή σωτηρία τους πέ¬ 
φτουν στα πόδια τους και τους χιλιοπαρακαλουν ν’ άκούσουν ενα 
κήρυγμα, και εκείνοι άντιδρουν και άρνοΟνται με πείσμα σατανι¬ 
κό. Πώς να θεωρηθούν χριστιανοί αυτοί οί άνθρωποι; Καί πώς να 
σωθούν; Ό ίδιος ό Χριστός είπε, δτι εκείνοι, πού δεν δέχονται τό 
λόγο του, θά τιμωρηθούν σκληρότερα άπό τούς Σοδομίτες καί 
τούς Γομορρίτες (Ματθ. ι' 15). Είνε διεστραμμένοι στήν ψυχή. 

Άπό τήν άκοή, τήν άκρόασι, τού λόγου τού Χριστού στίς κα¬ 
λοπροαίρετες ψυχές γεννάται ή πίστι. «Ή πίσης €ξ ακοής», λέ¬ 
γει ό Παύλος (Ρωμ. ι' 17). Γι’ αύτό ό Ιησούς, άφού είπε, <ιτό ακού¬ 
ω V τον λόγον μου», κατόπιν είπε, ^καΐ πιστ€ύων τω π€μ- 
φαντί μ€». Άλλες φορές ό Ιησούς ώμίλησε για πίστι πρός τόν 
εαυτό του. Τώρα όμιλεί για πίστι πρός τό Θεό, ό όποίος τόν άπέ- 
στειλε. Καί ό Θεός καί ό Χριστός είνε άντικείμενο πίστεως, διότι 
οί δύο είνε μία ούσία ή θεότης. Τώρα όμως ό Χριστός όμιλεί για 
πίστι πρός τό Θεό, δχι πρός τόν έαυτό του, για νά μή προκα- 
λέση περισσότερο τούς Ιουδαίους καί έξαγριωθούν εναντίον του. 
Πολλές φορές ό Χριστός άφ’ ενός όμιλεί για τό πρόσωπό του καί 
άφ’ ετέρου για τό πρόσωπο τού Θεού Πατρός. Πολλές φορές επί¬ 
σης άφ’ ένός όμιλεί ώς Θεός καί άφ* έτέρου ώς ταπεινός άνθρω¬ 
πος. ’Έτσι μειώνεται τό πάθος καί ή μανία τών εχθρών του. 

Μέ τό παράδειγμά του ό Χριστός μάς διδάσκει τακτική συνέ- 
σεως άπέναντι τών άντιφρονούντων καί έχθρών. Σύνεσι δέν είνε ή 
άποσιώπησι τής άληθείας. Τήν κατάλληλη ώρα θά είπούμε τήν 
άλήθεια στούς άντιφρονούντες καί Ιχθρούς, άλλά μέ τρόπο δσο 
τό δυνατό λιγώτερο προκλητικό. Υπάρχουν βεβαίως καί περιπτώ¬ 
σεις, κατά τίς όποίες ή άλήθεια άντιμετωπίζει τέτοια πώρωσι καί 
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άναισχυντία, ώστε ό λόγος γίνεται μαστίγιο και θερμοκαυτήρας. 
Πρέττει νά ζητούμε άπό τό Θεό την αρετή τής διακρίσεως, για να 
ξέρωμε πότε και πώς νά ομιλούμε στους άντιφρονουντες και 
εχθρούς τής άληθείας. Έν όνόματι τής συνέσεως πολλοί για σο¬ 
βαρά, άλλ’ επικίνδυνα ζητήματα, δεν ομιλούν ποτέ. Αυτό βεβαί¬ 
ως δεν εϊνε σύνεσι, άλλα δειλία καί προδοσία του καθήκοντος. 

"Οποιος άκούει τό λόγο του Χρίστου και με τα σωματικά και 
με τά ψυχικά αυτιά καί πιστεύει στό Θεό, «'βχβ» αιώνιον». 

Δεν εΤπε, δτι θά έχη ζωή αιώνια στό μέλλον, άλλ’ είπε, δτι ήδη 
εχει ζωή αιώνια. Άπό τώρα ό πιστός άνθρωπος γεύεται τήν άνώ- 
τερη ζωή, καθώς καί άπό τώρα ό άπιστος γεύεται τήν κόλασι. Ο 
λόγος των άπίστων, δτι εδώ εΤνε ή κόλασι, εδώ είνε καί ό παρά¬ 
δεισος, είνε άπό τά μεγαλύτερα καί τραγικώτερα ψέματα. Αλη¬ 
θινός είνε ό διαφορετικός αύτός λόγος, δτι άπ’ εδώ άρχίζει καί ό 
παράδεισος καί ή κόλασι, στό δε μέλλον θά επιταθούν καί τα δύο. 

Ό πιστός άνθρωπος, ό κάτοχος τής αιώνιας ζωής ήδη άπό 
τώρα, ^€ΐς κρίσιν ούκ €ρχ€ται». Δεν θά περάση άπό κρίσι, δεν 
θά περάση άπό δίκη. Ό Ψαλμωδός παρακαλουσε τό Θεό λέγον¬ 
τας: «Μη €ΐσ€λθΎ)ζ €45“ κρίσιν μ€τά του δούλου σου, οτι ού δικαι- 
ωθήσεται Ενώπιον σου ττάς ζών» (Ψαλμ. ρμβ' 2). Κύριε! Νά μή 
κάνης δίκη με τό δούλο σου, διότι κανείς άπό τους ζώντας δεν 
πρόκειται νά ευρεθη δίκαιος ένώπιόν σου. Ό Θεός άκουσε τό αίτη¬ 
μα του ΤαλμωδοΟ, καί δταν εγινεν άνθρωπος άνακοίνωσε στόν 
κόσμο, δτι ό πιστός «ει^ κρίσιν ούκ ερχεται», δεν περνάει άπό 
δίκη, δεν δικάζεται καί δεν καταδικάζεται, «τάΛΛά μεταβεβηκεν εκ 
του θανάτου εις τ^ν ζωήν», εχει περάσει άπό τό θάνατο στή ζωή. 
Άφου ό πιστός ήδη εχει τήν αιώνια ζωή, άσφαλώς εχει περάσει 
άπό τό θάνατο στή ζωή. 

Ό άπιστος καί άμετανόητος βρίσκεται στό θάνατο, τον πνευ¬ 
ματικό θάνατο, άσυγκρίτως χειρότερο άπό τό σωματικό θάνατο. 
Ό πνευματικός θάνατος είνε ό χωρισμός άπό τό Θεό, τήν πηγή 
τής ζωής καί ευτυχίας. Άλλ’ δταν ό άπιστος καί άμετανόητος πι- 
στεύη καί μετανοή, τότε άπό τήν κατάστασι του πνευματικού θα¬ 
νάτου μεταβαίνει στήν κατάστασι τής πνευματικής ζωής, ή όποία 
ονομάζεται «αιώνιος ζωη» ή απλώς «ζωή», άληθινή ζωή, έν άντι- 
θέσει π^^ς τή δυστυχή ζωή τής άπιστίας καί άμετανοησίας, ή 
όποία δεν άξίζει κάν νά όνομάζεται ζωή, άλλά θάνατος. 

Στό στίχ. 21 ό Χριστός εκανε λόγο γιά εγερσι καί ζωοποίησι 
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νεκρών, μέ μία λέξι για άνάστασι. Καί καθώς είπαμε, έννοοΟσε δι¬ 
πλή άνάστασι, πνευματική καί σωματική. Έδώ στο στίχ. 24 όμιλεΐ 
για τήν πνευματική άνάστασι, τήν άνάστασι άπό τήν πτώσι στήν 
άμαρτία και τή νέκρα, που προκαλεϊ ή άμαρτία. Για τήν πνευμα¬ 
τική άνάστασι όμιλεΐ κα'ι ό άπόστολος Ιωάννης στήν Α' Καθολική 
Επιστολή του, γ' 13, όταν γράφη πρός τους πιστούς, τούς όποι¬ 
ους ό κόσμος μισούσε και δίωκε μέχρι θανάτου: «Μη θαυμάζ€Τ€, 
άΒ€λφοί μου, ει μισεί ύμας ό κόσμος. *Ημ€Ϊς οιδαμεν ό'τι μεταβε- 
βηκαμεν εκ του θανάτου είς την ζωήν, ότι άγαττώμεν τούς άδελ- 
φούς' 6 μη αγαπών τον άΒελφον μενει εν τω θανάτω». Νά μή 
φοβήσθε, άδελφοί μου, διότι σάς μισεί ό κόσμος και σάς θανατώνει. 
Νά μή φοβήσθε τό θάνατο. Για μάς δεν υπάρχει θάνατος. Εμείς ξέ¬ 
ρουμε, ότι άπό τό θάνατο εχουμε περάσει στή ζωή, διότι άγα- 
πουμε τούς άδελφούς. "Οποιος δεν άγαπφ τόν άδελφό, αύτός μέ¬ 
νει στό θάνατο. 


Οί άπόστολοι και οί άλλοι άγιοι καΐ μάρτυρες τής Πίστεως 
αισθάνονταν τόσον έντόνως τήν πνευματική άνάστασι και τήν 
αιώνια ζωή, πού σκιρτουσε μέσα τους, ώστε τό σωματικό θάνα¬ 
το δεν θεωρούσαν τίποτε, θεωρούσαν εύκαταφρόνητο καί άνυπο- 
λόγιστο. Άν εμείς ύπολογίζωμε σοβαρώς και φοβούμεθα τό θάνα¬ 
το, αύτό σημαίνει, ότι ή πίστι και ή άγάπη δεν είνε σε μάς σέ 
βαθμό μεγάλο, και ή νέα ζωή δεν σφύζει μέσα μας, δεν εΤνε άφθο¬ 
νη. "Ας προσέχωμε και άς προσευχώμεθα, για νά Ιλθη μέσα μας 
περισσότερη χάρι. "Οταν ό Χριστός άνέστησε σωματικώς τήν κόρη 
του Ίαείρου, εϊπε νά τής δώσουν νά φάγη (Μάρκ. ε' 43). Εμάς ό 
Χριστός άνέστησε πνευματικώς. Και πρέπει και έμεΐς, οί πνευμα- 
τικώς άναστημένοι, νά τρεφώμεθα μέ τή χάρι του Θεού, γιά νά μή 
πεθάνωμε πάλι. 


Στίχ. 25: «Άμην άμην λέγω ύμϊν δτι ίίρχεται ώρα, καΐ νυν 
εστιν, δτ€ οί νεκροί άκούσονται της φωνής τον Υίον του θεοΰ, 
καί οί άκούσαντες ζησονται». 

Ό μέλλων «άκούσαντες» ίσοδυναμεϊ μέ ένεστώτα, όπως στό 
Ήσ. ν' 8 τό «δικαιώσας» καί στό Έβρ. β' 10 τό «άγαγών». Τό 
«ζησονται», άφοϋ λέγεται γιά «νεκρούς», σημαίνει «θά λάβουν 
ζωή, θ’ άναζήσουν, θ’ άναστηθουν». 

Μεταφράζουμε: «Αληθώς άληθώς σάς λέγω, ότι έρχεται ώρα. 
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καϊ τώρα είνε, οπότε οί νεκροί θά ακούσουν τή φωνή του Υίου 
του Θεού, καί αυτοί, που θά υπακούσουν, θά άναστηθουν». 

Στό στίχο τοΟτο ό Χριστός συνεχίζει τό λόγο για την πνευμα¬ 
τική άνάστασι του προηγουμένου στίχου. Και επειδή όμιλεΐ για 
άπιστεύτως μεγάλο πράγμα, επαναλαμβάνει τήν ίσχυροτάτη δια- 
βεβαίωσι, ^'Λμήν αμήν λέγω ύμϊν», μάλιστα άσυνδέτως, και έτσι 
ή διαβεβαίωσι γίνεται άκόμη έντονώτερη. 

εί'Έρχεται ώρα», λέγει ό Χριστός. ’Έρχεται καιρός, ευλογη¬ 
μένος καιρός, ό καιρός τής πνευματικής άναστάσεως. Αυτός δε ό 
καιρός εϊνε τώρα, ήδη ήλθε, άρχισε. Είνε ή μεσσιακή εποχή. Άφου 
ό Μεσσίας ήλθε στόν κόσμο, άρχισε ό καιρός τής πνευματικής άνα¬ 
στάσεως τής άνθρωπότητος. Προηγουμένως ό Χριστός είπε, όποι¬ 
ος άκούει τό λόγο μου, εχει ζωή αιώνια, εχει μεταβή άπό τό θά¬ 
νατο στή ζωή. Αυτό σημαίνει, ότι ήδη ή πνευματική άνάστασι γί¬ 
νεται. Στό μέλλον όμως θά γίνη πλήρης. Και γΓ αυτό τώρα ό Ιη¬ 
σούς χρησιμοποιεί μέλλοντες, <(άκούσονται.», «ζήσονται». οι 
νεκροί θ’ άκούσουν τή φωνή τοϋ Υίοϋ του Θεού, τή διδασκαλία 
του Χρίστου. «ΚαΙ οί άκούσαντες ζήσονται». Σ’ αυτή τή φράσι 
ιδιαιτέρως άξιοπρόσεκτο τό άρθρο. Ό Ιησούς δεν εϊπε, «καί 
άκούσαντες ζήσονται», άλλ’ είπε, ^καΐ ο ί άκούσαντες ζήσονται». 
Τό άρθρο διαιρεί τους νεκρούς σε δύο κατηγορίες. Ή μία κατη¬ 
γορία είνε οί είάκούσαντες», καί ή άλλη οί μή «άκούσαντες». Έδώ 
τό «ακούω» σημαίνει εσωτερική ακοή, άκούω μέ τά αυτιά τής 
ψυχής, παραδέχομαι τή διδασκαλία του Χριστού καί υπακούω σ’ 
αύτή. Γιά ν’ άναστηθή κανείς πνευματικώς, δεν άρκεΐ άπλώς ν’ 
άκούση τό λόγο του Χριστού· πρέπει καί νά ύπακούση, νά έγκολ- 
πωθή τό λόγο καί νά τόν έφαρμόση. 

Κατά ταύτα ό Ιησούς λέγει: Πολλοί νεκροί πνευματικώς θ’ 
άκούσουν τή διδασκαλία μου, άλλά θ’ άναστηθούν εκείνοι μόνο, 
πού θά ύπακούσουν. Μέ τήν άνάστασι του ό Χριστός καί τήν κά¬ 
θοδο τού 'Αγίου Πνεύματος Ικανέ πλήρη τήν πνευματική άνά- 
στασι, πού άρχισε νά συντελήται σε ψυχές μέ τήν άκρόασι καί 
τήν άποδοχή τού λόγου του. “Ημασταν νεκροί λόγω των παρα¬ 
πτωμάτων καί άμαρτημάτων μας, καί μάς ζωοποίησε καί μάς άνέ- 
στησεν ό Θεός διά τού Ιησού Χριστού, κηρύττει ό απόστολος 
Παύλος (Έφεσ. β' 5· Κολ. β' 12-13). Αύτή είνε «ή άνάστασις ή 
πρώτη», όπως όνομάζεται στήν Άποκάλυψι στό περίφημο 20ό κε¬ 
φάλαιο. «Μακάριος και άγιος ό εχων μέρος εν τή άναστάσει τή 
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πρωτγι, ΈπΙ τούτων ο ^ύτ€ρος θάνατος ούκ €χ€ΐ Ιζουσίαν» (’Αποκ. 
κ' 5-6). Ευτυχής και Ινδοξος οποίος μετέχει στήν πρώτη άνάστα- 
σι, τήν πνευματική. Σ’ όσους μετέχουν στήν πρώτη άνάστασι ό 
δεύτερος θάνατος, ό πνευματικός, ό αιώνιος χωρισμός άπό τό Θεό, 
δεν Ιχει έξουσία. 

"Οποιος έχει πνευματική άνάστασι, κατά τή Δευτέρα Παρου¬ 
σία θά Ιχη και Ινδοξη σωματική άνάστασι. 


Στίχ. 26: γάρ ό Πατ^ρ εχει ζω^ν €ν €αυτώ, όντως 

€8ωκ€ καΐ τώ Υίω ζωήν €χειν εν εαντω>. 

Μεταφράζουμε: «Διότι, όπως ό Πατήρ εχει ζωή μέσα του, έτσι 
και στον Υιό εδα>σε νά εχη ζωή μέσα του». 

Στον άμέσως προηγούμενο στίχ. 25 ό Χριστός είπε, ότι οί 
νεκροί, πνευματικώς νεκροί, που άκούουν τό λόγο του και εγκολ¬ 
πώνονται τή διδασκαλία του, λαμβάνουν ζωή, άνασταίνονται. Και 
στό στίχ. 21 είπε, ότι ό Υιός αυτούς, πού θέλει, ζωοποιεί. Τώρα 
στό στίχ. 26 ό Χριστός αιτιολογεί αυτούς τούς λόγους του: Ό 
Υιός ζωοποιεί καί άνασταίνει τούς νεκρούς, διότι, όπως ό Πατήρ, 
Ιτσι και ό Υιός είνε πηγή ζωής. 

Ό Πατήρ ώς Θεός εχει έκ φύσεως ζωή μέσα του. Αλλά και 
ό Υιός ώς Θεός Ιχει έκ φύσεως ζωή μέσα του. ΓΓ αύτό διακη¬ 
ρύσσει, «*Εγώ είμι ή οΒος καΐ ή αλήθεια και ή ζωή», «Έγώ είμι 
ή άνάστασις και ή ζωή», «Εγώ ειμι 6 πρώτος καΐ 6 έσχατος και 
ό ζών, και εγενόμην νεκρός, και ιδού ζών είμι εις τούς αιώνας τών 
αιώνων» (Ίωάν. ιδ' 6, ια' 25, Άποκ. α' 17-18). Κατά τό λόγο του 
Πέτρου ό Ιησούς είνε «6 αρχηγός τής ζωής» (Πράξ. γ' 15). Ό 
Υίός είνε ή αύτοζωία. Και άν έδώ λέγεται, ότι ό Πατήρ έδωσε στόν 
ΥΙό τή ζωή, τούτο λέγεται γιά τόν Υίό ώς άνθρωπο-Μεσσία, όπως 
στόν έπόμενο στίχο φαίνεται. Ό Υιός έλαβεν ώς άνθρωπος ό,τι 
εΤχεν ώς Θεός. 

Στίχ. 27: «ΚαΙ εξουσίαν εδωκεν αύτω καΐ κρίσιν ποιεΐν, οτι 
Υίός ανθρώπου εστί». 

Μεταφράζουμε: «Επίσης έδωσε σ’ αυτόν έξουσία καί νά δι- 

κάζη, διότι είνε Υίός άνθρώπου». 

Προηγουμένως ό Ιησούς είπε, ότι ό Πατήρ έδωσε στόν Υίό 
ζωή. Τώρα λέγει, ότι έδωσε σ’ αύτόν καΐ τήν έξουσία νά κρίνη, νά 
δικάζη, καί βεβαίως νά καταδικάζη τούς άμετανοήτους άμαρ- 
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τωλούς και ασεβείς. Έδωσε δε ό Πατήρ στόν Υίό τήν εξουσία νά 
δικάζ^], «τδτι Υιοί άνθρίόνον €στί>, διότι δηλαδή ό Υιός του Θε¬ 
ού εγινε και είνε <(Υί6ς άνθρώιτου». 

Ό τίτλος του Ίησου 4(Υί6ς ανθρώπου» είνε μυστηριώδης. Συν¬ 
δέεται στενώς με τό μυστήριο τής θείας ένανθρωπήσεως. Τον χρη- 
σιμοτΓοιουσε δε μόνον ό ίδιος ό Ιησούς για τόν έαυτό του, έκτός 
μιας ττερηττώσεως, κατά τήν οποία τό μυστηριώδη αυτό τίτλο 
χρησιμοποίησε για τόν Μησου ό Στέφανος, όταν άπευθυνόμενος 
πρός τό Συνέδριο των Ιουδαίων εΤπε: «Τδού θβωρώ τούς ουρανούς 
άν^ωγμένους καΙ τον Υιόν του ανθρώπου €κ δεξιών του Θεοί εστώ- 
τα» (Πράξ. ζ' 56). Ιδού, βλέπω τους ουρανούς άνοικτους και τόν 
Υίό του άνθρώπου νά είνε στα δεξιά του θεού. 

Αύτός ό τίτλος ή ή όνομασία «6 Υίός του άνθρώπου» στηρί¬ 
ζεται στό ζ' κεφάλαιο του προφήτου Δανιήλ, στίχ. 13-14: «'Εθε- 
ώρουν εν οράματί της νυκτός καΐ ιδού μετά των νεφελών του ουρα¬ 
νού ώς υιός άνθρώπου ερχόμενος "ήν καΐ εως τού παλαιού των 
ημερών εφθασε και ενώπιον αυτού προσηνεχθη. Και αύτώ έδόθη η 
άρχη και η τιμή και η βασιλεία, και πάντες οι λαοί, φυλαί, γλώσσαι 
αύτώ δουλεύσουσιν η εξουσία αύτού εξουσία αιώνιος, ητις ού πα- 
ρελεύσεται, καΐ ή βασιλεία αύτού ού διαφθαρησεται». Ό Δανιήλ σέ 
τούτο τό όραμα βλέπει προφητικώς τό Μεσαία, ό όποιος ένδοξος 
επάνω σε νεφέλες τοΟ ουρανου πηγαίνει καΐ φθάνει στόν Παλαιό 
των ήμερων, τό Θεό, καΐ παραλαμβάνει έξουσία καΐ βασιλεία αιώνια, 
άρα και τήν έξουσία του κριτου, για τήν όποία γίνεται λόγος στό 
στίχ. 10 {«κριτηριον εκάθισε, και βίβλοι άνεωχθησαν»). Είνε δέ άξιο 
παρατηρήσεως, ότι ό Δανιήλ δεν λέγει, «Ίδου... υίός άνθρώπου», 
άλλα λέγει, «*Ιδού... ώς υίός άνθρώπου». Ό Κύριος δεν είχε γίνει 
άκόμη άνθρωπος, καί γΓ αυτό ό Δανιήλ είπε, <ίτώ 5 υίός άνθρώπου». 
Στό όραμά του δηλαδή ό προφήτης έβλεπεν όμοίωμα άνθρώπου. 
Πραγματικός «υίός άνθρώπου», πραγματικός άνθρωπος ό Μεσαίας 
είνε στήν Καινή Διαθήκη. Λέγοντας δέ ό Ιησούς, ότι ό Πατήρ του 
εδωσε τήν έξουσία νά κρίνη, νά δικάζη, διότι είνε Υίός άνθρώπου, 
κάνει, νομίζουμε, υπαινιγμό στόν προφήτη Δανιήλ, όπου ό Μεσ¬ 
αίας προφητεύεται ώς έξουσιαστής καί κριτής άνθρωπος. Ό Πατήρ 
κατέστησε τόν Υίό κριτή, διότι έτσι προέβλεπεν ή προφητεία του 
Δανιήλ γιά τόν Υίό του άνθρώπου, τό Μεσσία. 

Ο Πατήρ εδωσε τήν έξουσία του δικάζειν στόν Υίό ώς 
ανθρωπο-Μεσσια, όπως έπίσης σ’ αυτόν ώς άνθρωπο-Μεσσία έδω- 
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σε τή δύναμι τοΟ σώζειν. Άφοϋ ό Μεσαίας εΤνε σωτήρ, πρέπει νά 
εΤνε καΐ κριτής. 

Ό Πατήρ έδωσε τήν έξον/σία τοΟ κρίνειν στόν άνθρωπο Χρι¬ 
στό, διότι αΟτός θυσιάστηκε για τους άνθρώπους. 

Ό Πατήρ έδωσε τήν εξουσία του κρίνει ν στόν άνθρωπο Χρι¬ 
στό, διότι αυτός εΤνε ό μόνος δίκαιος και άναμάρτητος άπ’ τους 
άνθρώπους. Ό Πατήρ έδωσε τήν Ιξουσία του κρίνειν στόν άν¬ 
θρωπο Χριστό, διότι είνε τής αύτής φύσεως με μάς τους άνθρώ¬ 
πους και κανείς δέν δύναται βασίμως νά ισχυρισθή, ότι υπάρχουν 
λόγοι νά έξαιρεθή ώς δικαστής. Ό Πατήρ έδωσε τήν εξουσία του 
κρίνειν στόν άνθρωπο Χριστό γιά νά τόν τιμήση, έπειδή έγινε άν¬ 
θρωπος καί ταπεινώθηκε και εξουθενώθηκε. Τέλος, ό Πατήρ έδωσε 
τήν έξουσία του κρίνειν, δλη τήν εξουσία, στόν άνθρωπο Χριστό, 
διότι ό Χριστός δεν εΤνε άπλώς άνθρωπος, άλλά Θεός, ό όποιος 
έγινεν άνθρωπος. Σέ άνθρωπο ή άγγελο ό Πατήρ δεν θά έδινε τέ¬ 
τοια Ιξουσία, άπόλυτη έξουσία. 

Φοβούμεθα τήν κρίσι, τό μεγάλο δικαστήριο; Άν ύπακούωμε 
στό λόγο του Χρίστου, νά μή φοβούμεθα. Διότι ή κρίσι είνε γιά 
τους άπειθεΐς και άνυποτάκτους. Ό πιστός καΐ υπάκουος άνθρω¬ 
πος «€ΐς κρίαν ούκ έρχεται, άλλά μ€ταβ€βηκ€ν εκ τοΰ θανάτου €ΐς 
την ζωήν» (στίχ. 24). 

• 

Στίχ. 28-29: <τΜή θαυμάζ€Τ€ τούτο· οτι έρχεται ώρα εν ^ 
7 τάντ€ς οι εν τοις μνημ€ίοις άκουσονται της φωνής αύτοΰ, και 
έκιΓορενσονται οι τά αγαθά ποιησαντε^ €ΐς άνάστασιν ζωής, οι 
δέ τά φαΰλα πράξαντ€ς €ΐς άνάστασιν κρίσ^ως». 

Στις φράσεις 4(€ΐς άνάστασιν ζωής» και ετεί? άνάστασιν κρί- 
σ€ως» ή πρόθεσι 4(€ΐς» έχει τροπική σημασία, δπως στή φράσι 
«€ίς μάτην», που ίσοδυναμεϊ με τό τροπικό επίρρημα «ματαίως», 
ή «€ΐς €ΰκαιρόν», που ίσοδυναμεϊ με τό «εύκαίρως». Οί νεκροί θά 
έκπορευθουν, θά έξέλθουν άπό τά μνήματα, μέ τόν τρόπο τής άνα- 
στάσεως, μέ άνάστασι, άνιστάμενοι, γιά νά χρησιμοποιήσωμε τρο¬ 
πική μετοχή. 

Μεταφράζουμε: «Μή έκττλήττεσθε γι' αύτό, διότι θά ίλθη ή 
ώρα, πού όλοι, δσοι θά βρίσκωνται στά μνήματα, θά ακούσουν 
τή φωνή του, καΐ θά έξέλθουν όσοι έπραξαν τά άγαθά μέ άνά- 
στασι γιά ζωή, καΐ όσοι έπραξαν τά κακά μέ άνάστασι γιά κα¬ 
ταδίκη». 
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«Μη Θαυμάζ€Τ€ τοΰτο», λέγει ό ΊησοΟς στους Ιουδαίους. Μή 
έκΊτλήττεσθε γΓ αυτό, που σας εΤπα προηγουμένως, δτι δσοι άκού- 
ουν τό λόγο μου, δσοι ύπακούουν στη διδασκαλία μου, θά λά¬ 
βουν ζωή, καί δτι ελαβα την εξουσία του κρίνειν, του δικάζειν, διότι 
είμαι Υιός ανθρώπου, άνθρωπος-Μεσσίας. Μή θεωρείτε αυτό τό 
πράγμα άπίστευτο. Διότι έρχεται ώρα, θά έλθη καιρός, που θά 
συμβή πράγμα μεγαλύτερο και καταπληκτικώτερο. "Ολοι, δσοι 
βρίσκονται στά μνήματα, δλοι οί νεκροί, θ* ακούσουν τή φωνή του 
Υιού του Θεού και ΥΙου του ανθρώπου, και θά βγουν άπό τά μνή¬ 
ματα. Είνε σαφές έδώ, δτι ό Χριστός όμιλεΐ γιά τή σωματική άνά- 
στασι κατά τήν ήμέρα τής δευτέρας παρουσίας. 

Γιατί εκπλήσσονταν οί Ιουδαίοι; Γιατί θεωρούσαν άπίστευτο 
αύτό, πού είπε ό Ιησούς; Δεν πίστευαν στήν άνάστασι καί τήν 
κρίσι; "Η δεν πίστευαν, δτι τήν άνάστασι καί τήν κρίσι θά ένερ- 
γουσε ό Μησους; 

Οί νεκροί θ’ άκούσουν τή φωνή του Χρίστου, τό «κΐλ^υσμα» 
του Κυρίου κατά τό Α' Θεσ. δ' 16, τό πρόσταγμα, με τό οποίον 
ο Κύριος Ιησούς Χριστός θά διατάξη τους νεκρούς δλης τής γής 
καί δλων των αιώνων ν’ άναστηθούν. Είνε παράδοξο, δτι ό λόγος 
του Χρίστου θ’ άκουσθή σ’ όλόκληρη τή γή. Ποίου άνθρώπου ή 
φωνή δύναται ν’ άκουσθή σ’ όλόκληρη τή γή; Αλλά τί λέγουμε; 
Με τά μέσα τής τεχνοκρατίας σήμερα ή φωνή του άνθρώπου δύνα- 
ται ν’ άκούεται σ’ δλα τά μήκη καί τά πλάτη του πλανήτου μας. 
Καί αν δύναται ν’ άκούεται σ’ όλόκληρη τή γή ή φωνή του άν¬ 
θρώπου, του μικρού θεού, πόσο μάλλον δύναται ν’ άκουσθή σ’ 
όλόκληρη τή γή ή φωνή του Χριστού, τού μεγάλου ΘεούΙ 

Άλλο παράδοξο είνε τούτο, δτι ό Χριστός θ’ άπευθυνθή πρός 
τούς νεκρούς. Πώς είνε δυνατό νά όμιλή κανείς σε νεκρούς καί ν* 
άκούουν; Είνε δυνατό, διότι οί νεκροί είνε νεκροί κατά τό σώμα 
μόνο, ενώ κατά τό πνεύμα ζούν. Ό λόγος τού Χριστού, δτι οί 
νεκροί θ’ άκούσουν τή φωνή του, είνε μία άπό τίς πολλές άπο- 
δειξεις τής Γραφής, δτι ό άνθρωπος δέν είνε μόνο σώμα, πού πε¬ 
θαίνει, άλλά καί ψυχή άθάνατη. 

Καί τρίτο παράδοξο περιέχεται στό λόγο τού Χριστού. Ό Χρι¬ 
στός θά διατάξη τους νεκρούς ν’ άναστηθούν. Ποίος άνθρωπος 
δύναται να διατάξη νεκρό ν άναστηθή, καί ό νεκρός νά ύπακούση 
στή διαταγή του; Μόνον δ Χριστός δύναται νά δίνη σέ νεκρούς 
διαταγή, καί οι νεκροί να έκτινάσσωνται έξω άπό τά μνήματα, 
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διότι ό Χριστός είνε παντοδύναμος Θεός. Βεβαίως καΐ άνθρωποι 
άνέστησαν νεκρούς, άλλά δχι με τή δύναμί τους. Προφήτες άνέ- 
στησαν νεκρούς μέ τή δύναμι τοΟ ΘεοΟ, και άπόστολοι και άλλοι 
άγιοι τής Εκκλησίας άνέστησαν νεκρούς με τή δύναμι του ΊησοΟ 
Χρίστου, του ένανθρωπήσαντος Θεού. 

Κατά τή δευτέρα παρουσία θά γίνη ή κοινή άνάστασι, ή άνά- 
στασι όλων των νεκρών, και των δικαίων και των άδίκων, και των 
καλών και των κακών. Ενώπιον του ήγεμόνος Φήλικος ό Παύλος 
διακήρυξε «άνάστασιν /χελλειν €σ€σθαι ν€κρών, δικαίων τ€ και άδι¬ 
κων» (Πράξ. κδ' 15). Ή μεγάλη άλήθεια τής άναστάσεως διακη¬ 
ρύσσεται καΐ στήν Παλαιά Διαθήκη. Πλήρης ενθουσιασμού ό με- 
γαλοφωνότατος Ήσαίας άναφωνεϊ: «Άναστησονται οί ν€κροί^ καί 
€γ€ρθ'ησονται οι εν τοΐς μνημ€ίοίς, καί €ύφρανθ'ησονταί οί εν τ'η 
γψ> (Ήσ. κστ' 19). Και ό Δανιήλ διακηρύσσει: «Και πολλοί των 
καβενδόντων εν χώματι ε^εγεράησονται, οίτοι εί§· ζωήν αιώνιον 
καί οδτοι εί$· ονειδισ/χδν καί εί$· αισχύνην αιώνιον» (Δαν. ιβ' 2). 
"Αλλοι, πού βρίσκονται στό χώμα, θ’ άναστηθουν γιά ν’ άπο- 
λαύσουν αιώνια ζωή, και άλλοι γιά νά Ιχουν αιώνια Ιντροπή και 
καταισχύνη. Ό λόγος του Χριστού γιά έκπόρευσι άπό τά μνή¬ 
ματα και άνάστασι γιά ζωή και καταδίκη έχει καταπληκτική όμοι- 
ότητα με τό λόγο τού προφήτου Δανιήλ. Πόσο θαυμαστή είνε ή 
συμφωνία και ή άρμονία τής Παλαιάς με τήν Καινή Διαθήκη! 

Ή τελική κρίσι τών άνθρώπων δεν θά γίνη έπι τή βάσει τής 
πίστεως μόνο. Τά αιώνια συμφέροντα τών άνθρώπων δεν Ιξαρ- 
τώνται άπό τήν πίστι μόνο, όπως θέλουν οί Προτεστάντες. Γιά 
δσους γνώρισαν τήν άλήθεια, τόν άληθινό Θεό, ή πίστι βεβαίως 
θά ληφθή ύπ’ δψιν. Άλλ’ δχι μόνον ή πίστι. Γιά δσους δεν είχαν 
τήν εύκαιρία νά γνωρίσουν τήν άλήθεια, τόν άληθινό Θεό, θέμα 
πίστεως δεν τίθεται. Αυτοί θά κριθούν μέ τό νόμο τής συνειδήσε- 
ως. Άλλ’ δλοι θά κριθούν έπΙ τή βάσει τών έργων των. "Οσοι 
έπραξαν τά άγαθά, θ’ άναστηθούν γιά ζωή, άληθινή ζωή, τή ζωή 
τού Παραδείσου. "Οσοι έπραξαν τά άγαθά, θ’ άπολαμβάνουν 
αΙωνίως άγαθά, τά ύπερκόσμια καί άφάνταστα άγαθά τού Θεού. 
"Οσοι έπραξαν τά φαύλα καί δέν μετανόησαν, θ’ άναστηθούν γιά 
καταδίκη, θά παραπεμφθούν στήν Κόλασι, θά ριφθούν μέσα στήν 
αίώνια δυστυχία. 

οι έννοιες τού Παραδείσου καί τής Κολάσεως μυκτηρίζονται 
άπό τούς πολλούς, μάλιστα στόν αΙώνα μας. Άλλ’ ό Χριστός, ό 
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όποιος μίλησ€ για αΙώνια ζωή και αιώνια κόλασι, δέν εΐνε κανένα 
πρόσωπο του Μεσαίωνος* είνε Θεός άποδεικνυόμενος μέ θαύματα· 
και «@€05 ού μυκτηρίζ€ταί». «Μη πλανάσθ€», φωνάζει ό απόστο¬ 
λος, «Θ€6ς ού μυκτηρίζεται· ο γάρ εάν σττείρη άνθρωπος, τοΰτο 
και θερίσει· ότι 6 σπειρών εις την σάρκα εαυτού εκ της σαρκος θε¬ 
ρίσει φθοράν, ό δε σπειρών εις το πνεύμα εκ τού πνεύματος θερί¬ 
σει ζωήν αιώνιον» (Γαλ. στ' 7-8). "Οσοι καταφρονούν τό πνεύμα 
καί σπείρουν στή σάρκα τους, οί ύλισταί και σαρκολάτρες, θά θε¬ 
ρίσουν καταστροφή. Και όσοι σπείρουν στό πνεύμα, οί πιστοί καί 
πνευματικοί άνθρωποι, θά θερίσουν ζωή αιώνια. Σπείρεις σιτάρι; 
Σιτάρι θά θερίσης. Σπείρεις ζιζάνια; Ζιζάνια θά θερίσης. Αυτός είνε 
ό φυσικός νόμος. Καί ανάλογος εΐνε ό πνευματικός νόμος. Σπείρεις 
καλό; Καλό θά θερίσης, αίώνιο καλό. Σπείρεις κακό; Κακό θά θε¬ 
ρίσης, αιώνια συμφορά. Δέν θέσαμε έμεΐς τούς νόμους, γιά νά μπο¬ 
ρούμε νά τους μεταβάλωμε. Τους έθεσεν ό Θεός καί παραμένουν 
άμετάβλητοι. Πλανώνται πλάνη οίκτρή οί ύλισταί καί σαρκολά¬ 
τρες μέ τό νά νομίζουν, ότι δέν υπάρχει ήθική νομοτέλεια. Δέν βλέ¬ 
πουν άλλωστε, ότι καί εδώ υπάρχει κόλασι καί παράδεισος γιά 
νά μή νομίζωμε, ότι είνε άστεΐο ή άλλη Κόλασι, ή μεγάλη, καί ό 
άλλος Παράδεισος, ό μεγάλος; 


«Ή κρίσις ή έμή δικαία έστίν» 


Στίχ. 30: «Ού Βύναμαι εγώ ποιεΐν απ' εμαυτοΰ ούΒεν. Καθώς 
ακούω κρίνω, και η κρίσις η εμ^ θικαία εστίν οτι ού ζητώ το 
θέλημα το εμον, αλλά τ6 θέλημα τοΰ πεμφαντός με Πατρός». 

Τό «ΟΤΙ» εδώ έπιτυχέστερο είνε νά έξηγηθή «άφοΟ». Ό Χρι¬ 
στός θέλει νά είπή στους Ιουδαίους: Ή δική μου κρίσι είνε δικαία, 
ά φ ο υ δέν κρίνω κατά τό θέλημά μου, άλλ’ όπως άκουω άπό τόν 
Πατέρα, ό όποιος δέν είνε δυνατό, παρά νά Ιχη δικαία κρίσι. 

Μεταφράζουμε: «Έγώ δέν δύναμαι νά κάνω τίποτε όφ’ έαιπτοΟ. 
Καθώς άκουω κρίνω, καΐ ή κρίσι ή δική μου εΐνε δικαία, άφου δέν 
ζητώ αυτό, που θέλω έγώ, άλλ ’ αυτό, που θέλει ό Πατήρ, ό όποιος 
μέ έστειλε». 

Προηγουμένως ό Ιησούς ώμίλησε γιά κρίσι, γιά τήν κρίσι, 
πού θά κάνη ώς κριτής κατά τήν ήμέρα τής δευτέρας παρουσίας 
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καΐ τής άναστάσεως των νεκρών. Τώρα όμιλεϊ για τήν κρίσι του 
γενικώς. Δέν όμιλεϊ δηλαδή γιά τήν κρίσι, που θά κάνη κατά τή 
δευτέρα παρουσία είδικώς, άλλά καί γιά τήν κρίσι, ποΰ έκφέρει 
τώρα γιά τά διάφορα πράγματα. 

Ό λόγος του Μησου, εγώ δέν δύναμαι νά κάνω τίποτε άφ’ εαυ¬ 
τού, αρα ούτε νά κρίνω, δέν σημαίνει άδυναμία του Χρίστου ώς 
Υίου καί Λόγου του Θεού, άλλά συμφωνία ένεργείας του Πατρός 
καί του Υίου. Μέ άλλα λόγια, αυτός ό λόγος σημαίνει, ότι ό Υιός 
δέν είνε δυνατό νά κάνη τίποτε άντίθετο πρός τον Πατέρα. Ό Χρι¬ 
στός όμιλεϊ στους Ιουδαίους έτσι, γιά νά δείξη, ότι δέν είνε άντί- 
θεος, όπως έκεϊνοι τόν κατηγορούσαν, άλλά κατά πάντα σύμφωνος 
μέ τό Θεό Πατέρα. 

Ό λόγος του Ίησου, 4(καθώ£ ακούω κρίνω», σημαίνει, ότι ό 
Ιησούς άκούει άπό τόν Πατέρα. Άλλά πώς άκούει; *Ως Υίός-Θεός 
ή ώς άνθρωπος; Άν άκούη ώς Υίός-Θεός, τότε τό ^ακούω» χρη- 
σιμοποιεϊται άνθρωποπαθώς καί σημαίνει άκατάληπτη φυσική 
σχέσι του Υίου πρός τόν Πατέρα. Διότι ώς Θεός ό Ιησούς ούτε 
αυτιά έχει γιά ν’ άκούη, ούτε χρειάζεται ν’ άκούη γιά νά μαθαίνη, 
άλλ* έκ φύσεως γνωρίζει τά πάντα, όπως ό Θεός Πατήρ. Άν όμως 
ό Ιησούς άκούη άπό τό Θεό Πατέρα ώς άνθρωπος, αυτό βεβαί¬ 
ως δέν είνε παράδοξο, διότι ώς άνθρωπος ό Χριστός δέν γνωρίζει 
τά πάντα, έχει πεπερασμένη γνώσι. 

Τασσόμεθα υπέρ τής γνώμης, ότι ό Χριστός κρίνει καθώς άκού¬ 
ει άπό τόν Πατέρα ώς άνθρωπος. Υπέρ αυτής τής γνώμης 
συνηγορεϊ ό λόγος του Χριστού, ότι δέν κάνει αυτό, πού αυτός 
θέλει, άλλ’ αυτό, πού θέλει ό Πατήρ, ό όποϊος άπέστειλεν αύτόν. 
Ώς Θεός ό Χριστός κάνει δ,τι θέλει. Στό στίχ. 21 είπε: «Ό Υίό^ 
ους ^ελει ζωοποιεί». Άλλ’ ώς άνθρωπος ό Χριστός δέν κάνει ό,τι 
θέλει. Ώς άνθρωπος έχει άλλο θέλημα, άνθρώπινο, όπως σαφώς 
φαίνεται άπό τό λόγο του κατά τήν προσευχή του στή Γεθσημανή: 
«Πλην μη τό θέλημά μου, άλλά τό σόν γινίσθω» (Λουκ. κβ' 42). 
’Λλλά νά μή γίνη τό δικό μου θέλημα, άλλά τό δικό σου, Πάτερ. 
Ό Θεάνθρωπος έχει δύο θελήματα, τό θεϊο καί τό άνθρώπινο. Τό 
άνθρώπινο θέλημα τού Ιησού άπέστεργε τό θάνατο. Άλλ’ ύπο- 
τάχθηκε στό θεϊο θέλημα, πού ήθελε τό θάνατο γιά τή σωτηρία 
τών άνθρώπων. “Οχι δέ μόνο στήν περίπτωσι τού θανάτου, άλλά 
πάντοτε τό άνθρώπινο θέλημα τού Ιησού ύποτασσόταν στό θεϊο 
καί πανσθενές θέλημά του. Λέγοντας ό Χριστός ώς άνθρωπος, ότι 


443 



6' 31 


δεν εκανε τίποτε άφ’ εαυτοΟ, καί δτι δεν ζητούσε νά γίνη τό δικό 
του θέλημα, άλλά τό θέλημα του Πατρός, ό όποιος τόν άπέστειλε, 
εκφράζει τη συνείδησι τής άναμαρτησίας του. Ό Χριστός είνε άνα- 
μ(5ζρτητος δχι μόνον ώς Θεός, αλλα καί ως άνθρωπος, αφού πάν¬ 
τοτε τό ανθρώπινο θέλημά του υπέτασσε στό θείο θέλημα. 


Μαρτυρίες γιά τό Χριστό 


Στίχ. 31: 4 (Έαν €γω μαρτυρώ π€ρΙ €μαυτοΰ, ή μαρτυρία μου 
ούκ €στιν άΧηθης». 

Αυτός ό λόγος του Χρίστου φαίνεται παράδοξος, πολύ πα¬ 
ράδοξος καί άπαράδεκτος, διότι ό Χριστός λέγει, δτι ή μαρτυρία 
του 4 (ούκ €στιν άΧηθης)^. Είνε δυνατό ποτέ νά μη είνε άληθής η 
μαρτυρία του Χρίστου, ό όποιος είνε ό Αμήν καί ή *Αλήθεια, ό 
μάρτυς ό πιστός καί άληθινός; Αυτός ό λόγος του Χρίστου γίνε¬ 
ται παραδοξότερος, αν ληφθή ύπ’ δψιν, δτι μόλις προηγουμένως 
ό Χριστός είπε, δτι ή δική του κρίσι είνε δικαία. Ακόμη δέ παρα¬ 
δοξότερος γίνεται ό λόγος του Χρίστου, άν ληφθή ύπ’ δψιν, δτι 
στό η' 14 ό Χριστός λέγει τό έντελώς άντίθετο. Έδω λέγει, 

€γο) μαρτυρώ ΐΓ€ρϊ €μαυτοΰ, ιη μαρτυρία μου ούκ ίστιν άΛΐ}9ι^;>, 
έκεϊ λέγει, «Καν εγώ μαρτυρώ περί Ιμαυτοϋ^ άΧηθης εστιν η μαρ¬ 
τυρία μου». Αντιφάσκουν μεταξύ τους οί δύο λόγοι του Χρίστου; 
Αντιφάσκει πρός τόν εαυτό του ό Χριστός; Μή γένοιτοί Στή Γραφή 
περιέχονται πολλές φαινομενικές άντιφάσεις, άλλά καμμία πραγμα¬ 
τική άντίφασι. "Οσοι όμιλουν γιά αντιφάσεις τής Γραφής είνε έπι- 
πόλαιοι, προκατειλημμένοι καί αγράμματοι στα ιερά γράμματα. 

Ό παρών παραδοξότατος λόγος του Χρίστου δέν σημαίνει, δτι 
ή μαρτυρία του για τόν εαυτό του δέν είνε εξ άντικειμένου άλη¬ 
θής, άλλά σημαίνει, δτι εξ υποκειμένου δέν λαμβάνεται υπ’ δψιν, 
δέν ισχύει. Ή άγάπη του άνθρώπου πρός τόν έαυτό του είνε 
ισχυρότερη τής άγάπης του πρός τήν άλήθεια, καί γιά τήν ίκσ- 
νοποίησι τής φιλαυτίας του ό άνθρωπος πολλές φορές ψεύδεται. 
«Πας άνθρωπος φ€ύστης», λέγει ό προφητάναξ (Ψαλμ. ριε' 2' Ρωμ. 
γ' 4). Επειδή λοιπόν κάθε άνθρωπος είνε ψεύτης, ή μαρτυρία τοΟ 
άνθρώπου γιά τόν έαυτό του είνε ύποπτη καί άμφισβητεϊται. Στους 
Ιουδαίους έπικρατουσε ή άρχή, κατά τήν όποία ό άνθρωπος δέν 
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€Ϊνε άξιόπιστος, όταν όμιλη για τον εαυτό του. Αυτή δε ή αρχή, 
ισχυρή λόγορ των συχνών παραδειγμάτων ψευδολογίας των άν- 
θρώπων, ένισχυόταν περισσότερο από τήν αρχή, πού καθιέρωσε ό 
νόμος τοϋ ΘεοΟ, κάθε πράγμα νά βεβαιώνεται άπό δύο ή τρεις 
μάρτυρες: «ΈπΙ στόματος δνο μαρτύρων καΐ €πΙ στόματος τριών 
μαρτύρων στήσ€ται ττάν ρήμα» (Δευτ. ιθ' 15). Κάθε πράγμα πρέ¬ 
πει νά βεβαιώνεται με τή μαρτυρία δύο ή τριών μαρτύρων. 

Ό Χριστός δεν είνε απλώς άνθρωπος, ώστε νά ίσχύη και γι* 
αυτόν τό «ττας άνθρωπος φΐύστης» και νά δύναται ν’ άμφισβητή- 
ται καί αύτου ή άξιοπιστία. Ό Χριστός είνε Θεός, καί γι’ αυτόν 
ισχύει τό «γινόσθω 6 άληθης» (Ρωμ. γ' 4), ν’ άναγνωρισθη ό 
Θεός ώς αληθής. Άλλ’ οί Ιουδαίοι δεν παραδέχονταν τόν Ίησου 
ώς Θεό, δεν τόν άναγνώριζαν ώς άληθή, άπέρριπταν τή μαρτυρία 
του γιά τό πρόσωπό του, καί ήταν έτοιμοι νά του είπουν δ,τι του 
είπαν άλλοτε: «Σύ περί σεαυτοΰ μαρτυρείς" ή μαρτυρία σου ούκ 
εστιν αληθής» (η' 13). Σύ δίνεις μαρτυρία υπέρ του εαυτού σου· 
ή μαρτυρία σου δεν λαμβάνεται ύπ’ όψιν, δεν ισχύει. Ή φράσι 
δηλαδή ε(ονκ εστιν αληθής» σημαίνει δέν λαμβάνεται ύπ' όψιν, 
δεν ισχύει. Προγνωρίζοντας λοιπόν ό Ιησούς τήν ενστασι τών Ιου¬ 
δαίων, συγκαταβαίνει καί συγκαταλέγει τόν εαυτό του στους αν¬ 
θρώπους, τών οποίων ή άξιοπιστία άμφισβητεϊται. Καί έτσι αυτός, 
ό όποιος είνε ή αυτοαλήθεια, δέχεται ν’ άμφισβητήται ή μαρτυρία 
του με τό νά λέγη στους εχθρούς του: «^Έάν εγώ μαρτυρώ περί 
εμαυτοΰ, ή μαρτυρία μου ούκ εστιν αληθής». Έάν δηλαδή έγώ 
δίνω μαρτυρία για τόν εαυτό μου, ή μαρτυρία μου δεν ισχύει. Μ’ 
άλλα λόγια είνε σάν νά λέγη ό Ιησούς: Δέν παραδέχεσθε τή μαρ¬ 
τυρία, τήν οποία εγώ ό ίδιος δίνω γιά τόν εαυτό μου; Έν τάξει! 
Άς μή ληφθή ύπ’ δψιν ή αύτομαρτυρία μου. 

Ό Χριστός δέχεται νά μή ληφθή ύπ’ δψιν ή αύτομαρτυρία του. 
Αλλά στή συνέχεια, συμφώνως πρός τήν καθιερωμένη άπό τό Δευ¬ 
τερονόμιο αρχή γιά δύο ή τρεις μάρτυρες, ό Χριστός επικαλείται 
γιά τό πρόσωπό του άλλους μάρτυρες, τούς όποίους οί Ιουδαίοι, 
άν ήθελαν νά είνε σύμφωνοι πρός τό νόμο του Θεού, επρεπε νά 
δεχθούν. Αυτούς τους άλλους μάρτυρες καί τίς άλλες μαρτυρίες 
βλέπουμε στους έπομένους στίχ. 32-47. 


Στίχ. 32: «’'^4 ΛΛο9 εστίν ό μαρτύρων ηερϊ εμού, και οΙΒα οτι 
αληθής εστιν ή μαρτυρία ήν μαρτυρεί περί έμοΰ». 
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Μεταφράζουμε: «Εΐνε άλλος, που μαρτυρεί για μένα. Καί εχω 
τή συνείδησι, ότι ή μαρτυρία, την όποια δίνει για μένα, εϊνε αλη¬ 
θής». 

Ό άλλος μάρτυς, τον όποιον επικαλείται στον παρόντα στί¬ 
χο ό ΊησοΟς, κατ’ άλλους έρμηνευτάς εϊνε ό Θεός Πατήρ, καί κατ’ 
άλλους εϊνε ό πρόδρομος Ιωάννης. Συντασσόμεθα με τους δευτέ¬ 
ρους. Ό ένεστώς «μαρτυρ€Ϊ» δεν εϊνε σοβαρό επιχείρημα κατά 
τής γνώμης, ότι πρόκειται για τόν Ιωάννη, επειδή ό Ιωάννης εδω- 
σε τή μαρτυρία του για τό Χριστό στό παρελθόν. Ό Ιωάννης βε¬ 
βαίως έδωσε τή μαρτυρία του για τό Χριστό στό παρελθόν, και 
γι’ αυτό στον επόμενο στίχ. 33 ό Χριστός χρησιμοποιεί χρόνο πα¬ 
ρακείμενο, λέγοντας για τόν Ιωάννη, δτι «μεμαρτύρηκε τη αλή¬ 
θεια», εδωσε μαρτυρία για την αλήθεια. Τώρα, που ό ΊησοΟς όμιλεϊ 
στους Ιουδαίους, ό Ιωάννης βρίσκεται στή φυλακή ή έχει θανα- 
τωθή. Άλλ’ ή μαρτυρία του εξακολουθεί να ισχύ η, και γι’ αυτό 
ό ΊησοΟς στόν παρόντα στίχ. 32 χρησιμοποιεί χρόνο ενεστώτα, 
4(μαρτυρεΐ ττερί εμοΰ», δίνει μαρτυρία για τό πρόσωπό μου. 
Τόν ενεστώτα «μαρτυρεί» για τόν πρόδρομο Ιωάννη χρησιμο¬ 
ποίησε και ό ευαγγελιστής Ιωάννης, όταν πολύ άργότερα έγρα¬ 
ψε τό Ευαγγέλιό του: «Ιωάννης μαρτυρεί περί αύτοΰ και κέκρα- 
γε λέγων ουτος ήν ον εΐπον, 6 οπίσω μου ερχόμενος έμπροσθεν 
μου γέγονεν, δτι πρώτος μου ήν» (α' 15). 

Επειδή στόν ύπ’ δψει στίχ. 32 ώς ό άλλος μάρτυς, ό όποιος 
μαρτυρεί για τό Χριστό, υπονοείται ό Ιωάννης, γι’ αυτό στή συνέ¬ 
χεια ό Χριστός άναφέρει τόν Ιωάννη όνομαστικώς. Κατόπιν ό Χρι¬ 
στός άναφέρει άνώτερη μαρτυρία, τή μαρτυρία τών έργων. Και 
έπειτα άνωτάτη μαρτυρία, τή μαρτυρία τοΟ Πατρός. Αναφέρει δε 
τή μαρτυρία τοΟ Πατρός με τέτοιο τρόπο, ώστε νά γίνεται φανε¬ 
ρό, δτι στήν προκειμένη περίπτωσι ό Πατήρ άναφέρεται ώς μάρ¬ 
τυς για πρώτη φορά: «Και 6 πέμφας με Πατήρ, αυτός μεμαρ- 
τύρηκε περί εμοΰ» (στίχ. 37). Ή έννοια αύτοΟ τοΟ λόγου εϊνε: Δεν 
μαρτυρούν μόνον ό Ιωάννης και τά έργα* έδωσε μαρτυρία και ό 
ίδιος ό Πατήρ, ό όποΤος με άπέστειλε. Στις άλλες μαρτυρίες ό Χρι¬ 
στός προσθέτει νέα μαρτυρία, τή μαρτυρία τοΟ Πατρός ώς τήν 
ίσχυροτάτη μαρτυρία. 

Ο ΊησοΟς εΤχε τή συνείδησι, δτι ή μαρτυρία τοΟ άλλου μάρ- 
τυρος, τοΟ προδρόμου Ίωάννου, γιά τή μεσσιακή ιδιότητα και τή 
θεότητά του ήταν άληθής. Άλλ’ ή μαρτυρία τής συνειδήσεως τοΟ 
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ΊησοΟ ήταν έσωτΕρική μαρτυρία, που οί ΊουδαΤοι δέν παραδέχον¬ 
ταν. Θεωρούσαν τις αξιώσεις του Ίησου εγωιστικές και άλαζονι- 
κές. Καί ζητούσαν εξωτερικές μαρτυρίες καί ονομαστικούς μάρ¬ 
τυρες. ΓΓ αυτό στη συνέχεια ό Ιησούς προσάγει ώς μάρτυρες τόν 
Ιωάννη, τά έργα, δηλαδή τα θαύματα, καί τόν Γδιο τό Θεό Πα¬ 
τέρα, ό όποιος μαρτυρεί τη μεσσιακή ιδιότητα και τή θεότητα του 
Ίησου μέσα στις Γραφές. 

Άλλα πείσθηκαν οί Ιουδαίοι; Ό Χριστός ήξερε, δτι οί Ιουδαίοι 
δέν θά ταπείνωναν τόν εγωισμό τους ενώπιον τής άληθείας, άλλ’ 
έκανε δ,τι ή άγάπη του υπαγόρευε καί ή άποστολή του άπαι- 
τουσε. Καί αν ό Χριστός συγκατέβαινε καί έκανε τό παν για τούς 
εχθρούς του, καίτοι γνώριζε, δτι δέν θά πίστευαν, πώς νά μή συγ- 
καταβαίνωμε καί νά μή κάνωμε τό παν γιά τούς συνανθρώπους 
μας εμείς, οί όποίοι δέν μπορούμε νά προδικάσωμε τό άποτέλεσμα 
των προσπαθειών μας; Άν οί προσπάθειές μας δέν ώφελήσουν 
πολλούς, θά ώφελήσουν όλίγους. Καί αν δέν ώφελήσουν κανένα, 
θά ώφελήσουν εμάς τούς ίδίους, διότι έκτελοΟμε καθήκον αγάπης 
καί ταπεινωνόμεθα ένώπιον σκληρών άνθρώπων, μιμηταί γινόμε¬ 
νοι του Κυρίου καί Θεοϋ καί Σωτήρος μας ΊησοΟ Χρίστου, ό όποίος 
έξ άγάπης έκανε άκρα συγκατάβασι καί απέναντι τών εχθρών του. 


Στίχ. 33: <(Ύμ€Ϊς άΊΓ€στάλκατ€ προς *Ιωάννην» και μ€μαρ- 
τύρ·ηκ€ άληθ€ίφ». 

Μεταφράζουμε: «Σείς στείλατε απεσταλμένους στον Ιωάννη 
και έδωσε μαρτυρία για τήν αλήθεια». 

Μέ τό κήρυγμά του, τό βάπτισμά του καί τήν άσκητική ζωή 
του ό προφήτης Ιωάννης προβλημάτισε τούς Ιουδαίους, δπως κά¬ 
θε σπουδαία θρησκευτική προσωπικότης προβληματίζει τούς άλ¬ 
λους, καί έστειλαν άπό τά Ιεροσόλυμα ίερείς καί Λευίτες, γιά νά 
του ύποβάλουν τό ερώτημα: Ποίος εΤσαι σύ; Πολλοί νόμιζαν, δτι 
ό Ιωάννης ήταν ό Μεσσίας, ό Χριστός. Άλλ’ ό Ιωάννης είπε τήν 
άλήθεια. Ώμολόγησε, δτι δέν εΤνε αύτός ό Μεσσίας, ό Χριστός, 
άλλά πρόδρομος έκείνου, συμφώνως πρός τό λόγο τοΟ προφήτου 
Ήσαία, «φωνή βοώντος εν τή ερήμω, εύθννατε τήν οδόν Κυρίου». 
Μ’ αύτό τό λόγο του Ήσαία ό Πρόδρομος κήρυξε τό Μεσσία «Κύ¬ 
ριον», εβραϊκά Γιαχβέ, άληθινό Θεό. Επίσης είπε γιά τό Μεσσία: 
«Υπάρχει άνάμεσά σας κάποιος, τόν όποιο σείς δέν ξέρετε. Αύτός 
είνε, πού έρχεται έπειτα άπό μένα, καί προηγείται άπό μένα. Καί 
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αν/τοΟ εγώ δεν είμαι άξιος νά λύσω τό λουρί του ύττοδήματος». 
Και τήν άλλη μέρα ό Ιωάννης, δεικνύοντας τον ΊησοΟ, διακήρυξε, 
δτι αυτός εΐνε «6 αμνός του Θεοί» ό αΐρων την αμαρτίαν του κόσμου». 
Επίσης διακήρυξε, δτι ό Ιησούς είνε «ό Υίος του Θεοί»» (Βλέπε Ιω¬ 
άν. α' 19-34 και ιδίως τους στίχ. 23, 27, 29, 34). 

Ό Ιησούς υπενθυμίζει στους Ιουδαίους, δτι έστειλαν άπε- 
σταλμένους στον Ιωάννη και άκουσαν τή μαρτυρία του γι’ αυτόν. 
Αυτό δε τό γεγονός, δτι έστειλαν άπεσταλμένους στόν Ιωάννη 
για νά τόν έρωτήσουν, σημαίνει δτι οί Ιουδαίοι θεωρούσαν τόν 
Ιωάννη άξιόπιστο μάρτυρα. Καί συνεπώς έπρεπε νά δεχθούν τή 
μαρτυρία του γιά τό Μεσσία ΊησοΟ. Αλλά δεν τή δέχθηκαν. Για¬ 
τί; Διότι ή μαρτυρία του Ίωάννου δεν άρεσε σ’ αυτούς, δεν ήταν 
σύμφωνη με τά φρονήματά τους και τά αισθήματά τους. "Αν ό 
Ιωάννης έλεγε, «Έγώ είμαι ό Μεσσίας, ό Χριστός», θά παραδέ¬ 
χονταν τή μαρτυρία του, καίτοι θά ήταν ψευδομαρτυρία. Τώρα, 
που παρέπεμψε στόν ΊησοΟ, τόν άνώτερό του, τόν άσυγκρίτως 
άνώτερο, δεν παραδέχθηκαν τή μαρτυρία του, καίτοι ήταν άλη- 
θής. Πόσο περίεργοι είνε πολλοί άνθρωποι! Παραδέχονται κατω¬ 
τέρους καί δεν παραδέχονται άνωτέρουςΙ Ό εγωισμός καί ό φθόνος 
δεν τούς άφήνουν νά παραδεχθοΟν μεγάλη υπεροχή... 

Οί Ιουδαίοι ρώτησαν τόν Ιωάννη με τήν ελπίδα, δτι θ’ άπαν- 
τοΟσε συμφώνως πρός τά φρονήματά τους καί τά αισθήματά τους. 
Καί επειδή ό Ιωάννης δεν άπάντησε έτσι, άπέρριψαν τή μαρτυρία 
του. Καί πολλοί χριστιανοί ρωτοΟν άλλους, ιδίως πνευματικούς 
πατέρες, γιά διάφορα ζητήματα. Καί άν εκείνοι δώσουν άπάντη- 
σι, πού συμφωνεί με τή γνώμη καί επιθυμία τους, ή άπάντησι γί¬ 
νεται δεκτή μετά χαράς. Άλλ’ άν δώσουν άπάντησι, πού δεν συμ¬ 
φωνεί με τή γνώμη καί τήν επιθυμία τους, ή άπάντησι άπορρί- 
πτεται. Αύτοί οί χριστιανοί, πού ρωτούν γιά νά λαμβάνουν άρε- 
στή άπάντησι, άλλοιώς τήν άπορρίπτουν, ομοιάζουν με τούς Ιου¬ 
δαίους, που ρώτησαν τον Ιωάννη καί ήθελαν ν’ άκούσουν ψέμα, 
δτι ό Ιησούς δεν είνε ό Μεσσίας. 

Στίχ. 34: 4( Εγίο $€ ου τταρά άνθρέόττου τήν μαρτυρίαν Χαμ- 
βάνοί, αΛΛα ταΰτα Λέγω ινα ύμ€Ϊς σα}θητ€». 

Μεταφράζουμε: «Έγώ όμως δέν λαμβάνω τή μαρτυρία από 
άνθρωπο, άλλα λέγω αυτά, γιά νά σωθήτε σείς». 

Στόν προηγούμενο στίχο ό Χριστός ύπενθύμισε στούς Ίου- 
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δαίους τή μαρτυρία, που εδωσε σ’ αύτοΰς ό Ιωάννης. Άλλα στον 
παρόντα στίχο λέγει, «Έγώ δέν λαμβάνω τή μαρτυρία από άν¬ 
θρωπο». Τέτοιο λόγο κάνεις άνθρωπος δεν θά ελεγε για τόν εαυ¬ 
τό του, όσο μεγάλος καί άν θά ?ίταν. Τέτοιος λόγος άπό στόμα 
ανθρώπου θά ήταν σφόδρα εγωιστικός, ή μάλλον εξωφρενικός καί 
Γιατί ο Χριστός είπε τέτοιο λόγο; Διότι ό Χριστός 
δεν εΤνε απλώς άνθρωπος, αλλά Θεός. Και ώς Θεός δέν εχει άνάγ- 
κη μαρτυρίας άπό κανένα. Ό Θεός δίνει μαρτυρία γιά τά πλά¬ 
σματά του, δέν λαμβάνει μαρτυρία άπ’ αυτά. Ό Θεός, γιά νά έκ- 
φρασθοϋμε έτσι, δίνει πιστοποιητικά σε δούλους του, δέν λαμβά¬ 
νει πιστοποιητικά άπό τούς δούλους του. Μέγας ήταν ό Ιωάν¬ 
νης, ό μεγαλύτερος άπό τούς άνδρες μέχρι τήν εποχή του Χρί¬ 
στου, «ο μ€ίζων €ν γζννητοΐς γυναικών», όπως βεβαίωσε ό ίδιος 
ό Χριστός, άλλά δέν επαυε νά είνε δούλος του Χρίστου, ό δέ Χρι¬ 
στός δέν ήταν δυνατό νά λάβη πιστοποιητικό άπό τό δούλο του. 
Είνε άνάξιο του Θεού νά λαμβάνη πιστοποιητικό άπό τά δημι- 
ουργήματά του, άνθρώπους και άγγέλους. 

Άλλ’ ό Χριστός είνε καί άνθρωπος, και ώς άνθρωπος λαμβά¬ 
νει μαρτυρία. Άλλά και πάλι δέν εχει άνάγκη άνθρωπίνης μαρ¬ 
τυρίας, διότι εχει άλλες μαρτυρίες άνώτερες των άνθρωπίνων. Τέ¬ 
τοιες δέ μαρτυρίες, άνώτερες των άνθρωπίνων, είνε οί μαρτυρίες 
των έργων του, των θαυμάτων δηλαδή, και οί μαρτυρίες του Θε¬ 
ού Πατρός. 

Άλλ’ ένω ό Χριστός δέν έχει άνάγκη άνθρωπίνων μαρτυριών, 
συγκαταβαίνει πρός τήν άσθένεια των Ιουδαίων καί επικαλείται 
τή μαρτυρία του δούλου του Ίωάννου. Επειδή οί Ιουδαίοι θεω¬ 
ρούσαν τόν Ιωάννη άξιοπιστότερο δλων, καί έτρεχαν σ’ αύτόν ώς 
θαυμαστό προφήτη, τούς παραπέμπει στή μαρτυρία εκείνου. Ή 
φράσι του Ίησου, «ταϋτα λβγω ινα ύμ€Ϊς σωθήτ€», σημαίνει, 
αύτά λέγω γιά τή μαρτυρία του Ίωάννου, γιά νά παραδεχθήτε, 
έστω, τή μαρτυρία εκείνου, καί έτσι νά πιστεύσετε σέ μένα καί νά 
σωθήτε. Ό διάπυρος πόθος του Χρίστου, γιά νά σωθούμε έμεϊς, 
έκανε τόν Κύριο τής δόξης νά ταπεινώνεται καί νά καταδέχεται 
πράγματα άνάξια τής θεότητός του. 

Ή άγάπη, γιά νά σώση, ταπεινώνεται. Καί εμείς, άν θέλωμε 
νά βοηθούμε τούς συνανθρώπους μας πρός σωτηρίαν, άς ταπει- 
νωνώμεθα. Ή άγάπη καί ή ταπείνωσί μας κάποιες ψυχές θά συγ- 

κινήσουν. 


29 Τό ΕΟαγγέλίο τοΟ Ί«*»όννου 
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Στίχ. 35: «^Εκ€Ϊνος 6 λιίχνο^ ό και6μ€νος και φαίνων, ύμ€Ϊς 
Β€ ηθ€λησατ€ άγαλλιαθηναι ττρος ώραν €ν τώ φωτΙ αύτοΰ». 

Μεταφράζουμε: «Εκείνος ήταν ό λύχνος που εκαιε και φώτιζε. 
Και σεις θελήσατε για λίγο να χαρήτε στο φως του». 

Ό Χριστός εξακολουθεί να όμιλη για τον Πρόδρομό του, ονο¬ 
μάζοντας αυτόν λύχνο. Και όμιλεϊ σέ παρατατικό. Δεν λέγει, εκείνος 
εΤνε ό λύχνος, άλλα λέγει, εκείνος ήταν ό λύχνος, διότι ό Ιωάν¬ 
νης δεν ήταν πλέον στη δράσι, άλλα στη φυλακή ή είχε θανα- 
τωθή. Τα όργανα του Διαβόλου, «τοΟ προστάτου του σκότους», 
είχαν θέσει τό λύχνο «ύπο τον μόΒιον», ή είχαν σβήσει τόν λύχνο. 

Ό Χριστός ονομάζει τόν Ιωάννη λύχνο, ταπεινό λυχνάρι, εν 
συγκρίσει πρός τόν εαυτό του, ό όποιος είνε ήλιος, ό «ήλιος τής 
δικαιοσύνης» κατά τήν προφητεία τοΟ Μαλαχία (δ' 2). Ό ίδιος ό 
Χριστός διακήρυξε, ότι είνε «τό φως» (Ίωάν. γ' 19-21, ιβ' 35-36), 
«τό φως τοΰ κόσμου» και «τό φως τής ζωής» (Μωάν. η' 12), τό 
ζωντανό φως, πού φωτίζει τό ζωντανό κόσμο, τήν ανθρωπότητα. 
Ό εύαγγελιστής Ιωάννης για τόν πρόδρομο Ιωάννη έγραψε: «Ούκ 
ήν εκείνος τό φως», δεν ήταν εκείνος τό φως «τό φως», «τό φως 
τό αληθινόν», ήταν ό Χριστός (Ίωάν. α' 7-9). Ό Ιωάννης ήταν ό 
ταπεινός λύχνος. 

Ό Ιωάννης ονομάζεται λύχνος εν συγκρίσει πρός τόν ήλιο 
Χριστό, διότι 6 Ιωάννης είνε κτίσμα, δούλος, ένω ό Χριστός είνε 
άκτιστος. Θεός και Κύριος. Ό Ιωάννης ονομάζεται λύχνος, διότι 
είνε ετερόφωτος, ένω ό ήλιος Χριστός είνε αύτόφωτος. Ό Χριστός 
άναψε τόν λύχνο Ιωάννη, αύτός έδωσε στόν Πρόδρομό του φω¬ 
τισμό, για νά φωτίση τόν κόσμο νά πιστεύση στό θεανδρικό του 
πρόσωπο. Ό Ιωάννης ονομάζεται λύχνος, διότι ό λύχνος είνε άπα- 
ραίτητος τή νύχτα, όταν δέ ό ήλιος μέ τό άπλετο φως άνατέλλη, 
ό λύχνος δεν χρειάζεται, σβήνει. ’Έτσι συνέβη μέ τόν Ιωάννη. Λει¬ 
τούργησε σαν πνευματικός λύχνος μέσα στήν πνευματική νύχτα, 
πού προηγήθηκε τής έμφανίσεως του Χριστού. Και όταν ό πνευμα¬ 
τικός ήλιος Χριστός εμφανίστηκε και μέ τό φως του έλουσε τόν 
κόσμο, ό Ιωάννης έπαυσε νά λειτουργή ώς λύχνος. Ό Ιωάννης 
ονομάζεται λύχνος, όχι μόνο διότι μέ τή διδασκαλία του και τή 
ζωή του ήταν φως καΐ φώτιζε, άλλα καΐ διότι ήταν θερμός, ζηλωτής 
σαν τόν Ήλία, καί άκόμη, διότι άναλισκόταν στό έργο του Θεού, 
όπως καίεται καί άναλίσκεται ό λύχνος γιά νά φωτίζη. 
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Ό λόγος τοΟ Χρίστου ττρός τους Ιουδαίους, δτι θέλησαν νά 
χαρουν ολίγο στο φως του Ίωάννου, φανερώνει τή δημοτικότητα 
του Ίωάννου, άλλα καί τήν αστάθεια των Ιουδαίων. Στην άρχή 
οί Ιουδαίοι ενθουσιάστηκαν άττό τό θαυμαστό ττροφήτη, καί έξε- 
κένωναν πόλεις και χωριά, καΐ συνέρρεαν στον Ιορδάνη, για νά 
ίδουν τό πρόσωπό του, ν’ άκούσουν τή διδασκαλία του καί νά 
λάβουν τό βάπτισμά του. Σάν ιπτάμενα έντομα έλκΰονταν γύρω 
άπό τό πνευματικό αυτό λυχνάρι. Άλλ’ ό ενθουσιασμός των Ιου¬ 
δαίων δεν διήρκεσε πολύ, ήταν παροδικός, εξατμίστηκε. Επειδή ό 
Ιωάννης δεν μιλούσε κατά τις επιθυμίες τους, οί Ιουδαίοι άρχισαν 
ν’ άπομακρύνωνται άπ’ αυτόν, καί οί θαυμαστοί έγιναν ύβρισταί. 
Πρώτα ρωτούσαν, αν αυτός είνε ό Χριστός, καί έπειτα έλεγαν, ότι 
«δαιμόνιον έχει» (Ματθ. ια' 18). Πόσο εύμετάβολοι εΤνε οί λαοί, καί 
μάλιστα ό Ιουδαϊκός λαός! Σ’ αυτό τόν κόσμο ό Ιωάννης είδε τήν 
άστάθεια τοϋ λαού άπέναντι στό πρόσωπό του. Καί άπό τόν άλλο 
κόσμο, δπου μετέστη με τό μαρτύριο του άποκεφαλισμου, είδε τήν 
άστάθεια του λαού άπέναντι στόν Κύριό του. Τή μία εβδομάδα 
φώναζαν, «Ώσαννά τω υίω Δαβίδ» (Ματθ. κα' 9), καί τήν άλλη 
εβδομάδα φώναζαν, «Μρον άρον, σταύρωσαν αυτόν» (Ίωάν. ιθ' 15). 

"Ας μή ενθουσιάζεται κανείς άπό τόν ενθουσιασμό του πλή¬ 
θους, καί άς μή άποθαρρύνεται άπό τό χλευασμό καί τήν κατα¬ 
κραυγή του. 


Στίχ. 36: <(Έγό> δε Ιχω τήν μαρτυρίαν μ€ίζω του Ίωάννου- 
τα γάρ έργα α Ιεδωκό μοι 6 Πατήρ ϊνα τελειώσω αυτά, αυτά 
τά έργα ά εγώ ττοιώ, μαρτυρεί περί εμοΰ δτι δ Πατήρ με άπε- 
σταλκ€». 

Μεταφράζουμε: «Άλλ' έγώ εχω μαρτυρία μεγαλύτερη άπό του 
Ίωάννου. Διότι τά έργα, που μου ανέθεσε ό Πατήρ νά έκτελέσω, 
αυτά τά έργα, τά όποια έγώ κάνω, μαρτυρουν, ότι με άπέστειλεν 
ό Πατήρ». 

Προηγουμένως ό Χριστός μίλησε γιά τή μαρτυρία τοΟ Ίωάν¬ 
νου. Παραδεχόμενοι στήν άρχή τόν Ιωάννη οί Ιουδαίοι ζήτησαν 
τή γνώμη του γιά τό Μεσσία. Καί ό Ιωάννης έδωσε τή μαρτυρία 
του. Άλλ’ εγώ, είπε στους Ιουδαίους ό Χριστός, δέν λαμβάνω τή 
μαρτυρία άπό άνθρωπο. Καί τώρα λέγει, εγώ έχω μαρτυρία με¬ 
γαλύτερη άπό τή μαρτυρία του Ίωάννου. Ό Ιωάννης ήταν ό με¬ 
γαλύτερος άπό τους άνδρες μέχρι τήν εποχή του Χρίστου, άλλ 


451 



6 ' 36 


ή μαρτυρία του για τό Χριστό δεν ήταν ή μεγαλύτερη. Μεγα¬ 
λύτερη είνε ή μαρτυρία των έργων. "Οχι των συνήθων έργων, πού 
γίνονται με φυσική δύναμι, άλλα των εκτάκτων έργων, πού γί¬ 
νονται μέ υπερφυσική δύναμι, των σημείων δηλαδή ή θαυμάτων. 
Και πάλι όχι δλων των σημείων ή θαυμάτων, άλλ’ εκείνων, πού 
γίνονται μέ τή δύναμι του Θεού, διότι υπάρχουν κα'ι σημεία ή 
θαύματα, που γίνονται μέ τή δύναμι του Σατανά. Έν συγκρίσει 
μέ τό Θεό ό Σατανάς έχει μικρή δύναμι, καΐ κάνει μικρά και όχι 
εύεργετικά θαύματα. Ό Θεός έχει άπειρη δύναμι και κάνει μεγά¬ 
λα και εύεργετικά θαύματα. Ό Θεός, πού έστειλε στόν κόσμο τό 
Χριστό, του άνέθεσε τήν έκτέλεσι έργων, θαυμάτων, πού θά εύερ- 
γετουσαν τόν κόσμο και θά βεβαίωναν τήν άποστολή του. Πρά=· 
γματι δέ ό Μησους, μέ τή δύναμι, πού είχεν ώς Θεός και έλαβεν 
ώς άνθρωπος, τελούσε θαύματα, πλήθος θαύματα, όπως ή θερα¬ 
πεία του παραλυτικού τής Βηθεσδά. Τά δέ θαύματα μαρτυρούσαν 
γιά τό πρόσωπό του, άποδείκνυαν τή θεότητά του και τή μεσ- 
σιακή ιδιότητά του. 

Ή μαρτυρία των θαυμάτων ήταν άνώτερη άπό τή μαρτυρία 
τού Μωάννου. Διότι ή μαρτυρία τού Ίωάννου ήταν μαρτυρία μέ 
λόγια, ένω ή μαρτυρία των θαυμάτων ήταν μαρτυρία μέ έργα. Τά 
λόγια τού Μωάννου δέν ήταν βεβαίως κοινά λόγια, άνθρώπινα, 
άλλά προφητικά, θεόπνευστα. Έν τούτοις οί Μουδαϊοι μπορούσαν 
νά τ’ άμφισβητήσουν, μπορούσαν νά ίσχυρισθούν, ότι ό Ιωάννης 
χαριζόταν στόν Ιησού και τόν εξύψωνε ώς συγγενή του. Τά έργα 
όμως τού Ιησού, πολλά πρωτοφανή και πρωτάκουστα, δέν μπο¬ 
ρούσαν βασίμως νά άμφισβητήσουν. Βεβαίως οί πωρωμένοι καί 
διεστραμμένοι Ιουδαίοι διέβαλαν καί τά θαύματα τού Ιησού. Εί¬ 
παν, ότι ό Ιησούς έκανε τά θαύματα μέ τή δύναμι τού Βεελζεβούλ. 
Αλλά δέν μπορούσαν ν’ άποδείξουν τόν ισχυρισμό τους. Άντιθέ- 
τως ό Ιησούς άπέδειξε, δτι τά θαύματά του γίνονταν μέ τή θεία 
δύναμι. 

Οί ύλισταί καί όρθολογισταί δέν παραδέχονται θαύματα, τά 
άπορρίπτουν ώς άδύνατα. Άλλ’ οί σοβαροί καί συνετοί άνθρωποι 
δέν άπορρίπτουν τά θαύματα έκ των προτέρων. Εξετάζουν τό ζή¬ 
τημα, άν γίνωνται ή δχι θαύματα, καί τότε άποφαίνονται. Ανα¬ 
ρίθμητοι δέ άνθρωποι, άπροκατάληπτοι καί προσεκτικοί έρευνη- 
ταί τής άληθείας, προσωπικώς διαπίστωσαν καί όμολογούν, δτι 
όντως γίνονται θαύματα, ύπερβάσεις των φυσικών νόμων. Καί εμείς 
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θελγόμεθα άττό τό Ευαγγέλιο καΐ κοττιάζουμε για νά τό έρμηνεύ- 
σωμε, οχι μόνο διότι περιέχει Οψιστα νοήματα, ττοΰ άλλο βιβλίο 
δέν περιέχει, άλλά και διότι με τήν πίστι, ποΟ τό Ευαγγέλιο κη¬ 
ρύττει, μέχρι σήμερα γίνονται θαύματα, κα'ι εχουμε προσωπικώς 
διαπιστώσει θαύματα καΐ γνωρίσει θαυματουργούς. Οί ύλισταΐ 
και όρθολογισται ας σοβαρευθοΟν, άς έξετάσουν προσεκτικώς τά 
πράγματα, και τότε και αυτοί θά διαπιστώσουν θαύματα. Καί αν 
έχουν τόν ήρωισμό ν’ άφήσουν τήν άμαρτωλή ζωή, θά γίνουν καί 
αύτοι πιστοί. Αλλιώς θά παραμείνουν άπιστοι, όπως οί Ιουδαίοι, 
οι όποιοι ωμολογουσαν τά θαύματα του ΊησοΟ, και τά ομολογούν 
μέσα στό Ταλμούδ, άλλά παρέμειναν στήν άπιστία, διότι δέν θέ¬ 
λησαν ν’ άπαρνηθουν τά πάθη τους. 

Υπάρχουν και χριστιανοί, οί όποιοι ώς χριστιανοί παραδέχον¬ 
ται βεβαίως τά θαύματα, άλλ’ άπό άνώτερη δήθεν πνευματική 
άντίληψι έξαίρουν τή διδασκαλία του Χριστιανισμού καί υποτιμούν 
τά θαύματα. Θεωρουν δέ κατώτερα καί μάλλον νοσηρά πνεύμα¬ 
τα όσους όμιλοΟν γιά θαύματα καί τά επικαλούνται ώς επιχει¬ 
ρήματα υπέρ τής Πίστεως. Άλλά μέσα στά Ευαγγέλια οί διδα¬ 
σκαλίες καί τά θαύματα συνυφαίνονται όπως τό στημόνι με τό 
υφάδι. Καί αν άφαιρέση κανείς άπό τό Ευαγγέλιο τά θαύματα, τό 
Ευαγγέλιο διαλύεται καί πρέπει νά λεχθή, όπως προσφυώς πα¬ 
ρατηρήθηκε, ότι «τω καιρω έκείνφ έγένετο μηδέν γενέσθαι», τόν 
καιρό έκεΤνο συνέβη νά μή γίνη τίποτεί Ό Χριστός άπέδωσε σπου¬ 
δαία σημασία στά θαύματα ώς άποδεικτικά στοιχεία τής άληθεί- 
ας τής Πίστεώς μας. Καί κάθε σωστός χριστιανός δέν δύναται νά 
άποδίδη στά θαύματα λιγώτερη σημασία άπ’ αυτή, πού άπέδω¬ 
σε σ’ αυτά ό ίδιος ό Κύριος. Ή Εκκλησία σάν σέ αδαμαντίνη βά- 
σι στηρίζεται προπάντων σ* Ινα θαύμα, τό θαύμα τής άναστά- 
σεως τού ΊησοΟ Χριστού. "Ενας λόγος μειώσεως καί άτονίας τής 
πίστεως στήν έποχή μας εϊνε καί αυτός, ότι πολλοί έντρέπονται 
νά έπικαλοΟνται καί νά τονίζουν τά μεγάλα τεκμήρια τής Πίστε¬ 
ώς μας, τίς υπερβάσεις των φυσικών νόμων, τά σημεία ή θαύμα¬ 
τα. Έμεϊς, άγαπητοί, ούτε νά υπερτιμούμε, ούτε νά υποτιμούμε, 
άλλά νά τιμούμε τά θαύματα δεόντως. "Ολοι οί ισχυροί τής γής 
μαζί δέν μπορούν νά κάνουν Ινα θαύμα, ένα θαυματάκι, ένφ μέ τήν 
πίστι στό Χριστό καί τήν έπίκλησι τού όνόματός του γίνονται 
«μεγάλα και ανεξιχνίαστα, ένδοξα τε και εξαίσια, ών ούκ εστιν 
αριθμός» (Ίώβ ε' 9). 
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Στίχ. 37-38: ^ΚαΙ ό π^μφας μ€ Πατήρ, αυτός μ€μαρτύρηκ€ 
7 Γ€ρΙ €μοΰ. Οΰτ€ φωνήν αντοΰ άκηκ6ατ€ 7Γώ7ΓθΤ€ οντ€ €ίΒος αύτοΰ 
€ωράκατ€, καί τ6ν λόγον αύτοΰ ούκ €χ«τ€ μόνοντα ύν νμΐν, οτ» 
δν άπ€στ€ΐλ€ν €Κ€Ϊνος, τούτω νμ€Ϊς ού 7ηστ€υ€Τ€Μ. 

Έδώ κ€ίδθ 9 > σημαίνει «μορφή», ορατή μορφή. Τό δέ #τδτι> δέν 
είνε αίτιολογικό, δπως ο! έξηγηται νομίζουν, άλλα τής ακολουθίας. 
Καί συνεττώς δεν σημαίνει «διότι, επειδή», άλλά «χι* αυτό». 

Μεταφράζουμε: « Επίσης ό Πατήρ, ό όποιος μέ εστειλε, ό ίδιος 
εδωσε μαρτυρία γιά μένα. Ούτε φωνή του άκούσατε ποτέ, ούτε 
μορφή του είδατε. Άλλά καί ό λόγος του δεν κατοικεί μέσα σας. 
Γι’ αυτό σ' αυτόν, που άπέστειλεν έκεΐνος, σείς δέν πιστεύετε». 

Ό Κύριος ΊησοΟς Χριστός συγκαταβαίνοντας στήν άνθρωπί- 
νη αδυναμία επικαλέστηκε για τό θεανδρικό του πρόσωπο άνθρω- 
πίνη μαρτυρία, τή μαρτυρία του προδρόμου Ίωάννου. Κατόπιν 
επικαλέστηκε ανώτερη μαρτυρία, τή μαρτυρία των Ιργων, των ση¬ 
μείων ή θαυμάτων, πού τελούσε. Και τώρα έπικαλεϊται άνωτάτη 
μαρτυρία, τή μαρτυρία του Θεού Πατρός. 

Τα έργα, πού τελούσε ό Χριστός, τά σημεία ή θαύματα, ήταν 
και έργα του Πατρός. Καί συνεπώς μέ τά έργα ό Πατήρ έδινε μαρ¬ 
τυρία για τό Χριστό, άλλ’ αύτή ή μαρτυρία ήταν έμμεση. Τώρα 
ό Χριστός, μέ τό νά λέγη καί νά τονίζη γιά τόν Πατέρα, εαυτός 
μεμαρτύρηκε περί εμοΰ», ό ίδιος έδοχτε μαρτυρία γιά μένα, 
έπικαλεϊται προσωπική καί άμεση μαρτυρία του Θεού Πατρός. 

Άλλ’ ή προσωπική καί άμεση μαρτυρία του Πατρός δέν είνε 
δπως ή μαρτυρία ενός άνθρώπου, πού βλέπει κανείς τό πρόσωπό 
του, καί άκούει τή φωνή του. Τέτοια μαρτυρία δέν είνε δυνατό νά 
περιμένη κανείς άπ’ τό Θεό. Διότι ό Θεός δέν είνε ύλη, δέν έχει 
σώμα, είνε πνεύμα, καί γι’ αύτό έκ φύσεως είνε άδύνατο νά ίδή 
κανείς τό Θεό. Γι’ αύτό έπίσης είνε άδύνατο ν* άκούση κανείς φωνή 
άπ’ τό Θεό. Φωνή άκούει κανείς άπό άνθρωπο, πού έχει σώμα, 
στόμα καί γλώσσα. Ό Θεός δέν έχει τέτοια πράγματα. Βεβαίως 
ή Γραφή λέγει, δτι ό Ήσαίας, ό Ιερεμίας, ό Ιεζεκιήλ καί πολλοί 
άλλοι είδαν και άκουσαν τό Θεό. Άλλ’ αύτοί είδαν καί άκουσαν 
τό Θεό δχι δπως είνε, άλλά κατά τή μορφή καί τή φωνή, πού 
επαιρνε γιά νά έπικοινωνή μέ τούς έκλεκτούς του. "Οπως είνε ό 
Θεός, δέν τον είδε καί δέν τόν άκουσε κανείς. ΓΓ αύτό ό Ιησούς 
γιά τόν Πατέρα είπε στούς Ιουδαίους: ε(Ούτε φωνήν αύτοΰ άκη- 
κοατε ττώττοτε ούτε είδος αύτοΰ έωράκατεΜ. 
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Αν/τός ό λόγος του ΊησοΟ, δτι οί ΊουδσΤοι δεν ακόυσαν ποτέ 
φωνή, καΐ δεν είδαν μορφή του ΘεοΟ Πατρός, διότι, εννοείται, ώς 
άσωματος ό Θεός ούτε φωνή ούτε μορφή εχει, εΤνε άπό τους πλέ¬ 
ον υψηλούς και θεολογικούς λόγους τής Γραφής. Πόσο κατώτερες 
άπ τή θεολογία τής Γραφής είνε οί θεολογίες των έθνικών, οί όποιες 
κηρύττουν θεούς όμοιους με τούς Ανθρώπους, καί μάλιστα άγαλ- 
ματίνους θεούς, χρυσούς καί άργυρους καί λιθίνους καί ξυλίνους! 

Αλλ’ άφου οί άνθρωποι ούτε φωνή του Θεού Πατρός ακόυ¬ 
σαν, ούτε μορφή είδαν, ούτε είνε δυνοιτό ν’ ακούσουν καί νά ίδουν, 
γεννσται τό ερώτημα* ποία είνε ή προσωπική καί άμεση μαρτυρία 
τού Θεού Πατρός, τήν όποίαν ό Χριστός έπικαλεϊται ώς άνωτά- 
τη μαρτυρία; Είνε ό λόγος τού Θεού, πού περιέχεται στή Γραφή, 
στήν Παλαιό Διαθήκη. Τήν Παλαιό Διαθήκη οί Ιουδαίοι κρα¬ 
τούσαν στό χέρια, διακήρυτταν ώς θεόπνευστο καί αναντίρρητο 
βιβλίο, καί καυχώνταν γΓ αύτή. Ή Παλαιό Διαθήκη περιέχει 
πλήθος προφητείες γιό τό Μεσσία. Προλέγει τήν άνθρωπίνη καί 
τή θεία φύσι τού Μεσσία, περιγράφει τό χαρακτήρα του, Αναφέ¬ 
ρει τίς Αρετές του, προλέγει τό καταπληκτικό σημεία του, τό 
θαύματα, καθώς καί τό άλλα Ιργα του. Αναφέρει καί λεπτομέρει¬ 
ες τής ζωής του, προλέγει καί τήν Απλότητα καί ταπεινότητα του, 
καθώς καί τίς ταπεινώσεις, πού θό ύφίστατο στόν κόσμο, πρά¬ 
γματα πού θό προβλημάτιζαν καί θό σκανδάλιζαν όσους ήθελαν 
Μεσσία μέ μεγαλεία καί δόξες καί δχι με ταπεινώσεις. Ή Παλαιό 
Διαθήκη, δυνάμεθα νό είπούμε, φιλοτεχνεί πλήρως τή μορφή τού 
Χριστού καί έκθέτει πλήρως τήν ιστορία του εκ των προτέρων, 
πράγμα μοναδικό στό χρονικό τής άνθρωπότητος. “Ετσι ό Θεός 
μέ τόν προφητικό λόγο του στήν Παλαιό Διαθήκη έδινε μαρτυρία 
γιό τόν Ερχόμενο, τό Μεσσία. Καί όταν ό Ιησούς εμφανίστηκε μέ 
τήν άξίοοσι, δτι είνε ό Μεσσίας, οί Ιουδαίοι έπρεπε νό συγκρίνουν 
τό πρόσωπό του, τή δρασι του καί τή ζωή του μέ τίς μεσσία κές 
προφητείες τής Παλαιός Διαθήκης καί νό έγκολπωθούν τόν Ιη¬ 
σού ώς τό Μεσσία, Αφού οί σχετικές προφητείες εΟρισκαν εφαρ¬ 
μογή καί έκπλήρωσι στό πρόσωπο καί τή ζωή του. 

Άλλ’ οί Ιουδαίοι δέν έγκολπώθηκαν τόν Ιησού Χριστό, διότι 
προηγουμένως δέν έγκολπώθηκαν τό λόγο τού Θεού, τή μαρτυρία 
τού Πατρός γιό τό Χριστό στήν Παλαιό Διαθήκη. Είχαν τήν Πα¬ 
λαιό Διαθήκη στό χέρια τους, άλλό δέν τήν είχαν στήν καρδιά 
τους. Ακόυαν τό λόγο τού Θεού στίς συναγωγές, άλλα τόν άκου- 
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αν μέ τά αΟτιά τοΟ σώματος, δχι καΐ μέ τά αυτιά τής ψυχής. 
“Ακόυαν τό λόγο, άλλα δέν Οττάκουαν στό λόγο. Κατά τήν εκφρα- 
σι του Ίησου, «τον λόγον αύτοΰ ονκ «χ«τ€ μένοντα €ν νμΐν», 6 
λόγος του Θεού δεν είχε είσχωρήσει και δεν εμενε, δεν κατοικούσε, 
μέσα στους Ιουδαίους. Ό θείος λόγος δέν είχε γίνει κτήμα τους 
και δέν κυβερνούσε τή ζωή τους. Τή ζωή τους κυβερνούσαν τά 
πάθη τους μέ προέχον τό πάθος του Ιγωισμου. 

Μέ τους Ιουδαίους κατά τους νεωτέρους χρόνους όμοιάζουν 
οί Προτεστάντες. Κρατουν και αυτοί στά χέρια τους τή Γραφή, 
τή χαϊδεύουν, φέρουν τά χωρία της στά χείλη τους, μιλάνε συνεχώς 
γιά τή σημασία της, έξαίρουν τό μεγαλείο της, δίνουν μεγάλη 
έμφασι στή μελέτη της και έχουν τήν πεποίθησι, δτι μέ τή μελέτη 
τής Γραφής θά σωθούν, ή μάλλον Ιχουν ήδη σωθή. Παρά ταυτα 
όμως δέν έχουν τή Γραφή μέσα στήν καρδιά τους. Άν τήν είχαν, 
θ’ άποκήρυτταν τΙς διάφορες αιρέσεις τους και θά έπέστρεφαν στήν 
όρθή Πίστι, στήν Εκκλησία, διότι ή Γραφή διδάσκει τήν άλήθεια, 
καταδικάζει τις αιρέσεις και άποφαίνει τήν Εκκλησία «στίίλον καΐ 
ίΒραίωμα τής άληθ€ίας» (Α' Τιμ. γ' 15). 

Μέ τούς Ιουδαίους άπό τούς Προτεστάντες όμοιάζουν περισ¬ 
σότερο οί Άντιτριαδϊτες καί οί Ψευδο-Μάρτυρες του Ιεχωβά. 
’Έχουν καί αυτοί στά χέρια τή Γραφή. Μάλιστα οί Ψευδο-Μάρ¬ 
τυρες του Ιεχωβά τήν έχουν «υπό μάλης». Άλλ’ ενώ ή Γραφή είνε 
στά χέρια καί «υπό μάλης», πόρρω άπέχει άπό τήν καρδιά. Άν 
τήν είχαν στήν καρδιά, θά πίστευαν. «Καρδίςι πιστεύεται», λέγει 
ό άπόστολος (Ρωμ. ι' 10). Μέ τήν καρδιά πιστεύει κανείς. Καί άν 
πίστευαν, πρώτα θά πίστευαν στήν Αγία Τριάδα καί στή θεότη¬ 
τα του Χρίστου. Διότι σαφώς ή Γραφή διδάσκει Πατέρα, Υίό καί 
Άγιο Πνεύμα. Σαφώς επίσης διδάσκει, δτι ό Ιησούς Χριστός είνε 
ό Κύριός μας καί ό Θεός μας. 

Αλλά καί καθένας άπό μάς τούς "Ελληνες Όρθοδόξους χρι¬ 
στιανούς έχει στήν καρδιά του τή Γραφή; Κατοικεί μέσα του ό λό¬ 
γος του Θεού; "Οποιος πραγματικώς έχει τό λόγο του Θεού, αύτός 
πιστεύει στό Χριστό, καί πολλές φορές αίσθάνεται μέσα του τήν 
πίστι νά πυρακτώνεται καί νά φλογίζη τήν καρδιά του. "Οποιος 
δέν πιστεύει στό Χριστό καί δέν αίσθάνεται τέτοια πράγματα, 
αύτός δέν έχει μέσα του τό λόγο του Θεού. Καί δυστυχώς οί 
πλείστοι "Ελληνες ’Ορθόδοξοι χριστιανοί ούτε στήν καρδιά τους, 
άλλ’ ούτε στά χέρια τους έχουν τή Γραφή. Μέσα στούς σιδηρο- 
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δρόμους τις ώρες των ταξιδιών βλέπει κάνεις πολλούς νά κρατούν 
στα χέρια και νά διαβάζουν έφημερίδες και κοσμικά περιοδικά. Βλέ¬ 
πει και κανένα νά κράτη στά χέρια καΐ νά διαβάζη την Άγια Γρα¬ 
φή, ή άλλο θρησκευτικό βιβλίο ή περιοδικό; 

ΆγαπητοίΙ Ή έρμηνεία τής Άγιας Γραφής γίνεται γιά νά θαυ¬ 
μάσουν οί άνθρωποι τά κάλλη της, και νά την άγαπήσουν, κα'ι 
νά την πάρουν στά χέρια τους, και νά τή βάλουν στήν καρδιά 
τους, γιά νά μπή στήν καρδιά τους και ή πίστι στό Χριστό, καί 
ό ίδιος ό Χριστός. 

• 

Στίχ. 39-40: «’Έρ€ννατ€ τάί γραφάς, οη νμ€Ϊς 8οκ€Ϊτ€ €ν 
ανταΐ9 ζωήν αιώνιον €χ€ΐν· και €Κ€Ϊναί €ΐσιν αί μαρτυροΰσαι 
η€ρΙ ίμοΰ' καΐ ού θ€λ€Τ€ €λθ€Ϊν νρός μ€ ίνα ζωήν €χητ€>. 

Τό ΨΤ€ρ€υνατ€Μ κατ’ άλλους έρμηνευτάς εΐνε προστακτική και 
κατ’ άλλους εΤνε όριστική. Όρθή είνε ή δεύτερη γνώμη. Ό Χρι¬ 
στός εδώ δεν προτρέπει τους Ιουδαίους νά έρευνουν τις Γραφές, 
τά βιβλία τής Παλαιάς Διαθήκης, άλλά λέγει σ’ αυτούς, δτι 
έρευνουν μέν τΙς Γραφές, διότι νομίζουν, άτι δι’ αυτών θά έχουν 
αιώνια ζωή, καΐ δμως δέν παραδέχονται τή μαρτυρία τών Γραφών 
καΐ δέν έρχονται πρός αυτόν γιά νά έχουν τήν αιώνια ζωή. 

Μεταφράζουμε: «Ερευνάτε τΙς Γραφές, διότι σείς νομίζετε, δτι 
δ/’ σύτών θά έχετε ζωή αΙώνια. Εκείνες δε εΐνε, που μαρτυρουν για 
μένα. Και δμως δέν θέλετε νά έλθετε σε μένα γιά νά έχετε ζωή». 

Οί Ιουδαίοι έρευνουσαν τις Γραφές. Καθημερινώς δε στις συνα¬ 
γωγές τους διαβαζόταν ή Παλαιά Διαθήκη. Και ραββϊνοι, διδά¬ 
σκαλοι δηλαδή, καΐ γραμματείς, άνθρωποι τών ιερών γραμμάτων, 
θεολόγοι, δπως θά λέγαμε σήμερα, σπούδαζαν τις Γραφές καί τις 
έξηγουσαν. Άλλ’ ή έρευνα τών Γραφών ήταν σχολαστική, δέν προ¬ 
χωρούσε στό βάθος. "Ήταν έρευνα του γράμματος μάλλον, παρά 
τοΟ πνεύματος τών Γραφών. Οί Ιουδαίοι έξέταζαν τις συλλαβές 
καί τίς λέξεις καί. άριθμουσαν τά γράμματα τής Παλαιάς Διαθή¬ 
κης, χωρίς νά ένδιαφέρωνται νά είσδύουν στά ίερά νοήματά της. 
Επίσης έξέταζαν τίς Γραφές γιά ν’ άποκτοΟν γνώσεις, σχολαστικές 
καί ξερές γνώσεις, παρά γιά νά τίς έφαρμόζουν στή ζωή τους. Καί 
μ’ αυτή τήν έρευνα τών Γραφών, τή σχολαστική καί ξερή, νόμιζαν, 
δτι θά έχουν ζωή αΙώνια. Χωρίς νά έφαρμόζουν τίς Γραφές στή 
ζωή, νόμιζαν, δτι θά κληρονομήσουν τή ζωή, τήν άνώτερη καί άτε- 
λεύτητη ζωή. Βρίσκονταν σέ οίκτρή πλάνη. 
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Στον τρόπο τής έρεύνης τής *Αγίας Γραφής όμοιάζουν μέ τοΐ/ς 
Ιουδαίους πολλοί θεολόγοι του χριστιανικού κόσμου, ιδίως δέ Γερ¬ 
μανοί. Έρευνουν και αυτοί τήν *Αγία Γραφή, άλλόι κατά τρόπο 
ξερό καί σχολαστικό, για σκοπούς γνωσιολογικους καί επιστημο¬ 
νικούς, καθώς καί για σκοπούς κοσμικής προβολής καί έξελίξεως. 
Έρευνουν για νά γράψουν μελέτες καί διατριβές, νά προβληθούν 
ώς σπουδαίοι έρευνηταί καί έπιστήμονες, ν’ άποκτήσουν επιστη¬ 
μονικούς τίτλους καί να καταλάβουν έδρες στα Πανεπιστήμια. 
Έρευνηταί του γράμματος τής 'Αγίας Γραφής, ώρισμένοι μάλιστα 
δεινοί καί καταπληκτικοί έρευνηταί. Ξένοι όμως πρός τό πνεύμα 
καί τή δύναμι τής *Αγίας Γραφής. 

Δεν είνε δέ ολίγοι καί οί θεολόγοι εκείνοι, πού έρευνουν τήν 
*Αγία Γραφή για νά τή διαστρέφουν, νά τήν πολεμουν καί νά δι¬ 
δάσκουν άθεία έν όνόματι τής θεολογίαςί Οί τελευταίοι διαφέρουν 
άπό τούς Ιουδαίους, διότι είνε χειρότεροι έκείνων, πολύ χειρότε¬ 
ροι. Οί Ιουδαίοι έρευνουσαν τίς Γραφές κατά τρόπο ξερό καί σχο¬ 
λαστικό, άλλά δέν τίς πολεμούσαν. Άντιθέτως έξέφραζαν θαυμα¬ 
σμό καί καύχησι γιά τίς Γραφές. Επίσης πίστευαν στήν αιώνια 
ζωή καί νόμιζαν, δτι μέ τήν έρευνα των Γραφών θά γίνουν κληρο¬ 
νόμοι τής αιώνιας ζωής. Άλλ’ οί έν λόγω θεολόγοι, καίτοι τώρα 
στίς Γραφές είνε καί ή Καινή Διαθήκη, άνώτερη τής Παλαιάς Δια¬ 
θήκης, καί όμολογουμένως άσύγκριτη καί μοναδική μεταξύ δλων 
των βιβλίων τής άνθρωπότητος, αύτοί δέν θαυμάζουν τό μεγαλείο 
των Γραφών, δέν καυχώνται γι’ αύτές ώς θεολόγοι, δέν πιστεύουν 
στήν αιώνια ζωή, καί πολεμούν τή θεοπνευστία τών Γραφών καί 
τήν Οπαρξι του Θεού. Σατανικοί θεολόγοιΐ 

Γιά τίς Γραφές ό Ιησούς τόνισε στούς Ιουδαίους: <(*Εκ€Ϊναί 
€ίσιν αί μαρτυροΰσαι ΐΓ€ρί €μοΰ». Σείς έρευνάτε τίς Γραφές. Αϊ 
λοιπόν! Οί Γραφές, έκείνες είνε πού μαρτυρουν γιά μένα. Είνε σάν 
νά έλεγεV ό Ιησούς: Μέσα στίς Γραφές είνε ό λόγος του ΘεοΟ καί 
ή μαρτυρία του Πατρός γιά μένα. Μέσα στίς Γραφές ό Πατήρ 
άποκαλύπτει προφητικώς καί μαρτυρεί, δτι έγώ είμαι ό Μεσαίας, 
διότι σε μένα έκπληρώνονται οί μεσσιακές προφητείες τών Γραφών. 

4(ΚαΙ ον θ€λ€Τ€ €λθ€Ϊν πρός μ€ ϊνα ζωήν €χητ€», λέγει τώ¬ 
ρα ό Ιησούς στούς Ιουδαίους. Ό Θεός Πατήρ διά μέσου τών 
Γραφών έδωσε τή μαρτυρία του γιά μένα. Αλλά δέν θέλετε νά έλθε¬ 
τε σέ μένα γιά νά έχετε ζωή αΙώνια. 

Οί Ιουδαίοι δέν ήθελαν νά πάνε στό Χριστό. Τοπικώς πήγαι- 
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ναν στο Χριστό καΐ τόν άκουαν και διαλέγονταν μαζί του. Άλλα 
τροττικώς και ουσιαστικώς έμεναν μακριό άττό τό Χριστό, διότι δεν 
παραδέχονταν τή μαρτυρία του Πατρός μέσα στις Γραφές καί δεν 
πίστευαν στο Χριστό. Τροπικώς καί ουσιαστικώς ό άνθρωπος πη¬ 
γαίνει στό Χριστό διά τής πίστεως. "Οποιος πιστεύει, ότι ό Ιη¬ 
σούς ό Ναζωραίος εΤνε 6 Μεσσίας καί ό Υιός του Θεού, Θεός αλη¬ 
θινός, όπως ό Πατήρ, αυτός πηγαίνει στό Χριστό καί εΤνε μαζί με 
τό Χριστό. "Οποιος δεν πιστεύει, αυτός μένει μακριά άπό τό Χρι¬ 
στό, έστω καί αν βρίσκεται μέρα-νύχτα μέσα στό ναό του, έστω 
καί &ν κυκλώνη τό ιερό θυσιαστήριο καί τελή τό μυστήριο τής 
Θείας Κοινωνίας καί πιάνη στά χέρια του τόν Αμνό του Θεού καί 
τόν κοινωνή. 

Οί Ιουδαίοι δεν έρχονταν στό Χριστό τροπικώς καί ούσια- 
στικώς, δέν πίστευαν στό Χριστό, διότι δεν ήθελαν. ^Ού θ€λ€Τ€ 
€λθ€Ϊν ηρ6ς μ€». Ή άπιστία τών Ιουδαίων είχε σχέσι με τήν κακή 
θέλησί τους, τήν κακή προαίρεσί τους. Ό έγωισμός καί τά φαύλα 
έργα τους συνετέλεσαν, ώστε νά γίνουν κακοπροαίρετοι, καί έτσι 
νά μή παραδέχωνται ούτε τή μαρτυρία του Ίωάννου του προ¬ 
δρόμου, ούτε τή μαρτυρία τών καταπληκτικών θαυμάτων, άλλ’ 
ούτε τή μαρτυρία του Θεού Πατρός διά μέσου τών Γραφών. 

Άς προσέχωμε νά μή πάθωμε κανένα πνευματικό κακό, αλλά 
προπάντων ας προσέχωμε νά μή πάθη διαστροφή ή θέλησί μας 
καί δέν θέλωμε τό καλό, άλλά τό κακό, δπως οί κακοπροαίρετοι 
Ιουδαίοι. Καί γιά νά μή καταντήσωμε σάν τούς Ιουδαίους καί χα¬ 
θούμε, ας καταπολεμούμε τόν Ιγωισμό καί άς άποφεύγωμε τά 
φαύλα έργα. 

οι Ιουδαίοι πίστευαν στήν αίώνια ζωή, επιθυμούσαν τήν 
αιώνια ζωή, Ιρευνούσαν τίς Γραφές γιά νά κερδίσουν τήν αίώνια 
ζωή, άλλά δέν πήγαιναν στό Χριστό γιά νά κερδίσουν τήν αίώνια 
ζωή πραγματικώς. Ό Χριστός ήθελε νά έλθουν οί Ιουδαίοι πρός 
αυτόν, δχι γιά νά ώφεληθη αυτός άπ’ αυτούς, άλλά γιά νά ώφε- 
ληθούν αύτοί άπ’ αυτόν. Ό Χριστός δέν έχει άνάγκη άπό κανένα. 
Εμείς έχουμε άνάγκη άπό τό Χριστό. Καί ό Χριστός μας καλεί 
κοντά του, γιά νά Ικανοποιήση τή βαθύτερη άνάγκη τής ψυχής 
μας, τόν άσίγαστο πόθο μας γιά ζωή καί εύτυχία. Καί σ’ δσους 
πηγαίνουν κοντά του, δίνει πράγματι τήν ποθούμενη ζωή, διότι 
αυτός έχει τή ζωή καί εΤνε ή ζωή, ή αύτοζωή. «Οδτός «σην ό άλη- 
θίνος ©€09 και ζωή αιώνιοί» (Α Ιωάν, ε 20). 
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Ή έτηστήμη δεν κατώρθωσε νά δημιουργήση μία, έστω, ελά¬ 
χιστη μονάδα ζωής, ενα, έστω, ζωντανό κύτταρο. Ό Χριστός γέ¬ 
μισε τόν πλανήτη με άναρίθμητα εΤδη ζωής, φυτικά και ζωικά. Σφύ¬ 
ζει ό πλανήτης άπό ζωήΙ Ό Χριστός λοιπόν, πού έδωσε, μέ τόση 
μάλιστα άφθονία, τή φυσική ζωή, δίνει ύπεράφθονη και τήν άνώ- 
τερη ζωή, τήν πνευματική και άτελεύτητη ζωή. Γιά τά λογικά πρό¬ 
βατα, εμάς τους άνθρώπους, ό ποιμήν ό καλός είπε: «Έγώ ^λθον 
Γνα ζωήν εχωσι καΐ περισσόν εχωσιν» (Ίωάν. ι' 10). Ό Χριστός 
ήλθε σ’ εμάς γιά νά έχωμε ζωή και περίσσευμα ζωής. "Αν και έμεϊς 
ερχώμεθα στό Χριστό, λαμβάνουμε και έχουμε τή ζωή, και αίσθα- 
νόμεθα νά πάλλη μέσα μας και νά σκιρτφ. Είδαμε γιά τό Χριστό 
τή μαρτυρία του προδρόμου Ίωάννου, τή μαρτυρία των θαυμά¬ 
των, και τή μαρτυρία του Πατρός μέσα στις Γραφές. Γιά τους πι¬ 
στούς ύπάρχει και ή μαρτυρία τής πνευματικής ζωής, τήν οποί¬ 
αν ό Θεός έδωσε σ’ αύτούς διά του Υίου. Ό άπόστολος Ιωάννης, 
πού ζουσε και αισθανόταν έντονώτατα τή νέα ζωή, γράφει γΓ 
αύτή τή μαρτυρία: «Και αΰτη εστίν η μαρτυρία^ οτι ζωήν αιώνιον 
εοωκεν ημιν ο &€ος, και αυτή η ζωη εν τω ϊιω αυτου εστιν, Ο 


»/ \ ν’*\ V» \ X 

εγων τον ϊιον εχει την ζωήν ο μη εχων τον ϊιον του Θεού την 


ζωήν ούκ εχει» (Α' Ίωάν. ε' 11-12). 


Στίχ. 41-42: «Δόξαν παρά ανθρώπων ού λαμβάνω· άλλ* 
εγνωκα υμάς οτι την αγάπην του θεοΰ ούκ ^χετε εν εαυτοΐς». 

Τό «ού λαμβάνω» σημαίνει «δεν χρειάζομαι νά λάβω». Στη 
φράσι «ττήν αγάπην τοΰ θεοΰ» ή γενική «του θεοΰ» έμεΤς νομί¬ 
ζουμε, ότι δεν εΤνε άντικειμενική, άλλά τής ίδιότητος. Αύτή ή φρά¬ 
σι, δηλαδή, δεν σημαίνει τήν άγάπη πρός τό Θεό, άλλά τήν άγά- 
πη, πού εΤνε άπό τό Θεό, τή θεία άγάπη. 

Μεταφράζουμε: «^ό^σ άπό άνθρώπους δεν χρειάζομαι νά λά¬ 
βω. Άλλά σάς εχω καταλάβει, δτι δεν ξχετε μέσα σας τή θεία 
άγάπη». 

Προηγουμένως ό Χριστός στό στίχ. 34 είπε, «Έγώ ού παρά 
ανθρώπου τήν μαρτυρίαν λαμβάνω». Τώρα λέγει, «Δόξαν παρά 
ανθρώπων ού λαμβάνω». Δόξα άπό άνθρώπους δέν χρειάζομαι 
νά λάβω. Δέν έχω άνάγκη άπό τήν άνθρωπίνη δόξα. 

Επειδή ό Χριστός ζητούσε νά έλθουν οί Ιουδαίοι πρός αύτόν, 
νά πιστευσουν δηλαδη σ αυτόν καΐ νά γίνουν όπαδοί του, ήλεγ- 
χε δε αυτους, επειδή δέν έρχονταν πρός αύτόν, δέν πίστευαν σ* 
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αυτόν, φυσικό ήταν οί Ιουδαίοι νά νομίσουν, ότι ό Ιησούς ζητούσε 
οπαδούς για τη δόξα του, και επειδή δεν τον παραδέχονταν, άντι- 
δρουσε κα'ι τους ήλεγχε άπό τραυματισμένο εγωισμό. ΟΙ εγωισταΐ 
και κενόδοξοι Ιουδαίοι έκριναν τον Ίησου έξ ιδίων. Άλλ’ ό Χριστός 
δεν καλοΟσε τούς ανθρώπους πρός αύτόν για νά τόν δοξάσουν. 
Γι’ αύτό δήλωσε στούς Ιουδαίους, ότι δεν είχε ανάγκη άπό 
άνθρωπίνη δόξα. Ό Χριστός μίλησε έτσι, διότι είνε Θεός, και ώς 
Θεός έχει άφ’ εαυτού όλη τή δόξα, εϊνε τρισένδοξος και πανένδο¬ 
ξος. Συμφώνως πρός τή μαρτυρία του εύαγγελιστου στό ιβ' 41, 
εκείνος, του οποίου ό Ήσαίας είδε τή δόξα, είνε ό Ιησούς. Αύτόν 
τά Σεραφίμ, άνώτερα αγγελικά όντα, γεγωνυία τή φωνή δοξολο¬ 
γούσαν λέγοντας: «"Αγιος, άγιος, άγιος Κύριος σαβαώθ, πληρης 
πάσα η γη της άόζης αύτον» (Ήσ. στ' 3). Ό ύμνος σημαίνει: « Ενδο¬ 
ξος, ένδοξος, ένδοξος ό Κύριος των δυνάμεων, δλη ή γή είνε γε¬ 
μάτη άπό τή δόξα του». "Οπως ό πάμφωτος ήλιος δεν έχει άνάγ- 
κη άπό τό φως τού λύχνου, ή μάλλον άπό τή λάμψι των πυγο¬ 
λαμπίδων, έτσι και ό Χριστός ώς Θεός δεν έχει άνάγκη άπό τή 
δόξα των άνθρώπων. Ή δόξα των άνθρώπων δεν προσθέτει τίπο¬ 
τε στή δόξα τού Χριστού, ό όποιος κατά τό Α' Κορ. β' 8 είνε «6 
Κύριος τής δόξης» (Βλέπε και Ίακ. β' 1, «ό Κύριος ημών Ίησοΰς 
Χρίστος τής δόξης»). 

Ό Χριστός δεν χρειαζόταν και δεν επιζητούσε δόξα ώς Θεός. 
Αλλά και ώς άνθρωπος ό Χριστός δεν επιζητούσε δόξα άπό τούς 
άνθρώπους. "^Ηταν «πράος και ταπεινός τή καρδία» (Ματθ. ια' 29). 
Οί σαρκικοί Ιουδαίοι περίμεναν ό Μεσαίας νά έμφανισθή με πομ¬ 
πές και μ’ επιδείξεις. Άλλ’ όπως είχε προφητευθή, ό Χριστός άπέ- 
φευγε τίς επιδείξεις, τις διαφημίσεις καί τό θόρυβο. «Ούκ ερίσει ούδε 
κραυγάσει ούδε ακούσει τις εν ταΐς πλατείαις την φωνήν αύτοΰ» 
(Ήσ. μβ' 2 καθώς παρατίθεται στό Ματθ. ιβ' 19). Θεράπευε άσθε- 
νεΐς καί έδινε αύστηρή εντολή, νά μή φανερώσουν, ότι τούς θερά¬ 
πευσε. Ενθουσιασμένος ό λαός άπό τήν πρωτοφανή δύναμι καί τά 
πρωτοφανή θαύματά του, ζητούσε νά τόν άνακηρύξη βασιλέα, 
άλλ’ ό Χριστός έφευγε μακριά. Δόξα ό Χριστός ώς άνθρωπος ζή¬ 
τησε μόνο άπό τόν Πατέρα του. Κατά τήν άρχιερατική προσευχή 
του καί εν δψει τού θανάτου του εΐπε στό Θεό Πατέρα: «Πάτερ, 
ελήλυθεν ή ώρα- δόξασόν σου τον Υιόν», «άόξασόν με σύ, Πάτερ, 
παρά σεαυτω τή δόξη ή είχον προ του τον κόσμον είναι παρά σοί» 
(Ίωάν. ιζ' 1, 5). «Πάτερ, ίφθασεν ή ώρα. Δόξασε τόν Υίό σου». «Δό- 


461 



ε' 41-42 


ξασέ με σύ, Πάτερ, πλησίον σου μέ τή δόξα, που είχα πλησίον 
σου προτού ύπαρξη 6 κόσμος». Κάθε άλλος άνθρωπος προσευ¬ 
χόμενος θά ζητούσε απ’ τό Θεό, όχι νά τον δοξάση, άλλα νά τον 
έλεήση και νά τόν σώση. Μόνον ο άνθρωπος Χρίστος ζητησε απ 
τό Θεό νά τόν δοξάση, και μάλιστα μέ τή δόξα, που είχε πλησίον 
του Θεού Πατρός πρό τής δημιουργίας του κόσμου, μέ δόξα 
δηλαδή ίση πρός τή δόξα του Θεού Πατρός, διότι ό Χριστός δέν 
είνε άπλώς άνθρωπος, άλλά Θεάνθρωπος. 'Απλώς άνθρωπος δέν 
θά μπορούσε νά έχη δόξα ίση μέ τή δόξα του Θεού Πατρός. 

Ό Χριστός, λοιπόν, ώς Θεός δέν χρειαζόταν δόξα, και ώς άν¬ 
θρωπος δέν ζητούσε τή δόξα των άνθρώπων, άλλά του Θεού Πα¬ 
τρός. Άλλ’ αυτό δέν σημαίνει, δτι εμείς οί άνθρωποι δέν πρέπει νά 
δοξάζωμε τό Χριστό. "Οπως οί άγγελοι, έτσι και εμείς οί άνθρω¬ 
ποι πρέπει νά δοξάζωμε τό Χριστό, διότι έτσι είνε άξιο και δίκαιο, 
άλλά καί συμφέρον γιά τόν άνθρωπο, διότι ό Χριστός άντιδοξά- 
ζει όσους τόν δοξάζουν. Καί οί μέν δόξες, που είνε δυνατό νά έχη 
ό άνθρωπος άπό τους συνανθρώπους του, είνε μικρές καί μάται¬ 
ες. Άλλ’ ή δόξα, που δίνει ό Χριστός, είνε μεγάλη καί άληθινή καί 
έπεκτείνεται στήν άπέραντη αιωνιότητα. 


Ό στίχ. 42, «'!4λλ* εγνωκα ύμας δτι την αγάπην του θεοΰ 
ούκ €χ€Τ€ €ν εαυτοΐς», νομίζουμε, ότι είνε έκφρασι παραπόνου του 
Χρίστου, καί μέ τόν προηγούμενο στίχ. 41 συνδέεται ώς έξης: Δέν 
χρειάζομαι νά λάβω δόξα άπό άνθρώπους, άλλά δέν κρίνω άπό 
τή δική μου πλευρά, κρίνω άπό τή δική σας πλευρά. Σείς άπό 
τήν πλευρά σας έπρεπε νά μέ τιμήσετε. Άλλά σάς έχω καταλά¬ 
βει, ότι δέν έχετε μέσα σας τό θείο πράγμα τής άγάπης. 

Οί Ιουδαίοι στά μάτια των συνανθρώπων των παρουσιάζον¬ 
ταν σάν άνθρωποι άγάπης. Τά λόγια τους καί οί ελεημοσύνες, 
πού έκαναν δημοσίως πρός τό θεαθήναι τοίς άνθρώποις, δημι¬ 
ουργούσαν τήν έντύπωσι αυτή. Άλλ’ ό Χριστός άπό τή συμπε¬ 
ριφορά τους πρός αυτόν, ή μάλλον άπό τή δύναμι τής υπερφυ¬ 
σικής γνώσεως, πού είχε, γνώριζε, ότι οί Ιουδαίοι μέσα στήν καρ¬ 
διά τους δέν είχαν άγάπη, άλλά φθόνο καί άντιπάθεια. Οί Ιου¬ 
δαίοι δέν είχαν μέσα τους τήν άγάπη του Θεού, άλλά τό μίσος 
του Διαβόλου, Μέ τίς φωτεινές άκτίνες του, πού εισχωρούν στά 
βάθη των άνθρώπων, ό Χριστός είχε κάμει άκτινογραφία τού εσω¬ 
τερικού των Ιουδαίων, καί γνώριζε πόσο διεφθαρμένη ήταν ή ψυ- 
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χή τους. Στο Ίωάν. β' 24 είδαμε, δτι ό Ιησούς «βγίνωσκε ττάντας» 
κα’ι «€γίνωσκ€ τί 'ήν εν τώ άνθρώττω». 

Είνε δυνατό νά εξαττατοΟμε τους άλλους και νά μάς θεωρουν 
άγιους. Εΐνε έττίσης δυνατό νά εξαττατοΟμε και τους εαυτούς μας, 
νά τρέφωμε αύταττάτες, νά νομίζουμε, ότι εϊμεθα καλοί καί άγιοι. 
Αλλά τό Χριστό δεν μπορούμε νά έξαπατήσωμε. Ό Χριστός γνω¬ 
ρίζει τους πάντες καί τά πάντα ακριβώς. "Οση αυτογνωσία καί 
άν εχη ένας άνθρωπος, δεν γνωρίζει τόν εαυτό του δσο τόν γνω¬ 
ρίζει ό Χριστός. Ό Χριστός τόν γνωρίζει καλύτερα, πολύ κα¬ 
λύτερα, ακριβώς. 


Στίχ. 43: ^(Έγώ ^ληλυθα εν τώ ονόματι τοΰ Πατρός μου, 
και ού λαμβάν€Τ€ μ€' εάν άλλος €λθ·η εν τώ ονόματι τώ ι8ίω, 
εκείνον Λη^εσ^ε». 

Έδώ τό «εάν> σημαίνει «οτσν», δπως καί στό ιβ' 32, ιδ' 3* Α' 
Ίωάν. γ' 2. 

Μεταφράζουμε: «Έγώ ήλθα έξ ονόματος του Πατρός μου, και 
όμως δεν με δέχεσθε. "Οταν άλλος ελθη έξ όνόματος του έαυτου 
του, εκείνον θά τόν δεχθήτε». 

Ό Χριστός συνεχίζει τό παράπονό του πρός τους Ιουδαίους. 
Τό «*Εγώ έλήλυθα εν τώ ονόματι τον Πατρός μου» υπενθυμί¬ 
ζει τόν προφητικό λόγο του Ψαλμωδου, «Ευλογημένος ό ερχόμε¬ 
νος εν ονόματι Κυρίου» (Ψαλμ. ριζ' 26). Ό λόγος τοϋ ΊησοΟ, 
σύμφωνος με τόν προφητικό λόγο, σημαίνει: Έγώ ήλθα έξ όνόμα¬ 
τος του Πατρός μου. Δεν ήλθα, δηλαδή, αυτόκλητος. Με άπέ- 
στειλεν ό Πατήρ καί ήλθα ως εκπρόσωπός του. Καί γι’ αυτό, εννο¬ 
είται, έπρεπε νά με άγαπήσετε καί νά με δεχθήτε, έπρεπε νά είπήτε, 
«Ευλογημένος 6 ερχόμενος εν ονόματι Κυρίου». Αλλά δεν έχετε μέ¬ 
σα σας τό θείο πράγμα τής άγάπης, καί γι’ αύτό δεν με δέχεσθε. 
Άλλοτε πάλι ό Χριστός θά είπή στους Ιουδαίους: «Εί ό Θεός 
ττατήρ υμών ήν, ήγαττάτε αν έμέ' έγώ γαρ εκ τοΰ Θεού έξήλθον 
και ηκω’ ουόε γαρ αττ εμαυτου εΑηΑυυα, αΑΑ εκείνος με αττε- 
στειλε» (Ίωάν. η' 42). Έάν ό Θεός ήταν πατέρας σας, θά αγα¬ 
πούσατε έμένα’ διότι έγώ από τό Θεό προήλθα και ήλθα. Ναι, δέν 
ήλθα άφ’ έαυτου, άλλα με άπέστειλεν έκεΐνος. 

Οί Ιουδαίοι, επειδή μέσα τους δέν είχαν τήν άγάπη του Θε¬ 
ού, άλλά τό μίσος του Διαβόλου, άπέρριψαν τό Χριστό γιά νά 
δεχθούν άλλον, άπέρριψαν τόν εύλογημένο γιά νά δεχθούν τόν κα- 
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ταραμένο. Όταν θά ελθη άλλος, είπεν ό Χριστός στους Ιουδαί¬ 
ους, έζ ονόματος του έαυτου του, θα τον δεχθητε. Αυτός ο λογος 
του Χρίστου ε!νε προφητεία για τόν Αντίχριστο. Κα'ι άποδεικνύ- 
ει, δτι ό Αντίχριστος δεν είνε ενα αντίχριστο σύστημα, όπως με¬ 
ρικοί νομίζουν, άλλ’ εϊνε πρόσωπο, άνθρωπος κατά τό Β' Θεσ. β 
3, «ό άνθρωπος της αμαρτίας^ ό νιος της απώλειας·», ο αμαρ- 
τωλότερος, ό ασεβέστερος, ό κακουργότερος καί ό όλεθριώτερος 
δλων των ανθρώπων. 

Ό Χριστός ήλθεν εξ ονόματος του Πατρός του, δέν ήλθεν άφ’ 
έαυτου, καί δεν επιδίωξε τη δόξα του, αλλά τη δόξα του Θεού Πα¬ 
τρός. Ό Χριστός ταπεινός. Ό άλλος, ό Αντίχριστος, θά ελθη εξ 
ονόματος τού έαυτου του, υπερήφανος, έωσφορικός. Καί κατά τό 
Β' Θεσ. β' 4 θ’ αύτοανακηρυχθή Θεός, καί θ’ άξιώση λατρεία. Τόν 
ταπεινό Ίησου τό Ναζωραίο, τόν άληθινό Χριστό καί Θεό, οί Ιου¬ 
δαίοι μίσησαν καί σταύρωσαν. Καί τόν υπερήφανο καί έωσφορικό 
Αντίχριστο, τόν ψευδόχριστο καί ψευδοθεό, θ’ αγαπήσουν καί θά 
λατρεύσουν. Θ’ αγαπήσουν δέ καί θά λατρεύσουν τόν Αντίχριστο 
καί πολλοί άλλοι, δπως πολλοί συντάχθηκαν κατά τό παρελθόν 
καί περισσότεροι συντάσσονται σήμερα με άλλους αντίθεους καί 
αντίχριστους, προδρόμους του μεγάλου Αντίχριστου. Σε τέτοια 
καταντήματα φθάνουν οί άνθρωποι, δταν μέσα τους δέν έχουν τήν 
άγάπη του Θεού, άλλά τό μίσος του Διαβόλου, δταν δέν τούς 
άρέση ή άλήθεια καί τό καλό, άλλά τό ψευδός καί τό κακό. 

• 

Στίχ. 44: «Πώς Βύνασθ€ ύμ€Ϊς πιστ€ΰσαι, 8ό(αν παρά άλλη- 
λων \αμβάνοντ€ς» και την 86ζαν την παρά τοΰ μόνου θ€ον ού 
ζητ€ΪΤ€;». 

Μεταφράζουμε: «Πώς δύνασθε σείς νά πιστεύσετε, άφοΟ επι¬ 
διώκετε νά λαμβάνετε δόξα ό ένας από τόν άλλο, ενώ τή δόξα, 
πού προέρχεται από τό μόνο Θεό, δέν ζητείτε;». 

Ώς αιτία τής άπίστίας των Ιουδαίων εδώ ό Ιησούς άναφέρει 
τήν έπιδίωξι τής άνθρωπίνης δόξης, τήν κενοδοξία. Άλλ’ αύτός ό 
λόγος του Ίησου, δτι δέν δύνανται νά πιστεύσουν δσοι επιδιώκουν 
τήν άνθρωπίνη δόξα, φαίνεται νά έρχεται σ’ άντίθεσι με τό λόγο 
του ευαγγελιστου στο ιβ' 42-43. Κατά τό λόγο αύτό του εύαγ- 
γελιστου πολλοί και από τούς άρχοντες πίστευσαν στόν Ίησου, 
αλλά δέν ώμολογουσαν έξ αιτίας των Φαρισαίων, γιά νά μή γί¬ 
νουν αποσυνάγωγοι. Διότι άγάπησαν τή δόξα των άνθρώπων 
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μάλλον, τταρά τή δόξα του Θεού. Κατά τό λόγο του Ίησοϋ άν¬ 
θρωποι, που επιδιώκουν τή δόξα των ανθρώπων, δεν μπορούν νά 
πιστεύσουν. Κατά τό λόγο του εΟαγγελιστου άνθρωποι, που αγά¬ 
πησαν τή δόξα των ανθρώπων, πίστευσαν. Αντιφάσκουν μεταξύ 
τους τά λόγια τής Γραφής; “Οχι! Επαναλαμβάνουμε και τονίζουμε, 
ότι στή Γραφή υπάρχουν φαινομενικές άντιφάσεις, καμμία πραγμα¬ 
τική άντίφασι. "Οταν ό Χριστός λέγη, δτι οί θηρεύοντες τήν 
άνθρωπίνη δόξα δεν μπορούν νά πιστεύσουν, εννοεί πίστι μέ όλη 
τή σημασία τής λέξεως, πίστι, που εκδηλώνεται σε ομολογία και 
άκολούθησι του Χρίστου, και Ιχει ώς άποτέλεσμα τή σωτηρία. Τέ¬ 
τοια πίστι δεν μπορούν πράγματι νά έχουν οί έρασται και θη- 
ρευται τής άνθρωπίνης δόξης. Καί όταν ό ευαγγελιστής λέγη, δτι 
πίστευσαν άνθρωποι, πού άγάπησαν τήν άνθρωπίνη δόξα, εννο¬ 
εί κατώτερη πίστι, άνίκανη νά εκδηλώνεται σε ομολογία καί άκο- 
λούθησι του Χρίστου καί νά φέρη σωτηρία. Τέτοια πίστι δεν ενώνει 
τόν άνθρωπο μέ τό Χριστό, δέν εϊνε σωτηριώδης καί δέν τήν θέλει 
ό Χριστός. Δέν ύπάρχει λοιπόν άντίφασι μεταξύ του λόγου του 
Χριστού καί του λόγου τού εύαγγελιστου. 

Γιατί οί έρασταί καί θηρευταί τής άνθρωπίνης δόξης δέν μπο¬ 
ρούν νά πιστεύσουν στό Χριστό μέ πίστι άληθινή καί σωτηριώ- 
δη; Ιδού γιατί: 

Τό νά έπιθυμή ό άνθρωπος τή δόξα τού Θεού, δόξα άληθινή, 
αύτό είνε άγία επιθυμία. Αλλά τό νά έπιθυμή τή δόξα των άν- 
θρώπων, δόξα μάταιη* τό νά θέλη δηλαδή νά τόν τιμούν, νά τόν 
επαινούν καί νά τόν δοξάζουν οί άνθρωποι, αύτό είνε άμαρτωλή 
επιθυμία, προέρχεται άπό εγωισμό, εΤνε κενοδοξία καί ματαιοδο- 
ξία. Καί γιά νά πιστεύση κανείς στό Χριστό, νά παραδοθή στόν 
Κύριο, πρέπει ν’ άρνηθή τήν άνθρωπίνη δόξα. Καί άν δέν τήν 
άρνήται, πώς εϊνε δυνατό νά πιστεύση; 

“Αν άρνηθή κανείς τήν άνθρωπίνη δόξα καί πιστεύση καί πα¬ 
ραδοθή στό Χριστό, τή θέσι τής άνθρωπίνης δόξης θά καταλάβη 
ό όνειδισμός τού Χριστού. Εκείνοι, πού προηγουμένως τόν επαι¬ 
νούσαν καί τόν τιμούσαν, τώρα θά τόν όνομάζουν καθυστερημέ¬ 
νο, βλαμμένο, βλάκα, ήλίθιο, τρελλό, παπά κ.ά. Καί άν ό άνθρω¬ 
πος δέν θέλη τόν όνειδισμό τού Χριστού, δέν θέλη νά τόν είρωνεύ- 
ωνται καί νά τόν εμπαίζουν οί συνάνθρωποι, πώς είνε δυνατό νά 
προσχωρήση στήν πίστι τού Χριστού; 

Άν κανείς άρνηθή τήν άνθρωπίνη δόξα καί γίνη πιστός, συνει- 


30 Τό ΕΟα/χέλίο τοΟ («οάνιτου 
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δητός χριστιανός, θά χάση τή φιλία και την Οποστήριξι κοσμικών 
παραγόντων, άλλα και θ’ αντιμετώπιση τή δυσμένειά τους και την 
εχθρα τους στην κοινωνική ζωή και έξέλιξί του. Θά παραγκωνι- 
σθή, θ’ άδικηθή, θά χάση σπουδαία κατά κόσμον Ολικά ^πλεο¬ 
νεκτήματα και ωφελήματα, διότι «πάντβς οι θίλοντες εύσεβώς ζψ 
εν Χριστώ Ίησοΰ Βιωχθησονται» (Β' Τιμ. γ 12). Και αν ο άνθρω¬ 
πος δεν θέλη νά χάση τή φιλία και τήν Οποστήριξι του κόσμου, 
και νά Οποστή διωγμοΟς και περιπέτειες, πώς είνε δυνατό ν άκο- 
λουθήση τό Χριστό και νά ζή εν Χριστώ; Ή εν Χριστώ ζωή είνε 
σταυρωμένη. Ή δόξα, ποΟ δίνει ό Θεός, έρχεται μετά άπό σταύρω- 
σι. Γιά ν’ άφήση κανείς τή δόξα τοϋ κόσμου χάριν τής δόξης του 
Θεού, πρέπει νά έχη τόν ήρωισμό νά σταυρωθή. Καί πόσοι έχουν 
τέτοιο ήρωισμό; Οί Ιουδαίοι δεν είχαν τέτοιο ήρωισμό. Καί προ¬ 
τιμούσαν τή δόξα τών άνθρώπων άπό τή δόξα του Θεού. Γι’ αΟτό 
καί ό Χριστός είπε σ’ αΟτούς: Πώς μπορείτε σείς, τέτοιοι ποΟ 
είσθε, νά πιστεύσετε σε μένα; 

ΑΟτός ό λόγος του Χρίστου ιδιαιτέρως στήν εποχή μας αρμό¬ 
ζει στοΟς μασόνους. Αυτοί προπάντων προτιμούν τή δόξα τών 
άνθρώπων, τήν κοσμική άνάδειξι καί δύναμι, καί είνε άδύνατο νά 
είνε χριστιανοί, πραγματικοί χριστιανοί. Ισχυρίζονται πολλοί μα¬ 
σόνοι, δτι είνε χριστιανοί, όπως καί οί Ιουδαίοι ισχυρίζονταν, δτι 
ήταν άνθρωποι του Θεού, άλλά δεν είνε, δπως δεν ήταν καί εκείνοι. 

• 

Στίχ. 45-47: <(Μη Βοκεΐτε οτι εγώ κατηγορήσω υμών ττρος 
τον Πατέρα· εστιν 6 κατήγορων υμών Μωυσης, εις ον υμείς 
ήλττίκατε. ΕΙ γαρ επιστεύετε Μωυσεΐ, εττιστευετε αν εμοί· ττερι 
γάρ εμοΰ εκείνος εγραφεν. Ει 8ε τοΐς εκείνου γράμμασιν ου ττι- 
στεύετε, ττώς τοΐς εμοΐς ρημασι ττιστεύσετε;». 

Μεταφράζουμε: «Μή νομίζετε, ότι εγώ θά σάς κατηγορήσω 
στον Πατέρα. Κατήγορός σας εΐνε ό Μωυσής, στον όποιο σεις 
έχετε στηρίξει τις έλπίδες σας. Διότι, αν πιστεύατε στο Μωυσή, 
θα πιστεύατε σε μένα. Διότι γιά μένα εγραφεν εκείνος. Άλλ’ αφού 
δεν πιστεύετε σ’ αύτά, πού έγραφεν έκεΐνος, πώς θά πιστεύσετε 
στα δικά μου λόγια;». 

Έδώ ό Ίησοϋς εκθέτει τή συνέπεια τής άπιστίας τών Ιουδαί¬ 
ων, τήν κατάκρισι ή καταδίκη τους. 

Ο Μωυσής, αρχηγός του Ισραηλιτικοΰ λαού, νομοθέτης καί 
μεσίτης πρός τό Θεό, είχε μέγα κύρος στους Ιουδαίους. ""Ηταν τό 
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καύχημά τους και τό γαυρίαμά τους. Για τον Ίησου είχαν περι¬ 
φρονητική ιδέα. "Οταν ό εκ γενετής τυφλός μετά τη θεραπεία του 
είπε στους Ιουδαίους, που συνεχώς τον ρωτούσαν για τό θαύμα, 
«μήπως θέλετε και σεις νά γίνετε μαθηται αύτοΟ (του Ίησου);», 
εκείνοι τόν έβρισαν λέγοντας: «Σύ εΐ μαθητής εκείνου- ημείς δε του 
Μωυσέως εσμεν μαθηταί. Ημείς οί8αμεν οτι Μωυσεΐ λελάληκεν 6 
Θεός- τούτον δε ούκ οίδαμεν πόθεν εστίν» (Ίωάν. θ' 27-29). Σύ είσαι 
μαθητής εκείνου. Εμείς είμεθα μαθηται του Μωυσή. Εμείς ξέρουμε, 
ότι στο Μωυσή μίλησε ό Θεός. Ένω γι’ αυτόν δ£ν ξέρουμε, από 
που εϊνεί Που νά ήξεραν οί Ιουδαίοι, δτι εκείνος, που μίλησε στό 
Μωυσή και του έδωσε τό νόμο, ήταν ό Ιησούς. 

Επειδή οί Ιουδαίοι κρατούσαν στα χέρια τους τό νόμο του 
Μωυσή με τις θείες εντολές, καΐ τόν διάβαζαν, και εξέταζαν τις 
συλλαβές καί τις λέξεις του, καί μετρούσαν τά γράμματά του, καί 
έκαναν φυλακτά τά χωρία του καί τά έβαζαν στά ρούχα τους, 
νόμιζαν, δτι είχαν εξασφαλισμένη τή σωτηρία τους. Κατηγορούσαν 
δε τόν Ίησου ώς παραβάτη του μωσαϊκού νόμου, επειδή θαυμα¬ 
τούργησε τό Σάββατο. 

Άλλ’ ό Χριστός έπέστρεψε στους Ιουδαίους τήν κατηγορία. 
Τό Μωυσή, τό καύχημα καί τήν ελπίδα τους, έστρεψε εναντίον 
τους. Γιά τραγική είς βάρος τους ειρωνεία είπε, δτι κατήγορός 
τους είνε ό Μωυσής, στόν οποίο είχαν τήν πεποίθησί τους. Αύτό 
βεβαίως δεν σημαίνει, δτι ό Χριστός παραιτείται ώς κριτής, άλλ’ 
έχει τήν εξής έννοια: Γιά σάς τους Ιουδαίους δεν χρειάζεται άλλος 
κριτής. Είνε κριτής σας ό Μωυσής, στόν οποίο στηρίζεσθε. Αυτός 
θά σάς καταδικάση. Καί αιτία τής καταδίκης θά είνε ή άπιστία 
σας. Νομίζετε, δτι πιστεύετε στό Μωυσή, άλλά δεν πιστεύετε. Ό 
Μωυσής έγραψε προφητικώς γιά μένα με συμβολικές πράξεις καί 
σαφείς προρρήσεις. Καί αν πιστεύατε πραγματικώς στό Μωυσή, 
θά πιστεύατε σέ μένα. Άλλά δέν πιστεύετε πραγματικώς σ’ έκείνον. 
Καί αν δέν πιστεύετε σ’ δ,τι έγραψεν εκείνος, που τόν θεωρείτε 
τόσο μεγάλο καί σπουδαίο, πώς θά πιστεύσετε σ’ δ,τι λέγω εγώ, 
πού δέν μέ θεωρείτε τίποτε; 

Οί Ιουδαίοι νόμιζαν, δτι πίστευαν στό Μωυσή, δτι πίστευαν 
στά συγγράμματα του Μωυσέως, άλλ’ ό Χριστός άπέδειξε, δτι 
δέν πίστευαν πραγματικώς. Τό φρόνημά τους, δτι πίστευαν, ήταν 
ψευδαίσθησι. Φοβερός ό λόγος του Κυρίου γιά τους ΊουδαίουςΙ 
Άλλά μήπως ισχύει καί γιά μάς τούς χριστιανούς; Μήπως πολ- 
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λοι άπό μάς εχουμε την ψευδαίσθησι, δτι πιστεύουμε στο Χριστό, 
και στην πραγματικότητα δεν πιστεύουμε; Στους χριστιανούς τής 
εποχής του ό απόστολος Παύλος εγράψε νά εξετάζουν τούς εαυ¬ 
τούς των, για νά ίδοϋν αν βρίσκωνται στην πίστι. «Εαυτούς πει¬ 
ράζετε εί εστέ εν ττ} πίστει, εαυτούς δοκιμάζετε» (Β' Κορ. ιγ' 5). 
Και άν επρεπε νά εξετάζουν τούς εαυτούς των οί χριστιανοί τής 
άποστολικής εποχής, γιά νά ιδουν άν βρίσκωνται στήν πίστι, πόσο 
μάλλον πρέπει νά έξετάζωμε τούς εαυτούς μας εμείς οί χριστιανοί 
του εικοστού αίώνος του άπατεώνος; Καί πώς νά έξετάζωμε τούς 
εαυτούς μας; Εξετάζοντας τά έργα μας. Ό άπόστολος Ιάκωβος 
γράφει: «^ει^ον μοι την ττίστιν σου εκ των έργων σου» (β' 18). 
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ΣΤ' ΚΕΦΑΛΑΙΟ 


Τό θαΟμα του χορτασμού 
των πεντακισχιλίων άνδρών 


Στίχ. 1-2: 4(Μ€τά ταΰτα ά7Γ^Λ^€ν ό Ί·ησοϋς πύραν της θα¬ 
λασσής της Γαλζλαίας της Τιβ€ριάΒος' καϊ ηκολούθ€ί αντώ οχλος 
νολυς, ΟΤΙ €<ύρουν αντοΰ τα σημ€Ϊα α €ποί€ί € 1 γι των ασθ€νούν- 
των». 


Η λέξι ^θάλασσα» εδώ σημαίνει «λίμνη». 

Μεταφράζουμε: «Μετά απ’ αυτά ό ΊησοΟς εφυγε καί πήγε στο 
άπέναντι μέρος τής λίμνης τής Γαλιλαίας, τής Τιβεριάδος. Καί τον 
άκολουθοΟσε λαός πολύς, διότι εβλεπαν τά θαύματά του, πού 
εκανε στους ασθενείς». 


Ή φράσι 4(Μ€τά ταΰτα», γενική εκφρασι μεταβάσεως, σημαί¬ 
νει, δτι άπό τά προηγούμενα ό ευαγγελιστής μεταβαίνει στα επό¬ 
μενα παραλείποντας γεγονότα αρκετού χρονικού διαστήματος, 
πολλών μηνών. 

Ή λίμνη τής Γαλιλαίος ώνομαζόταν και Τιβεριάς άπό τήν 
όμώνυμη πόλι στή δυτική όχθη τής λίμνης, που εκτισεν ό Ηρώ¬ 
δης ό Άντίπας τό 22 μ.Χ. πρός τιμήν του Τιβερίου. 

Ό Ιησούς άπήλθε στό άπέναντι μέρος τής λίμνης τής Γα¬ 
λιλαίος, που ώνομαζόταν και Τιβεριάς, διότι αίσθάνθηκε τήν άνάγ- 
κη άπομονώσεως και ήσυχίας. Κατά τόν ευαγγελιστή Μάρκο (στ' 
30-32), οί άπόστολοι επέστρεψαν άπό περιοδεία, συναντήθηκαν μέ 
τόν Ίησου και του διηγήθηκαν δσα έκαναν καί δίδαξαν. Ό δέ Ιη¬ 
σούς είπε σ’ αυτούς: «Δεύτε υμείς αυτοί κατ' ίδιαν εις έρημον 
τόπον, και άναπαύεσθε ολίγον ι^σαν γάρ οί ερχόμενοι και οί υπά- 
γοντες πολλοί, και ουδέ φαγεΐν ευκαιρούν και άπήλθον εις έρημον 
τόπον εν πλοίω κατ' ιδίαν». Ό Χριστός σπλαγχνίστηκε τούς μα- 
θητάς του, διότι άπό τό πλήθος τών άνθρώπων, πού πηγαινοέρ¬ 
χονταν, δεν εύκαιρουσαν ούτε νά φάγουν. Και συνέστησε σ’ 
αύτούς, νά πάνε σ’ ενα έρημο τόπο καί ν’ άναπαυθοΟν όλίγο. Καί 
μέ τό πλοίο άπήλθαν σ’ έρημο τόπο. Ό εύαγγελιστής Λουκάς (θ' 
10) καθορίζει τόν τόπο, δπου ό ΊησοΟς μέ τούς μαθητάς του άπήλ- 
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θσν γιά ολίγη άνάτταυσι: «ΚαΙ παραλαβών αυτούς υπ€χωρησ€ κατ' 
ι8ίαν €ΐς τόπον €ρι^ιχον πόλ^οος καλουιχζντ^ς Βτιθ(ΐαΐ8α». 

Ό άνθρωττος δεν είνε κατασκευασμένος άπό σίδερο και δέν εχει 
μεγάλη αντοχή. Κουράζεται και εξαντλείται. Γι’ αυτό έχει άνάγκη 
άνατταύσεως. "Οχι βεβαίως συνεχοΟς άνατταύσεως, άλλα ολίγης 
άνατταύσεως. «'Λναπαύ€σθ€ ολίγον», είττεν ό Χριστός. Ή πολλή 
άνάπαυσι είνε στα νεκροταφεία. ΚαΙ ή συνεχής και άτελεύτητη 
άνάπαυσι είνε στήν αιωνιότητα. Έδώ είνε ό πολύς αγών καί ή 
ολίγη άνάπαυσι. 

Τόν Ίησου ακολουθούσε λαός πολύς. Ακολουθούσε τότε, άκο- 
λουθεί πάντοτε διά μέσου των αιώνων. Κάνεις άρχηγός δέν έχει 
τόσους άκολούθους, όσους έχει ό Χριστός, ό Άρχηγός τής πί- 
στεως και ό Άρχηγός τής ζωής. Άλλ’ είνε όλοι οί άκόλουθοι όπως 
τούς θέλει ό Χριστός; Ακολουθούν όλοι τό Χριστό άπό άνιδιοτελή 
ελατήρια, μέ φρόνημα πνευματικό και υψηλό; "Οχι βεβαίως. Ό 
ευαγγελιστής παρατηρεί, ότι ό πολύς λαός ακολουθούσε τόν Ιη¬ 
σού, διότι έβλεπαν τα θαύματα, πού έκανε στούς ασθενείς. Μέ 
άλλα λόγια, οί πολλοί άκολουθούσαν τό Χριστό, διότι θαυμα- 
τουργικώς καί άδαπάνως θεράπευε τούς ασθενείς. Δέν τούς εΐλκυε 
τόσο ή υψηλή διδασκαλία τού Χριστού, όσο τούς είλκυαν τά 
θαύματά του. Δέν τούς έντυπωσίαζε τόσο δ,τι ό Ιησούς προσέ- 
φερε για τά πνεύματά τους, όσο τούς έντυπωσίαζεν δ,τι προσέ- 
φερε γιά τά σώματά τους. Γιά νά μεταχειρισθούμε ύμνολογική 
έκφρασι, δέν άκολουθούσαν τόν Ιησού «ταις ύφηλαΐς φρεσί», μέ 
ύψηλό φρόνημα. 

Εμείς, άγαπητοί, ν’ άκολουθούμε τόν Ιησού «ταΐς ύφηλαΐς 
φρεσί», μέ ύψηλό φρόνημα καί μέ άνιδιοτελή ελατήρια. Επίσης 
εμείς νά μή τόν άκολουθούμε μόνο στή Γαλιλαία, όπου έπικρατούν 
οί φίλοι του, άλλά καί στήν Ίουδαία, όπου έπικρατούν οί έχθροί 
του. Νά τόν άκολουθούμε καί μέχρι τό φρικτό Γολγοθά, όπου τόν 
οδηγούν άνάξιοι άρχιερείς, ίερείς, γραμματείς καί Φαρισαίοι. 

• 

Στίχ. 3-4: ^Άνηλθ€ €ΐς τ6 ορος ο 'Ιησούς καΐ €Κ€Ϊ €κά- 
θητο μ€τα των μαθητών αύτοΰ. *Ην δ^ €γγύς τ6 πάσχα, η €ορ- 
τη των Ιουδαίων». 

Μεταφράζουμε: «Ανέβηκε δέ ό Ίησοΰς στό όρος καΐ έκεΐ κα¬ 
θόταν μαζί μέ τούς μαθητάς του. Πλησίαζε δέ τό Πάσχα, ή έορ- 
τή των Ιουδαίων». 
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Ό ευαγγελιστής λέγει 4(τ6 ορος», με άρθρο, δχι διότι ττρόκει- 
ται για όρος γνωστό άπ’ την προηγούμενη άφήγησί του, άλλα 
για να διακρίνη τήν ορεινή περιοχή άπό τήν έκεϊ πεδιάδα. Πρό¬ 
κειται για τό όρος στή μικρή πεδιάδα πλησίον τής άκτής. Ό Χρι¬ 
στός άνέβηκε σ’ αυτό τό όρος και έκεΤ καθόταν μαζί με τους μα- 
θητάς του. Έδώ μαθηται έννοούνται οί δώδεκα άπόστολοι, όπως 
φαίνεται άπό τά χωρία Μάρκ. στ' 7, 30 και Λουκ. θ' 1-2, 10. Άλλα 
καί άπό τό Ίωάν. στ' 13 δυνάμεθα νά συμπεράνωμε, ότι μαθηται 
εδώ έννοουνται οί δώδεκα άπόστολοι, διότι τά δώδεκα κοφίνια μέ 
τά περισσεύματα των άρτων ύποδηλουν, δτι οί μαθηταί, πού τά 
σήκωσαν, ήταν δώδεκα. 

Ό Χριστός μέ τούς δώδεκα άποστόλους άνέβηκε και εμεινε γιά 
λίγο πάνω στό δρος. Τό δρος, τόπος υψηλός καί έρημος, ήταν κα¬ 
τάλληλος γιά ήσυχία, αύτοσυγκέντρωσι, προσευχή καί πνευμα¬ 
τική άνάβασι. Πολλές φορές μόνος ό Κύριος άνέβαινε στό δρος καί 
διανυκτέρευε καί προσευχόταν, διδάσκοντας μέ τό παράδειγμά του 
νά επιζητούμε καί εμείς τήν ήσυχία γιά αύτοσυγκέντρωσι καί 
προσευχή. «Εις τά ορη^ αρθώμ€ν!», φωνάζει ό ύμνωδός. Καί 

ό νεοέλλην ποιητής παρακαλεϊ τό σταυραετό νά χαμηλώση καί 
νά τόν ττάρη πάνω στά βουνά νά μή τόν φάη ό κάμπος. Τό φυ¬ 
σικό ύψος εΤνε σύμβολο του πνευματικού ύψους, καί βοηθεϊ στήν 
πνευματική άνύψωσι. Γι’ αύτό οί μοναχοί συνήθως εκλέγουν 
ύψηλούς τόπους γιά νά μονάζουν καί ν’ άσκητεύουν. 

Πλησίαζε τό Πάσχα, ή κατ’ εξοχήν εορτή των Ιουδαίων, δταν 
ό Ιησούς βρισκόταν μέ τούς μαθητάς του στό δρος. “^Ηταν τό 
προτελευταίο Πάσχα τής επίγειας ζωής τού Ιησού. Καί δπως φαί¬ 
νεται άπό τό ζ' 1, «Και ττβριβπάτει ό Ίησοΰς μ€τά ταντα εν ττ] 
Γαλιλαίμ' ού γάρ ή'^ελεν εν ’/ονδαία ττεριττατειν, δτι €ζητουν 
αυτόν οί *Ιον8αΐοι άποκτέίναι», λόγω τού θανασίμου μίσους των 
Ιουδαίων πρός αύτόν ό Κύριος άπέφυγε νά μεταβή στά Ιερο¬ 
σόλυμα κατά τό προτελευταίο τούτο Πάσχα. Οί άλλοι έσπευδαν 
πρός τά Ιεροσόλυμα γιά τήν εορτή τού Πάσχα, ό Ιησούς μέ τούς 
μαθητάς του έμενε. “Ετσι έλυε τό νόμο γιά τό παλαιό Πάσχα, διότι 
νέο Πάσχα έρχόταν, τού όποίου τό παλαιό Πάσχα ήταν τύπος. 
Παραμέριζε τόν τύπο, διότι έρχόταν ό άντίτυπος, τό άληθινό Πά- 
σ·χα. Μέ τήν όμιλία του στή συναγωγή τής Καπερναούμ γιά τήν 
κοινωνία τού σώματός του καί τού αίματός του ό Χριστός προ- 
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ανήγγελλε τό νέο Πάσχα, ττοΟ μετά ενα Ιτος θα καθιέρωνε με τό 
μυστικό δεΤττνο και τή θυσία του στο Γολγοθά. 

Τό Πάσχα των Εβραίων ήταν ένας άμνός. Τό Πάσχα των Χρι¬ 
στιανών εϊνε ό ίδιος ό Χριστός. «Και γαρ το ττασχα υττ€ρ 

ημών Ιτύθη Χριστός» (Α' Κορ. ε' 7). Δικός μας πασχάλιος άμνός, 
που θυσιάστηκε, εΤνε ό Χριστός. Όταν ό Χριστός βρισκόταν στό 
όρος, πλησίαζε τό Πάσχα των Ιουδαίων. "Οταν εμείς πρόκειται 
νά μεταλάβωμε τό σώμα και τό αίμα του Χρίστου, πλησιάζει τό 
δικό μας Πάσχα. Και όταν μεταλαμβάνωμε, κάνουμε Πάσχα. 

• 

Στίχ. 5-6: «Έττάρας ούν ό *Ιησοΰς τούς οφθαλμούς και θ€α- 
σάμ€νος οτι πολύς δχλος €ρχ€ται προς αυτόν, λόγει προς τον 
Φίλιππον πόθ€ν άγοράσωμ€ν άρτους ΐνα φάγοισιν οδτοι; Τούτο 
$€ «λεγε 7Γ€(ράζα>ν αυτόν* αύτος γάρ τί εμελλε ποΐ€Ϊν». 

Μεταφράζουμε: «Σήκωσε δέ ό ΊησοΟς τά μάτια, και όταν είδε, 
δτι πολύς λαός ερχεται προς αυτόν, λέγει στό Φίλιππο: Άπό 
που θά άγοράσωμε ψωμιά, για νά φάγουν αυτοί; Έλεγε δέ τούτο 
δοκιμάζοντας αυτόν. Διότι αυτός ήξερε τί έπρόκειτο νά κάνη». 

Ό Χριστός συνωμιλουσε με τους μαθητάς του, άλλ’ αίφνης ή 
προσοχή του άποσπάσθηκε από τό πλήθος τών άνθρώπων, που 
έρχονταν πρός αυτόν. Ό λαός έρχόταν σέ ομάδες πρός αυτόν. 
Άπό διαφόρους τόπους από τό πρωί μέχρι ίσως τό βράδυ τά 
πλήθη συνέρρεαν πρός αΟτόν. Αποίμαντα ουσιαστικώς άπό τους 
κακούς ποιμένες του Ισραήλ τά λογικά πρόβατα, ετρεχαν πρός 
τόν καλό ποιμένα. Κατά δέ τους άλλους εύαγγελιστάς, όταν άρχι¬ 
σε νά βραδυάζη, οί δώδεκα μαθηταί πλησίασαν τόν Ίησου και τόν 
παρακάλεσαν ν’ άπολύση τό λαό, γιά νά πάνε στις γύρω κωμο- 
πόλεις και στά χωριά και νά εύρουν τρόφιμα γιά νά φάγουν. Άλλ’ 
ό ευαγγελιστής Ιωάννης εδώ λέγει, δτι ό Ιησούς απευθύνθηκε 
στό Φίλιππο και είπε, «άπό που θά άγοράσωμε ψωμιά, γιά νά 
φάγουν αυτοί;». Αντιφάσκουν μεταξύ τους οί εύαγγελισταί; “Οχι 
βεβαίως. Αλλά συνέβησαν και τά δύο. Καί οί άπόστολοι δηλαδή 
ένδιαφέρθηκαν γιά τή διατροφή του λαού, άνθρωποι σπλαγχνικοί, 
καί ό Χριστός ένδιαφέρθηκε, σπλαγχνικότερος δλων. 

Άφου πρώτα ό Χριστός Ιθρεψε τό λαό του μέ τό λόγο του, 
υστέρα θέλησε νά τόν θρέψη καί μέ ύλική τροφή. ΆφοΟ προσέφε- 
ρε τροφή γιά τό πνεύμα, θέλησε νά προσφέρη τροφή καί γιά τό 
σώμα. Τό ένδιαφέρον του γιά τό σώμα ό Κύριος έδειξε καί μέ τΙς 
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θεροπτεϊες των ασθενών. Που είνε αυτοί ττοΰ ισχυρίζονται, δτι ή 
Θρησκεία μας ένδιαφέρεται μόνο για τήν ψυχή καϊ δεν ένδιαφέρε- 
ται γιά τις υλικές άνάγκες των ανθρώπων; Είνε συκοφάντες τής 
Θρησκείας μας. Ή Θρησκεία μας ένδιαφέρεται γιά τον δλο άν¬ 
θρωπο, ψυχή και σώμα. Άλλα τήν προτεραιότητα δίνει στο άνώ- 
τερο, τήν ψυχή. Ή Θρησκεία μας ιεραρχεί τις διάφορες άνάγκες. 
Ανώτερες και πρώτες οί πνευματικές άνάγκες, κατώτερες καί δεύ¬ 
τερες οί υλικές άνάγκες. Στήν έπι τοΟ ’Όρους Όμιλία ό Χριστός 
μάς δίδαξε, νά ζητούμε πρώτα μεγάλα πράγματα, τή βασιλεία 
και τή δόξα, που δίνει ό Θεός, και δλα τά αλλα, τα υλικά καί 
σωματικά, θά δοθούν έπιπροσθέτως. Αλλά δυστυχώς οί πολλοί 
ζητουν πρώτα τά υλικά καί σωματικά, καί έπειτα ή καθόλου τά 
πνευματικά. Γι’ αυτό καί ό κόσμος βρίσκεται σέ κακοδαιμονία. 

Γιατί ό Χριστός τό έρώτημα, «Άπό πού θά άγοράσωμε ψωμιά, 
γιά νά φάγουν αυτοί;», έθεσε στό Φίλιππο; ’Ίσως οί μαθηταί τό 
ένδιαφέρον τους γιά τή διατροφή του λαού έξέφρασαν στόν Κύριο 
διά μέσου του Φιλίππου καί γι’ αύτό ό Κύριος άπευθύνθηκε στό 
Φίλιππο. "Η ίσως άπευθύνθηκε στό Φίλιππο, διότι αυτός κατα¬ 
γόταν άπό τήν περιοχή έκείνη καί ήταν σέ θέσι νά πληροφορήση, 
που ήταν δυνατό νά ευρεθουν τροφές. 

Τό έρώτημα, ψ(Π6θ€ν άγοράσωμ^ν άρτους;», 6 Χριστός άπηύ- 
θυνε στό Φίλιππο «η€ΐράζων αυτόν», δοκιμάζοντας αύτόν. Χρή¬ 
ματα γιά ν’ άγορασθοΟν άρτοι γιά χιλιάδες στόματα καί στομά¬ 
χια δέν υπήρχαν. Ό Υίός καί Λόγος τοΟ Θεού πτώχευσε δσο κα¬ 
νείς άνθρωπος. Στά χέρια του δέν έπιασε ποτέ χρήματα. Καί οί 
μαθηταί του ήταν πτωχοί. Ή άγία όμάδα του Χρίστου ζοΟσε μέ 
τις προσφορές έκλεκτών ψυχών. Αγορά άρτων δέν έπρόκειτο 
λοιπόν νά γίνη. Ό Χριστός ήξερε τί έμελλε νά κάνη, γιά νά θρέψη 
τό λαό του. ’Ερώτησε δέ τό Φίλιππο, «Άπό ποΟ θά άγοράσωμε 
ψωμιά;», γιά νά δοκιμάση τήν πίστι του. Καί δχι βεβαίως γιά νά 
μάθη ό Χριστός τό βαθμό τής πίστεως του Φιλίππου, άλλά γιά 
νά μάθη ό ίδιος ό Φίλιππος, δτι ή πίστι του ήταν έλλιπής. 

Ό Χριστός έκανε πρωτοφανή θαύματα. Μέ τίς θαυματουργίες 
του άποδεικνυόταν παντοδύναμος. Και στους μαθητάς του εΐχε 
δώσει τήν έξουσία νά κάνουν θαύματα, ν’ άνασταίνουν καί νεκρούς. 
Τί έπρεπε λοιπόν νά σκεφθή καί νά είπή ό Φίλιππος, δταν ό Χρι¬ 
στός του υπέβαλε τό έρώτημα, «Άπό πού θά άγοράσωμε ψωμιά;»; 
’Έπρεπε νά σκεφθή τή δυνατότητα τοΟ θαύματος καί νά είπή: 
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Κύριε, δεν είνε ανάγκη ν’ άγοράσωμε ψωμιά. Ούτε εχουμε χρήμα¬ 
τα για ν’ άγοράαωμε. "Εχουμε ομωζ, Κύριε, εαενα. Εοτυ εΐααι τταν- 
τοδύναμος. Δύνασαι θαυματουργικώς νά θρέψης τό λαό. Μπο¬ 
ρούσε άκόμη ό Φίλιππος νά σκεφθή τήν εξουσία, που ό Χριστός 
εδωσε σ’ αυτόν και στους άλλους άποστόλους, και νά ει’πή στο 
Χριστό: Μέ τήν εξουσία. Κύριε, που εδωσες σ’ εμάς, ώστε νά θαυμα¬ 
τουργούμε, θά κάνωμε θαύμα νά τραφούν οί άνθρωποι, όπως έκα¬ 
ναν ό Ήλίας και ό Ελισαίος (Γ' Βασ. ιζ' 14-16, Δ' Βασ. δ' 42-44). 
Αύτά επρεπε νά σκεφθή και νά ειπή ό Φίλιππος. Άλλ’ ούτε αυτός, 
ούτε άλλος άπόστολος σκέφθηκε καί μίλησε έτσι. Ατελείς καί ολι¬ 
γόπιστοι οί άπόστολοι, δεν σκέφθηκαν τή δυνατότητα τής θαυμα- 
τουργικής διατροφής τού λαού. Είχαν άπό τον Κύριο μεγάλη 
θαυματουργική εξουσία καί δεν σκέφθηκαν νά τή χρησιμοποιή¬ 
σουν. "Οταν ό Κύριος Ικανέ τό θαύμα τού πολλαπλασιασμού των 
άρτων καί των ιχθύων, άσφαλώς ό Φίλιππος θά ελέγχθηκε έσω- 
τερικώς γιά τήν όλιγοπιστία καί τήν άτέλειά του. 

Ή άτέλεια καί ή όλιγοπιστία τού Φιλίππου άς γίνεται άφορ- 
μή γιά νά συναισθανώμεθα καί εμείς τήν δική μας άτέλεια καί όλι- 
γοπιστία. Διότι καί σ’ εμάς ό Κύριος δίνει δύναμι, καί εμείς μέ τήν 
πίστι θά μπορούσαμε νά κάνωμε μεγάλα πράγματα, άλλ’ εΤμεθα 
ολιγόπιστοι καί δεν άξιοποιούμε δλη τή δύναμι, που ό Κύριος μάς 
δίνει. Ό υποφαινόμενος άκουσα δαιμόνιο νά φωνάζη μέ τό στόμα 
δαιμονιζομένου στους χριστιανούς: Άπό τότε, που ήρθε στόν κό¬ 
σμο ό Αρχηγός σας, εμείς οί δαίμονες χάσαμε τή δύναμί μας. Ό 
Αρχηγός σας εδωσε τή δύναμι σέ σάς. Αλλά σείς δέν ξέρετε τή 
δύναμί σας... Μάς ελέγχουν καί τά δαιμόνια! 


Στίχ. 7: «*ΑΐΓ€κρίθη αύτώ Φίλιππος· ΒιακοσΙων δηναρίων 
άρτοι ούκ άρκοΰσιν αύτοϊς ίνα έκαστος αντών βραχύ τι Χάβγι». 

Μεταφράζουμε: «Αποκρίθηκε σ’ αυτόν ό Φίλιτητος: Διακοσίων 
δηναρίων ψωμιά δέν άρκοΟν σ’ αυτούς, γιά νά λάβη ό καθένας 
ενα κομματάκι». 

Ή άπόκρισι τού Φιλίππου δεικνύει τήν άσθένεια τής διανοίας 
του. Ό άπόστολος δέν σκέφτηκε τή θεία δύναμι. Λησμόνησε τό 
θαύμα τής Κανά, κατά τό όποίον ήταν παρών ό ίδιος, καί ύπο- 
λόγισε επί τή βάσει καθαρώς άνθρωπίνων μέσων. Διακόσια δηνά¬ 
ρια ίσοδυναμούσαν μέ διακόσια ήμερομίσθια. Τόσο ποσό ήταν 
άδύνατο νά φέρουν μαζί τους οί άπόστολοι. Ή άπόκρισι τού Φιλίπ- 
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που δεικνύει τήν όλιγοπιστία, άλλά και την άφιλοχρηματία των 
άττοοΓτόλων. 01 άπόστολοι ήσαν αφιλοχρήματοι εκτός ενός, που 
Εκλεβε, πρόδωσε τον Κύριο καί κατέληξε στήν άγχόνη και στην 
Κόλασι. Ή άφιλοχρηματία είνε απαραίτητος δρος για νά είνε κά¬ 
νεις άπόστολος καί ιεραπόστολος, άλλά και απλώς για νά είνε 
χριστιανός, όπαδός του άκτήμονος Ίησοϋ του Ναζωραίου. 

• 

Στίχ. 8-9: ^Λ€γ€% αύτω €ΐς €Κ των μαθητών αύτοΰ, *ΑνΒρ€- 
ας 6 άΒ€Χφ6ς ΣΙμωνος Πέτρον έστι ηαιΒάριον €ν ώΒ€, ος 
7Γ€ντ€ άρτους κρίθινους και Βύο οφάρια' άλλά ταΰτα τΐ έστιν 
€ΐς τοσούτους;». 

Ή λέξι ^παιΒάριον» είνε άπό τά άπαξ λεγόμενα στήν Καινή 
Διαθήκη και άρχικώς σημαίνει μικρό παιδί. Άλλ’ εδώ φαίνεται, δτι 
σημαίνει νεαρός, νέος. 

Μεταφράζουμε: «Υπάρχει εδώ ένας νέος, πού εχει πέντε κρίθι¬ 
να ψωμιά και δύο ψάρια. *Αλλά τί είνε αύτά για τόσο πολλούς;». 

Προηγουμένως ό ευαγγελιστής άνέφερε τό Φίλιππο. Τώρα 
άναφέρει τόν Άνδρέα. "Οπως φαίνεται, οί δύο αύτοι άπόστολοι μέ 
τά ελληνικά ονόματα συνδέονταν στενώς, άφου άλλωστε κατά¬ 
γονταν άπό τήν ίδια πόλι, τή Βηθσαϊδά τής Γαλιλαίας. Κατά τό 
ιβ' 22 ό Φίλιππος και ό Άνδρέας μαζί άνήγγειλαν στόν ΊησοΟ, 
δτι ζήτησαν νά τόν ίδουν "Ελληνες. Ό ευαγγελιστής άναφέρει τόν 
Άνδρέα ως άδελφό του Σίμωνος Πέτρου, επειδή ό Πέτρος ήταν 
κορυφαίος τών δώδεκα άποστόλων και γνωστότερος του Άνδρέα. 

"Οπως ό Φίλιππος δέν σκέφτηκε τή δυνατότητα του θαύμα¬ 
τος γιά τή διατροφή του πλήθους, έτσι και ό Άνδρέας. Και γΓ 
αυτό άναφέρθηκε στά πέντε κρίθινα ψωμιά και στά δύο ψάρια καί 
ελεγε: «Τί νά κάνουν αύτά σέ τόσο πλήθος άνθρώπων;». Ό Άνδρέ¬ 
ας ελαβεν ύπ’ δψει τήν άνεπάρκεια τών ψωμιών καί τών ψαριών, 
καί δέν έλαβεν ύπ’ δψει τό Χριστό, που γεμίζει τίς άποθήκες μέ 
ψωμιά καί τίς θάλασσες μέ ψάρια. Άλλ’ ήταν πρό τής Πεντηκο¬ 
στής, καί ή όλιγοπιστία τών άποστόλων εΤχεν έλαφρυντικό. Ή ίδι- 
κή μας όλιγοπιστία μετά τήν Πεντηκοστή τί έλαφρυντικό έχει; 

• 

Στίχ. 10: κΕίττε δέ ό * Ιησούς· ποιήσατε τούς ανθρώπους άνα- 
πεσεΐν ι^ν δέ χόρτος πολύς εν τώ τόπω. Ανέπεσον ούν οί ανΒρες 
τον αριθμύν ώσεί πεντακισχίλιοι». 

Μεταφράζουμε: «Άλλ’ ό Ιησούς είπε: Βάλετε τούς άνθρώπους 
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νά καθήσουν κάτω. Ήταν δέ στον τόπο πολύ χορτάρι. Οί δέ 
άνδρες, οί όποιοι κάθησαν κάτω, ήταν περίπου πέντε χιλιάδες». 

"Οταν οί απόστολοι Ιδειξαν άμηχανία ώς προς τό ζήτημα τής 
διατροφής τοΟ πλήθους, τότε ό Χριστός προχώρησε στό θαύμα. 
"Οταν οί άπόστολοι παρουσίασαν τή διατροφή τόσου πλήθους 
ώς αδύνατη, τότε ό Χριστός εδειξε τή δύναμί του. ’Έτσι οί απόστο¬ 
λοι καί τή δύναμι του θαύματος αίσθάνθηκαν περισσότερο, καί για 
τήν όλιγοπιστία τους ελέγχθηκαν. 

Άλλα προτού ό Χριστός κάνη τό θαύμα, είπε στους απο¬ 
στόλους νά βάλουν τούς άνθρώπους, άνδρες, γυναίκες καί παι¬ 
διά, νά καθήσουν κάτω, γιά νά φάγουν. Αυτή ή παραγγελία τοϋ 
Χρίστου ήταν παράδοξη, διότι δεν υπήρχε τίποτε νά φάγουν. Αυτή 
ή εντολή του Ίησου Ιθετε σε δοκιμασία τήν πίστι πρώτα καί κυ¬ 
ρίως των άποστόλων, επειτα δέ καί του λαού. Ασφαλώς ύπήρχεν 
ή άπορία, πώς ό Ίησοϋς διέτασσε νά καθήσουν χιλιάδες άνθρω¬ 
ποι γιά φαγητό, άφοΟ φαγητό δεν υπήρχε; Ή παράδοξη εντολή 
τοΟ Ίησου εϊχεν αυτή τήν έννοια: Καίτοι δεν υπάρχει φαγητό, άς 
καθήσουν οί άνθρωποι νά φάγουν, έχοντας εμπιστοσύνη σέ μένα. 
Δεν υπήρχε στήν έρημο φαγητό, άλλ’ ύπήρχεν εκεί Εκείνος, που 
δημιούργησε τά σύμπαντα άπό τό μηδέν, καί τρέφει τόν κόσμο με 
τά άγαθά του, καί στήν εποχή τής Παλαιάς Διαθήκης έδωσε στήν 
έρημο μάννα καί ορτύκια καί έθρεψε τό λαό του. Στήν παράδοξη 
εντολή του Ίησου υπάκουσαν καί οί άπόστολοι καί ό λαός. Διότι 
ή μορφή, οί λόγοι καί τά έργα τοϋ Χρίστου δημιουργούσαν στίς 
καλοπροαίρετες ψυχές πίστι καί εμπιστοσύνη στό πρόσωπό του. 

Πλησίαζε τό Πάσχα. Συνεπώς ήταν άνοιξι. Καί γΓ αυτό ό τό¬ 
πος είχε πολλή χλόη. Ή γή ήταν στρωμένη μέ φυσικό πράσινο τά¬ 
πητα. Καί οί άνθρωποι, γιά νά φάγουν, ξάπλωσαν στή χλόη. Ή 
γή έγινε ένα μεγάλο, άπλό, άπέριττο καί ώραϊο τραπέζι. Ό Χρι¬ 
στιανισμός διδάσκει τήν άπλότητα. Ή δέ άπλότης είνε καί ώραι- 
οτης. Ποιο πολυτελές τραπέζι μεγιστάνων του πλούτου δύναται 
νά συγκριθή μ εκείνο τό τραπέζι στήν ύπαιθρο τής Γαλιλαίας, 
όπου κάθησαν γιά νά φάγουν χιλιάδες άκόλουθοι τοϋ Ναζωραίου; 

Οι άνθρωποι, που καθησαν για νά φάγουν στό υπαίθριο τρα¬ 
πέζι τοϋ Χριστοϋ, ήταν πολλές χιλιάδες. Ή Γραφή έχει συνήθεια 
V αριθμή τους άνδρες. Οι άνδρες ήταν περίπου πέντε χιλιάδες. 
Μαζί με τά γυναικόπαιδα ό άριθμός θά ύπερέβαινε τίς δεκαπέντε 
χιλιάδες. Πλέον από δεκαπεντε χιλιάδες άνθρωποι έσπευσαν στήν 
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έρημο για ν ακούσουν τό Χριστό, για ν’ άττολαύσουν τα ρήμα¬ 
τα τής αιωνίου ζωής. Αττό τό γεγονός αυτό καταλαβαίνουμε ττόσο 
ελκυστικός ήταν ό Χριστός και ττόσο μεγάλα ήταν τά ακροατή¬ 
ριά του. οι άρχιερεϊς, οί Ιερείς, οί γραμματείς και Φαρισαίοι με τά 
σχολαστικά, ξερά και άνούσια κηρύγματά τους ελυωναν άττό τό 
φθόνο, βλέττοντας τά πλήθη νά συρρέουν κατά χιλιάδες και δε¬ 
κάδες χιλιάδες, γιά ν’ άκούσουν τό Χριστό άκόμη και στήν έρη¬ 
μο. Αλλά τί λέγουμε; "Οπου άκούεται γνήσιος και ζωντανός λό¬ 
γος τοΰ Θεού, εκεί και ή έρημος γίνεται πόλι. ΚαΙ δπου δεν άκού- 
εται γνήσιος λόγος του Θεού, έκεΤ καΐ ή πόλι γίνεται έρημος... 

Αλλοίμονο σ’ αυτούς, πού είνε ταγμένοι νά κηρύττουν, άλλά 


δεν κηρύττουν. Αλλοίμονο όμως και σ’ αύτούς, που κηρύττουν μέν, 
άλλά καπηλεύονται καΐ διαστρέφουν τό λόγο του Θεού, παρου¬ 
σιάζοντας τήν άλήθεια ώς ψευδός καί τό ψεύδος ώς άλήθεια, τό 
δίκαιο ώς άδικο και τό άδικο ώς δίκαιο. Σ’ αύτούς όχι άλλοίμονο, 
άλλά τρισαλλοίμονο! Χίλιες φορές προτιμότερο νά μή άνοιγαν τό 
στόμα τους. «Τάφος άν€ωγμ,€νος 6 λάρυγ^ αυτών, ταΐς γλώσσαις 
αυτών εδολιούσαν, ίος ασπίδων ύπο τά χείλη αυτών ών τό στόμα 
άράς και πικρίας γεμει* όξ€Ϊς οί πόδ€ς αυτών εκχεαι αίμα, σύντριμμα 
καΐ ταλαιπωρία εν ταΐς όδοΐς αυτών, και οδόν €ίρήνης ούκ εγνω- 
σαν. Ούκ εστι φόβος Θεού απέναντι τών οφθαλμών αυτών», λέγει 
ό Ταλμωδός και ό Απόστολος (Ψαλμ. ιγ' 3* Ρωμ. γ' 13-17). 


Στίχ. 11: «'Έλαβε δε τούς άρτους ό Ίησοΰς καΐ εύχαριστη- 
σας διεδωκε το(? μαθηταΐς, οι δε μαθηται τοΐς άνακειμενοις’ 
ομοίως και εκ τών οφαρίων οσον η0εΛον>. 

Κατά τόν παρόντα λόγο τού εύαγγελιστού Ίωάννου, προτού 
ό Ιησούς κάνη τό θαύμα τού πολλαπλασιασμού τών άρτων γιά 
νά φάγη ό λαός, ώς άνθρωπος έκανε προσευχή, ή οποία σημαί- 
νεται με τή μετοχή «εύχαριστησας». Ή δε μετοχή τίθεται άπο- 
λύτως, άνευ άντικειμένου, όπως καί ή μετοχή τής φράσεως «ευχα¬ 
ρίστησα ντο? του Κυρίου» στό στίχ. 23. Στά παράλληλα χωρία ό 
Ματθαίος (ιδ' 19) καί ό Μάρκος (στ' 41) λέγουν «ευλόγησε». Τό 
ρήμα τίθεται επίσης άπολύτως, άνευ άντικειμένου, όπως οι με¬ 
τοχές «εύχαριστησας» καί «εύχαριστησαντος» στόν Ιωάννη. Κατά 
τόν Ιωάννη, λοιπόν, ό Χριστός «ευχαρίστησε», κατά τό Ματθαίο 
καί τό Μάρκο «ευλόγησε». Τά δύο ρήματα, τό «ευχαριστώ» καί 
τό «ευλογώ», χρησιμοποιούνται συνωνύμως, σημαίνουν «δοξάζω». 
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"Οτι δέ τό «ευχαριστώ» εχ€ΐ καΐ τή σημασία του «δοξάζω», τούτο 
ευκόλως άντιλαμβάνεται κανείς άττό τό Ρωμ. α' 21, «γνόντ^ς τον 
Θ€0ν ούχ ώς Θεόν εθό^ασαν η €ύχαρίστησαν». Τό «εδόξασαν» καί 
τό «ευχαρίστησαν» εϊνε συνώνυμα κατά την εβραϊκή συνήθεια τής 
χρήσεως συνωνύμων. 

Άλλ’ ένω ό Ιωάννης λέγει «ενχαριστήσας» καί ό Ματθαίος 
καί ό Μάρκος λέγουν «ευλόγησε», απολύτως, άνευ αντικειμένου, 
ό Λουκάς (θ' 16) λέγει «εύλόγησεν αυτούς» (τούς άρτους καί τούς 
ιχθύς). Θέτει δηλαδή τό ρήμα όχι απολύτως, αλλά με αντικείμενο. 
Πώς εξηγείται ή διαφορά; Ιδού: Ό Ιωάννης, ό Ματθαίος καί ό 
Μάρκος εννοούν, δτι ό Χριστός εκανε δοξολογική προσευχή, δό¬ 
ξασε τό Θεό γιά τούς άρτους καί τούς ιχθύες, ό Λουκάς εννοεί, 
δτι ό Χριστός επικαλέστηκε τήν εύλογία του Θεού στούς άρτους 
καί τούς ιχθύες. Καί τά δύο έκανε ό Ίησοϋς. Καί τό Θεό δόξασε 
γιά τά άγαθά του, καί τήν εύλογία του Θεού επικαλέστηκε γιά 
νά πολλαπλασιασθούν τά άγαθά καί νά φάγη ό λαός. 

Μεταφράζουμε: «Τότε ό Ιησούς ελαβε τούς άρτους, καί, άφου 
εκανε δοξολογική προσευχή, διαμοίρασε στους μαθητάς, και οί 


μαθηται σ’ αυτούς, οί όποιοι κάθονταν κάτω. "Ομοίως καί από τά 


ψάρια όσο ήθελαν». 


Τό παράδειγμα του Ίησου διδάσκει, νά μή καθώμεθα νά φάμε 
χωρίς προσευχή. Είτε τά άγαθά εϊνε πλούσια είτε πενιχρά, προ¬ 
τού καθήσωμε νά φάμε, οφείλουμε νά δοξάζωμε τό Θεό, πού μάς 
έδωσε τά άγαθά του. Δεν ύπάρχουν τυχαίως τά άγαθά, πολυ¬ 
ποίκιλα καί πολυπληθή άγαθά. Ούτε δημιουργούμε εμείς τά άγα¬ 
θά. "Ολοι οί επιστήμονες μαζί με δλη τή σοφία, τήν τέχνη καί τή 
δύναμί τους ένα κολοκυθάκι δεν δύνανται νά κάνουν. Τά άγαθά 
δημιουργεί καί χορηγεί ό παντοδύναμος καί πανάγαθος Θεός. Επί¬ 
σης πρό του φαγητού πρέπει νά παρακαλούμε τό Θεό νά εύλο- 
γήση τό φαγητό καί νά γίνη μέσα μας ύγεία καί δύναμι, καί δχι 
άρρώστεια καί άσθένεια. Περισσότερο δέ στήν εποχή μας πρέπει 
να παρακαλούμε το Θεο νά εύλογή τά φαγητά, διότι δυστυχώς 
εξ αίτιας επεμβάσεων τού πλεονέκτου καί άσυνειδήτου άνθρώπου 
στή φυσι τά παραγόμενα άγαθά δεν εϊνε τόσο φυσικά, άγνά καί 
ύγιεινά, δσο ήταν τίς παλαιότερες εποχές. "Οπως οί ιατροί βε¬ 
βαιώνουν, πολλές άσθένειες όφείλονται σέ άνθυγιεινές τροφές. Άλλ’ 
αν εϊμεθα πιστοί καί κάνωμε προσευχή γιά τό φαγητό, ό Θεός 
προστατεύει τήν ύγεία μας άπό τίς άνθυγιεινές τροφές. «Παν κτί- 
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σμα Θ^οΰ καΧόν^ καί ούδεν απόβλητον μ€τα ευχαριστίας λαμβα- 
νόμενον' αγιάζεται γάρ διά λόγου Θεού και εντεύζεινς», λέγει ό 
απόστολος (Α' Τιμ. δ' 4-5). Κάθε δημιούργημα του Θεού είνε κα¬ 
λό, και κανένα δεν είνε άπορρίψιμο, άρκεΐ νά λαμβάνεται μέ ευχα¬ 
ριστία, να δοξάζη ό άνθρωπος τό Θεό, όταν τό λαμβάνη. Διότι μέ 
τό λόγο του Θεού και την προσευχή ή τροφή αγιάζεται. Οί πι¬ 
στοί καΐ προσευχόμενοι άνθρωποι τρώγουν αγιασμένες τροφές. Για 
τούς πιστούς ό Κύριος είπε: «Καν θανάσιμόν τι ττίωσιν, ου μη 
αυτούς βλάφει» (Μάρκ. ιστ' 18). Και άν οί πιστοί πιουν κάτι δηλη¬ 
τηριώδες, πού δύναται νά έπιφέρη θάνατο, δεν θά τούς βλάψη. Τό 
αύτό ισχύει καί γιά τό φαγητό των πιστών: «Κάν θανάσιμόν τι 
φάγωσιν, ου μή αύτούς βλάψει». 

Δυστυχώς όμως σήμερα οί άνθρωποι τρώγουν καί πίνουν τά 
άγαθά τοϋ Θεού χωρίς προσευχή, χωρίς έννοια Θεού. Τρώγουν καί 
πίνουν σάν τά ζώαΐ "Οταν ταξιδεύω, παρατηρώ τό θλιβερό φαινό¬ 
μενο νά εΐσέρχωνται οί ταξιδιώτες στά εστιατόρια καί νά τρώγουν 
καί νά πίνουν χωρίς κανείς νά κάνη ενα σταυρόΐ Συνέβη μάλιστα 
καί τό έξης περιστατικό: Σ' ένα εστιατόριο μία εύσεβής γρηουλα, 
προτού άρχίση νά τρώγη, έκανε τό σημείο του σταυρού. Στό δι¬ 
πλανό τραπέζι έτρωγαν μερικοί νεαροί. Καί όταν είδαν τή γρηουλα 
νά σηκώνη τό χέρι της καί νά κάνη τό σταυρό της, άρχισαν νά τήν 
περιγελούν καί τή ρώτησαν: Γιαγιά, τί είνε αύτό πού έκανες 
κουνώντας τό χέρι σου; Δεν ξέρετε, παιδιά μου, είπε ή γρηά, τί είνε 
αύτό πού έκανα; Άπό τό φεγγάρι ήρθατε; Αύτό, πού έκανα, είνε 
γιά νά ξεχωρίζουν οί άνθρωποι άπ* τά γαϊδούρια!... Επιτυχέστερη 
άπάντησι δέν θά μπορούσε κανείς νά δώση στά κτηνάρια, πού 
ειρωνεύτηκαν τό σημείο τού σταυρού καί τήν εύσεβή γερόντισσα. 

Είνε άπό τά πλέον θλιβερά καί χαρακτηριστικά φαινόμενα τής 
εποχής μας, ότι άνθρωποι βαπτισμένοι στό άνομα τής 'Αγίας Τριά¬ 
δας καί Όρθόδοξοι Χριστιανοί όνομαζόμενοι έπαυσαν νά προσεύ- 
χωνται, καί τρώγουν καί πίνουν τά άγαθά τού Θεού σάν τά ζώα. 
Μερικοί μάλιστα είνε χειρότεροι άπό τά ζώα. Τήν ώρα, πού έχουν 
τήν μπουκιά στό στόμα, βλασφημούν τό Θεό! "Οποιος τρώγει τό 
σώμα καί τό αίμα τού Κυρίου άναξίως, λέγει ό άπόστολος, είνε 
ένοχος, τρώγει καί πίνει τήν καταδίκη του. ΓΓ αύτό πολλοί άσθε- 
νούν καί άρρωστούν, καί άρκετοί πεθαίνουν (Α' Κορ. ια' 27, 29- 
30). Αλλά καί τά κοινά άγαθά τού Θεού οποίος τρώγει καί πίνει 
άναξίως, χωρίς έννοια Θεού, χωρίς προσευχή καί εύγνωμοσύνη. 
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τή ζχυμφορά του τρώγει και ττινει! Η τροφτ) γίνεται αρρωατεια, 
καρκίνος, θάνατοςΙ 

Έμεϊς, άγαπητοί, κα'ι προ τοΟ φαγητοΰ και μετά τό φαγητό 
νά κάνωμε προσευχή, για νά δοξάζεται ό Θεός και νά γίνεται τό 
φαγητό ευλογία, υγεία και δύναμι. Ή Εκκλησία μας εχει ώραϊες 
και σύντομες προσευχές για τό γεύμα καΐ τό δείπνο. "Οσοι δεν 
τις γνωρίζουν, άς ένδιαφερθοϋν νά τις μάθουν. Δύνανται επίσης 
οί πιστοί νά προσεύχωνται με ίδικά τους λόγια, δοξάζοντας τό 
Θεό γιά τά άγαθά του, και παρακαλώντας νά γίνεται τό φαγητό 
και τό ποτό τους ευλογία, υγεία καί δύναμι. Πόσο ωραία εϊνε ή 
συνήθεια των μοναχών, οί όποιοι, καί ενα ποτήρι νερό γιά νά πιουν. 


το σταυρώνουν. 

Κατόπιν τής προσευχής του Ίησου οί πέντε άρτοι καί οί δύο 
ιχθύες πολλαπλασιάστηκαν, καί οί χιλάδες άνθρωποι έλαβαν «ο- 
σον ηθ€λον». Γιά τά πέντε ψωμιά καί τά δύο ψάρια ό Άνδρέας 
είχε είπεΐ; «Ταΰτα τί Ιστιν €ΐς τοσοντονς;» (στίχ. 9). Τί νά κάνουν 
αύτά τά λίγα γιά τόσο πολλούς άνθρώπους; Άλλ’ ιδού αυτά τά 
λίγα έγιναν άρκετά, γιά νά λάβη καθένας άπό τίς χιλιάδες των 
άνθρώπων όσον ήθελε. Δεν έγιναν άρκετά, άλλ’ υπεραρκετά, ώστε 
νά μείνουν καί περισσεύματα, όπως στόν επόμενο στίχο φαίνεται. 


Στίχ. 12-13: δβ €ν€ηλησθησαν, λ€γ€ΐ τοΪ5 μαθηταϊς 

αύτοΰ' συναγάγ€Τ€ τά η€ρισσ€ύσαντα κλάσματα, ΐνα μη τι ά- 
ηοληται. Συνηγαγον οδν και €γ4μισαν δά)δ£κα κοφίνους κλα¬ 
σμάτων €κ των 7Γ€ντ€ άρτων των κρίθινων ά €7Γ€ρίσσ€υσ€ τοΐς 
β€βρωκ6σιν». 

Μεταφράζουμε: «Και άφοΟ χόρτασαν, λέγει στους μαθητάς του: 
Μαζέψετε τά κομμάτια, που περίσσεψαν, γιά νά μή χαθη τίποτε. 
Μάζεψαν τότε κα'ι γέμισαν δώδεκα κοφίνια με κομμάτια άπό τά πέν¬ 
τε κριθαρένια ψωμιά, που περίσσεψαν σ’ αυτούς, που είχαν φάγει». 

Ό Κύριος στήν έρημο έδωσε τόση τροφή, ώστε νά λάβουν όλοι 
όσον ήθελαν, νά χορτάσουν όλοι καί νά μείνουν περισσεύματα. 
Αλλά καί γενικώτερα στή γή ό Κύριος δίνει τόσα άγαθά, ώστε 
νά δύνανται νά χορταίνουν όλοι καί νά περισσεύουν. Καί συνεπώς, 
άν άλλοι χορταίνουν καί μεθάνε, καί άλλοι πεινούν καί πεθαίνουν 


άπό τήν πείνα, αυτό δεν οφείλεται σε έλλειψι άγαθών στή γή, 
άλλά σέ έλλειψι άγάπης καί δικαιοσύνης μεταξύ τών άνθρώπων. 
Δεν φταίει ό Θεός γιά τή δυστυχία πολλών, φταίνε οί σκληροί καί 
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άδικοι άνθρωττοι. ’ΑφοΟ δέ τταρέλθει ό σύντομος και δοκιμαστικός 
αυτός κόσμος, ό Θεός θά κάνη την κρίσι του και θ’ άττοκαταστήση 
τό δίκαιο. «Μακάριοί οι 7Γ€ΐνώντ€$· καί δι0ώντ€? την δικαιοσύνην, 
ΟΤΙ αυτοί χορτασθησονται» (Ματθ. ε' 6). Ευτυχείς οί άδικημένοι, 
ττου ττεινουν καί διψούν για τό δίκαιό τους, διότι αυτοί θά χορ¬ 
τάσουν τό δίκαιό τους. 

Ό Κύριος διέταξε τους μαθητάς του να συλλέξουν τά περισ¬ 
σεύματα, για να μή χαθη τίποτε. Και άπό τά περισσεύματα των 
άρτων γέμισαν δώδεκα κοφίνια. Ό Μάρκος όμιλεϊ και γιά συλλογή 
περισσευμάτων άπό τά ψάρια (στ' 43). 

Ό Θεός δίνει τά άγαθά του άφθονα και ύπεράφθονα. Αλλά 
δεν θέλει νά τά σπαταλουμε. "Ο,τι περισσεύει άπό μας, πρέπει νά 
τό διαθέτωμε γιά τους άλλους, που στερούνται. «Το υμών πε¬ 
ρίσσευμα εις το εκείνων υστέρημα», λέγει ό άπόστολος (Β' Κορ. η' 
13). Και ό ποιητής λέγει: «Αυτό, που περισσεύει, είνε τής χήρας, 
του όρφανου, καί μή τό σπαταλάτε». Ή σπατάλη είνε άδικία είς 
βάρος των πτωχών και ενδεών, καί προδίδει σκληρότητα και άναλ- 
γησία άπέναντι στήν άνθρωπίνη δυστυχία. "Οποιος τρυφφ καί 
σπαταλά και δεν συγκινεϊται άπό τήν άνθρωπίνη δυστυχία, αυτός 
θά γνωρίση τήν αίωνία δυστυχία, δπως ό πλούσιος τής παρα¬ 
βολής του πλουσίου και του Λαζάρου. Ό Κύριος ούτε σπάταλοι 
θέλει νά εϊμεθα ούτε φειδωλοί, τσιγκούνηδες, άλλ’ οικονόμοι. Γι’ 
αύτό διέταξε τούς μαθητάς του νά συλλέξουν τά περισσεύματα. 

Σήμερα πολλοί δεν λυπούνται τά άγαθά και τά σπαταλουν, 
ή μάλλον δεν λυπούνται τούς πτωχούς και σπαταλούν τά άγα¬ 
θά. Πόσα τρόφιμα και φαγητά ταλαιπωρούνται στις άποθήκες 
και στά ψυγεία τών εύπόρων και πλουσίων, και έπειτα πετούνται 
στις σακκούλες και στά δοχεία τών άπορριμμάτωνί Πόσα επίσης 
άγαθά καίονται και θάπτονται σ'^ις χωματερές, γιά νά μή πέση 
ή τιμή τους στό έμπόριοί Ό Θεός δίνει τ’ άγαθά καΐ εμείς τά κα¬ 
ταστρέφουμε. Καί μ’ αυτή τήν άπαισία πράξι εΤνε σάν νά λέμε στό 
Θεό: Κακώς έκανες, Κύριε, πού έδωσες άφθονα άγαθάΐ... Αλλοί¬ 
μονο στούς σπατάλους άνθρώπους, άλλοίμονο καί στά σπάταλα 
έθνη καί κράτη! Τή σπατάλη διαδέχεται ή δυστυχία δχι μόνο στήν 
άλλη ζωή, άλλά πολλές φορές καί σ’ αύτή τή ζωή. Ή άνθρωπότης 
γνώρισε πολλές περιόδους πείνας. Θά γνωρίση καί μία περίοδο 
πείνας χειρότερη άπ’ δλες. Θά καλπάση ό μαύρος Τππος τής Άπο- 
καλύψεως, ή πείνα, πού τά μάτια μαυρίζει. 


31 Τ6 Ε0ογ/4λΜ> τοΟ Ίϋ>όν»ου 
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Εμείς, άγοατητοί, ας έφαρμόζωμε τό δίδαγμα τής οικονομίας, 
που εδωσεν ό Κύριος, δταν εκανε τό θαύμα του πολλαπλασια¬ 
σμού των άρτων και των ιχθύων και διέταξε τούς μαθητάς του νά 
μαζέψουν τά περισσεύματα. "Ας κάνωμε λελογισμένη χρήσι όλων 
των άγαθών, και μιας άκόμη δραχμής. Οί καλοί οικονόμοι των 
αγαθών του Θεού στο δοκιμαστικό τούτο κόσμο θά γίνουν κύρι¬ 
οι καΐ κάτοχοι άπεριγράπτων άγαθών στόν άλλο κόσμο. 

Άπό τά περισσεύματα τών άρτων γέμισαν δώδεκα κοφίνια. 
"Ενα κοφίνι και γιά τόν άχάριστο Ιούδα! Ό Κύριος και στόν προ¬ 
δότη του έδειξεν αγάπη. Και γενικώς ό Κύριος δείχνει την άγάπη 
του στους καλούς και στους κακούς, άφου γιά δλους άνατέλλει 
τόν ήλιο του, γιά δλους βρέχει και γιά δλους δίνει τά άγαθά του. 
"Ετσι και εμείς νά δείχνωμε τήν άγάπη μας σε δλους, νά κάνωμε 
τό καλό και σε φίλους και σ’ εχθρούς. Καλό νά εύεργετήσης προ¬ 
σφιλές πρόσωπο. Άλλ’ άσυγκρίτως καλλίτερο νά εύεργετήσης ε¬ 
χθρό. Με τό Θεό ομοιάζουμε προπάντων δταν κάνωμε τό δεύτερο. 

Οί όρθολογισται καΐ άπιστοι, δπως δεν πιστεύουν στά άλλα 
θαύματα, έτσι δεν πιστεύουν και στό θαύμα του πολλαπλασια¬ 
σμού τών άρτων και τών ιχθύων στην έρημο. "Ενας όρθολογιστής 
και άπιστος επιθεωρητής δημοτικής έκπαιδεύσεως έπισκέφθηκε ένα 
δημοτικό σχολείο γιά έπιθεώρησι. Τήν ώρα εκείνη ό καλός διδά¬ 
σκαλος του σχολείου δίδαξε τό θαύμα του πολλαπλασιασμού τών 
άρτων καί τών ιχθύων. Στό τέλος του μαθήματος ό επιθεωρητής 
ελαβε τό λόγο καί μέ πονηρό τρόπο θέλησε νά άνατρέψη τήν πί- 
στι στό θαύμα. Παιδιά μου, είπεν ό επιθεωρητής, ό καλός σας δι¬ 
δάσκαλος σάς παρουσίασε μία περικοπή άπό τό Εύαγγέλιο. Αλλά 
σείς, μορφωμένα καί έξυπνα παιδιά, δεν πρέπει νά πάρετε τά λό¬ 
για του Εύαγγελίου κατά γράμμα, άλλά μέ άνώτερη έννοια. Τό 
Εύαγγέλιο δέν εννοεί, δτι πολλαπλασιάστηκαν τά πέντε ψωμιά 
καί τά δύο ψάρια καί έφαγαν καί χόρτασαν χιλιάδες άνθρωποι. Τό 
Εύαγγέλιο έχει βαθύτερη καί ύψηλότερη έννοια* εννοεί, δτι τά λό¬ 
για του Χριστού ήταν τόσον ωραία, ώστε οί άνθρωποι χόρτασαν 
άκούοντας τά λόγια του Χριστού καί λησμόνησαν τήν πείνα τους. 
Οί ύπάρξεις τους γέμισαν μέ τά λόγια τού Χριστού καί δέν ήθε¬ 
λαν τίποτε άλλο. 

Αύτά είπεν ό άπιστος καί πονηρός έπιθεωρητής. Άλλ’ ένας 
μαθητής σήκωσε τότε τό χέρι του καί είπε στόν επιθεωρητή. Κύριε 
έπιθεωρητά! ’Έχω μία άπορία. Τό Εύαγγέλιο δέν λέγει μόνο, δτι 
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χόρτασαν χιλιάδες άνθρωποι. Τό Ευαγγέλιο λέγει, δτι γέμισαν καί 
δώδεκα καλάθια. Αυτά με τί γέμισαν; Μέ λόγια; 

Κόκκαλο ό έπιθεωρητήςΙ Ό μικρός μαθητής τον άποστόμωσε. 
Κατά τον άπόστολο, «€φίμωσ€ την του αφρονος άνθρώττου αγνω¬ 
σίαν» (Α' Πέτρ. β' 15). 

"Οταν άπιστοι διαβάζουν ή άκούουν γιά τό θαύμα του πολ¬ 
λαπλασιασμού των πέντε άρτων καί των δύο Ιχθύων, ειρωνεύον¬ 
ται, γελούν και λέγουν: Τω καιρω εκείνα)... Μεγάλα παραμύθια! 

Ψέμα, δτι ή Αγία Γραφή λέγει παραμύθια. Παραμύθια λέγουν 
οί άπιστοι και άθεοι, δπως π.χ. τό παραμύθι των υλιστών, δτι ή 
Ολη, τά χώματα και οί πέτρες σκέπτονται, και μέ τή σκέψι καί τή 
σοφία τους δημιούργησαν δλα τά ωραία καί θαυμάσια πράγμα¬ 
τα του κόσμου! Ή 'Αγία Γραφή δέν άναφέρει παραμύθια, άλλά 
πραγματικά θαύματα. Καί δέν γίνονταν θαύματα μόνο «τω καιρω 
έκείνιΌ». Γίνονται θαύματα καί σήμερα. Τό θαύμα τοΟ πολλαπλα¬ 
σιασμού των άρτων γίνεται καί σήμερα, ναί, καί σήμερα! Που γί¬ 
νεται; Γίνεται μέσα στά χωράφια. Σπείρουμε ενα σπειρί σιτάρι, σα¬ 
πίζει μέσα στή γη, φυτρώνει, υψώνεται, γίνεται στάχυς, πρώτα 
πρασινίζων, επειτα χρυσίζων, καί έπάνω στό στάχυ μετρούμε. Τό 
ενα σπειρί πολλαπλασιάστηκε καί εγινε 30, 60, 100! Έμεϊς δημι¬ 
ουργήσαμε τό σπειρί; Εμείς του δώσαμε τή ζωτική δύναμι; Σέ τά¬ 
φους στήν Αίγυπτο βρήκαν δοχεία μέ σιτάρι τοποθετημένα έκεϊ 
πρό χιλιάδων ετών. Καί έσπειραν αΟτό τό σιτάρι καί φύτρωσε καί 
καρποφόρησε! Χιλιάδων έτών χρόνος δέν νέκρωσε μέσα στους τά¬ 
φους τό σιτάρι. Τόσο μεγάλη ζωτική δύναμι περικλείεται σ’ ενα 
σπειρί σιτάρι! Έμεϊς, επαναλαμβάνουμε, δώσαμε στό σπειρί τοΟ 
σιταριού αυτή τή ζωτική δύναμι; Έμεϊς επίσης κλείσαμε στό σπειρί 
τοϋ σιταριού τό σχέδιο τής έξελίξεως καί άναπτύξεώς του, τήν 
εντελέχεια, δπως θά έλεγεν ό Αριστοτέλης; Έμεϊς δημιουργήσαμε 
τίς διάφορες φυσικές συνθήκες γιά τήν άνάπτυξι καί ευδοκίμησί 
του; Έμεϊς ώρίσαμε τή λειτουργία τής φωτοσυνθέσως, κατά τήν 
όποία ή χλωροφύλλη συνεργάζεται μέ τό έδαφος, τόν άέρα καί 
τόν ήλιο, καί ή άνόργανη Ολη μεταβάλλεται σέ όργανική, ή νεκρή 
σέ ζωντανή; Δύναται ή έπιστήμη μας νά μεταβάλη νεκρά στοι- 
χεϊα σέ ζωντανά, δπως κάνει τό φυτό, πού λέγεται σιτάρι, άλλά 
καί κάθε άλλο φυτό; "Οντως κάθε έτος μέσα στά χωράφια γίνεται 
θαΟμα, τό θαΰμα τοΟ πολλαπλασιασμού τών άρτων, άφου σπεί¬ 
ρουμε ένα σπειρί καί θερίζουμε 30, 60, 100. 
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Επίσης μέσα στις λίμνες και στις θάλασσες γίνεται άλλο 
θαΟμα, τό θαΟμα του πολλαπλασιασμού των ψαριών. Δεν δημι¬ 
ουργήσαμε έμεϊς τά ψάρια, και τΙς συνθήκες καΐ τους τρόπους τής 
ζωής και του πολλαπλασιασμού των, άλλ’ ό Θεός. 

Τό θαύμα του πολλαπλασιασμού των άρτων μέσα στα χω¬ 
ράφια και του πολλαπλασιασμού των ψαριών μέσα στις λίμνες 
και στις θάλασσες δεν είνε μικρότερο άπό τό θαύμα του πολλα¬ 
πλασιασμού τών πέντε άρτων και τών δύο ψαριών στήν έρημο. 
Αλλά τό θαύμα, πού γίνεται στα χωράφια, στις λίμνες καΐ στις 
θάλασσες, επειδή δεν είνε έκτακτο, άλλα τακτικό, εγινε συνήθεια 
και δεν μάς κάνει έντύπωσι. Ούτε σκεπτόμεθα δτι είνε θαύμα, ώστε 
νά τό θαυμάζωμε. Ή συνήθεια Ιγινεν ό τάφος του θαυμασμού. 

Παράδοξα πράγματα συμβαίνουν. Καθημερινώς τρώμε άρτο. 
Και δμως ή συνήθεια τής βρώσεως του άρτου δεν μάς άφαιρεϊ τήν 
δρεξι νά φάμε πάλι άρτο. Συχνά τρώμε ψάρια. Και δμως ή συνή¬ 
θεια τής βρώσεως τών ψαριών δεν μάς άφαιρεϊ τήν δρεξι νά φάμε 
πάλι ψάρια. Και τό θαύμα τού πολλαπλασιασμού τού άρτου μέ¬ 
σα στά χωράφια και τών ψαριών μέσα στις λίμνες και στις θά¬ 
λασσες, καίτοι είνε τακτικό και σύνηθες, κανονικώς επρεπε νά εχωμε 
τή δύναμι νά θαυμάζωμε πάντοτε. Αλλά δυστυχώς χάνουμε τή 
δύναμι νά θαυμάζωμε τακτικά και συνήθη θαύματα, πού κάνει ό 
Θεός μέσα στή φύσι. ’Έχουμε δρεξι νά τρώμε τά ψωμιά και τά ψά¬ 
ρια, άλλά δεν έχουμε τή δύναμι νά θαυμάζωμε τά θαύματα, άπό 
τά όποια προέρχονται τά ψωμιά και τά ψάρια! Αύτό δείχνει, δτι 
εϊμεθα πολύ σαρκικοί και λίγο πνευματικοί άνθρωποι. Τό Πνεύμα 
τό "Αγιο νά μάς βοηθήση νά γίνωμε πνευματικώτεροι. 

• 

Στίχ. 14: 4(Οί ούν άνθρωποι, ΙΒ6ντ€ς ο €ηοΙησ€ σημ€Ϊον 6 
^Ιησούς, €λ€γον οτι ουτος €στιν αληθώς 6 προφήτης 6 €ρχ6μ€- 
νος €ίς τ6ν κόσμον)^. 

Έδώ τό 4(οίν»^ δεν είνε συμπερασματικό, δεν σημαίνει «λοιπόν», 
άλλ’ είνε μεταβατικό, δπως καί σε άλλες περιπτώσεις, καί πρέπει 
νά έξηγήται «δέ». 

Μεταφράζουμε; «Οί δέ άνθρωποι, όταν εϊδαν τό ΘαΟμα, πού 
έκανε ό ΊησοΟς, έλεγαν: Αυτός είνε πραγματικώς ό προφήτης, 
που έμελλε νά έλθη στόν κόσμο». 

Ο Μωυσής είχε πει στόν Ίσραηλιτικό λαό: «Προφήτην εκ τών 
αδελφών σου ως εμέ άναστήσει σοί Κύριος ό Θεός σου» (Δευτ. ιη' 
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15). Συμφώνως προς αΟτό τό λόγο οΐ Ισραηλίτες άνέμενσν ενα 
προφήτη όνώτερο άπό τους άλλους, προφήτη με εξαιρετική καί 
μοναδική σημασία. ΚαΙ δταν είδαν τό θαϋμα του πολλαπλασια¬ 
σμού των πέντε άρτων καΐ των δυο ιχθύων, πού Ικανέ ό Ιησούς, 
ένθουσιάστηκαν και Ιλεγαν: Αυτός είνε άληθινά 6 προφήτης, που 
άναμενόταν νά Ιλθη στόν κόσμο. 

Πλήθος θαύματα εΤχε κάνει προηγουμένως ό Ιησούς. Θαυμα¬ 
στό ήταν τό θαύμα του πολλαπλασιασμού των άρτων και των 
ιχθύων. Αλλά προηγουμένως είχε κάνει και θαυμαστότερα θαύμα¬ 
τα ό Μησους. Έν τούτοις μεγαλύτερη κατάπληξι στους Ιουδαίους 
προκάλεσε τό θαύμα του πολλαπλασιασμού των άρτων και των 
ιχθύων, τό Ολικής φύσεως θαύμα. "Οταν είδαν άπό τά πέντε ψωμιά 
και τά δύο ψάρια νά τρώγουν και νά χορταίνουν χιλιάδες άνθρω¬ 
ποι, τότε ώμολόγησαν, άτι ό Ιησούς είνε όντως ό προφήτης με 
τήν έξαιρετική καΐ μοναδική σημασία. "Οταν γέμισαν τά στομάχια 
τους μέ τροφή, τότε γέμισαν καΐ οί ψυχές τους με ενθουσιασμό. 
«'^Ω γαστριμαργίας ύ7Τ€ρβολη!», λέγει ό ιερός Χρυσόστομος. «Μύ¬ 
ρια τούτων είργάσατο θαυμαστότερα και ούόαμοΰ τούτο ώμολόγη¬ 
σαν, άλλ* δτ€ ενεττλησθησαν». "Οταν ό Ιησούς θεράπευσε τόν έπι 
38 Ιτη παράλυτο, οΐ Ιουδαίοι τόν κατηγορούσαν, δτι καταλύει 
τήν άργία του Σαββάτου. Τώρα, πού θεράπευσε τή γαστριμαρ¬ 
γία τους, πού Ικανοποίησε τήν κοιλία τους, λησμονούν εκείνη τήν 
κατηγορία καΐ φωνάζουν, «Αυτός είνε άληθώς ό προφήτης»\ 

Αλλά καΐ πάλι θά στραφούν κατά του ΊησοΟ. Ό ενθουσιασμός 
τους θ’ άποδειχθή πρόσκαιρος. Έπειτα άπό λίγο μέσα στή συνα¬ 
γωγή τής Καπερναούμ, δταν ό Ιησούς θά όμιλήση γιά τήν άνάγ- 
κη νά φάγουν τόν ούράνιο άρτο, νά κοινωνήσουν τήν ένωμένη μέ 
τή θεότητά του σάρκα του, γιά νά Ιχουν ζωή αιώνια, πολλοί θά 
σκανδαλισθουν, θά κλονισθουν, θά σχολιάσουν δυσμενώς, θά είπουν, 
«σκληρός εστιν ούτος ό λόγος· τις δύναται αύτοΰ άκούειν;» (στίχ. 
60), καί θά παύσουν ν’ άκολουθουν καί ν’ άκούουν τόν ΊησοΟ. Ό 
ύλικός άρτος τούς συγκίνησε, ό πνευματικός δχι. "Οταν έφαγαν τόν 
ύλικό άρτο, ώμολόγησαν τόν ΊησοΟ προφήτη μέ μοναδική έννοια. 
"Οταν άκουσαν γιά τόν πνευματικό άρτο, άπέρριψαν τόν προφήτη 
καί δέν ήθελαν πλέον νά τόν άκούουν καί νά τόν βλέπουν. Πόσο 
ύλόφρονες καί άσυνεπεϊς καί άντίφατικοί ήταν οί Ιουδαίοι! 

Αλλά καί πάντοτε οί λαοί, έκτός όλίγων εκλεκτών άνθρώπων, 
είνε ύλόφρονες καί άσταθείς. Έάν όμιλής γιά ύλικά πράγματα καί 
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έξυπηρβτης Ολικής φύσΕως Οττοθέσβις και ανάγκες, οί άνθρωποι σέ 
υψώνουν μέχρι τά άστρα του ουρανου. Έάν όμιλής γιά πνευμα¬ 
τικά πράγματα και προσφέρης πνευματική προσφορά, οΐ άνθρω¬ 
ποι σέ υποτιμούν, σέ περίφρονουν, σε έπικρίνουν, σε κακοχαρα¬ 
κτηρίζουν, σέ διώκουν. Γι’ αυτό οί δημαγωγοί πολιτικοί δίνουν 
άφειδώς Ολικές Οποσχέσεις στοΟς λαοΟς καί κάνουν Ολικές παρο¬ 
χές, καί Ιτσι παρασύρουν τίς μάζες προς τό μέρος τους. Αρτο και 
θεάμοΓτα σέ κάθε εποχή ζητουν οί άπνευμάτιστοι άνθρωποι, και 
αΟτά Οπόσχονται άφειδώς καί παρέχουν μερικώς οί πονηροί δη¬ 
μαγωγοί καί ηθοποιοί τής πολιτικής, «ιτ\<ινώντ€ς καΐ πλανώ/ζ€νοι» 
κατά τήν Ικφρασι του άποστόλου (Β' Τιμ. γ' 13), έξαπατώντες, 
αλλά και έξαπατώμενοι. Οί δημαγωγοί έξαπατουν τοΟς λαοΟς μέ 
Ολικά δολώματα, άλλ* έξαπατώνται καί οί Τδιοι, διότι δελεάζονται 
άπό τίς Ολικές άπολαβές καί τήν ψευτοδόξα τής έξουσίας καί έξ 
αιτίας αυτών χάνουν τά μεγάλα καί αίώνια συμφέροντα. 

Στίχ. 15: ^*Ιησοΰς ούν γνούς 6η μ4λλονσιν ερχεσθαι καΐ 
άριτάζειν αύτ6ν ϊνα ττοιησωσιν αύτ6ν βασιλέα, άνεχώρτισε πά¬ 
λιν €ΐς τ6 ορος αυτός μόνος». 

Τό 4(ούν» είνε πάλι μεταβατικό καί πρέπει νά έξηγήται «δέ». 

Μεταφράζουμε: «Ό δέ Ιησούς, άντιληφθείς δη πρόκειται νά 
έλθουν καί νά τον άρπάξουν γιά νά τόν κάνουν βασιλέα, άναχώ- 
ρησε πάλι γιά τό όρος αυτός μόνος». 

Άφου ό Ιησούς γέμισε τά στομάχια τών Ιουδαίων μέ τροφή, 
τότε καί ως τόν κατ’ εξοχήν προφήτη άναγνώρισαν αυτόν, καί βα¬ 
σιλέα ήθελαν ν’ άνακηρύξουν αυτόν. «Της γαστρος εμπλησθείσης», 
λέγει ό Ζυγαβηνός, «πάντα ιΙ}ν αύτοΐς, καΐ προφήτης καΐ βασιλείας 
αξιος»\ Βλέποντας οί Ιουδαίοι, δτι ό Ιησούς είχε πρωτοφανή 
θαυματουργική δύναμι, θεώρησαν τήν ευκαιρία κατάλληλη γιά νά 
τόν άνακηρύξουν βασιλέα. Καί σκόπευαν νά πάνε νά τόν άρπά¬ 
ξουν μέ τη βία καί νά τόν ένθρονίσουν ώς βασιλέα. 

Αλλά γενναται τό έρώτημα: Δέν ήταν ό Ιησούς βασιλεύς καί 
σκόπευαν νά τόν κάνουν βασιλέα οί Ιουδαίοι; Ασφαλώς ό Ιησούς 
ήταν βασιλεύς. Καί μάλιστα βασιλεύς μέ διπλή έννοια. Ήταν βα¬ 
σιλεύς ως Θεός, καί βασιλεύς ώς άνθρωπος-Μεσσίας, πού έλαβε 
βασιλικό άξίωμα, γιά νά έκτελέση τή μεσσιακή καί μεσιτική άπο- 
στολή του. Για τη βασιλεία του ’Ιησου ώς ΘεοΟ ό Ψαλμφδός είπε: 
«V θρόνος σου, 6 Θεός, εις τόν αιώνα του αιώνος, ράβδος ενθυτη- 
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τος η ράβδος της βασιλείας σου. Ήγάττησας Βικαιοσύνην και €μί- 
σησας ανομίαν» (Ψαλμ. μδ' 7-8). Έττίσης για τή βασιλεία τοΟ Ίη- 
σοΟ ως ΘεοΟ ό άγγελος στην Παρθένο είττε, «της βασιλ€ίας αντοΰ 
ουκ εσται τίλος» (Λονκ. α' 33). Γιά τή βασιλεία δε τοΟ ΊησοΟ ώς 
άνθρώπου-Μεσσία ό ίδιος ό Μεσαίας στό δεύτερο Ψαλμό, στίχ. 6- 
7, λέγει Ίτροφητικούς: «'Εγώ κατεστάθην βασιλβύς ΰττ' αύτοΰ εττι 
Σιων ορος το άγιον αύτον διαγγελλων το πρόσταγμα Κυρίου». Ό 
Ιησούς ώς Θεός είνε βασιλεύς, βασιλεύς αιώνιος, και ώς άν- 
Θρωπος-Μεσσίας κατεστάθη βασιλεύς. ΚαΙ κατεστάθη άττό τό 
Θεό, όχι άπό άνθρώπους. 

*Ως βασιλεύς δέ ό Ιησούς είνε άσυγκρίτως ανώτερος άττό τούς 
βασιλείς τού κόσμου, διότι οί βασιλείς του κόσμου Ιχουν επίγεια 
καΐ άσθενη βασιλεία, ένφ ό Ιησούς Ιχει έπουράνια καί παντο¬ 
δύναμη βασιλεία. Επίσης οΐ βασιλείς του κόσμου Ιχουν ύλική καί 
στη βία στηριζομένη βασιλεία, ένφ ό Ιησούς εχει πνευματική καί 
σέ νόμο έλευθερίας στηριζομένη βασιλεία. Ό Ιησούς βασιλεύει στίς 
Ικλεκτές καρδιές. Υπερέχει ή βασιλεία του Θεανθρώπου τής βα¬ 
σιλείας των άνθρώπων όσον ό ούρανός ύπερέχει τής γής. 

Σόιν να μή ήταν βασιλεύς ό Ιησούς, οΐ Ιουδαίοι ήθελαν να τόν 
κάνουν βασιλέα. Καί τί βασιλέα; Κοσμικό βασιλέα, κατά τόν τύπο 
των βασιλέων τής γής. Ήθελαν νά τόν κάνουν βασιλέα, για νά 
λύση τό οικονομικό τους πρόβλημα, νά τούς δίνη θαυματουργικώς 
ψωμί καί νά τρέφωνται άκόπως καί άδαπάνως, όχι με τόν ίδρωτα 
τοΟ προσώπου τους. "Ηθελαν έπίσης νά κάνουν τόν Ίησου βα¬ 
σιλέα, γιά νά Ικανοποιήση τούς έθνικούς καί σωβινιστικούς πόθους 
τους, ν’ άποτινάξη άπό τόν τράχηλό τους τό ζυγό των Ρωμαίων, 
νά παλινορθώση τή δυναστεία του Δαβίδ, νά πατάξη καί νά ύπο- 
τάξη σ’ αύτή όλα τά έθνη καί νά κάνη τούς Ιουδαίους κοσμο¬ 
κράτορες καί όλους τούς άλλους άνθρώπους δούλους καί ύπηρέ- 
τες τους. Τέτοια φρονήματα είχαν οί έθνικισταί καί σωβινισταί Ιου¬ 
δαίοι, καί τέτοια Ιχουν καί σήμερα οί σιωνισταί. 

Ό Χριστός, είτε άπό τή στάσι του Ιουδαϊκού πλήθους καί 
ώρισμένες κινήσεις του, είτε άπό συνομιλίες μέ μερικούς άπό τούς 
παρόντες Ιουδαίους, είτε άπό πληροφορίες, είτε άπό ύπερφυσική 
άποκάλυψι τής θείας φύσεώς του, Ιλαβε γνώσι του σκοπού των 
Ιουδαίων νά τόν άρπάξουν καί νά τόν άνακηρύξουν βασιλέα καί 
Ιφυγε στό όρος. Αύτό προϋποθέτει, ότι ό Ιησούς άπό τό όρος, 
όπου είχεν άνεβή καί καθόταν μέ τούς μαθητάς του κατά τό στίχ. 
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3, δταν είδε τα πλήθη νά Ιρχωνται προς αυτόν κατέβηκε σέ κα¬ 
τώτερα μέρη, δπου έγινε τό θαύμα του πολλαπλασιασμού των 
άρτων και των Ιχθύων. Ιδού δέ τώρα, πρό του κινδύνου νά έκραγή 
κίνημα γιά τήν άνακήρυξί του σέ βασιλέα, ό Χριστός άνεβαίνει 
στό όρος πάλι. Ανεβαίνει δέ μόνος. Προηγουμένως δέ «ψάγκασ€ 
τούς μαθητάς αυτόν εμβ-ηνα,ι €ίς το ττλοΓον και προάγ€ΐν αυτόν €ΐς 
το ττεραν, €ως ου απολυσγ) τούς δχλονς» (Ματθ. ιδ' 22). Ό Χρι¬ 
στός έδιωξε τούς μαθητάς του μέ τό πλοίο πρός τήν άπέναντι 
πλευρά τής λίμνης, γιά νά μή παρασυρθουν από τόν δχλο σέ έπα- 
ναστατικό κίνημα. Διότι και οί μαθηταί πρό τής Πεντηκοστής δέν 
ήταν άπαλλαγμένοι κοσμικών άντιλήψεων γιά τή βασιλεία του 
Χρίστου. ΤΙς παραμονές του θανάτου του Χριστού οΐ υιοί του Ζε- 
βεδαίου Ιάκωβος και Ιωάννης φανταζόμενοι κοσμική βασιλεία τού 
Χριστού ζήτησαν άπ’ αύτόν πρωτοκαθεδρίες, νά καθήση ό ένας 
άπό τά δεξιά του και ό άλλος άπό τά άριστερά του κατά τήν 
έγκαθίδρυσι τής βασιλείας του! 

Ψευδώς οΐ Ιουδαίοι θά κατηγορήσουν στόν Πιλάτο τόν Ιησού, 
δτι έκανε τόν εαυτό του βασιλέα, κάνοντας άντίπραξι στόν Καί- 
σαρα. Ή άλήθεια είνε, δτι αύτοί θέλησαν νά κάνουν τόν Ιησού βα¬ 
σιλέα, άλλ’ ό Ιησούς διέφυγε στό δρος. ΚαΙ μέ τό παράδειγμα τής 
φυγής του στό δρος ό Χριστός έδειξε τό ταπεινό και άκενόδοξο 
πνεύμα του, και δίδαξε, δτι αύτό τό πνεύμα πρέπει νά έχωμε καΐ 
εμείς. Δέν πρέπει νά κυνηγάμε τά άξιώματα. Καί άν τά άξιώματα 
μάς κυνηγούν, δσο εΤνε δυνατό νά τά άποφεύγωμε. *Αν ό άνθρω¬ 
πος κυνηγάη τό άξίωμα, αύτό είνε κακό και ένδειξι άπαξίας τού 
άνθρώπου. Άν τό άξίωμα κυνηγάη τόν άνθρωπο, αύτό είνε καλό 
καί ένδειξι άξίας τού άνθρώπου. Πολλοί έχουν άξίωμα χωρίς άξία. 
Καί πολλοί φιλοδοξούν νά κυβερνήσουν λαούς, χωρίς νά δύνανται 
νά κυβερνήσουν τόν εαυτό τους. Τά δράματα των λαών όφείλον- 
ται προπάντων στούς άναξίους καί μωροφίλοδόξους άρχοντες. 


Ό ΊησοΟς περιπατβϊ πάνω στή λίμνη 

Στίχ. 16-18: 4(*Ως δέ οφία εγένετο, κατ^βτ^σαν οι μαθτ/ταί 
αυτοΰ «πι την θάλασσαν, καί €μβάντΛ£ €ΐς τό πΛοίον ηρχοντο 
7Τ€ραν της θαλάσσης ίΐς Καν^ρναούμ. ΚαΙ σκοτία "ήθη €γ€γάν€· 
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καί ούκ ^ΧτιΧύθ^ί ηρΧς αντούς 6 *ΐ7ΐσοΰ£, η τ€ θάΧασσα ανέμου 
μ€γάΧου ιτνέοντος Βίηγ€ίρ€τοΜ. 

Ή λέξι 4τ0άΧασσαΜ σημαίνει «λίμνη», τή λίμνη Γεννησαρέτ ή 
Τιβεριάδα. 

Μεταφράζουμε: «Αργά δέ τό άπόγει/μα οί μαθηταί του κατέ¬ 
βηκαν στη λίμνη, μπήκαν στό πλοίο καί πήγαιναν πρός τό άπέ- 
ναντι μέρος τής λίμνης στήν Καπερναούμ. Και είχε πλέον σκοτει¬ 
νιάσει, και ό Ιησούς δέν εϊχεν έλθει πρός αυτούς, και ή λίμνη, 
έπειδή φυσούσε ισχυρός άνεμος, φούσκωνε καί ύφωνόταν. 

Τό ^κατέβησαν... έπΐ τήν Θάλασσαν» δέν σημαίνει, δτι οί μα- 
θηται είχαν άνεβή στό δρος ττάλι, άλλα σημαίνει, δτι ό τόττος, 
δπου έγινε τό θαύμα του πολλαπλασιασμού των άρτων καί των 
Ιχθύων, ί^ταν κάπως νμηλότερα άπό τή λίμνη. Στό δρος άνέβηκε ό 
ΊησοΟς μόνος, δχι μέ τους μαθητάς. 

Τό 4(σκοτία ήδη €γ€γ6ν€ΐ καί ούκ €ΧηΧυθ€ί ττρύς αυτούς 6 
*Ιησοΰς», εΤχε σκοτεινιάσει δηλαδή καί ό Ιησούς δέν εΤχεν ελθει 
άκόμη πρός τούς μαθητάς του, φαίνεται δτι έχει τήν έξης έννοια: 
"Οταν ό Κύριος έδωσε στούς μαθητάς του παραγγελία ν’ άπο- 
πλεύσουν, ώρισε κάποιο σημείο τής άκτής κοντά στήν Ίουλιάδα 
Βηθσαϊδά, δπου θά πλησίαζαν στήν ξηρά καί θά τόν παραλάμ- 
βαναν στό πλοϊο. Τούτο φαίνεται άπό τό Μάρκ. στ' 45, «ήνάγ~ 
κασέ τούς μαθητάς αύτοΰ εμβήναι εις το πΧοΐον και προάγειν εις 
το πέραν προς ΒηθσαϊΒάν». ’Έτσι οΐ μαθηταί παρέπλεαν τήν άκτή 
πρός τήν Βηθσαϊδά, άναμένοντας έκεϊ πλησίον τό Χριστό. Άλλ’ 
ένω σκοτείνιασε, ό Ιησούς δέν εμφανίστηκε έκεΐ. Έν τφ μεταξύ δέ 
στή λίμνη σηκώθηκε τρικυμία, πού ώθησε τό πλοίο πρός τό εσω¬ 
τερικό τής λίμνης καί δημιούργησε περιπέτεια στούς μαθητάς. 

Πολλές φορές άναμένουμε τόν Ίησου νά έλθη καί νά μάς βοη- 
θήση, άλλά δέν έρχεται τήν ώρα, πού τόν άναμένουμε. "Ερχεται 
άργότερα. Ή βοήθειά του φαίνεται νά έρχεται μέ καθυστέρησι. 
Άλλ’ ύπάρχει γιά τόν παντοδύναμο καθυστέρησι; “Όχι βεβαίωςΙ 
Ό Κύριος έρχεται τήν ώρα, πού είνε καταλληλότερη γιά μάς. 
Πρώτα μάς άφήνει νά γυμναζώμεθα μέ τις άντιξοότητες καί τις 
δοκιμασίες τής ζωής, μέ τήν προσευχή, μέ τήν ύπομονή, μέ τήν 
άγωνία καί τόν άγώνα, καί έπειτα έρχεται νά δώση στόν πειρα¬ 
σμό μας έκβασι, στό πρόβλημά μας λύσι, στό δράμα μας τέλος. 
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Στίχ. 19: ^"Εληλακ6τ€ς ουν ώς σταΒίους €Ϊκοσί η€ντ€ ή τριά¬ 
κοντα θ^ωροΰσι τον 'Ιησονν π€ριηατοΰντα €ττΙ της θαλάσσης 
και €γγύς τοΰ ττλοίου γιν6μ€νον, καί ίφοβηθησαν». 

Μεταφράζουμε: «ΑφοΟ δί είχαν προχωρήσει είκοσι πέντε ή 
τριάντα περίπου στάδια, βλέπουν τόν Ίησου νά περιπατή έπά- 
νω στη λίμνη και νά πλησιάζη στό πλοίο, και φοβήθηκαν». 

Τό στάδιο ήταν 185 μέτρα. Συνεπώς οί μαθηταί, προχωρή- 
σαντες μέσα στην λίμνη 25 ή 30 περίπου στάδια, προχώρησαν 5- 
6 περίπου χιλιόμετρα. Κατά τό Ματθ. ιδ' 24 «το πλοΐον ή8η μέ¬ 
σον τής θαλάσσης ήν». Ό Κύριος άφησε τό πλοίο με τους μαθητάς 
νά παλαίψη μέ τά κύματα, νά βρεθή στό μέσο τοϋ πελάγους, νά 
κορυφωθή ή άγωνία των μαθητών και τότε παρουσιάστηκε, γιά 
νά είνε τό θαύμα τής σωτηρίας μεγαλύτερο καΐ νά έντυπωθή βα¬ 
θύτερα στή μνήμη τών μαθητών και νά μείνη άλησμόνητο. 

Οί μαθηταί περίμεναν νά ίδουν τόν Ίησου έπάνω στην ξηρά 
πλησίον τής Βηθσαϊδά, και τόν βλέπουν έπάνω στά νερά τής λί¬ 
μνης στό μέσο του πελάγους. Τόν βλέπουν μάλιστα νά περιπατή 
έπάνω στην τρικυμισμένη λίμνη, σάν νά περιπατούσε έπάνω στήν 
ξηρά. Την έποχή τής Παλαιάς Διαθήκης οί Ισραηλίτες πέρασαν 
τήν Ερυθρά Θάλασσα θαυματουργικώς. Ό Μωυσής μέ τή ράβδο 
κτύπησε τή θάλασσα, άνοίχτηκε δίοδος διά μέσου τής θαλάσσης, 
καί έτσι οί Ισραηλίτες πέρασαν τή θάλασσα περιπατώντας έπά¬ 
νω στό βυθό, σε έδαφος, όχι έπάνω στά κύματα. Μεγάλο έκεΐνο 
τά θαύμα. *Αλλά μεγαλύτερο τούτο τό θαύμα του περιπάτου του 
Χρίστου έπάνω στά κύματα, καί μάλιστα χωρίς νά προηγηθή 
προσευχή καί παράγγελμα του Χρίστου πρός τά στοιχεία τής 
φύσεως. Ό Χριστός περιπατούσε έπάνω στήν τρικυμισμένη λίμνη 
έξουσιαστικώς. Στό βιβλίο του Ίώβ (θ' 8) διαβάζουμε γιά τό Θεό: 
«Ό ττεριττατών ώς εττ* εδάφους εττϊ θαλάσσης». Ό Χριστός εΤνε ό 
ίδιος ό Θεός σαρκωμένος. ΓΓ αυτό περιπατεΤ έπάνω στά νερά τής 
λίμνης έξουσιαστικώς. Στόν Ψαλμό ργ', στίχ. 3, διαβάζουμε έπί- 
σης γιά τό Θεό; «Ό περίπατων επϊ πτερύγων άνεμων». Καί αύτό 
ισχύει γιά τό Χριστό. Πώς άπό τό όρος έφθασε στό μέσο τής λί- 
μνης ό Χριστός; Δεν εφθασε «περίπατων επϊ πτερύγων άνεμων»; 
Ως παντοδύναμος Θεός ό Ιησούς Χριστός καί «επϊ πτερύγων ανέ¬ 
μων περιπατεϊ», και «ως επ' εδάφους επϊ θαλάσσης περιπατεϊ». 
Αυτός δημιούργησε τά στοιχεία τής φύσεως, όχι έμείς, καί αυτός 
τά έξουσιάζει άπολύτως. 
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"Οταν οΐ μαθηται είδαν τόν ΊησοΟ νά ττεριπατη έττάνω στα 
κύματα καΐ νά ττλησιάζη πρός τό πλοίο, νόμισαν, δτι ήταν φάν¬ 
τασμα, και τρομοκρατήθηκαν. Λιγώτερο φοβήθηκαν άπό τήν 
τρικυμία και περισσότερο άπό τό πρωτοφανές νυκτερινό θέαμα. 
Κατά τόν ψαλμικό λόγο, «Έφοβηθησαν φόβον, ου ούκ "^ν φόβος» 
(Ψαλμ. νβ' [νγ'] 6). Φοβήθηκαν έκεϊ, που δεν υπήρχε λόγος νά φο¬ 
βηθούν. Άντιθέτως υπήρχε λόγος ν’ άναλάβουν θάρρος και νά χα¬ 
ρουν. Ό Κύριος ήλθε νά τους σώση τήν ώρα τοΟ κινδύνου. 

Πολλές φορές ή φαντασία μας δημιουργεί φόβους, ή επαυξά¬ 
νει τούς φόβους, τούς όποίους έχουμε άπό άλλες αιτίες. Πολλές 
φορές έπίσης, ένω ή βοήθεια του Κυρίου καΐ τό τέλος τής δο¬ 
κιμασίας μας είνε κοντά, εμείς λόγφ τής όλιγοπιστίας μας στενο- 
χωρούμεθα περισσότερο καΐ φθάνουμε σ’ άπελπισία. Πόσο άδύνα- 
τοι, πόσο όλιγόπιστοι καΐ όλιγόψυχοι εΤμεθα εμείς οί άνθρωποιΐ 
Σέ καιρό γαλήνης τής ζωής μας δέν καταλαβαίνουμε τήν άδυνα- 
μία μας, νομίζουμε, δτι εΤμεθα Ισχυροί. Αλλά σέ καιρό τρικυμίας 
άποκτουμε συνείδησι τής άδυναμίας μας, γνωρίζουμε τόν εαυτό 
μας, άποκτουμε αυτογνωσία. ΚαΙ αυτό εΤνε ενα μεγάλο κέρδος, 
πού προέρχεται άπό τΙς δοκιμασίες. 

Στίχ. 20: <Ό λ4γ€ΐ αύτοϊς· €γώ €ΐμι* μη φοβ€Ϊσθ€». 

Μεταφράζουμε: «*Αλλ' αυτός λέγει σ’ αυτούς: Έγώ είμαι. Μή 
φοβεΐσθε». 

Κατά τό Ματθαίο (ιδ' 26) καΐ τό Μάρκο (στ' 49) άπό τό φόβο 
τους οί μαθηται «έκραξαν», «ανέκραξαν», έβγαλαν κραυγή. "Οπως 
τά παιδιά βγάζουν κραυγή τρόμου, έτσι και οί μαθηταί. Οί μα- 
θηταί του Χριστού είχαν τήν άπλότητα τής ψυχής των παιδιών. 
Στήν κραυγή του τρόμου των μαθητών άνταποκρίνεται ή καθη- 
συχαστική φωνή του Ιησού: «Έγώ είμι- μή φοβεΐσθε». Μέσα 
στό σκοτάδι οί μαθηταί δέν μπόρεσαν ν’ άναγνωρίσουν τή μορφή 
τού Ιησού καί νόμισαν, δτι βλέπουν φάντασμα. Αναγνώρισαν 
δμως τή φωνή τού Ιησού, φωνή στοργική, γλυκειά καί ένθαρ- 
ρυντική. «^Ώ θείας, ώ φίλης, ώ γλυκύτατης σου φωνής!». 

Ό Χριστός ήλθε κοντά στούς μαθητάς, καί οί μαθηταί δέν 
έπρεπε νά φοβούνται. Τί νά φοβηθή κανείς, δταν έχη κοντά του 
τό Χριστό, τόν παντοδύναμο Θεό; "Αν δμως μέ τις άσέβειές του 
διώχνη μακριά τό Χριστό, τότε πρέπει νά φοβήται. 
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Στίχ. 21: 4(*Ήθ€λον ούν λαβ€Ϊν αυτόν €ΐς τ6 ττΛοίον, καΐ €ύθ€- 
ως το πλοϊον €γ€ν€το €ίγ1 της γης €ίς ην ύπηγον». 

Μεταφράζουμε: «Ήθελαν τότε νά τον πάρουν στό πλοίο, κσϊ 
αμέσως το πλοίο εφθασε στήν ξηρά, στήν οποία πήγαιναν», 

Τό ^'Ήθελον οδν λαβεΐν αυτόν τό πλοϊον» δημιουργεί δυ¬ 
σκολία στους έξηγητάς. Διότι κατά τους εύσγγελιστάς Ματθαίο 
και Μάρκο ό Ιησούς ανέβηκε στό πλοίο, ένω κατά τόν Ιωάννη δη- 
μιουργεϊται ή έντύπωσι, δτι οί μαθηται ήθελαν νά παραλάβουν 
τόν Ίησου στό πλοίο, άλλά δέν πρόφθασαν, διότι αμέσως τό πλοίο 
εφθασε στόν προορισμό του. Αυτή ή έντύπωσι είνε έσφαλμένη. Τό 
^ί^Ήθελον ούν λαβεΐν αυτόν εις τό πλοϊον» έχει τήν έξης έννοια: 
Ή γνώριμη και καθησυχαστική φωνή του Ίησου έβγαλε τό φόβο 
άπό τις ψυχές των μαθητών και στή θέσι του έβαλε τόν πόθο. Και 
όσο φόβο αισθάνονταν προηγουμένως νομίζοντας τόν Ίησου φάν¬ 
τασμα, τόσο πόθο αισθάνονται τώρα γιά νά πάρουν τόν Ίησου 
μαζί τους. Ό Ιωάννης δηλαδή με τό βήμα 4(ηθ€λον» τονίζει τόν 
πόθο των άποστόλων γιά τήν παραλαβή του Ίησου στό πλοίο, 
και υπονοεί, δτι ό Ιησούς άνέβηκε στό πλοίο, πράγμα πού ρητώς 
άναφέρουν οί συνοπτικοί εύαγγελισταί. 

Μόλις ό Ιησούς άνέβηκε στό πλοίο, τό πλοίο έφθασε στόν 
προορισμό του. *Από τό μέσο τής λίμνης βρέθηκε στή Γεννησαρέτ. 
Τούτο είνε άλλο θαύμα του Ίησου. Στίς ήμέρες μας έχουμε πλοία, 
πού ονομάζονται ιπτάμενα. Διασχίζοντας τή θάλασσα φαίνονται 
σάν νά πετουν καί νά σπαθίζουν τά νερά της, δπως τά πουλιά. 
*Αλλά ποιό ιπτάμενο πλοίο, δσο ταχύ καί αν είνε, διανύει 4 ί€νθ€- 
ως», άστραπιαίως, άπόστασι χιλιομέτρων; Λέγουμε, δτι ή έπιστή- 
μη με τά σύγχρονα κατακτητικά μέσα των συγκοινωνιών έκμηδε- 
νίζει χρόνους καί άποστάσεις. Υπερβολικός ό λόγος. Στήν πραγμα¬ 
τικότητα χρόνους καί άποστάσεις έκμηδενίζει ό Χριστός. 

Ή «θάλασσα» τής περικοπής, πού έρμηνεύσαμε, ή λίμνη τής 
Γεννησαρέτ, συμβολίζει τή ζωή του παρόντος κόσμου. Ή τρικυμία 
συμβολίζει τίς τρομερές δοκιμασίες τής ζωής. Στό πέλαγος άλλο¬ 
τε είνε γαλήνη, καί άλλοτε τρικυμία. Καί στή ζωή άλλοτε ύπάρ- 
χει ήρεμία, καί άλλοτε ταραχή καί άναστάτωσι. Άλλοτε συμβαί¬ 
νουν ευχάριστα, καί άλλοτε δυσάρεστα καί συγκλονιστικά πρά¬ 
γματα. Τό δε πλοίο μέ τούς μαθητάς συμβολίζει τήν Εκκλησία. 
Ή Εκκλησία είνε νοητή ναυς, νοητό πλοίο, πού διαπλέει τό πέ¬ 
λαγος τοϋ παρόντος κόσμου καί κατευθύνεται πρός τήν αΐωνιότη- 
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τα. Ενάντιος σφοδρός άνεμος σήκωσε στη λίμνη τρικνμία καί τό 
πλοίο πάλαιε μέ τά κύματα. Πολλοί εχθροί εγείρουν πόλεμο κατά 
τής Εκκλησίας καί επιδιώκουν νά καταποντίσουν τό πλοίο του 
Χρίστου. Καί δεν υπάρχουν μόνον οί έχθροί, πού πολεμουν τήν 
Εκκλησία άπ’ εξω. Υπάρχουν καί οΐ προδότες, πού ύπονομεύουν 
άπό μέσα. "Οπως μέσα στό πλοίο, πού επλεε πρός τή Γεννησα- 
ρέτ, ύπήρχε καί ό Ιούδας, έτσι καί στην Εκκλησία, τό νοητό πλοίο 
του Χρίστου, πού κατευθύνεται πρός τήν αιωνιότητα, ύπάρχουν 
Μουδες, πολλοί Ίοϋδες, άνθρωποι κακοήθεις, σκανδαλοποιοί, προ¬ 
δότες του προορισμού τής Εκκλησίας, άρνηταί τής αίωνιότητος 
καί έρασταί τής ματαιότητας. 

Οί πιστοί βλέπουν τούς εχθρούς άπ’ έξω καί τούς προδότες 
άπό μέσα* βλέπουν τά κύματα νά ύψώνωνται πελώρια γιά νά κα¬ 
ταποντίσουν τήν Εκκλησία* βλέπουν τόν τεράστιο εκκλησιαστικό 
σάλο καί δοκιμάζουν αίσθημα άγωνίας, φόβου καί φρίκης. Άλλ’ 
άς μή φοβούνται οί πιστοί. Πρό πάντων καί ύπεράνω πάντων τό 
βασανισμό του νοητού πλοίου, τής Εκκλησίας, μέσα στό πέλα¬ 
γος των άνθρωπίνων καί των σατανικών παθών βλέπει ό Χριστός, 
πού ναυπήγησε τό πλοίο μέ τό ξύλο του σταυρού του, καί δεν 
θά τό άφήση νά καταποντισθή. "Οπως ό Χριστός διέσωσε τό πλοίο 
μέ τούς μαθητάς του στήν τρικυμισμένη λίμνη τής Γεννησαρέτ καί 
τό έφερε στόν προορισμό του, έτσι θά διασφζη πάντοτε τήν Εκ¬ 
κλησία του, καί θά τήν προσορμίση στό λιμάνι τής αίωνιότητος. 
Τό πλοίο κλυδωνίζεται, άλλά δέν καταποντίζεται. Ό θείος Ναυπη¬ 
γός του έχει έγγυηθή τήν άσφάλειά του. Καί ή έγγύησι Ισχύει μέ¬ 
χρι τή συντέλεια του κόσμου. 


«Έργάζεσθε μή τήν βρώσιν τήν άττολλυμένην...» 


Στίχ. 22: Επαύριον ο οχλος ό €στηκώς ΎτΙραν της θα¬ 

λάσσης ιδών ΟΤΙ ττλοίάριον άλλο ούκ ι^ν €Κ€Ϊ €ί μή €ν €Κ€Ϊνο 
€ΐς ο Ινίβησαν οί μαθηταί αύτοΰ, καί οτι ον συνΜίσηλθβ τοΐς 
μαθηταϊς αντον ό *Ιησονς €ίς τ6 ττλοίάριον, άλλά μόνοι οί μα¬ 
θηταί αύτοΰ άηηλθον». 

4 (Τη ίτταύριον» σημαίνει τήν έπομένη ήμερα, τήν ήμέρα μετά 
τό θαύμα τού πολλαπλασιασμού τών άρτων καί τών ιχθύων. Ή 
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φράοΊ, «τό οχλο^ ο €<ττ7ΐκά}£ 7Γ€ραν τίΙ^ θαΧ<ι<τ(ΤΎΐ£>^, σημαίνει, «ο 
λαός, που ήταν στην απέναντι παραλία τής λίμνης», απέναντι, 
εννοείται, ώς προς τον τόπο, όπου ήταν ό Χριστός με τους μα- 
θητάς του. Ή μετοχή ^ι8ών» σημαίνει, ότι ό λαός είδε την προη¬ 
γούμενη ημέρα, όχι «τή Επαύριον», δχι τήν επομένη. 

Μεταφράζουμε τό στίχο: «Τήν επομένη ημέρα ό λαός, που ήταν 
στο απέναντι μέρος τής λίμνης, έπειδή εΐχε δει, δτι άλλο πλοιά¬ 
ριο δέν ήταν εκεί, παρά ενα, εκείνο, στο όποιο είχαν μπει ο! μα- 
θηταί του, και δτι δεν εΐχε μπει μαζί με τους μαθητάς του ό Ιη¬ 
σούς, άλλα μόνοι οί μαθηταί του είχαν άναχωρήσει». 

Ό Χριστός και οί μαθηταί του πέρασαν τη λίμνη καί πήγαν 
στη Γεννησαρέτ και τήν Καπερναούμ, ένφ μέρος του λαού εμεινε 
απέναντι, στόν τόπο, όπου εγινε τό θαύμα του πολλαπλασιασμού 
των άρτων και των ιχθύων. Ό Χριστός μετά τό θαύμα καί τό χορ¬ 
τασμό των χιλιάδων τοϋ λαού άπέλυσε τά πλήθη, καί ό ίδιος εφυ- 
γε στό δρος, για ν’ άποφύγη τόν κίνδυνο νά τόν αρπάξουν καί 
νά τόν άνακηρύξουν βασιλέα, κατόπιν δε πέρασε τή λίμνη, καί με 
τούς μαθητάς του πήγε στήν Καπερναούμ. "Ενα μέρος όμως άπό 
τό λαό δεν έφυγε άπό τόν τόπο του θαύματος. Παρέμεινε καί δια- 
νυκτέρευσε έκεϊ. “^Ηταν τά ζωηρότερα καί ένθουσιωδέστερα στοι¬ 
χεία, πού σκέπτονταν καί σχεδίαζαν τήν άρπαγή του Ίησου καί 
τήν άνακήρυξί του σε βασιλέα. 

Ό λαός, πού παρέμεινε στόν τόπο του θαύματος, είδε κατά 
τήν ήμέρα τοΟ θαύματος, δτι εκεί δεν ήταν άλλο πλοιάριο, παρά 
ένα, εκείνο, δπου μπήκαν οί μαθηταί. Ό λαός επίσης είδε, δτι ό Ιη¬ 
σούς δέν μπήκε στό πλοιάριο μαζί με τούς μαθητάς, άλλ’ οί μα¬ 
θηταί μπήκαν μόνοι. Άπ’ αύτό 6 λαός συμπέραινε, δτι ό Ιησούς 
ήταν κάπου εκεί. Καί σκόπευε, δταν θά εμφανιζόταν, νά τόν άρπάξη 
καί νά τόν άνακηρύξη βασιλέα. Αλλά τό συμπέρασμα του λαού 
ήταν λανθασμένο. Έπί πτερύγων άνέμων καί επί τής θαλάσσης 
περίπατων ό Ιησούς, έφθασε στό μέσο του πελάγους, άνέβηκε στό 
πλοίο, δπου ήταν οί μαθηταί του, έφερε τό πλοίο άστραπιαίως 
στόν προορισμό του, καί στή συνέχεια βρέθηκε στήν Καπερναούμ. 

"Οταν έπιδιώκωμε νά κάνωμε τό ίδικό μας θέλημα, κοσμικό θέ¬ 
λημα, ό Χριστός φεύγει άπό κοντά μας, δπως έφυγε άπό τό λαό, 
πού έπιδίωκε νά τόν άνακηρύξη βασιλέα γιά τήν ίκανοποίησι ύλι- 
στικών, πολιτικών καί σωβινιστικών επιδιώξεων. Θέλουμε νά μένη 
ό Χριστός κοντά μας; "Ας ύποτάσσωμε τό ίδικό μας θέλημα στό 
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ίδικό του θέλημα. "Ας θέλωμε δ,τι θέλει Εκείνος. "Ας κάνωμε δ,τι 
διατάσσει Έκεΐνος. Εκείνος ξέρει τό συμφέρον μας ττολΰ καλλίτε¬ 
ρα άτΓΟ μδις. 

Ιδιαιτέρως οί ττολιτικοι και οί όπαδοί τους άς προσέχουν, νά 
μή θέλουν τή Θρησκεία γιά την έξυττηρέτησι ττολιτικών σκοπιμο¬ 
τήτων, νά μή πολιτικοποιούν τά ιερά και τά δσια τής Πίστεως, 
νά μή θέτουν τήν πολιτική επάνω άπό τή Θρησκεία, νά μή υπο¬ 
τάσσουν τήν αίωνία και Ινδοξη Βασιλεία του Χρίστου στήν 
πρόσκαιρη και ματαία έξουσία. 

Ό Ελληνικός λαός έχει τό μικρόβιο τής πολιτικομανίας, δπως 
ό Ιουδαϊκός λαός. "Ας τό άποβάλη, γιά νά δΰναται νά κρίνη καί 
νά ενεργή ΰγιώς γιά τή σωτηρία του, τήν πρόσκαιρη καί τήν 
αίωνία σωτηρία του. Τους πολίτικους πρέπει νά κρίνωμε με χρι¬ 
στιανικά κριτήρια, καί νά τους άνταμείβωμε άναλόγως τής σχέ- 
σεώς των μέ τή χριστιανική πίστι καί ήθική καί με τήν Εκκλησία 
του Χρίστου. Καί άς μή λέμε, δτι δλοι είνε τό ϊδιο. Γενικώς οί πο¬ 
λιτικοί εΤνε κοσμικοί άνθρωποι. Άλλ’ υπάρχουν διαφορές μεταξύ 
τους. "Αλλοι εΤνε λιγώτερο καί άλλοι περισσότερο ειλικρινείς καί 
συνεπείς. Άλλοι λιγώτερο καί άλλοι περισσότερο σεμνοί. Άλλοι 
λιγώτερο καί άλλοι περισσότερο ήθικοί. Άλλοι λιγώτερο καί άλλοι 
περισσότερο πατριώτες. Άλλοι λιγώτερο καί άλλοι περισσότερο 
ίδιοτελεΐς καί φαύλοι. Άλλοι λιγώτερο καί άλλοι περισσότερο επι¬ 
ζήμιοι στό "Εθνος καί στήν Εκκλησία. Μεταξύ τών καλών άς προ¬ 
τιμούμε τόν καλλίτερο. Καί μεταξύ τών κακών άς προτιμούμε τόν 
λιγώτερο κακό καί έπιζήμιο. Ή ψήφος, πού δίνουμε στούς πολι- 
τευτάς, είνε ιερό πράγμα. "Ας τή δίνωμε μέ περίσκεψι καί κατά 
συνείδησιν, δχι κατά άτομικά ύλικά συμφέροντα. "Οταν ενεργούμε 
κατά συνείδησιν, δοξάζεται ό Αρχηγός τής Πίστεώς μας, ό Χρι¬ 
στός. Ό άπόστολος είπε: «Εΐτ€ εσθί€Τ€ είτε πίνετε είτε τι ποι¬ 
είτε, πάντα εις δόξαν Θεού ποιεΐτ€» (Α' Κορ. ι' 31). Παραλλάσ- 
σουμε τόν άποστολικό λόγο: Είτε τρώγετε είτε πίνετε είτε ψηφί¬ 
ζετε, πάντα πρός δόξαν Χριστού ποιείτε. 


Στίχ. 23: «τΆΛΛα πλοιάρια €κ Τιβεριάδος €γγύς του 

τόπου, οπού ίφαγον τον άρτον «ύχαριστιησαντος του Κυρίου». 

Ή γενική άπόλυτος, «<νχαριστι)σαντο$ του Κυρίου», άναφέ- 
ρεται στήν προσευχή, πού έκανε ό Κύριος ώς άνθρωπος πρό τού 
θαύματος τού πολλαπλασιασμού τών άρτων καί τών Ιχθύων. Μέ 


495 



στ' 24 


την προσευχή εκείνη ό Χριστός δόξασε τό Θεό γιοι τόι αγαθά του, 
και επικαλέστηκε τήν ευλογία του για να γίνη τό θαύμα. Τήν εν 
λόγω φράσι, «€ύχαριστ·ησαντος του Κυρίου», δυνάμεθα νά μετα- 
φράσωμε, «κατόπιν προσευχής του Κυρίου». Ό ευαγγελιστής για 
τήν προσευχή του Ίησου πρό του θαύματος εκανε λόγο στό στί¬ 
χο 11. Στόν παρόντα στίχο κάνει πάλι λόγο, για νά τονίση και 
έξάρη τή στενή σχέσι τοϋ θαύματος με τήν προσευχή. Ή προσ¬ 
ευχή κάνει θαύματα. 

Μεταφράζουμε τό στίχο: «'Άλλα δέ πλοιάρια ήλθαν άπό τήν 
Τιβεριάδα κοντά στόν τόπο, όπου έφαγαν τόν άρτο κατόπιν προσ¬ 
ευχής του Κυρίου». 

Γιατί ήλθαν αλλα πλοιάρια κοντά στόν τόπο, όπου εγινε τό 
θαύμα; Ζήτησαν έκεϊ καταφύγιο εξ αίτίας τής νυκτερινής τρικυμί¬ 
ας; Μάλλον ήλθαν έκεΤ, διότι οί ιδιοκτήτες τους είδαν, δτι έκεϊ βρι¬ 
σκόταν πλήθος, και άπό τή μεταφορά του θά κέρδιζαν χρήματα. 

Πολλοί άπό τή Θρησκεία κερδίζουν ύλικώς. Γιά πολλούς ή 
πραγματική ευσέβεια εϊνε πορισμός, πόρος ζωής. *Αλλά πόσοι 
εκτιμούν τή Θρησκεία, άπό τήν όποία προσπορίζονται υλικά κέρ¬ 
δη και ζουν; Πολλοί δέν υποστηρίζουν τή Θρησκεία μας ούτε γιά 
επαγγελματικούς λόγους! Είνε κατώτεροι και άπό τόν ειδωλολά¬ 
τρη άργυροχόο Δημήτριο, που όταν είδε, δτι τό έπάγγελμά του 
κινδυνεύει, ξεσήκωσε τους συντεχνϊτες και εργάτες και φώναζαν, 
«Μεγάλη ή 'Άρτεμι,ς ΈφεσίωνΙ» (Πράξ. ιθ' 28). Βεβαίως ή Θρη¬ 
σκεία μας δεν θέλει νά τήν υποστηρίζουν οί άνθρωποι γιά επαγ¬ 
γελματικούς λόγους, άλλά γιά άσυγκρίτως άνωτέρους λόγους, 
γιά τά πνευματικά της μεγαλεία και τά αιώνια συμφέροντα, πού 
έξασφαλίζει στούς άνθρώπους. Άλλά θέτουμε τό ζήτημα, δχι άπό 
τήν πλευρά τής Θρησκείας, άλλ’ άπό τήν πλευρά των άνθρώπων, 
πού έχουν ύλικά οφέλη καΐ ζουν άπό τή Θρησκεία, και δμως δέν 
ύποστηρίζουν τή Θρησκεία. 

• 

Στίχ. 24: «*Οτε ουν είδεν 6 οχλος δη * Ιησούς ούκ εστιν εκεί 
ουδ^ Οί μαθηταί αύτοΰ, ενεβησαν αυτοί εις τά πλοία και ήλθον 
εις Καπερναούμ ζητοΰντες τύν *Ιησοΰν». 

Η άντωνυμία «αυτοί» τής φράσεως, «ενεβησαν αυτοί είς τά 
πλοία», έχει τήν έννοια, δτι, έν άντιθέσει πρός τούς άλλους, οί 
όποιοι έφυγαν άπό τόν τόπο του θαύματος διά ξηράς, αύτοι 
έφυγαν διά των πλοίων. Υπάρχει καί ή γραφή «ενεβησαν καΐ αύτοι 
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€19 τα πλοία». Αυτή δέ ή γραφή σημαίνει, δτι, δπως οί μαθηταί, 
επειτα δέ και ό ΜησοΟς, μπήκαν σέ πλοίο, έτσι καί αυτοί μπήκαν 
σε πλοία, για νά πάνε στήν Καπερναούμ. 

Μεταφράζουμε: «Όταν λοιπόν ό λαός είδε, ότι ό Ιησούς δεν 
εΐνε εκεί, ούτε οί μαθηταί του, αυτοί μπήκαν στα πλοία καί πήγαν 
στήν Καπερναούμ ζητώντας τον Ίησου». 

Κατόπιν του θαύματος τό πλήθος βρισκόταν σέ ενθουσιώδη 
διέγερσι. Καί άφου κατάλαβε, δτι ό Ιησούς δέν ήταν κάπου εκεί, 
στον τόπο του θαύματος, ούτε οί μαθηταί του, άλλ’ έγκατέλειψαν 
τον τόπο εκείνο, μπήκαν καί αυτοί στα πλοία καί έσπευσαν προς 
τήν Καπερναούμ άναζητώντας τον Ίησουν. 

Ή άναζήτησι του Μησου άπό τον ενθουσιασμένο λαό δέν ενθου¬ 
σίασε τον Μησου, διότι είχε κατώτερα κίνητρα, κοσμικά καί υλι¬ 
στικά. Έν τούτοις καί αύτή ή άναζήτησι εΐνε διδακτική. Διδάσκει, 
δτι για νά εύρωμε τον Μησου, πρέπει νά τόν άναζητουμε έπιμελώς 
καί έπιμόνως. Νά έρευνουμε τά τεκμήρια τής Πίστεως. Νά μελε¬ 
τούμε τό λόγο του. Νά έξετάζωμε τήν άτομική καί τήν οικογενει¬ 
ακή ζωή μας. Νά έξετάζωμε καί τή ζωή άλλων, πού πιστεύουν 
στο Χριστό. Ν’ άγρυπνουμε καί νά ύποβαλλώμεθα σέ κόπους καί 
θυσίες γιά τήν εύρεσι του Μησου. Έάν ένεργουμε έτσι, καί εχωμε 
βεβαίως καλή προαίρεσι καί ταπεινοφροσύνη, τότε βρίσκουμε τόν 
Μησου. Οί Ιουδαίοι βρήκαν τόν Μησου στήν Καπερναούμ. Εμείς 
τόν βρίσκουμε μέσα στή Γραφή, στήν Εκκλησία καί στή ζωή. 

• 

Στίχ. 25: «Και εύρόντες αυτόν πέραν τής θαλάσσης είπον 
αύτώ' ραββί, πότε ώ8ε γεγονας;». 

Μεταφράζουμε: «Καί όταν τόν βρήκαν στό απέναντι μέρος τής 
λίμνης, του είπαν: Διδάσκαλε, πότε έφθασες εδώ;». 

Ή άπόστασι τής Καπερναούμ, δπου βρέθηκε ό Μησους, άπό 
τό άπέναντι μέρος τής λίμνης, δπου εγινε τό θαύμα τού πολλα¬ 
πλασιασμού των άρτων καί των ιχθύων, ήταν άπίθανο, άν μή 
άδύνατο, νά διανυθή σέ τόσο χρόνο διά ξηράς καί μέ πεζοπορία. 
ΓΓ αυτό οί Ιουδαίοι έξέφρασαν στόν Ιησού τήν άπορία: «Διδά¬ 
σκαλε, πότε ίφθασες έδώ;». Μέ άλλα λόγια, «πώς σέ λίγο χρόνο 
διήνυσες μεγάλη άπόστασι;». "Ήταν δικαιολογημένη ή άπορία των 
Ιουδαίων; “Οχι! Άφού ό Ιησούς είχε τή δύναμι νά πολλαπλα- 
σιάση θαυματουργικώς τούς πέντε άρτους καί τά δύο ψάρια καί 
νά φάγουν χιλιάδες άνθρωποι, γιατί δέν θά μπορούσε θαύμα- 
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τουργικώς νά εΟρεθ]] οίττό το ενα μέρος της λίμνης στο αττεναντι, 
Ή Παλαιά Διαθήκη αναφέρει, δτι θαυματουργικώς, έναερίως, ό 
Άββακούμ άπό την Παλαιστίνη μεταφέρθηκε στη Βαβυλώνα με- 
ταφέροντας τροφή στό Δανιήλ στο λάκκο των λεόντων (Δανιήλ, 
Βήλ και Δράκων 33-39). Πόσο μάλλον θαυματουργικώς θά μπο¬ 
ρούσε νά μεταφερθή άπό ένα τόπο σε άλλο ό Ιησούς, ό όποιος 
δεν είνε απλώς άνθρωπος, άλλα Θεάνθρωπος. Οί Ιουδαίοι προσ¬ 
φώνησαν τον Ίησου «*Ραββί», «Διδάσκαλε». Που να φαντάζον¬ 
ταν, δτι ό Ιησούς δεν ήταν άπλώς διδάσκαλος, άλλ’ ήταν ό Κύριος 
και ό Θεός, «ό περίπατων επι πτερύγων άνεμων» και «ο ττερι- 
πατών ώς επ* εδάφους επί θαλάσσης»] 

Φ 

Στίχ. 26: εί'Απεκρίθη αύτοϊς 6 'Ιησοΰς καΐ είττεν άμην άμην 
Λέγω νμΐν, ζητείτε με, ονχ δτι εΐδετε σημεία, άλλ* δτι εφαγε- 
τε εκ των άρτων καΐ εχορτάσθητε». 

Μεταφράζουμε: «Άποκρίθηκε σ’ αυτούς ό Ιησούς και είπε: 
Αληθώς αληθώς σάς λέγω, μέ ζητείτε, όχι διότι είδατε θαύματα, 
άλλα διότι φάγατε άπό τα ψωμιά και χορτάσατε». 

“Αλλος στή θέσι του Χρίστου θά επαινούσε τό λαό γιά τό 
ζήλο του νά έλθη άπό μακρινή άπόστασι γιά νά τόν συναντήση. 
Άλλ’ ό Χριστός δέν συμπεριφέρθηκε δπως εμείς οί άνθρωποι. Ό 
Χριστός δεν έπήνεσε, άλλά ήλεγξε τό λαό. Διότι ώς καρδιογνώ¬ 
στης καί παντογνώστης γνώριζε, δτι ό ζήλος του λαού δεν ήταν 
κατ’ έπίγνωσιν. Τά ελατήριά του ήταν κοσμικά, συμφεροντολογι¬ 
κά, υλιστικά. Δέν ήλεγξεν δμως μέ σκληρότητα καί άποτομία τό 
λαό ό Ιησούς. Δέν είπε, «Γαστρίμαργοι, λαίμαργοι, κοιλιόδουλοι!». 
“Ηλεγξε μέ πραότητα καί επιείκεια, άλλά καί μέ τρόπο έμφατικό: 
Αληθώς άληθώς σάς λέγω, ότι μέ ζητείτε, όχι διότι είδατε θαύμα¬ 
τα, άλλά διότι φάγατε άπό τά ψωμιά και χορτάσατε. 

Γιατί ό Χριστός λέγει, «Αληθώς άληθώς σάς λέγω»; Γιατί βε¬ 
βαιώνει τό λαό μέ έμφασι γιά τά ελατήρια, άπό τά όποια ήλθε 
πρός αυτόν; Δέν ήξερε ό ίδιος ό λαός τά ελατήριά του καί έπρε¬ 
πε νά τόν βεβαιώση γι’ αυτά ό Ιησούς, καί μάλιστα μέ τόση εμφα- 
σι; "Ολα μέσα στό Ευαγγέλιο είνε μέ σοφία. Πραγματικώς ό λαός 
δέν γνώριζε καλώς τόν εαυτό του. Καί γενικώς έμείς οί άνθρωποι 
δέν γνωρίζουμε καλώς τούς εαυτούς μας. Τά βάθη μας γνωρίζει 
καλώς καί άκριβώς μόνον ό Χριστός. Ναί, ό Χριστός γνωρίζει τούς 
εαυτούς μας καλλίτερα άπό μάς. Τελεία άνθρωπογνωσία έχει μόνον 
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ό Χριστός. Ό Ιουδαϊκός λαός θαύμασε βεβαίως τό θαΟμα του 
ττολλαττλασιασμου των άρτων και των ιχθύων, καί ενθουσιάστη¬ 
κε άττό τό θαύμα. Άλλ’ ό θαυμασμός καί ό ενθουσιασμός δέν είχαν 
τό βάθος, την καθαρότητα καΐ τη δύναμι, πού εττρεπε νά έχουν, 
Ό Χριστός είχε κάνει πολλά και άνώτερα θαύματα. Γιατί δέν ενθου¬ 
σιάστηκαν και άπό τά θαύματα εκείνα καί δέν ετρεξαν νά συναν¬ 
τήσουν τό Χριστό; Τώρα τρέχουν διότι, χωρίς καί οί ίδιοι νά τό 
καταλαβαίνουν καλά, στά βάθη τους υπάρχουν ίδιοτελή κίνητρα. 
Ό Χριστός τούς διαβεβαιώνει γι’ αύτό, καί ή συμπεριφορά τους 
επειτα άπό λίγο θ’ άποδείξη του λόγου τό άσφαλές. Τώρα τρέ¬ 
χουν πρός τόν Ιησού, επειτα άπό λίγο πολλοί θ’ άπομακρυνθούν 
άπό τόν Ιησού όριστικώς, διότι τό θαύμα τού υλικού άρτου τούς 
ενθουσίασε, ένω τό θαύμα τού πνευματικού άρτου, τής Θείας Κοι¬ 
νωνίας, θά τούς σκανδαλίση. 

Δυστυχώς σέ κάθε εποχή πολλοί θέλουν τό Χριστό καί τό Χρι¬ 
στιανισμό γιά τή λύσι προσκαίρων προβλημάτων καί τήν έξυπη- 
ρέτησι εγωιστικών καί ΐδιοτελών σκοπών μάλλον, παρά γιά τή 
λύσι τού μεταφυσικού προβλήματος, τήν κατάκτησι τής αίωνιότη- 
τος καί τή δόξα τού Θεού. Αύτοί οί άνθρωποι ομοιάζουν μέ τούς 
Ιουδαίους, πού άναζητούσαν τό Χριστό διότι τούς χόρτασε μέ 
φαγητό, καί κατακρίνονται όπως εκείνοι. Εμείς, άγαπητοί, γιατί 
προπάντων θέλουμε τό Χριστό καί τό Χριστιανισμό; Γιά τά 
πνευματικά ή γιά τά ύλικά εύεργετήματα; Γιά τά αιώνια ή γιά 
τά πρόσκαιρα συμφέροντα; 

• 

Στίχ. 27: <(*Εργάζ€σθ€ μη την βρώσιν την άττολλνμ^νην, 
αλλά την βρώσιν την μηνούσαν €ίς ζωήν αιώνιον, ην ό Υιός 
τον άνθρώτΓου ύμϊν 8ώσ€ΐ' τούτον γάρ 6 Πατήρ €σφράγισ€ν 6 
θ^ός». 

«Βρώσις άττολλυμ^νη» είνε ή τροφή πού χάνεται, ή φθαρτή 
τροφή. «Βρώσις μενουσα» είνε ή τροφή, πού μένει, ή άφθαρτη 
τροφή. Τό ^σφραγίζω» σημαίνει «όρίζω». 

Μεταφράζουμε: «Νά έργάζεσθε, όχι χιά τήν τροφή, πού χάνε¬ 
ται, άλλα χιά τήν τροφή, πού μένει χιά νά δίνη ζωή αιώνια. Αύτή 
θά σάς δώση ό Υιός του άνθρώπου. Διότι αύτόν ώρισεν ό Πατέ¬ 
ρας ό Θεός». 

Ό λόγος τού Χριστού νά έργαζώμεθα, δχι γιά τή φθαρτή τρο¬ 
φή, τήν ύλική δηλαδή τροφή, άλλά γιά τήν άφθαρτη τροφή, τήν 
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πνευματική δηλαδή τροφή, δημιουργεί απορία. Απαγορεύει ό Χρι¬ 
στός νά έργαζώμεθα για τήν υλική τροφή; ’Όχι βεβαίως. Στήν Πα¬ 
λαιό Διαθήκη ό Θεός λέγει να τρώγωμε τον άρτο μας με τον 
ίδρωτα του προσώπου μας. Και στήν Καινή Διαθήκη ό απόστο¬ 
λος λέγει: «Άκούομ€ν ηνας ττεριπατοΟντας εν ύμΐν άτακτων, /χηδεν 
Εργαζομένους, άλλα 7Τ€ρΐ€ργαζομ€νους' τοΐς δε τοίοντοις τταραγ- 
γελλομ,εν... Γνα μετά ησυχίας εργαζόμενοι τον εαυτών άρτον Εσθίω- 
σιν» (Β' Θεσ. γ' 11-12). Τό να μή εργάζεται κανείς, άλλα να πε¬ 
ριεργάζεται, αυτό εΐνε άταξία κατά τόν άπόστολο. Ή παραγγε¬ 
λία του άποστόλου είνε, να τρώγη ό άνθρωπος τό ψωμί του με 
τήν εργασία του, δχι να ζή εις βάρος άλλων. «Ει τις ου 0ελει 
εργάζεσ^αι», λέγει επίσης ό απόστολος, «μηδε ΕσθιΕτω» (Β' Θεσ. 
γ' 10). "Οποιος δεν θέλει νά εργάζεται, ούτε νά τρώγη. Ό ίδιος 
ό άπόστολος, για να δώση παράδειγμα πρός μίμησιν, εργαζόταν 
χειρωνακτικούς ώς σκηνοποιός. Ή Θρησκεία μας έχει καθαγιάσει 
τήν εργασία. Και συνεπώς ό λόγος του Κυρίου πρός τούς Ιου¬ 
δαίους, να έργάζωνται δχι για τήν υλική, άλλα για τήν πνευμα¬ 
τική τροφή, είνε τρόπος του λέγειν για νά τονίση, δτι πρώτον και 
κυρίως ό άνθρωπος πρέπει νά εργάζεται για τήν πνευματική τροφή 
και τήν αιώνια ζωή, καί δευτερευόντως για τήν Ολική τροφή καί 
τήν πρόσκαιρο ζωή. Τήν πνευματική τροφή πρέπει νά έχωμε ώς 
έργο, καί τήν Ολική ώς πάρεργο. Πνευματική δε τροφή είνε ό λό¬ 
γος του Θεού, ή χάρι του Θεού καί ή Θεία Κοινωνία, γιά τήν οποία 
ό Χριστός θά όμιλήση στή συνέχεια. 

Ποιος δίνει τήν πνευματική τροφή; Δίνει ό Υιός του άνθρώ- 
που· ό Υιός του Θεού, ό όποιος είνε Υιός άνθρώπου, άντιπρόσωπος 
καί φροντιστής του άνθρωπίνου γένους. ΑΟτόν ^(Εσφράγισεν», 
αΟτόν ώρισεν ό Πατέρας ό Θεός, αΟτόν κατέστησε Μεσσία, γιά 
νά μάς δίνη τήν άφθαρτη τροφή, ποΟ δίνει ζωή αιώνια. 

Με ποία έννοια ό Θεός Ονομάζεται εδώ Πατέρας; Με τήν έννοια, 
δτι είνε φυσικός Πατέρας τοΟ Χρίστου, καί άρα ό ταπεινός Υιός 
του άνθρώπου είνε ό ένδοξος Υιός του Θεού; "Η με τήν έννοια, δτι 
ό Θεός είνε θεσει Πατέρας τών άνθρώπων, άφου καταδέχεται νά 
μάς υίοθετή; Στήν πρώτη περίπτωσι έξαίρεται ή άλήθεια, δτι ό 
Θεός εκανε Μεσσια και Σωτήρα μας τόν ίδιο τόν ΥΙό του. Σέ τόσο 
υψηλό πρόσωπο άνέθεσε τή φροντίδα γιά μάς τούς ταπεινούς άν- 
θρώπους! Στή δεύτερη περίπτωσι έξαίρεται ή άλήθεια, δτι ό Θεός 
είνε στοργικός άπέναντί μας, άφοϋ είνε Πατέρας μας. Ποιος πα- 
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τέρας δέν φροντίζει νέχ τρέφωνται και νά έχουν τά παιδιά του ζωή; 
Άσνγκρίτως περισσότερο ό Θεός Πατέρας δια μέσου του Χρί¬ 
στου φροντίζει νά έχωμε πνευματική τροφή καί αιώνια ζωή έμεϊς, 
στους όποίους Ιδωσε «τήν εξουσίαν», τό δικαίωμα καί τό προ¬ 
νόμιο, νά γίνωμε παιδιά του (α' 12). 

Δέν γνωρίζουμε, άν ό Θεός έδώ όνομάζεται Πατέρας με τήν 
πρώτη ή μέ τήν δεύτερη έννοια, άν με άλλα λόγια ονομάζεται Πα¬ 
τέρας ώς πρός τόν μονογενή Υίό του ή ώς πρός εμάς τους θετούς 
υΙούς του. Πολλές φορές δέν μπορούμε νά κρίνωμε άποφασιστικώς, 
άν ένας λόγος τής Γραφής έχει αυτή ή εκείνη τήν έννοια. "Ισως ό 
Χριστός διατύπωσε τό λόγο του σκοπίμως έτσι, γιά νά σκεφθουμε 
και τΙς δύο έννοιες, διότι και οί δύο έννοιες εΤνε συγκινητικές. Ό 
Θεός Πατέρας ώρισε τροφοδότη μας καΐ ζωοδότη μας τόν ίδιο τόν 
ΥΙό του. Ό Θεός εΤνε στοργικός Πατέρας μας και φροντίζει νά τρε- 
φώμεθα πνευματικώς και νά έχωμε ζωή αιώνια. 


Τό Ιργο του θεού ή ττίστι στό Χριστό 


Στίχ. 28-29: 4(Εΐπον ούν προς αύτον' τΐ ποίώμ€ν ϊνα €ργα- 
ζώμ€θα τά €ργα τον θ€οΰ; *Απ€κρΙθη Ίησοΰς και €ΐπ€ν αύτοις' 
τοΰτό €στι τ6 €ργον του θ€θΰ, Γνα πιστ€ύσητ€ €ΐς ον άπ€στ€ΐλ€ν 
€Κ€Ϊνος». 

Μεταφράζουμε: «Είπαν τότε σ* σύτόν: Τί νά κάνωμε για νά 
κάνωμε τά έργα, πού θέλει ό Θεός; Άποκριθηκε ό ΊησοΟς καί είπε 
σ’ αυτούς: Τούτο εΐνε τό έργο, πού θέλει ό Θεός, νά πιστεύσετε 
σ’ αύτόν, πού έστειλεν εκείνος». 

Συμφώνως πρός τόν προηγούμενο στίχ. 27 ό ΊησοΟς προέ- 
τρεψε τούς Ιουδαίους νά έργάζωνται, δχι γιά τή φθαρτή, άλλά 
γιά τήν άφθαρτη τροφή, πού δίνει ζωή αΙώνια. Άπ’ αύτή τήν προ¬ 
τροπή, νά έργάζωνται γιά τήν άφθαρτη τροφή, οί Ιουδαίοι πήραν 
άφορμή καΐ ρώτησαν τόν Ίησου: Τί πρέπει νά κάνωμε, γιά νά 
έργαζώμεθα τά έργα του Θεού, γιά νά ΙκτελοΟμε τά έργα, πού 
άρέσουν στό Θεό; 

Υπάρχουν τά έργα του Θεού, τά θεάρεστα έργα, καί ύπάρ- 
χουν τά έργα του Διαβόλου, τά έργα, πού θέλει ό Διάβολος, έργα 
άντίθετα πρός έκεΐνα, πού θέλει ό Θεός. "Οταν κανείς κάνη τά έργα 
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τοΟ Θεοϋ, είνε άνθρωπος του Θεού και σφζεται. Όταν κάνη^τά 
έργα του Διαβόλου, είνε άνθρωπος του Διαβόλου και χάνεται, εχει 
την ίδια τύχη με τό Διάβολο. Δεν γνώριζαν οί Ιουδαίοι ποια έργα 
θέλει ό Θεός, και γΓ αυτό ρωτούσαν τον Ίησου; Γνώριζανί Διότι 
ό Θεός είχε φανερώσει τό θέλημά του στόν Ίσραηλιτικό λαό διά 
μέσου του Μωυσέως και των άλλων προφητών, είχε δώσει νόμους 
και εντολές: «Έγνώρισε τά^ όδον^ αντοΰ τω Μωνσί^, τοΓ$“ νιόΐς 
*Ισραηλ τα θελήματα αύτοΰ» (Ψαλμ. ρβ* 7). *Αλλα τότε γιατί οί 
Ιουδαίοι ρωτούσαν, ποια έργα πρέπει νά κάνουν; Διότι ήθελαν νά 
βρίσκωνται σε συζήτησιΙ "Οταν κανείς γνωρίζη τί πρέπει νά κάνη, 
άλλά δεν εχη διάθεσι νά τό κάνη, υποβάλλει ερωτήματα γιά νά 
βρίσκεται σε συζήτησι. «"Οττοιος δεν θέλει νά ζυμώσω, δέκα μέρες 
κοσκινίζει», λέγει ό λαός. 

Στό ερώτημα των Ιουδαίων, τί πρέπει νά κάνωμε, ό Χριστός 
θά μπορούσε ν’ άπαντήση δπως άπάντησε στόν άρχοντα έκεϊνον, 
πού τόν ρώτησε: «Διδάσκαλε αγαθέ, τί ποιησας ζωήν αιώνιον κλη¬ 
ρονομήσω;». Καλέ διδάσκαλε, τί νά κάνω γιά νά κληρονομήσω 
ζωή αΙώνια; Ό Χριστός άπάντησε: «Τάζ έντολάς οίδας· μή μοι- 
χεύσης, μή φονεύσης, μή κλέφης, μή φευδομαρτυρήσης, τίμα τον 
πατέρα σου και τήν μητέρα σου» (Λουκ. ιη' 18, 20).Τις εντολές 
γνούρίζεις. Αυτές νά τηρής. Νά μή κάνης μοιχεία, φόνο, κλοπή, 
ψευδομαρτυρία, και νά σέβεσαι και νά περιποιήσαι τόν πατέρα 
σου καί τή μητέρα σου. "Οπως λοιπόν σ’ έκεϊνο τόν άρχοντα, έτσι 
καί σε τούτους τούς Ιουδαίους ό Χριστός θά μπορούσε ν’ απάν¬ 
τηση: Τίς εντολές γνωρίζετε. Αύτές νά έκτελήτε. Καί άν τίς 
έκτελήτε, τότε κάνετε τά έργα του Θεού. 

Αλλά στην παρούσα περίπτωσι ό Χριστός δέν άπάντησε έτσι. 
Οί Ιουδαίοι μίλησαν γιά «έργα», σέ πληθυντικό άριθμό. Ό Χρι¬ 
στός μίλησε γιά «εργον», σέ ένικό άριθμό. Εκείνοι είπαν, «τί 
ποιώμεν ϊνα έργαζώμεθα τά έργα τού θεοϋ». Ό Χριστός είπε, 
«τούτο έστι το έργον του θεοΰ, ινα πιστεύσητε εις δν άηέ- 
στειλεν εκείνος». 

Γιά τούς άνθρώπους τής Παλαιάς Διαθήκης ήταν άρκετό νά 
έκτελουν τίς έντολές του Θεού. Γιά τούς άνθρώπους τής Καινής 
Διαθήκης ή έκτέλεσι των έντολών του Θεού δέν είνε άρκετή. Γιά νά 
εύαρεστήσουν στό Θεό οί άνθρωποι τής Καινής Διαθήκης, πού 
άξιώθηκαν ν’ άκούσουν τό Εύαγγέλιο, είνε άπαραίτητο νά πι- 
στεύσουν στό Μεσσία, τό Χριστό, πού έστειλεν έκείνος, 6 Θεός Πα- 
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τέρας. Η πίστ» στό Χριστό €ΐνε €ργον», τό ττρώτο και τό κύριο 
έργο, πού έχουν νά κάνουν οί άνθρωποι τής χριστιανικής εποχής. 

Αν οί άνθρωποι ρωτούσαν τό Μωυσή ή τον Παύλο, ποια έργα 
να κάνουν γιά να είνε στό Θεό ευάρεστοι, ουδέποτε ό Μωυσής ή 
ό Παύλος θα έλεγε, «Αυτό εΤνε τό έργο τοϋ Θεού, νά πιστεύσετε 
σέ μένα». Τέτοιος λόγος θά ήταν έγωιστικός, εξωφρενικός, έωσφο- 
ρικός. Ο Ιησούς άπαιτεϊ πίστι στό πρόσωπό του, όχι άπλώς στά 
λόγια του, διότι είνε πρόσωπο τής Θεότητος, ό μονογενής Υιός 
καί Λόγος του Θεού, πού έλαβε ψυχή, σάρκα καί όστα καί έγινεν 
άνθρωπος. 

Η πίστι διαστέλλεται πρός τά έργα, διακρίνεται άπό τά έργα. 
Τή διάκρισι μεταξύ πίστεως καί έργων κάνουν προπάντων ό 
Παύλος και ο Ιάκωβος. Ό Παύλος γράψει: «ΕιΒότ€ζ δη ον δικαι¬ 
ούται άνθρωπος €ξ έργων νόμον εάν μη διά πίστ€ως Ίησον Χρί¬ 
στον, και ημείς εις Χριστόν Ίησονν επιστενσαμεν^ ινα Βικαιωθωμεν 
εκ πιστεως Χριστού και ονκ εζ έργων νόμον» (Γαλ. β' 16). Έττειδή 
γνωρίζουμε, δτι ό άνθρωπος δεν δικαιώνεται, δεν σώζεται, άπό τά 
^ργα του νόμου, άλλ’ άπό τήν πίστι στόν ΊησοΟ Χριστό, γι' αυτό 
και έμεΐς πιστεύσαμε στό Χριστό Ίησου, για νά δικαιωθούμε άπό 
τήν πίστι στό Χριστό και όχι άπό τά έργα του νόμου. Καί ό Ιά¬ 
κωβος γράφει: «νίλλ’ ερεΐ τις· σν πίστιν εχεις, κάγώ έργα έχω* 
Βεΐξόν μοι τήν πίστιν σον εκ των έργων σον, κάγώ Βείξω σοι εκ 
των έργων μον τήν πίστιν μον» (Ίακ. β' 18). Αλλά θά είπή κα¬ 
νείς: Συ εχεις πίστι καί εγώ εχω ^ργα. Άπόδειξέ μου τήν πίστι σου 
άπό τά έργα σου, καί έγώ θά σου άποδείξω άπό τά έργα μου 
τήν πίστι μου. Υπάρχει λοιπόν διάκρισι μεταξύ πίστεως καί έργων. 
Άλλ’ εδώ, στό λόγο τοϋ Χρίστου πρός τούς Ιουδαίους, καί ή πί- 
στι όνομάζεται έργο: Αύτό είνε τό έργο του Θεού, νά πιστεύσετε 
σέ μένα, πού άπέστειλεν έκεΐνος. Πώς εδώ ή πίστι όνομάζεται έργο; 
Όνομάζεται έτσι με τή γενικωτάτη έννοια τής λέξεως «εργον». 
Ό,τιδήποτε κάνουμε, είνε έργο μέ τή γενικωτάτη έννοια τής λέξε¬ 
ως. Οί Ιουδαίοι ρώτησαν τί νά κάνουν, καί συμφώνως πρός τήν 
άπάντησι του ΊησοΟ αύτό έπρεπε νά κάνουν, νά πιστευσουν στό 
πρόσωπό του. Άλλ’ άφου ή πίστι είνε πράγμα, πού έπρεπε νά 
κάνουν, είνε έργο μέ τή γενικωτάτη έννοια τής λέξεως. 

Άλλ’ ή πίστι είνε έργο καί μέ είδική έννοια τής λέξεως. Είνε 
έργο πνευματικό, πού συντελεϊται άοράτως στό έσωτερικό του 
άνθρώπου. Ό άνθρωπος σκέπτεται, έρευνφ τά τεκμήρια τής Πί- 
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στεως, κάνει συλλογισμούς καΐ έτσι πιστεύει. Για νά φθάση ό άν¬ 
θρωπος στήν πίστι, είνε δυνατό νά γίνουν στην ψυχή του πολ¬ 
λές διεργασίες και έπεξεργασίες, νά κοπιάση και νά βασανισθη 
πνευματικώς, με κόπο και με βασανισμό άγιο. Οί Ιουδαίοι ώφειλαν 
νά θέσουν σε κίνησι τό νου τους, νά ερευνήσουν έπιμελως και προ- 
σεκτικώς τις μεσσιακές προφητείες τής Παλαιάς Διαθήκης, νά έξε- 
τάσουν επίσης προσεκτικώς και άπροκαταλήπτως τούς λόγους 
και τά έργα του Ίησου, νά ίδουν άτι οί προφητείες έβρισκαν τήν 
έκπλήρωσί τους στο πρόσωπο του ΊησοΟ και Ιτσι νά πιστεύσουν, 
δτι ό Μησους ε!νε πράγματι ό προφητευόμενος Μεσσίας. *Αλλά δεν 
επραξαν τούτο, δεν επραξαν τό έργο τής πίστεως λόγω τής κακής 
των προαιρέσεως. 

Πολλοί βαπτισμένοι χριστιανοί υποτιμούν τήν πίστι καί λέ¬ 
γουν, ότι δεν εχει σημασία τί πιστεύει κανείς, άρκεϊ νά εχη καλή 
καρδιά καί νά κάνη καλά έργα. Αυτοί, πού λέγουν τέτοια λόγια, 
είνε κατ’ άνομα χριστιανοί. Πραγματικοί χριστιανοί είνε εκείνοι, 
πού πρώτα άπ’ άλα πιστεύουν στό Χριστό. Διότι ό Χριστός αύτό 
προπάντων ζήτησε, νά πιστεύωμε στό δνομά του. Καί άν κανείς 
δεν πιστεύη στό άνομα του Ίησου Χρίστου, τό άνομα πού κάνει 
θαύματα καί δημιουργεί άγίους καί θαυματουργούς, είνε άμφίβο- 
λο άτι εχει καλή καρδιά καί κάνει καλά Ιργα. Κάτι σάπιο υπάρ¬ 
χει στήν καρδιά του καί δεν τόν άφήνει νά πιστεύση. Καί άν κάνη 
κάποια έργα σύμφωνα με τό έμφυτο αίσθημα τής ήθικής, άφου 
δεν εκανε τό πρώτο καί τό κύριο έργο, νά πιστεύση στό Χριστό, 
τά άλλα έργα δεν είνε θεάρεστα καί δέν γίνονται δεκτά άπό τό 
Θεό γιά νά σωθή. Κάνουν καί οί μασόνοι καί οί άθεοι ώρισμένα 
έργα, τά όποια χαρακτηρίζονται ως καλά. Άλλ’ ό Θεός δεν εύα- 
ρεστεϊται καί δέν δέχεται αύτά τά έργα. «Χωρίς πίστ€ως αδύνα¬ 
τον εναρεστησαι», λέγει ό άπόστολος (Έβρ. ια' 6). Χωρίς πίστι 
είνε άδύνατο νά γίνη κανείς εύάρεστος στόν Κύριο. 

Ή πίστι είνε τό έργο, πού παρορμφ καί συντελεί νά κάνη ό 
άνθρωπος άλλα έργα, άλλά καί δίνει άξία στά έργα. Τά έργα τών 
άνθρώπων, πού είχαν τήν εύκαιρία νά πιστεύσουν στό Χριστό, 
αλλά δέν πίστευσαν, άπορρίπτονται σάν σάπιοι καρποί. Ό πι¬ 
στός εχει την φρόνησι καί τήν ταπείνωσι νά παραδέχεται καί ν’ 
άναγνωρίζη τό Χριστό καί Θεό. Ό άπιστος έχει τήν αύθάδεια καί 
τήν κακοήθεια νά κηρύττη τό Χριστό καί Θεό άνύπαρκτο ή ψεύτη. 
Μέ την άπιστία του ό άπιστος είνε σάν νά λέγη: Δέν ύπάρχει 
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Θεός καί Χριστός. Έγώ δημιούργησα και κυβερνώ τά σύμπανταΙ 
Ή εΤνε σάν νά λέγη; Ό Θεός καΐ Χριστός είνε ψεύτης, και γΓ αυτό 
δέν τόν πιστεύωΙ... 

Στήν αρχή του Χριστιανισμού οί άνθρωποι κατά κανόνα πρώ¬ 
τα κατηχούνταν και πίστευαν, καί επειτα βαπτίζονταν κα'ι ώνο- 
μάζονταν χριστιανοί. Κατόπιν έπικράτησε ό νηπιοβαπτισμός. Καί 
έτσι τώρα οί άνθρωποι κατά κανόνα πρώτα βαπτίζονται καί ονο¬ 
μάζονται χριστιανοί, καί επειτα καλούνται νά κατηχηθούν καί νά 
πιστεύσουν. Αλλά πόσοι κατηχούνται καί πιστεύουν; Πόσοι εΤνε 
συνειδητοί χριστιανοί; Μέ τίς πράξεις, τούς λόγους καί τίς άντιλή- 
ψεις τους πολλοί όνομαζόμενοι χριστιανοί άποδεικνύουν, δτι δέν 
είνε πραγματικοί χριστιανοί, άλλ’ άχρίστιανοι, αρκετοί δέ καί άντί- 
χριστοι, πού χύνουν δηλητήριο κατά τής χριστιανικής πίστεως 
καί ζωής. Δέν έχουν αρχηγό τους τό Χριστό, άλλ’ άνθρώπους «πο¬ 
νηρούς καΐ γόητας», οί όποιοι «προκόπτουσιν επί τό χ€Ϊρον πλα- 
νώντ€ς και ττλανώμ,ενοι», δπως λέγει ό άπόστολος (Β' Τιμ. γ' 13). 
Δέν ένδιαφέρονται γιά τήν αίώνια ζωή, γιά τήν όποία ό Θεός εγι- 
νεν άνθρωπος καί θυσιάστηκε* ένδιαφέρονται γιά τήν πρόσκαιρη 
ζωή, γιά τήν Ολη καί τίς ύλιστικές καί σαρκικές άπολαύσεις. Λέ¬ 
γονται χριστιανοί καί άποδεικνύονται Ίουδαϊοιΐ Καί γιά τούς όλί- 
γους συνειδητούς χριστιανούς άποτελούν πηγή θλίψεως καί όδύ- 
νης. Οί συνειδητοί χριστιανοί στενάζουν, κλαίουν καί θρηνούν γΓ 
αύτούς, διότι τούς λυπούνται καί δέν θέλουν νά χαθή κανείς. Αλλά 
πώς νά σωθούν, άν δέν πιστεύσουν στό Χριστό; "Ας λυπηθούν 
καί οί ίδιοι τούς έαυτούς των καί άς επιχειρήσουν τό πρώτο καί 
κύριο έργο, νά Ιρευνήσουν μέ έπιμέλεια καί προσοχή καί χωρίς 
προκατάληψι τά τεκμήρια τού Χριστιανισμού, γιά νά πιστεύσουν 
καί αύτοί. Ό Χριστός δέχεται καί δυσπίστους Θωμάδες, καί 
άρνητάς Πέτρους, καί διώκτες Σαύλους. 


«Ό άρτος έκ τοΟ οΟρανοΟ ό άληθινός» 


Στίχ. 30-31: ^Είπον ούν αύτώ· τί ούν ποίΜίς σύ σημβιον 7να 
Γδωμεν καΐ πιστ€ύσωμ4ν σοι; ΤΙ ^ργάζη; Οι πατ€ρ€ς ημών τό 
μάννα ίφαγον ίν τη ίρι^μω, καθώς ίστι γ^γραμμ^νον' άρτον εκ 
τον ούρανοΰ εδωκεν αντοΓ; φαγβΐν». 
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Μεταφράζουμε: «Είπαν τότε σ’ αύτόν: *Αλλά τι θαΟμα μπορείς 
νά κάνης σύ, για νά ιδοΟμε και νά πιστεΟσωμε σέ σένα; Τί έργο 
δύνασαι νά κάνης; Οι πατέρες μας στήν έρημο έφαγαν τό μάννα, 
καθώς εϊνε γραμμένο- άρτο άπό τόν ουρανό έδωσε σ’ αυτούς νά 
φάγουν». 

Προηγουμένως οί Ιουδαίοι ρώτησαν τόν Ίησου, τί νά κάνουν 



σους άπάντησε, δτι τό έργο, που θέλει ό Θεός, είνε νά πιστεύσουν, 
τώρα ρωτούν, τί κάνει ό ίδιος ό Ιησούς, τί θαύμα μπορεί νά κάνη, 
τί έργο θαυμαστό και καταπληκτικό, γιά νά ίδουν και νά πι- 
στεύσουν. 

4(Τί οδν 7Γοΐ€Ϊς σύ σημ€Ϊον, ϊνα Ϊ8ωμ€ν καΐ 7ηστ€ύσωμ€ν 
σοι;». Στους Κορινθίους ό Παύλος έγραψε: «ΊουΒαΐοι σημεΐον αι- 
τοΰσι και 'Έλληνβς σοφίαν ζητοΰσι» (Α' Κορ. α’ 22). Οί Ιουδαίοι 
ζητουν θαύμα γιά νά πιστεύσουν, και οί "Ελληνες ζητουν σοφία, 
φιλοσοφικές και λογικές άποδείξεις. Αλλά μόλις τήν προηγουμένη 
ημέρα δέν είδαν οί Ιουδαίοι τεράστιο θαύμα, τό θαύμα του πολ¬ 
λαπλασιασμού των πέντε άρτων και των δύο ιχθύων, άπό τούς 
όποίους έφαγαν και χόρτασαν στόν έρημο τόπο χιλιάδες άνθρω¬ 
ποι; Τό θαύμα εκείνο τόσο τούς ενθουσίασε, ώστε σχεδίαζαν κσΐ 
κινούνταν ν’ άρπάξουν τόν Ίησου και νά τόν άνακηρύξουν βα¬ 
σιλέα. Πώς λοιπόν τώρα ζητουν θαύμα; Γιατί τόσο γρήγορα έξα- 
σθένησε ή έντύπωσι άπό τό καταπληκτικό θαύμα; Γιατί τόσο γρή¬ 
γορα εξατμίστηκε ό ενθουσιασμός; Μήπως επειδή ό Ιησούς δέν 
δέχθηκε νά άνακηρυχθή βασιλεύς; 

Ασφαλώς ή άρνησι του Ίησου νά άνακηρυχθή βασιλεύς, κο¬ 
σμικός βασιλεύς, γιά τήν ίκανοποίησι ύλιστικών, πολιτικών και σω- 
βινιστικών σκοπών δυσαρέστησε τούς Ιουδαίους. Άλλ’ ύπάρχει 
βαθύτερος λόγος, γιά τόν όποίον οί Ιουδαίοι ζητούσαν θαύμα, ένφ 
μόλις τήν προηγουμένη ήμέρα είδαν τεράστιο θαύμα. Οί σαρκικοί 
άνθρωποι, πού έχουν μεγάλο εγωισμό καί όρθολογισμό, καί δέν 
έχουν τή διάθεσι νά ταπεινωθούν ενώπιον τής άληθείας καί νά θυ¬ 
σιάσουν πάθη καί συμφέροντα, όσα θαύματα καί άν ίδουν, μένουν 
άνικανοποίητοι καί άχόρταγοι. Γνωρίζουμε πολλούς άνθρώπους, οί 
όποιοι είδαν θαύματα καί τά όμολογουν. Έν τούτοις ή πίστι δέν 
έχει κατοικήσει στίς ψυχές τους καί δέν τίς έχει κυριεύσει. Όχι 
μόνον ή ζωή τους άποδεικνύει τήν έλλειψι πίστεως, άλλά καί ό λό¬ 
γος τους. Ένφ άλλοτε λέγουν καί όμολογουν, δτι είδαν θαύματα. 
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άλλοτε αυτοί οί ίδιοι έκψράζουν θρησκευτική αμφιβολία και άπι- 
στία λέγοντας, δτι θέλουν νά Ιδουν θαύματα για νά ττιστεύσουνΙ 

Μέ τό θαύμα του πολλαπλασιασμού των άρτων και των 
Ιχθύων οί Ιουδαίοι χόρτασαν σωματικώς και ικανοποιήθηκαν, άλλα 
πνευματικώς ούτε μ’ αυτό τό θαύμα, ούτε μέ τά προηγούμενα και 
τα έπόμενα θαύματα χόρτασαν καΐ ικανοποιήθηκαν. Έν μέσ^ρ άνα- 
ριθμήτων θαυμάτων οί ταλαίπωροι οί Ιουδαίοι ψυχικώς έμειναν 
άχόρταγοι και ανικανοποίητοι, διότι ή ψυχή τους είχε διαφθαρή 
και διαστραφή. Στό φυσικό κόσμο τά ίδια φυσικά αίτια προκα- 
λοΰν τά ίδια άποτελέσματα. Αλλά στόν ψυχικό κόσμο τά ίδια 
υπερφυσικά αίτια, τά θαύματα, δεν προκαλούν τά ίδια άποτελέ¬ 
σματα. Ό ένας βλέπει θαύματα καί άλλάζει, ό άλλος βλέπει τά 
ίδια θαύματα καί δεν άλλάζει, άλλ’ εΤνε δυνατό καί νά σκληρύνε- 
ται καί νά γίνεται χειρότερος, διότι άφησε τήν ψυχή του νά γίνη 
κακοπροαίρετη καί νά κυριευθή άπό τό Σατανά. 

Οί άχόρταγοι καί άνικανοποίητοι άπό τά θαύματα Ιουδαίοι 
ζητούσαν άλλο θαύμα, όπως ήταν ή πτώσι άπό τόν ουρανό τού 
μάννα κατά τήν έποχή τού Μωυσέως. Πολλά θαύματα έγιναν κοττά 
τήν έποχή τού Μωυσέως καί στήν Αίγυπτο καί στήν έρημο. “Εγι- 
νε καί τό θαύμα τής διαιρέσεως τής Έρυθράς Θαλάσσης καί τής 
διαβάσεως των Ισραηλιτών όπως διά ξηράς, καθώς καί τής επα¬ 
νόδου των Οδάτων καί τού καταποντισμού των Αίγυπτίων. Άλλ’ 
άπ’ δλα τά θαύματα οί Ιουδαίοι ξεχώρισαν καί άνέφεραν ένα, τήν 
πτώσι άπό τόν ούρανό τού μάννα. Γιατί άφησαν άλλα θαύματα 
καί μνημόνευσαν αύτό; Διότι αυτό τό θαύμα ήταν Ολικής φύσεως 
καί θεράπευσε Ολική άνάγκη, τήν άνάγκη τής κοιλίας. ΑΟτό τό 
θαύμα ξεχώριζαν καί οί ραββΤνοι καί δίδασκαν, δτι ό Μεσαίας θά 
έπαναλάμβανε άκριβώς αΟτό τό θαύμα, γιά ν’ άποδείξη τή μεσ- 
σιακή άποστολή καί έξουσία του. Οί ραββΤνοι έκαναν Ιδική τους 
Αγία Γραφή καί Ιδικές τους προφητείες γιά τό ΜεσσίαΙ Καί ό λαός 
άκολουθούσε τίς διδασκαλίες τών ραββίνων, γιά νά έλεγχθή άπό 
τόν Κύριο γιά τήν ψεύτικη εΟσέβειά του: «ΎποκρίταίΙ Καλώς ττρο- 
€φήτ€υσ€ π€ρΙ υμών Ήσαίας λεγων εγγίζει μοί 6 λαός ούτος τφ 
στόματί αυτών και τοΐς χείλεσι με τιμ^, ή δε καρδία αυτών ττόρρω 
άττεχει απ’ εμού· μάτην δε σέβονται με, διδάσκοντες διδασκαλίας 
εντάλματα ανθρώπων» (Ματθ. ιε’ 7-9). 

Όπως στήν Ιουδαϊκή κοινωνία, έτσι καί στή Χριστιανική κοι¬ 
νωνία ύπάρχουν ψευδοδιδάσκαλοι καί ψευδοπατέρες, οί όποίοι ώς 
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ευσέβεια διδάσκουν διδασκαλίες και εντάλματα άνθρώπων καί συ¬ 
σκοτίζουν τήν άλήθεια, ώστε ό λαός νά έπηρεάζεται και νά μή 
μπορη νά διακρίνη μεταξύ άληθείας και ψεύδους, καλού και κακού, 
δικαίου και άδίκου, ευσεβούς καΐ άσεβους, ύγιους και νοσηρού. 

Τό θαύμα τού μάννα, καίτοι υλικής φύσεως, οΐ Ιουδαίοι εξηραν 
ώς άνώτερο, χρησιμοποιώντας τήν Ικφρασι τού Ψαλμωδού, «*Άρ- 
τον ούρανοΰ εδωκεν αύτοΐς» (Ψαλμ. οζ' 24). Ό Θεός εδωσε σ’ αυ¬ 
τούς άρτο άπό τον ουρανό. Έξαίροντας δέ οί Ιουδαίοι τό θαύμα 
τού μάννα ώς άνώτερο, εμμέσως μείωναν τον Ιησού καΐ εξύψωναν 
τό Μωυσή. ΕΤνε σαν νά έλεγαν στόν Ιησού: Συ με τό θαύμα σου 
έθρεψες μερικές χιλιάδες, άλλ’ ό Μωυσής έθρεψε έκατοντάδες χιλιά¬ 
δων. Συ έθρεψες αυτές τις χιλιάδες μόνο μιά φορά* άλλ’ ό Μωυσής 
έθρεψε τις ιδικές του χιλιάδες έπι σαράντα έτη. Σύ έδωσες τροφή 
άπό τή γη, κρίθινο ψωμί, και ψάρια άπό τή θάλασσα, ένω ό Μω¬ 
υσής έθρεψε τό λαό του μέ άρτο άπό τόν ουρανό. 

Οί ύλόφρονες καΐ προσωπολήπτες Ιουδαίοι έκαναν τό Μωυσή 
άνώτερο άπό τόν Ιησού. "Εκαναν τό δούλο άνώτερο άπό τόν Κύριο. 
"Εκαναν τόν άνθρωπο άνώτερο άπό τόν Θεάνθρωπο. Πού νά φαν¬ 
τάζονταν οί ταλαίπωροι οί Ιουδαίοι, δτι ό Ιησούς ήταν έκεΐνος, 
που έρριξε τό μάννα τήν εποχή τού Μωυσέως γιά νά φάγη ό λα¬ 
ός! Πού νά φαντάζονταν, δτι στήν ίδική τους εποχή, δχι πλέον 
μάννα, άλλ’ ό ίδιος ό μανναδότης Κύριος κατέβηκε άπό τόν ουρανό 
και τόν είχαν ένώπιόν τους! Ή ύλοφροσύνη και ή προκατάληψι 
ενέχονται γιά τήν τραγική πλάνη των Ιουδαίων, τήν τραγικώτε- 
ρη δλων των πλανών. Άλλ’ έξ αΙτίας των αυτών έλαττωμάτων 
και πόσοι λεγόμενοι χριστιανοί δέν εξυψώνουν καί έκθειάζουν άν- 
θρώπους, καί δέν μειώνουν καί περιφρονούν τό Χριστό, τό δημι¬ 
ουργό τών άνθρώπων καί όλοκλήρου τού Σύμπαντος... Τέτοιοι χρι¬ 
στιανοί τί διαφέρουν άπό τους Ιουδαίους; Χρειάζεται έκχριστιά- 
νισι τού χριστιανικού κόσμου. 

• 

Στίχ. 32: ^Είττεν ούν αντοΐς ό ά/ϋήν ά/^ήν Λ^γαι 

νμϊν, ού Μωυσής δεδωκεν υμΐν τόν Αρτον εκ του ούρανοΰ, άλλ* 
ο ΠατΎΐρ μου δίδωσιν ύμϊν τόν Αρτον εκ του ούρανοΰ τόν άλι^- 
θίνονΜ. 

Μεταφράζουμε: «Είπε τότε ό Ιησούς: "Αληθώς άληθώς σάς λέ¬ 
γω, τόν άρτο άττό τόν ουρανό δέν σάς έδωσεν ό Μωυσής, άλλ’ ό 
Πατέρας μου σάς δίνει τόν άρτο άττό τόν ουρανό τόν άληθινό». 


508 



στ' 32 


Οί Ιουδαίοι θεωρούσαν τό Μωυση ανώτερο άπό τον ΊησοΟ. 
Και τό θαύμα τής πτώσεως τοΟ μάννα την εποχή του Μωυσέως 
θεωρούσαν άνώτερο άπό τα θαύματα του ΊησοΟ, δλως έκτακτο 
και εξαιρετικό θαύμα. Καί για να έξάρουν αυτό τό θαύμα, άνέφεραν 
τό Ψαλμικό χωρίο, «'Άρτον ούρανοΰ €8ωκ€ν αύτοΐς» (Ψαλμ. οζ' 24). 

Τό μάννα ό Ψαλμ^ρδός ώνόμασεν «άρτον ούρανοΰ». Άλλ’ ό Ιη¬ 
σούς με ίσχυροτάτη εμφασι βεβαιώνει, δτι ό Μωυσής δεν εδωσε 
στους Ισραηλίτες «τον άρτον €κ τον ούρανοΰ», τον ουράνιο άρτο. 
’Έρχεται ό Ιησούς σ’ άντίθεσι πρός την Παλαιά Διαθήκη; “Οχι βε¬ 
βαίως. Άλλ’ ό λόγος τοϋ Ψαλμωδου, δτι τό μάννα ήταν άρτος Ικ 
του «ούρανοΰ», εχει τήν έννοια, δτι ήταν άρτος, πού ερχόταν άπό 
πάνω, δπως άπό πάνω ερχεται ή βροχή καί τό χιόνι. Τό μάννα 
ήταν βεβαίως τροφή, πού δημιουργήθηκε θαυματουργικώς, άλλά 
πάντως ήταν ύλική τροφή, πού επεφτε άπό τόν ούρανό μέ τήν 
έννοια πού λέγουμε, δτι βροχή ή χιόνι πέφτει άπό τόν ούρανό. 
Όμοίως λέγουμε, δτι ό ούρανός βροντάει καΐ άστράφτει. Επίσης 
λέγουμε «τα π€Τ€ίνά τοΰ ούρανοΰ», ή δτι τά αεροπλάνα πετοΟν 
στόν ούρανό. Είνε φανερό, δτι σε τέτοιες περιπτώσεις ομιλούμε για 
τό φυσικό ούρανό, τόν ήμισφαιρικό θόλο, πού ύψώνεται πάνω άπό 
μάς και καταλήγει στόν όρίζοντα. Άλλά δεν ύπάρχει μόνον ό φυ¬ 
σικός ούρανός· ύπάρχει και ό ύπερφυσικός ή πνευματικός ούρα¬ 
νός. Ό φυσικός ούρανός εΤνε σύμβολο τοϋ πνευματικού ούρανοΰ. 
Ό φυσικός ούρανός σχετικώς εΤνε χαμηλός, ό πνευματικός ούρανός 
εΤνε ύψηλός, ΰψιστος. Στόν άγγελικό ύμνο, «Δόξα €ν υφίστοις 
@€ώ...», υψιστα ονομάζονται τά μέρη του πνευματικού ούρανοΰ, 
δπου κατοικεί ό Θεός. 

Λέγοντας λοιπόν ό Ιησούς, δτι ό Μωυσής δέν εδωσε «τον άρ¬ 
τον €κ τοΰ ούρανοΰ», εννοεί, δτι τό μάννα δέν κατέβαινε άπό τόν 
πνευματικό ούρανό, τήν ύψίστη σφαίρα, άλλ’ άπό τό φυσικό ούρα¬ 
νό, τή χαμηλή σφαίρα. Άλλο δηλαδή σημαίνει ή λέξι «ούρανός» 
στο Ψαλμικό χωρίο, «*Άρτον ούρανοΰ εδωκεν αύτοΐς», και άλλο ση¬ 
μαίνει στό λόγο του Χρίστου, «Άμ^ιν αμήν λόγω ύμϊν, ού Μω- 
υσής δ€δα)Κ€ν ύμΐν τόν άρτον €κ τοΰ ούρανοΰ...». Στό λόγο τοϋ 
Χρίστου «ούρανός» όνομάζεται ή ύψίστη σφαίρα, ή σφαίρα τής 
Θεότητας, δπως καΐ στόν άλλο έκείνο λόγο του Χρίστου, «Ούό^Ις 
άναβόβηκβν βΙς τόν ούρανόν €ΐ μη ό €κ τοΰ ούρανοΰ καταβάς, 6 
Υιός τοΰ ανθρώπου 6 ών όν τω ούρανω» (Ίωάν. γ' 13). 

Μέ τό λόγο του στόν εξεταζόμενο στίχο ό Χριστός εΤνε σάν νά 
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ελεγε στους Ιουδαίους: Πολύ υψηλή ιδέα εχετε για τό μάννα. Άλλ’ 
έν πάση άληθείςχ σάς βεβαιώνω, δτι τό μάννα δεν ήταν ουράνιος 
άρτος· ουράνιος άρτος είνε άλλος. Για τον άλλο δε άρτο, τον όντως 
ουράνιο, πρέπει νά εχετε τήν πολύ υψηλή ιδέα. 

"Οπως θά ίδοϋμε έπειτα στο στίχ. 35, ό ουράνιος άρτος εΤνε 
ό ίδιος ό Χριστός. Άλλα τώρα ό Χριστός δεν προσδιορίζει τόν 
ουράνιο άρτο. Λέγει δε μόνο γι’ αυτόν, «'ό Πατήρ μου Βί8α>σίν 
ύμΐν τον άρτον €Κ του ούρανοΰ τον άλ'ηθινόν», ό Πατέρας μου 
δίνει σέ σας τόν άρτο από τόν ουρανό τόν αληθινό. Σ’ αυτό τό 
λόγο του Χρίστου εΤνε ιδιαιτέρως άξια παρατηρήσεως τρία πρά¬ 
γματα με δογματική σημασία. Πρώτο: Ό Χριστός λέγει Πα¬ 
τήρ μου», ό Πατέρας μου, δεν λέγει «ό Πατήρ ήμών», ό Πατέρας 
μας, όπως θά έλεγε κάθε άλλος άνθρωπος. Ό Χριστός εκφράζε¬ 
ται έτσι, διότι δεν εϊνε άπλώς άνθρωπος, άλλ’ είνε ό μονογενής 
Υιός και Λόγος του Θεού. Ό Χριστός έχει τό Θεό Πατέρα μέ φυ¬ 
σική και μοναδική έννοια. Έμεϊς έχουμε τό Θεό Πατέρα μέ ήθική 
έννοια. Δεύτερο: Ό Χριστός γιά τό Θεό Πατέρα λέγει, «τδιδωσιν 
ύμΐν τον άρτον», δίνει σέ σάς τόν άρτο. Άν μιλούσε άλλος, 
π.χ. ό Πέτρος ή ό Παύλος, θά έλεγε, «δίδωσιν ή μ ϊ ν τόν άρτον», 
δίνει σέ μ ά ς τόν άρτο. Ό Χριστός όμιλεΤ έτσι, διότι δέν είνε άπλώς 
άνθρωπος, άλλά Θεάνθρωπος. Καί ώς Θεάνθρωπος δέν έχει άνάγ- 
κη άπό τόν ουράνιο άρτο, που δίνει αϊώνια ζωή, άλλ’ είνε ό ίδιος 
ό ουράνιος άρτος καΙ ή αιώνια ζωή. Τρίτο: Τόν άρτο άπό τόν 
ουρανό ό Χριστός χαρακτηρίζει ώς «ττον αληθινόν». Μ’ αυτό τό 


έπίθετο ό Ιησούς άντιθέτει τόν ουράνιο άρτο πρός τόν επίγειο 
άρτο, άλλά και πρός αυτό τό μάννα. Ό ουράνιος άρτος είνε <(άλη- 
θινός», διότι είνε άκτιστος, άδημιούργητος, έχει αιώνια, πλήρη και 
άπόλυτη ύπαρξι, ενώ ό επίγειος άρτος και αυτό τό μάννα κατά 
κάποια έννοια είνε ψευδής άρτος, διότι είνε κτιστός, δημιουργημέ- 
νος, δέν έχει αιώνια, πλήρη και άπόλυτη ύπαρξι. Μέ άλλα λόγια, 
ό Χριστός είνε ό άρτος αληθινός», διότι είνε Θεός. Μ’ αυτή 
τήν έννοια ο Χριστός είνε καί «το φόος το αληθινόν» (Ίωάν. α^ 9) 
καί «ή άμπελος ή αληθινή» (Ίωάν. ιε' 1). 


Σ’ ένα μόνο στίχο τρία επιχειρήματα γιά τή θεότητα του Χρι- 
στουί Από πλήθος χωρία, φράσεις καί λέξεις τής Γραφής άναπηδφ 
η αλήθεια τής θεοτητος του Ιησού. Αναρίθμητες οί Γραφικές άπο- 
δείξεις τής κορυφαίας άληθείας τής Πίστεώς μας, ότι ό Χριστός 
είνε Θεός. 
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Ό ένεστώς ^δίδωσιν» άντιτίθεται ττρός τον παρακείμενο 
δωκε» καί σημαίνει δίνει τώρα, καί δίνει συνεχώς. Τό μάννα ό Θεός 
εδωσε κατά τό παρελθόν και σε μία μόνο εποχή, τήν εποχή του 
Μωυσέως. Τόν ανώτερο άρτο, τόν ουράνιο καί άληθινό, δίνει τώ¬ 
ρα, που στόν κόσμο ήλθεν ό Μεσσίας, καϊ δίνει διαρκώς, σ’ δλες 
τις χριστιανικές εποχές. Στοργικός πατέρας ό Θεός, δίνει πάντο¬ 
τε τόν άρτο του στόν κόσμο, για νά τρέφωνται οί πιστοί καί νά 
έχουν πνευματική ζωή. 


Στίχ. 33: «*0 γάρ άρτος τοΰ θεοΰ εσην 6 καταβαίνων εκ 
του ούρανοΰ και ζωήν διδονς τώ κοσμώ». 

Στό στίχο τούτο κατά μία γνώμη «6 άρτος τοΰ θεοΰ» συντα- 
κτικώς εΤνε υποκείμενο, και 4(6 καταβαίνων εκ τοΰ ούρανοΰ...» 
εΐνε κατηγορούμενο. Αλλά κατ’ άλλη γνώμη συμβαίνει τό άντί- 
στροφο' καταβαίνων εκ τοΰ ούρανοΰ...», 6 Χριστός δηλαδή, 
εϊνε υποκείμενο, καί 4(6 άρτος τον θεοΰ...» είνε κατηγορούμενο. 
Όρθή θεωρούμε τήν πρώτη γνώμη, διότι είνε φυσικώτερο νά έκλά- 
βωμε τήν πρώτη φράσι του στίχου ώς υποκείμενο και τή δεύτερη 
ώς κατηγορούμενο, επίσης διότι ό Χριστός δεν άποκάλυψε άκόμη, 
δτι αύτός είνε ό ούράνιος καί άληθινός άρτος, καί έπι πλέον διότι 
λέγει 4(6 άρτος... 6 καταβαίνων», και δχι «ό άρτος ό καταβάς», 
πού θά επρεπε νά είπή, άν ήδη άπό τό στίχο τούτο θά ήθελε νά 
καθορίση, δτι ό ούράνιος άρτος είνε αύτός ό ίδιος. Τό 4 (γάρ» οί 
έρμηνευταί θεωρουν αίτιολογικό και εξηγούν «διότι». Αλλά σε μάς 
τούτο φαίνεται βεβαιωτικό και έμφατικό και γι’ αυτό τό εξηγούμε 
«νσί». ’Έμφασι έπίσης έχει ή φράσι 4(τοΰ θεοΰ». 

Μεταφράζουμε: «Νσί, ό άρτος του Θεού εΐνε εκείνος, πού 
κατεβαίνει άπό τόν ουρανό καί δίνει ζωή στόν κόσμο». 

Ή φράσι 4(6 άρτος τοΰ θεοΰ» άντιτίθεται πρός τήν ύπονο- 
ουμένη φράσι «6 άρτος τοΰ Μωνσεως» (Πρβλ. «ό νόμος Μωνσε- 
ως», ζ' 23). Λέγοντας στόν προηγούμενο στίχο ό Χριστός, «ον 
Μωυσής δεδωκεν ύμΐν τον άρτον εκ τοΰ ούρανοΰ», δέν σάς εδζοσεν 
ό Μωυσής τόν άρτο άπό τόν ουρανό, υπονοούσε, δτι ό Μωυσής 
έδωσε καί αύτός άρτο, άλλά κατώτερο άρτο, δχι ούράνιο (Πρβλ. 
«Μονυσής δεδωκεν ύμΐν τήν περιτομήν», ζ' 22). Τόν ούράνιο άρτο 
δίνει ό Πατήρ, είπεν ό Χριστός στόν προηγούμενο στίχο. Καί τώ¬ 
ρα, στόν παρόντα στίχο, επαναλαμβάνει αυτή τήν άλήθεια μέ 
ίσχυροτάτη έμφασι: ΝαίΙ Ό άρτος του Θεού εΐνε έκεΐνος, που 
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κατεβζχίνει άττό τον οΟρανο, — οχι, υττονοεϊται, ο άρτος του Μωυ- 
σέως, τό μάννα. 

Ό άρτος τής Καινής Διαθήκης είνε ανώτερος άπό τον άρτο 
τής Παλαιάς Διαθήκης. Τό μυστικό μάννα, ό Χριστός, είνε άσυγ- 
κρίτως άνώτερο άττό τό μωσαϊκό μάννα. Τό μάννα τής Παλαιάς 
Διαθήκης ήταν τύπος, τό μυστικό μάννα τής Καινής Διαθήκης είνε 
ό άπείρως άνώτερος άντίτυπος. 

Στίχ. 34: «Είπον ονν προς αυτόν' κύριε, πάντοτε Βός ημΐν 
τον άρτον τούτον». 

Μεταφράζουμε: «Εϊτταν τότε σ' αυτόν: Κύριε, πάντοτε νά μάς 
δίνης αύτό τον άρτο». 

Οί Ιουδαίοι προσφωνούν τόν Ίησοϋ με τό <(κύριε». Αυτή ή 
προσφωνησι δείχνει σεβασμό. Άλλ’ ό σεβασμός είνε προσωρινός. 
Έπειτα άπό λίγο θά καταλυθή. 

*Ακούοντας τόν Ίησου νά όμιλή γιά άνώτερο ψωμί, ουράνιο, 
πού δίνει ζωή στόν κόσμο, οί Ιουδαίοι φαντάστηκαν υλικό ψωμί. 
Οί ύλόφρονες υλικά φαντάζονται. “Εχοντας δε μπροστά τους ενα 
καταπληκτικό θαυματουργό οί Ιουδαίοι, ζήτησαν νά τούς δίνη 
πάντοτε ψωμί άπό τόν ούρανό, όπως ό Μωυσής εδινε καθημερινώς 
τό μάννα στούς προγόνους των. Με άλλα λόγια, οί Ιουδαίοι ζή¬ 
τησαν άπό τόν Ίησου νά λύση τό οικονομικό τους πρόβλημα δια¬ 
παντός, καί άνευ κόπων, μόχθων, δαπανών καί θυσιών. Λησμόνη¬ 
σαν τό «εν ίδρώτι του προσώπου σου φαγη τον άρτον σου» (Γεν. 
γ' 19). “Ηθελαν νά κάθωνται, ή μάλλον νά ξαπλώνουν κάτω, ν’ 
άνοίγουν τό στόμα τους πρός τόν ούρανό, νά πέφτη στό στόμα 
τους τροφή άπό τόν ούρανό, νά τρώγουν καί νά εύφραίνωνται! 

Ό αυθόρμητος λόγος τών Ιουδαίων, «κύριε, πάντοτε 86ς ημΐν 
τόν άρτον τούτον», ύπενθυμίζει τόν επίσης αύθόρμητο λόγο τής 
Σαμαρείτιδος, όταν ό Ιησούς μίλησε γιά ζωντανό νερό, πού όποι¬ 
ος το πίνει δεν διψάει ποτέ* «κύριε, 8ός μοι τούτο τό ϋδοορ, ΐνα μη 
8ιφώ μηΒε ερχωμαι ενθάδε άντλεΐν» (Ίωάν. δ' 15). Ή Σαμαρεϊτις 
ζήτησε νά λυθή άκόπως, θαυματουργικώς καί γιά πάντα τό πρό¬ 
βλημα τής ύδρεύσεως, καί οί Ιουδαίοι ζήτησαν νά λυθή άκόπως, 
θαυματουργικώς καί γιά πάντα τό πρόβλημα τής διατροφής. Λη¬ 
σμόνησαν, ότι ή παρούσα ζωή δεν είνε άνάπαυσι καί εύδαιμονι- 
σμός, άλλα κόπος καί μόχθος καί άγων καί θυσία καί δοκιμασία 
τών χαρακτήρων. 
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*.0 αυθόρμητος καί όμοιος τρόττος, μέ τον όττοϊο μίλησαν στον 
ΊησοΟ ή Σαμαρεϊτις για τό νερό και οί Ιουδαίοι για τό ψωμί, είνε 
ψυχολογικώτατος. Τό Ευαγγέλιο δεν εΤνε μυθιστόρημα, άλλ’ ιστο¬ 
ρία, άφήγησι πραγματικών γεγονότων. Μέσα στό Ευαγγέλιο ή 
φυσικότης και ή ψυχολογική άλήθεια διαλάμπουν. 

Ή Σαμαρεϊτις και οί Ιουδαίοι στό αίτημά τους πρός τόν Ιη¬ 
σού ομοιάζουν, μάλιστα μέ καταπληκτική όμοιότητα. Άλλα στό 
ζήτημα τής πίστεως διαφέρουν, πάλι δέ μέ καταπληκτική διαφο¬ 
ρά. Ή Σαμαρεϊτις χωρίς νά ίδή θαύμα άπό τόν Ίησου, κατόπιν 
μιας μόνο συζητήσεως, κατά τήν όποίαν ό Χριστός άποκάλυψε 
πτυχές τής άμαρτωλής ζωής της, πίστευσε μέ πίστι θερμουργό, 
και εσπευσε καί έφερε καί άλλους στό Χριστό. Οί Ιουδαίοι, καίτοι 
είδαν τόσα θαύματα άπό τόν Ίησου, άπίστησοβ»^ σχολίασαν τούς 
λόγους του για τή Θεία Κοινωνία ύβριστικώς, καί απομακρύνθη¬ 
καν άπ’ αύτόν όριστικώς. Που όφείλεται αύτή ή άκρως άντίθετη 
διαφορά μεταξύ Σαμαρείτιδος καί Ιουδαίων; Όφείλεται στή δια¬ 
φορά του ψυχικού κόσμου. Ή Σαμαρεϊτις ήταν ταπεινή, απλοϊκή, 
καλοπροαίρετη. Οί Ιουδαίοι ήταν έγωισταί, όρθολογισταί, κακο¬ 
προαίρετοι. Ό Θεός νά μάς φυλάσση άπ’ όλα τά κακά, προπάν¬ 
των όμως άπό τόν υπέρμετρο εγωισμό καί όρθολογισμό καί άπό 
τήν κακή προαίρεσι. 


Στίχ. 35: «Εΐ'η€ δ€ αύτοίς 6 Ίησοΰς' €γώ €ΐμ,ι ό άρτος της 
ζούης' 6 €ργ6μ,€νος ιτρος μ€ ού ιτ€ίνάση, καΐ 6 Ίηστ€ύ<ον €(? 
€μ€ ον μη ^ιφηοη ττώποτί^. 

Μεταφράζουμε: Είπε δέ σ’ αυτούς ό Ιησούς: Έγώ είμαι ό άρτος 
τής ζωής. "Οποιος έρχεται σέ μένα, δέν θά πεινάση, καί όποιος 
πιστεύει σέ μένα, δέν θά διφάση ποτέ. 

Επειδή οί Ιουδαίοι νόμισαν, ότι ό Ιησούς μιλούσε γιά υλικό 
άρτο άπό τόν ούρανό, γι’ αύτό στόν παρόντα στίχο ό Ιησούς 
διορθώνει τήν εσφαλμένη άντίληψι των Ιουδαίων. Έπεξηγεϊ τούς 
λόγους του γιά τόν ούράνιο άρτο καθορίζοντας σαφώς, ότι ό ούρά- 
νιος άρτος είνε αύτός ό ίδιος. 4(Έγώ είμαι ό άρτος τής ζωής», 
διακηρύσσει ό Ιησούς. Έγώ είμαι ό άρτος, πού δίνει τή ζωή, τήν 
αιώνια ζωή. Αύτή ή διακήρυξι είνε μία άπό τίς πολλές Οψιστες 
διακηρύξεις τού Χριστού. Κανείς άλλος ποτέ δέν τόλμησε ούτε δια- 
νοήθηκε νά κάνη γιά τόν έαυτό του τέτοια διακήρυξι. Μόνον ό Ίη- 


33 Τό ΕΟαγγέλιο ταΟ Ί4·»άννου 
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σοΟς ό Ναζωραίος εκανε τέτοια διακήρυξι, διότι είχε τή συνείδη- 
σι, ότι εϊνε Θεός. 

"Οπως ό υλικός άρτος είνε άπαραίτητος για τή ζωή του σώμα¬ 
τος, έτσι ό Χριστός, ό πνευματικός άρτος, είνε άπαραίτητος για 
τή ζωή του πνεύματος, για νά ζή τό πνεύμα τήν ανώτερη καί 
αιώνια ζωή. Είνε δε ό Χριστός ό άρτος τής ζωής, τής πνευματικής 
και αληθινής ζωής, με τό μυστήριο τής Θείας Κοινωνίας, άλλα και 
μέ τό λόγο του και με τή χάρι του. 

Οί φράσεις, «τό €ρ)^6μ€νος ττρός μ€» καί «τό 7 Γΐστ€νων €ΐ,ς €μ€» 
κατ’ ουσίαν είνε συνώνυμες, σημαίνουν τό αυτό, τήν πίστι στό 
πρόσωπο του Ίησου Χρίστου. “Ερχεται κανείς πρός τό Χριστό 
μέτόνά πιστεύη στό Χριστό. Γι’ αυτό πάλι στό Ίωάν. ζ' 37- 
38 ό Ιησούς λέγει: «Έάν τις διι/τα, €ρχ€σθω πρός μ€ και πινό- 
τω. *0 πιστεύων €ΐς €μ€... ποταμοί €κ της κοιλίας αύτοΰ ρ€υσου- 
σιν υΒατος ζώντος». 


Ό Ιησούς δεν λέγει «ό ερχόμενος πρός τόν Θεόν» καί «ό πι- 
στεύων εις τόν Θεόν», όπως θά ελεγε κάθε άλλος, άνθρωπος καί 
άγγελος, άλλα λέγει, «τό €ρχ6μ€νος προς μ€» καί «τό πιστ€ύων 
€ΐς €μ€Μ. Ό Μησους δηλαδή δεν κηρύττει τό Θεό, άλλα τόν εαυ¬ 
τό του, διότι αυτός είνε ό ίδιος ό Θεός, όλη ή θεία ουσία. Ό άπό- 
στολος Παύλος εγράψε: «Οΰ γάρ εαυτούς κηρύσσομεν, άλλα Χρι¬ 
στόν Ίησοΰν Κύριον» (Β' Κορ. δ' 5). Οί άπόστολοι δεν κήρυτταν 
καί δεν πρόβαλλαν τούς εαυτούς των, άλλα τόν Ίησου Χριστό, 
διότι ό Ιησούς Χριστός είνε Κύριος, τουτέστι Θεός. 


"Οποιος ερχεται διά τής πίστεως σε μένα δεν θά πεινάση ποτέ 
καί δέν θά διψάση ποτέ, βεβαιώνει ό Χριστός. Μέ τή διπλή εικόνα 
τής πείνας καί τής δίψας εκφράζονται οί βαθύτατες άνάγκες τής 
ψυχής του άνθρώπου, πού κράζουν καί ζητουν ίκανοποίησι. Ή 
ψυχή του άνθρώπου πεινάει καί διψάει τήν εύτυχία. Ή δέ ίκανο- 
ποίησι αύτής τής πείνας καί δίψας δέν εύρίσκεται άλλου, παρά 
μόνο στό Χριστό, τόν ένανθρωπήσαντα Θεό. Ό Χριστός είνε ό άρ¬ 
τος, πού ίκανοποιεΐ πλήρως καί γιά πάντα τήν πνευματική πείνα. 
Ο Χριστός είνε έπίσης ό χορηγός του ζώντος ύδατος, πού ικα¬ 
νοποιεί πλήρως καί γιά πάντα τήν πνευματική δίψα. 

Οί λόγοι τής Γραφής δέν είνε μΟθοι, είνε πραγματικότης. "Οπως 
γιά τήν ικανοποιησι των άναγκών τοϋ σώματος ύπάρχουν τά 
υλικά άγαθα, έτσι και για τήν ίκανοποίησι των άναγκών τής ψυ- 
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χής ύττάρχουν τά πνευματικά άγαθά, ή, καλλίτερα, υπάρχει ό Θε¬ 
ός, που εϊνε τό ΰψιστο άγαθό και ή πηγή τής αίωνίσς ευτυχίας. 
Ό δε Θεός εγινεν άνθρωπος και θυσιάστηκε, για να έξασφαλίση 
στους αμαρτωλούς την αίωνία ευτυχία. Αναρίθμητες δε ψυχές, 
που πήγαν στο Χριστό διά τής πίστεως, προγεύτηκαν στή γή 
και γεύονται στόν ουρανό την άληθινή και αίωνία ευτυχία. 

Έδώ δε στή γή συμβαίνει και τούτο τό καταπληκτικό και άνε- 
ξήγητο φυσικώς και άνθρωπίνως. Οί πραγματικοί χριστιανοί αι¬ 
σθάνονται χαρά καί άγαλλίασι άκόμη καί σέ θλίψεις καί σε φρικτά 
βασανιστήρια. Εκατομμύρια μάρτυρες του Ίησου Χρίστου τήν 
ώρα των μαρτυρίων τους αισθάνονταν ώς τήν ωραιότερη καί ευτυ¬ 
χέστερη ώρα τής επίγειας ζωής τους. Ή έξήγησι αύτου του μυ¬ 
στηρίου εΤνε ό Χριστός. «Πάντα ισχύω εν τώ ένδυναμονντί με Χρι¬ 
στώ», λέγει ό απόστολος (Φιλιπ. δ' 13). Τά πάντα κατορθώνω διά 
του Χρίστου, που μέ ενδυναμώνει. Οί μάρτυρες, ναί, κατορθώνουν 
καί τούτο, νά χαίρουν καί ν’ άγάλλωνται τήν ώρα των μαρτυρίων! 
Καί άφου χαίρουν καί άγάλλονται τήν ώρα των μαρτυρίων, πόσο 
μάλλον χαίρουν καί άγάλλονται στόν ούρανό, όπου δεν υπάρχει 
πόνος, λύπη καί στεναγμός, άλλά ζωή άτελεύτητη καί συνεχής 
άπόλαυσι του ούρανίου άρτου καί του ζώντος ύδατος! 

Έδώ στό στίχ. 35 ό Χριστός λέγει, όποιος ερχεται σέ μένα, 
δεν θά πεινάση, και όποιος πιστεύει σέ μένα, δέν θά διφάση πο¬ 
τέ. Άλλά στό Σοφ. Σειρ. κδ' 21 ή ένυπόστατη Σοφία, ό Χριστός 
δηλαδή, λέγει τό αντίθετο: «Οι εσθίοντες με ετι πεινάσουσι, και 
οί πίνοντες με ετι διφησουσιν». "Οσοι θά μέ τρώγουν δηλαδή, θά 
πεινούν πάλι γιά μένα, καί δσοι θά μέ πίνουν, θά διψούν πάλι γιά 
μένα. Συγκρούονται μεταξύ των τά δύο χωρία τής Γραφής; Αντι¬ 
φάσκει πρός τόν εαυτό του ό Χριστός; “Οχι βεβαίως. Άλλ’ όταν 
ό Χριστός γιά τούς πιστούς καί εκλεκτούς του λέγη, δτι δέν θά 
πεινάσουν καί δέν θά διψάσουν ποτέ, εννοεί, δτι παρέχει πλήρη 
καί αίωνία ίκανοποίησι. "Οταν δέ λέγη, δτι θά πεινούν καί θά δι¬ 
ψούν πάλι δσοι θά τρώγουν καί θά πίνουν αύτόν, Ιννοεϊ, δτι είνε 
τόσο εύχάριστος στους πιστούς καί εκλεκτούς του, ώστε αύτοί 
δέν χορταίνουν τήν άπόλαυσί του, θέλουν συνεχώς νά γεύωνται 
τήν άρρητη εύφροσύνη του, δπως δλοι θέλουν πάλι καί πάλι νά 
τρώγουν τά νοστιμώτατα έδέσματα καί νά πίνουν τά εύγευ- 
στότατα ποτά. Ό πόθος τών εκλεκτών ψυχών γιά τό Χριστό εΤνε 
άκόρεστος. 
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Στίχ. 36: €ΐ·ηον ύμΐν οτι καΐ €ωράκατ€ μ€ καΐ ού ττι- 

σΤ€ΐ5€Τ€>. 

Μεταφράζουμε: «Αλλά σάς είπα, ότι καΐ μέ είδατε, και δεν πι¬ 
στεύετε». 

Μεταφράζουμε και αλλιώς: «Αλλά σάς είπα, ότι, αν και μέ 
είδατε, όμως δεν πιστεύετε». 

Αυτός ό λόγος του Χρίστου, ^καΐ εωράκατε με καί ον πι¬ 
στεύετε», δεν περιέχεται στο Ευαγγέλιο προηγουμένως. Και γΓ 
αυτό γεννάται τό ερώτημα: Πότε προηγουμένως ό Χριστός είπε 
αυτό τό λόγο; Κατά μία γνώμη ό Χριστός είπε αυτό τό λόγο σε 
περίστασι, που δεν γράφτηκε στό Ευαγγέλιο. Κατ’ άλλη γνώμη 
ό Χριστός άναφέρεται στό λόγο του στό στίχ. 26, «Άμην άμην 
νμΐν, ζητείτε με, ούχ οτι ειΒετε σημεία, άλλ’ ότι εφάγετε εκ 
των άρτων και εχορτάσθητε». Αληθώς αληθώς σάς λέγω, δεν μέ 
ζητείτε διότι είδατε σημεία, θαύματα, άλλά διότι φάγατε από τούς 
άρτους καί χορτάσατε. Αυτός ό λόγος σημαίνει: Μέ είδατε. Μέ 
είδατε νά κάνω σημεία, θαύματα. Μέ είδατε νά δίνω άποδείξεις τής 
μεσσιακής μου ίδιότητος. Άλλά δέν μέ ζητείτε και δέν έρχεσθε πρός 
εμένα επειδή πιστεύσατε σέ μένα, άλλ’ επειδή φάγατε άπό τά 
ψωμιά καΐ χορτάσατε. Καίτοι μέ είδατε νά θαυματουργώ και νά 
δίνω άποδείξεις γιά τό ποίος είμαι, εν τούτοις παραμείνατε ύλι- 
σται και άπιστοι. 

Σχετικώς πρός τό ερώτημα, πότε προηγουμένως ό Χριστός 
είπε τό λόγο, «μέ είδατε, καί όμως δέν πιστεύετε», εμείς υπο¬ 
δεικνύουμε καΐ τό λόγο του στό ε' 38, «ον άπέστειλεν εκείνος, 
τούτω ύμεΐς ού πιστεύετε». Ό Θεός Πατήρ άπέστειλε τόν Υίό του. 
Και άφου τόν άπέστειλε, οί Ιουδαίοι τόν είδαν. Άλλ’ άν και είδαν 
τόν άπεσταλμένο, δέν πίστευσαν σ’ αυτόν. Επίσης υποδεικνύουμε 
τό λόγο του Χρίστου στό ε^ 43, «^Εγώ εΧηλυθα εν τω ονόματι 
του Πατρός μου, καί ού λαμβάνετε με». Έγώ ήλθα εξ όνόματος 
του Πατρός μου καί δέν μέ δέχεσθε. Ό Χριστός «ελήλυθε», ήλθε. 
Καί άφου ήλθε, οί Ιουδαίοι τόν είδαν. Καί όμως δέν «ελαβον», δέν 
δέχτηκαν αυτόν, δέν πίστευσαν σ’ αυτόν. 

Ό λόγος λοιπόν τοϋ Ίησου, «καί εωράκατε με καί ού πιστεύ¬ 
ετε», κατ’ ούσίαν περιέχεται στους προηγουμένους λόγους του 
στους στίχους στ' 26, ε' 38 καί ε' 43, τούς όποίους άναφέραμε. 

Οί Ιουδαίοι είδαν τό Χριστό νά τελή πρωτοφανή σημεία, καθώς 
προφήτευαν γιά τό Μεσσία οί Γραφές. Ό ίδιος ό Χριστός ήταν ση- 
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μεϊο, όπως εΤττΗ ό Συμεών (Λουκ. β' 34), τό μεγαλύτερο σημείο, τό 
μεγαλύτερο θαύμα. Άλλ’ ένφ οί Ιουδαίοι είδαν τό Χριστό, είδαν τά 
ύττερθαύμαστα Ιργα καΐ τήν ύττερθαυμαστότερη μορφή του, εν τού- 
τοις δέν πίστευσαν. Σημεία Ικανέ ό Χριστός, άλλα στις καρδιές των 
Ιουδαίων τά σημεία δέν δημιουργούσαν πίστι. Ή αμφιβολία βα¬ 
σάνιζε τους Ιουδαίους. Σημείο ήταν ό ίδιος ό Χριστός, τό μεγαλύ¬ 
τερο σημείο, άλλα σημείο άντιλεγόμενο, όπως προείπε ό Συμεών. 

Γιά νά πιστεύση κανείς, δέν άρκεί μέ τά μάτια του νά βλέττη 
θαύματα. Πρέττει καΐ μέ τό νού του νά σκέπτεται καί νά συλλαμ- 
βάνη τό νόημα των θαυμάτων. Πρέπει καΐ μέ τήν καρδιά του νά 
αισθάνεται τά θαύματα και νά συγκλονίζεται άπ’ αυτά. Άλλ’ άν 
ό νούς είνε σκοτισμένος καί ή καρδιά είνε πωρωμένη άπό τήν αμαρ¬ 
τία καΐ τό Διάβολο, τότε τά θαύματα δέν δημιουργούν πίστι, τότε 
τά σημεία δέν σημαίνουν τίποτε. Άν ό νούς είνε σκοτισμένος καί 
ή καρδιά πωρωμένη, ό άνθρωπος παραμένει άπιστος δχι μόνον 
δτοιν βλέπη θαύματα, άλλά και δταν ό ίδιος κάνη θαύματα. Ό 
Ιούδας δέν εβλεπε μόνο τά θαύματα τού Χριστού, άλλά μέ τή 
δύναμι τού Χριστού και ό ίδιος έκανε θαύματα. Έν τούτοις ό Ιού¬ 
δας δέν πίστευε (στίχ. 64), ήταν φιλάργυρος και κλέπτης, εφθα- 
σε στήν προδοσία και στήν αυτοκτονία, και κατέληξε στήν κόλα- 
σι. Τό πάθος τής φιλαργυρίας και 6 Σατανάς είχαν τυφλώσει τό 
νού καί πωρώσει τήν καρδιά του. 

ΚαΙ σήμερα υπάρχουν άνθρωποι, πού είδαν θαύματα και τά 
όμολογούν, άλλά πίστι και ζωή πίστεως δέν έχουν. Τή μία ώρα 
λέγουν, «ή Θρησκεία μας είνε ζωντανή», και τήν άλλη ώρα λέγουν, 
«ποιός ξέρει αύτά, πού διδάσκει ή Θρησκεία, άν είνε άληθινά;...». 
ΚαΙ σήμερα έπίσης ύπάρχουν άνθρωποι, ιδίως κληρικοί, πού μέ τή 
δύναμι τού Χριστού κάνουν θαύματα, ναί, θαύματα, και δμως ή 
ζωή τους δέν άποδεικνύει πίστι. 

Ό Χριστός είπε: «Πολλοί Ιροΰσί μοι εν εκείνη τη ήμ,ερ^· Κύρί€ 
Κύρί€^ ού τω σω ονοματί προε^ητειίσαμ-εν, καί τω σω ονόμαη 
δαιμόνια εξ^ε^άλομ.εν, καί τω σω ονό/χατι 8υνάμ€ΐς ττολλάς εττοιή- 
σαμ€ν; Και τ6τ€ ομολογήσω αύτοΐς δτι ονδεποτε εγνων ύμας' απο¬ 
χωρείτε άπ* €μοΰ οί εργαζόμενοι τήν ανομίαν» (Ματθ. ζ 22-23). 
Φοβερώτατος λόγοςΙ Τήν ήμέρα τής Κρίσεως πολλοί θά έπικαλε- 
σθούν προφητείες καί θαύματα, πού έκαναν Ιν όνόματι τού Χρι¬ 
στού. Καί 6 Χριστός θά τούς άποπέμψη καί θά τούς παραπέμψη 
στήν αίωνία κόλασι ώς έργάτες τής άνομίας. "Οποιος κάνει τήν 
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ανομία ή υποστηρίζει την άνομία, 2στω και αν κάνη θαύματα, άπο- 
δοκιμάζεται άπό τον Κύριο. Οί έργάτες και οί ύποστηρικταί τής 
ανομίας καί τής άσεβείας, καί θαυματουργοί &ν εΤνε, κολάζονται. 
Διότι ή ζωή τους άποδεικνύει, δτι κατά βάθος δεν πιστεύουν, δέν 
κατοικεί μέσα τους ή δύναμι τής πίστεως, που συγκλονίζει τόν 
άνθρωπο, τόν δραστηριοποιεί καί τόν κάνει ν’ άγωνίζεται υπέρ του 
άγαθου καί εναντίον του κακοΟ. 

• 

Στίχ. 37-38: «Παν ο ΒίΒωσί μοι ό Παττ^ρ, πρ6ς €μ^ 
καί τον €ρχ6μ€νον ττρός μ€ ού μη €κβάλω ίξω' οτι καταβίβη- 
κα €κ του ούρανοΰ ονχ ινα ττοίώ το θέλημα τ6 €μ6ν, άλλά τ6 
θέλημα τον ηΑμφαντος /χο. 

Μεταφράζουμε: «Παν δ,τι μου δίνει ό Πατήρ, θά §λθη πρός έμέ- 
να, και αυτόν, πού ερχεται πρός έμένα, δέν θά εκδιώξω. Διότι κα¬ 
τέβηκα άπό τόν ουρανό όχι γιά νά κάνω τό ίδικό μου θέλημα, 
αλλά τό θέλημα Εκείνου, πού με έστειλε». 

Συμφώνως πρός τόν προηγούμενο στίχο ό Χριστός εΤπε στους 
Ιουδαίους, δτι δέν πιστεύουν. Άλλα για να μή νομίσουν οι Ιου¬ 
δαίοι, δτι δλοι θά είνε άπέναντί του άπιστοι καί τό κήρυγμά του 
θ’ άποτύχη, στόν παρόντα στίχο 37 όμιλεί γιά άνθρώπους, οί 
οποίοι θά πιστεύσουν. Εΐνε σάν νά λέγη στους άπίστους Ιου¬ 
δαίους: Μή νομίσετε, δτι δλοι οί άνθρωποι είνε σάν έσάς. Εσείς 
άπιστείτε. Άλλ’ υπάρχουν άλλοι, οί όποίοι θά πιστεύσουν. 

Γιά νά δείξη δέ ό Ιησούς, δτι ή πίστι είνε μεγάλο πράγμα, καί 
δέν έξαρτάται μόνο άπό τόν άνθρωπο, άλλά καί άπό τό Θεό, ό δέ 
Θεός βοηθεί γιά νά πιστεύσουν οί άξιοι πίστεως, λέγει στους Ιου¬ 
δαίους: «Παν δ,τι μου δίνει ό Πατήρ, θά έλθη πρός έμένα». Ό Πα¬ 
τήρ άγαπφ τόν Υίό καί του δίνει πιστούς. Μέ άνωθεν άποκάλυψι 
καί δύναμι ό Θεός βοηθεί άνθρώπους, γιά νά πιστεύσουν στόν Υίό 
του. 

Συμφώνως πρός τό λόγο του Χρίστου στό Ματθ. ιστ' 17, τήν 
αλήθεια, οτι ο Ιησούς είνε ό Χριστός, ό Μεσσίας, ό Υίός του Θε¬ 
ού του ζώντος, δέν άποκάλυψε στόν Πέτρο κανένας άνθρωπος, 
αλλ ο Πατήρ του Ιησού. Συμφώνως έπίσης πρός τό λόγο του 
αποστόλου Παυλου στό Γαλ. α* 16, δ Πατήρ άποκάλυψε τόν Υίό 
του σ αυτόν. Χωρίς τήν άνωθεν ροπή, χωρίς τή θεία άποκάλυψι 
και δύναμι, δέν δυναται ό άνθρωπος νά γνωρίση τό Χριστό, νά 
πιστεύση άκραδάντως στόν Υίό του Θεού. 

518 



στ' 37-38 


Αλλά ποιους ό Θεός βοηθεϊ γιά νά πιστεύσουν στον Υίό του; 
Ποιους, μέ άλλα λόγια, ό Θεός δίνει στό Χριστό; Ποιους κατευ¬ 
θύνει και φέρει πρός αυτόν; Τούς ταπεινούς καΐ καλοπροαίρετους. 
Τούς άλλους, τούς έγωιστάς, όρθολογιστάς καί κακοπροαίρετους, 
ώς άναξίους πίστεως αφήνει στήν άπιστία και αμφιβολία για τιμω¬ 
ρία τους. Μερικοί καυχώνται γιά την άπιστία τους. Άλλα ποιος 
κατάδικος καυχάται γιά τήν τιμωρία του; Οί άπιστοι εΤνε οί χει¬ 
ρότεροι κατάδικοι, και εν τούτοις οί άνόητοι καυχώνται γιά τήν 
καταδίκη τουςΙ "Οντως άνόητοι. "Η, μάλλον, άνόητοι των άνοή- 
των. Άν είνε άφρων έκεΐνος, πού εΤπε μέσα στήν καρδιά του, «δεν 
υπάρχει Θεός» (Ψαλμ. ιγ' 1), πόσο μάλλον είνε άφρων ό καυ- 
χώμενος γιά τήν άπιστία του; Είνε σάν νά λέγη ό άφρονέστατος 
αύτός άνθρωπος: Δέν ύπάρχει Θεός. Έγώ δημιούργησα και κυ¬ 
βερνώ τά σύμπαντα. Δέν ύπάρχει Χριστός. Έγώ δημιούργησα καί 
κυβερνώ τήν Εκκλησία, καί γΓ αύτό δέν μπορούν οί εχθροί άπ’ 
εξω καί οί προδότες άπό μέσα νά τή διαλύσουν. 

Όλοι, όσους ό Πατήρ δίνει στόν Υίό του, διά τής πίστεως 
έρχονται πρός αύτόν. Κανείς άπ’ αύτούς δέν παραμένει μακριά 
άπό τό Χριστό. Κανείς δέν χάνεται στό δρόμο πρός τό Χριστό. 
"Ολοι φθάνουν άσφαλώς στό Χριστό. 

"Οσοι έρχονται πρός τό Χριστό, εΤνε βεβαίως καλοπροαίρετοι. 
Αλλά δέν είνε άπαλλαγμένοι άπό άτέλειες, ελαττώματα, πάθη καί 
άμαρτήματα. Μέ αύτά δέ τά έπιβαρυντικά στοιχεία είνε βάρος γιά 
τό Χριστό. Έν τούτοις ό Χριστός δέν τούς έκδιώκει, δέν τούς άπο- 
πέμπει, δέν λέγει σ’ αύτούς, Έγώ είμαι τέλειος, σείς είσθε άτελεϊς- 
έγώ είμαι άγιος, σείς είσθε άμαρτωλοί' εγώ είμαι καθαρός, σείς 
είσθε άκάθαρτοι, φύγετε άπό κοντά μουί Δέν λέγει ό Χριστός τέ¬ 
τοιο λόγο. Αντιθέτους λέγει, «Δεύτε πρός με πάντες οί κοπιώντες 
και πεφορτισμενοι, κάγώ αναπαύσω ύμας» (Ματθ. ια' 28). Έλατε 
πρός έμένα όλοι οι κουρασμένοι και καταπονημένοι άπό τίς άμαρ- 
τίες καί τίς ταλαιπωρίες, τίς συνέπειες τών άμαρτιών, και έγώ θά 
σάς άναπαύσω. Ό Χριστός δέχεται καί ύποδέχεται καί άναπαύ- 
ει όλους τούς άμαρτωλούς, πού έρχονται πρός αύτόν, όλους τούς 
σηκώνει στά φτερά τής άγάπης του, κανένα δέν διώχνει, κανένα 
δέν άπορρίπτει. Ό λόγος του Χριστού, «Τ6ν ερχόμενον πρός με 
ού μη εκβάλω Ιίζω», είνε άπό τά πλέον παρήγορα καί ενθαρ¬ 
ρυντικά λόγια του. Τό νόημα αύτού τού λόγου άποδίδει άριστα 
εύχή τής Θείας Μεταλήψεως, κατά τήν όποια ό πιστός, προσερ- 
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χόμενος στα ’Άχραντα Μυστήρια, λέγει στό Χριστό: «Ού γάρ 
πόρνην προσ€λθοΰσάν σοι μετά Βακρύων άπ€φυγ€ς, ούδέ τελώνην 
άπεβάλου ρετανοησαντα, ούδε ληστην επιγνόντα την βασιλείαν 
σου άπεδίωξας, ούδε διώκτην μετανοησαντα κατελιπες ο 'ήν, άλλά 
τούς υπό της μετάνοιας σοι προσαχθεντας απαντας εν τώ χορώ 
των σών φίλων κατεταζας». 

Ό Χριστός δεν διώχνει κανένα, δσο αμαρτωλός και αν εϊνε, 
άλλά δέχεται όλους τους άμαρτωλούς, που έρχονται πρός αΟτόν, 
διότι εϊνε πολυεύσπλαγχνος, καΐ διότι τους στέλνει πρός αυτόν ό 
Πατήρ του. Πώς εϊνε δυνατόν 6 Υίός νά μή δεχ6ή πρόσωπα, πού 
του δίνει ό Πατήρ του; Ό Θεός έστειλε τον Υίό του στόν κόσμο 
και ό κόσμος «εζεβαλεν αύτόν εζω» (Ματθ. κα' 39) καΐ έξετέλεσεν 
αυτόν αγρίως. Ό Θεός επίσης στέλνει άμαρτωλούς στόν Υίό του, 
και ό Υιός δεν εκβάλλει κανένα Ιξω, άλλά δέχεται και σφζει όλους. 
Πόσο διαφέρει ό Χριστός άπό τόν κόσμοί Ό Χριστός άκρως φιλάν¬ 
θρωπος, ό κόσμος άκρως άπάνθρωποςΙ 

Κάθε χριστιανός, γιά νά όμοιάζη μέ τό Χριστό καί νά εϊνε 
πραγματικός χριστιανός, πρέπει νά έφαρμόζη τό λόγο του Χρί¬ 
στου, 4(Τ6ν ερχόμενον πρός με ού μη εκβάλω εζω». Προπάν¬ 
των δε τό λόγο τούτο πρέπει νά εφαρμόζουν οί άντιπρόσωποι του 
Χριστού, οί πνευματικοί ποιμένες καί πατέρες. "Οσο άμαρτωλός 
καί άν εϊνε ό ερχόμενος, πρέπει νά γίνεται δεκτός. Καί άν ερχετοα 
μέ μετάνοια, νά γίνεται δεκτός μέ πολλή συγκίνησι καί χαρά, καί 
νά ενθαρρύνεται, γιά νά μή νικηθή άπό τόν δαίμονα τής άπελπι- 
σίας καί χαθή. Καί άν έρχεται χωρίς μετάνοια, νά του δεικνύεται 
άγάπη, καί μέ ωραίο τρόπο νά τού δίνωνται συμβο.υλές, γιά νά 
συγκινηθή, μετανοήση καί σωθή. Καί κανείς νά μή κατακρίνη χρι¬ 
στιανό καί πνευματικό ποιμένα καί πατέρα άν δέχωνται άμαρ¬ 
τωλούς καί άντιπαθεΤς καί μισητούς άνθρώπους, άρκεΐ νά τούς 
δέχωνται μέ πρόθεσι καί προσπάθεια νά τούς βοηθήσουν στή χρι¬ 
στιανική πίστι καί διαγωγή. 

Απ αυτούς, πού μου δίνει ό Πατήρ μου καί έρχονται πρός 
έμενα, δέν διωχνω κανένα, λέγει ό Χριστός, διότι κατέβηκα άπό 
τόν ουρανό, όχι γιά νά κάνω τό Ιδικό μου θέλημα, άλλά τό θέλη¬ 
μα εκείνου, πού μέ έστειλε. 

Ο Χριστός έχει δυο θελήματα, Ινα ως Θεός καί ένα ώς άν¬ 
θρωπος. Για ποιο άπο τά δύο θελήματά του όμιλεϊ έδώ ό Ιησούς; 
Κατά μία γνώμη όμιλεϊ γιά τό θειο θέλημά του, καί κατ* άλλη 
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γνώμη όμιλ€Ϊ γιά τό άνΟρώπινο θέλημά του. Άλλα τό θεϊο θέλη¬ 
μα του Χρίστου δέν διαφέρει άπό τό θέλημα του Θεού Πατρός* 
ταυτίζεται μέ εκείνο, ενα και τό αυτό εΤνε τό θέλημα του Πατρός 
και τοΟ Υίου και του Αγίου Πνεύματος. "Ο,τι θέλει ό Πατήρ, τό 
αυτό άκριβώς θέλει καΐ ό Υίός, θέλει και τό Άγιο Πνεύμα. Έδώ 
όμως ό Χριστός όμιλεΐ γιά ίδικό του θέλημα, πού διακρίνεται 
άπό τό θέλημα του ΘεοΟ Πατρός, άφου λέγει, δτι δέν κατέβηκε 
άπό τόν ουρανό για νά κάνη τό ίδικό του θέλημα, άλλα τό θέλη¬ 
μα έκείνου, που τόν έστειλε. Συνεπώς εδώ ό Ιησούς όμιλεΐ γιά τό 
άνθρώπινο θέλημά του. "Οπως φαίνεται άπό τούς λόγους του Χρί¬ 
στου κατά την άγωνιώδη προσευχή του στή Γεθσημανή, τό άνθρώ¬ 
πινο θέλημα του Χρίστου άπέστεργε τό θάνατο. Άλλ’ αύτό τό θέ¬ 
λημα ύποτάχθηκε στό θείο θέλημα. Γιά τό πικρό ποτήρι του θα¬ 
νάτου ό Ιησούς εΤπε: «Πάτερ μου, εί δυνατόν εστι, τταρελ^ετω απ* 
βμοΰ τό ττοτηρίον τούτο· ττλήν ουχ ώς εγώ 0ελω, άλλ’ ώ^ σό» (Ματθ. 
κστ' 39). Ό ΥΙός κατέβηκε άπό τόν ούρανό γιά ν’ άνεβή στό σταυρό. 
Αύτό ήταν τό θέλημα του Θεού Πατρός. Και σ’ αύτό τό όδυνηρό 
θέλημα ό Ιησούς Χριστός γιά χάρι μας ύπέταξε τό ίδικό του θέ¬ 
λημα, τό άνθρώπινο θέλημα, πού άπέστεργε τό θάνατο. 

Ό Χριστός κατέβηκε άπό τόν ούρανό και έκανε τό θέλημα του 
Πατρός. Εμείς κάνουμε τό θέλημα του Χρίστου γιά ν’ ανεβούμε 
στόν ούρανό; 


Στίχ. 39-40: ετΓοίϊτο δε εστ» τό θέλημα του 7Γ€μφαντός μ€ 
Πατρός, Γνα παν ο δεδοικε μοι μ^ άττολόσω €ζ αυτόν, άλλα 
άναστησω αύτό εν τ^ όσχάτγι ήμόρφ. Τούτο δε εστι τό θόλημα 
του πόμφαντός μ€, ϊνα πας 6 θ€ωρών τόν Υιόν και ττιστευων 
€ΐς αυτόν εχ|} ζωήν αιώνιον, καΐ άναστησω αυτόν εγώ τη όσχάτη 
ημόρψ». 

Στόν πρώτο άπό τούς δύο τούτους στίχους, τόν 39, οί Ιρμη- 
νευται παρερμηνεύουν τή φράσι, 4(ϊνα παν δ Βόδωκό μοι μή άπο- 
Λεσω εί αυτου>. Κατά τούς έρμηνευτάς αύτή ή φράσι σημαίνει: 
«Άπό δ,τι μου έδωσεν ό Πατήρ, νά μή χάσω τίποτε». Άλλ’ αύτή 
ή έννοια δέν συμφωνεί μέ τή σύνταξι του λόγου. Τέτοια έννοια θά 
εΤχεν ή έν λόγφ φράσι, &ν ή διατύπωσί της ήταν διαφορετική, αν 
ό Κύριος δέν έλεγε, ετ?να παν δ δόδωκό μοι μή άποΛ^σω ε( αυτοΰ>, 
άλλ’ έλεγε, «Τνα έκ παντός δ δέδωκέ μοι μή άπολέσω τι». Εκτός δέ 
τής συντάξεως έχουμε νά παρατηρήσωμε καΐ τούτο: Τό ούδέτερο 
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^παν» του στίχ. 39 κατ’ ουσίαν σημαίνει δ,τι και τό άρσενικό 
του στίχ. 40. "Οπως δηλαδή τό 4(πας» σημαίνει κάθε άνθρωπος, 
έτσι και τό «ττάν^ σημαίνει κάθε πρόσωπο, κάθε άτομο. Αλλ έτσι 
ή έννοια τής έν λόγω φράσεως γίνεται: Άπό κάθε άτομο, που μου 
εδωσεν ό Πατήρ, νά μή χάσω τίποτε, νά μή χάσω δηλαδή ούτε ενα 
μέρος άπ’ αυτό τό άτομο! Συντακτικώς τό «παν δ δ€δα>κ€ μοι» 
εΤνε άντικείμενο του ^(άπολίσω», τό αντοΰ» σημαίνει, εξ αΟτου 
του Πατρός, άπ’ αυτόν τόν Πατέρα, και ή έν λόγφ φράσι έχει τήν 
έξης έννοια: Παν δ,τι μου εδωσεν ό Πατήρ, νά μή χάσω σπτ* αυτόν, 
νά μή άφήσω νά χαθή άπ* αυτόν, άπό τόν Πατέρα. 

Στό στίχ. 40 οί έρμηνευται δεν συλλαμβάνουν τή σημασία του 
συνδέσμου «δ€>. Επειδή σ’ αυτό τό στίχο κατ’ ουσίαν γίνεται 
έπανάληψι του περιεχομένου του προηγουμένου στίχου 39, γι’ 
αυτό τό «δ€> έχει βεβαιωτική και έμφατική έννοια και πρέπει νά 
εξηγήται «ναί», δπως στό ιστ' 20, Πράξ. γ' 14 και Ρωμ. ιγ' 1. 

Μεταφράζουμε τους στίχ. 39-40: «Αυτό δέ εϊνε τό θέλημα του 
Πατρός, ό όποιος με σπέστε/λε* παν δ,τι μου έδωσε νά μή άφή¬ 
σω νά χαθή άπ’ αυτόν, άλλά νά άναστήσω αυτό κατά τήν έσχα¬ 
τη ήμερα. Ναί, αυτό εΐνε τό θέλημα έκείνου, ό όποιος με σπέστε/λε* 
πας, ό όποιος βλέπει τόν Υιό και πιστεύει σ’ αυτόν, νά έχη ζωή 
αιώνια και εγώ νά τόν άναστήσω τήν έσχατη ήμέρα». 

Στους δύο τούτους στίχους 39-40 ό ΊησοΟς άναφέρει σε τί 
συνίσταται τό θέλημα του Πατρός για τήν άποστολή του στόν 
κόσμο. Συγκεκριμένως άναφέρει, δτι θέλημα του Πατρός του εΤνε 
νά μή άφήση νά χαθή άπό τόν Πατέρα κανείς άπ’ δσους έδωσε 
σ’ αυτόν. Ό Θεός ώς δημιουργός καί φιλόστοργος πατέρας μας 
δεν θέλει νά χαθή κανείς άπ’ τούς μικρούς καί ταπεινούς τής γής, 
κανένα άπό τά λογικά του πρόβατα. Ό Χριστός μάς βεβαίωσε: 
«Ούκ εστι θέλημα έμπροσθεν του πατρός υμών τοΰ εν ούρανοΐς ΐνα 
απόληται είς των μικρών τούτων» (Ματθ. ιη' 14). Ό ούράνιος πα¬ 
τέρας σας δεν θέλει νά χαθή ούτε ένας άπό τούς μικρούς καί τα¬ 
πεινούς τής γής. 

Ό Θεός έδωσε στό Χριστό τούς ίδικούς του άνθρώπους, τούς 
πιστούς, γιά νά τούς φυλάττη ό Χριστός, νά έχουν ζωή αιώνια, 
ζωή πνευματική, άνώτερη, καί κατά τήν τελευταία ήμέρα, τήν ήμέ¬ 
ρα τής Δευτέρας Παρουσίας καί τής τελικής Κρίσεως, νά τούς 
άναστήση μέ ένδοξη άνάστασι, νά τούς παρουσιάση στό Θεό καί 
νά ειπή: «Ιδού εγώ και τά παιδία, ά μοι έδωκας» (*Εβρ. β’ 13). 
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Νά έγώ καί τά παιδιά, που μου ίδωσες. Τά διαφύλαξα καί τά 
ώδήγησα στήν σωτηρία καΐ τή δόξα. 

"Οπως ό Χριστός φυλάττει τις ψυχές, που του εδωσεν ό Θε¬ 
ός, και τις όδηγεϊ στή σωτηρία καΐ τή δόξα, έτσι καΐ οί άντι- 
πρόσωποι του Χρίστου, οί ποιμένες, όφείλουν νά φυλάττουν τις 
ψ^χέζ. ΤΓού έμπιστεύτηκε σ’ αύτους ό ’Αρχιποίμην Χριστός, καί 
νά τις οδηγούν στή σωτηρία και τή δόξα. "Οπως οί ποιμένες τής 
Βηθλεέμ, έτσι και αυτοί πρέπει ν’ αγρυπνούν «φυλάσσοντες φύ¬ 
λακας της νυκτος επί την ποίμνην αυτών» (Λουκ. β' 8). Ό Κύριος 
θά ζητήση άπό τά χέρια τους τά λογικά πρόβατα. Καί αλλοίμο¬ 
νο στους ποιμένες, πού κοιμώνται στά αναπαυτικά μαξιλάρια τής 
άδιαφορίας, καί όφήνουν τους λύκους νά άρπάζουν καί νά κατα¬ 
σπαράζουν τά πρόβατα τής ποίμνης του Χριστού. 

Τήν ήμέρα τής Δευτέρας Παρουσίας θά άναστηθούν όλοι οί 
νεκροί, εύσεβεϊς καί ασεβείς. Άλλ’ ένδοξη άνάστασι θά έχουν μόνο 
οί ευσεβείς. Στή φράσι γιά τήν άνάστασι παντός πιστού, «και 
αναστήσω αυτόν εγώ τή έσχατη ήμερα», τό 4(εγώ» λέγεται με 
έμφασι. Αύτή δέ ή Ιμφασι έχει, νομίζουμε, τήν έννοια, δτι οί άλλοι 
νεκροί θ’ άναστηθούν μέ γενικό παράγγελμα, ένω οί πιστοί θ’ άνα¬ 
στηθούν είδικώς καί προσωπικώς άπό τό Χριστό, τούτο δέ ύπο- 
νοεϊ, δτι αυτοί θά έχουν ένδοξη άνάστασι. Ή σωτηρία καί ή δόξα, 
που έξασφάλισε ό Χριστός γιά τους άνθρώπους, δεν είνε μόνο γιά 
τό πνεύμα τού άνθρωπου, άλλά καί γιά τό σώμα. Κατά τή με¬ 
γάλη καί έπιφανή ήμέρα τής Δευτέρας Παρουσίας καί τής άνα- 
στάσεως των νεκρών τά σώματα τών ευσεβών θά άποκτήσουν ά- 
περίγραπτη ώραιότητα καί θά λάμψουν σάν τόν ήλιο. 

Προϋποθέσεις γιά νά έπιτύχη ό άνθρωπος τήν αιώνια ζωή καί 
τήν ένδοξη άνάστασι είνε νά ε(θεωρή τόν Υιόν» καί νά είπιστεύη 
εις αυτόν». Τό 4(θεωρώ» έδώ σημαίνει «βλέπω μέ τά μάτια τής 
ψυχής, γνωρίζω, πιστεύω». "Ετσι έδώ τό είθεωρώ» είνε συνώνυμο 
τού «πιστεύω» καί οί φράσεις «θεωρών τόν Υιόν» καί «πιστεύ- 
ων εις αυτόν» είνε ταυτόσημες. Τό «θεωρώ» καί τό «πιστεύω» 
άπαντούν συνωνύμως καί στό ιβ' 45: «Ό πιστεύων εις εμέ ον πι- 



ρεΐ τόν πέμφαντά με». Τέλος τό «θεωρώ» έχει τήν έννοια τού «βλέ¬ 
πω μέ τά μάτια τής πίστεως, πιστεύω» καί στό ιδ' 17, δπου ό 
Κύριος όμιλώντας γιά τό "Αγιο Πνεύμα λέγει: «'Ό ό κόσμος ον 
Βύναται λαβεΐν, ότι ού θεωρεί αυτό ουδέ γινώσκει αυτό». Ό Υίός 
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και τό "Αγιο Πνεύμα εΤνε άντικείμενα πνευματικής θεωρίας ή πί- 
στεως, διότι εΐνε πρόσωπα τής Θεότητος. Ή 'Αγία Γραφή ουδέ¬ 
ποτε θά ελεγε, «ό θεωρών τον Μιχαήλ ή τον Παύλον και πιστεύ- 
ων εις αυτόν εχει ζωήν αιώνιον και ό Μιχαήλ ή ό Παύλος θ’ άνα- 
στήση αυτόν κατά τήν έσχάτην ήμέραν». Ό Χριστός είπε τέτοιο 
λόγο γιά τόν έαυτό του, καΐ ή *Αγία Γραφή γράφει τέτοιο λόγο, 
διότι ό Χριστός είνε Θεός, και ή *Αγία Γραφή εΤνε θεόπνευστη. 

• 

Στίχ. 41-42: 4(Έγ6γγυζον οίν οί *ΙονΒαΐοι. ιτ€ρί αύτοΰ οτι 
€ΐ7Τ€ν, €γώ €ΐμι ό άρτος 6 καταβάς €κ του ουρανού, καί €λ€γον· 
ούχ ούτός εστιν Ιησούς 6 υιός *Ιωσηφ, οδ ημ€Ϊς οϊΒαμ€ν τον 
πατ€ρα καί την μητέρα; ττώς οδν λ€γ€ΐ οδτος οτι €κ τού ουρα¬ 
νού καταβέβηκα;». 

Έδώ τό κγογγύζω» δεν σημαίνει «γογγύζω» ή «ψιθυρίζω» ή 
«αγανακτώ», όπως οί εξηγηται νομίζουν, αλλά σημαίνει «σχολιά¬ 
ζω, κάνω σχόλια». Στό χωρίο Άριθμ. ια' 1 διαβάζουμε: «Καί '^ν 6 
λαός γογγνζων πονηρά έναντι Κυρίου». Ό Ίσράηλιτικός δηλαδή 
λαός εκανε δυσμενή σχόλια άπέναντι του Κυρίου, σχολίαζε άσεβώς 
τόν Κύριο. Τό κουν» του στίχ. 41 δεν είνε συμπερασματικό, άλλά 
μεταβατικό και πρέπει νά έξηγήται «5^». 

Μεταφράζουμε: «Έκαναν δέ σχόλια οί Ιουδαίοι γ/’ αυτόν, διότι 
είπε, εγώ είμαι ό άρτος, πού κατέβηκε άπό τόν ουρανό, και έλε¬ 
γαν: Δεν εΐνε αυτός ό Ιησούς ό υιός του Ιωσήφ, του όποιου εμείς 
γνωρίζουμε τόν πατέρα καί τη μητέρα; Πώς λοιπόν αυτός λέγει, 
κατέβηκα άπό τόν ουρανό;». 

Ό Ιησούς όμιλεϊ στή συναγωγή τής Καπερναούμ, στή Γα¬ 
λιλαίο. Καί οί άκροαταί του είνε Γαλιλαϊοι, άφοϋ λέγουν, δτι γνω¬ 
ρίζουν τόν πατέρα καί τή μητέρα του Ίησου. Άλλ* άφου οί άκρο¬ 
αταί είνε Γαλιλαϊοι, πώς εδώ όνομάζονται Ιουδαίοι; Όνομάζονται 
έτσι, όχι ώς κάτοικοι τής Ίουδαίας, άλλά με τή γενική σημασία 
τής λέξεως. Ή ονομασία Ιουδαίοι έχει δηλαδή εύρεία σημασία, ση¬ 
μαίνει δ,τι καί οί ονομασίες Ισραηλίτες και Εβραίοι. 

Οταν ό Ιησούς ώμίλησε γιά άρτο άπό τόν ούρανό, οί άκρο¬ 
αταί του δέν σκανδαλίστηκαν, άλλά ζήτησαν νά τούς δίνη πάν¬ 
τοτε αυτό τόν άρτο, γιά νά λύσουν άκόπως, άδαπάνως καί δια¬ 
παντός τό οικονομικό τους πρόβλημα (στίχ. 34). Άλλ’ όταν ό Ιη¬ 
σούς διακήρυξε, ότι αυτός είνε ό άρτος, πού κατέβηκε άπό τόν 
ουρανό, τότε σκανδαλίστηκαν καί κέγόγγυζον», σχολίαζαν δυσ- 
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μει^ώς. "Οπως οί πατέρες των στην έρημο «εγόγγυζον πονηρά έναν¬ 
τι Κυρίου», έτσι και αυτοί. Σχολίαζαν εκείνοι δυσμενώς τον Κύριο, 
σχολιάζουν και αύτοί. Οί Ιουδαίοι της εποχής του Ίησου είχαν 
πλήρως κληρονομήσει την άσέβεια των προγόνων των. Αντάξια 
τέκνα άναξίων πατέρωνί 

Οί Ιουδαίοι σκανδαλίστηκαν από τή διακήρυξι του Ίησου, δτι 
κατέβηκε άπό τόν ουρανό, και έλεγαν με περιφρόνησι: Αυτός δεν 
εϊνε ό Ιησούς, ό υιός του Ιωσήφ, του οποίου εμείς γνωρίζουμε 
τόν πατέρα και τή μητέρα; Πώς τώρα αυτός λέγει, κατέβηκα άπό 
τόν ουρανό; Με άλλα λόγια οί Ιουδαίοι έλεγαν; Δέν ξέρουμε εμείς 
ποιός εϊνε αυτός; Δέν ξέρουμε άπό που κρατάει ή φύτρα του; Πώς 
μάς παρουσιάζεται ώς ουρανοκατέβατος; 

Οί Ιουδαίοι γνώριζαν τήν άνθρωπίνη προέλευσι του Ίησου. 
Καί αυτή τήν προέλευσι δέν γνώριζαν βεβαίως καλώς. Νόμιζαν, 
ότι ό ΊησοΟς ήταν υίός του Ιωσήφ. Αγνοούσαν τήν εκ παρθένου 
γέννησι του Ίησου. Αγνοούσαν, δτι ό Ιησούς ώς άνθρωπος ήταν 
«άπάτωρ», δέν είχε πατέρα, άλλα μόνο μητέρα. Άλλ’ εκεί, δπου 
οί Ιουδαίοι είχαν πλήρη άγνοια του Ίησου, είνε ή άνώτερη φύσι 
του. Αγνοούσαν, δτι ό Ιησούς εϊνε Υίός του Θεού καί Θεός, πού 
κατέβηκε άπό τόν ούρανό, έλαβε σάρκα καί έγινεν άνθρωπος. Ή 
Παλαιό Διαθήκη προέλεγε, δτι ό Μεσσίας θα εϊνε Υίός του ΘεοΟ 
καί Θεός καί Κύριος. Ό μεγαλοφωνότατος π.χ. Ήσαιας σαφώς 
προφήτευσε τήν προέλευσι του Μεσσία άπό παρθένο καί διακή¬ 
ρυξε, δτι ό Μεσσίας εϊνε Υίός του Θεού καί Θεός: «'Ιδού ή παρθέ¬ 
νος εν γαστρί έζει, και τέζεται υιόν, και καλέσεις το ονομα αύτοΰ 
Εμμανουήλ» (ζ' 14). «Παιδίον έγεννήθη ήμΐν, υίος και έδόθη ήμΐν... 
και καλείται το ονομα αύτοΰ... Θεός ισχυρός» (θ' 6). «'Ιδού 6 παΐς 
μου, ον ήρέτισα, 6 αγαπητός μου, εις ον εύδόκησεν ή φυχή μου» 
(μβ' 1, δπως παρατίθεται στό Ματθ. ιβ' 18). Καί μόνο τίς προφη¬ 
τείες του Ήσαια άν εξέταζαν μέ προσοχή καί χωρίς προκαταλή¬ 
ψεις οί Ιουδαίοι, θά ήταν προετοιμασμένοι νά δεχθούν τό Μεσσία, 
δχι απλώς ώς άνθρωπο, άλλ’ ώς Θεό καί Κύριο, πού κατέβηκε 
άπό τόν ούρανό καί φόρεσε τήν άνθρωπίνη σάρκα για νά πάθη 
καί νά λυτρώση τόν κόσμο άπό τήν άμαρτία. Ό Ιησούς μέ τά 
λόγια του διακήρυττε καί μέ τά έργα του άποδείκνυε αύτά, πού 
ή Παλαιό Διαθήκη προφήτευε γιά τό Μεσσία. Αλλά που σοβαρή 
έρευνα τής Γραφής άπό τούς Ιουδαίους, καί που άπροκατάληπτη 
παραβολή τών λόγων καί τών έργων του Ίησου πρός τίς μεσ- 
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σιακές προφητείες για νά γίνη κατανοητό και παραδεκτό, ότι ό 
ΊησοΟς εΤνε όντως ό Μεσαίας; 


ΚατηγοροΟμε τους Ιουδαίους. Άλλα μήπως και οί πλεϊστοι 
λεγόμενοι χριστιανοί δεν διακρίνονται για φοβερή επιπολαιότητα 
καί προκατάληψι άπέναντι των αληθειών τής Χριστιανικής Πί- 
στεως καί του ίδίου του Χρίστου; Σε κάθε εποχή οί σοβαροί καί 
έκλεκτοί άνθρωποι εΤνε ολίγοι. Άς φροντίζωμε νά εϊμεθα άπ’ τους 
ολίγους, όχι άπ’ τους πολλούς. Καί για νά εϊμεθα άπ’ τούς ολί¬ 
γους, πρέπει μέ προσοχή καί χωρίς προκατάληψι νά ερευνούμε τά 
τεκμήρια τής Πίστεως, καί ιδίως τά ιερά κείμενα τής Θρησκείας 
μας, τήν Παλαιά καί τήν Καινή Διαθήκη. Έάν έτσι ερευνούμε τά 
τεκμήρια τής Πίστεως καί τή Γραφή, μέσα στίς υπάρξεις μας θά 
εύρίσκη τόπο νά κατοική καί νά κρατύνεται ή πίστι, ότι ό Ιησούς 
ό Ναζωραίος όντως κατέβηκε άπό τον ουρανό, άλλά καί ή Αγία 
Γραφή, καί αυτή κατέβηκε άπό τόν ούρανό. Ναίΐ "Οπως ό Υιός 
τού Θεού κατέβηκε άπό τόν ούρανό καί φόρεσε άνθρωπίνη σάρ¬ 
κα, έτσι καί τά νοήματα τής Γραφής κατέβηκαν άπό τόν ούρανό 
καί ένδύθηκαν τό ένδυμα τής άνθρωπίνης γλώσσης γιά νά εκφρα- 
σθούν. Ή γλώσσα άνθρωπίνη, τά νοήματα θεία. 


Τό γεγονός, ότι οί Ιουδαίοι σχολίαζαν δυσμενώς τόν Κύριο καί 
κατά τό χρόνο τής Παλαιάς Διαθήκης καί κατά τό χρόνο τής 
ένανθρωπήσεώς του, εϊνε παρήγορο γιά μάς τούς χριστιανούς, 
καί ιδίως γιά τούς πνευματικούς πατέρες καί τούς Ιεροκήρυκες. 
Αφού οί Ιουδαίοι σχολίαζαν δυσμενώς τόν ϊδιο τό Θεό κατά τήν 
εποχή τής Παλαιάς Διαθήκης καί τόν Θεάνθρωπο κατά τήν εποχή 
τής Καινής Διαθήκης, τί τό παράδοξο άν γίνωνται καί γιά μάς 
δυσμενή σχόλια; Αφού σχολιαζόταν ό Κύριός μας, ό πανυπερτέ- 
λειος καί στά λόγια καί στά έργα, πώς νά μή σχολιαζώμεθα εμείς 
οί άτελεϊς άνθρωποι; Αφού δεν βρήκε κατανόησι καί άναγνώρισι 
άπό τούς πλείστους άνθρώπους ό ίδιος ό Θεός, πώς θέλουμε νά 
βρίσκωμε καθολική κατανόησι καί άναγνώρισι έμεΐς οί χοϊκοί καί 
άμαρτωλοί άνθρωποι; Είνε άρκετό ότι μάς νοιώθουν οί όλίγοι καί 
εκλεκτοί, έκεϊνοι, πού πρώτα νοιώθουν τό Θεό μας. 


Στίχ. 43: <(*ΑτΓ€κρίθη ούν 6 Ίησοΰς καΐ €ΐ 7 Γ€ν αντοΐς’ γογ- 
γνζ€Τ€ μ.€τ' άλληλων». 

Τό 4(ούν» εΤνε μεταβατικό καί εξηγείται «δέ». 
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Μεταφράζουμε: «Άποκρίθηκε δέ ό ΊησοΟς και είπε σ’ αύτούς: 
Νά μ ή σχολιάζετε μεταξύ σας». 

Ό Χριστός δεν άττάντησε στην άττορία των Ιουδαίων, ττώς 
κατέβηκε άπό τον ουρανό, άφου εϊνε υιός του Ιωσήφ. Δεν διώρ- 
θωσε την εσφαλμένη γνώμη τους, δτι εΤνε υιός του Ιωσήφ. Δεν 
άιτοκάλυψε, δτι είνε «άττάτωρ», υιός ενός μόνον άνθρώττου, τής 
παρθένου Μαρίας. Δεν ώμίλησε γιά τό μυστήριο τής γεννήσεώς 
του άπό τήν παρθένο. Διότι δεν ήταν σε θέσι νά παραδεχθούν τέ¬ 
τοιο μυστήριο, άλλα θά σκανδαλίζονταν πάλι. Στό πρώτο σκάν¬ 
δαλο θ’ άκολουθουσε δεύτερο. "Οπως δέ ό Ιησούς δεν άναφέρθη- 
κε στή γέννησί του άπό τήν παρθένο, έτσι δεν άναφέρθηκε καί 
στήν προαιωνία και τελείως μυστηριώδη γέννησί του άπό τό Θεό 
Πατέρα. Διότι, άν δεν ήταν σε θέσι νά παραδεχθούν τήν εν χρόνω 
γέννησί του άπό τήν παρθένο, πώς θά παραδέχονταν τήν εκτός 
χρόνου γέννησί του άπό τό Θεό Πατέρα; Γιά νά παραδεχθή κα¬ 
νείς τις δύο γεννήσεις τοΟ Χριστού, καί γενικώτερα τό μυστήριο 
του Χριστού, χρειάζεται πρώτα νά φωτισθή άπό τό Θεό. ΓΓ αυτό 
ό Ιησούς λέγει στους Ιουδαίους: Μή κάνετε δυσμενή σχόλια με¬ 
ταξύ σας. Δεν σάς ώφελούν, εννοείται, τά σχόλια. Εκείνο, τό όποιον 
ώφελεϊ, εΐνε ή πίστι. Άλλ’ ή πίστι δεν δημιουργεϊται στήν ψυχή 
τού άνθρώπου χωρίς τή βοήθεια τού Θεού. Γι’ αυτό στόν επόμε¬ 
νο στίχο ό Χριστός όμιλεϊ γιά τή θεία ελξι. 


Στίχ. 44: ^(ΟύΒεΙς δύναται €λθ€Ϊν ιτρός μ€, «άν μή 6 Πατήρ 
6 ιτεμφας με ελκύστι αυτόν, καΐ εγώ άναστήσω αυτόν τή εσχάτ·^ 
ήμερα». 

Μεταφράζουμε: «Κανείς δεν δύναται νά ελθη σ’ έμενα, εάν ό 
Πατήρ, πού με εστειλε, δεν έλκύση αυτόν, καί έχώ θά τόν άνα¬ 
στήσω τήν έσχάτη ήμερα». 

Ό λόγος τού Χριστού στόν παρόντα στίχο γιά προσέλευσι 
σ’ αύτόν με ελξι τού Θεού Πατρός ομοιάζει με τό λόγο του στό 
στίχο 37, «Παν ο δίδωσί μοι 6 Πατήρ, προς έμε ήξει», Παν δ,τι 
μου δίνει ό Πατήρ, θά έλθη προς έμενα. 

Ή προσέλευσι στό Χριστό εΤνε ή πίστι στό Χριστό. Προσέρ¬ 
χεται στόν Ιησού όποιος πιστεύει στόν Ιησού. Άλλ’ ή πίστι δέν 
έξαρτάται μόνο άπό τόν άνθρωπο, έξαρτάται καί άπό τό Θεό, καί 
πρώτα άπό τό Θεό. "Ολα τά καλά προέρχονται άπό τήν πρωτο¬ 
βουλία τού Θεού, μεταξύ αυτών καί ή πίστι, βασικώτατο καλό 
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για τήν πνευματική ζωή και τή σωτηρία του ανθρώπου. Ό Πατήρ 
μέ υπερφυσική ενέργεια κάνει τον άνθρωπο νά πιστεύση άκρα- 
δάντως και μέ θέρμη στον Υίό του. Ό Πατήρ σαν μαγνήτης ελκύ¬ 
ει τόν άνθρωπο προς τον Υίό του. Άλλα ποιον άνθρωπο; Τον άν¬ 
θρωπο μέ τήν άδολη καρδιά και τήν ειλικρινή διάθεσι. Τόν άνθρωπο, 
πού παρ’ δλη τήν άμαρτωλότητά του, διασφζει τήν ευγένεια τής 
ανθρώπινης φύσεως καί έπιθυμεϊ νά γνωρίση τήν ύψίστη αλήθεια 
καί τό Οψιστο αγαθό. Ό μαγνήτης δεν ελκύει δλα τά αντικείμενα, 
αλλά μόνο τά μεταλλικά. Καί ό Θεός Πατήρ δέν ελκύει δλους τούς 
άνθρώπους, άλλά μόνο τούς καλοπροαιρέτους. Τήν καρφίτσα 
ελκύει ό μαγνήτης, τό άχυρο δχι. Άν ή ψυχή εΐνε σάν τήν καρφί¬ 
τσα, τήν ελκύει ό Θεός. Άν είνε σάν τό άχυρο, δεν τήν ελκύει. 
Κατά τό λόγο του προδρόμου Μωάννου τό άχυρο προορίζεται γιά 
τό άσβεστο πυρ (Ματθ. γ' 12). Προπάντων χρειάζεται προσοχή, 
νά μή διαστραφή άπό τήν άμαρτία καί τήν άσέβεια ό ψυχικός μας 
κόσμος καί καταντήσωμε κακοπροαίρετοι, οπότε ή θεία χάρι δεν 
θά έπιδρφ έπάνω μας καί θά καταλήξωμε στήν αίωνία δυστυχία. 
Ό άπόστολος παραγγέλλει: «Μετά φόβου και τρόμου την ίαυτών 
σωτηρίαν κατεργάζεστε» (Φιλιπ. β' 12). Ό Θεός θέλει δλοι οί άν¬ 
θρωποι νά σωθούν. Άς θέλωμε καί έμεΤς τή σωτηρία μας, καί άς 
μήν άφήσωμε τήν άγαθή μας θέλησι νά διαστραφή καί νά γίνη 
κακή θέλησι, κακή προαίρεσι. Ή Γραφή κάπου καταράται άνθρώ¬ 
πους, «ότι ούκ ηλθοσαν €ίς βοηθ€ΐαν Κυρίου» (Κριτ. ε' 23), διότι 
δέν ήλθαν νά βοηθήσουν τόν Κύριο. Παράδοξος ό λόγος. ’Έχει ό 
Παντοδύναμος άνάγκη βοηθείας; Ναί, κατά κάποια έννοια έχει! Ό 
Θεός θέλει νά μάς βοηθήση γιά τή σωτηρία μας, άλλά δέν πα¬ 
ραβιάζει τή θέλησί μας. Επειδή ή σωτηρία εΤνε άποτέλεσμα δύο 
παραγόντων, του θείου καί του άνθρωπίνου, πρέπει καί έμεΤς νά 
συμβάλωμε στή σωτηρία μας, νά βοηθήσωμε τόν Κύριο γιά νά 
μάς βοηθήση, νά του προσφέρωμε δ,τι έξαρτάται άπό μάς γιά νά 
τό χρησιμοποιήση γιά τή σωτηρία μας. 

Κατά τόν παρόντα λόγο του Χρίστου τούς άνθρώπους έλκύ- 


ει πρός αυτόν ο Πατήρ. Άλλά κατά τό λόγο του Χριστού στό 
ιβ 32, «Καγω εαν υφωθώ εκ τής γη?, ττάντας έλκύσω ττρός έμαυ- 
τόν», τούς άνθρώπους έλκύει πρός αύτόν ό ίδιος ό Χριστός. Αντι¬ 
φάσκουν μεταξύ τους οί λόγοι του Χριστού; ’Όχι βεβαίως. Διότι 
καί ό Πατήρ καί ό Υίός έλκύει τούς άνθρώπους ώς Θεός καί τό 
όμοούσιο καί όμοδύναμο Άγιο Πνεύμα. 
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Εκείνον, ό όποιος έλκύεται προς τό Χριστό, ό Χριστός κατά 
την Ισχάτη ημέρα, τήν ημέρα τής Δευτέρας Παρουσίας, θ’ άνα- 
στήση ένδοξο. ’Άλλοτε ή Γραφή λέγει, ότι τους νεκρούς θά άνα- 
στήση ό Θεός, καί άλλοτε λέγει, δτι θά τούς άναστήση ό Χρι¬ 
στός. Καί οι δύο θ’ άναστήσουν τούς νεκρούς, διότι Θεός καί Χρι¬ 
στός είνε μία ούσία ή Θεότης. «'Ώσττ^ρ 6 Πατήρ «γείρει τούς 
ν€κρους και ζωοποιεί, ούτω και 6 Υίος οΰς 0ελει ζωοποιεί» (ε' 21). 

Που εϊνε οί άντίχριστοι Χιλιασται και οί άλλοι άντιτριαδϊτες, 
πού δεν παραδέχονται τή θεότητα του Ίησου Χρίστου; 

• 

Στίχ. 45: «'Έστι γ€γραμμ€νον εν τοί^ προφηταις' και εσον- 
ται πάντε^ διδακτοί βεον. Πας 6 άκούων παρά τοΰ Πατρος και 
μαθών ερχεται ιτρός μ€». 

Μεταφράζουμε: «Εΐνε γραμμένο ατούς προφήτες: Και θά εϊνε 
όλοι διδαγμένοι από τό Θεό. Καθένας, που ακούει άπό τόν Πα¬ 
τέρα καί μαθαίνει, έρχεται πρός εμένα». 

Συμφώνως πρός τόν προηγούμενο στίχο ό Ιησούς είπε, δτι, 
γιά νά ελθη κάνεις πρός αύτόν, πρέπει νά τόν έλκύση ό Πατήρ. 
Στόν παρόντα στίχο ό Ιησούς βεβαιώνει τό λόγο του με μία μαρ¬ 
τυρία άπό τούς προφήτες, συγκεκριμένως άπό τόν προφήτη 
Ήσαία, νδ' 13: κΚαι εσονται πάντε^ διδακτοί θεόν». 

Ώς Θεός ό Χριστός εϊνε ή ύψίστη αύθεντία και δεν εχει άνάγ- 
κη νά έπικαλήται τή μαρτυρία κανενός γιά έπιβεβαίωσι των λό¬ 
γων του. Οί προφήτες, άφου είνε θεόπνευστοι, είνε αύθεντίες, άλλά 
δευτερεύουσες αύθεντίες. Έν τούτοις ό Χριστός επικαλείται τις 
μαρτυρίες των προφητών, επειδή οί Ιουδαίοι δεν παραδέχονταν 
τόν ΊησοΟ, άλλά παρουσιάζονταν ώς παραδεχόμενοι τούς προφή¬ 
τες. Ό Χριστός επικαλείται μαρτυρίες των προφητών γιά έπιβε¬ 
βαίωσι τών λόγων του κάνοντας συγκατάβασι άπέναντι τών Ιου¬ 
δαίων. Ό Κύριος, πού εκανε τή μεγίστη κατάβασι καί συγκατά- 
βασι, νά κατεβή άπό τόν ούρανό στή γή, στή συνέχεια Ικανέ καί 
πλήθος άλλες συγκαταβάσεις γιά τή σωτηρία τών άνθρώπων. 

Ό λόγος του προφήτου Ήσαία, «Και εσονται πάντες διδακτοί 
Θεού», είνε μεσσιακός, άναφέρεται στούς χρόνους τής Καινής Δια¬ 
θήκης. Κατ’ αύτούς τούς χρόνους δλοι θά διδάσκωνται άπό τό 
Θεό, λέγει ό προφήτης. "Ολοι, έννοείται, οί καλοπροαίρετοι καί έπι- 
θυμουντες τή θεία διδασκαλία καί τό θείο φωτισμό. "Ολοι όσοι θά 
άξιωθουν νά είνε τέκνα τής νέας Ιερουσαλήμ, τής Εκκλησίας. Σ’ 
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αυτους ό Θεός αποστέλλει τό Πνεύμα του καΐ λαλεϊ μυστικώς μέ¬ 
σα στις καρδιές τους και άποκαλύπτει τό Χριστό και εντυπώνει 
τις άλήθειες τής πίστεως. Διόι του προφήτου Ίερεμίου, λη' 33-34, 
γιοι την εποχή τής Καινής Διαθήκης ό Θεός λέγει επίσης: «^ιδοι)? 
δώσω νόμους €ΐς την διάνοιαν αυτών και €πι καρδίας αυτών γρά¬ 
φω αυτούς... Και ου μη διδάζωσιν έκαστος τον πολίτην αυτού και 
€καστος τον αδελφόν αυτού λόγων γνώθι τον Κύριον ότι πάντ€ς 
€ΐδησουσί μ€ από μικρού αυτών όως μεγάλου αυτών». "Οπωσδή¬ 
ποτε θά δώσω νόμους στη διάνοια τους και θά τους γράφω στην 
καρδιά τους... Και δέν θά διδάξουν καθένας τον συμπολίτη του 
και καθένας τον άδελφό του λέγοντας, γνώρισε, άναγνώρισε, αγά¬ 
πησε τον Κύριο, διότι όλοι θά με γνωρίζουν, θά με άναγνωρίζουν, 
θά με άγαπουν άπό μικρό εως μεγάλο. 

Ό Θεός διά του 'Αγίου Πνεύματος λαλεϊ μυστικώς μέσα στις 
καρδιές και διδάσκει τις σωτήριες άλήθειές του, και μάλιστα τήν 
άλήθεια για τό μονογενή Υίό του. Και «ττάς δ άκούων παρά τον 
Πατρος και μαθών ερχεται προς με», λέγει ό Υιός. Δέν άρκεϊ ν’ 
άκούη κανείς δσα ό Πατήρ λαλεϊ καί διδάσκει. Πρέπει καί να μα- 
θαίνη, νά δέχεται δηλαδή καί νά κάνη κτήμα τής ψυχής του δσα 
άκούει άπό τό Θεό Πατέρα. Ή λέξι <(άκούων» εκφράζει τήν ενέρ¬ 
γεια του Θεού Πατρός, καί ή λέξι αμαθών» εκφράζει τήν συνέρ¬ 
γεια τοϋ καλοπροαιρέτου άνθρώπου. 


Έκεϊνος πού άκούει, άλλα καί μαθαίνει, τουτέστιν άποδέχεται 
καί κάνει κτήμα τής ψυχής του τή διδασκαλία του Θεού Πατρός, 
αυτός έρχεται πρός τό Χριστό. 

Μ’ αυτά τά λόγια ό Ιησούς εΤνε σάν νά έλεγε στους Ιουδαί¬ 
ους: Σεϊς δέν έρχεσθε σ’ εμένα, σεϊς δέν πιστεύετε σ’ εμένα, διότι ό 
Πατήρ μου δέν μίλησε μυστικώς μέσα στίς καρδιές σας, διότι οί 
καρδιές σας είνε άνεπίδεκτες θείας διδασκαλίας. 

Εύτυχεϊς οί άνθρωποι, πού ό Θεός Πατήρ μίλησε στίς καρδιές 
τους γιά τό μονογενή Υίό του καί πίστευσαν στό Λυτρωτή. Δυσ¬ 
τυχείς δέ οί άνθρωποι, πού δέν πρόσφεραν τά εσωτερικά αύτιά 
καί τίς καρδιές τους, γιά ν’ άκούσουν καί νά έγκολπωθοϋν τό με¬ 
γάλο καί λυτρωτικό μήνυμα τοϋ Θεοϋ Πατρός. 

Κατά τό στίχο, πού ερμηνεύσαμε, διδάσκει ό Πατήρ. Κατά τό 
Ματθ. κγ' 8 ό μοναδικός διδάσκαλος εΤνε ό Χριστός. Καί κατά τό 
Ιωάν, ιδ' 26 διδάσκει ό Παράκλητος, τό Πνεύμα τό "Αγιο. Αντι¬ 
φάσκουν μεταξύ τους τά χωρία τής Γραφής; ’Όχι βεβαίως. ’Αλλά 
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καί οί Τρεις διδάσκουν, διότι οΐ Τρεις εΐνε μία ουσία ή θεότης. Ό 
Χριστός είνε ό μοναδικός διδάσκαλος όχι ώς ττρόσωττο, όττότε θά 
άποκλείονταν τά άλλα δυο πρόσωπα τής Αγίας Τριάδας, άλλ’ ώς 
ουσία ή θεότης, ώς ό όλος Θεός. Καί συνεπώς, δ,τι ισχύει για τό 
Χριστό, ισχύει και για τά άλλα δύο πρόσωπα, άφου κάθε πρόσωπο 
τής 'Αγίας Τριάδος είνε όλη ή θεία ουσία ή θεότης, ό όλος Θεός. 


Στίχ. 46: «Ούχ δτι τον Πατέρα τις €ώρακ€ν, €ΐ μη ό ών 
τταρά τον θεόν, οδτος έώρακ€ τον Πατέρα». 

Μεταφράζουμε: «’Όχι διότι είδε κανείς τον Πατέρα, παρά αυ¬ 
τός, πού εΐνε άπό τον Πατέρα, αυτός είδε τον Πατέρα». 

Στον προηγούμενο στίχο ό Χριστός παρουσίασε τον Πατέρα 
να διδάσκη, και τόν άνθρωπο ν’ άκούη. Άλλ’ αυτό τό λόγο του 
Χρίστου οί παχυλοί στη διάνοια Ιουδαίοι ήταν δυνατό νά παρε- 
ξηγήσουν. '^Ηταν δυνατό δηλαδή νά νομίσουν οί Ιουδαίοι, δτι 
άκούει κανείς τό Θεό Πατέρα αίσθητώς, δπως άκούει κάποιον, τόν 
όποιο βλέπει ένώπιόν του. ΓΓ αύτό ό Ιησούς στον παρόντα στί¬ 
χο διασαφηνίζει τό λόγο του γιά νά προλάβη παρεξήγησι. Είνε 
σάν νά λέγη στους Ιουδαίους: Παρουσίασα τόν Πατέρα νά όμιλή, 
καί τόν άνθρωπο ν’ άκούη, δχι διότι είδε κανείς τόν Πατέρα, δχι 
διότι ό Πατήρ εμφανίζεται όρατώς καί αίσθητώς, ώστε νά τόν βλέ¬ 
πετε με τά μάτια σας καί νά τόν άκούετε μέ τά αυτιά σας. Ό 
Θεός δεν είνε δπως ό άνθρωπος, ώστε νά έρχεται σέ επικοινωνία 
μέ τόν άνθρωπο κατά τρόπο αισθητό μέ τίς σωματικές αισθήσεις. 
Ώς άπόλυτο καί άπειρο πνεύμα ό Θεός εΐνε άόρατος στά κτί- 
σματα. Κανείς άπό τά κτίσματα δέν είδε ποτέ τό Θεό. Τό Θεό είδε 
μόνον αυτός, που εΐνε άπό τό Θεό κατά τόν τρόπο τής Οπάρξε- 
ως, πού προήλθε άπό τήν ουσία του Πατρός καί είνε τής αυτής 
φύσεως μέ τόν Πατέρα, δχι κτιστής φύσεως, δπως είνε οί άνθρω¬ 
ποι καί οί άγγελοι. Ό λόγος του Χρίστου, δτι κανείς δέν είδε τόν 
Πατέρα, είμή μόνον αύτός, ό όποιος εΐνε άπό τόν Πατέρα, άπό 
τήν ούσία του Πατρός, εΐνε όμοιος μέ τό λόγο του εύαγγελιστοΟ 
στό α' 18: «Θεόν ούδείς έώρακε πώποτε' 6 μονογενής Υιός ό ών 
εις τόν κόλπον του Πατρός, εκείνος έξηγησατο». 

Βεβαίως ή διακήρυξι του Ίησου, δτι ό Υιός μόνον είδε τόν Πα¬ 
τέρα, δέν άποκλείει τό "Αγιο Πνεύμα άπό τή θέα του Πατρός, διότι 
ή άντίθεσι του Υίου δέν είνε πρός τό "Αγιο Πνεύμα, άλλά πρός 
τά κτίσματα. Τά κτίσματα δέν βλέπουν τόν Πατέρα δπως εΐνε, οί 
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άνθρωποι δηλαδή και οί άγγελοι. Τό "Αγιο Πνεύμα βλέπει τον Πα¬ 
τέρα, όπως και ό Υιός. Κατά τον περίφημο διάλογο με τό Νικό¬ 
δημο ό ΊησοΟς είπε, «δ οιδα/χεν λαλοΰμ€ν καΐ ο €ωράκαμ€ν μαρ- 
τυροΰμ€ν» (Μωάν. γ' 11). Δεν είπε «οίδα», «λαλώ», «έώρακα», «μαρ¬ 
τυρώ», αλλά χρησιμοποίησε πληθυντικούς, διότι μαζί με τον εαυ¬ 
τό του συνυπονοούσε τό Πνεύμα τό "Αγιο. Και ό Υιός και τό Πνεύ¬ 
μα βλέπει τόν Πατέρα, διότι και τα δύο πρόσωπα προέρχονται 
από τόν Πατέρα και είνε τής αύτής φύσεως με τόν Πατέρα. 

Επίσης ή διακήρυξι του Ίησου, ότι αυτός είδε τόν Πατέρα, 
δεν πρέπει να έκληφθή κατά γράμμα, άλλ’ ώς άνθρωποπαθής έκ- 
φρασι. Ό Υιός δεν βλέπει τόν Πατέρα με σωματικά μάτια. Ό τρό¬ 
πος, με τόν όποιον ό Υιός βλέπει τόν Πατέρα, είνε άκατάληπτος 
και άπερινόητος. Για την άνθρωποπαθή εκφρασι, ότι ό Υιός βλέπει 
τόν Πατέρα, τούτο μόνο δυνάμεθα να είπουμε, ότι αύτή ή εκφρασι 
σημαίνει, ότι ό Υιός γνωρίζει πλήρως καί τελείως τόν Πατέρα. 

• 

Στίχ. 47: ^ίΆμην άμην λ€γω ύμΐν^ 6 7Γΐστ€ΐ;ων €ΐς €μ€ €χ€ΐ 
ζωήν αιώνιον». 

Μεταφράζουμε: «Αληθώς αληθώς σας λέγω, όποιος πιστεύει 
σε μένα, έχει ζωή αιώνια». 

Άφου ό Χριστός είνε άπό τόν Πατέρα, είνε τής αύτής δηλαδή 
φύσεως με τόν Πατέρα, Θεός όπως εκείνος, είνε επίσης άντικείμε- 
νο πίστεως, δπως εκείνος. Και άφου είνε Θεός, όπως ό Πατήρ, είνε 
και χορηγός τής αιώνιας ζωής, δπως εκείνος. Και γΓ αύτό με με¬ 
γίστη εμφασι διακηρύττει πίστι στό πρόσωπό του, και ζωή αιώνια 
προερχομένη άπό τό πρόσωπό του. Πότε τόλμησε ή διανοήθηκε 
κάνεις άνθρωπος νά είπή, «Αληθώς άληθώς σάς λέγω, κατά τόν 
πλέον κατηγορηματικό και έμφατικό τρόπο σάς βεβαιώνω, δτι, 
όποιος πιστεύει σε μένα, εχει ζωή αιώνια»; Μόνον ό ταπεινός Ιη¬ 
σούς ό Ναζωραίος εκανε τέτοια διακήρυξι γιά τόν εαυτό του, διότι 
είχε τή συνείδησι, δτι δεν ήταν άπλώς άνθρωπος, άλλ’ ό υψηλός 
Θεός, ό οποίος γιά μάς έγινε ταπεινός άνθρωπος. Ποϋ είνε οί άντί- 
χριστοι Χιλιασταί, πού άρνουνται τή θεότητα του Ίησου; Απα¬ 
τεώνες είνε οί διδάσκαλοί τους καί οί άρχηγοί τους, διεθνούς όλκής 
άπατεώνες. Αλλά, παρ’ δλη τήν άπατεωνία καί τήν άνισορροπία 
τους, τόλμησε ή διανοήθηκε ποτέ κανείς άπ’ αύτούς νά είπή, «Αλη¬ 
θώς άληθώς σάς λέγω, όποιος πιστεύει σέ μένα, έχει ζωή αιώνια;». 

Πρέπει επίσης νά παρατηρηθή, δτι ό Χριστός γιά τόν πιστό 
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δεν είπε, δτι θά Ιχη ζωή αιώνια, άλλ’ εΤττε, δτι εχει ζωή αιώνια. 
"Οποιος πιστεύει στό Χριστό πραγματικώς, ήδη ?χει ζωή αιώνια, 
άνώτερη και αληθινή ζωή. Μαζί με τήν πίστι στό Χριστό εισέρχε¬ 
ται στήν ψυχή και ή αιώνια ζωή, πρόγευσι τής άρρητης καί απε¬ 
ρίγραπτης ζωής του Παραδείσου. "Οποιος είλικρινώς πιστεύει στό 
Χριστό, μέσα του αισθάνεται τή νέα ζωή νά σκιρτ^, δπως τό βρέ¬ 
φος ό Ιωάννης σκίρτησε στήν κοιλία τής Ελισάβετ, δταν τήν έπι- 
σκέφθηκε ή Παναγία, πού κυοφορούσε τό Χριστό (Λουκ. α' 44). 

• 

Στίχ. 48: 4(*Εγώ 6 άρτος τής ζωής». 

Μεταφράζουμε: «Έγώ είμαι ό άρτος τής ζωής». 

Προηγουμένως ό Χριστός είπε, δτι δποιος πιστεύει σ’ αυτόν 
εχει ζωή αίώνια. Τώρα με τή διακήρυξί του, «Εγώ ειμι ό άρτος 
τής ζωής», δικαιολογεί τήν προηγουμένη διακήρυξί του: "Οποιος 
πιστεύει στό Χριστό έχει ζωή αίώνια, διότι ό Χριστός είνε ό άρτος 
τής ζωής, ό άρτος πού δίνει ζωή. "Οπως παρατηρεί ερμηνευτής, 
οί διακηρύξεις γίνονται άσυνδέτως ώς ούράνιοι χρησμοί, χωρίς 
δμως διάσπασι του νοήματος του λόγου. 

Ή διακήρυξί του Ιησού, «Εγώ είμι 6 άρτος τής ζωής», έγι¬ 
νε καί στό στίχ. 35. Ή διακήρυξί έχει πολλή δύναμι, άλλα με τήν 
έπανάληψι γίνεται δυνατώτερη. Οί μεγάλες άλήθειες πρέπει νά λέ- 
γωνται με τόνο, καί νά έπαναλαμβάνωνται, γιά νά τονίζωνται πε¬ 
ρισσότερο καί νά συνειδητοποιούνται καλλίτερα. 

"Αξιο παρατηρήσεως, δτι ό Χριστός δεν είπε, «Έγώ είμι άρτος 
ζωής», άλλ’ είπε, «Εγώ είμι 6 άρτος τής ζωής». Καί γιά τή λέ- 
ξι «άρτος» δηλαδή καί γιά τή λέξι «ζωή» χρησιμοποίησε άρθρο. 
Ή έναρθρη έκφορά σημαίνει, δτι ό Χριστός είνε άρτος μέ άπόλυ- 
τη καί μοναδική έννοια. Καί ή ζωή, πού ό Χριστός δίνει, είνε ή 
πλήρης καί ή άληθινή ζωή. Ζωή χωρίς Χριστό είνε κατώτερη καί 
ψεύτικη ζωή, ή μάλλον είνε θάνατος. 

Ό Χριστός είνε ό πνευματικός άρτος τής πνευματικής ζωής. 
"Οπως τό σώμα άπό τόν άρτο λαμβάνει ζωή καί συντηρείται στή 
ζωή, έτσι τό πνεύμα ή ή ψυχή άπό τό Χριστό, τόν πνευματικό 
άρτο, λαμβάνει άνώτερη ζωή, πνευματική, καί συντηρείται στήν 
άνώτερη αύτή ζωή. 

Ό Χριστός είνε ό άρτος τής ζωής, ό πνευματικός άρτος τής 
πνευματικής ζωής, μέ τό θείο λόγο του, άλλά καί μέ τόν ίδιο τόν 
έαυτό του. Ό ούράνιος άρτος προσλαμβάνεται άπό τόν άνθρωπο 
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διά τής ττίστεως. Ό πιστός λαμβάνει τό λόγο του Χρίστου, άλλα 
λαμβάνει και τόν ϊδιο τό Χριστό. Βάζει μέσα στην καρδιά του τό 
Ευαγγέλιο, βάζει και τόν ίδιο τό Θεάνθρωπο. Και έτσι λαμβάνει 
ζωή, αιώνια ζωή, που τήν αίσθάνεται μέσα του ώς σκιρτήματα, 
ώς άνατάσεις και εξάρσεις, ώς χαρές και άγαλλιάσεις, ώς άνέκ- 
φραστες πνευματικές καταστάσεις. 

Οί άνθρωποι ένδιαφέρονται για τόν άρτο του σώματος. Και 
κάνεις βεβαίως δέν δύναται νά τους κατη γορήση για τό υλικό 
αυτό ενδιαφέρον, άφου ή τροφή είνε άναγκαία για τή ζωή του 
σώματος, και ό ίδιος ό Κύριος μάς δίδαξε, στήν προσευχή μας νά 
ζητούμε «τόν άρτον ημών τον επιονσιον». Άλλ’ ό άνθρωπος δέν 
είνε μόνο σώμα· είνε και μία άλλη ουσία, άυλη και μυστηριώδης, 
δυνάμει τής οποίας διαφέρει άπό τά εκατομμύρια είδη των ζώων 
καΐ είνε δν λογικό και συνειδητό μέ έννοιες και ιδέες, πόθους καΐ 
εφέσεις. Ό άνθρωπος είνε κυρίως αυτό, πού δέν φαίνεται, τό πνεύμα 
ή ή ψυχή. Και όπως τό σώμα χρειάζεται υλική τροφή, έτσι καΐ τό 
πνεύμα ή ή ψυχή χρειάζεται πνευματική τροφή. Πνευματική δέ 
τροφή είνε ό λόγος του Θεού και ό ίδιος ό Θεός. 

Αλλά πόσοι άνθρωποι ζητούν τήν πνευματική τροφή; Άλλοί- 
μονοί Οί πλεϊστοι άνθρωποι ένδιαφέρονται γιά τό σώμα τους καί 
δέν ένδιαφέρονται γιά τό -πνεύμα τους. Ένδιαφέρονται γιά τό κα¬ 
τώτερο και δέν ένδιαφέρονται γιά τό άνώτερο, τό άσυγκρίτως ανώ¬ 
τερο. Αγωνίζονται γιά τήν κατώτερη και πρόσκαιρη ζωή, πού 
έχουν και τά ζώα, καί παραμελούν τήν ανώτερη καί αιώνια ζωή, 
πού έχουν οί άγγελοι. Ζητούν τόν άρτο τόν έπιούσιο καί δέν ζη¬ 
τούν τόν άρτο τόν ύπερούσιο. Παραμελούν τήν ψυχή τους σάν 
νά μή είνε δική τους, άλλά ξένη. Ένώ είνε δντα λογικά, συμπερι- 
φέρονται σάν άλογα καί βοσκηματώδη ζώα. Φοβερή κατάπτωσι 
καί τραγική κατάστασι τού άνθρωπίνου δντος! 

• 

Στίχ. 49-50ι «Οι Ίτα.τ€ρ€ζ νμξύν Ιίφαγον τό μά,ννΛ €ν τη €ρημ<»> 
καΐ <ΐ7Γ€θανον’ οντο^ €<ττιν 6 ά,ρτοζ ό €κ τον ονρανοΰ κο,τοβοΐ- 
νων, ινα τυ αύτοϋ φάγη καΐ μ,ή άττοθάνη». 

Μεταφράζουμε: «Οί πατέρες σας έφαγαν τό μάννα στήν ^ρτ\~ 
μο και πέθαναν. Αυτός εδύο είνε ό άρτος, που κατεβαίνει άπό τόν 
ουρανό, γιά νά φάγη κανείς απ’ αυτόν καί νά μή πεθάνη». 

Οπως άναφέρεται στό στίχ. 31, οί Ιουδαίοι είπαν στό Χρι- 
ττατερες ημών το μάννα εφαγον εν τή ερήμίύ». ΟΙ *Ιου- 
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δαϊοι άνέφεραν στον ΊησοΟ τό θαΟμα τοΟ μάννα κατά την έττοχή 
του Μωυσέως ώς πολΟ μεγάλης και εξαιρετικής σημασίας θαύμα. 
Αλλ ό Χριστός τώρα με τό λόγο του δεικνύει, δτι τό μάννα εΐχε 
ττρόσκαιρη και άρα μικρή σημασία. 

Οί πατέρες σας έφαγαν τό μάννα και πέθαναν, λέγει στους 
Ιουδαίους ο Χρίστος. Δεν λέγει «οί πατέρες μας», άλλ’ «οί πατέ¬ 
ρες σας». Δεικνύει και έτσι ό Χριστός, δτι εχει καταγωγή υψηλότε¬ 
ρη απ αυτή, που νόμιζαν οί Ιουδαίοι. Αυτοί ώς άνθρωποι είχαν 
πατέρες, προγόνους. Ό Χριστός ώς Θεός δεν εχει πατέρες, άλλα 
Πατέρα, τό Θεό Πατέρα. 

Οι Ισραηλίτες έφαγαν τό μάννα καί πέθαναν. Τό μάννα προ- 
ερχόταν από θαύμα, άλλ* ήταν υλική τροφή καί δεν είχε τή δυνα- 
μι νά δώση στό σώμα άτελεύτητη ζωή. Με άλλα λόγια, τό μάν¬ 
να δεν ασφάλιζε τό σώμα άπό τό θάνατο. Οί Ισραηλίτες έφαγαν 
τή θαυμαστή εκείνη τροφή, άλλα πέθαναν, έχασαν τή φυσική ζωή. 

Αντιθέτως πρός τό μάννα, που έπεφτε άπό χαμηλό ύψος καί 
έδινε πρόσκαιρη ζωή, ό άρτος Χριστός, αυτός εΤνε που κατεβαίνει 
άπό τόν ουρανό, τήν ΰψίστη σφαίρα, τή σφαίρα τής Θεότητος, 
καί δποιος φόιγη άπό τόν άφθονο καί άνεξάντλητο αυτό άρτο δεν 
πεθαίνει, αλλα ζη αιωνίως. *0 Ολικός άρτος δίνει πρόσκαιρη φυ¬ 
σική ζωή, ό πνευματικός άρτος δίνει αιώνια υπερφυσική ζωή. Ή 
υπερφυσική δέ ζωή άπό τήν ήμέρα τής Δευτέρας Παρουσίας, τής 
άναστάσεως τών νεκρών καί τής καταργήσεως του θανάτου θά 
έπεκταθή καί στό σώμα του σωζομένου άνθρώπου. Ψυχή καί σώμα, 
ό δλος άνθρωπος, θ’ άπολαμβάνη τή ζωή, τήν όντως ζωή, αιωνίως. 
Αυτό θά είνε ή σπουδαιοτάτη «ολοκληρία» καί ή άρίστη καί μη¬ 
δέποτε κλονιζομένη υγεία. 

"Οσοι επιθυμούν ψυχική καί σωματική υγεία άρίστη καί αίω- 
νία, άς γεύωνται τόν άρτο, που κατέβηκε άπό τόν ουρανό γιά νά 
τρέφη τίς έκλεκτές υπάρξεις, που πεινούν τό Θεό. 

«Ό άρτος... ή σάρξ μοΟ έστιν» 

Στίχ. 51: 4(Έγώ ειμι 6 άρτος ό ζών ο του ούρανοΰ κα- 
ταβάς' εάν τις φάγη εκ τούτου τον άρτον, ζήσεται εις τον 
αιώνα. Και 6 άρτο; δν εγώ δώσω, η σάρζ μου εστιν, -ην 
εγώ δώσω νττ^ρ της του κόσμου ζωής». 
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Μεταφράζουμε: «Έγώ είμαι ό άρτος ό ζωντανός, πού κατέβη¬ 
κε από τον ουρανό. Έάν κάνεις ψαγη απ αυτό τόν άρτο, θα ζη 
αιωνίως. Ό δε άρτος, τόν όποιον έγώ θά δώσω, εΐνε ή σάρκα μου. 


την όποια έγώ θά δωσω για τη ζωη του κοσμου». 

Ό Μησοϋς επαναλαμβάνει πάλι τή μεγάλη διακήρυξι, δτι αυτός 
εΐνε ό άρτος, ό πνευματικός άρτος. Οί μεγάλες άλήθειες πρέπει νά 
έπαναλαμβάνωνται και νά τονίζωνται, για νά συνειδητοποιούνται 
καλλίτερα. 

Κατά τους στίχ. 35 και 48 ό Χριστός είπε, «Έγώ είμι 6 άρτος 


της ζωής». Τώρα λέγει, «Έγώ ειμι 6 άρτος 6 ζών». Οί δύο δια¬ 
κηρύξεις έχουν διαφορά μεταξύ τους. ’Άλλο σημαίνει ή φράσι, «ο 
άρτος τής ζωής» και άλλο ή φράσι, «ό άρτος 6 ζών». Ή πρώτη 
φράσι σημαίνει «ό άρτος, ό όποιος είνε άναγκαΤος γιά τή ζωή, ή, 
ό όποιος δίνει ζωή». Ή δεύτερη φράσι σημαίνει, «ό άρτος, ό όποιος 
είνε ζωντανός». Ό υλικός άρτος είνε νεκρός. Έν άντιθέσει δέ πρός 
αυτό τόν άρτο, τό νεκρό, ό πνευματικός άρτος είνε ζωντανός. Διότι 
ό πνευματικός άρτος είνε ό Χριστός, ό όποιος είνε ζώσα Οπαρξι, 
πρόσωπο, μάλιστα Οψιστο πρόσωπο και ύψίστη μορφή ζωής. 
"Οπως τό Άγιο Πνεύμα είνε «ϋ8ωρ ζών», νερό ζωντανό, έν άντι- 
θέσει πρός τό υλικό ύδωρ, πού είνε νεκρό, έτσι και ό Χριστός είνε 
«άρτος ζών», ψωμί ζωντανό. Ό επίγειος άρτος είνε νεκρός, ό 
έπουράνιος άρτος είνε ζωντανός, είνε ή ζωή, ή αύτοζωή. 

Με τή φράσι, «ό εκ τοΰ ουρανού καταβάς», 6 Χριστός επα¬ 
ναλαμβάνει πάλι τήν άλήθεια, ύψίστη άλήβεια, δτι κατέβηκε από 
τόν ούρανό. Αύτή ή άλήθεια σκανδάλιζε τούς Ιουδαίους, πού νόμι¬ 
ζαν τόν Ίησου άπλώς άνθρωπο. Άλλ’ ό σκανδαλισμός των Ιου¬ 
δαίων δεν εμπόδισε τό Χριστό νά διακηρύξη τήν άλήθεια. Οί σω- 
τηριώδεις άλήθειες πρέπει νά λέγωνται καί νά τονίζωνται, έστω 
καί άν ή διακήρυξί τους θεωρήται πρόκλησι καί προκαλή σκαν- 
δαλισμό. Οί άδίκως σκανδαλιζόμενοι σκανδαλιζέσθωσανί 

Στή φράσι, «εάν τις φάγη εκ τούτου τοΰ άρτου, ζήσεται εις 
τ6ν αιώνα», στήν άντωνυμία «τούτου» ύπάρχει έμφασι. Έάν κα¬ 
νείς φάγη κοινό άρτο, θά ζήση προσκαίρως. Καί οί Ισραηλίτες, 
πού έφαγαν τό μάννα, πέθαναν. Άλλ’ έάν κανείς φάγη άπό τούτο 
τόν άρτο τό ζωντανό καί ούράνιο, δεν θά πεθάνη πνευματικώς, 
άλλά θά ζή αίωνίως. Πάλι ό Χριστός διακηρύσσει, δτι ό πνευμα¬ 
τικός άρτος δίνει αιώνια ζωή. Οί ύλισταί καί άπιστοι, πού τρώ¬ 
γουν μόνο ύλικό ψωμί, δέν έχουν έλπίδα αΙωνιότητος. ΟΙ πιστοί, 
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πού τρώγουν τόν ουράνιο καί ζωντανό άρτο, θά έχουν τήν άπό- 
λαυσι της αιώνιας ζωής. Πολλοί εΤνε βαπτισμένοι στο όνομα του 
Τριαδικού Θεού και όνομάζονται χριστιανοί. Άλλ’ αληθινοί χρι¬ 
στιανοί είνε έκεΐνοι, που πιστεύουν στήν αίώνια ζωή. *0 Χριστός 
κατέβηκε στή γη και θυσιάστηκε κυρίως γιά τήν αίώνια ζωή. Ή 
δέ παρούσα πρόσκαιρη ζωή εχει άξία, εάν χρησιμοποιήται γιά τήν 
κατάκτησι τής αιώνιας ζωής και είνε πρόγευσι τής ζωής του Πα¬ 
ραδείσου. 

Μέχρι του σημείου τούτου τής όμιλίας του στή συναγωγή 
τής Κοπτερναουμ πολλές φορές ό Ιησούς ώνόμασε τόν έαυτό του 
άρτο. Άλλ’ έτσι ό Ιησούς ώνόμασε τόν έαυτό του όμιλώντας με- 
ταφορικώς. Τώρα, στό δεύτερο ήμισυ τοΟ παρόντος στίχου, όμιλεΐ 
κυριολεκτικώς. Έξηγεϊ τί εννοούσε μέ τή λέξι «άρτος». Λέγει στους 
άκροατάς του: «ΚαΙ ό άρτος 84, ον €γώ 8ώσ<ο, ^ <^ό,ρζ μου 
€στιν». 'Ο δέ άρτος, τόν όποιο έγώ θά δώσω, είνε ή σάρκα μου. 
Άρτο λοιπόν ό Ιησούς ώνόμασε τή σάρκα του, διότι ή σάρκα του 
τρώγεται, όπως τρώγεται ό άρτος. Ό ιερός Θεοφύλακτος παρα¬ 
τηρεί, ότι ό Χριστός δέν είπε, «ό άρτος, τόν όποιο έγώ θά δώσω, 
είνε άντίτυπο τής σάρκας μου», άλλ’ είπε, «ό άρτος, τόν όποιο 
έγώ θά δώσω, είνε ή σάρκα μου». Οί χριστιανοί λοιπόν τρώγουν 
τή σάρκα τού Χριστού, όχι σύμβολο τής σάρκας του. 

Συμφώνως πρός τό στίχ. 32, «6 Πατήρ δίβωσι τόν άρτον εκ 
τοΰ ουρανού τόν αληθινόν». Αλλά στόν παρόντα στίχο ό Χριστός 
λέγει, «6 άρτος, δν εγώ δώσω». Κατά τόν ενα στίχο δηλαδή τόν 
άρτο δίνει ό Πατήρ καί κατά τόν άλλο στίχο τόν άρτο δίνει ό Υιός. 
Αντιφάσκουν μεταξύ τους οί δύο λόγοι; “Οχι βεβαίως. Διότι καί ό 
Πατήρ καί ό Υιός δίνει τόν άρτο, διότι οί δύο είνε μία ουσία ή θε- 
ότης. 

Ό λόγος τού Κυρίου γιά τή σάρκα του, «ην εγώ δώσω ύπ4ρ 
της τοΰ κόσμου ζωής», σημαίνει, ότι ό Κύριος δίνει τή σάρκα του 
μέ τόν τρόπο τής θυσίας, τής αίματηρής θυσίας στό Γολγοθά καί 
τής άναίμακτης θυσίας στό μυστήριο τής Θείας Ευχαριστίας, τό 
όποιο γιά πρώτη φορά τελέστηκε κατά τό Μυστικό Δείπνο. Τό 
μυστήριο τής Θείας Ευχαριστίας κατά τό Μυστικό Δείπνο είνε ή 
θυσία στό Γολγοθά προκαταβολικώς καί άναιμάκτως. Καί τό αύτό 
μυστήριο στήν Εκκλησία είνε ή έπανάληψι τής θυσίας τού Γολ¬ 
γοθά έπίσης άναιμάκτως. Ή μία αίματηρή θυσία γίνεται πολλές 
φορές άναιμάκτως καί μυστηριωδώς, γιά νά τρώγουν καί ν’ άγιά- 
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ζωνται οί πιστοί. Ό Κύριος ΊησοΟς Χριστός, όπως λέγει ή άκο- 
λουθία τής Θείας Μεταλήψεως, «απαζ εαυτόν ττροσάζας ώς ττροσ- 
φοραν ΠατρΙ τω ίδίω, άεΐ σφαγιάζεται άγιάζων τούς μετέχοντας». 
"Οπως μία φορά κοπιάζει κανείς καί συγγράφει ενα βιβλίο, κα¬ 
τόπιν δε τό αυτό βιβλίο εκδίδει άκόπως σε πλήθος άντίτυπα, γιά 
νά διαβάζουν οί άνθρωποι, 2τσι ό Κύριος μία φορά ύπέστη τό 
όδυνηρό μαρτύριο καί θυσιάστηκε, κατόπιν δε ή αυτή θυσία έπα- 
ναλαμβάνεται άναιμάκτως καί άνωδύνως άναρίθμητες φορές, γιά 
νά κοινωνουν καί ν’ άγιάζωνται οί πιστοί. 


«Ή σάρξ μου άληθώς έστι βρώσις» 


Στίχ. 52: 4(*Εμάχοντο ούν ττρος άλλτιΧους οί *ΙουΒαΐοί Λ€« 
γοντ€ς' πώς Βύναται ούτος ημΐν Βοΰναι τήν σάρκα φαγ€Ϊν;». 

Τό κούν» είνε μεταβατικό καί εξηγείται «δέ». 

Μεταφράζουμε: «Λογομαχούσαν δέ μεταξύ τους οί Ιουδαίοι λέ¬ 
γοντας: Πώς μπορεί αυτός νά μάς δώση τή σάρκα του γιά νά 
φάγωμε;». 

Ό λόγος του Ίησου, δτι ό άρτος, πού θά εδινε γιά νά φάγουν 
οί άνθρωποι, είνε ή σάρκα του, φάνηκε στους Ιουδαίους παρα- 
δοξότατος καί παραλογώτατος. Καί γι’ αυτό μεταξύ τους Ικαναν 
ζωηρά σχόλια λέγοντας: Πώς μπορεί αυτός νά μάς δώση τή σάρ¬ 
κα του γιά νά τή φάμε; Δεν άναφέρουν τό άνομα Ιησούς, αλλά 
λέγουν κούτος», αυτός. Χρησιμοποιούν την άντωνυμία περιφρο- 
νητικώς: Ποιός είνε αυτός, που θά μάς δώση τή σάρκα του γιά 
νά τή φάμε; 

"Οταν ό Χριστός μίλησε στό Νικόδημο γιά τήν άνάγκη νά γεν- 
νηθή ό άνθρωπος εκ νέου, ό Νικόδημος άπόρησε καί είπε: «Πώς 
Βύναται άνθρωπος γεννηθήναι γέρων ών; Μη Βύναται εις τήν κοι¬ 
λίαν τής μητρός αύτοΰ Βεύτερον εισελθεΐν και γεννηθήναι;» (Ίωάν. 
γ 4). Καί πάλι ο Νικόδημος έξέφρασε τήν άπορία του λέγοντας: 
«Πώς Βύναται ταΰτα γενέσθαι;» (γ' 9). "Οπως άλλοτε ό Νικόδη¬ 
μος, έτσι τώρα καί οί Ιουδαίοι έπανειλημμένως λέγουν τό «πώς». 

Οταν ό Χριστός όμιλή γιά τήν κατάβασί του άπό τόν ούρανό, 
αυτοί λέγουν: «Πώς ούν Χεγει ούτος δτι έκ τον ούρανοΰ καταβέ- 
βηκα;» (στίχ. 42). Και δταν ό Χριστός όμιλή γιά τή Θεία Κοινωνία, 
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αΟτοι λέγον^ν: 4(Πα}ς Βύναται ούτος ημϊν Βοΰνα,ί τ“ην σάρκα φα- 
γ€Ϊν;». Ερμηνευτής λέγει: "Οίτου εισέρχεται τό «πώς», εκεί συν- 
εισέρχεται και ή άπιστία. Άλλ’ ορθότερο, νομίζουμε, εΤνε νά λεχθή, 
ότι προηγείται ή άπιστία και άκολουθεϊ ή άπορία, τό «πώς». 

Οί Ιουδαίοι θεωρούσαν αδύνατο νά εδινε ό Ιησούς τη σάρκα 
του για νά τή φάγουν. Που νά φαντάζονταν οί Ιουδαίοι, ότι ενώ¬ 
πιον τους εΤχαν σαρκωμένο τόν ϊδιο τό Θεό, στον όποιο τίποτε 
δεν είνε άδύνατο; Τί είνε πράγματι άδύνατο στό Θεό, πού δημι¬ 
ούργησε τά σύμπαντα άπό τό μηδέν; Και γιά νά φύγωμε άπό τό 
θαύμα τής δημιουργίας καί νά Ιλθωμε σε πρόσφατο θαύμα, ποι¬ 
ος μπορούσε νά πιστεύση, ότι ήταν δυνατό άπό πέντε άρτους νά 
φάγουν και νά χορτάσουν χιλιάδες άνθρωποι καί νά μείνουν καί 
περισσεύματα; Ό Χριστός εκανε πρώτα τό θαύμα τοϋ ύλικου 
άρτου, γιά νά προετοιμάση τις ψυχές γιά νά πιστεύσουν επειτα 
στό θαύμα του πνευματικού άρτου, στό μυστήριο τής Θείας Κοι¬ 
νωνίας. Άλλ’ οί πολλοί άπό τούς Ιουδαίους, ένφ είδαν τό ενα 
θαύμα, δεν πίστευσαν στό άλλο, διότι έλειπε άπό τίς ψυχές τους 
ή ταπείνωσι, ή δύναμι νά ύποτάξουν τή λογική τους στό ύπέρ- 
λογο. Είτε τό θέλουμε είτε δεν τό θέλουμε, ή πεπερασμένη λογική 
μας δεν μπορεί νά καταλάβη τά πάντα. Ή πτωχή λογική μας όλί- 
γα καταλαβαίνει, καί αύτά όχι πλήρως καί άπολύτως. Ή λογική 
μας δεν καταλαβαίνει τά πλεϊστα πράγματα καί φαινόμενα τού 
φυσικού κόσμου. Καί πώς νά καταλάβη τά πράγματα καί τά φαι¬ 
νόμενα τού ύπερφυσικού κόσμου; 

Οί Ιουδαίοι θεωρούσαν άνεπίτρεπτο νά έτρωγαν τή σάρκα 
τού Ιησού. Ασφαλώς θά είπαν: Τί; Καννίβαλοι θά γίνωμε, ώστε 
νά τρώμε άνθρώπινες σάρκες; Νόμιζαν, ότι ή σάρκα τού Ιησού θά 
προσφερόταν γιά νά φαγωθή κατά τρόπο ώμο καί άποκρουστι- 
κό, ένώ ό Κύριος προσφέρει τή σάρκα του κατά τρόπο μυστη¬ 
ριώδη, ύπό τή μορφή τού άγιασμένου άρτου, ώστε νά μή άπο- 
τροπιάζεται κανείς, άλλ’ εύχαρίστως νά κοινωνή τή σάρκα τού 
Χριστού. 


Στίχ. 53: «Εΐπ€ν οίν αύτοΐς ο *Ι·ησοϋς' αμήν αμήν Χ^γω 
νμΐν, <άν μή φάγητ€ τήν σάρκα του Υίοΰ του ανθρώπου και 
πΙητ€ αύτοΰ τό αίμα, ούκ βχ«τ€ ζωήν ίν ίαυτοΐς». 

Ό ένεστώς «€χ€τβ» είνε μελλοντικής σημασίας. 
Μεταφράζουμε: «Είπε τότε σ' αυτούς ό Ιησούς: Αληθώς άλη- 
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θώς σάς λέγω, εάν δέν φάγετε τή σάρκα καί δεν πίετε τό αίμα 
τοΟ ΥίοΟ τοΟ ανθρώπου, δεν θά εχετε ζωή μέσα σας». 

Αιρετικοί ισχυρίζονται, δτι ή Θεία Ευχαριστία δέν είνε ή σάρ¬ 
κα του Ίησου, άλλά σύμβολο τής σάρκας του Ίησου. Και συνεπώς 
κατά τούς αιρετικούς αυτούς ή σάρκα του Ίησου δέν τρώγεται. 
Άλλ’ άν ή Θεία Εύχαριστία δέν ήταν πραγματικώς ή σάρκα του 
Ίησου, ό Ιησούς θά Ιλεγε στους Ιουδαίους: «Μέ παρεξηγήσατε 
νομίζοντας, δτι πρέπει νά φάγετε τή σάρκα μου γιά νά εχετε ζωή 
αιώνια». Τώρα δμως ό Ιησούς δέν λέγει, «Μέ παρεξηγήσατε», άλλ’ 
επιμένει και έντονώτερα βεβαιώνει, δτι γιά νά έχουν μέσα τους ζωή, 
πνευματική ζωή, πρέπει νά φάγουν τή σάρκα του, προσθέτει δέ, 
και νά πίουν τό αίμα του. ΕΤνε σάν νά λέγη ό Κύριος στους Ιου¬ 
δαίους: «"Οτι καΐ άν φρονήτε σεις, έτσι έχει τό πράγμα». 

Ό Χριστός δέν άπαντφ στο «πώς» των Ιουδαίων. Δέν εξηγεί 
μέ ποιο τρόπο θά προσέφερε τή σάρκα του γιά νά φάγουν. Διότι 
δέν μπορούσαν νά εννοήσουν τό μυστήριο. Τή Μεγάλη Πέμπτη ό 
Χριστός μέ τήν τέλεσι του Μυστικού Δείπνου θά δείξη πώς τρώ¬ 
γεται τό σώμα του και πίνεται τό αίμα του. Τώρα δεικνύει τήν 
άνάγκη τής βρώσεως του σώματός του και τής πόσεως του αίμα¬ 
τός του. Οί Ιουδαίοι ρωτούσαν γιά τό δυνατό τού πράγματος 
και ό Χριστός άπαντφ γιά τό άναγκαίο τού πράγματος. 

Στόν προηγούμενο στίχο ό Κύριος μίλησε γιά τή σάρκα του. 
Στόν παρόντα στίχο όμιλεΐ και γιά τό αίμα του. Γιά νά έχη κα¬ 
νείς τήν άληθινή ζωή, πρέπει νά κοινωνή καί τή σάρκα καί τό αίμα 
τού Υιού τού άνθρώπου, τού ένανθρωπήσαντος Υίού τού Θεού. 
Κακώς ό Παπισμός φρονεί, δτι τό αίμα τού Χριστού δέν πρέπει 
νά μεταδίδεται στους λαϊκούς. Τό αίμα άναφέρεται χωριστά άπό 
τή σάρκα, καί τούτο ύποδηλώνει τόν χαρακτήρα τής Θείας Ευχα¬ 
ριστίας ώς θυσίας. Ή θυσία ή σφαγή χωρίζει τό αίμα άπό τή 
σάρκα. Μέ άλλα λόγια ό Χριστός όμιλώντας γιά σάρκα καί γιά 
αίμα ύποδηλώνει τό θάνατό του γιά τήν έξιλέωσι τών άμαρτιών 
καί τή σωτηρία τών άνθρώπων. 

*Η χρησιμοποίησι τών ρημάτων «τρώγω» καί «πίνω» ση¬ 
μαίνει πραγματική βρώσι τού σώματος καί πραγματική πόσι τού 
αίματος τού Χριστού, δχι βρώσι καί πόσι μέ μεταφορική έννοια, 
δπως ισχυρίζονται οί άρνούμενοι τό μυστήριο τής Θείας Κοινωνίας. 
Τό τρωγω κάποιον καί πίνω τό αίμα του μέ μεταφορική 
έννοια σημαίνει, βλάπτω αύτόν, τού κάνω κακό, τόν καταστρέφω. 
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τον εξοντώνω άττό μίσος κα'ι κακία. Άλλ’ αύτή ή έννοια ττροφανως 
εΤνε κακή. ΚαΙ βεβαίως δεν είνε δυνατό νά έννοή ό Χριστός βρώσι 
καί ττόσι μέ τή μεταφορική και κακή αυτή έννοια. Δέν είνε δυνατό 
νά έννοή ό Χριστός, ότι όποιος τρώγει αυτόν κα'ι πίνει τό αίμα 
του από μίσος και κακία, όποιος, μέ άλλα λόγια, μισεί, βλάπτει 
κα'ι εξοντώνει τό Χριστό, αυτός θά εχη ζωή αιώνια! Ό πιστός εχει 
ζωή αιώνια, διότι τρώγει τό Χριστό και πίνει τό αίμα του, όχι μέ 
μεταφορική κα'ι κακή έννοια, αλλά μέ κυριολεκτική κα'ι καλή έννοια. 
Κοινωνεϊ τό σώμα καί τό αίμα του Κυρίου μέ ευλάβεια ώς μυστική 
τροφή και τρυφή, και «εις άφεσιν αμαρτιών και ζωήν αιώνιον». 

Ποιος τόλμησε ή διανοήθηκε ποτέ νά είπή, ότι είνε αναγκαίο 
νά τραφήτε μέ τή σάρκα και τό αίμα μου, γιά νά εχετε ζωή αιώνια; 
Και ποιος εχει τόση άγάπη, ώστε νά δίνη τό σώμα και τό αίμα 
του γιά νά τρέφωνται καί νά ζουν άλλοι; Τόσο πολύ άγάπησε ό 
Χριστός τόν κόσμο, ώστε, άφου μάς εδωσε όλα τά υλικά και τά 
πνευματικά άγαθά, στό τέλος μάς εδωσε κα'ι τόν ίδιο τόν εαυτό 
του. «Φάγετε τό σώμά μου καΐ ττίετε το αΙμά μου καΐ ττίστει στε- 
ρεωθήσεσθε». Μιλάμε γιά ελεημοσύνες. Αλλά τί είνε οί ελεημοσύνες 
τών άνθρώπων συγκρινόμενες μέ τήν ελεημοσύνη του Χρίστου; "Οτι 
ό Χριστός, ό ένανθρωπήσας Θεός, προσφέρει τόν ίδιο τόν εαυτό 
του ελεημοσύνη σέ μάς, αύτό είνε ή Ελεημοσύνη μέ Ιψιλο κεφα¬ 
λαίο, ή άσύγκριτη, ή μοναδική, ή μεγίστη και ύψίστη ελεημοσύνη. 


Στίχ. 54: <(*0 τρώγων μου τήν σάρκα καί ηίνων μου το αΙμα 
εχει ζωήν αιώνιον, και εγώ άναστήσω αυτόν εν τή εσχάτγ^ 
ήμ€ρα». 

Επειδή τό μυστήριο τής Θείας Κοινωνίας δέν είχεν ίδρυθή άκό- 
μη, γΓ αύτό τις μετοχές ένεστώτος «τρώγων» και «ττίνων» πρέ¬ 
πει νά θεωρήσωμε ώς μελλοντικής σημασίας. Ώς μελλοντικής δέ 
σημασίας πρέπει συνεπώς νά θεωρήσωμε και τό ρήμα «εχει». 

Μεταφράζουμε τό στίχο: «"Οποιος θά τρώγη τή σάρκα μου 
καί θά πίνχ) τό αίμα μου, θά εχη ζωή αιώνια, και εγώ θά τόν άνα¬ 
στήσω κατά τήν τελευταία ήμερα». 

Στόν προηγούμενο στίχο ό Χριστός τήν άλήθεια, ότι ή αιώνια 
ζωή έξαρτάται άπό τή βρώσι τής σάρκας του κα'ι τήν πόσι του 
αίματός του, έξέφρασεν άρνητικώς, στόν παρόντα δέ στίχο εκφρά¬ 
ζει θετικώς. Προηγουμένως είπε, «Έάν δέν φάγετε τή σάρκα του 
Υίου του άνθρώπου καί δέν πίετε τό αίμα του, δέν θά εχετε ζωή 
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μέσα σας». Τώρα λέγει, «"Οποιος θά τρώγη τή σάρκα μου και θά 
πίν'Ο το αίμα μου, θά εχι] ζωή αιώνια». 

Συνεχώς ό Χριστός στρέφει τό λόγο γύρω άπό τό μυστήριο, 
τονίζοντας έτσι τήν πραγματικότητα, τήν αναγκαιότητα καί την 
υψίστη σπουδαιότητα του μυστηρίου. 

’Άξιο παρατηρήσεως, δτι ό Χριστός χρησιμοποιεί μετοχές ένε- 
στώτος, «τΌ τρώγων,,. και πίνων», πράγμα που σημαίνει, δτι 
διαρκώς πρέπει νά τρώγωμε τό σώμα και νόι πίνωμε τό αίμα του 
Χρίστου, με άλλα λόγια νά κοινωνουμε συχνά, δχι μία φορά. *Αφου 
ή Θεία Κοινωνία εϊνε τροφή, πρέπει τακτικά νά λαμβάνωμε τήν 
ουράνια αυτή τροφή, γιά νά εχωμε πνευματική ζωή, δπως τακτικά 
λαμβάνουμε τήν υλική τροφή, γιά νά εχωμε σωματική ζωή. 


Οί πρώτοι χριστιανοί κοινωνουσαν συχνά, γΓ αυτό και ήταν 
ρωμαλέοι χριστιανοί. Σήμερα κατά κανόνα οί χριστιανοί κοινωνουν 
τέσσαρες ή τρεις ή δύο ή μία ή καμμία φορά τό έτος, καί γι’ αυτό 
είνε καχεκτικοί χριστιανοί. Πολλοί δε ιερείς κρατουν τούς χρι¬ 
στιανούς μακριά άπό τή Θεία Κοινωνία είτε άπό άγνοια είτε άπό 
ύπερευλάβεια. Κατακρίνουν δε τους ολίγους χριστιανούς, οί όποιοι 
κοινωνουν συχνά. Σούπα, λέγουν, εϊνε ή Θεία Κοινωνία;... 


Επίσης πολλοί πνευματικοί πατέρες, συνδέοντας τή Θεία Κοι¬ 
νωνία με τή νηστεία, καί άπαιτώντας νηστεία προκειμένου νά κοι- 
νωνήση κανείς, πολλές φορές άπομακρύνουν τούς χριστιανούς άπό 
τό Ποτήριο τής ζωής. Οί νηστείες τής Εκκλησίας μας εϊνε περί¬ 
που 230 ήμέρες τό έτος. "Οποιος εϊνε ύγιής καί τηρεί αύτές τίς 
νηστείες, δέν εϊνε ύποχρεωμένος νά νηστεύση περισσότερο. "Αν 
κατά καιρούς εξομολογήται μέ μετάνοια τά άμαρτήματά του σέ 
πνευματικό πατέρα, καί δέν έχη επιτίμιο, καί έχη πόθο νά κοινωνή, 
πρέπει νά κοινωνή. Έρωτουν πολλοί: Γιά νά κοινωνήση κανείς τήν 
Κυριακή, δέν πρέπει νά νηστεύση τό Σάββατο; Ή άπάντησι τών 
Ιερών Κανόνων είνε «δχι». Άν θέλη κανείς νά νηστεύση προαιρε- 
τικώς τό Σάββατο, γιά νά αίσθανθή τή Θεία Κοινωνία καλλίτερα, 
δύναται νά νηστεύση. Υποχρεωτική είνε ή νηστεία ένός μόνο Σαβ¬ 
βάτου, του Μεγάλου Σαββάτου. Έάν κανείς, ενώ δέν έχει κώλυμα, 
δέν κοινωνήση τήν Κυριακή, επειδή δέν νήστευσε τό Σάββατο, 
αύτός άμαρτάνει, άσεβεϊ, περιφρονεϊ τόν Κύριο καί είνε άξιος άφο- 
ρισμου κατά τούς Ιερούς Κανόνες. Γιατί ό λειτουργός σέ κάθε Θεία 
Λειτουργία λεει, «Μετά, φόβου Θεοΰ, ττίστεως και άγάττης ττροσ- 
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€λθ€Τ€»; Για νά στρέφωμε τά νώτα ττρός τον Κύριο και ν’ άττερ- 
χώμεθα; Τό «προσ€λθ€Τ€» σημαίνει «άττέλθετε»;... 

"ΟτΓοιος προσέχει την πνευματική του ζωή, λέγει ό ιερός Χρυ¬ 
σόστομος, άς κοινωνή κάθε μέρα! "Οποιος δεν προσέχει, ούτε τό 
Πάσχα! Λέγοντας βεβαίως αυτά, δεν καταργούμε τή γνώμη του 
πνευματικού πατρός. Άλλα και ό πνευματικός πατήρ δεν πρέπει 
νά καταργή τούς Ιερούς Κανόνες, τους όποίους θέσπισαν οί άγι¬ 
οι Πατέρες. Οί έξομολόγοι δεν πρέπει ν’ άγνοοΟν τούς Ιερούς Κα¬ 
νόνες, ή νά θέτουν τήν ίδική τους γνώμη ύπεράνω τής γνώμης 
των άγίων Πατέρων, ή οποία εκφράζεται διά των Ιερών Κανόνων. 
Οί έξομολόγοι δεν έχουν τό δικαίωμα νά γίνωνται αύστηρότεροι 
τής Εκκλησίας, μάλιστα σε ζήτημα αιώνιας ζωής, όπως είνε ή 
Θεία Κοινωνία. Οί χριστιανοί άς εκλέγουν κατάλληλο πνευματικό 
πατέρα, όπως εκλέγουν ίκανό γιατρό, γιά νά ρυθμίζη όρθώς καί 
θεαρέστως τά τής πνευματικής ζωής των. Καί άς άγωνίζωνται 
δσο τό δυνατό περισσότερο, γιά νά μπορούν νά κοινωνούν τόν 
Κύριο δσο τό δυνατό συχνότερα. Γιά τούς εγγάμους πρό τής Θεί¬ 
ας Κοινωνίας άπαιτεϊται τριήμερη άποχή άπό τή σαρκική συνά¬ 
φεια, καί γιά όλους άπαιτεϊται φόβος Θεού, πίστις καί άγάπη, με 
έξομολόγησι κατά διαστήματα σε πνευματικό πατέρα, καί άγώνα 
νά γινώμεθα καλλίτεροι. 

Στούς στίχ. 39, 40 καί 44 ό Χριστός ώμίλησε γιά άνάστασι, 
ένδοξη άνάστασι, τήν οποία κατά τήν τελευταία ήμέρα, τήν ήμέ- 
ρα τής Δευτέρας Παρουσίας, θά ένεργήση σε κάθε πιστό, ό όποιος 
κοινωνεϊ τό σώμα καί τό αίμα του. Καί τώρα στό στίχ. 54 όμιλεϊ 
πάλι γιά άνάστασι, ένδοξη άνάστασι τού πιστού, ό όποιος κοινω- 
νεϊ τό σώμα καί τό αίμα του. Ό Χριστός, όπως πολλές φορές όμι- 
λεϊ γιά τήν αιώνια ζωή, έτσι πολλές φορές όμιλεϊ καί γιά τήν ένδο¬ 
ξη άνάστασι, έπειδή θέλει νά δώση έμφασι, ίσχυροτάτη έμφασι, 
στά δύο αύτά ύψίστης σημασίας πράγματα, τήν αιώνια ζωή καί 
τήν ένδοξη άνάστασι, άλλά καί έπειδή θέλει νά δείξη καί τονίση, 
δτι αύτός είνε ή άνάστασι καί ή ζωή, όπως θά διακηρύξη άρ- 
γότερα, άπευθυνόμενος στήν άδελφή τού Λαζάρου Μάρθα (ια' 25). 

Τόν πιστό, πού κοινωνεϊ τό σώμα καί τό αίμα τού Χριστού, ό 
Χριστός θά άναστήση ένδοξο. "Ολοι βεβαίως κατά τήν ήμέρα τής 
Δευτέρας Παρουσίας θά άναστηθούν. Άλλ’ οί άσεβεϊς θά είνε 
δύσμορφοι, σκοτεινοί, άπαίσιοι, ένώ οί εύσεβεϊς θά λάμπουν ως ό 
ήλιος. Με τή Θεία Κοινωνία μέσα στόν πιστό καταβάλλεται τό 
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σττέρμα τής καλής αφθαρσίας και τής δόξης, ττοΟ θ’ άττοκτήση τό 
σώμα του κατά τή Δευτέρα Παρουσία καί τήν κοινή άνάστασι 
των νεκρών. Ή άνάστασι τών νεκρών θά εΐνε κοινή, άλλ’ δχι και 
καινή όλων τών νεκρών καινή θά είνε ή άνάστασι τών πιστών 
δυνάμει τής Θείας Κοινωνίας. "Οπως ό Χριστός άναστήθηκε ένδο¬ 
ξος, έτσι και οί κοινωνουντες τό Χριστόν θ’ άναστηθουν ένδοξοι. 
Ό Χριστός «μετασχηματίσει το σώμα της ταττεινώσεως ημών εις 
το γενεσθαι αύτο σύμμορφον τώ σώματι της Βόζης αύτοΰ κατά την 
ενεργειαν του Βύνασθαι αυτόν και ύποτάζαι αύτώ τα πάντα» (Φιλιπ. 
γ' 21). Ό Χριστός δηλαδή θά μεταμορφώση τό ταπεινό μας σώμα, 
για να γίνη όμοιο προς τό δικό του ένδοξο σώμα, με τήν ενέργεια, 
με τήν οποία δύναται να Οποτάξη στόν εαυτό του τα πάντα. 

Μεγάλη, άπερίγραπτη, άφάνταστη θά εΤνε ή δόξα τών πιστών 
κατά τή Δευτέρα Παρουσία και στήν άπέραντη αιωνιότητα! "Οταν 
κοινωνουμε τόν Κύριο τής δόξης, ό νους μας ας πηγαίνη και στήν 
άναμενομένη ίδική μας δόξα, και ή καρδιά μας άς σκιρτά γιά τή 
δόξα εκείνη, ενώπιον τής όποίας όλες μαζί οί δόξες του παρόντος 
κόσμου είνε άσθενέστερες άπό τή λάμψι μιας πυγολαμπίδας. 

• 

Στίχ. 55: «*Η γάρ σαρξ μου αληθώς εστι βρώσης, και το 
αΙμά μου αληθώς εστι πόσις». 

Τό «γάρ» είνε αιτιολογικό, σημαίνει «διότι». Τό δε «αληθώς», 
γραφή του εκκλησιαστικού κειμένου, σημαίνει «πραγματικώς», ό¬ 
πως π.χ. στό στίχ. 14 {«οότός εστιν αληθώς 6 προφήτης»). Είνε 
δε τό «αληθώς» του έξεταζομένου στίχου ισχυρότατα έμφατικό: 
Ή σάρκα μου πραγματικώς είνε τροφή, όχι μεταφορικώς καί 
άλληγορικώς. Καί τό αίμα μου πραγματικώς είνε ποτό, όχι 
μεταφορικώς και άλληγορικώς. Ή γραφή του κριτικού κειμένου «α¬ 
ληθής» δεν φαίνεται σε μάς αυθεντική. Αλλά και άν θεωρηθή αυθεν¬ 
τική, ή έννοια ούσιαστικώς δεν διαφέρει, άφου «αληθώς βρώσις», 
«αληθώς πόσις» σημαίνουν άντιστοίχως «πραγματικώς τροφή», 
«πραγματικώς ποτό», καί «αληθής βρώσις», «αληθής πόσις» ση¬ 
μαίνουν «πραγματική τροφή», «πραγματικό ποτό». Συμφώνως 
δηλαδή καί πρός τίς δύο γραφές ή έννοια είνε, ότι ό Χριστός γιά 
τή σάρκα καί τό αίμα του ώς τροφή καί ποτό δέν όμιλεϊ μεταφο¬ 
ρικώς καί άλληγορικώς, άλλά κυριολεκτικώς. Ή σάρκα του δηλαδή 
πραγματικώς τρώγεται, είνε πραγματική τροφή, καί τό αίμα του 
πραγματικώς πίνεται, είνε πραγματικό ποτό. "Αν ό Χριστός έλε- 
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γεν «αληθινή βρώσις», «αληθινή ττόσις», δττως άλλοΟ λέγει «ό 
άρτος 6 αληθινός» (στίχ. 32), «η άμτΓ€λος ή άληθινη» (ιε' 1), τότε 
θά ήταν δυνατό νά Οποστηριγθή, ότι όμιλεϊ μεταφορικώς καί άλλη- 
γορικώς. Τώρα όμως δεν χρησιμοποιεί τό επίθετο «άληθινός», άλλ’ 
«αληθής», κατά τή γραφή βεβαίως του κριτικού κειμένου. 

Τό «γάρ» αιτιολογεί τόν προηγούμενο λόγο του Χρίστου κατά 
τήν έξης έννοια: Ή σάρκα μου και τό αίμα μου δίνουν ζωή αιώνια, 
διότι ή σάρκα μου πραγματικώς εΤνε τροφή, πραγματικώς τρώγε¬ 
ται, καί τό αίμα μου πραγματικώς εΐνε ποτό, πραγματικώς πίνε- 
ται. Μία τροφή και ένα ποτό δίνουν ζωή, όταν πραγματικώς ή 
τροφή τρώγεται και πραγματικώς τό ποτό πίνεται. "Αν δεν φάγη 
κάνεις πραγματικώς μία τροφή, καί δεν πιή πραγματικώς ένα πο¬ 
τό, δεν θά λάβη ζωή. "Ετσι καί με τό σώμα καί τό αίμα του Χρί¬ 
στου. Αυτά τά δύο στοιχεία δίνουν ζωή, αιώνια ζωή, διότι πραγμα- 
τικώς τό ένα τρώγεται καί τό άλλο πίνεται. 

Καί που τό σώμα του Χρίστου τρώγεται καί τό αίμα πίνεται; 
Στό Μυστικό Δείπνο, στό μυστήριο τής Θείας Ευχαριστίας. Εκεί 
ό Θεός διά τοΟ 'Αγίου Πνεύματος τόν άρτο μεταβάλλει σέ σώμα 
Χρίστου καί τόν οίνο σέ αίμα Χρίστου, γιά νά κοινωνουν οί πι¬ 
στοί. 

Τήν ώρα του καθαγιασμού τών τιμίων δώρων, δταν ό λειτουρ¬ 
γός τοϋ Ύψίστου πρό τής Αγίας Τραπέζης παρακαλή τό Θεό 
Πατέρα νά στείλη τό Πνεύμα τό "Αγιο καί νά κάνη τόν μέν άρτο 
τίμιο σώμα του Χριστού, τό δέ περιεχόμενο τού Ποτηρίου, τόν 
οίνο, τίμιον αίμα τού Χριστού, θαύμα γίνεται, θαύμα θαυμάτων. 
Τό "Αγιο Πνεύμα με τήν παντοδυναμία του μεταβάλλει τόν άρτο 
σέ σώμα καί τόν οίνο σέ αίμα Χριστού, τό ίδιο έκείνο σώμα, πού 
σχηματίστηκε άπό τά αίματα τής Παρθένου, καί τό ίδιο έκείνο 
αίμα, πού χύθηκε κατά τή σταύρωσι γιά τήν έξιλέωσι τών άμαρ- 
τιών μας. Βεβαίως καί μετά τή μεταβολή στά μάτια φαίνεται ψωμί 
καί κρασί. Αλλά δέν εΐνε πλέον ψωμί καί κρασί, είνε τό σώμα καί 
τό αίμα τού Χριστού. Άλλο φαίνεται, καί άλλο εΐνε. Στόν Ιορδά¬ 
νη κατά τή βάπτισι τού Ιησού φαινόταν περιστέρι, άλλά δέν ήταν 
περιστέρι, ήταν τό Πνεύμα τό "Αγιο. Καί στό Σινά στή βάτο φαι¬ 
νόταν φωτιά, άλλά δέν ήταν φωτιά, ήταν ή Θεότης. Ή ούσία τού 
άρτου καί τού οίνου μεταβάλλεται, ή μορφή παραμένει, γιά νά δο¬ 
κιμάζεται ή πίστι καί νά μή άποτροπιάζεται ό άνθρωπος προσ- 
ερχόμενος στή Θεία Κοινωνία. Ώς πρός τή δοκιμασία τής πίστε- 
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ως ττρέττει νά ένθι/μοΟμεθα τό δραμα της Εδεμ. Ο Διάβολος είττε 
σ^τοΟς 7 τρωτο·ττλάσ·τον,/ς να φάγουν άττο τον ατταγορευμενο καρ¬ 
πό και θά γίνουν Θεοί. Οί πρωτόπλαστοι πίστευσαν στο Διάβο¬ 
λο, έφαγαν και Οπέστησαν τή μεγάλη συμφορά. Τώρα ό Χριστός, 
για νά διόρθωση τό πταίσμα των πρωτοπλάστων και νά μάς θε- 
ώση, νά μάς κάνη θεούς κατά χάριν, λέγει σ’ εμάς: «Λάβ€τ€ φά- 
γ€Τ€· τοΰτό €στι τό σώμα μου. Πί€Τ€ εζ αύτοΰ πάντες' τοΰτο γάρ 
εστί το αΐμά μου» (Ματθ. κστ' 26-28). Πιστεύσαμε στό Διάβολο, 
τό μεγάλο άπατεώνα, και πάθαμε τή μεγάλη συμφορά. Πώς νά 
μή πιστεύωμε στό Χριστό, που είνε ή Αλήθεια και θυσιάστηκε γιά 
μάς, γιά νά μάς έξασφαλίση θέωσι και αιωνία δόξα; «Πιστεύω^ 
Κύριε^ καΐ ομολογώ, ότι συ εΐ αληθώς 6 Χριστός, ό Υίος του Θε¬ 
ού του ζώντος, 6 ελθών εις τον κόσμον α.μαρτωλούς σώσαι, ών 
ττρώτός είμι εγώ. ^Ετι πιστεύω, ότι τοΰτο αυτό εστι τό αχραντον 
σώμα σου, και τοΰτο αυτό εστι τό τίμιον αΐμά σου». Μέ τό μυ¬ 
στήριο τής Θείας Κοινωνίας έχουν γίνει θαύματα, πού βεβαιώνουν 
τό μυστήριο. 


Πώς γίνεται ή μεταβολή του άρτου σε σώμα και του οίνου 
σέ αίμα του Χρίστου; Ακατάληπτος ό τρόπος τής μεταβολής. Γι’ 
αυτό άλλωστε μιλάμε γιά μυστήριο. Και είνε τό μόνο μυστήριο ή 
Θεία Κοινωνία; “Οχι μόνο μέσα στόν πνευματικό, άλλά και μέσα 
στόν υλικό κόσμο υπάρχουν μυστήρια, άναρίθμητα μυστήρια, πρά¬ 
γματα άκατάληπτα. Τά φυτά π.χ. κάνουν μία λειτουργία, πού 
λέγεται φωτοσύνθεσι. Και κατ’ αυτή τή λειτουργία ή ανόργανη 
Ολη μεταβάλλεται σέ οργανική, ή νεκρή δηλαδή Ολη μεταβάλλε¬ 
ται σέ ζωντανή. Πώς γίνεται αύτή ή μεταβολή, πώς γίνεται αυτό 
τό άλμα άπό τή νεκρή Ολη στή ζωντανή, δέν μπορεί ό άνθρωπος 
νά καταλάβη, άλλά πάντως γίνεται. Ή κατσίκα τρώγει χόρτο 
και τό μεταβάλλει σέ γάλα. Και ό άνθρωπος πίνει γάλα και τό 
μεταβάλλει σέ αίμα. Πώς γίνονται και αυτές οί μεταβολές, δέν 
μπορούμε νά καταλάβωμε, άλλά πάντως γίνονται. “Ετσι καί 
ή μεταβολή του άρτου σέ σώμα καί του οίνου σέ αίμα του Χρί¬ 
στου είνε ακατάληπτη, άλλ’ είνε γεγονός. 

Στό Μυστικό Δείπνο, στό μυστήριο τής Θείας Ευχαριστίας, 
εχει έφαρμογή ό λόγος του Χρίστου κατά τό εκκλησιαστικό κεί¬ 
μενο, «Τοΰτο μου εστι το σώμα τό ύπερ υμών κλώμενον» (Α* Κορ. 

24). «Αυτό είνε τό σώμα μου, τό όττοΐο γίνεται κλάσματα γιά 
σαζ». Πάνω στο σταυρό τό σώμα του Χρίστου δέν έγινε κλά- 
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σματα, δέν τεμαχίστηκε. Τό σώμα τοΟ ΧριστοΟ γίνεται κλάσμα¬ 
τα, τεμαχίζεται, στο Μυστικό Δείπνο, στό μυστήριο τής Θείας 
Ευχαριστίας, για να κοινωνοΟν οί πιστοί. 

"Οσοι ισχυρίζονται, δτι ό Χριστός μίλησε για βρώσι του σώμα¬ 
τός του καΐ πόσι του αίματός του μεταφορικώς καί άλληγορικώς, 
καί ή Θεία Ευχαριστία δεν είνε μυστήριο, δεν είνε τό σώμα και τό 
αίμα του Χρίστου, άλλ’ εΤνε απλή τελετή συμβολικού χαρακτήρας, 
είνε άρτος και οίνος, που συμβολίζουν τό σώμα καί τό αίμα του 
Χρίστου, αυτοί είνε αιρετικοί, όπως κατά τόν άγιο Ιγνάτιο τό θε- 
οφόρο ήταν οί Δοκήτες, οί όποιοι δέν ώμολογουσαν, δτι ή Θεία 
Ευχαριστία είνε ή σάρκα του Χρίστου. Άπό σύμβολα καί συμβο¬ 
λικές τελετές ήταν γεμάτη ή Παλαιό Διαθήκη. Άλλ’ οί συμβολικές 
τελετές καί τά σύμβολα δέν έδιναν ζωή αιώνια. Ή Θεία Ευχαρι¬ 
στία δίνει ζωή αιώνια, διότι δέν είνε συμβολική τελετή, άλλα μυ¬ 
στήριο, δέν είνε ψωμί καί κρασί, άλλα τό σώμα καί τό αίμα του 
Χρίστου, τά όποια μεταλαμβάνονται άπό τούς πιστούς καί μετα¬ 
δίδουν ζωή αιώνια. Ό έξετασθείς στίχος Ίωάν. στ' 55 είνε κατα- 
πέλτης εναντίον τών άρνητών του μυστηρίου τής Θείας Κοινωνίας. 

• 

Στίχ. 56: «'Ό τρώγων μου τήν σάρκα και ττίνων μου τό αίμα 
όν €μοι μ€ν€ΐ, κάγώ «ν αύτω». 

Ή πρόθεσις κόν» τών φράσεων «έν €μοΙ μ€ν€ΐ», ^κάγώ €ν 
αύτώ» δέν σημαίνει «εντός», δπως μερικοί νομίζουν. Διότι γιά τό 
Χριστό ή τό Θεό δυνάμεθα νά είπουμε, δτι μένει εντός του αν¬ 
θρώπου, του πιστού βεβαίως άνθρώπου, άλλά γιά τόν άνθρωπο 
δέν δυνάμεθα νά είπουμε, δτι μένει έντός του Χρίστου ή του Θε¬ 
ού, διότι τούτο είνε πανθεϊστικό. Τό Πράξ. ιζ' 28, «Έν αύτω ζώμεν 
καί κινούμ^θα και ΙσμΙν», παρέχει τήν έντύπωσι, δτι ό άνθρωπος 
δύναται νά ζή, νά κινήται καί νά ύπάρχη έντός τοϋ Θεού. Άλλ’ 
δπως εξηγήσαμε άλλου, αύτή ή έντύπωσι είνε έσφαλμένη. Ή όρθή 
ερμηνεία του χωρίου είνε: «Δι’ αύτοϋ ζοϋμε και κινούμεθα καί υπάρ¬ 
χουμε. Αυτός είνε ό αίτιος τής ζωής και τής κινήσεως καί τής 
Οπάρξεώς μας» (Βλ. τό ήμέτερο έργο «Ερμηνεία δυσκόλων χωρίων 
τής Γραφής», τόμ. β', ’Αθήναι 1990, σελ. 125-126). Οί φράσεις του 
Χρίστου, κεν εμοι μενει», κκάγώ εν αύτφ», σημαίνουν άντι- 
στοίχως, «μένει σ’ έμενα», «καΐ εγώ σ’ σύτόν», ή, «είνε ένωμένος μ* 
έμένα», «καί έγώ μ’ αυτόν». 

Μεταφράζουμε ολόκληρο τό στίχο: «"Οποιος θά τρώγη τή σάρ- 
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κα μου καί θά πίνη τό αίμα μου, θά μένη σ’ έμενα, καί εγώ σ’ 
αυτόν, ή, θά είνε ενωμένος μ’ έμένα, και έγώ μ’ αυτόν». 

Προηγουμένως ό Χριστός είπε, δτι όποιος θά κοινωνη τό σώμα 
καί τό αίμα του θά εχη αιώνια ζωή και ένδοξη άνάστασι. Τώρα 
λέγει, ότι με τη μετάληψι του σώματος και του αίματός του θά 
γίνεται ένωσι Χρίστου και πιστού. Τούτο σημαίνει, ότι μαζί με τό 
σώμα και τό αίμα του Χριστοϋ είνε ή ψυχή και ή θεότης του Χρί¬ 
στου, και έτσι ό κοινωνών τό σώμα και τό αίμα του Χρίστου κοι- 
νωνεΤ ολόκληρο τό Χριστό και ενώνεται μαζί του. Στόν επόμενο 
στίχο ό Χριστός δεν θά είπή, <(6 τρώγων μου την σάρκα και πί¬ 
νων μου το αίμα», αλλά θά είπή, «6 τρώγων μ€»\ Τόσο πολύ 
μάς αγάπησε ό Χριστός, ό σαρκωμένος Θεός, ώστε και τόν ίδιο 
τόν εαυτό του μάς προσφέρει ώς τροφή και τρυφή. Τόσο πολύ 
μάς άγάπησε ό Κύριος, ώστε έρχεται κοντά μας, τόσο δε κοντά, 
ώστε νά ενώνεται μαζί μας. Ποιός θά μπορούσε νά φαντασθή τόσο 
μεγάλη άγάπη του Θεού γιά μάς τούς μικρούς και άναξίους άν- 
θρώπους; Κάνεις πιστός νά μήν αισθάνεται μειονεξία άπέναντι 
συνανθρώπων, άλλά και άγγέλων, άφου ό Θεός του δίνει τόσο με¬ 
γάλη άξία. Και κάνεις επίσης πιστός νά μή φοβήται κανένα, μήτε 
άνθρωπο μήτε δαίμονα, άφου μαζί του ενωμένος είνε ό ίδιος ό Χρι¬ 
στός, ό ένανθρωπήσας Θεός, ό Κύριος παντοκράτωρ. 


Στίχ. 57: κΚαθώς άπ€στ€(Λ€ με ό ζών Πατήρ κάγώ ζώ διά 
τον Πατέρα, και 6 τρώγων με κάκεΐνος ζησεται 8ι* εμέ». 

Ή πρόθεσι «'διά> δεν σημαίνει σκοπό, όπως μερικοί νομίζουν, 
άλλ’ αιτία. Οί φράσεις δηλαδή είκάγώ ζώ διά τον Πατέρα», 
κκάκεΐνος ζησεται δι* εμέ» σημαίνουν άντιστοίχως, «και έγώ ζώ 
έξ αιτίας τού Πατρός», «καΐ έκείνος θά ζήση έξ αιτίας μου». Ό 
προσδιορισμός ζών» γιά τόν Πατέρα δεν έχει τήν έννοια, ότι 
ό Πατήρ είνε ζωντανός και όχι νεκρός, ή ζή και δεν άπέθανε, άλλ’ 
έχει τήν έννοια, ότι ό Πατήρ ώς Θεός ζή με έννοια άπόλυτη, έχει 
τή ζωή άφ’ έαυτου, είνε ή αύτοζωή. 

Μεταφράζουμε τό στίχο: «"Οπως με άπέστειλεν ό Πατήρ, ό 
όποιος είνε ή αύτοζωή, καί έγώ ζώ έξ αίτιας του Πατρός, έτσι 
καί έκείνος, ό όποιος θά μέ τρώγη, θά ζή έξ αίτιας μου». 

Τό χωρίο δημιουργεί άπορία: Γιατί ό ΊησοΟς όμιλεΐ εδώ γιά 
τήν άποστολή του άπό τόν Πατέρα, και όχι μόνο γιά τή ζωή του 
από τόν Πατέρα; Γιατί λεγει, «Καθώς άττέστειλέ με 6 ζών Πατήρ 
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κάγώ ζώ Βιά τον Πατέρα», και δέν λέγει άιτλώς, «Καθώς ζτ) ό 
Πατήρ κάγώ ζώ διά τόν Πατέρα»; Ή λύσι τής άπορίας εΐνε, νο¬ 
μίζουμε, αυτή: "Αν ό Ιησούς Ιλεγε, «Καθώς ζή ό Πατήρ κάγώ ζώ 
διά τόν Πατέρα», ό λόγος του θά ήταν δυνατό νά παρερμηνευθή. 
Θά ήταν δυνατό νά νομισθή δηλαδή, δτι ό Υιός δεν εχει ζωή άφ’ 
έαυτου, άλλά λαμβάνει ζωή άττό τόν Πατέρα, και άρα εΤνε κατώ¬ 
τερος του Πατρός του, ενώ στήν πραγματικότητα ό Υιός εχει ζωή 
άφ’ έαυτου, εΤνε και αυτός «ό ζών» (Λουκ. κδ' 5, Άττοκ. α' 18) καϊ 
«ή ζωη» (ια' 25, ιδ' 6· Α' Ίωάν. α' 2), ή αύτοζωή, καί άρα δεν εΤνε 
κατώτερος του Πατρός, άλλ* Τσος ττρός αυτόν, ισόθεος (Φιλιπ. β' 
6), δλη ή θεία ουσία ή θεότης (Κολ. α' 19, β' 9). Στό Α' Ίωάν. ε' 
20 μέ πολλή έμφασι διακηρύσσεται γιά τόν Ίησου Χριστό: «Ού- 
τ ός εστιν ό αληθινός Θ^ος καί ζωη αιώνιος». Στόν εξεταζόμενο 
στίχο ό Ιησούς λέγει πρώτα, δτι τόν άπέστειλεν ό Πατήρ, και 
επειτα, δτι Ιχει ζωή άπό τόν Πατέρα, γιά νά δείξη, δτι άπό τόν 
Πατέρα λαμβάνει ζωή ώς άνθρωπος, καθώς ελαβε και άπο- 
στολή ώς άνθρωπος. 

Ό Πατήρ άπέστειλε στόν κόσμο τόν Υίό, τόν κατέστησε Χρι¬ 
στό, άνθρωπο, άλλ’ ό Χριστός μέ τήν άποστολή του στόν κόσμο 
δέν χοορίστηκε άπό τό Θεό Πατέρα, άλλά παρέμεινε ένωμένος μα¬ 
ζί του. «Συγκατάβασις γάρ θ€ΐκη, ού μετάβασις δε τοπική γεγο- 
νεν». Ό ίδιος ό Χριστός είπε: «*0 η€μφας μ-ε μετ’ εμον εστιν» (η' 
29). Εκείνος, ό όποιος μέ άπέστειλε, εΐνε μαζί μου. Ώς άνθρωπος 
λοιπόν ό Υιός λαμβάνει ζωή άπό τόν Πατέρα, επειδή εΤνε ένωμέ¬ 
νος μαζί του. Άλλ* έτσι και ό πιστός, ό όποιος «'τρώγεο τό Χρι¬ 
στό κατά τήν εκφρασι του ίδίου του Χρίστου, μεταλαμβάνει ή κοι- 
νωνεΐ τό Χριστό κατά τΙς εκφράσεις τών χριστιανών, επειδή ένώνε- 
ται μέ τό Χριστό, λαμβάνει άπ* αυτόν, «τόν αρχηγόν της ζωής» 
(Πράξ. γ' 15), ζωή, ζωή πνευματική, ζωή αιώνια. "Οσοι δέν πι¬ 
στεύουν καί δέν κοινωνουν τόν Κύριο καί δέν ένώνονται μαζί του, 
αυτοί δέν λαμβάνουν ζωή, ζωή αιώνια, άλλ’ έχουν κατώτερη ζωή, 
δπως τά ζώα. 

Άνθρωποι, δντα λογικά πλασμένα γιά άνώτερη ζωή! Διαχω¬ 
ρίσετε τή θέσι σας άπό τά βοσκηματώδη ζώα! Εξετάσετε τά τε¬ 
κμήρια του Χριστιανισμού, γιά νά πιστεύσετε καί σείς. Φάγετε 
άρτο άπό τόν ουρανό. Κοινωνήσετε τόν Κύριο τής δόξης, που έγι¬ 
νε άνθρωπος καί γιά σάς, γιά νά μπορήτε νά τόν κοινωνήτε κατά 
τρόπο αίσθητό. Ένωθήτε μέ τό Θεάνθρωπο, γιά νά σάς μεταδώση 
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ζωή ώς Θεός, καθώς εκείνος ελαβε ζωή ώς άνθρωπος ένωμένος με 
τον Πατέρα. Γι’ αυτό ό Πατήρ άπέστειλε τον Υίό, για νά μετα- 
δώση ζωή, άληθινή καΐ άφθονη ζωή. «Έγώ '^λθον ϊνα ζωήν €χω- 
σι και περισσόν €χωσιν», εΤπεν ό Χριστός (ι' 10). Άδελφοίΐ Μή 
ζήτε με ψευτοζωή. Ζήσετε με άληθινή ζωή. Μή ζήτε με υστερήμα¬ 
τα ζωής. Ζήσετε μέ περίσσευμα ζωής. 

Ό Χριστός είπε, «”0 τρώγων μ€», εκείνος, ό όποιος θά μέ 
τρώγη. Φοβερός λόγος! "Οταν κοινωνουμε, κοινωνουμε όλόκληρο 
τό Χριστό, όλόκληρο τό Θεάνθρωποί Σέ κάθε μαργαρίτη τής Θεί¬ 
ας Κοινωνίας είνε ολόκληρος ό Χριστός, σώμα, αίμα, ψυχή και Θε- 
ότης. Άλλα γεννάται τό έρωτημα: Πώς σ’ ενα μικρό μαργαρίτη 
είνε ολόκληρος ό Χριστός; Ή έπιστήμη σήμερα μάς βοηθεϊ, για νά 
καταλάβωμε κάτι άπό τό μυστήριο. Ή υλη, άπό τήν όποία άπο- 
τελουνται τά άτομα τής Ολης του άνθρωπίνου σώματος, είνε τόσο 
αραιά, ώστε, άν τό άνθρώπινο σώμα συμπιεζόταν για νά φύγουν 
τά κενά τών άτόμων τής Ολης, ό άνθρωπος θά γινόταν ενα σωμα¬ 
τίδιο μικρότερο άπό σκόνη! Θά χρειαζόταν ίσχυρό μικροσκόπιο 
γιά νά δούμε τόν άνθρωπο στή μικροσκοπική του κατάστασι. Σ’ 
ενα σωματίδιο μικρότερο άπό σκόνη όλόκληρος άνθρωπος! "Ετσι 
και σ’ ενα μαργαρίτη τής Θείας Κοινωνίας είνε όλόκληρος ό Χρι¬ 
στός. Αλλά γεννάται και άλλο Ιρώτημα: Πώς ό Ινας καί ό αυτός 
Χριστός είνε όλόκληρος σέ κάθε μαργαρίτη τής Θείας Κοινωνίας, 
σέ κάθε Δισκοπότηρο, σέ κάθε Αρτοφόριο; Πάλι ή έπιστήμη μάς 
βοηθεϊ, γιά νά καταλάβωμε κάτι άπό τό Οπερφυέστατο μυστήριο. 
Μία και ή αυτή λέξι άκούεται όλόκληρη άπ’ όλα τά ραδιόφωνα 
σέ όλα τά μήκη και τά πλάτη τής γής, μία και ή αΟτή είκόνα 
υπάρχει όλόκληρη σέ όλες τής όθόνες τών τηλεοράσεων. ’Έτσι καΐ 
ό ένας και ό αυτός Χριστός είνε όλόκληρος σέ όλους τους μαρ¬ 
γαρίτες, σέ όλα τά Δισκοπότηρα και σέ όλα τά Αρτοφόρια. 

• 

Στίχ. 58: «Οδτός εστιν ό άρτος 6 εκ τον ονρανοΰ καταβάς, 
ου καθώς εφαγον οι πατέρες υμών τό μάννα και άπέθανον' 6 
τρωγων τούτον τον άρτον ζτησεται εις τόν αιώνα».' 

Στό στίχο τούτο, ό όποϊος είνε περίληψι τοΟ όλου λόγου του 
Χρίστου, ή φρασι, 4<ού καθώς εφαγον οΐ πατέρες υμών τό μάν¬ 
να και άπέθανον», συντακτικώς είνε κάπως άνώμαλη. Όμαλή θά 
ήταν, εάν διατυπωνόταν έτσι: «Ούκ άρτος καθώς τό μάννα, δ έφα¬ 
γαν οί πατέρες υμών καΐ άπέθανον». Ή μετοχή κτρώγων» έχει ση- 
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μασία μέλλοντος, δπως φαίνεται και άπό τό ρήμα «ζήσ€ται». 
Απευθυνόμενος στους Ιουδαίους ό Χριστός, καίτοι καί αυτός ώς 
άνθρωπος ήταν Ιουδαίος, δέν είπεν «οι πατέρες ημών», οί πατέ¬ 
ρες μας, άλλ’ εΤπεν 4(οί ηατ€ρ€ς υμών», οί πατέρες σας. Δέν συνέ¬ 
ταξε δηλαδή τον έαυτό του μέ τους Ιουδαίους, διότι δέν ώμίλη- 
σεν ώς άνθρωπος, άλλ* ώς Θεός. *Από αναρίθμητα σημεία τής Γρα¬ 
φής φαίνεται ή συνείδησι του Χρίστου, ότι είνε Θεός. Πρέπει επί¬ 
σης νά παρατηρηθή, δτι στην πρώτη και στην τελευταία πρότα- 
σι τοΟ στίχου ή όντωνυμία Ιχει εμφασι: <0 υτ 6ς εσην ό άρτος 
ό €κ του ούρανοΰ καταβάς». Αυτός εϊνε ό άρτος, που κατέβη¬ 
κε άπό τον ουρανό. ^*0 τρώγων τ οΰτ ον τον άρτον ζησεται 
€ίς τόν αιώνα». "Οποιος θά φάγη αυτό τόν άρτο, θά ζήση 
αιωνίως. Δίνοντας ό ΊησοΟς Ιμφασι στήν άντωνυμία «ούτος» για 
τόν άρτο, δίνει εμφασι στον έαυτό του, που ονομάζει άρτο. Και 
τοϋτο πάλι μαρτυρεί, δτι ό Ιησούς είχε τη συνείδησι, δτι είνε Θε¬ 
ός. *Απλώς άνθρωπος, έάν Ιδινε τέτοια εμφασι στόν έαυτό του, δι¬ 
καίως θά κατακρινόταν ώς μεγάλος εγωιστής. 

Μεταφράζουμε τόν δλο στίχο: «Αυτός είνε ό άρτος, που κα¬ 
τέβηκε άπό τόν ουρανό, δχι δπως οί πατέρες σας έφαγαν τό μάν¬ 
να και δμως πέθαναν. "Οποιος θά φάγη αυτό τόν άρτο, θά ζήση 
αιωνίως». 

"Οπως πολλές φορές προηγουμένως ό Χριστός ώμίλησε για 
τόν έαυτό του ώς άρτο, οΟρό^ο άρτο, έτσι καΐ τώρα στό στίχο, 
που είνε ή κατακλείδα καΙή ή-ερίληψι του λόγου του. Και δπως 
έπίσης πολλές φορές προηγουμένως ώμίλησε για ζωή, αιώνια ζωή, 
Ιτσι και τώρα. Άρτος καΐ ζωή είνε δύο πράγματα άναγκαιότατα, 
γλυκύτατα και στενότατα συνδεδεμένα. Χωρίς άρτο δέν μπορούμε 
νά ζήσωμε σωματικώς. Γιά άρτο φωνάζουν πρώτα οί λαοί. Γιά νά 
βγάλουν τό ψωμί τους καί νά ζήσουν έργάζονται καί μοχθούν οί 
άνθρωποι. Καί 6 Χριστός στήν υποδειγματική προσευχή, πού μάς 
παρέδωσε, περιέλαβε καί τό ύλικό αίτημα, «τόν άρτον ημών τόν 
επίούσίον 8ός ήμΐν σήμερον». Τό ψωμί μας τό άναγκαΐο γιά τή 
ζωή δώσε μας σήμερα. Άλλ’ ό συνήθης άρτος δίνει ζωή μόνο στό 
σώμα καί προσκαίρως. "Οσον άρτο καί άν φάγωμε, θά πεθάνωμε. 
οι Εβραίοι στήν έρημο έφαγαν τό μάννα, πού έπεφτε άπό πάνω 
θαυματουργικώς. *Ως έξαιρετικής σημασίας θαύμα άνέφεραν στόν 
Ίησου οί σύγχρονοί του Ιουδαίοι τήν πτώσι στήν έρημο του μάν¬ 
να. Αλλά τί είπεν ό ΊησοΟς; Πρώτα είπε, δτι τό μάννα δέν ήταν 
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άπό τον ουρανό, άπό τήν ύφίστη δηλαδή σφαίρα, τή σφαίρα τής 
Θεότητας. Καί επειτα είπε, και τώρα πάλι λέγει, δτι έκεΤνοι, που 
έφαγαν τό μάννα στην έρημο, πέθαναν. Τό περίφημο μάννα δεν έδι¬ 
νε ζωή αιώνια. 

Ό δέ άνθρωπος, επειδή δεν εΐνε μόνο σώμα, άλλα και πνεύμα, 
ψυχή λογική, δν συνειδητό, εχει ίσχυροτάτη Ιφεσι νά ζήση αιωνίως. 
Και γι’ αυτό χρειάζεται άλλου είδους άρτο, για νά τρέφεται τό 
πνεύμα του και νά ζήση αιωνίως ζωή χαράς, δόξης και ευδαιμο¬ 
νίας. ’Άλλου δέ είδους άρτος, άνώτερος, άσυγκρίτως άνώτερος, 
«αληθινός» (στίχ. 32), ενώπιον του όποίου ό συνήθης άρτος κα¬ 
ταντά ψευδός, άρτος όντως «€κ του ούρανον» (στίχ. 32, 33 κ.ά.), 
άπό τήν ύψίστη σφαίρα, τή σφαίρα τής Θεότητας, είνε ό Χριστός, 
ό Θεάνθρωπος (στίχ. 35, 48, 51, 57). Αυτός ό άρτος δύναται νά 
θρέψη τό πνεύμα του άνθρώπου και νά ίκανοποιήση τήν ίσχυρο¬ 
τάτη εφεσί του, τόν άσίγαστο πόθο του γιά ζωή αιώνια, άνώτε- 
ρη και άτελεύτητη ζωή. 

Αυτός δέ ό άρτος εχει σημασία δχι μόνο γιά τό πνεύμα, άλλά 
και γιά τό σώμα του άνθρώπου. "Οποιος τρέφεται μέ τόν άρτο 
τούτο, κατά τή μεγάλη και επιφανή ήμέρα τής Δευτέρας Παρου¬ 
σίας θ’ άναστηθή μέ σώμα ένδοξο, άκτινοβόλο, άπεριγράπτως, 
άφαντάστως ωραίο, όμοιο μέ τό άναστημένο σώμα του Κυρίου Ιη¬ 
σού Χριστοϋ. 

Άνθρωποι, που μοχθείτε καί δαπανάτε καί Ικδαπανάσθε, γιά 
ν’ άποκτήσετε τόν επιούσιο άρτο, καί νά ζήσετε τήν πρόσκαιρη 
αυτή ζωήΙ Ό Θεός, πού δίνει τόν έπιούσιο άρτο, δίνει καί τόν 
υπερούσιο άρτο. Καί τόν δίνει άνευ μόχθου καί δαπάνης, δωρεάν. 
Ό Θεός, πού δίνει αύτή τήν πρόσκαιρη καί δοκιμαστική ζωή, δί¬ 
νει καί τήν αιώνια καί πανευδαίμονα ζωή. Καί τή δίνει διά μέσου 
του ύπερουσίου άρτου, του ένανθρωπήσαντος Υίου του, του Κυρί¬ 
ου καί Θεού καί Σωτήρος Ίησου Χρίστου. Άνθρωποι άνικανοποί- 
ητοι άπό τόν επίγειο άρτο καί τήν πρόσκαιρη ζωή! Άνθρωποι, 
πού πεινάτε γιά άνώτερο ψωμί καί γιά άνώτερη ζωή! Υπάρχουν 
καί τά δύο. Μή άμφιβάλλετε! Μή άπιστείτε! Ή Θρησκεία τοϋ Ίη¬ 
σου του Ναζωραίου εΤνε γεμάτη τεκμήρια γιά τήν άλήθειά της. 

Ερευνήσετε τά τεκμήρια, ερευνήσετε σοβαρώς, καί μή γίνεσθε άπι¬ 
στοι, άλλά πιστοί. Πιστεύσετε στόν Ίησοϋ. *0 Ιησούς έκανε καί 
κάνει θαύματα. Καί τά λόγια, πού εΤπε στή συναγωγή τής Κα¬ 
περναούμ, θαύματα εΤνε, άλλου είδους θαύματα. Τέτοια λόγια, τό- 
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σο τταράδοξα, δεν θά μττοροΟσε νά είττη άνθρωπος. Τέτοια νοήμα¬ 
τα, τόσο παράδοξα, δέν θά μπορούσε νά διανοηθή άνθρωπος. Αυ¬ 
τός, που κήρυξε στή συναγωγή τής Καπερναούμ, ε!νε όντως Θε¬ 
ός, κατέβηκε όντως άπό τόν ουρανό. Αδελφοί! Προσέλθετε με πί- 
στι και κοινωνήσετε τόν υπερούσιον άρτο. «Γ€ύσασθ€ καΐ Γδετε δτι 
χρηστός 6 Κύριος» (Ψαλμ. λγ' 9). Γ ευθήτε, καί έκ πείρας θά δια¬ 
πιστώσετε, ότι ό Κύριος εΐνε γεμάτος καλωσύνη. Άπό τή στιγμή 
τής βρώσεως του ουρανίου άρτου, άπό τή στιγμή τής κοινωνίας 
και ένώσεως μέ τό Χριστό, άρχίζει στήν πιστή καρδιά νέα ζωή, ή 
οποία έπεκτείνεται και έπιτείνεται στήν άπέραντη αιωνιότητα. 
Αδελφοί! Κατακτήσετε τήν αΙώνια ζωή και δόξα. Βάλετε μέσα στήν 
καρδιά σας τό Χριστό. Αυτός είνε ή αιώνια ζωή και δόξα. 

• 

Στίχ. 59: 4(Ταΰτα €ΐ'π€ν βν συναγωγή διδάσκων εν Καπερ¬ 
ναούμ». 

Μεταφράζουμε: «.Αυτά είπε σέ συναγωγή, διδάσκοντας στήν 
Καπερναούμ». 

Αυτά τά βαρυσήμαντα και άδιανόητα άνθρωπίνως λόγια είπε 
ό Χριστός διδάσκοντας καΐ παραδίδοντας μάθημα ύψίστης σπου- 
δαιότητος, τό μάθημα γιά τό ύπερφυέστατο μυστήριο τής Θείας 
Κοινωνίας. ΚαΙ έπειδή αυτά τά λόγια είνε Ιδιαιτέρως καί έξόχοος 
ενδιαφέροντα, γΓ αυτό ό ευαγγελιστής θεώρησε άξιο νά μνημο- 
νεύση, ότι ό Χριστός τά κήρυξε στήν Καπερναούμ, και μάλιστα σέ 
συναγωγή, στή θρησκευτική σύναξι των Ιουδαίων. Ή Καπερναούμ 
ήταν άπό τις πόλεις, «εν αΐς εγενοντο αί πλεΐσται δυνάμεις αύτοΰ» 
(Ματθ. ια' 20), στις όποιες ό Χριστός εκανε τά περισσότερα θαύμα¬ 
τα. Τά θαύματα του Χριστού βεβαίωναν τά λόγια του. Αλλά πί- 
στευσαν οί Καπερναίτες; Οί πολλοί όχι (στίχ. 60, 66, Ματθ. ια' 
20,23). Ό Χριστός κήρυξε στή συναγωγή, όπου ήταν πολλοί, γιά 
ν’ άκούσουν και νά πιστεύσουν πολλοί, άλλά πίστευσαν λίγοι. 
Ούτε άλλα θαύματα του Χριστού, ούτε τό θαύμα, πού έκανε τήν 
προηγουμένη ήμέρα μέ τόν πολλαπλασιασμό τού έπιουσίου άρτου, 
έπεισε τούς Ιουδαίους γιά τόν υπερούσιον άρτο. Γιατί παρά τά 
τόσα θαύματα δέν πίστευσαν οί πλεϊστοι άπό τούς ’!ουδαίους; 
Διότι ήταν ύλόφρονες, διεφθαρμένοι και έγωισταί. Αποτελούσαν 
συναγωγή, άλλά κατά τό πλεϊστον «συναγωγή πονηρευομενων». 
Σέ τέτοιους δέ άνθρώπους ή πίστι δέν δύναται νά είσχωρήση. Τά 
θαύματα βοηθούν πρός τήν πίστι, άλλά δέν εξαναγκάζουν. 
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Σκανδαλισμός άκροατών καΐ άπάντησι Χρίστου 

Στίχ. 60: ^Πολλοί ούν άκούσαντ€ς €Κ των μαθητών αύτοΰ 
^Ι'Π'ον' σκληρός €στιν ούτος 6 λόγος· τίς δυναται αύτοΰ άκού- 
€ΐν;». 

Τό κούν» είνε μεταβατικό και εξηγείται «δέ». Τό ^μαθητ^ς» 
σημαίνει «άκροατής». Τό κσκληρός)^ σημαίνει «ασεβής», δττως στα 
χωρία Άριθ. ιστ' 26 και Ίούδ. 15. Στή δέ πρότασι, ^τίς Βύναται 
αύτοΰ άκούε^ν;», όπου τό κάκούω» συντάσσεται μέ γενική, διά 
τής γενικής καύτοΰ» δεν σημαίνεται ττραγμα, 4(6 λόγος», όττότε 
τό «ακούω» θά συντασσόταν μάλλον μέ αιτιατική (ε' 24, η' 43 
κ.ά.), άλλά σημαίνεται πρόσωττο, ό Ιησούς, όπως στήν όμοια φρά- 
σι του ι' 20, «τί αύτοΰ ακούετε;». Σ* άμφότερες δέ τις περιπτώ¬ 
σεις, καθώς και σέ πολλές άλλες, έξ έμπαθείας και περιφρονήσεως 
οί Ιουδαίοι δέν αναφέρουν τό όνομα του Ίησου, άλλά χρησιμο¬ 
ποιούν άντωνυμία («αυτός», «εκείνος», «οότος»). 

Μεταφράζουμε: «Πολλοί δέ άττό τους άκροατάς του, όταν τά 
ακόυσαν, είπαν: "Ασεβής είνε αυτός ό λόγος. Ποιος μπορεί νά τον 
άκουη;». 

Ό Χριστός είνε ό τέλειος διδάσκαλος, ό διδάσκαλος μέ μονα¬ 
δική έννοια, ό Διδάσκαλος, μέ άρθρο και μέ δέλτα κεφαλαίο, άφου 
αυτός είνε ή ένυπόστατη Σοφία καΐ ό ενυπόστατος Λόγος του Θε¬ 
ού Γιατρός. Τό Ευαγγέλιο, όπου περιέχεται ή διδασκαλία του, 
άποδεικνύει τήν άλήθεια του λόγου. Ποιός μπορεί νά γράψη ένα 
βιβλίο σάν τό Ευαγγέλιο; Πιστοί και άπιστοι όμολογουν, ότι τό 
Ευαγγέλιο είνε τέλειο, άνώτερο όλων των βιβλίων, άφθαστο, άσυγ- 
κριτο, μοναδικό, αιώνιο. Έν τούτοις καΐ του Χρίστου ό λόγος δέν 
ευχαριστησεν ολους τους ακροατάς. ΚαΙ όχι μόνο δέν ευχαρίστη¬ 
σε, αλλα και σκανδάλισε, όπως ρητως λέγεται στόν έπόμενο στί¬ 
χο. Καί σκανδάλισε όχι όλίγους, άλλά πολλούς. Ό δέ σκανδαλι- 
σμός των έφθασε μέχρι του σημείου νά χαρακτηρίζουν τό λόγο 
του Χρίστου «σκληρόν», άσεβή· γιά τόν ίδιο τό Χριστό νά έκφρά- 
ζωνται μέ έσχατη περιφρόνησι καΐ άποστροφή λέγοντας, «τΙς 
Βύναται αύτοΰ άκούειν;», «ποιός μπορεί ν" άκούη αυτόν;»· νά 
στρέφουν δέ τά νώτα πρός αυτόν, νά φευγουν καί ποτέ πλέον νά 
μήν επιστρέφουν γιά νά τόν ΙδοΟν καΐ νά τόν άκουσουν (στίχ. 66). 

Διδάσκαλοι του Ευαγγελίου, οΐ όποίοι γιά τά κηρύγματά τους 
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αναμένουν άνταττόκρισι καί κατανόησι Ικ μέρους των άκροατών, 
καί άντϊ άνταττοκρίσεως και κατανοήσεως διαπιστώνουν τά αντί¬ 
θετα, δυσαρέσκειες καί δυσφορίες, επικρίσεις καί κατακρίσεις, σκαν- 
δαλισμοΰς καί κλονισμούς, άποχωρήσεις καί άπομακρΰνσεις, εγκα¬ 
ταλείψεις καί άρνήσεις, μάλιστα καί άπό πρόσωπα, τά όποΤα μέ¬ 
χρι χθές φαίνονταν θερμοί καί ένθουσιώδεις όπαδοί, άς μην άπο- 
θαρρύνωνται καί άς μή πικραίνωνται υπερβολικά. "Ας σκέπτωνται, 
δτι δεν εΤνε αυτοί άνώτεροι του Διδασκάλου Ίησου Χρίστου, άλλα 
καί άσυγκρίτως κατώτεροι. Καί άφου άπέναντι του Διδασκάλου 
μέ την άπόλυτη καί μοναδική έννοια πολλοί εδειξαν έλεεινή δια¬ 
γωγή, πώς εΤνε δυνατόν άνθρωποι, που καταχρηστικώς ονομά¬ 
ζονται διδάσκαλοι, ν’ άπαιτουν καλλίτερη διαγωγή εκ μέρους των 
άκροατών των καί πλήρη άποδοχή; 

• 

Στίχ. 61: 4(ΕιΒώς 8^ ό Ίησοΰς €ν €αυτώ οη γογγύζουσι ιτ€ρΙ 
τούτου οί μαθηταί αύτοΰ, €ΐη€ν αύτοϊς' τούτο ύμας σκανΒαλί- 

Τό 4(€ΐ8ώς,., €ν €αι;τω> δεν σημαίνει «γνωρίζοντας... εντός του 
έαυτου του». Διότι αύτό θά άντιτίθεταν πρός τό «€ΐδώ?... εν τοΐς 
αλλοις», δηλαδή «γνωρίζοντας... εντός τών άλλων», πράγμα άστο¬ 
χο. Τό «€ί8ώς... εν εαντώ» Ιμεϊς νομίζουμε δτι σημαίνει «γνωρί¬ 
ζοντας... δι* έαυτου». Ό Ιησούς γνώρισε δΓ έαυτοΟ, δχι δι’ άλλων, 
δτι οί ΊουδαΤοι 4(€γ6γγυζον». Μέ άλλες λέξεις, ό ΊησοΟς εΤχεν έσω- 
τερική καί δχι εξωτερική πληροφορία. Ή θεία φύσι τοΟ Χρίστου 
πληροφορούσε τήν άνθρωπίνη φύσι του. Γι’ αυτό τό οτειδώ^... εν 
€αι;τά>> μεταφράζουμε «γνωρίζοντας... άφ* έαυτου». 

Τό 4(γογγύζω» έδώ, δπως καί στους στίχ. 41 καί 43, δέν ση¬ 
μαίνει «γογγύζω» ή «ψιθυρίζω» ή «δυσανασχετώ» ή «φιλονικώ», 
άλλά σημαίνει «σχολιάζω, κάνω σχόλια». Οί Ιουδαίοι σχολίαζαν 
τό λόγο του Χρίστου δυσμενώς. 

Μεταφράζουμε τό στίχο: «Γ νωρίζοντας δέ ό Ιησούς άφ' έαυ¬ 
τοΟ, ότι οί άκροαται του κάνουν σχόλια γι’ αύτό, είπε σ’ αύτούς; 
Αύτό σάς σκανδαλίζει;». 

Άπό τήν όμιλία του Χρίστου στή συναγωγή τής Καπερνα¬ 
ούμ τί συγκεκριμένως σκανδάλισε τούς Ιουδαίους; Τί τούς κλόνι¬ 
σε άπέναντί του καί τούς ικανέ νά σχολιάζουν δυσμενώς; Τί χαρα¬ 
κτήρισαν ώς λόγο κσκληρόν», άσεβή, άσυμβίβαστο πρός τό φρό¬ 
νημα τής εύσεβείας; Άπό τούς προηγουμένους στίχ. 41-42, 51-52, 
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τον περιληπτικό τής όλης όμιλίας τοΟ ΧριστοΟ για τή Θεία Κοι¬ 
νωνία στίχ. 58 και τους άμέσως έπομένους στίχους 62 καΐ 63 γί¬ 
νεται φανερό, δτι τούς Ιουδαίους σκανδάλισε ό λόγος του Χρι- 
στοϋ, δτι κατέβηκε από τον ουρανό, και δτι θά Ιδινε τή σάρκα του, 
για νά φάγουν οί άνθρωποι και νά Ιχουν ζωή αίώνια. Δεν ήθελαν 
να παραδεχθούν, δτι ό ταπεινός και άσημος Ιησούς ό Ναζωραίος 
ήταν Μεσαίας και Θεός. Σχολιάζοντας άσφαλώς θά Ιλεγαν: Ποιός 
εϊνε αυτός και μάς παρουσιάζεται ώς ουρανοκατέβατος;... 

Απιστούσαν οί Ιουδαίοι. *Αλλά γιατί; Τί έκαναν στή συνα¬ 
γωγή, δπου συναθροίζονταν; Δεν μελετούσαν τήν 'Αγία Γραφή; 
Δεν μελετούσαν τό λόγο τοΟ Θεού και στά σπίτια τους; Καί δεν 
έβλεπαν, δτι ό Μεσαίας θά ήταν και ταπεινός άνθρωπος και υψηλός 
Θεός; Με πολλές προφητείες ή Παλαιά Διαθήκη έδειχνε τή διπλή 
φυσι του Μεσαία, τήν άνθρωπίνη και τή θεία. Και άκριβώς γι’ αυ¬ 
τό γράφτηκαν οί προφητείες, γιά νά προετοιμάσουν ψυχολογικά 
τους άνθρώπους καί νά δεχθούν τό Μεσαία, δταν θά ερχόταν, δσο 
παράδοξο καί άν ήταν τό πρόσωπό του. 

Δεν ήθελαν επίσης νά παραδεχθούν οί Ιουδαίοι, δτι ό Ιησούς 
θά μπορούσε νά τους δώση τή σάρκα του γιά νά τή φάγουν. Νό¬ 
μιζαν, δτι ό Ιησούς εννοούσε, δτι θά τεμαχιζόταν ή σάρκα του 
δπως ήταν, καί θά διαμοιραζόταν, γιά νά τή φάγουν μέ τόν τρόπο 
των άνθρωποφάγων, των καννιβάλων. Δεν ήθελαν επίσης νά πα¬ 
ραδεχθούν, δτι ή σάρκα του ’Ιησου θά τούς έδινε ζωή αίώνια. Σχο¬ 
λιάζοντας άσφαλώς θά έλεγαν: Καννίβαλοι είμαστε γιά νά φάμε 
τή σάρκα του; Καί πώς ή δική του σάρκα δίνει ζωή αίώνια; Τί 
διαφέρει άπό τή δική μας σάρκα;... 

Ή Παλαιά Διαθήκη προφήτευε καί τό μυστήριο τής Θείας Κοι¬ 
νωνίας μέ πολλούς συμβολισμούς, πού έπρεπε νά προβληματίζουν 
τούς Ιουδαίους. Προφήτευε ρητώς καί μία παράδοξη βρώσι μέ 
δύναμι ζωής αίώνιας. Στόν Ψαλμό κα' ό Μεσαίας, προφητικώς όμι- 
λώντας πρώτα ώς πάσχων καί έπειτα ώς άναστημένος, στούς 
στίχ. 26-27 ώς άναστημένος λέγει, δτι θά έκπληρώση τό τάμα 
του, νά προσφέρη δηλαδή θυσία γιά τή σωτηρία του, τήν άνά- 
υ^τασι του, και απο τη θυσία θά φάγουν πένητες καί θά χορτά¬ 
σουν και θά ζησουν «αι καρΒίαι αντών εις αιώνα αΐίυνοζ». Κάθε 
άλλη τροφή δίνει ζωή ώρών ή ήμερών. Άλλ’ αύτή ή τροφή, τήν 
οποία υπόσχεται ό αναστημένος Μεσαίας, δίνει ζωή αίώνια. Πα- 
ραδοξοτάτη τροφή! Γιατί ό λόγος τής Γραφής γιά τή μυστηριώ- 
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δη αύτή τροφή δεν προβλημάτισε τους Ιουδαίους; Γιατί οί Ιου¬ 
δαίοι δεν συσχέτισαν τό λόγο τής Γραφής μέ τό λόγο του Ίησου; 

Δέν διάβαζαν προσεκτικά οί ΊουδαΤοι τη Γραφή. Καί τήν ερμή¬ 
νευαν σύμφωνα μέ τις επιθυμίες τους καί τίς προκαταλήψεις τους. 
Καί γΓ αυτό άλλο Μεσσία προφήτευε ή Γραφή, καί άλλο περίμε- 
ναν καί περιμένουν άκόμη αυτοί. Δέν είχαν δέ καί τήν ταπείνωσι 
νά ρωτήσουν τόν Ίησοϋ, για νά τούς δώση εξηγήσεις. Είχαν πε- 
ποίθησι στή γνώμη τους. Καί θεωρούσαν άλάνθαστη τήν κρίσι 
τους, ότι ό λόγος του Μησου ήταν άπαράδεκτος. "Αν είχαν τα¬ 
πείνωσι, θά σκέπτονταν τό χθεσινό θαύμα του Ίησου καί θά έλε¬ 
γαν: Μήπως μπορούμε νά καταλάβωμε πώς ό Ιησούς μέ πέντε 
άρτους χόρτασε χιλιάδες πεινασμένους; Έτσι δέν μπορούμε νά κα¬ 
ταλάβωμε καί πώς μέ τή σάρκα του θά δώση τροφή καί ζωή αιώνια 
στους άνθρώπους. Ό Ιησούς κάνει θαύματα καί λέγει μυστήρια. 
Τά δέ θαύματα καί τά μυστήρια είνε άκατάληπτα. Ετσι επρεπε 
νά σκεφθουν καί νά είπουν οί Ιουδαίοι. Αλλά που τούς άφηνε ο 
εγωισμός; ΓΓ αύτό καί έμειναν στήν άπιστία καί στήν άπώλεια. 

Τό πάθημα τών Ιουδαίων άς γίνη σέ μάς μάθημα. Γιά νά μή 
φθάνωμε στό σημείο νά σκανδαλιζώμεθα και από τα σωστά, και 


ν’ άπορρίπτωμε καί τά άληθινά καί τά σωτήρια πράγματα, ας 
διαβάζωμε προσεκτικά καί χωρίς προκαταλήψεις τή Γραφή, Πα- 
λαιά καί Καινή Διαθήκη, καί άς έχωμε τήν ταπείνωσι νά ρωτάμε 
άλλους, οί όποιοι ξέρουν περισσότερα άπό μάς. Καί προπάντων 
άς προσφεύγωμε στούς σοφούς πατέρες καί διδασκάλους τής Εκ¬ 
κλησίας, καί γενικώτερα τούς άγίους του παρελθόντος καί του 
παρόντος, οί οποίοι ερμηνεύουν τή Γραφή καί άποδεικνύουν τήν 
άλήθειά της καί μέ λόγια καί μέ τήν άγία καί θαυμαστή ζωή τους. 


Στίχ. 62-63: «Έάν ούν θ€ωρ'ητ€ τον Υιόν του άνθρώνου άνα- 
βαίνοντα οπού ι}ν τό πρότ€ρον; Το πν€ΰμά ίστι το ζωοποιούν» 
ή σαρξ ούκ ώφ€λ€Ϊ τά ρήματα α έγώ λαλώ ύμΐν» πν€ΰμά 

€στι και ζα»τ\ €στι». 

Στό χωρίο τούτο, πού οί άρνηταί του μυστηρίου τής Θείας 
Κοινωνίας παρερμηνεύουν δεινώς καί σέ πολλά σημεία, ιδίως δέ 
στή φράσι, κη σαρξ ούκ ώφ€λ€Ϊ ού8€ν», ό σύνδεσμος κονν» ση¬ 
μαίνει «αλλά», όπως καί άλλοϋ, π.χ. στό δ' 45 καί στό η' 18. ΔΓ 
αύτου δέ του συνδέσμου ό προηγούμενος στίχ. 61 γιά τό σκαν- 
δαλισμό τών Ιουδαίων συνδέεται μέ τόν παρόντα στίχ. 62 γιά 
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τήν σνάληψι του Ίησοϋ ώς έξης: Σας σκανδαλίζει αυτό, που σας 
είπα; Ά λ λ ’ εάν θά με ίδήτε ν’ άνεβαίνω στον ουρανό, τότε θά 


πιστευσετε; 


Μεταφράζουμε τό χωρίο: «Άλλ’ εάν θά ίδήτε τον Υιό του άν- 
θρώττου ν’ άνεβαίντ) όπου ήταν πρωτήτερα; Τό πνεύμα εϊνε εκείνο, 
τό όποιο ζωοποιεί, ή σάρκα δεν ώφελεΐ τίποτε. Τα λόγια, τα όποια 
εγώ λέγω σε σάς, άναφέρονται στό πνεύμα και στή ζωή». 

Οί Ιουδαίοι δεν πίστευαν, ότι ό Ιησούς κατέβηκε άπό τον 
ουρανό, δτι δηλαδή είνε Θεός, και δτι ή σάρκα του θά εδινε ζωή 
αιώνια. Θεωρούσαν τόν Ίησου μόνον άνθρωπο, υιό του Ιωσήφ, 
δπως νόμιζαν, καΐ τής Μαρίας (στίχ. 42). Γι’ αυτό και οί ΰψιστες 
άξιώσεις του Ίησου γιά τό πρόσωπό του και τή σάρκα του τους 
σκανδάλισαν. Θέτοντας δέ ό Ιησούς στους Ιουδαίους τό ερώτη¬ 
μα, <(Έάν οδν θ€ωρήτ€ τον Υιόν τον ανθρώπου άναβαίνοντα 
δττου ήν το ττροτερον;», είνε σάν νά ελεγε: Δεν πιστεύετε, δτι κα¬ 
τέβηκα άπό τόν ουρανό, διότι δεν μέ είδατε, δταν κατέβαινα. Άλλ’ 
εάν μία ήμέρα (τήν ήμέρα τής άναλήψεως) μέ ίδήτε ν’ άνεβαίνω 
στόν ουρανό, δπου ήμουν πρωτήτερα, τότε θά πιστευσετε, δτι 
πραγματικώς κατέβηκα άπό τόν ουρανό; Μέ τόν επόμενο λόγο 
του «’τό πνεύμα εστι το ζωοποιούν κ.λπ.Μ, 6 Ιησούς θέλει νά 
είπή, δτι κατέβηκε άπό τόν ουρανό ώς πνεύμα, τό αιώνιο πνεύμα, 
ή θεότης. Αυτό δέ τό πνεύμα είνε εκείνο, πού ζωοποιεί, που δίνει 
ζωή αιώνια. Ή φράσι, ο'όρζ ουκ ώφελεΐ ονδεν», ή σάρκα δεν 
ώφελεΐ τίποτε, φαίνεται δτι έρχεται σ’ άντίθεσι πρός τή βεβαίωσι 
του Ίησου, δτι ή σάρκα του δίνει ζωή αιώνια (βλέπε ιδίως τό στίχ. 
54). Αλλά δέν πρόκειται γιά πραγματική άντίφασι. Ό Ίησοϋς δέν 
είπε, «ή σάρξ μου ούκ ώφελεί ούδέν», άλλ’ είπεν, «ή σαρξ ούκ 
ώφελεΐ ούδέν», ή σάρκα γενικώς και αυτή καθ’ έαυτήν δέν 
ώφελεί τίποτε. Ή σάρκα του Ίησου είδικώς ώφελεί, δίνει ζωή 
αιώνια, διότι είνε ενωμένη μέ τό πνεύμα, τό αιώνιο πνεύμα, τή θε- 
ότητά του. Είνε σάν νά ελεγεν ό Ιησούς: Έάν ήμουν μόνον άν¬ 
θρωπος, άσφαλώς ή σάρκα μου δέν θά ώφελουσε τίποτε. Αλλά 
τώρα ή σάρκα μου ώφελεί, δίνει ζωή αΙώνια, διότι είνε ένωμένη μέ 
τό αιώνιο πνεύμα, πού ζωοποιεί, μέ τή θεότητά μου. Είμαι άν¬ 
θρωπος, είμαι και Θεός. 

Κατά τό Α' Κορ. ιε' 45 «6 έσχατος Άδάμ», ό Χριστός, εγινε 
«πνεύμα ζωοποιούν». Μέσα στό Χριστό εύδόκησε νά κατοικήση 
τό αιώνιο πνεύμα, ή θεότης, και έτσι ό Χριστός έγινε «πνεύμα ζωο- 


558 



στ' 62-63 


ποιούν», πνεΟμα μεταδοτικό ζωής. Στον μεθεττόμΕνο στίχ. 47 ό 
άττόστολος λέγει: «Ό πρώτος άνθρωπος εκ γήζ, χοϊκός, ό δεύτε¬ 
ρος άνθρωπος 6 Κύριος εξ ουρανού». Επειδή ό Χριστός είνε τό 
αιώνιο πνεΟμα, αύτός ό Κύριος από τόν ουρανό, γι’ αυτό δίνει 
ζωή αιώνια. 

Ανάλογη πρός τή ρήσι του Χρίστου, ε(ή σαρξ ούκ ωφελεί 
ονδεν», είνε ή ρήσι του άποστόλου Παύλου, «σαρξ και αίμα βα¬ 
σιλείαν Θεού κληρονομήσαι ού δύνανται» (Α' Κορ. ιε' 50). Μέ τή 
ρήσι αύτή ό απόστολος εννοεί, δτι «σαρξ και αίμα» δεν κληρο¬ 
νομούν βασιλεία Θεού αύτά καθ’ έαυτά. Ενωμένα όμως μέ τήν 
αφθαρσία καί τήν αθανασία κληρονομούν τή βασιλεία του Θεού 
(Α' Κορ. ιε' 53). ’Έτσι καί ή σάρκα δεν ώφελεϊ αύτή καθ’ έαυτήν. 
Άλλ’ ενωμένη μέ τό αιώνιο πνεύμα του Ίησου, τή θεότητα, δίνει 
ζωή αιώνια. Όμοίως δύναται να λεχθή: Τό αίμα δέν καθαρίζει άπό 
άμαρτίες. Τό αίμα όμως τοΟ Χρίστου μάς καθαρίζει άπό κάθε αμαρ¬ 
τία (Α' Ίωάν. α' 7), ή, σύμφωνα μέ άλλη εκφρασι, καθαρίζει τή 
συνείδησι άπό νεκρά έργα. Καί γιατί τό αίμα του Χρίστου έχει 
αύτή τή δύναμι; Διότι ό Χριστός προσέφερε τόν εαυτό του θυσία 
στό Θεό «διά πνεύματος αιωνίου», όντας ενωμένος δηλαδή σαν 
άνθρωπος μέ τό αιώνιο πνεύμα, τή θεότητά του (Έβρ. θ' 14). Επί¬ 
σης δύναται να λεχθή: Τό νερό δέν καθαρίζει άπό άμαρτίες. Άλλα 
στό μυστήριο του βαπτίσματος τό νερό καθαρίζει άπό άμαρτίες, 
διότι μαζί μέ τό νερό είνε τό Άγιο Πνεύμα. 

Άς μή παρερμηνεύουν λοιπόν οί άρνηταΐ του μυστηρίου τής 
Θείας Κοινωνίας τή ρήσι τοΰ Χρίστου, «ή σαρξ ούκ ωφελεί ού- 
δεν». Δυνάμει του προσωπικού πνεύματος του Χριστού, πού κα¬ 
τέβηκε άπό τόν ουρανό, δηλαδή τής θεότητός του, ή σάρκα τού 
Ιησού ώφελεϊ τά μέγιστα, δίνει ζωή αιώνια. Και άν θέλωμε νά ειμε- 
θα καλοί ώφελιμισταί, προπάντων άς θηρεύωμε τήν ύψίστη ώφέ- 
λεια, τήν άνώτερη και άτελεύτητη ζωή. Και γιά νά έπιτύχωμε τήν 
ύψίστη ώφέλεια, άς προετοιμαζώμεθα πνευματικώς και άς κοι- 
νωνούμε τό σώμα τού Χριστού. "Ολοι εϊμεθα άνάξιοι τής Θείας 
Κοινωνίας, άλλά κατόπιν μετάνοιας, έξομολογήσεως και πνευμα¬ 
τικού άγώνος ό πολυεύσπλαγχνος Θεός μάς άξιώνει τής ύψίστης 
τιμής καί τού ύψίστου συμφέροντος. Γι’ αύτό άλλωστε ό Κύριος, 
τό αιώνιο πνεύμα, κατέβηκε άπό τόν ούρανό καί φόρεσε σάρκα, 
γιά νά μπορούμε νά τόν κοινωνούμε καΐ νά έχωμε ζωή αιώνια, δχι 
ταλαίπωρη ζωή 70 έτών. 
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Ή φράσι, «τά ρήματα α €γώ λαλώ ύμϊν, πν€ΰμά €στι καϊ 
ζωη €στί», άσφαλώς δεν σημαίνει, δτι τά λόγια είνε πνεΟμα και 
ζωή, άλλα σημαίνει, δτι τά λόγια άναφέρονται στο πνεύμα καί 
στη ζωή, τήν οποία τό πνεύμα δίνει· τό βάθος των εΤνε τό πνεύμα 


καί ή ζωή· καί δποιος πιστεύει καί υπακούει σ’ αυτά τά λόγια. 


γίνεται κοινωνός του αιωνίου πνεύματος καί τής αίωνίας ζωής. 


Στίχ. 64-65: ^'Αλλ' €ΐσΙν €ζ υμών τιν€ς οι ού ιτιστ€ύουσιν. 
*'Ηδ€ΐ γαρ €ζ άρχ·^ί 6 Ίησοΰς τίν€ς €ΐσΙν οι μη πιστ€ύοντ€ς και 
τΙς €στιν ό παραδώσων αυτόν. Και «λβγβ* διά τούτο €Ϊρηκα 
ύμΐν ότι ού8€ΐς Βύναται €λθ€Ϊν πρός /ΐ€, βάν μη η ό^όομόνον 
αυτώ €κ του Πατρός μου». 

Ή αόριστη αντωνυμία ^τιν€ς» δεν σημαίνει «μερικοί, ολίγοι», 
δπως άντιλαμβανόμεθα αυτήν σήμερα, άλλά σημαίνει όσοδήποτε 
μέρος ενός συνόλου, εϊτε μικρό εϊτε μεγάλο. Στο παρόν χωρίο ση¬ 
μαίνει μεγάλο μέρος των άκροατών του Μησου στή συναγωγή τής 
Καπερναούμ. "Οπως δείχνουν οι στίχ. 60 καί 66, δχι ολίγοι, άλλά 
«πολλοί» δεν πίστευσαν στά λόγια του Ίησου. Ή άντωνυμία «τι- 
ν€ς» στά Ρωμ. γ' 3 καί ια' 17 σημαίνει τό μέγιστο μέρος του Ιου¬ 
δαϊκού "Εθνους. Τό «γαρ» δεν εΤνε αίτιολογικό, άλλά μεταβατικό. 


καί πρέπει νά έξηγήται «6έ». Τό «και» τής φράσεως, «και τις 
€στιν 6 παραΒώσων αυτόν», σημαίνει «και μάλιστα». Τό «’Ή8€ΐ 
€ξ αρχής» σημαίνει, δτι ό Ιησούς, ποιοι δεν θά πίστευαν, καί ποιος 


θά τόν πρόδιδε, αυτά τά πράγματα γνώριζε άπό τήν άρχή τής 
δημοσίας δράσεώς του, ή, μάλλον, άφ’ δτου άρχισαν οί μεν νά εϊνε 
άκροαταί του, ό δε νά είνε μαθητής του. Ό παρενθετικός λόγος 
τοϋ εύαγγελιστοϋ, «''Η8€ΐ γάρ €ξ αρχής ό Ίησοΰς κλπ.», διέ¬ 
κοψε τό λόγο του Χρίστου. Ό δέ λόγος του Χρίστου, «8ιά τοΰτο 
€Ϊρηκα ύμΐν κλπ.», είνε ή συνέχεια του διακοπέντος λόγου του, 
^αλλ’ €(σ(ν €ζ υμών τιν€ς οι ού πιστ€ύουσιν». 


Μεταφράζουμε: «Άλλ* υπάρχει άπό σάς μία μερίδα, οί όποιοι 
δεν πιστεύουν. Γνωριζε δε ό Ιησούς απ* τήν άρχή, ποιοι είνε αυτοί, 
που δεν πιστεύουν, καί μάλιστα ποιος εϊνε αυτός, που θά τόν 
προδώση. Καί ελεγε: Γι' αυτό σάς είπα, δτι κανείς δέν δύναται νά 
ελθη πρός έμένα, εάν αυτό δέν του εχη δοθή απ’ τόν Πατέρα μου». 

Προηγουμένως ό Χριστός είπε: «Τα ρήματα α εγώ λαλώ ύμΐν, 
πν€ΰμά εστι και ζωή έστιν» (στίχ. 63). Τώρα, στή συνέχεια του 
λόγου, λεγει. ^^4ΛΛ €ΐσΙν εζ υμών τινες οΓ ού πιστεύουσιν». Τό 
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!4λλάΛ>, ττου συνδέει τις δύο φράσεις του Χρίστου, σημαίνει: Τά 
λόγια μου εϊνε ύπόθεσι αιωνίου πνεύματος καΐ ύπόθεσι αίωνίας 
ζωής, άλλα πολλοί άπό σάς δεν πιστεύουν, καί γι’ αυτό δεν δύναν- 
ται νά γίνουν κοινωνοι του αιωνίου πνεύματος καί μέτοχοι τής αί¬ 
ωνίας ζωής. 

Ό Ιησούς λέγει, ότι πολλοί δεν πιστεύουν, διότι τά παραδο- 
ξότατα λόγια, πού κήρυξε στη συναγωγή τής Καπερναούμ, είνε 
θέματα πίστεως, άναφέρονται σε αλήθειες μυστηριώδεις, καί μά¬ 
λιστα στο μυστήριο τής Θείας Κοινωνίας, τό ύπερφυέστερο μυ¬ 
στήριο τής Εκκλησίας. Και για νά πιστεύση κανείς σε μυστήρια, 
πρέπει νά εχη τήν ταπείνωσι νά ύποτάσση τή λογική του στο 
υπέρλογο. 

Τά μικρότερα καί πρόσκαιρα δωρήματα ό Κύριος δίνει σ’ όλους 
τούς άνθρώπους, άλλά τά μεγαλύτερα καί αιώνια δωρήματα δί¬ 
νει στούς πιστούς. "Οσοι άκούουν τό λόγο του Κυρίου και δεν πι¬ 
στεύουν, αύτοι άποκλείουν τούς εαυτούς των άπό τις μέγιστες 
καί αιώνιες εύλογίες του Θεού. 

Ό Ιησούς γνώριζε άπ’ τήν άρχή, άπό τή στιγμή τής προσε- 
λεύσεως σ’ αύτόν, ποιοι άκροαται δεν θά πίστευαν, καί ποιος μα¬ 
θητής θά τόν πρόδιδε. Αλλά πώς γνώριζε; Ώς άνθρωπος ή ώς 
Θεός; Ώς άνθρωπος προφήτης, πού λάμβανε πληροφορία άπό τή 
θεία φύσι του. Διότι ώς Θεός δεν γνώριζε άπ’ τή στιγμή, πού έρ¬ 
χονταν άνθρωποι κοντά του, άλλά γνώριζε προαιωνίως. 

Καί επειδή ό Ιησούς γνώριζε εκ των προτέρων, ότι πολλοί θά 
άπιστοϋσαν καί ένας θά τόν πρόδιδε, γι’ αύτό κατά τό στίχ. 37 
εΤπε, «Παν ο δίδωσί μοί 6 Πατήρ ττρος €μ€ ηζα», κατά τό στίχ. 
44 εϊπε, «0ύ8€ΐς δυναται ελθ^ΐν ττρός μ€, «άν μη 6 Πατήρ ό π€μ- 
φας μ€ Ιλκύση αύτόν», καί τώρα, κατά τό στίχ. 65, ύπενθυμίζον- 
τας αύτούς τούς λόγους λέγει: «Διά τούτο €Ϊρηκα ύμϊν δτ» ον5<ί; 
δύναταί ιτρός μ€, €άν μη ^ δ€δομ.€νον αντώ €κ του Πα- 

τρός μου». 

Πολλοί έρχονταν πρός τό Χριστό, άλλ’ οί περισσότεροι άπ’ 
αύτούς έρχονταν έξωτερικώς, όχι εσωτερικώς. Έξωτερικώς έρχον¬ 
ταν πρός τό Χριστό όσοι έρχονταν μέ τά πόδια. Καί εσωτερικώς 
έρχονταν όσοι έρχονταν μέ τήν πίστι. Καί ποΤοι έρχονται πρός τό 
Χριστό μέ τήν πίστι; Εκείνοι, τούς όποίους δίνει στόν Υιό ό Πα¬ 
τήρ. ΈκεΤνοι, τούς όποίους μέ τή χάρι του έλκύει πρός τόν Υιό ό 
Πατήρ. Έλκύει δέ καί δίνει στόν Υίό ό Πατήρ τούς ταπεινούς καί 


36 Τ6 Εΰογγέλιο τοΟ'ΐ4ι»άννου 
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καλοπροαίρετους και ενδιαφερομένους για τή σωτηρία τους. "Αν 
κάνεις δέν έχη ταπείνωσι, καλή προαίρεσι και ενδιαφέρον για τή 
σωτηρία του, δέν δύναται νά έλθη στο Χριστό, διότι ό Θεός δέν 
του δίνει πίστι. Ή πίστι δέν είνε απλώς τό αποτέλεσμα νοητικών 
διεργασιών ή πίστι είνε κυρίως δΰναμι Θεού, ή οποία κυριεύει και 
συγκλονίζει τήν ψυχή και μέ άκατάσχετη, θά λέγαμε, φορά τον 
φέρει προς τον ΊησοΟ καί τον κάνει αιχμάλωτό του μέ άγία αιχμα¬ 
λωσία. Ή πίστι είνε δώρο και προνόμιο, πού δίνει ό Θεός σέ εκ¬ 
λεκτές ψυχές, στις όποιες ή διαφθορά δέν κατώρθωσε νά κατα- 
στρέψη και ν’ άφανίση τά εύγενή στοιχεία. 

Λέγοντας ό Ιησούς στους Ιουδαίους, δτι έρχονται πρός αυτόν 
μόνον εκείνοι, τους οποίους φέρει πρός αυτόν ό Θεός Πατήρ, χω¬ 
ρίζει τούς άνθρώπους σέ πιστούς και άπίστους, και κηρύσσει τούς 
δευτέρους άναξίους του μεγάλου δώρου και προνομίου τής πί- 
στεως λόγω ψυχικής διαστροφής. Οί άπιστοι δέν πρέπει νά 
καυχώνται γιά τήν άπιστία τους, άλλά νά αίσχύνωνται, διότι έπέ- 
τρεψαν στούς εαυτούς των νά διαφθαρουν τόσο πολύ, ώστε εντός 
αύτών νά μή μείνη χώρος γιά τήν πίστι. Ή άπιστία τους είνε 
τιμωρία τους. Ή χειρότερη τιμωρία εδώ πάνω στή γή, μέ συνέ¬ 
πεια τήν άσυγκρίτως χειρότερη τιμωρία στόν κάτω κόσμο. Πόσο 
τραγικό νά καυχώνται οί άπιστοι γιά τήν άναξιότητά τους και 
τήν τιμωρία τουςΙ "Οσοι ελεηθήκαμε νά είμεθα πιστοί, άς λυ- 
πούμεθα και άς θρηνούμε δλους τούς δυστυχείς και τραγικούς άν¬ 
θρώπους, άλλά περισσότερο τούς άπίστους, οί οποίοι έχασαν τήν 
προϋπόθεσι τής πίστεως. Αύτοι είνε οί δυστυχέστεροι και τρα- 
γικώτεροι άνθρωποι. 


’Απομάκρυνσι πολλών καΐ ομολογία Πέτρου 


Σ*^ίχ· 66. 4( Εκ τοντον τΓοΧΧοϊ ατΓτ^Χθον €κ τών ^ο,θτιτόύν 
α,ντοΰ €ΐ£ τα οττιαο) και ονκ€τι μ,€τ* αντον ιτ€ρΐ€'ϊτάτουν^. 

Τό <<€κ τούτου» σημαίνει «εκτοτε, από τότε». Τό κμαθητης» 
σημαίνει «ακροατής». 

Μεταφράζουμε: « Απο τότε πολλοί από τούς άκροατάς του 
αποχώρησαν καί δεν τόν ακολουθούσαν πλέον». 

Πολλοί ακολουθούσαν τόν Ιησού καί άκουαν τά κηρύγματά 
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του κα'ι Ιβλεπαν τά θαύματά του και την άγια ζωή του καί έδι¬ 
ναν την έντύπωσι, ότι είνε ττιστοί ότταδοί του. Άλλα τό κήρυγμα 
στή συναγωγή τής Καπερναούμ γιά τό υπερφυέστατο μυστήριο 
τής Θείας Κοινωνίας εγινε λυδία λίθος, γιά νά δοκιμασθουν καί ν’ 
άποδειχθή, δτι δεν ήταν γνήσιοι άκόλουθοι του Ίησου. Ακολου¬ 
θούσαν με τά πόδια, όχι με τήν καρδιά. Ακόυαν μέ τά αύτιά του 
σώματος, όχι και μέ τά αύτιά τής ψυχής. ^Ηταν μάλλον κριταί, 
παρά άκροαταί. "^Ηταν έγωισταί, όρθολογισται καί ύλισταί. Είχαν 
τις άντιλήψεις τους καί τις επιθυμίες τους, καί ήθελαν ό Ιησούς 
ν’ άνταποκρίνεται σ’ αύτές, όχι αυτοί νά συμμορφώνωνται προς 
τή διδασκαλία καί τή θέλησι τού Ιησού. Ό Ολισμός τους ικανο¬ 
ποιήθηκε, όταν ό Ιησούς στήν έρημο προσέφερε τον επιούσιο άρτο 
για τά σώματά τους, άλλ’ ό ορθολογισμός τους άντέδρασε, όταν 
στή συναγωγή ώμίλησε γιά τον υπερούσιο άρτο, που θά προσ- 
έφερε γιά τά πνεύματά τους. Καί άφού μέ τον εγωισμό τους καί 
τον ορθολογισμό τους έκριναν τον Ιησού ώς άνάξιο προσοχής καί 
άκροάσεως, έστρεψαν τά νώτα τους καί έφυγαν, καί ποτέ πλέον 
δέν επέστρεψαν νά τόν ίδούν καί νά τον άκούσουν. Τον έγκατέλει- 
ψαν όριστικώς. Οί έγωισταί έγκατέλειψαν τήν άκρα Ταπείνωσι! 
Οί όρθολογισταί έγκατέλειψαν τό ΛόγοΙ 

’Έχασεν ό Ιησούς, διότι τόν έγκατέλειψαν πλήθος άκροαταί; 
“Οχι βεβαίως. Ό Ιησούς είνε Θεός, καί ώς Θεός είνε άνενδεής, δέν 
έχει άνάγκη άπό κανένα. Δέν έχασεν ό Ιησούς, έχασαν αύτοί, πού 
άπομακρύνθηκαν άπό τόν Ιησού. "Οχι έχασαν, άλλά χάθηκαν! «Οί 
μακρύνοντζς Εαυτούς άπό σοΰ άπολοΰνταί», λέγει ό Ψαλμωδός. 
"Οσοι απομακρύνονται άπό τό Θεό, χάνονται. Ό Ιησούς δέν έχα¬ 
σε, άλλά κέρδισε μέ τήν άπομάκρυνσι πολλών άκροατών του! Διότι 
ό ’!ησούς δέν σκεπτόταν καί δέν ένεργούσεν δπως οί πολιτικοί καί 
οί κοσμικοί ήγέτες, οί όποιοι έπιδιώκουν νά τούς άκολουθούν οί 
πάντες, άξιοι καί άνάξιοι. Ό Ιησούς δέν σκεπτόταν καί δέν ένεργού- 
σε δημαγωγικώς, άλλ’ άντιδημαγωγικώς. Ό Χριστός είνε έκλεκτι- 
κός, θέλει νά τόν άκολουθούν οί έκλεκτοί. Καί έκλεκτοί είνε οί άν¬ 


θρωποι τής θυσίας καί τής αύταπαρνήσεως. Γι’ αύτό «ελεγε προς 
πάντας· €Ϊ τις βελβι οπίσω μου ερχεσ^αι, άπαρνησάσθω εαυτόν και 
άράτω τόν σταυρόν αύτοΰ καθ' ημέραν και άκολου^είτω μοι. "Ος 
γάρ αν θ^λ^η την φοχην αύτοΰ σώσαι, άπολ€σ€ΐ αυτήν όί δ’ άν 
απόλυση την φυχην αύτοΰ ενεκεν ε/αου, ούτος σώσει αυτήν». Καί 
πάλι έλεγε στά πλήθη, πού τόν άκολουθούσαν: «Εΐ τις ερχεται 
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προς μ€ καί ου μισ€ΐ τον πατ€ρα εαυτου και την μητέρα και την 
γυναίκα και τα τ€κνα καΐ τούς ά8€λφούς καΐ τάς άδίλ^άς·, €τι Ββ 
καΐ την €αυτοΰ φυχην^ ου δύναταί μου μαθητης €Ϊναι» (Λουκ. θ' 
23-24, ιδ' 26). Φοβεροί οί λόγοι τοΟ ίδικοΟ μας ΆρχηγοΟ! Για νά 
γίνης όπαδός του, πρέπει ν’ άπαρνηθης τους πάντες, και αυτό 
τον εαυτό σου, και νά σηκώνης καθημερινώς σταυρό. 

Μετά τό κήρυγμα γιά τή Θεία Κοινωνία με την άπομάκρυνσι 
από τό Χριστό των κακών άκροατών, τών εγωιστών, όρθολογι- 
στών και υλιστών, εγινε εκκαθάρισι τής καταστάσεως, χωρισμός 
τής ήρας από τό σιτάρι. Και έτσι κέρδισε ό Χριστός, άφου απαλ¬ 
λάχτηκε άπό τους άσταθεϊς και τους άπίστους άκροατάς του, 
και έμειναν κοντά του οί σταθεροί καί οί πιστοί, με τους οποίους 
θά έκανε τό έργο του γιά την έξάπλωσι τής βασιλείας του. 

Οί εργάτες του Ευαγγελίου καί άγωνισταί τής βασιλείας του 
Θεού άς μη θεωρουν άποτυχία, άν οί συνεργάτες καί οί συμπα¬ 
ραστάτες στό έργο τους καί στόν άγώνα τους είνε ολίγοι, ή, άν 
σε δύσκολες καί κρίσιμες στιγμές οί πολλοί τούς εγκαταλείπουν 
καί κοντά τους μένουν οί ολίγοι. Καλλίτερα ολίγοι καί καλοί, παρά 
πολλοί καί άχρηστοι. ’Άλλωστε οί εκλεκτοί πάντοτε ήταν ολίγοι, 
«λ^ΐμμα» καί «κατάλ^ιμμα», μικρό υπόλοιπο. Τό μικρό όμως υπό¬ 
λοιπο θ’ απόλαυση τή μεγάλη νίκη του Χρίστου κατά τών άντι- 
χρίστων δυνάμεων συμπολεμώντας μαζί του. «Το Άρνίον νικησ€ΐ 
αυτούς, δτι κύριος κυρίων εστι καΐ βασιλβύς βασιλέων, καΐ οί μ€τ' 
αύτοΰ κλητοί και εκλεκτοί και πιστοί» (Άποκ. ιζ' 14). 


Στίχ. 67ι «Εΐπ€ν ονν ο Τησονς τοϊς δώδεκα* μη καί νμ€Ϊς 
^ελετε ύπάγ€ΐν;». 

Τό «ούν» πρέπει νά έξηγηθή «δέ» ή «τότε». 

Μεταφράζουμε: «Τότε ό Ιησούς είπε στους δώδεκα: Μήπως 
καί σείς θέλετε νά φύγετε;». 


Εδώ ό ευαγγελιστής άναφέρει «τούς δώδεκα» γιά πρώτη φο¬ 
ρά. “^Ηταν γνωστό στους άναγνώστες του, δτι ό Ιησούς είχε δώ¬ 
δεκα αποστόλους, και γι αυτό ό ευαγγελιστής τήν ονομασία «οί 
δώδεκα» χρησιμοποιεί ως δεδομένο. 

Μετά τήν άποχώρησι τών πολλών καί άναξίων άκροατών, ό 
Ιησούς στράφηκε πρός τούς δώδεκα άποστόλους καί τούς ρώ¬ 
τησε, αν ήθελαν νά φυγουν καί αύτοί άπό κοντά του. Γιατί ρώ¬ 
τησε ό Ιησούς; Δεν ήξερε δτι οί άπόστολοι, εκτός ενός, ήταν πι- 
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στοι στο πρόσωπό του; Ασφαλώς ήξερε, καί δέν χρειαζόταν νά 
ρωτήση για νά μάθη. Άλλα μήπως ρώτησε για τον ενα, τον Ιού¬ 
δα, για νά κεντήση τή συνείδησί του; Μήπως ρώτησε καί γιά τους 
άλλους, τούς ενδεκα, γιά νά δείξη, ότι δεν εχει τήν ανάγκη τους, 
δτι δεν τους θέλει κοντά του διά τής βίας, άλλά με τή θέλησί του, 
καί δτι δέν δέχεται συμβιβασμούς; Μήπως ρώτησε και γιά τούς 
άνθρώπους δλων των αιώνων, γιά νά ξέρουν δλοι, πώς θέλει ό Ιη¬ 
σούς τους άκολούθους του; 

Νομίζουμε, δτι γιά δλους αυτούς τούς λόγους ύπέβαλε τό ερώ¬ 
τημα ό Ιησούς. Καί προπάντων γιά νά δείξη, δτι θέλει οί στρα¬ 
τιώτες του νά εΤνε εθελοντές, καί άσυμβίβαστοι και άνυποχώρητοι 
άπέναντι τών άντιπάλων. Έθελοντικώς ήλθε στον κόσμο και θυ¬ 
σιάστηκε ό Χριστός. Και άσυμβίβαστος καί άνυποχώρητος άπέ- 
ναντι του κόσμου καί του Σατανά ύπήρξεν ό Χριστός. Καί δσοι 
θέλουν νά είνε χριστιανοί, πρέπει νά μιμούνται τό Χριστό. Αλλιώς 
ν’ άποχωρούν άπό τό χώρο τού Χριστιανισμού και ν’ άποβάλ- 
λουν και τό δνομα χριστιανός. 

Δυστυχώς δμως οί πολλοί «συσχηματίζονται τώ αίώνι τουτω» 
(Ρωμ. ιβ' 2), συμβιβάζονται με τόν κόσμο, κάνουν άβαρίες σέ θέ¬ 
ματα ήθικών άρχών, άκόμη καί σέ θέματα πίστεως. Καί άντί νά 
μετανοήσουν, ή άλλιώς νά έξέλθουν άπό τό χώρο τού Χριστιανι¬ 
σμού καί ν’ άποβάλουν τό χριστιανικό δνομα, άφού φώς καί σκότος 
δέν δύνανται νά συνυπάρχουν. Χριστός καί Βελίαλ εΤνε άδύνατο 
νά συμφωνούν, αύτοί εξακολουθούν νά φέρουν τό βαρύ δνομα χρι¬ 
στιανοί, καί μάλιστα νά λέγουν, δτι εΤνε οί καλλίτεροι χριστιανοί 
καί εϊθε νά ήταν δλοι σάν αύτούς! Πόσοι πράγματι άσωτοι, «σνν- 
τρ€χοντ€ς €ΐς την αυτήν της ασωτίας άνάχυσίν» (Α' Πέτρ. δ' 4), 
στήν οποία τρέχουν οί άμοραλισταί καί άπιστοι, καί πόσοι οίκουμε- 
νισταί, άλλά καί πόσοι μασόνοι δέν ισχυρίζονται, δτι εΤνε καλοί 
χριστιανοί! Διερωτάται κανείς: Άπό τέτοιους χριστιανούς δέν ήταν 
καλλίτεροι οί Ιουδαίοι τής Καπερναούμ, πού διαφώνησαν μέ τόν 
Ιησού καί διέκοψαν κάθε σχέσι μαζί του; Ό Χριστός θέλει προ¬ 
πάντων συνέπεια. 

Ή άσυνέπεια τών χριστιανών είνε μεγάλη δυσφήμησι τού Χρι¬ 
στιανισμού καί τού Χριστού. Έξ αιτίας τών άσυνεπών χριστιανών 
«βλασφημ€Ϊται», δυσφημείται, τό δνομα τού Χριστού μεταξύ τών 
άπίστων. Οί κοσμικοί χριστιανοί -σχήμα όξύμωροΙ- είνε τό μεγα¬ 
λύτερο δράμα τής Εκκλησίας. Δημιουργούν σύγχυσι στίς ιδέες. 
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αντιδρούν σέ καλές ττρωτοβουλίες και ενέργειες συνειδητών χρι¬ 
στιανών, καί γίνονται εμπόδιο στό έργο και στον άγώνα της Εκ¬ 
κλησίας. Έσν γινόταν έκκαθόιρισι στό χριστιανικό χώρο καΐ οί κατ’ 
όνομα χριστιανοί, οί συμβιβάζοντες Χριστό και Σατανα, χωρίζον¬ 
ταν από τους συνειδητούς χριστιανούς και αληθινούς λάτρες του 
Χρίστου, τότε τό έργο καΐ ό αγώνας τής Εκκλησίας θα γίνονταν 
εύκολώτερα καί επιτυχέστερα. 

• 

Στίχ. 68-69: <(*Απ€κρΙθη ούν αύτω Σίμων Πέτρος· Κυρΐ€, 
προς τίνα άπ€λ€υσ6μ€θα: * Ρήματα ζωής αιωνίου €χ€ΐς· καί ημ€Ϊς 
π€πιστ€ύκαμ€ν και €γνώκαμ€ν οτι συ €ΐ 6 Χρίστος 6 Υι6ς του 
θ€θΰ του ζώντος». 

Τό «οδν», στίχ. 68, πρέπει να έξηγηθή «δέ» ή «τότε», όπως 
καί στόν προηγούμενο στίχ. 67. Τό δέ κέγνώκαμεν» μετά τό κπε- 
πιστ^ύκαμεν», στίχ. 69, δεν σημαίνει «εχουμε γνωρίσει». "Αν είχε 
αυτή τη σημασία, θά προηγείτο του ^(πεπιστ^ύκαμεν», όπως στό 
Α' Ίωαν. δ' 16, διότι προηγείται κάποιος βαθμός γνώσεως καί άκο- 
λουθεϊ ή πίστι. Επίσης τό κέγνώκαμεν» δεν σημαίνει τη βαθύτερη 
γνώσι, πού άκολουθεϊ στήν πίστι, δεν σημαίνει δηλαδή «έχουμε 
γνωρίσει άπό προσωπική πείρα, έχουμε αίσθανθή, έχουμε νοιώ¬ 
σει». Στήν παρούσα περίπτωσι έμεΤς νομίζουμε, ότι τό «γινώσκω» 
χρησιμοποιείται με τήν έννοια του «πείθομαι», όπως στό η' 52, ιζ' 
7,8 καί Λουκ. α' 18 {«κατά τί γνώσομαι τούτο;» = πώς Θά πεισΰώ 
γι’ αυτό;). Τό «έγνώκαμεν» συνεπώς σημαίνει «εχουμε πεισθη» 
καί είνε συνώνυμο του «π€πιστ€ύκαμ€ν» κατά τήν εβραϊκή συνή¬ 
θεια τής χρήσεως συνωνύμων, πού δίνει στό λόγο έμφασι. Απευθυ¬ 
νόμενος στόν Ίησου ό Πέτρος καί όμολογώντας τή μεσσιακή ιδιό¬ 
τητά του καί τή θεότητά του όμιλεϊ με ενθουσιασμό καί ισχυρο- 
τάτη έμφασι. Ή έκφρασι «τοΰ θεοΰ του ζώντος» σημαίνει «τού 
Θεού του ζωντανού, του άληθινου» έν άντιθέσει πρός τούς θεούς 
τών είδωλολατρών, οί όποιοι δεν έχουν ζωή, είνε νεκροί, άνύπαρ- 
κτοι, ψευδείς. 

Μεταφράζουμε: «Τότε ό Σίμων Πέτρος άποκρίθηκε σ’ αυτόν: 
Κύριε, σέ ποιόν νά πάμε; Έχεις λόγια ζωής αίωνίας. Και έμεΐς 
εχουμε πιστεύσει και πεισθη, ότι συ είσαι ό Χριστός, ό Υίός του 
Θεού του ζωντανού». 

Ό Πέτρος, όπως σέ άλλες περιπτώσεις, έτσι καί έδώ παρου¬ 
σιάζεται αύθόρμητος, ένθουσιώδης, ζωηρός, βράχος πίστεως κατά 
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τό δνομά του, και πλήρης θερμής αγάπης, θερμού φίλτρου προς 
τον Κύριο και Διδάσκαλο. Στο έρώτημα του Ίησου, «Μήπως καί 
σείς θελετε νσ φύγετε;», ό κορυφαίος των δώδεκα δίνει την πιο 
δυνατή καί τήν πιο συγκινητική άπό όσες άπαντήσεις θά μπο¬ 
ρούσαν νά δοθούν. ΚύριεΙ Σέ ποιόν να πάμε; Σέ ποιόν νά κατα- 
φύγωμε; Σύ εχεις λόγια ζωής αιωνίας. Ποιός άλλος μπορεί νά μάς 
παρηγορήση και νά μάς άναπαύση; Ποιός άλλος μπορεί νά ίκα- 
νοποιήση τον άκόρεστο πόθο τής ψυχής μας γιά αίωνία ζωή; Κα¬ 
νένας γιά τον Πέτρο δεν ήταν σάν τόν Ίησου. Ό Ιησούς τιμιώ- 
τερος όλων, άνώτερος όλων, ασύγκριτος, μοναδικός. 

"Οπως αισθανόταν και εκφραζόταν ό Πέτρος, δτι μακριά άπό 
τό Χριστό δεν μπορούμε νά βρούμε ζωή καί εύτυχία, έτσι πρέπει 
νά αισθάνεται και νά έκφράζεται κάθε χριστιανός. «Όταν ό εχθρός 
τής σωτηρίας μας», λέγει ερμηνευτής τής Γραφής, «έμβάλλη σ 
έμας τό λογισμό ν’ άφήσωμε τόν Ίησου, άς σκεπτώμεθα σοβαρώς 
σέ ποιόν θά πάμε καί που μπορούμε νά έλπίζωμε, δτι θά βρούμε 
άνάπαυσι και ειρήνη. ΚύριεΙ Σέ ποιόν νά πάμε; Νά στραφούμε πρός 
τόν κόσμο; Ώρισμένως θά βρεθούμε σ’ αυτόν άπατημένοι. Να επι- 
στρέφωμε στήν άμαρτία; Θά βρούμε σ’ αυτή όλεθρο και κατα¬ 
στροφή. Νά πάμε στους θύραθεν φιλοσόφους, γιά νά γίνωμε μα- 
θηταί των; Άλλ’ αύτο'ι “φάσκοντες είναι σοφοί έμωράνθησαν” στά 
θρησκευτικά πράγματα “καί έματαιώθησαν εν τοΐς διαλογισμοΐς 
αύτών”. Νά πάμε στους γραμματείς καί Φαρισαίους, γιά νά πα- 
ρακαθήσωμε παρά τους πόδας των; Αλλά τί καλό μπορεί νά πε- 
ριμένωμε απ’ αύτούς, που μέ τίς παραδόσεις των νόθευσαν καί 
στέρησαν άπό τό ζωοποιό περιεχόμενό των τίς εντολές τού Θεού; 
Νά πάμε στό Μωυσή; Αυτός θά μάς στείλη πάλι στόν Ιησού. 
Αληθινά, ή Θρησκεία τού Ιησού παρουσιάζεται έξόχως ύπέροχη 
καί ύπέρτερη, όταν συγκρίνεται πρός άλλους θεσμούς καί πρός 
άλλες Θρησκείες. Διότι τότε παρέχεται σ’ έμάς ή εύκαιρία νά δια- 
πιστώσωμε, πόσο άσύγκριτη εΐνε ή ύπεροχή της έναντι αυτών». 

Γιά νά πάνε στόν Παράδεισο οί άνθρωποι και ν’ άπολαύσουν 
τήν αιώνια ζωή, άν εΤνε άπιστοι, πρέπει διά πίστεως νά πάνε στό 
Χριστό. ΚαΙ άν εΐνε πιστοί, νά μή πάνε πουθενά, νά μείνουν στό 
Χριστό. Κοντά στό Χριστό ό άνθρωπος ήδη άπό τώρα εχει τήν 
αιώνια ζωή, προγεύεται τόν Παράδεισο του Θεού. 

Τό έρώτημα του Ίησου, «Μήπως καί σείς θέλετε νσ φύγετε;», 
έδωσε τήν εύκαιρία στόν Πέτρο νά κάνη τρανή, τρανοτάτη όμο- 
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λογία γιά τό πρόσωπο τοΟ ΜησοΟ, την ομολογία, που εκανε καΐ 
αργότερα, όταν ό Ιησούς υπέβαλε στους μαΟητάς του τό ερώτη¬ 
μα, «Ύμ€Ϊς τίνα μ€ λεγετε είναι;». Τότε ό Πέτρος αναφώνησε: «Σύ 
εί ό Χρίστος ό ΥΙος του Θεόν τοΰ ζώντος» (Ματθ. ιστ' 15,16). ΚαΙ 
τώρα άναφωνεϊ' <(*Ημ€Ϊς ττεττιστευκαμ-εν καί εγνώκα/χεν, οτι σύ 
εί ό Χρίστος ό Υίος τοΰ θ€θΰ τοΰ ζώντος». Οί Ιουδαίοι, που 
έγκατέλειψαν τον Ίησου, ώς κακοπροαίρετοι ήταν άνάξιοι πίστε- 
ως, και γΓ αυτό ό Θεός Πατήρ δεν άποκάλυψε σ’ αυτούς τό μυ¬ 
στικό για τόν Υίό του. Ό Πέτρος ώς καλοπροαίρετος ήταν άξιος 
πίστεως, και γι’ αυτό ό Θεός Πατήρ άποκάλυψε σ’ αυτόν τό μυ¬ 
στικό για τόν Υίό του. Και δεν τό άποκάλυψε στόν Πέτρο μόνο, 
άλλα καί στους άλλους άποστόλους, πλήν ενός, διότι καί εκείνοι 
ήταν καλοπροαίρετοι καί άξιοι πίστεως. Γι’ αυτό ό Πέτρος δεν προ¬ 
βαίνει σε όμολογία εκ μέρους του μόνον, άλλα καί εκ μέρους των 
άλλων άποστόλων: Εμείς εχουμε πιστεύσει καί ττεισθη, δτι συ 
είσαι ό Χριστός, ό Υιός του Θεού του ζωντανού, του άληθινου. 

Δύο άλήθειες ομολογεί ό Πέτρος για τό πρόσωπο του Ίησου. 
Ή μία άλήθεια εΐνε μεγάλη, ή άλλη είνε μεγίστη. Ή μεγάλη άλή- 
θεια είνε ή μεσσιακή ίδιότης του Ίησου. Ή μεγίστη άλήθεια εΐνε ή 
θεότης του Ίησου. Ό Πέτρος καί οί λοιποί άπόστολοι, πλήν του 
ενός, μέ τήν εσωτερική άποκάλυψι καί πληροφορία, που εδωσεν ό 
Θεός Πατήρ, κυριεύτηκαν άπό τήν πίστι καί πεποίθησι, δτι ό τα¬ 
πεινός Ναζωραίος, τόν όποίον οί άρχές καί εξουσίες δεν άναγνώ- 
ριζαν, άλλα καί καταδίωκαν, εΐνε ό Χριστός, ό Μεσσίας, που περί- 
μεναν οί αιώνες ώς Σωτήρα καί Λυτρωτή του κόσμου, καί δέν εΐνε 
μόνον άνθρωπος, άλλα καί Υίός του Θεού, ό Υίός του Θεού, ένάρ- 
θρως, ό μονογενής καί φυσικός Υίός του Θεού. Αυτή ή άλήθεια, 
δτι καί ό Θεός εχει Υίό, Υίό μονογενή καί φυσικό, ήταν τό μεγα¬ 
λύτερο μυστικό του ούρανου, πού δέν άνακάλυψε άνθρωπος, διότι 
αύτό ήταν άδύνατο, άλλ’ άποκάλυψε ό Πατήρ (Ματθ. ιστ' 17). 

Ό φυσικός Υίός του Θεού, ό Ιησούς, εΐνε Θεός, δπως ό Πα¬ 
τήρ, μία ουσία ή θεότης μαζί μέ τόν Πατέρα. Ό άνθρωπος γεννφ 
άνθρωπο* ό άγγελος, άν γεννούσε, θά γεννούσε άγγελο* καί ό 
Θεός γεννφ Θεό. "Οποιος παραδέχεται, δτι ό Χριστός εΐνε ό Υίός 
του Θεού, για νά εΐνε συνεπής πρέπει νά παραδέχεται συγχρόνως, 
δτι ό Χριστός εΐνε Θεός, δλη ή θεία ούσία, δπως ό Πατήρ, ό δλος 
Θεός. Οί λεγόμενοι Μάρτυρες του Ιεχωβά, οί όποίοι διδάσκουν, δτι 
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ό Χριστός εΤνε ό Υίός τοΟ ΘεοΟ, άλλ’ δχι Θεός δττως ό Πατήρ 
του, είνε άσυνεττεϊς και άντίχριστοι. 

Άπ’ δλες τΙς όμολογίες για τό πρόσωπο τοϋ ΊησοΟ οί 
ισχυρότερες, ώραιότερες καί συγκινητικώτερες είνε δύο, του Πέ¬ 
τρου, 4(Σύ €ΐ 6 Χρίστος 6 Υιός τον θ€ον τον ζώντος», και του 
Θωμά, «*0 Κύριος μου και ό Θβός μου» (Ίωάν. κ' 28) "Οποιων ή 
γλώσσα δεν κάνει τήν όμολογία του Πέτρου κα'ι του Θωμά, και 
ή καρδιά δεν πλημμυρίζει άπό λατρεία πρός τόν Ίησου, αύτοι είνε 
άνάξιοι του όνόματος χριστιανοί, έστω και άν έχουν έξέλθει άπό 
τήν κολυμβήθρα τής Εκκλησίας καΐ θέλουν νά όνομάζωνται χρι¬ 
στιανοί Όρθόδοξοι. 


Στίχ. 70-71: <(*Α'π-€κρΙΘ'η αντοϊς 6 Ίησονς· ονκ €γώ νμάς τονς 
δώδεκα ε^ελε^ά/^ην; Και €ζ νμών €ΐς Βιάβολός €στιν. *'£Λεγε δε 
τόν Τονδαν Σίμωνος Ίσκαριώτ'ην' οντος γαρ ε/Αελλεν αυτόν πα- 
ραΒιΒοναι, €ΐς ών εκ των δώδεκα». 

Τό κεκΛεγα» εδώ χρησιμοποιείται με τήν έννοια ότπλώς του 
«εκλέγω, ξεχωρίζω άπό άλλα πρόσωπα», δχι του «διαλέγω, κά¬ 
νω έπιλογή τών καλλιτέρων». Διότι ό Ιούδας ήταν εκλεγμένος, 
άλλ’ δχι εκλεκτός ή διαλεχτός, δπως οί άλλοι άπόστολοι. Γι’ αυτό 
τό ετε^ελε^άμι^ν» πρέπει νά έξηγήται «εξέλεξα» καί δχι «διάλεξα», 
δπως εξηγούν μερικοί. Τό «Καί» έχει άντιθετική σημασία, σημαί¬ 
νει «Και όμως». Τό «"Ελεγε» σημαίνει «Εννοούσε». 

Μεταφράζουμε: «Είπε σ’ αύτοΟς ό ΊησοΟς: Έγώ δεν εξέλεξα ε¬ 
σάς τούς δώδεκα; Και όμως άπό σάς ένας είνε διάβολος. Εννοούσε 
δέ τόν Ιούδα, τόν υΙό τού Σίμωνος, τόν Ίσκαριώτη. Διότι αυτός 
έμελλε νά τόν παραδώση, άν κα'ι ήταν ένας απ’ τούς δώδεκα». 

Ό Πέτρος έκανε όμολογία γιά τόν Ίησου εκ μέρους δλων τών 
άποστόλων. Διότι ό Ιούδας ύποκρινόμενος παρουσιαζόταν ώς όμό- 
φωνος τών άλλων άποστόλων. Άλλ’ ό Ιησούς, πού γνώριζε τί 
ήταν στίς καρδιές δλων, άνέσυρε τόν πέπλο τής άγνοίας καί φα¬ 
νέρωσε, δτι μεταξύ τών άποστόλων ύπήρχε καί ένας ύποκριτής. 
Οί άλλοι πίστευαν πραγματικώς στόν Ίησου, ενώ αύτός πίστευε 
στό χρήμα. «Έγώ δέν έξέλεξα εσάς τούς δώδεκα;», ρώτησε ό Ιη¬ 
σούς. Είνε σάν νά έλεγε: Έγώ, ό Χριστός καί ό Υίός του Θεού 
του ζώντος, δπως ώμολογήθηκα προηγουμένως διά στόματος του 
Πέτρου, δεν έκανα καί στούς δώδεκα τή μεγίστη τιμή νά σάς έκλέ- 
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ξω καΐ να σας κάνω άττοστόλους μου; «ΚαΙ ο/κως ένας άττό σας 
εΐνε διάβολος», είπε στη συνέχεια ό Ιησούς. Είνε σαν νά ελεγε: 
Έγώ έκανα σέ όλους σας τη μεγίστη τιμή, αλλ ένας άττό σάς δεν 
είνε εν τάξει, είνε άνάξιος τής τιμής, που τον άξίωσα, πολύ άνά- 
ξιος, διάβολος. 

Ό υποκριτής, κλέπτης, προδότης και αύτόχειρ άπόστολος ό- 
νομάζεται άπό τό Χριστό διάβολος. Τόσο τρομερός όσο και δί¬ 
καιος χαρακτηρισμός, άφου προέρχεται άπό τό στόμα αυτου του 
άλανθάστου Κυρίου. Κατά τό ιγ' 2 ό διάβολος εβαλε στήν καρ¬ 
διά του Ιούδα την ιδέα νά προδώση τόν Ίησου. Και κατά τό ιγ' 
27 ό ίδιος ό σατανάς μπήκε στήν καρδιά του Ιούδα. "Ετσι ό Ιού¬ 
δας έξωμοιώθηκε με τό διάβολο και έλαβε και τό όνομα διάβολος. 
"Ανθρωποι, στά σώματα των οποίων εισέρχεται ό διάβολος, στή 
Γραφή όνομάζονται δαιμονιζόμενοι, όχι διάβολοι. Ό *Ιούδας όνο- 
μάζεται διάβολος, διότι ό σατανάς δεν είσήλθεν άπλώς στό σώμα, 
άλλά στήν καρδιά του, στήν ψυχή του. 

"Οταν κληρικοί κάνουν σκάνδαλα, γίνεται μεγάλος θόρυβος, 
καί μεγάλος σκανδαλισμός. Πολλοί κλονίζονται στήν πίστι καί 
άπομακρύνονται άπό τήν Εκκλησία. Άλλά γιατί νά σκανδαλί- 
ζωνται οί χριστιανοί καί νά πέφτουν άπ’ τά σύννεφα; ΆφοΟ οι άν¬ 
θρωποι είνε άτελεϊς καί ελαττωματικοί, δεν είνε φυσικό νά συμβαί¬ 
νουν καί σκάνδαλα; Καί άφου μεταξύ των δώδεκα άποστόλων ήταν 
ένας σκανδαλοποιός, τί τό παράδοξο αν καί μεταξύ των κληρικών 
ύπάρχουν σκανδαλοποιοί; Οί χριστιανοί πρέπει νά λυπούνται γιά 
τά σκάνδαλα, άλλ* όχι νά σκανδαλίζωνται άπό τά σκάνδαλα, όχι 
νά κλονίζωνται στήν πίστι καί ν’ άπομακρύνωνται άπό τήν Εκ¬ 
κλησία. Αλλοίμονο στούς σκανδαλοποιούς, άλλ* άλλοίμονο καί σ’ 
αύτούς πού σκανδαλίζονται, κλονίζονται στήν πίστι καί άπομα- 
κρύνονται άπό τήν Εκκλησία, τήν κιβωτό τής σωτηρίας. Καί οί 
μεν καί οί δε χάνονται. 

"Οταν κληρικοί έλέγχωνται γιά Ικτροπές καί σκάνδαλα καί 
χαρακτηρίζωνται μέ ζωηρές εκφράσεις, πολλοί άντιδρουν λέγον¬ 
τας, ότι δεν πρέπει νά κρίνωνται καί νά κακοχαρακτηρίζωνται οί 
κληρικοί. Άλλ’ όταν ένας άπόστολος, φορεύς του ύψίστου άξιώμα- 
τος στήν Εκκλησία, κρίνεται καί χαρακτηρίζεται μέ τό φοβερώτε- 
ρο χαρακτηρισμό, διάβολος, ττώς εΤνε δυνατό νά εξαιρούνται τού 
έλέγχου καί τών άρμοζόντων χαρακτηρισμών οί έκτρεπόμενοι καί 
σκανδαλοττοιοί κληρικοί; Κληρικοί ύποκριταί καί προδότες τής χρι- 
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στιανικής ττίστεως καΐ ηθικής δέν είνε δμοιοι με τόν Ιούδα και μέ 
τό διάβολο; Δέν εΤνε άλλοι ΊοΟδες καί άλλοι διάβολοι; 

Ό Χριστός φανέρωσε, δτι ένας άττό τούς δώδεκα άττοστόλους 
ήταν διάβολος, άλλα δέν εΤττε, ποιος συγκεκριμένως ήταν αύτός 
ό διαβολοαπόστολος. Ένήργησεν έτσι ό Χριστός άπό εύσπλαγ- 
χνία και έπιείκεια, για νά μή τόν έκθέση Ινώπιον των άλλων άπο- 
στόλων και άπό άντίδρασι καί άναισχυντία γίνη χειρότερος, άλλ’ 
ό ίδιος νά καταλάβη, δτι ό ΊησοΟς γνωρίζει την κακοήθειά του, 
και ή νά μετανοήση, γιά νά εΤνε άξιος του χορού των άποστόλων, 
ή ν’ άποχωρήση, γιά νά είνε τό κρίμα του μικρότερο. Βεβαίως ό 
Χριστός γνώριζε, δτι ό Ιούδας ούτε θά μετανοούσε ούτε θά απο¬ 
χωρούσε. Άλλ’ έκανε άπό την πλευρά του δ,τι έπρεπε, γιά νά εΤνε 
ό Ιούδας την ήμερα τής Κρίσεως άναπολόγητος. Επίσης ό Χρι¬ 
στός δέν κατωνόμασε τόν άνάξιο άπόστολο και γιά άλλο σοβαρό 
λόγο, γιά νά έμβάλη φόβο και άγωνία στις ψυχές των άλλων άπο¬ 
στόλων, ώστε νά προσέχουν μή διολισθήσουν πρός τό βάραθρο 
τής άμαρτίας και τής άπωλείας. 

Τέλος τίθεται τό έρώτημα: Αφού ό Χριστός γνώριζε, δτι ό Ιού¬ 
δας εΙνε διάβολος, γιατί τόν έξέλεξεν άπόστολο; Γιά δύο λόγους 
τόν εξέλεξε. Πρώτος λόγος: Γιά νά δείξη τήν άγάπη του και πρός 
αυτό τόν έχθρό του. Ό Χριστός είνε Θεός καί ό Θεός εΤνε άγάπη. 
Άγάπη και πρός τούς εχθρούς. Εκείνος, ό όποιος δίδαξε, δτι πρέ¬ 
πει ν’ άγαπάμε τους εχθρούς, πρώτος δίνει τό παράδειγμα τής 
άγάπης πρός τούς έχθρούς. Δεύτερος λόγος: Γιά νά δείξη πόσο 
κακό μπορεί νά συμβή σέ μιά ψυχή, άν δέν προσέχη και άφήνεται 
νά κυριαρχήται άπό τά πάθη, μάλιστα άπό τό πάθος τής φιλαρ- 
γυρίας, τή ρίζα δλων των κακών κατά τόν άπόστολο (Α' Τιμ. στ' 
10). Τρία έτη ό Ιούδας ήταν κοντά στό Χριστό. Ακούσε τά ωραι¬ 
ότερα λόγια, εΤδε τά μεγαλύτερα θαύματα, κήρυττε και έκανε και 
ό ίδιος θαύματα, είδε τό άγιώτερο παράδειγμα ζωής, και δμως, 
Ιπειδή δέν πρόσεξε, κατάντησε κλέπτης και προδότης του Χρι¬ 
στού και τερμάτισε τήν πρόσκαιρη ζωή του μέ αυτοκτονία, γιά 
νά καταλήξη στήν αίωνία κόλασι. 

Αδελφοί! Προσοχή μεγάλη στους έαυτούς μας. Μέ φόβο καί 
τρόμο νά έργαζώμεθα γιά τή σωτηρία μας. 
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Ή άττιστία των άδελφων τοΟ ΊησοΟ 


Στίχ. 1: <(Και π€ρΐ€ΐτάτ€ΐ 6 *Ιησοΰς μ€τά ταΰτα «ν Γα- 
λιλαία' ον γάρ ·ηθ€λ€ν €ν ΊουΒαία ττ^ριττατίΓν, οη €ζ·ητουν 
αυτόν οί *Ιου8αΐθί άττοκτ^ιναι^. 

Μεταφράζουμε: «Και επειτα σττ* σύτσ ό ΊησοΟς εξακολουθούσε 
να περιοδεύη στη Γαλιλαία. Διότι δεν ήθελε νά περιοδευη στην 
Ίουδαία, επειδή οί Ιουδαίοι ζητούσαν νά τόν φονεύσουν». 

Στην τοΊτεινή Γαλιλαία οί άνθρωποι ήταν καλλίτεροι, στην Ίου¬ 
δαία, όπου ή πρωτεύουσα τής χώρας και οί άρχοντες, ήταν χει¬ 
ρότεροι. Στην Ίουδαία καί μάλιστα στην Ιερουσαλήμ κατοικούσαν 
οί θανάσιμοι εχθροί τοΟ Ίησου. Καί επειδή οί εχθροί ζητούσαν νά 
τόν θανατώσουν, γι’ αυτό ό Ιησούς εξακολούθησε νά περιοδεύη 
τή Γαλιλαία καί δεν ήθελε νά περιοδεύη τήν Ίουδαία. Άπό τό πά¬ 
σχα, πού άναφέρεται στο Ίωάν. στ' 4, μέχρι τή σκηνοπηγία, πού 
άναφέρεται στο Ίωάν. ζ' 2, διέρρευσε περίπου ενα εξάμηνο. Κατ’ 
αύτό τό χρονικό διάστημα ό Ιησούς περιοδεύοντας τή Γαλιλαία 
εκανε πολλές ομιλίες καί πολλά θαύματα, τά όποια ό εύαγγελι- 
στής Ιωάννης παρατρέχει, εκτός των θαυμάτων του πολλαπλα¬ 
σιασμού των άρτων καί των ιχθύων (στ' 11-13), του περιπάτου 
του Ίησου πάνω στά κύματα, τής άστραπιαίας μεταφοράς του 
πλοίου άπό τό μέσο περίπου τής λίμνης στήν ξηρά (στ' 19-21), 
καθώς καί τής ομιλίας στή συναγωγή τής Καπερναούμ (στ' 26 
καί εξής). Ανάμεσα στά γεγονότα τοΟ έξαμήνου, πού παρατρέχει 
ό Ιωάννης καί άναφέρουν οί άλλοι εύαγγελισταί, είνε καί ή θερα¬ 
πεία τής δαιμονιζομένης θυγατέρας τής Χαναναίας, ή διατροφή 
των τετρακισχιλίων, ή θεραπεία του τυφλού τής Βηθσαϊδά, ό πε¬ 
ρίφημος διάλογος του Ίησου με τούς μαθητάς του γιά τό πρό¬ 
σωπό του καί ή όμολογία του Πέτρου, ή μεταμόρφωσι, ή θερα¬ 
πεία του σεληνιαζομένου υίοϋ καί τρεις προρρήσεις του Ίησου γιά 
τά προσεγγίζοντα Πάθη του (Ματθ. ιστ' 21, ιζ' 12 καί 22-23). 

Γενναται τό ερώτημα: Άπό δειλία ό Χριστός παρέτεινε τή δράσι 
του στή Γαλιλαία και δεν μετέβη ενωρίτερα στήν Ίουδαία, όπου οί 
εχθροί του ζητούσαν νά τόν θανατώσουν; ’Όχι βεβαίως άπό δειλία. 
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άλλ’ άτΓΟ σΰνεσι. Ό Χριστός ?ίλθε στον κόσμο αΟτετταγγέλτως 
και ττροθυμως για να θυσιασθη. Καί «-ηττ^ίγ^το του τταθ^ΐν άγα- 
θότητί». Βιαζόταν νά πάθη άπό άγαθότητα, νά Οποστη τό μαρ¬ 
τύριο άπό άγάπη και εύσπλαγχνία, για νά σώση τους αγα¬ 
πημένους του. Άλλα κάθε πράγμα πρέπει νά γίνεται στον καιρό 
του, στον κατάλληλο καιρό. Ό Χριστός επρεπε πρώτα νά ολο¬ 
κλήρωσή τό άλλο έργο του, τό κηρυκτικό και τό θαυματουργικό, 
και έπειτα νά παραδοθη στους εχθρούς του γιά νά θυσιασθη. Άν 
παραδινόταν στους εχθρούς του προώρως, θά έπραττε πράγμα 
άσύνετο. Άλλ’ ήταν δυνατόν ή ένυπόστατη Σοφία του Θεού ΓΤα- 
τρός νά ένεργήση άσυνέτως; Εκτός δε τούτου, ό Χριστός παρέ- 
τεινε τη δράσι του στή Γαλιλαία καί γιά λόγους δικαιοσύνης. Άφου 
οί κάτοικοι τής Γαλιλαίας ήταν καλλίτεροι άπό τους κατοίκους τής 
Ίουδαίας, ήταν άξιο και δίκαιο ν’ άπολαύσουν περισσότερο τις 
ευεργεσίες του Χριστού. Άλλωστε ή ταπεινή Γαλιλαία έδωσε στό 
Χριστό τους άποστόλους, οχι ή υπερήφανη Ίουδαία. "Οταν πλη¬ 
σίασε ή ώρα γιά τό Πάθος, ό Ιησούς δεν φοβήθηκε νά βαδίση 
πρός τό φρικτό μαρτύριο, άλλ’ δπως λέγει άλλος ευαγγελιστής, 
«€στ'ηριζ€ τό ττρόσωττον αντοΰ του πορ€ύ€σθαι €ΐς ν€ρουσαλημ» 
(Λουκ. θ' 51), ελαβε σταθερή και άμετάκλητη άπόφασι νά ττορευθή 
στην Ιερουσαλήμ, όπου θά ύφίστστο τό μαρτύριο. Τό φαινόμενο 
τού Ιησού στόν κήπο τής Γεθσημανή δεν ήταν δειλία, άλλ’ άγωνία, 
που εΤνε φυσικό νά αισθάνεται κάθε φυσιολογικός άνθρωπος εν δψει 
τού θανάτου, μάλιστα τού μαρτυρικού θανάτου. 

Τό παράδειγμα τού Χριστού, που άπέφευγε νά παραδοθη στό 
θάνατο προτού έλθη ή ώρα, μάς διδάσκει νά μή έκθέτωμε τή ζωή 
μας σε κίνδυνο, νά θυσιάζωμε δε αυτήν, δταν δεν είνε δυνατό νά 
τή διασώσωμε χωρίς νά άμαρτήσωμε. Δεν έχουμε τό δικαίωμα ν’ 
άφαιρέσωμε άπό τή ζωή μας μία ώρα, άλλ’ ούτε νά προσθέσωμε 
στή ζωή μας μία ώρα προδίδοντας τό καθήκον τής θυσίας και τής 
αυτοθυσίας. Καιρός νά ζήσωμε, και καιρός ν’ άποθάνωμε γιά τήν 
αιώνια ζωή. Οί μάρτυρες εφάρμοζαν τό παράδειγμα τού Χριστού. 
Διωκόμενοι κρύπτονταν, και συλλαμβανόμενοι ώμολογούσαν τό 
Χριστό καί θανατώνονταν. "Ετσι θά κάνουν οί πιστοί καί κατά τήν 
εποχή τού Άντιχρίστου. 

Στίχ. 2: 4 <^Ην ίγγύς ή εορτή των ΊονΒαΙων ή σκηνοπη¬ 
γία». 
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Μεταφράζουμε: «'*Ήταν δέ κοντά ή εορτή των Ιουδαίων ή Σκη- 
νοττηγία». 

Μετά τό Πάσχα και τήν Πεντηκοστή ή Σκηνοπηγία ήταν ή 
τρίτη μεγάλη εορτή τών’ίουδαίων. Γινόταν προς άνάμνησι τής ζωής 
των Ισραηλιτών στήν έρημο κάτω άπό σκηνές. ΔιαρκοΟσε επτά 
ήμερες. Κατά δέ τήν όγδοη ήμερα γινόταν πανηγυρική συνάθροι- 
σι προς εορτασμό τής εισόδου των Ισραηλιτών στή γή τής επαγ¬ 
γελίας. Κατά τή διάρκεια τής Σκηνοπηγίας οί Ιουδαίοι έμεναν σέ 
σκηνές, που κατασκευάζονταν μαζί μέ πρασίνους κλώνους καί 
στήνονταν στίς ταράτσες τών οικιών, στους δρόμους καί στίς 
πλατείες τής Ιερουσαλήμ. Ή Ιερουσαλήμ τίς ήμερες τής Σκηνο¬ 
πηγίας παρουσίαζε τήν εικόνα στρατοπέδου οδοιπόρων! Ή εορ¬ 
τή γινόταν κατά τό τέλος του Σεπτεμβρίου καί τίς άρχές του 
Όκτωβρίου, κατ’ αυτήν δέ έώρταζαν καί τό τέλος τής συγκομιδής 
τών καρπών τής γής. Οί σπουδαιότερες τελετές τής εορτής είχαν 
σχέσι μέ τά θαυμάσια του Θεοϋ στήν έρημο. ’Έτσι π.χ. κάθε πρωί 
τών ήμερών τής Σκηνοπηγίας γινόταν σπονδή, ή οποία υπενθύμιζε 
τή θαυμαστή άναπήδησι νεροϋ άπό τό βράχο, όταν 6 Μωυσής 
κτύπησε τό βράχο μέ τή ράβδο. Δύο πολύφωτες λυχνίες, πού τίς 
άναβαν τό βράδυ στόν πρόναο, συμβόλιζαν τή φωτεινή νεφέλη, 
πού φώτιζε τούς Ισραηλίτες στήν έρημο τή νύχτα. Ό Ίώσηπος 
χαρακτηρίζει τή Σκηνοπηγία «εορτήν σφόδρα παρά τοΐς Έβραί- 
οις άγιωτάτην και μεγίστην». Κατ’ αύτήν στήν Ιερουσαλήμ συνα¬ 
θροίζονταν καί έώρταζαν πλήθη Ιουδαίων. 

Στίχ. 3-5: «Είττον οδν ττρος αυτόν οί αδελφοί αύτοΰ' μετά- 
βηθί εντεύθεν καί ϋτταγε είς τήν ΊουΒαίαν, ϊνα καί οί μαθηταί 
σου θεωρήσωσί τά έργα σου ά ττοιεΐς· ούΒείς γάρ εν κρύπτω τι 
ποιεί καί ζητεί αυτός εν παρρησία είναι, Ει ταΰτα ποιείς, φα- 
νερωσον σεαυτόν τω κοσμώ. ΟύΒε γάρ οί άΒελφοί αύτοΰ επί- 
στευον εις αυτόν». 

Τό κουν» πρέπει νά έξηγηθή «δέ», όπως σέ πολλές άλλες πε¬ 
ριπτώσεις, ή, καλλίτερα, «γι' αυτό»: Πλησίαζε ή εορτή τής Σκη¬ 
νοπηγίας, γι' αυτό είπαν σ' αυτόν οί αδελφοί του... 

Η φρασι, ^ινα και οι μαθηταί σου θεωρήσωσί τά έργα σου», 
σημαίνει, «γιά νά ίδουν εκτός τών άλλων καί οί οπαδοί σου τά 
έργα σουΑ>. Η φρασι κεν κρύπτω», δεδομένου ότι ό Χριστός δέν 
έκανε τά έργα του κρυφίως, άλλά καί δέν επιδίωκε διαφήμισι καί 
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προβολή (Ματθ. ιβ' 16, 19), νομίζουμε δτι πρέπει νά έξηγηθή «άι/ε- 
πισήμως». Ό τςατεινός Ίησοϋς ενεργούσε μεν κατά τρόπο φανε¬ 
ρό, άλλα χωρίς επισημότητες. 

Ή λέξι «παρρησία» έχει τήν έννοια, ποΟ έχει καΐ στο ια' 54 
{«ουκετί παρρησία περιεπάτει»). Ή φράσι «εν παρρησία είναι» 
σημαίνει «νά εΐνε στη δημοσιότητα, νά εϊνε δημοσίως γνωστός», 
καί συναφώς «ν' αναγνωρίζεται δημοσίως, ν' αναγνωρίζεται έπι- 
σήμως». 

Τό «εΐ» τής φράσεως «εί ταΰτα ποιείς» δεν εκφράζει αμφι¬ 
βολία καί πρέπει νά έξηγήται «άφοΟ», όπως καί σέ άλλες περι¬ 
πτώσεις, π.χ. στο στίχ. 23, στο Γ 35 και στό ιγ' 14. Ή έν λόγω 
συνεπώς φράσι δύναται νά μεταφρασθή: «ΆφοΟ εχεις τη δύναμι 
νά κάνης αυτά, δείξε στον κόσμο ποιος είσαι». 

Τό «γάρ» τής τελευταίας φράσεως του χωρίου, ή οποία είνε 
παρενθετικός λόγος του εΰαγγελιστου, «Ονδε γάρ οι αδελφοί 
αύτοΰ επίστευον εις αυτόν», οί έρμηνευται θεωρουν αίτιολογικό 
με τήν εξής έννοια: Ώμίλησαν έτσι οί άδελφοι του Ίησου, διότι 
ούτε αυτοί πίστευαν σ’ αυτόν. Άλλ’ ή εκδοχή του «γάρ» ώς αίτιο- 
λογικου δεν φαίνεται σ’ εμάς ορθή γιά δυο λόγους. Γιά νά ευστα- 
θήση αυτή ή εκδοχή, οί έρμηνευται ΰπονοουν μία φράσι (Ώμίλη¬ 
σαν έτσι οί άδελφοι τοΟ Ίησου), αυτή δε ή ύπονόησι δεν εΐνε 
συντακτικώς φυσική. Επίσης, οί λόγοι των άδελφών του Ίησου 
αυτοί καθ’ έαυτους δεν άποδεικνυουν τήν άπιστία τους, ώστε τό 
σχόλιο του εύαγγελιστου γιά τήν άπιστία τους νά δύναται νά 
εΐνε αιτιολογία αυτών τών λόγων. Τόν Ίησου οί άδελφοί του άπλώς 
συμβουλέυσαν νά επιδιώξη εύρεΐα δημοσιότητα, ενώ σ’ άλλη πε- 
ρίπτωσι ό Πέτρος «ηρξατο επιτιμάν αύτω λεγων' ϊλεώς σοι. Κύριε· 
ού μη εσται σοι τούτο» (Ματθ. ιστ' 22), ό έπιτιμητικός δε λόγος 
τοϋ άποστόλου άσφαλώς δεν σήμαινε άπιστία πρός τό πρόσωπο 
του Ίησου. Πρό ολίγου ό Πέτρος εΐχεν ομολογήσει τή μεσσιακή 
ιδιότητα καί τή θεότητα του Ίησου (Ματθ. ιστ' 16). ΈμεΤς νομί¬ 
ζουμε, δτι τό «γάρ» τής παρενθετικής φράσεως του εύαγγελι- 
στου, «Ούδε γάρ οί άδελφοι αύτοΰ επίστευον εις αυτόν», εΐνε 
μεταβατικό καί πρέπει νά έξηγηθή «δέ», ή, καλλίτερα, άφου πρό¬ 
κειται γιά παρενθετικό λόγο, με τή φράσι «σς σημειωθη δτι». “Ετσι 
πρέπει νά έννοηθή καί ν’ άποδοθή τό «γάρ» καί σέ άλλους πα- 
ρενθετικούς λόγους, δπως π.χ. στό δ' 9 καί Πράξ. κγ' 5. 

Μεταφράζουμε τό χωρίο: «Γι' αυτό είπαν σ' αυτόν οί άδελφοί 
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του: Φύγε απ' εδώ καί πήγαινε στην Ίουδαία, για να ίδουν καί 
οί οπαδοί σου τα έργα σου, που κάνεις. Διότι κανείς δέν κάνει 
κάτι άνεπισήμως, ενώ ζητεί ό ίδιος ν' άναγνωριζεται έπισήμως. 
Άφου εχεις τή δύναμι να κάνης αυτά, δείξε στον κόσμο ποιος 
είσαι. "Ας σημειωθή, ότι ούτε οί άδελφοί του πίστευαν σ' αυτόν». 

Τί ήταν οί λεγόμενοι αδελφοί του ΊησοΟ εξηγήσαμε κατά την 
ερμηνεία του στίχ. β' 12, όπου καί ΊταροΓΤτέμττουμε. Τώρα αναφέ¬ 
ρουμε εδώ μία ωραία παρατήρησι του αγίου Αυγουστίνου για 
την άειπαρθενία τής Θεοτόκου: «"Οπως στον τάφο, όπου έτέθη το 
σώμα του Κυρίου, ούτε πρωτήτερα ούτε επειτα έτέθη κάποιος 
νεκρός, έτσι καί στήν κοιλία τής Μαρίας ούτε πρωτήτερα ούτε 
έπειτα συνελήφθη κάτι θνητό». 

Ό ευαγγελιστής μάς δίνει τήν πληροφορία, ότι στον Ίησου 
δεν πίστευαν ούτε οί άδελφοί του. Πίστευαν άλλοι, οί δε άδελφοί, 
που έπρεπε πρώτοι νά πιστεύσουν, δεν άναγνώριζαν τον Ίησου 
ώς Μεσσία καί Θεό. Ή οίκειότης έφερεν έξοικείωσι, καί ή έξοικείω- 
σί τους με τό πρόσωπο του Ίησου έβλαψεν, έγινεν αιτία νά υπο¬ 
τιμούν τό πρόσωπο τό ύπεράνω όλων τών προσώπων, άνθρωπί- 
νων καί άγγελικών. Ή άπιστία τών άδελφών ήταν μία άπό τίς 
ταπεινώσεις, που ύπέστη ό Χριστός, άλλά βεβαίως ήταν καί εις 
βάρος τών ιδίων τών άπίστων άδελφών. Άλλ’ έκρυψε γΓ αυτό ό 
ευαγγελιστής τήν άπιστία τών άδελφών του Ίησου; ’Έλαβεν Οπ’ 
δψιν, ότι ή άπιστία ήταν μειωτική προσώπων, τά όποια έπειτα 
έγιναν άπόστολοι; ’Όχι! Οί ευαγγελισταί ήταν άπολύτως ειλικρι¬ 
νείς καί άντικειμενικοί. Που μπορούμε νά βρούμε τόσο ειλικρινείς 
ίστορικους σάν τους εύαγγελιστάς; Οί ευαγγελισταί καί γενικώ- 
τερα οί άπόστολοι δέν άπέκρυπταν τά έλαττώματά τους, ούτε ό 
ένας του άλλου, ούτε ό καθένας του έαυτου του. 


Ή συμβουλή τών άδελφών νά μεταβή ό Ιησούς άπό τήν τα¬ 
πεινή Γαλιλαία στήν Ίουδαία, δπου ή πρωτεύουσα του ’Έθνους 
καί οί άρχές καί οί εξουσίες, καί νά θαυματουργήση εκεί, γιά νά 
έπιτύχη έπίσημη άναγνώρισι, περιείχε καί τό στοιχείο τής κενο¬ 
δοξίας. Σκέπτονταν οί άδελφοί, δτι κοντά στόν Ίησου θά δοξά¬ 
ζονταν καί αυτοί ώς συγγενείς. Δεν πίστευαν οί άδελφοί στή μεσ- 
σιακή ιδιότητα του Ιησου, καί όμως έπιθυμουσαν νά καρπωθοϋν 
δόξα από τή δόξα τουΙ ’Έτσι συνήθως αισθάνονται καί σκέπτον¬ 
ται κοσμικοί άνθρωποι απέναντι πνευματικών συγγενών των με 
δύναμι καί άκτινοβολια. Δέν συμμερίζονται τίς ιδέες των, θέλουν 
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δμως νά συμμερίζωνται τή δόξα των, νά λαμβάνουν δηλαδή μερί¬ 
διο άπό τή δόξα των! Άλλα βεβαίως δεν νομιμοποιείται κανείς νά 
συμμετέχη στή δόξα συγγενούς, άν δεν εχη καί Ιδεολογική συγ¬ 
γένεια μαζί του. 

Οί αδελφοί δεν πίστευαν στον Ίησου, άλλ’ ή άπιστία των διέ¬ 
φερε άπό τήν άπιστία των γραμματέων καί των Φαρισαίων. Εκείνοι 
θεωρούσαν τον Ίησου βλάσφημο καί άγυρτη, που εκανε θαύματα 
με τή δύναμι του Βεελζεβοΰλ, αυτοί παραδέχονταν, δτι 6 Ιησούς 
ήταν καλοπροαίρετος, ειλικρινής καί θαυματουργός μέ του Θεού 
τή δύναμι, άλλα δεν μπορούσαν νά παραδεχθούν, δτι ήταν ό Μεσ¬ 
αίας, διότι εβλεπαν, δτι ή δράσι καί οί κατευθύνσεις του δεν συμβι¬ 
βάζονταν μέ τίς βλέψεις καί τίς άντιλήψεις των Ιουδαίων γιά τό 
Μεσαία, βλέψεις καί άντιλήψεις εθνικές καί σωβινιστικές. Καί επειδή 
ή άπιστία των άδελφών του Ίησου, άνθρώπων καλοπροαίρετων, 
ήταν καλλίτερη άπό τήν άπιστία των έχθρών του, άνθρώπων κα- 
κοπροαιρέτων καί κακοήθων, γΓ αυτό μετά εξι μόλις μήνες, δταν 
συνέβησαν τό πάθος καί ή άνάστασι του Ίησου, οί άδελφοί πί- 
στευσαν, καί ή προηγουμένη άπιστία των έγινεν έπιχείρημα υπέρ 
τής άναστάσεως του Ίησου. Αύτοί δέ, οί όποιοι δέν πίστευαν στόν 
Ίησου πρό τής σταυρώσεώς του, καίτοι ήταν άδελφοί του, κοιίτοι 
τόν εβλεπαν νά θαυματουργή καί νά δοξάζεται, πώς θά πίστευαν 
μετά τή σταύρωσί του καί τήν έξουθένωσί του, άν δέν τόν εβλε¬ 
παν πραγματικώς άναστημένο; Καί πώς θά γίνονταν άπόστολοί 
του καί διαπρύσιοι κήρυκές του; Καί πώς θά ύφίσταντο φρικτά 
βασανιστήρια καί θάνατο γιά τ’ όνομά του; "Οντως είδαν τόν Κύριο 
άναστημένο καί έλαβαν τή χάρι του, γιά νά γίνουν άπόστολοί καί 
μάρτυρές του καί μέ λόγια καί μέ έργα καί μέ αίμα. "Ω τής καλής 
άπιστίας τών άδελφών του Ίησου! Ή άπιστία των κατοχυρώνει 
τήν πίστι των, άλλά καί τήν Ιδική μας πίστι. 

• 

Στίχ. 6-7: 4 (Λ€γ€ΐ ούν αντοϊς ό Ίησοΰς' ο καιρός ό €μ6ς ούηω 
πάρεσην, ο δέ καιρός 6 ύμ€Τ€ρος πάντοτε έστιν έτοιμο;. Ον 
Βύναται 6 κόσμος μισ€Ϊν ύμας' εμέ δέ μισεί, δτι εγώ μαρτυρώ 
περί αύτοΰ δτι τά έργα αύτοΰ πονηρά έστιν>. 

Ή λέξι κκαιρός» σημαίνει «κατάλληλος χρόνος» καί άρα στή 
φράσι κό καιρός... έστίν €τοιμος» ή λέξι κΐίτοιμος» δέν δύναται 
νά σημαίνει «κατάλληλος», όπως οί έρμηνευταί νομίζουν. Επειδή 
τό «έστίν ΐίτοιμος» άντιτίθεται πρός τό ετοδπαι πάρεστιν». 


37 Τ6 Εύογγ4λιο τοΟ Ίβ·>όννου 
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δηλαδή δει/ ήλθεν άκόμη, γι’ αυτό έμεϊς τό ^(έτοιμος» έξηγοϋμε 
«παρών». Βλέπε τή σημασία αυτής τής λέξεως στό Α' Βασ. ιγ' 21 
κατα τους Ο' {«και 'ήν ό τρυγητός έτοιμος του θεριζειν»). 

Μεταφράζουμε: «Λέγει τότε σ’ συτοϋς ό Ιησούς: Ό καιρός ό 
ιδικός μου δεν ήλθεν άκόμη, άνω ό καιρός ό ιδικός σας εΐνε πάν¬ 
τοτε παρών. Δεν δύναται ό κόσμος να μίση εσάς. Έμενα όμως μι¬ 
σεί, διότι εγώ μαρτυρώ γι’ αυτόν, ότι τα έργα του εϊνε πονηρά 
(ή, διότι εγώ καταγγέλλω τα έργσ του ώς πονηρά)». 

Οί αδελφοί έκαναν στον Ίησου την προτροπή νά μεταβή στα 
Ιεροσόλυμα για νά γίνη ευρύτερα γνωστός, ν’ άναγνωρισθή έπι- 
σήμως καΐ νά δοξασθή. Σ’ αυτή δε τήν προτροπή ό Ιησούς άντέ- 
ταξε, δτι ό ιδικός του καιρός δεν ήλθεν άκόμη. Και τί εννοούσε ό 
Χριστός μ’ αυτό τό λόγο; "Οπως φαίνεται από τό στίχ. 7, όπου ό 
Χριστός όμιλεϊ γιά μίσος του κόσμου έναντίον του, ιδικό του καιρό 
ό Χριστός εννοούσε τόν καιρό, πού τό μίσος τοϋ κόσμου θά τόν 
άνέβαζε στό σταυρό, γιά νά προσφέρη τήν ύπερτάτη θυσία γιά 
τήν άνθρωπότητα. Οί αδελφοί σκέπτονταν δόξα, και ό Χριστός σκε¬ 
πτόταν σταύρωσι και άδοξία! Πόσον οί βουλές του Χριστού, του 
σαρκωμένου Θεού, διαφέρουν άπό τις βουλές των άνθρώπωνί 

Ό Χριστός δέν έπρεπε νά μεταβή άκόμη στά Ιεροσόλυμα και 
νά φανερωθή στόν κόσμο, όπως έπιθυμοΟσαν οί άδελφοί του, διότι 
ό κόσμος θά τόν σταύρωνε, ένω ό καιρός του πάθους δέν είχεν 
έλθει άκόμη. Ό Χριστός έπρεπε νά κηρύξη άκόμη, νά θαυματουρ- 
γήση καί έπειτα νά σταυρωθή. «Καιρός τταντί πράγματι». "Οπως 
δέ ό Κύριος έκανε κάθε πράγμα στόν καιρό του, καί τίποτε δέν 
έκανεν άκαίρως, έτσι καί έμεϊς τίποτε νά μή κάνωμε άκαίρως, άλλά 
κάθε πράγμα νά κάνωμε στόν καιρό του, γιά νά στέφεται άπό 
πλήρη έπιτυχία. Αύτό διδάσκει καί ή φύσι. Τά δένδρα κάνουν τούς 
καρπούς των στόν καιρό τους. 

Γιατί ό κόσμος μισούσε τό Χριστό; Διότι ό Χριστός άγαπούσε 
τόν κόσμο καί έξ άγάπης άσκούσε έλεγχο των πονηρών έργων του 
μέ σκοπό τή διόρθωσι του. Ό Χριστός μέ τήν πρώτη παρουσία 
του δέν ήλθε νά κρίνη τόν κόσμο μέ τήν έννοια τού νά δικάση τόν 
κόσμο. ’^Ηλθεν όμως νά κρίνη τόν κόσμο μέ τήν έννοια τού νά έλέγ- 
ξη τόν κόσμο. Ή κρίσι μέ τήν έννοια τού έλέγχου άπό άγάπη καί 
μέ σκοπό τή διόρθωσι των παρεκτρεπομένων καί τό φόβο των 
λοιπών είνε άναγκαία καί έπιβεβλημένη, γιά νά γλυτώσουν οί άν¬ 
θρωποι άπό τή φοβερή κρίσι κατά τή δεύτερα παρουσία τού Χρι- 
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στοΟ. «Την δικαίαν κρίσιν κρίνατε», λέγΕί ό Χριστός (στίχ. 24). 
Καί δ,τι συνιστ^ στους άλλους, ό Χριστός εττραττε πρώτος. Κατά 
τό ε' 42-47 ήδη ό Χριστός είχεν ελέγξει τους Ιουδαίους για την 
ελλειψι άγάπης, την κενοδοξία τους καί τήν άπιστία τους. 

Άλλ’ ό ελεγχος δέν εΤνε ευχάριστο πράγμα. Θίγει υλικά συμ¬ 
φέροντα, άμαρτωλά πάθη, προπάντων τόν εγωισμό των ελεγχό¬ 
μενων, καί γι’ αυτό οί ελεγχόμενοι συνήθως δυσαρεστουνται, άντι- 
παθουν καί μισούν τους έλέγχοντες. «Ουκ άγαπησα άτταίδευτος 
τούς €λ€γχοντας αυτόν», λέγει ή βίβλος των Παροιμιών (ιε' 12). 
Επίσης λέγει: «Ό τταιδβιίων κακούς ληφ€ται εαντώ ατιμίαν ελέγ¬ 
χων δε τον άσ€βη μωμησ€ται εαυτόν. Μη ελεγχε κακούς, ΐνα μη 
μισήσωσί σε» (θ' 7-8), Κανονικώς ό ελεγχόμενος Ιπρεπε ν’ άγαπφ 
καί νά ευχάριστή τόν έλέγχοντα. Αλλά συνήθως συμβαίνει τό άντί- 
θετο. Αντί άγάπης καί ευχαριστιών ό έλέγχων άπό τόν έλεγχόμε- 
νο εισπράττει κατηγορίες, συκοφαντίες, μίσος, διωγμό. Γιατί ό κό¬ 
σμος μίσησε, δυσφήμησε, δίωξε καί θανάτωσε τους προφήτες; Διότι 
οί προφήτες ήλεγχαν τόν κόσμο, καί μάλιστα μέ γλώσσα αυστη¬ 
ρή. Γιατί επίσης ό κόσμος σταύρωσε τόν Ίησου; Διότι καί ό πράος 
ΊησοΟς ήλεγξε μέ δριμύτητα τούς φαύλους καί άσεβεϊς. Τούς πε- 
ριέγραψεν ώς τέκνα του Διαβόλου. «Ύμεΐς εκ τοΰ πατρος τοΰ Δια¬ 
βόλου εστε, και τας επιθυμίας τοΰ πατρος υμών θελετε ποιεΐν» (η' 
44). Σείς κατάγεσθε άπό τόν πατέρα τόν Διάβολο, και τΙς έπι- 
θυμίες τοΰ πατέρα σας άρέσκεσθε νά κάνετε. Εναντίον τών δια¬ 
βολανθρώπων έξαπέλυσεν επίσης ό Χριστός πλήθος άπό μύδρους, 
τά περίφημα «Ούαί» (Ματθ. κγ' 13 καί έξής). Ή περικοπή Σοφ. 
Σολ. β' 12-20 γιά τόν έλεγχο τοϋ δικαίου καί υίου Θεού κατά τών 
κακών, καί τήν εναντίον του επιβουλή τών κακών γιά τή θανά- 
τωσί του μέ επαίσχυντο θάνατο εξ αιτίας του άνυποφόρου έλέγ- 
χου του φαίνεται προφητεία γιά τόν Ίησου Χριστό. 

’Ολίγοι δέχονται τόν έλεγχο εύγνωμόνως, οί πολλοί άντιδροΟν 
άρνητικώς. Αλλά πρέπει γι’ αύτό νά μήν έλέγχωνται οί κακοί; 
“Οχι βεβαίως. Τό μνημονευθέν χωρίο Παροιμ. θ' 8, «Μη ελεγχε κα¬ 
κούς, Ϊνα μη μισήσωσί σε», δέν έχει τήν έννοια νά μήν έλέγχωνται 
οί κακοί. "Ολοι οί άνθρωποι πρέπει νά έλέγχωνται, καί προπάν¬ 
των οί κακοί. Τό «Μη ελεγχε κακούς, ϊνα μη μισήσωσί σε» είνε 
τρόπος του λέγειν γιά νά τονισθή, δτι ό έλεγχος τών κακών έχει 
ώς άποτέλεσμα τό μϊσος αύτών, ό έλέγχων μισείται άπό τούς κα¬ 
κούς. Στήν προκειμένη περίπτωσι ή Γραφή έκφράζεται δπως έμεϊς 
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έκφραζόμεθα δταν π.χ. λέγωμε, «Ττοϋ Διαβόλου τό χωριό ποτέ 
μή κάνης καλό, γιά να μή βρης τό μπελά σου». Μ’ αυτό τό λό¬ 
γο δεν έννοοΟμε βεβαίως να μή κάνωμε καλό στους κακούς αν¬ 
θρώπους, άλλ’ έννοουμε, ότι ευεργετώντας τους κακούς άντί εύ- 
γνωμοσύνης απολαμβάνουμε πικρία. «Άντί του μάννα χολήΐ»... 

Λέγοντας ό ΊησοΟς στούς άδελφούς του, ^Ού Βύναται 6 
κόσμος μισεϊν ύμας», δέν δύναται ό κόσμος νά μίση εσάς, εμμέ¬ 
σως έλέγχει τούς άδελφούς του ώς άνθρώπους με κοσμικό φρόνη¬ 
μα. Ό κόσμος τούς όμοίους του, τούς κοσμικούς, δεν μισεΤ, άλλ’ 
άγσπφ. Βεβαίως οί άδελφοι του Ίησου εΤχαν κοσμικό φρόνημα, 
άλλ’ δχι στό βαθμό των εχθρών του Ίησου γραμματέων και Φα¬ 
ρισαίων. Και γι’ αύτό μετά την άνάστασι οί άδελφοι πίστευσαν 
στόν Ίησου, άπέβαλαν τό κοσμικό φρόνημα καί έγιναν πνευμα- 
τικώτατοι, ένω εκείνοι παρέμειναν άπιστοι καί άπνευμάτιστοι. Πολ¬ 
λοί πνευματικοί άνθρωποι στενοχωροΟνται, διότι οικείοι, συγγε¬ 
νείς καί φίλοι τους εΤνε κοσμικοί. Φοβούνται, δτι ώς κοσμικοί οί 
άνθρωποί τους θά χαθούν. Άλλ’ ύπάρχουν βαθμοί κοσμικότητος, 
δπως ύπάρχουν καί βαθμοί πνευματικότητος. Καί άν οί κοσμικοί 
άνθρωποι δεν είνε πλήρως κοσμικοί, άλλ’ ή κοσμικότης τους άφήνη 
περιθώριο γιά ένέργεια καλής θελήσεως καί έπέμβασι τής θείας 
χάριτος, τότε υπάρχει ή ελπίς τής άλλαγής καί σωτηρίας. 

• 

Στίχ. 8-9: κΎμεϊς άνάβητε εις τήν εορτήν ταιίτην εγώ οΰπω 
άναβαίνω εις τήν εορτήν ταύτην, δτι 6 καιρός ο εμός ουπω πε- 
ττληρωται. Ταΰτα δε ειττών αντοΐς εμεινεν εν τη ΓαλιλαίαΜ. 

Μετά τό κάνάβητε» καί τό κάναβαίνω» ύπονοεϊται «εις Ιε¬ 
ροσόλυμα» (Βλέπε β' 13). Στή φράσι, κεις τήν εορτήν ταύτην» ή 
πρόθεσι κεις» δεν σημαίνει κίνησι, δπως πολλοί νομίζουν, άλλά 
σκοπό. Καί συνεπώς ή έν λόγω φράσι σημαίνει «γιά τήν εορτή 
αυτή». Αντί τής γραφής κοΰττω άναβαίνω» του έκκλησιαστικου 
κειμένου ύπάρχει καί ή γραφή «ούκ άναβαίνω», τήν όποία υίοθε- 
τεϊ τό κείμενο ΝθδίΙθ-ΑΙθποΙ. Άλλ’ όρθή εΤνε ή γραφή κοδπω άνα¬ 
βαίνω», ή όποία σημαίνει «δέν άναβαίνω άκόμη», καί ύποδηλώνει, 
δτι υστέρα ό Ιησούς θ’ άνέβαινε στά Ιεροσόλυμα γιά τήν έορτή, 
πράγμα πού συνέβη, δπως άναφέρεται στό στίχ. 10. Τό κηλη- 
ρονσθαι» εχει τήν αυτή σημασία μέ τό σύνθετο «συμπΧηροΰσθαι» 
στό Πράξ. β' 1, σημαίνει δηλαδή «ερχεσθαι, φθάνειν». Ή φράσι κό 
καιρός ο εμος ουπω πεττληρωται» είνε ταυτόσημη τής φράσεως 
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τοΟ στίχ. 6 «ό καφος ό €μ6ς οΰπω ττάρ^στιν». Τό 4(Ύμ€Ϊς» ττρο- 
τάσσεται γιά Ιμφασι: Σείς, οΐ όποιοι δεν έλέγχετε τόν κόσμο γιά 
τά πονηρά του ?ργα καΐ δέν μισεϊσθε και δέν κινδυνεύετε άπό τόν 
κόσμο, άνεβήτε στά Ιεροσόλυμα γιά τήν έορτή. 

Μεταφράζουμε: «ΣεΓς άνεβήτε γιά τήν έορτή αύτή. Έγώ δέν 
άνεβαίνω άκόμη γιά τήν έορτή αύτή, διότι ό ιδικός μου καιρός δέν 
έχει έλθει άκόμη. ΚαΙ άφοΟ τούς είπε αύτά, έμεινε στή Γαλιλαία». 

Ό Χριστός δέν άνέβαινεν άκόμη στήν Ιερουσαλήμ, διότι δέν 
εΤχεν άκόμη Ιλθει ό καιρός γιά ν* άνεβή έπάνω στό Σταυρό. Ό 
Χριστός «ήπείγετο του τταθεΐν άγαθότηη», βιαζόταν νά υποστή 
τό Πάθος άπό άγάπη πρός τήν άνθρωπότητα, άλλά δέν παρα¬ 
βίαζε τό πρόγραμμα του ΘεοΟ. Όλος ό χρόνος του ήταν προ¬ 
γραμματισμένος, καΐ τό πρόγραμμα επρεπε νά τηρηθή τελείως. Ό 
Χριστός παρέμεινε στή Γαλιλαία περισσότερες ήμέρες, διότι οί τα¬ 
πεινοί Γαλιλαϊοι ήταν άξιο καΐ δίκαιο ν’ άκούσουν περισσότερα κη¬ 
ρύγματα καΐ νά ίδουν περισσότερα σημεϊα, θαύματα, γιά νά πι- 
στεύσουν περισσότεροι, και οί πιστοί νά εΤίι^ στερεώτεροι κατά 
τόν καιρό του Πάθους. Βεβαίως κατά τόν καιρό του Πάθους έπήλθε 
κλονισμός. Άλλ’ ό Χριστός άπό τήν πλευρά του έκανεν δ,τι έπρε¬ 
πε, γιά νά μή κλονισθουν οί τηστεύοντες στό πρόσωπό του. 


Ιηοο9ηΙΙο 


Στίχ. 10: 4('Ως Βέ άνεβηααν οί αδελφοί αυτόνρ τότε καί αύτ0£ 
άνεβη είς τήν εορτήν, ου φανερώς, άλλ* εν κρύπτω». 

Μετά τό κάνεβησαν» καί τό κάνεβη» υπονοείται «είς Ιερο¬ 
σόλυμα». Τό δέ κείς» τής φράσεως κεις τήν εορτήν» δέν σημαί¬ 
νει κίνησι, άλλά σκοπό, καί συνεπώς ή έν λόγομ ψράσι σημαίνει 
«γιά τήν έορτή». Τό κώς» τής φράσεως κώς εν κρύπτω» με¬ 
τριάζει τήν έννοια του κεν κρυπτώ»: Ό Χριστός άνέβηκε στά Ιε¬ 
ροσόλυμα γιά τήν έορτή σάν μυστικά. 

Μεταφράζουμε: «Όταν δέ άνέβηκαν οί άδελφοί του, τότε και 
αύτός άνέβηκε γιά τήν έορτή, όχι φανερά, άλλά σάν μυστικά». 

οι άδελφοί ήθελαν τήν άνάβασι τοΟ ΊησφΟ στά Ιεροσόλυμα 
μέ κάθε έπισημότητα. Άλλ* ό Ιησούς δέν Ικανοποίησε τήν έπιθυμία 
των άδελφων του, έπραξεν άντιθέτως πρός τήν έπιθυμία τους. Κα- 
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θυστέρησ€, μέχρις δτον; οί άδελφοί του άνέβηκαν στα Ιεροσόλυμα 
μαζί μέ τά πλήθη των προσκυνητών, μέχρις δτου οί δρόμοι &δει- 
ασαν άπό τά καραβάνια των προσκυνητών, καί τότε ανέβηκε καί 
αΟτός, άκολουθούμενος, δπως φαίνεται, μόνο άπό τους Δώδεκα. 
Ή έμφασι εΤνε στον τρόπο, μέ τόν όποιον ό Χριστός άνέβηκε στα 
Ιεροσόλυμα για την έορτή τής Σκηνοπηγίας. Ή φράσι 4^ον φα- 
ν€ρώς» έρχεται κατ’ ευθείαν σ’ άντίθεσι πρός τήν προτροπή τών 
άδελφών στό στίχ. 4 «φανέρωσαν σεαντόν τώ κόσμω». Αυτή δέ 
ή άντίθεσι γίνεται ισχυρότερη μέ τήν προσθήκη στό άρνητικό 
φαν€ρώς» του θετικού 4(ώς ίν κρύπτω». Ό Χριστός πήγε στήν 
πρωτεύουσα του Έθνους για τήν έορτή άνεπισήμως, ΐηοοςηΐΐο, δ¬ 
πως θά λέγαμε σήμερα. 

Γιά τή δόξα τοΟ Χρίστου γινόταν ή έορτή τής Σκηνοπηγίας, 
δπως καί δλες οί έορτές, πού θέσπισε ό νόμος τής Παλαιας Δια¬ 
θήκης. Διότι ό Χριστός, αυτός εΐνε ό Κύριος καί ό Θεός τής Πα- 
λαιάς Διαθήκης, πού πήρε σάρκα καί όστα καί φανερώθηκε στη 
γή. Κατ’ ούσίαν αύτός ήταν τό τιμώμενο πρόσωπο κατά τήν έορ¬ 
τή. Καί δμως παρουσιάστηκε στήν έορτή άνεπισήμως. Ό Επί¬ 
σημος μέ τήν ύψίστη έννοια τής λέξεως προσήλθε στήν έορτή σάν 
ό άσημότερος τών άνθρώπων. '^Ηταν καί αυτό μία ταπείνοχτι του 
Χρίστου, πού διδάσκει όλους μας νά εΐμεθα άκενόδοξοι καί ταπει¬ 
νοί, προπάντων δέ διδάσκει τούς λεγομένους έπισήμους. Ενώπιον 
του Χρίστου, του Επισήμου μέ τήν ύψίστη έννοια τής λέξεως, τί 
είνε όλοι οί έπίσημοι τής γής μαζί, ώστε νά φουσκώνουν σάν μπαλ- 
λόνια άπό τόν άέρα τής άλαζονείας; Ενώπιον του Χρίστου όλοι 
οί λεγόμενοι επίσημοι μαζί είνε ένα τεράστιο μηδενικό! 


Σχόλια τών Ίον/δαίων γιά τόν ΊησοΟ 


Στίχ. 11: κΟί ούν ΊουΒαΐοι €ζ·ητουν αυτόν €ν τ^ 

€λ€γον· που €στιν €Κ€Ϊνος;». 

Τό κοόν» είνε μεταβατικό καί έξηγεϊται «δέ». 

Μεταφράζουμε: «Οί δέ Ιουδαίοι τόν άναζητοϋσαν κατά τήν 
έορτή και έλεγαν: Που εΐνε έκεΐνος;». 

^(ΊουΒαΐοί» όνομάζονται έδώ οί θρησκευτικοί άρχοντες του 
Ισραήλ έν άντιθέσει πρός «τούς όχλους», ήτοι τό λαό, του έπο- 
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μενού στίχ. 12. Οί έν λόγφ άρχοντες, άρχόμενοι άττό τά πάθη τους, 
Ιδίως τόν έγωισμό, τήν υποκρισία, τό φθόνο καΐ τή μοχθηρία, μι¬ 
σούσαν τό Χριστό. ΚαΙ τόν άναζητουσαν κατά τή διάρκεια τής 
έορτής, δχι βεβαίοας δπως τόν άναζητουν έκλεκτές ψυχές, άλλ’ ό¬ 
πως κακοποιοί άναζητοϋν θύματα. ΟΙ Ιγωισταί, φθονεροί καί μο¬ 
χθηροί αυτοί άρχοντες άναζητουσαν τό Χριστό για νά τόν συλλά- 
^υν καί νά τόν θανατώσουν. Μετείχαν στην εορτή, όχι μέ διαθέ¬ 
σεις άγιες, άλλά μέ διαθέσεις άγριες καί φονικές, καί έτσι βεβή- 
λωναν τήν έορτή. Γιά τέτοιους τύπους, πεπωρωμένους καί διε¬ 
στραμμένους, ό Χριστός είπε, ότι φονεύουν άθφους καί έτσι νομί¬ 
ζουν ότι προσφέρουν λατρεία στό θεόΙ (ιστ' 2). 

Λόγφ του μεγάλου μίσους, πού αισθάνονταν αύτοί οί άρχον¬ 
τες πρός τό Χριστό, δεν άνέφεραν τό όνομά του, άλλά Ιλεγαν, 
4(ποΰ ίστιν €Κ€Ϊνος;», που εΐνε έκεΐνος; Καί σέ άλλες περιπτώσεις, 
άντί του όνόματος τοΟ Ίησου, άπό μίσος καί περιφρόνησι χρη¬ 
σιμοποιούσαν άντωνυμίες, Ιλεγαν «αυτός», «οδτος», «εκείνος». 
"Ετσι έκφράζονται γενικώς άνθρωποι, πού ό Σατανάς έκθρόνισε 
άπό τήν καρδιά τους τήν άγάπη, τήν ταπείνωσι καί τήν εύγένεια, 
καί στή θέσι τους ένθρόνισε τό μίσος, τήν ύπεροψία καί τήν κα- 
ταφρόνησι πρός συνανθρώπους. 

Ώς πρός τήν άντωνυμία «εκείνος» προκειμένου γιά τόν Ίη¬ 
σου, άν αύτή στό λόγο των έχθρων σήμαινε μίσος καί καταφρό- 
νησι, στό λόγο των φίλων σήμαινε Ιξαρσι καί λατρεία. Στήν Α' 
Καθολική Επιστολή του ό Ιωάννης τήν άντωνυμία «εκείνος» γιά 
τό Χριστό χρησιμοποιεί άπολύτως, καί δι’ αύτής έξαίρει τό 
πρόσωπο τό ύπεράνω όλων των προσώπων, των άνθρωπίνων καί 
των άγγελικών. «Έκεΐνος εφανερώθη, ΐνα τάς αμαρτίας ημών άρη» 
(γ' 5). «Έκεΐνος αγνός εστι» (γ' 3). «Έκεΐνος όίκαιός εστιν» (γ' 
7). «Έκεΐνος υπέρ ημών την ψυχήν αύτοΰ εθηκε» (γ' 16). Ή αύτή 
λέξι στό λόγο τοΟ Αποστόλου εΐνε ύμνος καί στό λόγο των γραμ¬ 
ματέων καί των Φαρισαίων είνε ύβρις, διότι οί καρδιές διαφέρουν 
καί άπό τό περίσσευμα των καρδιών άλλοι έξάγουν άγαθό καί 
άλλοι κακό. 

Καίτοι οί πεπωρωμένοι καί διεστραμμένοι Ιουδαίοι μισούσαν καί 
περιφρονουσαν τό Χριστό, έν τούτοις δέν μπορούσαν νά τόν άγνοή- 
σουν. Τό πρόσωπό του τούς άνησυχούσε καί τούς άπασχολοΰσε. 
Γι' αύτό καί τόν άναζητούσαν, Ιστω καί μέ δυσμενείς διαθέσεις. Τό 
ίδιο παθαίνουν οΐ άπιστοι όλων τών αίώνων. Καίτοι δέν πιστεύουν. 
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τό πρόσωπο του Χρίστου τούς άνησυχεϊ καΐ τους απασχολεί. ΕΤνε 
μέσα τους σόν αγκίστρι, πού τούς ένοχλει καΐ τους ταράσσει. Και 
έρωτ^ κανείς: Άφου δέν πιστεύουν, γιατί ό Χριστός τούς άπα- 
σχολεϊ; Μήπως διότι δέν έχουν πείσει τούς έαυτούς των γιά την 
απιστία των; Οί άπιστοι Ιουδαίοι έλεγαν στόν Ίησου: «*Έως πότε 
την φνχην ημών αϊρ€ΐς;» (ι' 24). "Εως πότε θά μάς κρατής σέ Αμφι¬ 
βολία και σέ αγωνία; Έως πότε θά βασανίζης την ψυχή μας; Μέ 
τις διάφορες Αντιδράσεις τους κατά του Ίησου τό Τδιο λέγουν οΐ 
άπιστοι όλων των χριστιανικών αΙώνων. «*Έως πότε την φνχην 
ημών αίρεις;». Θέλετε, άπιστοι, νά μή βασανίζωνται οί ψυχές σας 
εξ αιτίας του Ίησου τοϋ Ναζωραίου; Ταπεινωθήτε ένώπιόν του καί 
πιστεύσετε, διότι ό ΊησοΟς ό Ναζωραίος έχει Αδιάσειστα τεκμήρια 
γιά τή μεσσιακή του ιδιότητα καί γιά τή θεότητά του. 

• 

Στίχ. 12: 4(ΚαΙ γογγυσμός πολύς περί αυτόν εν τοΐς 
όχλοι;* οί μύν ελεγον δη αγαθός εστιν άλλο» ελεγον, ον, αλλά 
πλανα τον όχλον>. 

Στή λέξι 4(γογγνσμ6ς» οί έρμηνευταί δίνουν διάφορες έννοι¬ 
ες, δπως «γογγυσμός», «φιλονικία», «διχογνωμία», «ψιθυρισμός», 
«κρυφομίλημα». *Αλλ’ εμείς νομίζουμε, άτι ή έπιτυχέστερη καί ακρι¬ 
βέστερη άπόδοσι τής λέξεως ειγογγνσμος» έδώ εΤνε «σχολιασμός, 
σχόλια». Άλλοι σχολίαζαν τόν Ίησου εύμενώς καί άλλοι δυσμενώς, 
δπως σαφώς φαίνεται στό χωρίο. Ή λέξι δηλαδή 4(γογγυσμδς» 
εδώ ούτε κακή ούτε καλή σημασία έχει, άλλ* ούδέτερη. Στό Άριθ. 
ια' 1 τό «γογγύζω» σημαίνει «σχολιάζω» μέ ούδέτερη έπίσης ση¬ 
μασία («'ήν 6 λαός γογγόζων πονηρά έναντι Κυρίου»). Τό «γογγύ¬ 
ζω» σημαίνει «σχολιάζω» καί σ* άλλα χωρία του Εύαγγελίου, ήτοι 
στά στ' 41, 43, 61, ζ' 32. 

Μεταφράζουμε: «ΚαΙ πολλά σχόλια γίνονταν γι' αυτόν στά 
πλήθη. Ο! μέν ελεγαν, ότι εΐνε καλός, άλλοι ίλεγαν, όχι, άλλά 
πλαν^ τό λαό». 

"Οπως εΤχε προφητεύσει ό πρεσβύτης Συμεών, ό Χριστός έγι¬ 
νε «σημεΐον αντιλεγόμενον» (Λουκ. β' 34). Άλλοι Από τό λαό έλε¬ 
γαν, δτι είνε καλός, καί άλλοι έλεγαν, δτι δέν εΤνε καλός, άλλά 
πλανφ τό λαό, εΐνε λαοπλάνος. Καλό θεωρούσαν τόν Ίησου οί κα¬ 
λοί, οι καλοπροαίρετοι, καί λαοπλάνο τόν θεωρούσαν οί κακοί, οί 
κακοπροαίρετοι, άλλ Ασφαλώς καί άλλοι, οί όποιοι δέν ήταν κα¬ 
κοπροαίρετοι, άλλ έπηρεάζονταν Από τούς κατηγόρους του Ίη- 
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σοΟ, και μάλιστα άπό τή θρησκευτική ήγεσία, τους γραμματείς, 
τους Φαρισαίους, τους Ιερείς καΐ τούς άρχιερεϊς. Ή θρησκευτική 
ήγεσία του Ισραήλ Ικανέ έκστρατεία παραπληροφορήσεως του 
λαοΟ για τό πρόσωπο του Ίησου. Και πολλοί άπό τό λαό, χα¬ 
ρακτήρες άσθενεΐς καί νοσηροί, συνειδήσεις περιδεείς, πίστευαν 
στούς θρησκευτικούς ταγούς καί όδηγούς, άφου μάλιστα αύτοί 
θεωρούνταν πρόσωπα ύπεύθυνα καί άρμόδια ν’ άποφαίνωνται για 
θρησκευτικά πράγματα καί πρόσωπα, λόγορ δε τής ύποκρισίας 
των θεωρούνταν καί εύσεβεϊς καί άγιοι. Έλεγαν γιά τον Ιησού, 
ότι πλαν^ τό λαό, ένφ λαοπλάνοι ήταν άλλοι, οί ύποκριταί θρη¬ 
σκευτικοί ταγοί καί όδηγοί τού Ισραήλ, καί πλανώμενοι ήταν όσοι 
πείθονταν σέ τέτοιους ταγούς καί όδηγούς. 

«Πονηροί καΐ γ6ητ€ς» (Β' Τιμ. γ' 13) θρησκευτικοί ταγοί καί 
όδηγοί ύπήρχαν πάντοτε, ύπάρχουν καί στήν έποχή μας. Καί όπως 
κατά τήν έποχή τού Χριστού έκαναν παραπληροφόρησι, έτσι κά¬ 
νουν καί σήμερα. Σήμερα μάλιστα ή παραπληροφόρησι γίνεται σ’ 
εύρυτάτη κλίμακα μέ τά σύγχρονα καταπληκτικά μέσα μαζικής 
έπικοινωνίας, τά όποια κατά τό πλεΤστον κυβερνφ ό κοσμοκρά- 
τωρ Διάβολος. Καί όπως κατά τήν έποχή τού Χριστού πολλοί έπι¬ 
πταν θύματα τής παραπληροφορήσεως, έτσι καί σήμερα. Τό δε 
άποτέλεσμα εΤνε όδυνηρό γιά τήν Εκκλησία. Τό δράμα τής Εκ¬ 
κλησίας δέν όφείλεται μόνο στούς κακούς· όφείλεται καί στούς κα¬ 
λούς, οί όποιοι λόγφ έπιπολαιότητος καί νοσηρότητας πείθονται 
στούς κακούς, οί όποιοι μέ σατανική τέχνη διαστρέφουν τήν άλή- 
θεια, παρυσιάζουν τό καλό ώς κακό καί τό κακό ώς καλό. Ανάγ¬ 
κη νά διαφωτίζεται ό λαός μέ τίς Γραφές καί τούς Πατέρες, γιά ν’ 
άποκτφ ύγιές θρησκευ-ηκό καί έκκλησιαστικό φρόνημα, ώστε νά 
διακρίνη τήν άλήθεια άπό τήν άληθοφάνεια, τήν ταπείνωσι άπό 
τήν ψευδοτοτπείνωσι, τήν εύλάβεια άπό τήν ψευδοευλάβεια, τήν ά- 
ρετή άπό τήν ύποκρισία, καί τήν Εκκλησία άπό τούς έκπροσώ- 
πους της, άλλους άξίους καί άλλους άναξίους, ώστε νά μή πίπτη 
θύμα «άτοπων και πονηρών ανθρώπων» (Β' Θεσ. γ' 2). 

Όπως οί άνθρωποι σχολίαζαν τό Χριστό άλλοι εύμενώς καί 
άλλοι δυσμενώς, έτσι σχολιάζουν καί τούς άνθρωπους τού Χρι¬ 
στού, τούς συνειδητούς χριστιανούς, προπάντων δέ τούς έργά- 
τες τής Εκκλησίας. Τά δυσμενή δέ σχόλια πικραίνουν τούς κα¬ 
λούς χριστιανούς καί έργάτες τής Εκκλησίας. Άλλ’ οί σχολια- 
ζόμενοι άς μή πικραίνωνται άπό τά δυσμενή σχόλια. Άς σκέ- 
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ΤΓτωνται, δτι οί ανθρωττοι σχολίαζαν δν/αμενούζ τόν ίδιο τό Θεό, 
ποΟ δεν Ιχει καμμία άτέλεια, άλλ’ δλες τΙς τελειότητες. Και άφοΟ 
σχολίαζαν δυσμενώς τόν τέλειο Θεό, τί τό παράδοξο αν σχολιά¬ 
ζουν έτσι άτελεϊς άνθρώπους; "Επειτα είνε φυσικό οί άσεβεϊς νά 
σχολιάζουν δυσμενώς τους ευσεβείς. Καί είνε καλό σημείο ν’ άντι- 
παθήται κανείς καί νά κατηγορήται άπό τους άσεβεϊς· αΟτό ση¬ 
μαίνει, δτι βαδίζει σέ καλό δρόμο, καί γι’ αυτό τόν άντιπαθουν καί 
τόν κατηγορουν οί άσεβεϊς. Κακό σημείο είνε νά σέ Ιπαινουν οί 
άσεβεϊς καί νά σέ κατηγορουν οί ευσεβείς. Οί καλής συνειδήσεως 
χριστιανοί καί εργάτες τής Εκκλησίας, όχι μόνο δέν πρέπει νά 
πικραίνωνται άπό τά δυσμενή σχόλια του κόσμου, άλλά πρέπει 
καί νά χαίρουν. Διότι μέ τίς άδικες σέ βάρος των κατηγορίες γί¬ 
νονται μιμηταί του Κυρίου των, ή πρός αυτούς άντιπάθεια των 
άσεβών είνε σημείο δτι βρίσκονται σέ καλό δρόμο, καί ό όνειδισμός 
των άπό τόν κόσμο θ’ άνταμειφθή άπό τό Θεό μέ μεγάλο μισθό. 

• 

Στίχ. 13: «Ονδει; μέντοι τταρρησίψ €λάλ€ΐ π€ρΙ αύτοΰ 8ίά 
τον φόβον των */ονδαίων>. 

Μεταφράζουμε: «Κανείς όμως δέν μιλούσε γ/’ αυτόν δημοσίως, 
επειδή φοβούνταν τούς Ιουδαίους». 

Οί άνθρωποι του λαού σχολίαζαν τόν Ίησου άλλοι ευμενώς 
καί άλλοι δυσμενώς. Άλλά κανείς δέν μιλούσε γι’ αυτόν έλευθέ- 
ρως, άνοικτά, ούτε άπ’ αύτούς, πού ήταν εύμενώς διατεθειμένοι 
άπέναντί του, ούτε άπ’ αύτούς, πού ήταν δυσμενώς. Γιατί; 
τον φόβον των *ΙονΒαίων». Διότι φοβούνταν τούς Ιουδαίους, τούς 
θρησκευτικούς δηλαδή άρχοντες του Ισραήλ, άρχιερεϊς, ίερεϊς πρε- 
σβυτέρους κ.λπ. Άν μιλούσαν έλευθέρως γιά τόν Ίησου, κιν¬ 
δύνευαν νά γίνουν άποσυνάγωγοι, ν’ άφορισθουν. Άλλ* είνε άπο- 
ρίας άξιο, δτι φοβούνταν νά μιλήσουν έλευθέρως γιά τόν Ίησου 
δχι μόνον δσοι έκφράζονταν εύμενώς γι’ αύτόν, άλλά καί όσοι 
έκφράζονταν δυσμενώς. Γιατί φοβούνταν καί οί τελευταίοι αύτοί; 
Μήπως οί άρχοντες τούς ήθελαν περισσότερο δυσμενείς άπέναντί 
του Ίησου; "Η μήπως είχαν δώσει έντολή, νά μή όμιλή γι’ αύτόν 
κανείς; Μήπως δηλαδή οί άρχοντες είχαν κηρύξει σέ τελεία άγνοια 
τόν Ίησου καί ήθελαν νά τόν θάψουν μέ τή γενική σιωπή του Ιου¬ 
δαϊκού λαού; "Η μήπως στήν προκειμένη περίπτωσι είχεν έφαρ- 
μογή ό λόγος, δτι πολλοί τρέμουν καί τόν ίσκιο τους; 

**^Ηταν άξιοκατάκριτοι οί διεφθαρμένοι άρχοντες, πού μισούσαν 
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θανασίμως τό Χριστό καΐ δημιουργούσαν κλίμα τρομοκρατίας στο 
λαό, άλλά μετά τους άρχοντες ί^ταν αξιοκατάκριτος και ό λαός, ποΰ 
φοβόταν τους άρχοντες καΐ δέν έξέφραζε τή γνώμη του έλευθέρως. 
Ό λαός φοβόταν τούς μικρούς άρχοντες, καί δέν φοβόταν τόν με¬ 
γάλο “Αρχοντα, πού ύπότασσε δαιμόνια καί άνέσταινε νεκρούς! Ό 
λαός μιλούσε γιά πολλά πρόσωπα καί πράγματα, καί φοβόταν νά 
μιλήση γιά Εκείνον, πού εδωσε τό στόμα καί τή γλώσσα! 

Ό λαός δέν μιλούσε έλευθέρως «'διά τόν φόβον των Ίονδαί- 
ωνΜ. Αύτή ή φράσι έγινε παροιμιώδης, λέγεται καί ισχύει καί σή¬ 
μερα. Διότι καί σήμερα έγωισταί, αύταρχικοί καί άδίστακτοι θρη¬ 
σκευτικοί άρχοντες τρομοκρατούν ψυχές μέ άπειλές, άτι θά καταδι- 
κασθούν καί θά χαθούν, έάν δέν ύποικούουν σέ άλα τά θελήματά 
των καί έντάλματά των. Τρέμουν πολλοί στή σκέψι, άτι, άν άρχιε- 
ρεύς ή ίερεύς τούς άφορίση ή τούς καταρασθή, ή κατάρα ή ό άφο- 
ρισμός θά «πιάση», έστω καί άν δέν φταίνε. Ό κληρικός, λένε, είνε 
άναμμένο κάρβουνο, καί δταν τό πιάσης θά καής. Καί έπειδή ίερο- 
κράτες κληρικοί κατώρθοκταν νά ένσφηνώσουν τέτοιες άντιλήψεις 
στίς ψυχές πολλών, γΓ αύτό πολλοί φοβούνται νά μιλήσουν καί νά 
κρίνουν σκανδαλώδη λόγια καί έργα κληρικών, καί νά υπερασπίσουν 
τό δίκαιο καί τήν άλήθεια δταν αύτά καταπατούνται άπό κληρικούς. 
Καί στίς πιό κραυγαλέες περιπτώσεις άδικίας καί άσεβείας οί πε¬ 
ριδεείς αύτοί χριστιανοί φοβούνται νά διαμαρτυρηθούν, σφραγίζουν 
τό στόμα τους καί σιωπούν. Καί έτσι χάνονται έκκλησιαστικές μά¬ 
χες, άνάξιοι κληρικοί θριαμβεύουν καί θριαμβολογούν, καί τά έκκλη- 
σιαστικά πρόιγματα άπό τό κακό βαίνουν στό χειρότερο. 

Αξιοκατάκριτοι οί Ισραηλίτες, οί όποιοι 4(8ιά τόν φόβον των 
^Ιουδαίων» δέν μιλούσαν. Άλλά περισσότερο άξιοκατάκριτοι είνε 
οί χριστιανοί, οί όποιοι δέν μιλούν, έπειδή φοβούνται τούς κλη¬ 
ρικούς. Στούς κληρικούς ό Θεός έδωσε βεβαίως έξουσία, άλλά τήν 
έδωσεν «βίς οικοδομήν και ούκ €ί 9 καθαίρ€σιν» (Β' Κορ. ι' 8, ιγ' 10). 
Οί κληρικοί δηλαδή δέν δύνανται νά χρησιμοποιούν τήν πνευμα¬ 
τική έξουσία αύθαιρέτο^ς γιά νά κάνουν κακό. Ή έξουσία δόθηκε 
γιά καλό, δχι γιά κακό. Άν κληρικοί, κάνοντας κατάχρησι τής 
έξουσίας των, καταρώνται ή άφορίζουν χριστιανούς άδίκως, οί κα- 
τάρες καί οί άφορισμοί ή άλλα άδικα έπιτίμια δέν «πιάνουν», άλλ’ 
έπιστρέφουν στά κεφάλια τους (Παροιμ. στ' 2). ΟΙ χριστιανοί δέν 
πρέπει νά φοβούνται τίποτε, έκτός τής άμαρτίας άπό τά πρά¬ 
γματα, καί τού Θεού άπό τά πρόσωπα. 
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Στον παλαιό Ισραήλ ό φόβος εΤχε και καποια δικαιολογία, 
διότι «οΰττω -ήν Πν€ΰμα '!4γιον, οη Ίησοΰς ούδεττο) €8ο^άσθη» (στίχ. 
39). Στο νέο Ισραήλ δέν χωρεΐ δικαιολογία. Διότι ό Κύριος μας 
εδωσε τό ΠνεΟμα τό "Αγιο, τό όποιο καθιστφ τούς πιστούς ανδρεί¬ 
ους καί γενναίους. «Ού γάρ εδωκεν ημΐν ό Θεό^ Πν€ϋμα δειλίας, 
άλλα 8υνάμ€ως» (Β' Τιμ. α' 7). «Δύναμι,ς» εδώ σημαίνει «θάρρος, 
ανδρεία, γενναιότης». Επειδή στό νέο Ισραήλ, τόν Ισραήλ τής 
χάριτος, δόθηκε τό Πνεύμα τό "Αγιο, γι’ αύτό οί δειλοί χριστιανοί 
εϊνε τελείως άδικαιολόγητοι, καί άξιοκατάκριτοι περισσότερο άπό 
τούς δειλούς Ισραηλίτες. "Οσοι χριστιανοί ύστερουν σέ θάρρος, 
ύστερουV σέ χάρι του *Αγίου Πνεύματος καί κινδυνεύουν νά χα¬ 
θούν. Ή βίβλος τής Άποκαλύψεως τούς «δειλούς», τούς όποίους 
χαρακτηρίζει καί ώς «άπιστους», διότι δέν μένουν πιστοί στό 
καθήκον καί στόν άγώνα, άλλά γίνονται λιποτάκτες καί προδότες, 
χαρακτηρίζει δέ καί ώς «εβδελυγμενους», δηλαδή σιχαμένους λόγω 
τής λιποταξίας των καί προδοσίας στό χώρο του καθήκοντος καί 
του άγώνος, τοποθετεί πρώτους στήν καιομένη λίμνη, στόν τόπο 
τής κολάσεως, του αΙωνίου βασανισμου, διότι έξ αίτιας των χά¬ 
νονται μεγάλες μάχες τής στρατευομένης Εκκλησίας. «Τοΐς δειλοΐς 
και άττίστοις και εβδελυγμενοις και φονεΰσι και πορνοις και φαρ- 
μακοΐς και είδωλολάτραις καΐ πάσι τοΐς φευδεσι το μέρος αυτών 
εν ττ] λίμνη τη καιομένη εν πυρι και θείω, 6 εστιν ο θάνατος 6 
δεύτερος» (Άποκ. κα' 8). 

ΆδελφοίΙ Άν εϊμεθα δειλοί, άς προσευχώμεθα μέ πολλή τα- 
πείνωσι καί επιμονή στόν Κύριο νά μας δίνη πίστι, μεγάλη πίστι, 
καί χάρι του *Αγίου Πνεύματος, πολλή χάρι, καί άγάπη, τελεία 
άγάπη, διότι «ή τελεία αγάπη εξω βάλλει τον φόβον» (Α' Ίωάν. 
δ' 18), καί ή πίστι καί ή χάρι του *Αγίου Πνεύματος κάνουν τόν 
άνθρωπο άτρόμητο καί γενναίο μέχρι θανάτου γιά τήν άποφυγή 
του δευτέρου θανάτου, πού ύφίστανται οί δειλοί μέσα στήν πυρί- 
νη λίμνη τής Άποκαλύψεως. 


Ή προέλευσι τής διδαχής τοΟ ΧριστοΟ 


Στίχ. 14-15: «'*Ηδη δ^ της Αορτής μεσούσης άνεβη 6 * Ιησούς 
εις τό ιερόν καΐ εδίδασκε. Κα,Ι ΙΘανμα,ζον οΐ Ιουδαίοι λεγοντες' 
πώς ούτος γράμματα οΙΒε μή μεμαθηκώς;». 
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Τό <(θαυμ.άζω» εδώ δέν Ιχει την έννοια του θαυμασμού, άλλα 
τής άττορίας. Ή διδασκαλία βεβαίως του Μησοϋ ήταν θαυμαστή, 
καταττληκτική. Άλλ’ οί Ιουδαίοι δέν αισθάνονταν θαυμασμό, άλλ’ 
είχαν άπορία γιά τή διδασκαλία του Μησου, έπειδή ό Ιησούς γνώ¬ 
ριζε τις Γραφές άριστα χωρίς νά εχη μάθει γράμματα, χωρίς νά 
έχη σπουδάσει σέ ραββινικές σχολές, δπου διδάσκονταν τά ιερά 
γράμματα. "Οτι δέ οί Ιουδαίοι δέν θαύμαζαν γιά τή διδασκαλία 
του Ίησου, άλλ’ άπλώς άπορουσαν, αυτό φαίνεται άπό τον τρόπο, 
μέ τον όποιο μίλησαν γιά τόν Ίησου- δέν άνέφεραν τό δνομά του, 
άλλ’ άντ’ αυτοϋ ύποτιμητικώς και περιφρονητικώς χρησιμοποίη¬ 
σαν τήν άντωνυμία ^οδτος»: Πώς αύτός ξέρει γράμματα; 

Κατά μία ερμηνεία ό λόγος των Ιουδαίων, «ττώς ούτος γράμ¬ 
ματα οίδ€ μη μ€μαΘηκώς;», εχει τήν έξης έννοια: Πώς μπορεί κα¬ 
νείς νά παραδεχθή, δτι αύτός ξέρει γράμματα, άφου δέν σπούδα¬ 
σε στις ραββινικές σχολές; Αύτός εΤνε άγράμματος καί δέν ξέρει τί 
λέγει... Αυτή δμως ή ερμηνεία, δπως φαίνεται άπό τήν άπάντησι 
του Ίησου στό στίχ. 16, δέν εΤνε ορθή. Μέ τήν άπάντησί του ό 
Ιησούς λύει τήν άπορία, πώς εχει γνώσεις χωρίς νά εχη σπου¬ 
δάσει. Άν οί Ιουδαίοι εννοούσαν, δτι ό Ιησούς δέν γνωρίζει πρα- 
γματικώς γράμματα καί δέν ξέρει τί λέγει, ή άπάντησι του Ίησου 
θά ήταν, νομίζουμε, διαφορετική. Επίσης τό σχόλιο τών Ιουδαίων 
θά ήταν, νομίζουμε, διαφορετικό: «Πώς ούτος διδάσκει γράμματα 
μή μεμαθηκώς;». Πώς αύτός μάς κάνει τό δάσκαλο, χωρίς νά εχη 
σπουδάσει; 

Μεταφράζουμε: «ΚαΙ άφου ή έορτή ήταν πλέον στό μέσον, άνέ- 
βηκε ό Ιησούς στό ναό καί δίδασκε. Και άπορουσαν οί Ιουδαίοι 
καί ελεγαν: Πώς αύτός ξέρει γράμματα χωρίς νά ^χη μάθει;». 

Ό Ιησούς δέν άνέβηκε στήν Ιερουσαλήμ γιά τήν έορτή τής 
Σκηνοπηγίας δταν ήθελαν καί δπως ήθελαν οί άδελφοί του. Δέν 
άνέβηκε δηλαδή ένωρίς, γιά νά είνε άπό τήν άρχή στήν έορτή, ούτε 
άνέβηκε μαζί μέ τά πλήθη τών προσκυνητών, μέ πομπή καί μέ έπι- 
σημότητα. Ανέβηκε ύστερα, άνεπίσημα καί ταπεινά, δταν ή έορ¬ 
τή, που διαρκουσε μία έβδομάδα, ήταν πλέον στό μέσον. Καί έκτε- 
λώντας τήν άποστολή του ώς Διδάσκαλος δίδασκε στόν περίβο¬ 
λο του ναού. Οί δέ Ιουδαίοι, διαπιστώνοντας τήν καταπληκτική 
γνώσι καί σοφία του Ίησου, προσώπου χωρίς σπουδές σέ ραβ- 
βινικές σχολές, άπορουσαν καί έλεγαν: Πώς αύτός γνωρίζει γράμ¬ 
ματα χωρίς νά έχη σπουδάσει; Αργότερα θά «.θαυμάζουν» άκού- 
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όντας τους «ά')/ρα^/χάτοι»?» αποστόλους (Πραξ. δ 13). Τώρα 
«θαυμάζουν», περισσότερο βεβαίως, άκούοντας τον Ίησου,^ σοφω- 
τερο και ευγλωττότερο των αποστόλων. Αλλα και όταν ο Ιησούς 


ήταν δώδεκα έτών Ιδωσε δείγματα τής καταπληκτικής σοφίας και 
ευγλωττίας του στο ναό και κατεπληξε τους σοφούς του Ισραήλ. 
Ό Λουκάς (β' 46-47) σημειώνει, δτι ό Ιωσήφ και ή μητέρα του 
«είρον αυτόν εν τώ ίερώ καβεζόμ-ενον εν μεσω τών διδασκάλων 
και άκονοντα αντών καί εττεμωτώντα αυτούς" εζίσταντο δε παντβς 
οί άκούοντ€ς αύτοΰ εττί τ·ί^ σννεσει καί ταΐς αποκρισεσιν αυτοΰ». 

Απορούσαν οι Ιουδαίοι για τις γνώσεις και τή διδασκαλία 
του Ίησου. Που νά φαντάζονταν οί ταλαίπωροι, δτι ένώπιόν τους 
είχαν τήν Ινυπόστατη Σοφία, τον ένυπόστατο Λόγο, τον ίδιο τό 
Θεόΐ "Αν διάβαζαν προσεκτικά και ερμήνευαν ορθά τις προφητείες 
τής Γραφής γιά τό Μεσσία, δεν θ’ άπορουσαν άκούοντας τόν Ιη¬ 
σού. ’Όχι στήν ήλικία τών τριάντα περίπου έτών, δχι στήν ήλι- 
κία τών δώδεκα έτών, άλλά καί στή βρεφική ήλικία, άν ήθελεν ό 
Ιησούς, άντί νά κλαυθμηρίζη, όπως δλα τά βρέφη, θά μπορούσε 
νά κηρύττη καί νά ρητορεύη, διότι γιά τό Παιδί τής Βηθλεέμ ό 
μεγαλοφωνότατος Ήσαίας (θ' 6) άναφώνησε: «Παιδίον εγεννήβη 
ήμιν... καί καλείται το δνομα αύτοΰ μεγάλης βουλής άγγελος 
{=έξάγγελος, κήρυκσς), θαυμαστός σύμβουλος. Θεός ισχυρός». Ναί, 
καί τή στιγμή πού γεννήθηκε ό Χριστός, άν ήθελε, μπορούσε ν’ 
άνοίξη τό στόμα του καί νά κηρύττη τό μεγάλο σχέδιο του Θεού 
Πατρός γιά τή σωτηρία καί τή δόξα τών άνθρώπων. 

Οί Ιουδαίοι άπορουσαν, διότι δεν διάβαζαν τήν Παλαιά Δια¬ 
θήκη προσεκτικά καί δεν τήν ερμήνευαν ορθά. Αλλά καί έμεϊς οί 
χριστιανοί έχουμε πολλές άπορίες, διότι δέν διαβάζουμε τήν *Αγία 
Γραφή, ή δεν τήν διαβάζουμε έρευνητικά καί δεν τήν έξηγουμε σω¬ 
στά. "Αν διαβάζαμε καί έξηγούσαμε δπως πρέπει, οί άπορίες μας 
θά ήταν λιγώτερες. 


Στίχ. 16: «'Λττεκρίθη ονν αύτοΐς ό *Ιησοΰς καί είττεν* ·η εμή 
διδαχή ούκ εστιν εμη, άλλά του πεμψαντός με>. 

Μεταφράζουμε: «Άποκρίθηκε τότε σ’αυτούς ό ΊησοΟς και εΐπε' 
ή ιδική μου διδασκαλία δέν εϊνε {δική μου, άλλ* εκείνου, ό όποιος 
με άπέστειλε». 

Μεταφράζουμε καί άλλιώς: «Αυτά, που έγώ διδάσκω, δέν είνε 
ίδικά μου, άλλ’ εκείνου ποΟ μέ έστειλε». 
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ζ' 17 

Ό ΊησοΟς άπαντ^ στήν άπορία των Ιουδαίων, πώς γνωρίζει 
γράμματα, ένω δεν σπούδασε. Θά μπορούσε δε νά όμιλήση ώς 
Θεός καί νά είπη: Έγώ δεν είχα άνάγκη σπουδών. Έγώ γνωρίζω 
τά πάντα, διότι είμαι Θεός. Αλλά δεν ώμίλησεν έτσι ό Ιησούς, 
γιά νά μή έρεθίση τούς Ιουδαίους. Ώμίλησεν ώς άνθρωπος, ό όποι¬ 
ος ελαβε τη γνώσι και τη σοφία από τό Θεό Πατέρα, ό όποιος 
τόν άπέστειλε στόν κόσμο. Οί Ιουδαίοι νόμιζαν τόν Ίησου αύτο- 
δίδακτο. Ό Μησους δήλωσε, ότι εϊνε θεοδίδακτος. 

Ή άλήθεια, ότι ή χριστιανική διδασκαλία δέν είνε άπό άνθρωπο, 
άλλ’ άπό τό Θεό, είνε ύψίστη παρηγορία γιά όσους τήν εγκολ¬ 
πώνονται, καί μεγίστη καταδίκη γιά όσους τήν άπορρίπτουν. 

Ταπεινά άνέβηκε ό Μησους στά Ιεροσόλυμα γιά τήν Ιορτή, καί 
ταπεινά ώμίλησε στους Ιουδαίους. Καί άν ό Θεάνθρωπος φερόταν 
ταπεινά, πόσο μάλλον πρέπει νά φερώμεθα ταπεινά εμείς, οί όποιοι 
εϊμεθα απλώς άνθρωποι. Εμείς πάντοτε πρέπει νά φερώμεθα τα¬ 
πεινά, καί μάλιστα όταν λόγοι συνέσεως επιβάλλουν νά μή προ- 
καλουμε τούς εχθρούς μας. 

• 

Στίχ. 17: «Έάν τις τό θέλημα αυτόν ποιειν, γνώσεται 

ττερι της διδαχής^ πότερον εκ τον θεόν εστιν η εγώ άττ* €μαν- 
τοΰ λαλώ». 

Τό «0ελω> εδώ έχει τήν έννοια του «προσπαθώ», όπως στό 
Άποκ. ια' 5. Καί τό 4(γινώσκω» έχει τήν έννοια του «έννοώ, κα¬ 
ταλαβαίνω», ή, μάλλον, του «πείθομαι», όπως στά στ' 69, η' 52, 
ι' 38, ιζ' 7, 8· Λουκ. α' 18, Γιά νά πεισθή κανείς γιά τή θεία προ- 
έλευσι τής διδασκαλίας του Χριστού δέν άρκεϊ άπλώς νά θέλη νά 
κάνη τό θείο θέλημα, άλλά πρέπει καί νά προσπαθή νά τό κάνη, 
ν’ άγωνίζεται γιά τήν εφαρμογή του. 

Μεταφράζουμε: Έάν κανείς προσπαθή νά έκτελη τό θέλημά 
του, θά πεισθη σχετικώς με τή διδασκαλία γιά τό ποιο άπό τά 
δύο συμβαίνει, προέρχεται δηλαδή άπό τό Θεό, ή έγώ ομιλώ άπό 
τόν εαυτό μου. 

Υπάρχει στενή σχέσι μεταξύ πίστεως καί ήθικής. "Οσοι είνε 
κακοπροαίρετοι καί δουλεύουν στήν άμαρτία, δέν μπορούν νά πι- 
στεύσουν στή θεία προέλευσι τής χριστιανικής διδασκαλίας, δέν 
μπορούν νά πεισθούν άκλονήτως, ότι τά λόγια τού Χριστού είνε 
λόγια τού Θεού. Τά πάθη καί ή φαυλότης σκοτίζουν τό νού, δια- 
φθείρουν τήν κρίσι καί άπομακρύνουν τή χάρι, πού είνε άπαραί- 
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τητη για νά δημιουργήται στην ψυχή άκράδαντη πεποίθησι για 
την αλήθεια. Οί κακοπροαίρετοι και φσΟλοι βασανίζονται συνεχώς 
άπό τήν άμφιβολία. Άλλ’ δσοι εΐνε καλοπροαίρετοι και προσπα¬ 
θούν καΐ αγωνίζονται για νά εφαρμόζουν τό θέλημα του Θεού τό 
καλό καΐ άγιο, αύτοι φωτίζονται, μορφώνουν όρθή κρίσι, γεύονται 
τή θεία χάρι, ζοϋν πράγματα άνέκφραστα, βλέπουν μυστηριώδεις 
μεταβολές στήν ψυχή και στή ζωή τους και κατακυριεύονται άπό 
τήν πίστι, δτι δντως ή χριστιανική διδασκαλία εχει θεία τήν προ- 
έλευσι. "Ενας επιστήμων, πρώην κοσμικός άνθρωπος, άλλα και μα¬ 
σόνος και βουδδιστής καΐ πνευματιστής, τώρα δε συνειδητός χρι¬ 
στιανός, αισθάνεται τήν άλήθεια του Χριστιανισμού εκ πείρας, 
θαυμαστής πείρας έσωτερικώς στήν ψυχή του και έξωτερικώς στή 
ζωή του, επισημαίνει τό παρόν χωρίο Ίωάν. ζ' 17 καΐ λέγει: Ή 
καλλίτερη άπόδειξι για τήν άλήθεια τής διδασκαλίας του Χρίστου 
είνε αυτό, πού λέγει τό χωρίο, ή πείρα δηλαδή άπό τήν εφαρμογή 
του θελήματος του Θεού. "Οποιος άγωνίζεται νά έφαρμόζη τό θέ¬ 
λημα του Θεού, βλέπει τέτοιες μεταβολές στήν ψυχή του και στή 
ζωή του, πού φυσικώς εΙνε άδύνατες. 

• 

Στίχ. 18: άφ* €αυτοΰ λαλών την Βόζαν την ίδιαν ζητεί, 

ό δε ζητών τήν 8ό(αν τοΰ ν€μφαντος αντον, ούτος άληθης εστι, 

και αδικία εν αύτώ ούκ εστιν>. 

» 

Τό 4(άληθ^ις» είνε άντίθετο του «πλάνος» (Β' Κορ. στ' 8, «ώς 
πλάνοι και άληθέΐς»). Κατά τό στίχ. 12 πολλοί κατηγορούσαν τόν 
Ίησου ώς πλάνο («ττλανα τόν όχλον»). Τό «άληθης» 6 Ιησούς 
άντιτάσσει στήν εν λόγω κατηγορία. Ή φράσι «άληθης εστι» 
δύναται νά μεταφρασθή «λέγει τήν άλήθεια» ή «εΐνε ειλικρινής», Ή 
πρότασι «και αδικία εν αύτώ ούκ εστιν» είνε άρνητική εκφορά 
τής έννοίας, ή οποία προηγουμένως εκφράστηκε θετικώς μέ τή 
φράσι «ούτος άληθης εστι». Στόν εβραϊκό λόγο πολλές φορές ή 
αύτή έννοια εκφράζεται και θετικώς και άρνητικώς, δπως π.χ. εν 
Μαλ. β 6 {«νομος αλήθειας ήν εν τώ στόματι αυτού, και αδικία 
ουγ ευρεθη εν χειλεσιν αυτόν»), Α* Ίωάν. α* 5 {«6 θεός φώς εστι, 
και σκοτία εν αύτώ ούκ εστιν ού8εμία»). "Οπως δέ στό Μαλ. β' 6 
καί Β' Θεσ. β' 12 («οί μή πιστεύσαντες τη άληθείςι, άλλ' ευδόκη¬ 
σα ντε^ εν τή άδικί^ι») ή «αδικία» άντιτίθεται πρός τήν «αλήθει¬ 
α» καί σημαίνει «ψευδός», έτσι καί έδώ ή «αδικία» άντιτίθεται 
πρός τό «αληθής» καί σημαίνει έπίσης «ψευδός», ή «απάτη», δπως 
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στο *Ωσ. ιβ' 8 (7), ή «πονηριά, δόλος», δττως στο Ψαλμ. νδ 12 (νε 
11). Έτσι ή φράσι «και αδικία €ν αύτώ ούκ €στι» δύναται νά 
μετσφρασθη «και ψευδός σ’ αυτόν δεν υπάρχει», ή «και δόλος σ 
αυτόν δεν υπάρχει». 

Μεταφράζουμε τον δλο στίχο: «"Οποιος όμιλεΐ άπό τόν εαυτό 
του, επιδιώκει τήν ιδική του δόξα' άλλ' όποιος επιδιώκει τή δόξα 
έκείνου, ό όποιος τόν άπέστειλεν, αυτός λέγει τήν άλήθεια, καί 
ψευδός σ’ αυτόν δέν υπάρχει». 

Μεταφράζουμε και άλλιώς: «"Οποιος διδάσκει άπό τόν εαυτό 
του, έπιδιώκει τήν ιδική του δόξα' άλλ' όποιος επιδιώκει τή δόξα 
έκείνου, που τόν έστειλε, αυτός εϊνε ειλικρινής, καί δόλος σ αυτόν 
δεν υπάρχει». 

’Εττειδή ό ΊησοΟς δίδασκε, και μέ τή διδασκαλία του σαγήνευε 


τις εκλεκτές ψυχές και γινόταν άντικείμενο θαυμασμού και λατρεί¬ 
ας των εκλεκτών ψυχών, οί φθονεροί καί μοχθηροί Ιουδαίοι τόν 
κατηγορούσαν για δοξομανία και τταραττλάνησι του λαού μέ τη 
διδασκαλία του για τήν ίκανοττοίησι τής δοξομανίας. Αυτή δέ τήν 
κατηγορία άττοκρούει εδώ ό Ιησούς κάνοντας διακρισι δυο είδων 
διδασκάλων. Ό ένας διδάσκαλος ζητεί τή δόξα του, έττιδιώκει νά 
τόν έτταινουν και νά τόν τιμούν οί ανθρωττοι ώς σοφό διδάσκαλο. 
Καί γι’ αυτό ό δοξομανής αυτός διδάσκαλος διδάσκει λόγια ίδικά 
του, ιδέες ιδικές του, παρουσιάζοντας τόν εαυτό του ώς πηγή 
γνώσεως και σοφίας. Ό άλλος διδάσκαλος δέν ζητεί τήν ίδική του 
δόξα, άλλά τή δόξα έκείνου, ό όποίος τόν άπέστειλε γιά νά δι- 
δάσκη. Και άφου δέν ζητεί τήν Ιδική του δόξα, άλλά τή δόξα έκεί¬ 
νου, γΓ αυτό δέν διδάσκει λόγια ίδικά του, άλλά λόγια έκείνου. 
Ώς τόν άκενόδοξο διδάσκαλο, που ζητεί τή δόξα άλλου και διδά¬ 
σκει τά λόγια άλλου, ό Ιησούς έννοεϊ τόν εαυτό του ώς άνθρωπο, 
που ζητεί τή δόξα του Θεού και διδάσκει τά λόγια έκείνου, δχι 
άνθρώπινα λόγια. Και άφου ό Ίησοϋς δέν διδάσκει «άφ* €αυτοΰ», 
όπως ό δοξομανής διδάσκαλος, άλλά διδάσκει τά λόγια τοΟ Θε¬ 
ού, γι’ αυτό είνε «αληθής», λέγει τήν άλήθεια, καί «αδικία», 
ψευδός, δόλος, δέν υπάρχει σ’ αυτόν. Ή άνιδιοτέλεια του ΊησοΟ 
είνε άπόδειξι τής είλικρινείας καί γνησιότητός του ώς διδασκάλου. 
Τρανή δέ άπόδειξι τής άνιδιοτελείας του ΊησοΟ είνε οί διωγμοί καί 
ό σταυρικός θάνατός του. 

Καί άλλοτε ό Ιησούς δήλωσε, ότι δέν ζητεί τή δόξα του (ε' 41), 
καί πάλι θά δηλώση τό αυτό (η' 50, 54). Καί άλλοτε έπίσης δή- 
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λωσε, δτι τά λόγια του είνε τοΟ Θεοϋ (ε' 30), και πάλι θά δηλώση 
τό αΟτό (η' 26, 28, 40, ιβ' 49, ιδ' 10, 24). Άλλα τί και αν τόσες 
φορές ό ΊησοΟς δήλωσε καΐ τόνισε την άκενοδοξία του και τή θεία 
προέλευσι των λόγων του; Τι καΐ άν με αναρίθμητα σημεία, θαύμα¬ 
τα, και με τούς διωγμούς και με τή σταυρική θυσία του βεβαίωσε 
όσα δήλωσε; Οί Ιουδαίοι δεν πίστευσαν. Γιατί; Διότι αύτοι είχαν 
τό ελάττωμα, πού άπέδιδαν στον Ίησοϋ* ήταν φιλόδοξοι και κε¬ 
νόδοξοι. Ό Ιησούς είπε σ’ αύτούς; «Πώς 8ύνασθ€ ύμ€Ϊς ττιστενσαι, 
δό^αν παρά άλληλων λαμβάνοντ€ς, καΐ την δό^αν την παρά του 
μόνου Θ€οΰ ου ζητ€Ϊτ€;» (ε' 44). Οί Ιουδαίοι δεν πίστευσαν επίσης, 
διότι καί άλλο κακό, πού άπέδιδαν στον Ίησου, είχαν οί ίδιοι. Κα¬ 
τηγορούσαν τον Ίησου, δτι δίδασκε άφ’ εαυτού, έλεγε λόγια δχι 
του Θεοϋ, άλλ’ ίδικά του. Καί δμως αύτοί έλεγαν λόγια ιδικά των, 
είχαν δημιουργήσει καί επιβάλει τήν ίδική των παράδοσι, «την πα- 
ράδοαν των πρ€σβυτ€ρων», «την παράδοσιν των ανθρώπων» 
(Μάρκ. ζ' 1-13). Συμφώνως δε προς τίς ιδικές των άντιλήψεις είχαν 
διαστρέφει τό νόημα των μεσσιακών προφητειών, ώστε στό πρόσω¬ 
πο του Ίησου νά μή βλέπουν τό Μεσσία, άλλα τόν Βεελζεβούλ! 

Δεν πίστευσαν άκόμη, διότι δεν έκαναν τό θέλημα του Θεού. 
Κατά τόν προηγούμενο στίχ. 17 ό Χριστός είπε: «Έάν τις θόλη 
το θόλημα αύτοΰ ττοιειν, γνώσ€ται π€ρΙ της διδαχής^ π6τ€ρον €Κ 
του Θεού εστιν η εγώ απ' εμαυτοΰ λαλώ». Ή έκτέλεσι του θελή¬ 
ματος του Θεού πείθει γιά τή θεία προέλευσι τής διδασκαλίας του 
Χριστού. Αλλά γιά τούς Ιουδαίους, τούς ταγούς καί όδηγούς τού 
Ισραήλ, τί είπε στό λαό ό Ιησούς; «Λεγουσί, καΐ ού ποωΟσι» 
(Ματθ. κγ' 3). Λέγουν, αλλά δεν πράττουν. Οί ύποκριταί είχαν λό¬ 
για, άλλ’ δχι έργα. Καί πρός τούς ίδίους τούς Ιουδαίους τί είπεν 
ό Χριστός; «Ύμεΐς εκ του πατρος του Ζΐια^όλοι; έστέ, καΐ τάς επι¬ 
θυμίας του πατρος υμών θέλετε ποιεΐν» (η' 44). Δεν έκαναν τά έργα 
τού Θεού, άλλ’ έκαναν τά έργα τού Διαβόλου θεληματικώς καί 
ευχαρίστως. ^Ηταν διαβολάνθρωποι. Καί σάν διαβολάνθρωποι πώς 
ήταν δυνατό να έγκολπωθούν τό Χριστό καί τή διδασκαλία του; 

«Μή κρίνετε κατ* δψιν...» 


Στίχ. 19: «Ον Μωνσης δέΒωκεν ύμΐν τόν νόμον; Και ονδείς 
εζ νμών ποιεί τόν νόμον. Τί με ζητείτε άποκτεϊναι;». 
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Μεταφράζουμε: «Ό Μωυσής δεν εδωσε σε σας τό νόμο; Και 
δμως κανείς από σάς δεν τηρεί τό νόμο. Γιατί ζητείτε νά μέ σκο¬ 
τώσετε;». 

Οί Ιουδαίοι δεν κατηγορούσαν τον Ίησου μόνο για τή διδα¬ 
σκαλία του* τον κατηγορούσαν καί για τα έργα του, τον θεω¬ 
ρούσαν παραβάτη της εντολής του Σαββάτου. ΓΓ αυτό ό Ιησούς, 
άφου προηγουμένως άπολογήθηκε γιά τή διδασκαλία του, τώρα 
στους στίχ. 20-24 άπολογεϊται για τά έργα του και δεικνύει, δτι 
παραβάτες του νόμου είνε μάλλον αυτοί. 

οι Ιουδαίοι είχαν μεγάλη ιδέα για τό Μωυσή, πολύ μεγάλη. 
Ό Αβραάμ και ό Μωυσής ήταν τά μεγαλύτερα καυχήματά τους. 
Και επειδή οί Ιουδαίοι μιλούσαν μέ πολύ μεγάλο θαυμασμό και 
σεβασμό γιά τό Μωυσή, γι’ αυτό ό Ιησούς λέγει σ’ αυτούς: Ό 
Μωυσής δεν έδωσε σε σάς τό νόμο; Ό Χριστός μπορούσε νά είπή: 
Έγώ έδωσα σέ σάς τό νόμο, εγώ είμαι ό νομοθέτης και ό νομο¬ 
δότης. Αλλά δεν μίλησε έτσι ό Χριστός, γιά νά μη έρεθίση τούς 
Ιουδαίους. Διότι εκείνοι τό Χριστό θεωρούσαν μικρό, ένω τό Μω¬ 
υσή θεωρούσαν μεγάλο. Τό δούλο παραδέχονταν, ένφ τόν Κύριο 
άπέρριπταν. Στόν εκ γενετής τυφλό, πού θεραπεύτηκε από τόν 
Ιησού, είπαν: «Ημείς οΐΒαμεν δτι Μωυσεΐ λελάληκεν ό Θεός- τού¬ 
τον 8ε ούκ οΙΒαμεν πόθεν εστίν» (θ' 29). 

Λέγοντας ό Ιησούς στούς Ιουδαίους, «τ*0 Μωυσής δεν εδωσε 
σέ σάς τό νόμο;», είνε σάν νά έλεγε: Ό Μωυσής, πού τόσο πολύ 
τιμάτε, δεν έδωσε σέ σάς τό νόμο, γιά τόν οποίο τόσο πολύ μιλάτε; 
ΚαΙ γιατί σάς έδωσε τό νόμο; Δέν σάς τόν έδωσε γιά νά τόν φυλάτ- 
τετε, γιά νά τόν εφαρμόζετε; Καί δμως, λέγει στη συνέχεια ό Ιη¬ 
σούς, κανείς άπό σάς δέν τηρεί τό νόμο. "Αν ό Ιησούς ήταν κοινός 
άνθρωπος, θά έλεγε, «κανείς άπό μάς δέν τηρεί τό νόμο». Στούς 
παραβάτες δηλαδή τού νόμου θά συμπεριλάμβανε καί τόν εαυτό 
του. Αλλά τώρα εξαιρεί τόν εαυτό του, λέγει, «κανείς άπό σάς 
δέν τηρεί τό νόμο», διότι ό ίδιος έχει τή συνείδησι, δτι είνε ανα¬ 
μάρτητος, δτι τηρεί τό νόμο απολύτως. «Πάντες εσμέν εν έπι- 
τιμίοις», λέγει ό σοφός Σειράχ (η' 5). Καί ό άπόστολος Ιάκωβος 
λέγει: «Πολλά πταίομεν απαντες» (γ' 2). "Ολοι οΐ άνθρωποι εϊμε- 
θα παραβάτες τού νόμου τού Θεού σέ πολλά, καί δλοι εϊμεθα άξι¬ 
οι τιμωριών. Έξαίρεσι άποτελεί ό Ιησούς, ό όποίος δέν είνε άπλώς 
άνθρωπος, άλλά Θεάνθρωπος. 

Σέ πολλά οί Ιουδαίοι ήταν παραβάτες τού νόμου τού Θεού, 
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ό δέ Χριστός άναφέρει Ινα άπό τά μεγαλύτερα, τό ζήτημα του 
φόνου. «Ού φον^ύσ^ις», ελεγε μία άπό τις εντολές του Δεκαλόγου. 
Δεν θ’ άφαιρέσης τή ζωή του άλλου ανθρώπου. Μεγάλο και φρικτό 
τό έγκλημα του φόνου. Αύτου δέ του εγκλήματος οί Ιουδαίοι ήταν 
ένοχοι κατά πρόθεσι και άπόπειρα, άφου μισούσαν και άπο- 
πειρώνταν νά φονεύσουν τόν Ίησου, τελικώς δέ και κατά πράξι, 
άφου τόν θανάτωσαν, και μάλιστα μέ τό φρικτότερο είδος θανά¬ 
του, τή σταύρωσι. Τό ερώτημα, «Γιατί ζητείτε νά μέ σκοτώσετε;», 
δεικνύει τήν άθωότητα του Ίησου και τήν εγκληματικότητα των 
Ιουδαίων. Μέ τή χριστοκτονία, τό φόνο του Θεανθρώπου, οί Ιου¬ 
δαίοι διέπραξαν τό μεγαλύτερο άπ’ όλα τά εγκλήματα, άφου άσέ- 
βησαν σέ άνθρωπο και σέ Θεό, και έτσι κατέλυσαν και τό πρώτο 
και τό δεύτερο μέρος του νόμου, συνέτριψαν και τις δύο πλάκες 
του Δεκαλόγου. Και παρά ταυτα καυχώνταν γιά τό Μωυσή και 
γιά τό νόμο! Ή τιμή πρός τό νόμο ήταν μέ λόγια, όχι μέ έργα. 
Επίσης και ή τιμή πρός τό Μωυσή. "Οταν ζουσε ό Μωυσής, τύ¬ 
πος του Χρίστου, τόν πίκραιναν. Και όταν ήρθε ό Χριστός, ό άντί- 
τυπος, τόν μίσησαν, τόν καταδίωξαν καί τόν σταύρωσαν. «Προ- 
δόται και φονεΐς τοΰ Δικαίου», φώναξε ό Στέφανος στό Συνέδριό 
τους, «οΐτινες ελάβετε τον νόμον εις Βιαταγάς αγγέλων και ούκ 
έφυλάζατε» (Πράξ. ζ' 52-53). 

Κατηγορούμε τούς Ιουδαίους γιά τό έγκλημα τής χριστο- 
κτονίας; Αλλά καί εμείς οί χριστιανοί διαπράττουμε δμοιο έγκλη¬ 
μα, καί μάλιστα σέ εύρυτάτη κλίμακα καί μέ τή βοήθεια κρατικού 
νόμου. Είνε τό έγκλημα τής παιδοκτονίας μέ τόν άπαίσιο τρόπο 
των εκτρώσεων. Μέσα στίς κοιλιές των γυναικών κατακρεουργούμε 
τά άθώα παιδιά καί τά ρίχνουμε στους υπονόμους τών ιατρείων 
καί στά δοχεία τών άπορριμμάτων. Στήν Όρθόδοξη Χριστιανική 
Ελλάδα τούς τελευταίους καιρούς γίνονται εκατοντάδες χιλιάδες 
εκτρώσεις τό έτος. Εκατομμύρια έλληνόπουλα δέν είδαν τό φώς 
τής ζωής, τά έφαγε τό σκοτάδι. "Οποιος σκοτώνει ένα παιδί, είπε 
ό Ντοστογιέβσκι, σκοτώνει τό Χριστό. Μέ τά έκατομμύρια τών εκ¬ 
τρώσεων σκοτώνουμε τό Χριστό έκατομμύρια φορές. Καί άλλοί- 
μονο σέ μάς, άλλοίμονο στό ’ΈθνοςΙ "Αν δέν μετανοήσωμε λαός καί 
άρχοντες, τά αίματα τών άθφων παιδιών θά γίνουν Ερυθρά Θά¬ 
λασσα καί θά μάς πνίξουν. Δολοφόνοι! Σταματήσετε τό έγκλημα, 
κλαύσετε, στενάξετε, κάνετε καί τούς λίθους νά στενάξουν γιά σάς, 
γιά νά σωθήτε, νά σωθή καί τό ’Έθνος. 
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ΣτΙχ. 20: 4(Ά7Γ€κρίθη 6 οχλος καϊ €ΐη€' Βαιμόνιον ίχβις· τις 
σ€ ζητ€Ϊ άτΓοκτ€Γναι;>. 

Μεταφράζουμε: «*Αττοκρίθηκε τό πλήθος καΐ είπε: Είσαι δαιμο¬ 
νισμένος. Ποιός ζητεί νά σέ σκοτώση;». 

4(Ό οχλος», 6 λαός, ή δλος ή έν μέρει, όττως φαίνεται, άγνο- 
οΟσε τΙς μιαιφόνες διαθέσεις και τά σχέδια των άρχόντων για τόν 
ΊησοΟ. Συνήθως οί άρχοντες πολλά σχεδιάζουν και ενεργοϋν ερή¬ 
μην και έν άγνοίφ του λαού. Αυτό συνέβαινε τις παλαιές έποχές, 
που επικρατούσαν ολιγαρχίες, μοναρχίες και τυραννίες, αυτό συμ¬ 
βαίνει και σήμερα, που κατά κόρον λέγεται καΐ διατυμπανίζεται, 
δτι έχουμε δημοκρατία. Ή δημοκρατία είνε μάλλον στά στόματα 
καΐ στά χαρτιά, παρά στις καρδιές και στις πράξεις. 

Επειδή ό Ιουδαϊκός λαός άγνοοϋσε τις φονικές διαθέσεις και 
τά σχέδια των άρχόντων του γιά τόν ΊησοΟ, γι’ αυτό στό έλεγ- 
κτικό έρώτημά του, «Γ\ατί ζητείτε νά με ψονεύσετε;», άποκρίθηκε 
με λόγο, μέ τόν όποιον ήθελε νά διάψευση τόν ΊησοΟ. Αλλά δεν 
διέψευδεν άπλώς· αυθαδίαζε καί ύβριζε δεινώς, βαναύσως: Είσαι 
δαιμονισμένοςΙ Ποιός ζητεί νά σέ φονεύση; Κανείς, έννοεϊται, δεν 
ζητεί νά σέ φονεύση. Αλλά δαιμόνιο, πού μπήκε μέσα σου, σοΟ 
διατάραξε τά μυαλά καΐ σοΟ δημιούργησε μανία καταδιώξεως, 
ώστε νά νομίζης, δτι σέ παρακολουθούν γιά νά σέ σκοτώσουν. 

Αύθαδίασε <τό οχλος» σέ ποιόν; Στό σεμνότερο, έπιβλητικώ- 
τερο καί σεβαστότερο πρόσωπο, πού πέρασε άπό τή γη. Διέψευ¬ 
δεν «τό οχλος» ποιόν; Εκείνον, πού έδινεν άποδείξεις τής γνώσε- 
ως των άνθρωπίνων λογισμών καί άλλων μυστικών. Εκείνον, πού 
εΤνε καρδιογνώστης καί παντογνώστης. Διέψευδεν «·ο οχλος» τό 
άψευστο στόμα καί τήν ένυπόστατη Αλήθεια! Καί Οβριζεν <τό 
οχλος» καί χαρακτήριζε δαιμονισμένο ποιόν; Εκείνον, ένώπιον τοΟ 
όποίου τά δαιμόνια έφριτταν καί έτρεμαν, καί έκραζαν καί ώμολο- 
γοΟσαν, δτι αύτός εΤνε ό Υίός τοΟ ΘεοΟ τοΟ Ύψίστου, καί δτι καμ- 
μία σχέσι δέν ύπάρχει μεταξύ αύτών καί αύτοΟ. "Υβριζεν <τό δχΛο?> 
καί χαρακτήριζε δαιμονισμένο ποιόν; Εκείνον, πού έβγαζε δαιμόνια 
καί θεράπευε όλους τούς καταδυναστευομένους άπό τόν Διάβολο. 
"Οντως 4(6χλος», λαός άπαίδευτος, άξεστος, άλλά καί μωρός. 

"Ετσι εΤνε καί κάθε λαός, πού δέν σκέπτεται σοβαρά, καί δέν 
έξετάζει προσεκτικά πρόσωπα καί πράγματα. Καί άποδίδει μεγα¬ 
λύτερη σημασία στούς άρχοντες, τούς δυνάστες του, καί μικρότε¬ 
ρη ή καμμία σημασία στό Χριστό, τόν "Αρχοντα τών άρχόντων. 
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που ήλθε και θυσιάστηκε γιά νά τον έλευθερώση άπό τήν κατα- 
δυναστεία του Διαβόλου και των παθών, και νά του χαρίση και 
πρόσκαιρη και αίωνία σωτηρία και δόξα. «Τέκνα ρω/χητά, γενεά, 
σκολιά και Βιεστραμμένη... λαός μωρός και ούχΙ σοφάς» κατά τή 
μελαγχολική ωδή τοΟ Μωυσή (Δευτ. λβ' 5-6). Ό Χριστός και Θεός 
Ικανέ τό παν γιά τό λαό. Άλλ’ ό λαός κατά τό πλεϊστον δεν κά¬ 
νει τίποτε γιά τή σωτηρία του. Άντιθέτως πολλοί απωθούν τή 
σωτηρία, και αΟθαδιάζουν κατά του Σωτήρος, και υβρίζουν και 
βλασφημουν τό Σωτηρα. Λαός άξιος τής τύχης τουΐ... 

• 

Στίχ. 21-23: «Άπεκρίθη * Ιησούς καΐ είττεν αύτοΐς· εν εργον 
εποίησα, καί ττάντες θαυμάζετε Βιά τοΰτο, Μωυσης ΒεΒωκεν 
ύμΐν την ττεριτομην, ούχ οτι εκ του Μωυσεως εστίν, άλλ* εκ 
των ττατερων, και εν σαββάτω ττεριτεμνετε άνθρωπον. ΕΙ πε¬ 
ριτομήν λαμβάνει άνθρωπος εν σαββάτω ϊνα μ^ λυθη 6 νόμος 
Μωυσεως, εμοι ;(οΛατ€ ότι ολον άνθρωπον υγιή εποίησα εν σαβ¬ 
βάτω;». 

Τό «θαυμάζω» εδώ χρησιμοποιείται συνωνύμως πρός τό «θο¬ 
ρυβούμαι, ταράσσομαι», όπως π.χ. στό Ψαλμ. μζ' 6 (μη' 5). Τό 
«ΟΤΙ» του στίχ, 22 δεν εΤνε ειδικό, διότι τό προηγούμενο ρήμα «Βε¬ 
Βωκεν» δεν συντάσσεται με ειδική πρότασι. Ό εν λόγω σύνδε¬ 
σμος είνε αίτιολογικός, έξηγεϊται «διότι»: Ό Μωυσής σάς εδωσε 
τήν περιτομή, όχι δ ι ό τ ι εχει τήν άρχή της σ’ αυτόν, άλλά στους 
πατέρες. 

Μεταφράζουμε: «*Αποκρίθηκε ό Ιησούς καί είπε σ’ αυτούς: 
Έκανα ενα Ιργο, και όλοι ταράσσεσθε γι’ αυτό. Ό Μωυσής σάς 
Εδωσε τήν περιτομή, όχι διότι εχει τήν άρχή της σ’ αυτόν. Δεν Εχει 
τήν άρχή της σ’ αυτόν, άλλά στους πατέρες. ΚαΙ τό Σάββατο πε¬ 
ριτέμνετε άνθρωπο. Αφού δε άνθρωπος περιτέμνεται τό Σάββατο, 
γιά νά μή άθετηθή ό νόμος τού Μωυσέως, όργίζεσθε έναντίον μου, 
διότι όλόκληρον άνθρωπο θεράπευσα τό Σάββατο;». 

Τό πλήθος ύβρισε τόν Ίησου. Έξεστόμισε τή φράσι, «Δαιμόνων 
εχεις». Ό Ιησούς μπορούσε νά έπιστρέψη τήν ύβρι, νά εΙπή στους 
ύβριστάς του, «ΈσεΤς εχετε δαιμόνιο». ΚαΙ άν ώμιλουσε Ιτσι ό Ίη- 
σους, άληθεια θα ελεγε. Διότι πραγματικώς οί ύβρισταί του Ίη¬ 
σου εμπνέονταν άπό τό Σατανά. Άλλ’ ό Ιησούς στήν Οβρι δέν 
άνταπέδωσεν υβρι. «ΛοιΒορούμενος ούκ άντ€λοι8όρ€ΐ», λέγει ό άπό- 
στολος (Α' Πέτρ. β' 23). Ύβριζόμενος δέν άνταπέδιδε τΙς ύβρεις. 
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"Οπως συμπεριφέρθηκε ό Χριστός, πρέπει νά συμπεριφερώμεθα καί 
έμεΐς, οί όποιοι άπό τό δνομόι του όνομαζόμεθα χριστιανοί. "Οταν 
οί άνθρωποι μάς υβρίζουν, νά μή έξαπτώμεθα και έκτρεπώμεθα και 
έμεΐς σέ ύβρεις. "Οταν όμως υβρίζουν τόν Κύριό μας καϊ τήν Πί- 
στι, τότε νά όργιζώμεθα καί θηρία νά γινώμεθα, λέοντες πυρ πνέ- 
οντες, και μέ γλώσσα αυστηρή νά έλέγχωμε τούς ύβριστάς. 

Ό Χριστός στήν Οβρι δεν άνταπέδωσεν ύβρι, άντέταξεν όμως 
επιχείρημα, πού άνέτρεπε τήν άδικη κατηγορία των Ιουδαίων εναν¬ 
τίον του. "Εκανα Ινα έργο, και όλοι ταράσσεσθε γι’ αύτό, είπεν ό 
Χριστός. Αύτό τό έργο σάς έχει άναστατώσει, σάς έχει εξοργίσει 
και εξεγείρει έναντίον μου. Ποιό έργο εννοούσε ό Χριστός; Τή θε¬ 
ραπεία τοΟ έπι 38 έτη παραλύτου (ε' 5 και έξης). Άντΐ ή θεραπεία 
του πολυβασανισμένου εκείνου άνθρκοπου μέ τήν τόσο πολυχρόνια 
άσθένεια νά συγκινήση καΐ νά εύχαριστήση τούς Ιουδαίους, άντι- 
θέτως τούς δυσαρέστησε, τούς άναστάτωσε, τούς έξώργισε και 
τούς έξήγειρε κατά του ΊησοΟ. Άντι τό μεγάλο αύτό θαύμα νά 
τούς κάνη νά «θαυμάζουν» μέ τήν καλή έννοια τής λέξεως, τούς 
έκανε νά ^(θαυμάζουν» μέ τήν κακή έννοια, νά ταράσσωνται δηλαδή 
και ν’ άναστατώνωνται. Γιατί; Διότι τό θαύμα έγινε τήν ήμέρα τού 
Σαββάτου και άπό τούς Ιουδαίους θεωρήθηκε κατάλυσι τής άρ- 
γίας τού Σαββάτου, πού διέτασσεν ή τετάρτη έντολή τού Δεκα¬ 
λόγου. Κατά τήν άντίληψι των Ιουδαίων τό Σάββατο άπαγορευ- 
όταν τό θαυματουργεϊν και άγαθοεργεΐνΙ 

"Ηδη ό Χριστός στήν κατηγορία των Ιουδαίων, ότι κατέλυε 
τήν άργία τού Σαββάτου, είχεν άντιτάξει τό έπιχείρημα, ότι έργά- 
ζεται όπως ό Πατήρ του. «Ό Πατήρ μου €ως άρτι εργάζεται, 
κάγώ Εργάζομαι» (ε' 17). Ό Πατήρ μου, δηλαδή, έως τώρα έργά- 
ζεται συνεχώς και άδιακόπως συντηρώντας και κυβερνώντας τό 
σύμπαν. Άν δέν έργαζόταν ό Πατήρ, τό σύμπαν θά έπαυε νά λει- 
τουργή, άλλά και νά ύπάρχη. "Οπως δέ έργάζεται ό Πατήρ, έτσι 
έργάζομαι και έγώ συνεχώς και άδιακόπως έκτελώντας τή μεσ- 
σιακή άποστολή μου. ΚαΙ άν, έννοεϊται, κατακρίνετε έμένα, διότι 
έργάζομαι τό Σάββατο, νά κατακρίνετε καΐ τόν Πατέρα! Και άν 
δέν κατακρίνετε τόν Πατέρα, ούτε έμένα νά κατακρίνετε. 

Τώρα ό Χριστός στήν κατηγορία τών Ιουδαίων έναντίον του 
άντιτάσσει άλλο έπιχείρημα άνάλογο μέ τό πρώτο. Ό Μωυσής 
έδοκτε στούς Ισραηλίτες τήν περιτομή (Λευϊτ. ιβ' 3). Ή περιτομή 
δέν είχε τήν άρχή της στό Μωυσή, άλλά στούς πατέρες, συγ- 
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κεκριμένως στόν Αβραάμ (Γεν. ιζ' 10-14, κα' 4). Ό δε Μωυσής πα- 
ρεισήγαγε τήν περιτομή στη νομοθεσία του. Καίτοι δέ ή περιτομή 
δεν ήταν μέρος του Δεκαλόγου, δεν άνήκε στή μωσαϊκή νομοθε¬ 
σία, άλλα παρεισήχθη στή μωσαϊκή νομοθεσία άπό τήν παράδο- 
σι των πατέρων, έν τουτοις κατέλαβε προέχουσα θέσι Ιναντι τής 
Τετάρτης έντολής του Δεκαλόγου, τής εντολής γιά τό Σάββατο. 
Διότι, άν ή όγδόη ήμέρα του βρέφους, κατά τήν όποία, συμφώνως 
προς τό νόμο, επρεπε νά γίνεται ή περιτομή, τύχαινε νά είνε Σάβ¬ 
βατο, ή περιτομή δεν άναβαλλόταν, αλλά γινόταν τήν ήμέρα τοΟ 
Σαββάτου. Και τούτο γιά νά μή καταλυθή, άλλά νά τηρηθή ό 
νόμος του Μωυσή γιά τήν περιτομή, καίτοι, δπως είπαμε, ·ό θε¬ 
σμός τής περιτομής ήταν παρείσακτος στή μωσαϊκή νομοθεσία. 

Τό γεγονός αυτό, δτι οί Ιουδαίοι έκαναν περιτομή και τήν ήμέ¬ 
ρα του Σαββάτου, χρησιμοποίησε ό Ιησούς ώς επιχείρημα γιά τό 
θαύμα τής θεραπείας του παραλύτου, πού τέλεσε τήν αυτή ήμέ¬ 
ρα. Είπε στους Ιουδαίους: Άφου ό άνθρωπος περιτέμνεται τήν ήμέ¬ 
ρα του Σαββάτου γιά νά μή καταλυθή ό νόμος του Μωυσή, όργί- 
ζεσθε εναντίον μου διότι εγώ ολόκληρον άνθρωπο θεράπευσα τήν 
ήμέρα του Σαββάτου; Ό έκτελών τήν περιτομή επιμελείται Ινα μόνο 
μέρος του άνθρωπίνου σώματος, ένφ ό Ιησούς μέ τό θαύμα, πού 
εκανε στόν παράλυτο, θεράπευσε ολόκληρο τόν άνθρωπο κατά τό 
σώμα. Μέ άλλα λόγια τό επιχείρημα του Ίησου είνε τούτο: "Αν κα¬ 
τακρίνετε εμένα, διότι θαυματούργησα και θεράπευσα ενα άνθρωπο 
τήν ήμέρα του Σαββάτου, νά κατακρίνετε καΐ τό Μωυσή, πού σάς 
εδωσε τήν περιτομή, νά κατακρίνετε και τούς εαυτούς σας, πού 
κάνετε περιτομή τήν ήμέρα του Σαββάτου. Και άν δικαιώνετε τό 
Μωυσή και τούς έαυτούς σας, πολύ περισσότερο νά δικαιώνετε 
εμένα, πού δέν φρόντισα μόνο γιά Ινα μέλος του άνθρωπίνου σώμα¬ 
τος, άλλά θεράπευσα ολόκληρο τό σώμα του άνθρώπου. 

Στό έπιχείρημα του Μησου δέν μπόρεσαν οί Ιουδαίοι ν* άντι- 
τάξουν τίποτε. Και πώς θά ήταν βεβαίως δυνατό μέ τή μικρή τους 
λογική καί τή διεφθαρμένη κρίσι τους ν’ άνατρέψουν οί άνθρωποι 
έπιχείρημα έκεινου, ό όποίος είνε ή ύψίστη Λογική καί ή ένυπόστα- 
τη καί άπειρη Σοφία; 


Στίχ. 24: κρίν€Τ€ κατ* οφιν, αΛΛά τήν 5^ι^αίαν κρίκτιν 

κρίνατ€». 
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Μεταφράζουμε: «Μή κρίνετε έπιφανειακώς καί έτηττολαίως, άλλ ’ 
έκφέρετε τή δίκαια κρίσι». 

Στήν προτροπή τοΟ ΊησοΟ, «’Μή κρίνετε κατ' οφίν, άΛΛά 
τήν δικαΐαν κρίσιν κρίνατε», δίνονται δύο έρμηνεϊες. 

Κατά τό Δευτ. α' 16-17 ό Θεός Ιδωσε ατούς δικαστάς τήν Ιντο- 
λή νά κρίνουν δικαίως και δχι μέ προσωποληψία: «Διακούετε ανά 
μέσον των αδελφών υμών καΐ κρίνατε δικαίως... Ουκ εττιγνωσιι ττρο- 
σωτΓον εν κρίσει, κατά τον μικρόν καΐ κατά τον μεγαν κρίνεις, ου 
μη ύποστείλη ττρόσωπον ανθρώπου». Ν’ άκούετε, δηλαδή, ττροσο- 
χή τις μεταξύ των άδελφών σας διαφορές και νά κρίνετε δικαίως. 
"Οταν δικάζης, δεν θά λαμβάνης ύπ’ δφει πρόσωπο, δεν θά προσω- 
ποληπτης. “Οπως κρίνεις τόν μικρό, τόν άσημο, ^τσι θά κρίνης καί 
τον μεγάλο, τόν σπουδαίο. Νά μή φοβηθής πρόσωπο άνθρώπου. 

Συμφώνως πρός αυτή τήν έντολή του Θεού γιά δικαία και δχι 
προσωποληπτική κρίσι μερικοί τήν προτροπή του ΊησοΟ, ε<Μή 
κρίνετε κατ' οφιν...», έρμηνεύουν: Μή κρίνετε κατά πρόσωπο, μή 
κρίνετε μέ προσωποληψία, μή προσωποληπτείτε, άλλά κρίνετε δι¬ 
καίως. Κατ’ αυτή δε τήν έρμηνεία ό Χριστός εΤνε σάν νά λέγη 
στούς κατηγόρους του: Μή άπαλλάσσετε τό Μωυσή κατηγορίας, 
έπειδή τόν θεωρείτε μεγάλο, καΐ καταδικάζετε έμένα, επειδή μέ θε¬ 
ωρείτε μηδαμινό. Ή προσωποληψία είνε άδικία. Παυσετε νά κρί¬ 
νετε άδίκως και έκφέρετε τή δικαία κρίσι. 

“Αλλοι έρμηνευται στό 4(Μή κρίνετε κατ' οφιν...» δίνουν αυτή 
τήν έννοια: Μή κρίνετε κατά τό φαινόμενο, μή κρίνετε έπιφανειακώς, 
μή κρίνετε έπιπολαίως, άλλά κρίνατε τήν δικαία κρίσι, ή όποία 
βγαίνει άπ’ αυτά τά πράγματα. Μή κρίνετε άπό τό πώς φαίνον¬ 
ται έξωτερικώς τά πράγματα, άλλ’ άπό τό πώς εΤνε έσωτερικώς, 
στήν ουσία και τό βάθος. Αυτή ή έρμηνεία είνε σύμφωνη πρός τό 
πνεύμα του Α' Βασ. ιστ' 7, κατά τό όποιο δέν πρέπει κάνεις νά 
άποβλέπη στό φαινόμενο, στό έξωτερικό, άλλά στό έσωτερικό, στήν 
ουσία: «Μή επιβλεφης έπι τήν οφιν αύτοΰ... οτι ούχ ώς έμβλέ- 
φεται άνθρωπος, οφεται ό Θεός, δη άνθρωπος δφεται εις πρόσωπον, 
ό δε θεός δφεται εις καρδίαν». Νά μή άποβλέφης δηλαδή στήν 
έξωτερική έμφάνισί του... Διότι ό Θεός δέν βλέπει όπως βλέπει ό 
άνθρωπος. Διότι ό άνθρωπος βλέπει στό έξωτερικό, στό φαινόμε¬ 
νο, ένω ό Θεός βλέπει στό έσωτερικό, στήν καρδιά. 

Τά φαινόμενα πολλές φορές άπατουν καΐ κάνουν τούς άνθρω- 
πους νά σχηματίζουν έσφαλμένη κρίσι. Ασφαλώς όρθή καΐ δικαία 
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κρίσι εΤνε εκείνη, ή όποια στηρίζεται στην ουσία των πραγμάτων. 
«φ€ρ€Τ€ την φ'^φον ο,Ίτο ττ^£ τίϋΡ ττρο.'Ϋρ>(ΐτο}ν φυ(Τ€(χ}ζ' τοντο "γο,ρ 
βστι τό δικαίως κρΐναι», λέγει ό ιερός Χρυσόστομος. 

Κατ’ αυτή τήν έρμηνεία ό Ιησούς είνε σάν νά λέγη στους κα¬ 
τηγόρους του: Μη κρίνετε κατά τό φαινόμενο. Διότι φαινομενικώς 
ή θεραπεία του παραλύτου κατά τήν ήμέρα του Σαββάτου πα¬ 
ρουσιάζεται ώς παράβασι του νόμου. Αλλά πραγματικώς εΤνε 
σύμφωνη προς τό πνεύμα του νόμου, πού επιβάλλει νά μή χάνωμε 
εύκαιρία γιά νά κάνωμε τό καλό (Πρβλ. Μάρκ. γ' 4* Λουκ. στ' 9). 

"Αν ή θεραπεία του παραλύτου τήν ήμέρα του Σαββάτου, πού 
ήταν μία μεγάλη άγαθοεργία και εύεργεσία, ήταν παράβασι του 
νόμου, τότε και ή περιτομή τήν ήμέρα του Σαββάτου ήταν παρά- 
βασι του νόμου, τής τετάρτης έντολής του Δεκαλόγου. Και μάλι¬ 
στα ή περιτομή ήταν μεγαλύτερη παράβασι, διότι ή θεραπεία του 
παραλύτου εγινε άπλώς με λόγο, ένω ή περιτομή γινόταν με κί- 
νησι και ενέργεια, μέ λήψι μαχαίρας και άκρωτηριασμό τής άν- 
θρωπίνης σάρκας. Άλλ’ αν ή περιτομή ήταν παράβασι του νόμου, 
τής τετάρτης έντολής του Δεκαλόγου, τότε πώς οί Ιουδαίοι τήν 
ήμέρα του Σαββάτου έκαναν περιτομή «ΐνα μη λνθη ό νόμος Μω- 
υσόως», γιά νά μή καταλυθή ή διάταξι ή περιεχομένη στό Λευϊτ. 
ιβ' 3; Δεν καταλυόταν μεν μία διάταξι του νόμου, άλλά κατα¬ 
λυόταν ή τετάρτη εντολή του; 

Τά πράγματα περιπλέκονται, διότι οί Ιουδαίοι ήταν έπιπόλαιοι 
και σχολαστικοί, έξέταζαν τήν δψι, τό φαινόμενο, τήν έπιφάνεια 
των πραγμάτων, καί δχι τήν ούσία καί τό βάθος. ’Έβλεπαν τό 
γράμμα, καί όχι τό πνεύμα του νόμου. Στήν πραγματικότητα ή 
περιτομή τήν ήμέρα του Σαββάτου ήταν τήρησι του νόμου (Λευ- 
ϊτ. ιβ' 3), χωρίς νά εΤνε καί παράβασι του νόμου (τής τετάρτης 
έντολής), διότι ή περιτομή δεν ήταν έργασία μέ τή συνήθη έννοια 
τής λέξεως, όπως τό νά σκάβη κανείς τό χωράφι του, πράγμα 
πού γιά τήν ήμέρα του Σαββάτου άπαγόρευε ή τετάρτη έντολή. 
Καί άν δεν ήταν έργασία μέ τή συνήθη έννοια τής λέξεως ή περι¬ 
τομή, πολύ περισσότερο δεν ήταν έργασία μέ τήν αύτή έννοια ή 
θαυματουργία γιά τή θεραπεία άσθενους καί ή άρσι του κρεββα- 
τιου άπό τον θεραπευθέντα άσθενή, πράγμα πού έπίσης οί σχο¬ 
λαστικοί Ιουδαίοι καταδίκαζαν ώς παράβασι του νόμου του Σαβ¬ 
βάτου (ε' 10). Απορεί κανείς πώς οί Ιουδαίοι δέν θεώρησαν έργα¬ 
σία και παραβασι του νόμου καί τό δτι άνέπνεαν κατά τήν ήμέ- 
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ρα τοΟ ΣαββάτουΙ Συμφώνως πρός τις νοσηρές καΐ σχολαστικές 
άντιλήψεις των τήν ήμερα τοΟ Σαββάτον έττρεττε νά διακόπτουν 
την άναττνοή!... 

Ώ Χριστέ! Πώς ύπέφερες τόσο νοσηρούς, σχολαστικούς και 
σκαστικούς άνθρώπους; 

ΚαΙ οί δύο ερμηνείες τής προτροπής του Ίησου, 4(Μη κρΙν€- 
τ€ κατ' δφιν,..», εΤνε σοβαρές και σπουδαίες, καί ή έρμηνεία δηλα¬ 
δή νά μή κρίνη κανείς μέ προσωποληψία, καί ή έρμηνεία νά μή 
κρίνη έπιφανειακώς καΐ έπιπολαίως. Κλίνουμε περισσότερο πρός 
τή δεύτερη έρμηνεία. 

Κατακρίνουμε τους Ιουδαίους γιά τις επιπόλαιες, νοσηρές, 
σχολαστικές και άδικες κρίσεις των; Αλλά και πολλοί χριστιανοί 
όμοιάζουν μέ τούς Ιουδαίους. Άν π.χ. ίδουν ενα πιστό νά κοινωνή 
τήν Κυριακή χωρίς νά εχη τό Σάββατο νηστεύσει, τον κατακρί¬ 
νουν, καίτοι οί Ιεροί Κανόνες δέν έπιβάλλουν νηστεία τό Σάββα¬ 
το, έκτός του Μεγάλου Σαββάτου, καίτοι αύτός νηστεύει όλες τίς 
ήμέρες νηστείας του έτους. "Αν άνήκης σέ διαφορετικό εκκλησια¬ 
στικό ήμερολόγιο, σέ έξαποστέλλουν στήν κόλασι. "Αν άνήκης σέ 
Όρθόδοξη Ιεραποστολική Αδελφότητα, σέ κατακρίνουν ώς πα¬ 
ρεκκλησιαστικό, έξωεκκλησιαστικό, προτεστάντη. "Αν ένθουσιάζε- 
σαι άπό τήν Πίστι ή παροξύνεται τό πνεύμα σου άπό τήν άσέ- 
βεια καί φωνάζης, σέ θεωρούν φανατικό, άπνευμάτιστο, έξαλλο, 
τρελλό. "Αν σέ καταδίκασαν άδίκως εκπρόσωποι τής Εκκλησίας, 
σέ καταδικάζουν καί αύτοί. Καί δέν λέγουν, ότι σέ καταδίκασαν 
άδικοι έκπρόσωποι τής Εκκλησίας, άλλά λέγουν, άτι σέ καταδί¬ 
κασε ή Εκκλησία. Καί άν παραδέχωνται, ότι ή καταδικαστική άπό- 
φασι είνε άδικη, παραδέχονται συγχρόνως καί ότι ισχύει, «πιάνει». 
Αγωνίζεται κανείς γιά άρχές δικαιοσύνης καί τήν Πίστι, καί δέν 
ύποστέλλει τή σημαία του άγώνος στήν άξίωσι μεγάλων καί 
τρανών ταγών τής Εκκλησίας; Χαρακτηρίζεται ώς έγωιστής καί 
ταραξίας. Διαμαρτύρεται ό πιστός λαός γιά άντικανονικές πρά¬ 
ξεις, κραυγαλέες άδικίες καί σκάνδαλα κληρικών; Αγωνίζεται μέ 
ιερό πάθος γιά τήν κανονικότητα, τή δικαιοσύνη καί τήν εύπρέ- 
πεια στήν Εκκλησία του Χρίστου; Τόν χαρακτηρίζουν ώς ταρα¬ 
χοποιό καί σκανδαλοποιό. Δέν κατακρίνουν ώς σκανδαλοποιούς 
όσους κάνουν τά σκάνδαλα, άλλ’ όσους πολεμουν τά σκάνδαλα. 
"Επεσε μία πόρτα του ναοΟ ή μία εΙκόνα ή έσπασε Ινα καντήλι 
τήν ώρα του άγώνος τοΟ πιστοΟ λαοΟ στό χώρο τοΟ ναού; Κα- 
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τακρίνουν τοΟς άγωνιστάς ώς άσεβεϊς, βεβήλους, βανδάλους, καν- 
νιβάλους... Μεγάλη πληγή στήν Εκκλησία οί επιπόλαιοι και νο¬ 
σηροί τύποι, οί ίουδαίζοντες χριστιανοί, οΐ κρίνοντες ^κατ* οφιν». 

Ίουδαίζοντες χριστιανοίΐ Μελετήσετε τό Ευαγγέλιο και τούς 
πατέρες τής Εκκλησίας, τά ρωμαλέα και άθάνατα αυτά πνεύμα¬ 
τα, γιά ν’ άπαλλαγήτε άπό τόν Ιουδαϊσμό καί νά γίνετε συνειδη¬ 
τοί καί τετραγωνικοί χριστιανοί, ν’ άπαλλαγή καί ή Εκκλησία άπό 
μια μεγάλη πληγή καί ενα μεγάλο έμπόδιο στήν πρόοδό της. 

Ό λόγος του Χρίστου, ^τήν ΒικαΙαν κρίσιν κρίνατ€», διδά¬ 
σκει, ότι ή κρίσι, ή ασκησι κριτικής, δεν άπαγορεύεται. Πολλοί νο¬ 
μίζουν, δτι δεν έπιτρέπεται νά κρίνωμε, καί μάλιστα κληρικούς. Ε¬ 
πικαλούνται δε τό λόγο του Χρίστου, «Μη κρίν€Τ€^ ϊνα μη κριθητ€» 
(Ματθ. ζ 1). Αλλά καί οί δύο λόγοι δέν είνε του Χρίστου; Καί πώς 
βλέπουν τόν ενα καί δέν βλέπουν τόν άλλο; Ό δεύτερος λόγος, 
«Μη κρίν€Τ€^ ΐνα μη κρ(,θητ€», παρερμηνεύεται. Ή όρθή ερμηνεία 
του εΤνε, «Μή κατακρίνετε, για νά μή κατακριθήτε». Ή κατάκρισι 
βεβαίως, ή κρίσι άπό εμπάθεια, άπαγορεύεται αυστηρως, έπί ποινή 
αίωνίας κολάσεως. Άλλ’ ή άπλή κρίσι επιτρέπεται, ή μάλλον επι¬ 
βάλλεται. Γιατί άλλωστε ό Θεός μάς εδωσε τό νου καί τή δια¬ 
νοητική ίκανότητα του κρίνειν; Δέν μάς τά έδωσε γιά νά ξεχωρί- 
ζωμε τά πράγματα καί νά λέμε τό καλό καλό καί τό κακό κακό, 
τόν ευσεβή ευσεβή καί τόν άσεβή άσεβή, «τά σύκα σΟκα και τή 
σκάφη σκάφη», όπως λέγει ό λαός; Ό ίδιος ό Χριστός, πού είνε 
Θεός, όταν λέγη, «την Βικαίαν κρίσιν κρίνατε», δέχεται νά τόν 
κρίνωμε, δέχεται νά τόν κάνωμε άντικείμενο κριτικής, άρκεϊ βεβαί¬ 
ως ή κριτική νά είνε καλόπιστη, ή κρίσι νά είνε δικαία. Καί άφου 
ό ίδιος ό Χριστός καί Θεός δέχεται νά τόν κρίνωμε, πώς είνε δυνατό 
νά έξαιρεθή άπό τήν κρίσι καί καί τόν έλεγχο όποιοσδήποτε άν¬ 
θρωπος; "Ολοι πρέπει νά κρίνωμε καί νά έλέγχωμε, καί νά κρι- 
νώμεθα καί νά έλεγχώμεθα δικαίως, διότι σέ όλους ό Θεός έδωσε 
νου καί ίκανότητα του κρίνειν. "Οποιος λέγει, ότι δέν έπιτρέπεται 
νά κρίνωμε, αύτός διαφωνεί μέ τή Γραφή, λέγει λόγο αίρετικό. 


Ή προέλευσι τοΟ ΊησοΟ γνωστή καΐ Αγνωστη 


Στίχ. 25-27: «*Έλ«γον οίν τ(ν€; τών *ΐ€ροσολυμιτών' ονχ 
ουτός εστιν ον ζητοΰσιν άττοκτεΐναι; ΚαΙ Γδ€ ηαρρησίφ λαλεί. 
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καί ονδβν αντώ λ€γουσί. ΜηΐΓθΤ€ αληθώς ίγνωσαν οί αρχοντ€ς 
δτι ούτός €στιν αληθώς 6 Χρίστος; Αλλά τούτον οΓδαμ.<ν η6θ€ν 
ίστίν ό δί Χρίστος όταν €ρ^ηταί, ονΒ€ίς γίνώσκ€ί Ίτ6θ€ν ίστίν». 

Τό «ουν» εΤνε μεταβατικό καί εξηγείται «δέ». Τό ^παρρησίφ» 
σημαίνει «δημοσίως, έλευθέρως». Τό δέ 4(€γνωσαν» δέν σημαίνει 
«εννόησαν, κατάλαβαν, αναγνώρισαν». Διότι έτσι ό λόγος των σχο- 
λιαζόντων Ίεροσολυμιτών, «Μήπως πραγματικώς οί άρχοντες εν¬ 
νόησαν, κατάλαβαν, άναγνώρισαν, δτι αστός εΤνε ό Χρι¬ 
στός;», θά σήμαινε, δτι αύτοι οί Ίεροσολυμϊτες παραδέχονταν, δτι 
ό ΜησοΟς εΤνε ό Χριστός, ό Μεσσίας, ένω στην πραγματικότητα, 
δπως άποδεικνύει ό λόγος των στό στίχ. 27, δέν παραδέχονταν. 
Όρθή θεωρούμε τη γνώμη, κατά την όποία τό «ίεγνωσαν» ση¬ 
μαίνει «πείστηκαν». Αυτή ή γνώμη εΟσταθεϊ άσχέτως πρός τή δυ¬ 
σπιστία ή άπιστία των σχολιαζόντων Ίεροσολυμιτών. 

Μεταφράζουμε: «Μερικοί δέ άπό τούς Ίεροσολυμϊτες ελεγσν: 
Αυτός δέν εΐνε, πού ζητούν νά τον φονεύσουν; Καί νά, όμιλεΐ ελευ- 
θέρως, καί δέν του λένε τίποτε. Μήπως οί άρχοντες πείστηκαν 
πραγματικώς, ότι αυτός εΐνε πραγματικώς ό Μεσσίας; Άλλ αυ¬ 
τός γνωρίζουμε άπό που εΐνε, ένφ ό Μεσσίας, όταν έλθη, κανείς 
δέν θά γνωρίζη άπό που εΐνε». 

«V όχλος» του στίχ. 20, ό λαός, που συνέρρευσε στήν Ιε¬ 
ρουσαλήμ άπό διαφόρους τόπους γιά τήν εορτή, άγνοουσε τα 
φονικά σχέδια των άρχόντων. Καί γΓ αυτό είπε στόν ΊησοΟ, «τις 
σε ζητεί άποκτεΐναί;», ποιός ζητεί νά σέ φονεύση; Οί Ίεροσολυμϊτες 
δμως γνώριζαν τά φονικά σχέδια των άρχόντων, διότι κατοικούσαν 
στήν αυτή πόλι μέ εκείνους. Και επειδή οί Ίεροσολυμϊτες γνώρι¬ 
ζαν τά φονικά σχέδια των άρχόντων, γι’ αΟτό άπόρησαν, δταν 
είδαν τόν ΊησοΟ νά κηρύττη δημοσίως καί έλευθέρως, καί μερικοί 
άπ’ αυτούς έλεγαν: Αυτός δέν είνε, που ζητουν νά φονεύσουν; Καί 
νά, αυτός όμιλεΐ δημοσίως, έλευθέρως, άφόβως, μέ θάρρος. Καί δέν 
του λένε τίποτε. Δέν του κάνουν παρατήρησι. Δέν του φέρνουν 
άντίρρησι. Δέν τόν ένοχλουν. 

Δέν άναφέρουν τό δνομα του ΊησοΟ οί Ίεροσολυμϊτες. ΌμιλοΟν 
περιφρονητικώς γΓ αυτόν. Είνε καταφρονηταί, δπως οί άρχοντές 
των. Αυτοί καί οί άρχοντές των άντάξιοι άλλήλων. 

Μέ τό έρώτημά των οί Ίεροσολυμϊτες, ^Μήποτε αληθώς εγνω- 
σαν οί άρχοντες ότι οότός εστιν αληθώς ό Χριστός;», δέν έννο- 
οΟν, δτι είνε άδύνατο νά πίστευσαν οί άρχοντες, δτι ό ΊησοΟς είνε 
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ό Μεσαίας. Μέ τό ερώτημά των οί Ίεροσολυμϊτες διατυπώνουν 
πραγματική απορία, μήπως όντως οί άρχοντες πείστηκαν, δτι όν¬ 
τως ό Ιησούς είνε ό Μεσαίας. Για τήν περίπτωσι, που οί άρχον¬ 
τες πείστηκαν, οί Μεροσολυμϊτες στο στίχ. 27 εκφράζουν τήν άντί- 
θεσί τους: τούτον οϊΒαμ€ν...». Αλλά, δηλαδή, δεν είνε δυ¬ 

νατόν αυτός νά είνε ό Μεσαίας. 

Γιατί οί Μεροσολυμϊτες ισχυρίζονταν, ότι δεν ήταν δυνατόν ό 
Ιησούς νά είνε ό Μεσαίας; Ίδου γιατί: Αυτοί γνώριζαν άπό που 
είνε ό Ιησούς, ενω πίστευαν, ότι ό Μεσαίας, όταν θά ερχόταν, κα¬ 
νείς δέν θά γνώριζε άπό που είνε. Οί Ιουδαίοι παρερμήνευαν χω¬ 
ρία τής Γραφής, όπως τό Ήσ. νγ' 8, «Την γ€ν€άν αύτοΰ τις 8ιη- 
γησεται;», τό Μαλ. γ' 1, «Έξαίφνης ηξβι €ΐς τον ναόν εαυτού Κύ¬ 
ριος^ ον υμείς ζητείτε ^ και 6 άγγελος της Βιαθηκης, ον ύμεΐς θελε- 
τε», καί τό Δαν. ζ' 13-14, «ΤΒού μετά των νεφελών τού ουρανού 
ώς υίος ανθρώπου εργόμενος 'ήν καΐ εως τού παλαιού των ημερών 
εφθασε... και αύτώ εΒόθη η άρχη και η τιμή και η βασιλεία...». Πα- 
ρερμηνεύοντας τά χωρία τής Γραφής οί Ιουδαίοι θεωρούσαν άγνω¬ 
στη τήν καταγωγή του Μεσαία, άλλά καί τόν τρόπο τής έλεύσε- 
ώς του. Εκτός δε τούτων, επειδή θεωρούσαν τή βασιλεία του Μεσ¬ 
αία κοσμική, δέν μπορούσαν νά συμβιβάσουν τήν άσημότητα του 
Ναζωραίου Ίησου μέ τό βασιλικό μεγαλείο του Μεσαία. 

Άπό παρερμηνεία τής Γραφής οί Ιουδαίοι άπέρριψαν τό Μεσ¬ 
αία τους καί εγκλημάτησαν κατ’ αύτοΟ καί των οπαδών του. Άλ¬ 
λά καί χριστιανοί άπό παρερμηνεία τής Γραφής δημιούργησαν 
πλήθος αίρέσεων καί διέπραξαν πλήθος εγκλήματα, κυρίως οί πα¬ 
πικοί... Πολλών κακών αιτία ή παρερμηνεία καί ή άγνοια τής Γρα¬ 
φής. Γι’ αυτό είνε άνάγκη νά μελετούμε τή Γραφή καί ν’ άκολου- 
θουμε τή διδασκαλία τής Εκκλησίας, ή οποία είνε ή όρθή έρμη- 
νεία τής Γραφής στά ζητήματα τής πίστεως καί τής ήθικής. 

Δέν πίστευαν οί όμιλουντες Ίεροσολυμίτες. Διαψευδόταν δέ καί 
ό φόβος των, μήπως πίστευσαν οί άρχοντες. Άπιστοι καί οί μέν 
καί οί δέ, καίτοι ώς κάτοικοι τής Ιερουσαλήμ είδαν τά μεγαλύτε¬ 
ρα σημεία, θαύματα, καίτοι ή Ιερουσαλήμ, ή πρωτεύουσα του 'Έ- 
θνους, ήταν τό κέντρο τής Θρησκείας καί ή πηγή τής γνώσεως, 
καί γι’ αυτούς τούς λόγους θάπρεπε νά είνε περισσότερο άπό 
τούς κατοίκους άλλων τόπων προετοιμασμένοι γιά νά δεχθούν τό 
Χριστό. ’Έχουν μερικοί ιδιαίτερες εύλογίες; “Εχουν πλεονεκτήματα 
έναντι άλλων; ’Έχουν προνόμια; Άν δέν προσέξουν καί δέν φρον- 


606 



ζ' 28-29 


τίσουν νά τά χρησιμοποιήσουν, νά τά χρησιμοποιήσουν δέ όρθώς, 
για τήν πνευματική βελτίωσι καί πρόοδό τους, γίνονται χειρότε¬ 
ροι άπό τους άλλους. "Οπου πλεονάζει ή αμαρτία, άλλ’ υπάρχει 
μετάνοια, υπερπερισσεύει ή χάρι. Άλλα και όπου υπερπερισσευει 
ή χόίρι» άλλα δεν υπάρχει έκτίμησι τής θείας δωρεάς καΐ άγώνας 
για τήν άξιοποίησί της, έκεϊ πλεονάζει ή άμαρτία. 

Πόσο πρέπει νά προσέχωμε έμεΤς οί χριστιανοί, που άξιωθή- 
καμε μεγίστων δωρεών, για νά μή καταντήσωμε σάν τους Ιου¬ 
δαίους και χειρότεροι... 


Στίχ. 28-29: <(’Έκραζ€ν ούν €ν τώ ί^ρώ Βιδάσκιον ό Ίησοΰς 
και λ€γων· κάμ€ οι8ατ€, και οι8ατ€ ττόθεν €ΐμί· και άττ* €μαν- 


τοΰ ούκ €ληλνθα, άλλ’ €στιν 
ούκ οι3ατ£* €γο) οί8α αντόν, 
άΐΓ€στ€ΐλ€ν». 


αληθινός 6 Ίτ^μφας μ€, ον ύμ€Ϊς 
ΟΤΙ παρ' αντοί; €ΐμι κάκ€Ϊν6ς μ€ 


Τό «ουν» είνε μεταβατικό, σημαίνει «δέ» ή, καλλίτερα, «τότε». 
Τό «και» των δυο πρώτων προτάσεων του λόγου του Χρίστου 
«κάμε οΓδατο, «καί οϊδατε πόθεν ειμι» είνε βεβαιωτικό, σημαί¬ 
νει «ναί». Συμφώνως προς τόν προηγούμενο στίχ. 27 οί Ίεροσολυ- 
μϊτες εΤπαν, «τούτον οϊδαμεν ποθεν εστίν». Αύτος ό λόγος άνα- 
λύεται σε δύο προτάσεις, «τούτον οΐδαμεν, οΤδαμεν πόθεν εστίν». 
Βεβαιώνοντας δέ ό Ιησούς αύτό τό λόγο των Ίεροσολυμιτών μέ 
τΙς είρημένες δύο προτάσεις λέγει σέ μετάφρασι: «ναί, εμένα γνω¬ 
ρίζετε», «ναί, γνωρίζετε άπό που είμαι». Τό «καΐ» τής προτάσε- 
ως «και απ' έμαντοΰ ούκ εληλυθα» εχει άντιθετική σημασία, ση¬ 
μαίνει «όμως, άλλά». Τό «αληθινός» σημαίνει «πραγματικός, ύ~ 
παρκτός», όπως στό ιζ' 3, Α' Θεσ. α' 10, Α' Ίωάν. ε' 20. Ή φρά- 
σι, «άλλ' εστιν αληθινός ό πέμφας με», σημαίνει, «άλλ'είνε υπαρ¬ 
κτός εκείνος, ό όποιος μέ άπέστειλε- άλλ' υπάρχει έκεΐνος, ό όποιος 
μέ άπέστειλε». 


Μεταφράζουμε: « Τότε ό Ιησούς, καθώς δίδασκε στό ναό, φώνα¬ 
ξε δυνατά: Ναί, εμένα γνωρίζετε, ναί, γνωρίζετε άπό που είμαι, 
άλλά δέν έχω έλθει άπό τόν εαυτό μου, άλλ' υπάρχει έκεΐνος, ό 
όποιος μέ άπέστειλε, τόν όποιο σείς δέν γνωρίζετε. Έγώ γνωρί¬ 
ζω αυτόν, διότι είμαι άπ' αυτόν, καί έκεΐνος μέ άπέστειλε». 

Οί Ίεροσολυμϊτες έλεγαν γιά τόν Ίησου: «Τούτον οΐδαμεν πόθεν 
έστί» (στίχ. 27). Τούτον γνωρίζουμε, γνωρίζουμε άπό που είνε. 
Μ’ αύτό τό λόγο οί Ίεροσολυμϊτες έννοουσαν, δτι γνώριζαν τήν 
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καταγωγή τοΟ Ίησου, άττό ποιο τόπο προερχόταν καΐ από ποι¬ 
ους γονείς (Βλέπε καΐ στ' 42). Άλλ’ ή γνώσι των Ίεροσολυμιτών 
και γενικώτερα των Ιουδαίων για τόν Ιησού ήταν μερική, οχι πλή¬ 
ρης. Οί Ιουδαίοι γνώριζαν μόνο τήν καταγωγή του Ίησου ώς αν¬ 
θρώπου, εκτός βεβαίως του μυστικού τής γεννήσεώς του από παρ¬ 
θένο, και αγνοούσαν τή θεία του καταγωγή. Γι’ αυτό ό Ιησούς 
στους παρόντες στίχ. 28-29 με ισχυρή φωνή κηρύττει και διακη¬ 
ρύττει, δτι, εκτός άπό τήν καταγωγή, πού γνώριζαν οί Ιουδαίοι, 
εχει και άλλη καταγωγή, καταγωγή από πρόσωπο, πού δεν γνώ¬ 
ριζαν, καθώς και άποστολή απ’ αύτό τό πρόσωπο. Είνε σόιν νόι 
ελεγεν ό Ιησούς στούς Ιουδαίους: Ναί, με γνωρίζετε, άλλ’ εν μέ- 
ρει. Ναί, με γνωρίζετε, άλλα και με άγνοεΤτε. Γνωρίζετε άπό που 
κατότγομαι ώς άνθρωπος, άλλ’ εγώ δεν εχω ελθει άπό τόν εαυτό 
μου, όπως σεις νομίζετε, δεν είμαι αύτοχειροτόνητος και αύτοαπε- 
σταλμένος, ύπάρχει εκείνος, ό όποιος με άπέστειλε και τόν όποιο 
σείς δεν γνωρίζετε. Έγώ γνωρίζω αύτόν, διότι είμαι άπ’ αύτόν, 
κατάγομαι άπ’ αύτόν, εχω γεννηθή άπ’ αύτόν, είμαι τής αύτής 
φύσεως μ’ αύτόν. Δεν εχω μόνον επίγεια προέλευσι, εχω και ούρά- 
νια. Δεν εχω μόνον άνθρώπινη καταγωγή, εχω καί θεία. Γνωρίζε¬ 
τε τό πρώτο, άλλ’ άγνοεϊτε τό δεύτερο και σπουδαιότερο. Αγνο¬ 
είτε τή θεία φύσι καί άποστολή μου. 

Οί Ιουδαίοι ελεγαν, δτι γνωρίζουν τό Θεό, άλλ’ άφου δέν πα¬ 
ραδέχονταν τόν Υίό καί άπεσταλμένο του Θεού, δεν τόν γνώριζαν. 
Ό Θεός γνωρίζεται κυρίως διά τής διδασκαλίας του Υίου καί στό 
πρόσωπο του Υίου. Στόν προτελευταίο στίχ. τής Α' Καθολικής 
Επιστολής του ό Ιωάννης γράφει: «ΟΓδα/χεν δτι 6 Υίος του Θεού 
ηκ€ΐ καΐ δεδωκεν ημΐν διάνοιαν ΐνα γινώσκωμ^ν τον αληθινόν· καΐ 
εσ/χεν εν τω άληθινω, εν τω Υίω αυτόν Ίησοΰ Χριστώ. Οδτός εστιν 
6 αληθινός Θεό^ καΐ ζωη αιώνιος» (ε' 20). Εμείς οί πιστοί γνωρί¬ 
ζουμε, δτι ό Υίός τοϋ Θεού εχει έλθει στόν κόσμο καί μάς έδωσε 
νόησι, γνώσι, για νά γνωρίζωμε τόν άληθινό, τό Θεό. Καί εμείς οί 
πιστοί εϊμεθα στόν άληθινό, τό Θεό. Πώς; Μέ τό νά εϊμεθα στόν 
Υίό του τόν Ίησου Χριστό. Ό Ιησούς Χριστός, αύτός είνε ό άλη- 
θινός Θεός, δλη ή θεία ούσία, καί ζωή αιώνια. 

"Οποιος μελετφ τή διδασκαλία τοϋ Χρίστου καί παραδέχεται 
τό Χριστό ώς τόν Υίό του ΘεοΟ καί ώς τήν δλη θεία ούσία ή Θε¬ 
ότητα, καί φωτίζεται άπό τό Χριστό, αύτός γνωρίζει τό Θεό. Καί 
βεβαίως κανείς δεν γνωρίζει τό Θεό στό πλήρες μέτρο, πού τόν 
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γνωρίζει ό Χριστός ώς «6 μονογίνης Υίος 6 ων €ΐς τον κολττον 
του Πατρός» (α' 18), ώς «Θ€6ς αληθινός €κ Θεόν αληθινού γ^ννη- 
θ€ίς» (Σύμβολο τής Πίστεως). Ό άνθρωπος γνωρίζει τό Θεό κατά 
τό μέτρο, πού τον αποκαλύπτει σ’ αύτόν ό Χριστός, ό ένανθρω- 
πήσας Υιός. 


«Ζητήσετέ με καΐ οΟχ εΟρήσετε» 

Στίχ. 30: «Έζητονν οίν αύτόν ιτιάσαι, και ονδευ επε^αλεν 
€ 7 Γ* αύτόν την γ€Ϊρα, οτι ούττω €ληλνθ€ΐ η (ορα αντον>. 

Τό κζητώ» εδώ σημαίνει απλώς «θέλω», όπως στό δ' 23. Τό 
4 (ούν», όπως στό στίχ. 8, έτσι και έδώ σημαίνει «δε» ή, καλλίτε¬ 
ρα, «τότε». Τό δε «πιάσαι» εΤνε απαρέμφατο χρόνον; αόριστόν; τοΟ 
ρήματος «πιάζω», πού σημαίνει «συλλομβοινω, ττιανω». 

Μεταφράζον;με: «'Ήθελαν τότε νά τον ττιάοΌΧ/ν, άλλοι κοινεις δεν 
έβαλε επάνω του τό χέρι, διότι δεν εΐχεν έλθει άκόμη ή ώρα του». 

Με τα λόγια τον; στούς προηγουμένους στίχ. 28-29 ό ΊησοΟς 
στούς Ίον;δαίους, πού τόν θεωρούσαν αύτοχειροτόνητο και αντί¬ 
θεο, δήλωσε καί τόνισε, ότι δέν ήλθεν άφ’ εαυτού, άλλ’ υπάρχει 
εκείνος, ό όποιος τόν άπέστειλε, ό Θεός δηλαδή, και ότι είνε άπ’ 
αύτόν, κατάγεται δηλαδή άπ’ τό Θεό, με άλλες λέξεις εΐνε γέννη¬ 
μα ή Υιός τού Θεού. Αύτές οί άξιώσεις τού Ιησού έξώργισαν τούς 
Ιουδαίους. Τούς εξόργισε δέ και ό άλλος λόγος τού Ιησού, άτι 
αύτοι δεν γνωρίζουν τό Θεό, ένφ αύτός τόν γνωρίζει. Αύτός ό λό¬ 
γος προσέβαλλε τόν ύπερτροφικό εγωισμό τών Ιουδαίων, οί όποιοι 
νόμιζαν, ότι έχουν στενή γνωριμία καί σχέσι μέ τό Θεό. Έξωργι- 
σμένοι δέ καί κακοπροαίρετοι οί Ιουδαίοι, ήθελαν νά πιάσουν καί 
νά θανατώσουν τόν Ιησού. Αλλά κανείς δεν τόλμησε νά βάλη 
επάνω του τό χέρι. 

Γιατί οί άδίστακτοι δίσταζαν; Γιατί οί θανάσιμοι εχθροί δέν 
άποτολμούσαν τό έγκλημα; Φοβούνταν τό λαό, πού ήταν ύπέρ 
τού Ιησού; Άν καί καταφρονούσαν τό λαό (στίχ. 49), όμως τόν 
ύπολόγιζαν καί τόν φοβούνταν (Λουκ. κ' 19, κβ' 2). Ό λαός εΤχε 
τό φόβο τών Ιουδαίων (στίχ. 13, κ' 19), τών άρχόντων δηλαδή, 
άλλά καί οΐ Ιουδαίοι είχαν τό φόβο τού λαού. Άλλ’ έδώ ό εύαγ- 
γελιστής άναφέρει άλλο λόγο, σπουδαιότερο, γιά τόν όποιον οί 
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Ιουδαίοι δεν τόλμησαν νά έγγίσουν τό Χριστό: Δεν εΤχεν ελθει 
ακόμη ή ώρα του, ή ώρα δηλαδή νά συλληφθή και νά θανατωθή. 
Ό Χριστός επρεπε νά τελειώση πρώτα τό έργο του, και επειτα 
νά συλληφθή απ’ τους έχθρούς του καΐ νά θανατωθή και έτσι νά 
προσφέρη τό Ιργο τής σταυρικής θυσίας του. "Ολα τά έργα του 
Χρίστου ήταν προγραμματισμένα, γιά νά γίνη τό καθένα στόν 
καιρό του. Ό Σατανάς γέμιζε τις καρδιές των Ιουδαίων με θανά¬ 
σιμο μίσος κατά του Χρίστου, άλλ’ ό Θεός εδενε τά χέρια των 
Ιουδαίων, γιά νά μη μπορούν νά ενεργήσουν προτού έλθη ή ώρα. 
Θεός εϊνε ό Χριστός. Και όταν ήθελαν και επιχειρούσαν οί Ιου¬ 
δαίοι νά τόν συλλάβουν, δύναμι μέσα από τό σαρκωμένο Θεό τους 
απωθούσε, τους έσπρωχνε πρός τά πίσω. Ό Χριστός παραδόθηκε 
στά χέρια των εχθρών του, όταν ήλθεν ή ώρα και θέλησε ό ίδιος 
νά θανατωθή γιά τή σωτηρία τών ανθρώπων. Και όταν ήλθεν ή 
ώρα, και τότε ό Χριστός εδειξε τή δύναμί του και άπέδειξε, ότι με 
τή θέλησί του παραδιδόταν στους έχθρούς του γιά νά θανατωθή. 
"Οταν οί σκοτεινοί άνθρωποι μπήκαν στή Γεθσημανή γιά νά συλλά¬ 
βουν τόν Ίησου, καί στό ερώτημα του Ίησου «τίνα ζητείτε;» αυτοί 
απάντησαν «^Ιησοΰν τόν Ναζωραίον», καί ό Ιησούς είπεν «εγώ 
€ίμι», τότε «άττηλθον €ίς τά όπίσω καΐ εττεσον χαμαί» (ιη' 4-6). 

“Οπως ή ώρα του θανάτου τοΟ Χρίστου ήταν προκαθωρι- 
σμένη, έτσι καί ή ώρα του θανάτου τών διακόνων του Χρίστου. 
“Οσο καί άν οί άπιστοι καί διώκτες του Χριστιανισμού μισούν 
τούς εργάτες του Ευαγγελίου καί έπιδιώκουν τήν έξόντωσί τους, 
ή θεία πρόνοια δέν έπιτρέπει νά τούς θανατώσουν, προτού έκτε- 
λέσουν τήν άποστολή τους. Ό Αντίχριστος θά μισή καί θά διώκη 
τούς εύσεβεϊς μέ λύσσα καί μανία μεγαλύτερη άπό τή λύσσα καί 
μανία όλων τών άλλων διωκτών. Καί περισσότερο θά μαίνεται καί 
θά λυσσφ έναντίον τών δύο προφητών, τούς οποίους ό Θεός θά 
στείλη, γιά νά διαφωτίσουν τόν κόσμο έναντίον του Άντιχρίστου. 
Καί ένφ ό Αντίχριστος θά είνε κοσμικώς πανίσχυρος, δέν θά μπο- 
ρέση νά θανατώση τούς δύο προφήτες, προτού τελειώσουν τήν 
άποστολή τους. "Οταν τελειώσουν τήν άποστολή τους, τότε τό 
θηρίο ό Αντίχριστος κατά παραχώρησι Θεού θά τούς θανατώση 
(Άποκ. ια' 7). 

"Οσον ισχυροί καί άν εΤνε κοσμικώς οί διώκτες, μπροστά στό 
Θεό δέν εΤνε τίποτε. Μ’ ένα φύσημα του στόματός του ό παντο¬ 
δύναμος Θεός δύναται νά τούς διαλύση. ΓΓ αύτό οί έργάτες του 
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ΕΟαγγελίου δεν ττρέττει νά φοβούνται τοΟς διώκτες. "Ας ΙκτελοΟν 
άφόβως τά καθήκοντά τους. Ή ζωή τους δεν πρόκειται ν’ άφαιρε- 
θή, προτού τελειώσουν τήν άποστολή τους. Ό Θεός εΤνε κύριος 
τής ζωής και του θανάτου. Οί άνθρωποκτόνοι σκοτώνουν, όχι όταν 
θέλουν αυτοί, άλλ’ όταν έπιτρέπ·π ό Θεός, για νά καταδικάζωνται 
αύτοι ώς εγκληματίες, καΐ νά δοξάζωνται οί εκλεκτοί ώς μάρτυρες. 


Στίχ. 31: «τΤΙοΛΛοι €κ τοΰ οχλου €ηίστ€υσαν €ίς αυτόν καί 
«λβγον ότι ό Χρίστος όταν π\€ίονα σι^μβία τούτων 

7Γθΐήσ€ΐ ών οδτος €νοίησ€ν;Μ. 

Μεταφράζουμε: «Πολλοί δέ από τό λαό ττίστευσαν σ’ αυτόν 
και ελεγαν: Ό Μεσαίας όταν ^λθη, μήπως θά κάνη περισσότερα 
θαύματα απ’ αυτά, πού εκανε αυτός;». 

Καίτοι ό Χριστός καί ή διδασκαλία του πολεμουνταν άγρίως 
καί άναμενόταν νά πιστεύσουν ολίγοι, εν τούτοις πίστευσαν πολ¬ 
λοί. Γι’ αυτό οί εργάτες του Ευαγγελίου, όσο σφοδρά καί άν είνε 
τό ρεύμα τής άπιστίας καί ό πόλεμος κατά τής Πίστεως, άς μή 
άποθαρρύνωνται. Τό Ευαγγέλιο γνωρίζει έπιτυχίες καί στίς πλέ¬ 
ον άντίξοες καταστάσεις καί περιστάσεις. 

Οί πολλοί, πού πίστευσαν στό Χριστό, προέρχονταν #Γβκ του 
όχλους, άπό τίς κατώτερες τάξεις του λαού, πού εΤνε καί πολυ¬ 
πληθέστερες. Στίς άνώτερες κοινωνικές τάξεις ύπάρχει πολύς εγω¬ 
ισμός καί ολίγη ταπείνωσι, καί γι’ αύτό σ’ αύτές τίς τάξεις ή πί- 
στι βρίσκει μικρή είσοδο. Στίς κατώτερες κοινωνικές τάξεις ό εγω¬ 
ισμός είνε όλιγώτερος καί ή ταπείνωσι περισσότερη, καί γι’ αύτό 
σ’ αύτές τίς τάξεις ή πίστι βρίσκει μεγαλύτερη είσοδο. 

Πολλοί εργάτες του Εύαγγελίου ενθουσιάζονται, όταν πλούσι¬ 
οι καί επίσημοι έλκύωνται στήν Πίστι, δέν νοιώθουν όμως ένθου- 
σιασμό, όταν έλκύωνται πτωχοί καί άσημοι. Άλλ’ αύτό σημαίνει 
ύπερτίμησι των πλουσίων καί έπισήμων, καί ύποτίμησι των πτω¬ 
χών καί άσήμων μέ μιά λέξι, αύτό σημαίνει προσωποληψία, ή δέ 
προσωποληψία είνε σοβαρή άμαρτία. Ό άπόστολος Ιάκωβος 
φωνάζει: «^Αδελφοί μου, μή εν προσωποληφίαις εχετε τήν ηίστιν 
τοΰ Κυρίου ημών ^Ιησοΰ Χριστοΰ τής δόξης... Ακούσατε, αδελφοί 
μου αγαπητοί. Ούχ 6 Θεός εζελεξατο τούς πτωχούς τοΰ κόσμου 
πλουσίους εν πίστει και κληρονόμους τής βασιλείας ής επηγγεί- 
λατο τοΐς άγαπώσιν αυτόν;» (Ίάκ. β' 1, 5). Αδελφοί μου, νά μή 
εχετε μέ προσωποληψίες τή θρησκεία του ένδόξου Κυρίου μας Ίη- 
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σου Χρίστου... Ακούσατε, αδελφοί μου αγαπητοί. Ό Θ^ός δει/ 
εξέλεξε τούς πτωχούς για να εΐνε πλούσιοι σέ πίστι και κληρο¬ 
νόμοι τής βασιλείας, την όποία ύποσχέθηκε σ’ αύτούς, οι όποιοι 
τόν αγαπούν; 

Μπροστά στα μάτια του Θεού πλούσιοι και επίσημοι δεν είνε 
δσοι έχουν αφθονία Ολικών άγαθών, θέσεις και αξιώματα, άλλ’ δσοι 
έχουν πίστι και αγάπη, και γίνονται κληρονόμοι της ουρανίας και 
αίωνίας βασιλείας. 

Πρόβλημα στους έρμηνευτάς δημιουργεί ό λόγος δσων πί- 
στευσαν, «ό Μεσαίας, όταν ελθη, μήπως θά κάνη περισσότερα 
θαύματα απ’ αύτά, πού έκανε αύτός;». Κατ’ άλλους έρμηνευτάς 
οί πιστεύσαντες ομιλούν έτσι, διότι ή πίστι τους ήταν άτελής* δεν 
είχαν πεισθή, δτι ό Ιησούς είνε ό Μεσσίας, άλλά πίστευσαν μόνο, 
δτι είνε προφήτης. Κατ’ άλλους δμως έρμηνευτάς οί πιστεΟσαν- 
τες πίστευσαν, δτι ό Ιησούς είνε ό Μεσσίας, ό δε λόγος των έλέ- 
χθη «καθ’ ύπόθεσιν» πρός άπίστους, οί όποιοι νόμιζαν, δτι ό Μεσ¬ 
σίας δέν εμφανίστηκε άκόμη. Συμφώνως πρός αυτή τήν έρμηνεία 
οί πιστεύσαντες είνε σάν νά ελεγαν στους άπιστουντες: "Ας ύπο- 
θέσωμε, δτι ό Μεσσίας δεν ήλθεν άκόμη, δπως σεις λέγετε, άλλά 
θά Ιλθη στο μέλλον. Άλλ’ δταν ελθη, μήπως θά κάνη περισσότε¬ 
ρα θαύματα άπ’ αυτά, πού Ικανέ ό Ιησούς; 

Κλίνουμε πρός τή δεύτερη έρμηνεία, δτι οί πιστεύσαντες πί¬ 
στευσαν, δτι ό Ιησούς είνε ό Μεσσίας, δχι άπλώς προφήτης. Και 
τούτο, διότι αυτοί μέ τό λόγο τους εξισώνουν τά θαύματα του 
Ίησου μέ τά θαύματα του Μεσσία. Καί θά ήταν δυνατό νά εξισώ¬ 
σουν τά θαύματα του Ίησου μέ τά θαύματα του Μεσσία, άν δεν 
πίστευαν, δτι ό Ιησούς είνε ό ίδιος ό Μεσσίας; Ισχυροί οί προ¬ 
φήτες, άλλά πολύ ισχυρότερος ό Μεσσίας. Ό λόγος των πιστευ- 
σάντων είνε επιχείρημα στά χείλη των ύπέρ τής μεσσιακής ιδιότη¬ 
τας του Ίησου: Ό Ιησούς μέ τά άναρίθμητα θαύματά του, αύτός 
είνε ό Μεσσίας, διότι άλλος δέν μπορεί νά κάνη περισσότερα θαύμα¬ 
τα άπ’ αύτόν. 

Αναμενόταν, δτι ό Μεσσίας θά Ικανέ πολλά καί καταπληκτικά 
θαύματα (Βλέπε ίδίως το Ησ. λε^ 5-6). Γι’ αύτό ό πρόδρομος καί 
βαπτιστής Ιωάννης, δταν άκουσε γιά τά θαύματα του Ίησου, 
απέστειλε πρός αυτόν μαθητάς του, γιά νά του άπευθύνουν τήν 
έρωτησι, αν αυτός είνε ό Μεσσίας, ή, μάλλον, γιά νά διαπιστώ¬ 
σουν οι μαθηταί προσωπικώς τά θαύματά του καί νά πιστεύσουν 
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(Ματθ. ια' 2-6' Λουκ. ζ' 18-23). Τά θαύματα, που εκανε ό Ιησούς 
κατά την τριετή δράσι του στή γη, ήταν άποδείξεις τής μεσσιακής 
Ιδιότητας καΐ τής θεότητός του. Άλλα καί τά θαύματα, πού γί¬ 
νονται στήν Εκκλησία έπι είκοσι μέχρι σήμερα αιώνες, ακόμη και 
μεγαλύτερα έκείνων, πού έγιναν τότε, άποδεικνύουν τις αυτές αλή¬ 
θειες, δτι δηλαδή ό ΊησοΟς εΤνε ό Μεσσίας και ό Θεός, άφοΟ καί 
αύτά τά θαύματα γίνονται στό όνομα του Ίησου, του Αρχηγού 
τής Πίστεώς μας. 

• 

Στίχ. 32: «'Ήκονσαν οί Φαρισαίοι τον δχλον γογγύζοντος 
π€ρΙ αυτόν ταΰτα, καΐ άτΓ€στ€ΐλαν νπηρ€τας οί Φαρισαίοι καΐ 
οι άρχΐ€ρ€Ϊς Γνα ηιάσωσιν αντόν>. 

Τό 4(γογγύζω» έδώ σημαίνει «σχολιάζω, κάνω σχόλια», όπως 
καί στά στ' 41, 43, 61, Λουκ. ε' 30. Τό 4(ύπηρ€της)^ δεν εχει τή 
σημερινή Ιννοια, άλλά σημαίνει είδος υπαλλήλου, πού έκτελεϊ ύπη- 
ρεσία, όπως είνε ή ύπηρεσία του άστυνομικου όργάνου. Εξηγούμε 
«υπάλληλος». Τό 4(πιάσωσιν» είνε ύποτακτική αορίστου τού ρή¬ 
ματος «πιάζω» στήν έννοια τού «πιάνω, συλλαμβάνω». Τής φρά- 
σεοος «ό» Φαρισαίοι καΐ οί άρχΐ€ρ€Ϊς» ύπάρχει καί ή γραφή, κατά 
τήν όποία οΐ άρχιερεϊς προτάσσονται («οί άρχιερεϊς καί οί Φαρι¬ 
σαίοι»). Χωρίς τήν έντολή ή τή συγκατάθεσι των αρχιερέων οί Φα¬ 
ρισαίοι δέν θά μπορούσαν νά ενεργήσουν γιά τή σύλληψι τού Ιη¬ 
σού. 

Μεταφράζουμε: «'Άκουσαν οί Φαρισαίοι τό λαό νά κάνη αύτά 
τά σχόλια χι' αυτόν, καί άπέστειλαν οί Φαρισαίοι καί οί άρχιε- 
ρεΐς ύπαλλήλους γιά νά τόν πιάσουν». 

Μέ τή φράσι «το· Φαρισαίοι καί οί άρχιερεΐζ}^ σημαίνεται τό 
Μέγα Συνέδριο, ή, όπως θά λέγαμε σήμερα, ή Ιερά Σύνοδος των 
Ιουδαίων. Τό Συνέδριο άποτελούσαν τρεις τάξεις άνθρώπων: 

1) Οί άρχιερεϊς. Ό έν ένεργείςι δηλαδή άρχιερεύς καί οί προη¬ 
γουμένου; διατελέσαντες άρχιερεϊς, ϊσως δέ καί μερικοί άπό τούς 
υΙούς των, οί όποϊοι προαλείφονταν γιά τό άρχιερατικό άξίωμα. 
οι άρχιερεϊς ή όλοι ή κατά τό πλεϊστον ήταν Σαδδουκαϊοι, οί δέ 
Σαδδουκαϊοι δέν πίστευαν στήν Οπαρξι πνευμάτων, άγγελικών καί 
άνθρωπίνων, καί στήν άνάστασι των νεκρών (Πράξ. κγ' 8). Ή ψυ¬ 
χή, έλεγαν, είνε ύλική, προϊόν τών χυμών τού σώματος, καί διαλύ¬ 
εται μαζί μέ τό σώμα. Άρνούνταν συνεπώς τή ζωή μετά θάνατον, 
τήν κρίσι καί τήν άνταπόδοσι, τήν αίωνία κόλασι καί τήν αίωνία 


613 



ζ' 32 

μακαριότητα. ΟΟτε φόβο αιωνίων τιμωριών είχαν, ούτε ελιτίδα αΐ- 
ωνίων άμοιβών. ^Ηταν ύλόφρονες, δττως οΐ ίδικοί μας ΈττικοΟρειοι. 
Καί άπορεϊ κανείς καί έξίσταται, όταν άνσλογίζεται, πώς τόσον 
ύλόφρονες καί κτηνώδεις άνθρωποι γίνονταν άρχιερεϊς καί μετείχαν 
του Μεγάλου Συνεδρίου, τής Ίεράς Συνόδου τών Ιουδαίων. 

Άλλα μήπως καί σήμερα τέτοιοι άνθρωποι δεν γίνονται κλη¬ 
ρικοί καί δεν κρατούν στα χέρια τους «τά Μγια τοΐς άγίοίς»; Μή¬ 
πως καί σήμερα τέτοιοι άνθρωποι δεν γίνονται άρχιερεΤς καί δέν 
κυβερνούν τήν Εκκλησία του Χρίστου; Μήπως καί σήμερα στήν 
Ιερά Σύνοδο δέν έχουν τήν πλειοψηφία άλλοι ΣαδδουκαΤοι, άν¬ 
θρωποι ύλόφρονες καί βέβηλοι; Ή Ιστορία τής Εκκλησίας λύει τήν 
άπορία γιά τή συμμετοχή τών Σαδδουκαίων στήν Ιερά Σύνοδο 
του περιουσίου λαού τής Παλαιας Διαθήκης. Αλλά δόξα τώ Θεφ, 
διότι ύπάρχουν στήν Εκκλησία καί έκλεκτοί καί άγιοι κληρικοί. 
Δόξα δέ στόν Κύριο, διότι καί διά μέσου τών άναξίων κληρικών 
χάριν του λαού μεταδίδεται ή χάρι του Θεού. Ό αντίχριστος Καϊ¬ 
άφας φωτίστηκε άπο τό Άγιο Πνεύμα καί προφήτευσε, διότι ήταν 
άρχιερεύς εκείνου του έτους (ια' 51). Έτσι καί οΐ Καϊάφες τής Εκ¬ 
κλησίας του Χρίστου εΤνε όργανα μεταδόσεως τής θείας χάριτος 
καί τελούν τά μυστήρια γιά τή σωτηρία τών πιστών καί γιά τήν 
ιδική τους καταδίκη. 

2) οι πρεσβύτεροι. Αύτοί δέν είχαν Ιερατικό άξίωμα, ήταν προ- 
εστώτες τού Ισραήλ καί άνήκαν στούς Σαδδουκαίους, δπως δλοι 
ή σχεδόν δλοι οί άρχιερεϊς. Οί πρεσβύτεροι συνήθως άκολουθούσαν 
τούς άρχιερεϊς καί συνεργάζονταν μαζί τους. Άρχιερεϊς καί πρε- 
σβύτεροι ήταν άντάξιοι άλλήλων! 

3) Οί γραμματεϊς ή νομικοί. “^Ηταν Φαρισαϊοι. Άνήκαν στή θρη¬ 
σκευτική τάξι τών Ιουδαίων. Λέγονταν γραμματεϊς, διότι άσχο- 
λούνταν μέ τά γράμματα, τά Ιερά γράμματα, τήν Αγία Γραφή. 
Λέγονταν καί νομικοί, διότι άσχολούνταν μέ τό νόμο. ΟΙ γραμμα- 
τεϊς ή νομικοί ήταν οί θεολόγοι τής εποχής έκείνης στό “Εθνος τών 
Εβραίων. 

Μέσα στό Μέγα Συνέδριο τών Ιουδαίων ύπήρχαν λοιπόν δύο 
άντίθετα ρεύματα, τό ρεύμα τών ύλιστών Σαδδουκαίων, πού δέν 
πίστευαν σέ πνεύματα καί άνάστασι, καί τό ρεύμα τών θρησκευ¬ 
τικών Φαρισαίων, πού παραδέχονταν πνεύματα καί άνάστασι. 
Αλλ* ένω τά δύο ρεύματα ήταν άντίθετα, στό μϊσος καί στό διωγμό 
κατά τού Ιησού ένώνονταν. Έτσι συνήθως συμβαίνει καί στό Έλ- 
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ληνικό Κοινοβούλιο. Ένώ τά πολιτικά κόμματα έχουν διαφορές με¬ 
ταξύ τους καΐ τό Ινα καταπολεμεί τό άλλο, δταν πρόκειται για 
έκκλησιαστικά θέματα 6 Διάβολος τά ενώνει και λαμβάνουν άρνη- 
τική θέσι άπέναντι τής Εκκλησίας· ύποστηρίζουν τήν άσέβεια καί 
όχι τήν εύσέβεια, τό άνήθικο καΐ όχι τό ηθικό, τό άδικο και όχι τό 
δίκαιο. Κάνουν δ,τι ταπεινώνει και δχι δ,τι εξυψώνει τήν Εκκλη¬ 
σία... 

οι άρχιερεΐς καΐ οί Φαρισαίοι άκουσαν, δτι ό λαός εκανε εύμενή 
σχόλια γιά τόν ΊησοΟ, και άπέστειλαν 4(ύΐΓ·ηρ€τας», υπαλλήλους, 
όργανά τους, γιά νά τόν πιάσουν. Οί άρχιερείς, λόγφ του ύψηλου 
άξιώματός των και του υπερτροφικού έγωισμου των, δεν καταδέ¬ 
χονταν νά πάνε νά άκούσουν προσωπικώς τόν Ιησού, άλλά πλη¬ 
ροφορούνταν γιά τό κήρυγμά του καί τήν άπήχησι, πού είχε στό 
λαό ό λόγος του, καί πικραίνονταν καί ταράσσονταν. Καί γιά νά 
θέσουν τέρμα στό ψυχικό τους δράμα, άπέστειλαν όργανά τους 
νά συλλάβουν τόν Ιησού. Δέν πήγαν οί ίδιοι οί άρχιερείς καί οί 
Φαρισαίοι νά συλλάβουν τόν Ιησού, άλλ’ έστειλαν άλλους, διότι 
φοβούνταν, μήπως κινδυνεύσει ή ζωή τους άπό τήν άντίδρασι τού 
λαού. Έτσι συνήθως συμβαίνει* οί άρχοντες, φίλαυτοι καί δειλοί, 
ή, μάλλον, θρασύδειλοι, έκθέτουν άλλους σε κινδύνους, προφυ- 
λάσσουν δέ καί διαφυλάσσουν τούς έαυτούς των ώς πολυτίμους. 
Οί άρχοντες πρέπει νά ζούν, γιά νά κυβερνούν τά κατώτερα δντα, 
τούς λαούς! 

• 

Στίχ. 33-34: 4(Εΐπ€ν ούν ό Ιησούς· ετι μικρόν χρόνον μεθ* 
υμών €ΐμι καΐ υπάγω πρ6ς τόν πόμφαντά μ€. Ζητήσετε μ€ κα» 
ούχ ενρήσετε* καί όπου €ΐμΙ εγώ, ύμ€Ϊς ου όύνασθ€ εΛθεΐν>. 

Μεταφράζουμε: «ΕΓπε τότε ό Ιησούς: Όλίγον ακόμη χρόνο θά 
είμαι μαζί σας, και ίπειτα θά πάω σ’ έκεΐνον που με έστειλε. Θά 
μέ ζητήσετε, άλλά δέν θά μέ βρήτε. ^Οπου δέ είμαι έγώ, σείς δέν 
μπορείτε νά έλθετε». 

Ό Ιησούς γνώριζε τά δολοφονικά σχέδια των Ιουδαίων άρ- 
χόντων* γνώριζε, δτι οί άρχοντες άπέστειλαν όργανά τους γιά νά 
τόν συλλάβουν. Καί άπευθυνόμενος πρός τό λαό, έμμέσως άπευ- 
θυνόταν καί πρός τούς άρχοντες. Διότι καί σ’ αύτούς, καίτοι ήταν 
θανάσιμοι έχθροί του, ήθελε νά δείξη, ότι δινόταν άκόμη προθεσμία 
καί εύκαιρία, γιά νά έπιδιώξουν νά τούς σώση. 

Μέ τή φράσι, «καί υπάγω πρός τόν πόμφαντά μ*», και θά 
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ττάού υ' έκ€Ϊνον ττοΟ μέ ^οτειλε, 6 ’Ιησους δηλώνει ττάλι δ,τι εΤ)(ε 
πει στό στίχ. 28, δτι δηλαδή δέν ήλθεν άφ’ έαυτοΟ, δπως τόν κα¬ 
τηγορούσαν, δλλ’ Οττάρχει έκεϊνος ττου τόν έστειλε, εΤνε όττεσταλ- 
μένος τοϋ ΘεοΟ Πατρός. 

Με τη φράσι, 4 ('Έτι μίκρ6ν χρδνον μεθ* υμών είμι», όλίγον 
άκόμη χρόνο θά είμαι μαζί σας, 6 ΜησοΟς είνε σάν νά Ιλεγε: Για¬ 
τί βιάζεσθε νά με βγάλετε άπό τό μέσον; Γιατί σπεύδετε νά με θα¬ 
νατώσετε; Περιμένετε ολίγο χρόνο, καΐ θά φύγω άπ’ αύτό τόν 
κόσμο. 

"Ενα περίπου εξάμηνο χώριζε τ6 Χριστό άπό τή σταύρωσι, με¬ 
τά την οποία θ’ άνασταινόταν, και μέ την άνάληψί του θά έπανερ- 
χόταν στόν Πατέρα. "Ενα περίπου έξάμηνο θά διαρκουσε άκόμη ό 
διωγμός και ό κατατρεγμός του Χρίστου άπό τους κακούς καί 
μοχθηρούς άνθρώπους. Σύντομος ό χρόνος της παραμονής του 
Χρίστου άνάμεσα στούς κακεντρεχείς άνθρώπους. Άλλ’ εΤνε ύπό- 
θεσι παρηγορίας, δτι και γιά τούς άκολούθους του Χρίστου, πού 
μισούνται και διώκονται άπό τόν κόσμο, διότι διαφέρουν άπό τόν 
κόσμο, ό χρόνος τής ζωής μέσα στόν κόσμο εΤνε σύντομος. Μερι¬ 
κές δεκαετίες δεν είνε πράγματι πολύς χρόνος. Μερικές δεκαετίες 
και φεύγουν οί πιστοί άπό τό μοχθηρό τούτο κόσμο, και πηγαί¬ 
νουν κοντά στόν Κύριό τους, πού τούς άνταμείβει μέ αιώνιες αντα¬ 
μοιβές γιά τις προσωρινές δοκιμασίες και θλίψεις τους σ’ αύτό τόν 
κόσμο. 

Αλλά λέγοντας ό Ιησούς στούς Ιουδαίους, μικρήν 

χρόνον μεθ* υμών είμι», προπάντων καΐ κυρίως έννοεΐ; ΆφοΟ όλί- 
γο μόνο χρόνο θά είμαι άκόμη μαζί σας, άρπάξετε αύτή τή σύντο¬ 
μη εύκαιρία, σπεύσετε νά πιστεύσετε σέ μένα, γιά νά κερδίσετε τή 
σωτηρία σας. Όμοίως θά Ικφρασθή ό Ιησούς άργότερα, δταν θά 
είπή: «*Έτι μικρόν χρόνον τό φως μεθ* υμών εστι* περιττατεΐτε εως 
τό φως εχετε, ΐνα μη σκοτία υμάς καταλάβη... *Έως τό φως εχε- 
τε, πιστεύετε εις το φως, ινα υίοΙ φωτός γενησθε» (ιβ' 35-36). 

Τό 4(ζητησ€τό με καΐ ούχ εύρ·ήσετε», θά μέ ζητήσετε, άλλά 
δέν θά μέ βρήτε, έχει, νομίζουμε, αύτή τήν έννοια: Σέ καιρούς έθνικών 
κρίσεων, άλλά καί άτομικών θλίψεων, θά ζητήσετε τό Μεσσία καί 
τό Θεό γιά νά σάς σώση. Ό Μεσσίας καί ό Θεός είμαι έγώ. Εμέ¬ 
να λοιπόν θά ζητήσετε γιά νά σάς σώσω. Άλλά δέν θά μέ βρήτε, 
διότι δέν μέ πιστεύετε ώς Μεσσία καί Θεό, καί διότι σωματικώς 
έντός όλίγου θ’ άναχωρήσω άπ’ αύτό τόν κόσμο. Όμοίως όμιλεϊ 
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ό ΊησοΟς καΐ στό η' 21: «Έγώ υπάγω καΐ ζητήσ€Τ€ μ€, και €ν 
άμαρτ'κ^ υμών άποθαν€ΐσθ€» (Πρβλ. τό Λον/κ. ιζ' 22. Βλέπε επίσης 
τό Ματθ. κγ' 37-39). 


Στή φράσι, «τοπον €ΐμΙ λγώ^ ύμ^ϊς ού Βυνασθί €λθ€Ϊν», άξιο 
παρατηρήσεως, δτι ό Χριστός δέν λέγει, «όπου έσομαι έγώ», δπου 
δηλαδή θά είμαι έγώ μετά τήν άναχώρησί μου άπό τόν κόσμο, 
άλλά λέγει, 4(6που €ΐμΙ ίγώ», δπου ήδη είμαι έγώ. Είνε σάν νά 
έλεγε ό Χριστός: *Ως άνθρωπος είμαι άκόμη στή γη, άλλ’ ώς Θεός 
είμαι στόν ουρανό. Ή μόνιμη κατοικία μου είνε στόν ουρανό. Μέ 
τήν άναχώρησί μου άπ’ αυτό τόν κόσμο θά επανέλθω εκεί, δπου 
είμαι πάντοτε, άπ’ δπου δέν έλειψα ούτε μιά στιγμή. Ό Χριστός 
ήταν στή γη, άλλ’ ώς Θεός ήταν και στόν ουρανό. ΓΓ αυτό στό 
Ναθαναήλ είπε, «*Λπ* άρτι οφεσθε τον ούρανον άνεωγότα, και τούς 
αγγέλους του Θεού άναβαίνοντας και καταβαίνοντας έπι τον Υίον 
του ανθρώπου» (α' 52). Άπό τόν άνοικτό ουρανό οί άγγελοι άνέ- 


βαιναν πρός τόν ΥΙό του άνθρώπου, καΐ κατέβαιναν πρός τόν Υιό 
του άνθρώπου, διότι ό Υίός του άνθρώπου συγχρόνως ήταν και 
κόττω στή γη καΐ επάνω στόν ουρανό. Γι’ αυτό επίσης ό Χριστός 
είπε στό Νικόδημο: «Ουδεις άναβέβηκεν εις τον ούρανον ει μή 6 
εκ του ούρανοΰ καταβάς, 6 Υϊος τοΰ άνθρώπου 6 ών εν τω ούρανώ» 
(γ' 13). Κανείς δέν άνφηκε στόν ούρανό, παρά ό Υίός τοΟ άν¬ 
θρώπου, ό όποιος κατέβηκε άπό τόν ούρανό, ό όποιος είνε στόν 
ούρανό. Ένφ ό Χριστός κατέβηκε άπό τόν ούρανό, συγχρόνως 
ήταν στόν ούρανό. 


Μέ τή φράσι, είδπον είμΐ εγώ, υμείς ού Βύνασθε έλθεΐν», ό 
Ιησούς Ιννοεϊ: Έκεϊ, δπου είμαι έγώ, στόν ούρανό, σείς οί Ιου¬ 
δαίοι δέν δύνασθε νά έλθετε καΐ νά μέ βρήτε, νά μέ συναντήσετε, 
διότι δέν πιστεύετε σέ μένα. "Οσοι δέν πιστεύουν, καΐ διά τής πί- 
στεως δέν συνδέονται μέ τό Χριστό σ’ αύτή τή ζωή, δέν θά έχουν 
σχέσι μέ τό Χριστό καί στήν άλλη ζωή. "Οσοι δέν είνε τώρα μαζί 
μέ τό Χριστό, δέν θά είνε μαζί του καί στήν άπέραντη αΐωνιότη- 
τα. οι Μιστοί χάνουν τή σωτηρία καί προσκαίρως καί αΙωνίως. 

Καί πρός τούς Ιουδαίους καί πρός όλους τούς άπίστους ό 
Χριστός κηρύττει τή σκληρή καί φοβερή αύτή άλήθεια, γιά νά 
κάμψη τή σκληρότητά τους, γιά νά τούς κάνη νά φοβηθούν καί 
νά πιστεύσουν γιά νά σωθούν. Καί τά εύχάριστα καί τά δυσάρε¬ 
στα λέγει καί κάνει ό Θεός στή δοκιμαστική αύτή ζωή, γιά νά 
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έλκύση κοντά του τους ανθρώπους καΐ νά τούς χαρίση τήν άτε- 
λεύτητη και άπερίγραπτή ζωή και δόξα. 

Στίχ. 35-36: «Εΐιτον οδν οί */ονδαΓο( 7τρ6ς Εαυτούς· ττοΰ ο^τος 
μ€λλ€ΐ πορ€ύ€σθαι, οτι ημ€Ϊς ούχ €υρ'ησομ€ν αυτόν; Μή €ΐς τ^ν 
όιαστΓοράν των Ελλήνων μόλλ€ΐ νορ€υ€σθαί καΐ όιΒάσκ€ΐν τούς 
“Έλλγ/νας; Τΐς €στιν ούτος ό λόγος ον €ΐπ€, ζητ·ησ€Τ€ μ€ καΐ 
ούχ €ύρησ€Τ€^ και όπου €ΐμΙ €γώ, ύμ€Ϊς ου Βύνασθ€ €λθ€ΐν;». 

Ή φράσι κπρος Εαυτούς» σημαίνει «μεταξύ τους». Τό κότι» 
σημαίνει «ώστε». Τό κτίς εστιν ούτος ό λόγος)^ μεταφράζεται «τί 
σημαίνει αυτός ό λόγος». Ή λέξι κ^Έλληνες» δεν Ιχει τήν εθνική, 
άλλα τή θρησκευτική σημασία, δέν σημαίνει «"Ελληνες», άλλ’ 
«εθνικοί, είδωλολάτρες». Ή δέ φράσι κή διασπορά των Ελλή¬ 
νων» δεν σημαίνει «οί μεταξύ των εθνικών, των είδωλολατρών, διε¬ 
σπαρμένοι Ιουδαίοι». Διότι τότε ή διατύπωσι του λόγου θά ήταν 
διαφορετική: «Μή εις τήν διασποραν των Ελλήνων μέλλει πορεύ- 
εσθαι και διδάσκειν τους έκεϊ Ιουδαίους;». "Η, μάλλον, ή διατύ- 
πωσι θά ήταν τοιαύτη: «Μή εις τήν διασποράν των Ιουδαίων μέλ¬ 
λει πορεύεσθαι και διδάσκειν τούς έκεϊ Ιουδαίους;». Έμεϊς νομί¬ 
ζουμε, ότι στή φράσι κη διασπορά, των ^Ελλήνων» ή λέξι «'δια- 
σπορά» σημαίνει δ,τι σήμερα όνομάζουμε «Εξωτερικό», καί συνε¬ 
πώς ή φράσι κη διασπορά των *Ελληνων» σημαίνει «τό Εξωτε¬ 
ρικό, όπου εΐνε οί εθνικοί, οί είδωλολάτρες». 

Μεταφράζουμε: «Είπαν τότε οί Ιουδαίοι: «Που πρόκειται αυτός 
νά πάη, ώστε εμείς νά μή τόν βρούμε; Μήπως πρόκειται νά πάη 
στό Εξωτερικό, όπου εΐνε οί εθνικοί, καί νά διδάσκη τους εθνικούς; 
Τί σημαίνει αυτός ό λόγος που είπε, **θά μέ ζητήσετε, άλλά δέν 
θά με βρήτε’\ καί, "όπου είμαι εγώ, σείς δέν μπορείτε νά Ιλθετε”;». 

Ό Χριστός είπε, δτι σε λίγο θά πάη σ* έκεϊνον, που τόν έστειλε, 
θά έπανέλθη δηλαδή στό Θεό Πατέρα. Οί δέ άπιστοι Ιουδαίοι ή 
δέν κατάλαβαν τί έννοουσε ό Χριστός, ή έκαναν πώς δέν κατάλα¬ 
βαν. Καί μεταξύ τους σχολίαζαν τό λόγο του Χρίστου περιφρο¬ 
νητικά καί ειρωνικά λέγοντας: Που πρόκειται νά πάη αυτός; Μή¬ 
πως στό Εξωτερικό, στούς είδωλολάτρες, καί νά διδάσκη τούς 
είδωλολάτρες; Είνε σάν νά έλεγαν οί Ιουδαίοι: Έδώ, στό Εσωτε¬ 
ρικό, στήν ευλογημένη χώρα, στήν άγία γη, δπου εΐνε οί είδήμο- 
νες καί άναγνωρισμένοι θρησκευτικοί άρχοντες του Ισραήλ, αύτός 
δέν μπορεί νά έπιτύχη άναγνώρισι, δέν τόν σηκώνει ό τόπος, άπορ- 
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ρίπτεται. Και θά καταφυγή λοιπόν ατό Εξωτερικό, όπου κατοικούν 
οί είδωλολάτρες, γιά νά κηρύττη στους είδωλολάτρες; Οίκτρό κα¬ 
τάντημα, μεγάλος έξευτελισμός γι’ αύτόνΙ 

"Ετσι έκφράζονταν οί καταφρονηταί και εϊρωνες Ιουδαίοι για 
τον ΊησοΟ. Άλλ’ ή ειρωνεία τους άπέβη τραγική εις βάρος των 
ιδίων. "Ακοντες, χωρίς νά τό θέλουν καί νά τό καταλαβαίνουν, προ- 
φήτευσαν καί αυτοί, θά μπορούσαμε νά πούμε, δπως ό άντίχρι- 
στος άρχιερεύς των Καϊάφας (ια' 51). Προφήτευσαν, δτι τό κή¬ 
ρυγμα του Εύαγγελίου Ιμελλε νά άκουσθή στά έθνη. "Ο,τι με 
πνεύμα είρωνικό Ιλεγαν τότε οΐ Ιουδαίοι, αύτό μέ τρόπο λαμπρό 
είχε πραγματοποιηθή, δταν ό Ιωάννης συνέγραφε τό Ευαγγέλιό 
του. Μέ τό κήρυγμα του Ευαγγελίου άπό τούς αγίους άπο- 
στόλους ό Χριστός, δυνάμεθα νά είπουμε, βγήκε άπό τή χώρα των 
άπίστων Ιουδαίων καί ήλθε σ’ έμας τούς εθνικούς. Καί έμεϊς τόν 
πιστεύσαμε καί τόν έγκολπωθήκαμε γιά νά σωθούμε, ένω εκείνοι 
τόν άπέρριψαν γιά νά καταδικασθουν. 

Είρωνεύονταν τό Χριστό οί άπιστοι Ιουδαίοι, είρωνεύονται τό 
Χριστό καί οί βαπτισμένοι χριστιανοί. Πώς οί τελευταίοι είρωνεύ- 
ονται τό Χριστό; Τόν είρωνεύονται στά πρόσωπα των όπαδών 
του, των συνειδητών χριστιανών. “Οταν βλέπουν συνειδητούς χρι¬ 
στιανούς, πρόσωπα πού πραγματικώς πιστεύουν καί άγωνίζον- 
ται νά ζοΟν δχι συμφώνως πρός τίς άντιλήψεις καί τίς μόδες του 
κόσμου, άλλά συμφώνως πρός τό θέλημα του Θεού, τούς άντιμε- 
τωπίζουν σάν πρόσωπα άσυγχρόνιστα, άνεδαφικά, καθυστερημέ¬ 
να, έστερημένα σοβαρότητας, τούς είρωνεύονται, τούς περιπαί¬ 
ζουν, τούς σαρκάζουν, τούς κάνουν πλάκα διασκεδάσεως. Καί την 
ήμέρα τής Κρίσεως σ’ αύτούς τούς εϊρωνες ψευδοχριστιανούς ό 
Χριστός θά είπή: Καταραμένοι άνθρωποι, φύγετε άπό μένα καί πη¬ 
γαίνετε μαζί μέ τό Διάβολο καί τούς άγγέλους του στήν Κόλασι, 
διότι μέ είρωνευόσασθε. Καί δταν έκεΤνοι θά είπουν, «Κύριε, πότε 
σέ είρωνευθήκαμε;», ό Χριστός θά άπαντήση: Έφ’ δσον είρωνευ- 
θήκατε ενα άπό τούς έλαχίστους άδελφούς μου, έμένα είρωνευθή- 
κατε. 

Ό όνειδισμός του Χρίστου, ό όνειδισμός γιά τή χριστιανική 
πίστι καί ζωή, εΐνε καί αύτός άξιόμισθος, πολύ άξιόμισθος. Οί όνει- 
διζόμενοι άνταμείβονται μέ αίώνια τιμή καί δόξα, καί οί όνειδίζον- 
τες πληρώνονται μέ αίώνια καταισχύνη. «Τοίνυν ^ξερχώμ^θα προς 
αντον €^ω πα.ρ€μβο\'τ^ς τον ον€ΐΒίσμον αντοΰ φ€ροντ€ς» (Εβρ. 
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ιγ' 13). Λοιπόν ας έξερχώμεθα 2ξω άπό τόν άμαρτωλό και άσεβή 
κόσμο, τόν άκομψο, τόν άκοσμο κόσμο, και άς πηγαίνωμε πρός τό 
Χριστό, άς συνδεώμεθα συνεχώς στενότερα μέ τό Χριστό, και άς 
ύποφέρωμε και έμεϊς τόν όνειδισμό, που υπέφερε ό Χριστός, τόν 
όνειδισμό, που εϊνε φυσικό νά ύφίστανται άπό τόν κόσμο δλοι, 
όσοι διαφέρουν άπό τόν κόσμο καΐ έξέρχονται τροπικώς άπό τόν 
κόσμο, ζουν ζωή διαφορετική άπό τή ζωή του κόσμου. Ό κόσμος 
όλος είνε μέ τόν Πονηρό, και οί συνειδητοί χριστιανοί είνε μέ τό 
Χριστό. Και στήν άλλη ζωή δέ θά χωρισθουν ον/τε οί συνειδητοί 
χριστιανοί άπό τό Χριστό ούτε οί κοσμικοί άπό τόν Πονηρό... 


«”Υδωρ ζών» 


Στίχ. 37: ^*Εν δ€ €σχάτ·^ μ€γάλ'η της €ορτης 

€ίστήκ€ΐ ό *Ιησονς και €κραξ€ λ€γων· ίάν τις 8ιφ§ί, €ρχ€σθω 
ιτρός μ€ και πιν€τω». 

Τό <(€ΐστηκ€ΐ», υπερσυντέλικος μέ σημασία παρατατικού, ση¬ 
μαίνει ή «^τσν παρών», δπως στό α' 35, ή «στεκόταν». Μάλλον 
εχει τή δεύτερη σημασία. 

Μεταφράζουμε: «Κατά την τελευταία δέ ημέρα τής έορτής, τή 
μεγάλη, ό ΊησοΟς στεκόταν και φώναξε δυνατά : Έάν κανείς διψςί, 
νά ελθη σ’ εμένα και νά πιή». 

Ή τελευταία ήμέρα τής έορτής τής Σκηνοπηγίας χαρακτηρί¬ 
ζεται κμεγάλη» λόγω τής μεγάλης λαμπρότητάς της. Πιθανώ- 
τατα ήταν ή όγδόη ήμέρα (Λευϊτ. κγ' 36, Άριθ. κθ' 35). Αυτή τήν 
ήμέρα ό λαός έγκατέλειπε τίς σκηνές καί ώς λιτανευτική πομπή 
μετέβαινε στό ναό, καί άπ* έκεϊ ό καθένας έπέστρεφε στό σπίτι του. 
Επίσης τήν τελευταία ήμέρα τής Σκηνοπηγίας μετέβαιναν στήν 
κολυμβήθρα του Σιλωάμ γιά ν* άντλήσουν νερό, τό όποιο έχυναν 
ώς σπονδή πάνω στό θυσιαστήριο τών όλοκαυτωμάτων. Κατά 
τήν τελετή αυτή ό ίερεύς, κρατώντας χρυσό δοχείο γεμάτο άπό 
νερό, άνέβαινε στό θυσιαστήριο καί έκανε τή σπονδή χύνοντας τό 
νερό πρός δυσμάς. Κατόπιν στρεφόταν πρός άνατολάς καί συμ¬ 
πλήρωνε τή σπονδή, άδειάζρντας δύο άργυρά δοχεία γεμάτα άπό 
οίνο. Κατά τή διάρκεια δέ τής σπονδής ό λαός έψαλλε κάτω όπτό 
τούς ήχους κυμβάλων καί σαλπίγγων. Ή τελετή αύτή εΤχε χα- 
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ρακτήρα συμβολικό- ύττενθΟμιζε τις μεγάλες ευεργεσίες του Θεού 
προς τον Ισραήλ στήν έρημο, καί είδικώτερα τή θαυματουργική 
άνάβλυσι καί άναπήδησι νερού άπό τό βράχο. Άπ’ αυτή τήν τε¬ 
λετή ό Μησους ελαβε άφορμή και είπε τους λόγους του παρόντος 
καί του επομένου στίχου. 

Ό Μησους «€ίστηκ€ί και ίίκραζί», στεκόταν καί φώναξε δυνα¬ 
τά. Συνήθως ό Μησους δίδασκε καθήμενος. Άλλα στήν παρούσα 
περίπτωσι δίδαξε όρθιος. Επίσης δίδαξε υψώνοντας τον τόνο τής 
φωνής. Γιατί; Για νά τον βλέπη και νά τον άκούη καλά ό λαός. 
Για νά δείξη τή μεγάλη σοβαρότητα των λόγων του. Γιατί είχε με¬ 
γάλη Ιντασι στήν ψυχή του. Γιατί είχε μεγάλο πόθο σωτηρίας 
των άνθρώπων. Έπι πλέον ό Χριστός με τήν όρθια στάσι του καί 
τήν ισχυρή φωνή του έδειχνε τήν παρρησία του, άποδείκνυε, ότι 
δεν φοβόταν τους εχθρούς του. Οί δειλοί κρύβονται καί σιωπούν 
ένόχως. Ό Χριστός ώρθωνε τό άνάστημά του άπέναντι των θα¬ 
νάσιμων εχθρών του καί διακήρυττε τίς μεγάλες καί σωτήριες άλή- 
θειες «γεγωνυίφ και στεντορείφ φωντ}». Πόσοι άπό τούς ση¬ 
μερινούς κήρυκες του Εύαγγελίου ορθώνουν τό άνάστημά καί 
ύψώνουν τή φωνή άπέναντι των θανασίμων εχθρών; Οί γνήσιοι 
κήρυκες τά ρήματα τής ζωής εξαγγέλλουν με άφοβία άπέναντι 
του θανάτου. ΟΙ δε δειλοί τρέμουν καί τή σκιά τουςΙ 

<τΈάν τις Βιφφ», λέγει ό Χριστός. Έάν κανείς διψφ. Ό τρόπος, 
με τόν όποιον εκφράζεται ό Κύριος, δεικνύει, ότι τήν πνευματική 
δίψα, τή δίψα γιά τά πνευματικά καί τά αιώνια άγαθά, δέν αισθά¬ 
νονται όλοι, άλλά μερικοί, ολίγοι. Τή σωματική δίψα αίσθάνονται 
όλοι ανεξαιρέτως. Γιατί δέν αισθάνονται όλοι καί τήν πνευματική 
δίψα; Διότι ή άμαρτία καί ή άπιστία συμπνίγουν καί καταστρέ¬ 
φουν τό αίσθημα τής πνευματικής δίψας. "Οσοι δέν πρόσεξαν τή 
ζωή τους* όσοι δούλεψαν συστηματικά στήν άμαρτία- όσοι γιά 
τή δικαιολόγησι τής φαυλότητός των άρνήθηκαν τίς πνευματικές 
άξίες- όσοι σκληρύνθηκαν, πωρώθηκαν καί κατάντησαν άναίσθη- 
τοι, πώς νά αισθανθούν πνευματική δίψα, πώς νά έπιθυμήσουν 
άνώτερα πράγματα; Οί άναίσθητοι πνευματικώς όμοιάζουν μέ τά 
ζώα, τά όποια μόνο σωματική δίψα αισθάνονται, όχι καί πνευμα¬ 
τική. Ζωώδεις ύπάρξεις οί άναίσθητοι άνθρωποι! 

κΈάν τις διφφ, ίρχεσθω πρ6ς με καΐ ττινετα)», φωνάζει ό 
Μησούς. Δέν λέγει, «"Οποιος διψάει, νά πάη στό Θεό καί νά πιή», 
άλλά λέγει, «"Οποιος διψάει, νά σ' εμένα καί νά π/η». Ό άρ- 
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χάγγελος Μιχαήλ ή ό προφήτης Μωυσής ή ό απόστολος Παϋλος 
δεν θά ελεγε ποτέ, «Όποιος διψάει, να ελθη σ’ εμένα και νά 
πιή». Όλοι θά παρέπεμπαν στο Θεό, που εϊνε πηγή Οδατος 
ζώντος. Ό Ιησούς δεν παραπέμπει στο Θεό, άλλά καλεϊ τους δι- 
ψασμένους πρός τον εαυτό του γιά νά πιουν και νά ξεδιψάσουν, 
διότι ό Ιησούς εϊνε ό ίδιος ό Θεάς σαρκωμένος, ένανθρωπήσας. 

Οπως ο βράχος τήν εποχή του Μωυσή εδωσε νερό και επιε 
και ξεδίψασε ο λαός, έτσι ό Χριστός εϊνε άλλος Βράχος, πνευμα¬ 
τικός, που δίνει άλλο νερό, πνευματικό, γιά νά πίνη και νά ξεδι- 
ψάη ό άνθρωπος, που διψάει τήν άληθινή άνάπαυσι και ευτυχία. 
Εκείνος ό βράχος τής Παλαιάς Διαθήκης συμβόλιζε τούτο τό Βρά¬ 
χο τής Καινής διαθήκης, τό Χριστό. 

Κατα το β κεφαλαίο του Ευαγγελίου του Ίωάννου ό Χριστός 
εϊνε ό άληθινός ναός, κατά τό γ' κεφάλαιο εϊνε ό άληθινός χάλκι¬ 
νος οφις, κατα το ς^ κεφαλαίο εϊνε τό άληθινό μάννα, ό όντως ουρά¬ 
νιος άρτος, κατα το παρόν κεφάλαιο εϊνε ό άληθινός βράχος, ό 
όποιος δίνει τό ζωντανό νερό, και κατά τό ιθ' κεφάλαιο εϊνε ό άλη- 
θινός πασχάλιος αμνός. Οί τύποι τής Παλαιάς Διαθήκης πραγμα¬ 
τοποιούνται στό πρόσωπο του Ίησου Χρίστου. 

Ό Χριστός δίνει στους διψασμένους αθάνατο νερό, γιά νά 
πιουν καΐ νά Ικανοποιήσουν τή δίψα τους με ύψίστη και αίωνία 
ίκανοποίησι. Άλλ’ όταν ό Χριστός πάνω άπό τό σταυρό, φλογιζό- 
μενος μέσα στό καμίνι του άπεριγράπτου πόνου, εϊπε «διι/τώ» (Ιω¬ 
άν. ιθ' 28), εμείς οί άνθρωποι, άντί γιά λίγο κοινό νερό, του προσ- 
φέραμε δξοςΙ Τόσο φιλάνθρωπος εϊνε ό Χριστός καί τόσο άπάν- 
θρωποι είμαστε έμεΐς... 

Πώς ό διψασμένος ερχεται πρός τό Χριστό γιά νά πιή καί νά 
ξεδιψάση; Έρχεται διά τής πίστεως. Γι’ αυτό στόν επόμενο στίχο 
ό Χριστός όμιλεϊ γιά πίστι στό πρόσωπό του. 

Στίχ. 38: #τΌ 7ηστ€νων €ίς €μ€, καθώς €ΐ'η€ν η γραφη^ ιτο- 
ταμοί €Κ της κοιλίας αυτόν β€νσουσιν υΒατος ζώντος». 

Συντακτικώς ό λόγος παρουσιάζει άνωμαλία. Όμαλώτερος θά 
ήταν, έάν, άντί τής ονομαστικής «"Ό ΐΓίστ€ύων», εϊχε δοτική, «Τω 
πιστεύοντι». Αλλά τώρα ή ονομαστική κάνει τό λόγο ζωηρότερο. 
Τέτοια δέ σύνταξι εϊνε συνήθης καί στους κλασσικούς. Τελείως δέ 
ομαλός θά ήταν ό λόγος, έάν μετά τή φράσι, «καθώς <ίτΓ€ν ι) γρα- 
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φη», ύπήρχεν ή φράσι, «συμβήσεται τοΟτο» ή «γενήσεται τοϋτο» 
ή «εσται τούτο». Τώρα ό λόγος είνε έλλειτττικός. 

Ή φράσι, ^καθώς €ΐ7Γ€ν ή γραφή», συνδέεται πρός τήν έπο- 
μένη φράσι τοΟ στίχου, ^ττοταμοί €Κ τήί κοιλίας αυτόν ρ€ύσου- 
σιν ίίδατο^ ζώντος». Ή λέξι κκοιλία» ίσοδυναμεϊ πρός τή λέξι 
«καρ8ία», όπως στον Ψαλμ. λθ' 9 (μ' 8). Έδώ ό Ιησούς λέγει, κττο- 
ταμοί €κ τής κοιλίας... ρ€ύσουσιν ΰΒατος ζώντος», στό Πα- 
ροιμ. ιη' 4 λέγεται, «ν8ωρ βαθύ λόγος εν καρ8ί(}. άν8ρός, ποταμός 
δε άναττηδιίει και πηγή ζωής». Πρβλ. Σοφ. Σειρ. ν' 27, «ανώμβρη- 
σε σοφίαν από καρ8ίας αύτοΰ». 

Μεταφράζουμε: « “Οποιος πιστεύει σ’ έμενα, όπως εΐπεν ή Γρα¬ 
φή, άπ’ τήν καρδιά του θά ρεόσουν ποταμοί ζωντανού νερού». 

Μεταφράζουμε καί άλλιώς: «Σ’ εκείνον, πού πιστεύει σ’ εμένα, 
θά συμβή όπως λέγει ή Γραφή: Άπ’ τήν καρδιά του θά ρεόσουν 
ποταμοί ζωντανού νερού». 

κΌ τΓίστειίων εις εμε», λέγει ό Ιησούς. Δεν λέγει, «Ό πι- 
στεύων εις τόν Θεόν». Διότι ό Ιησούς εΤνε ό ίδιος ό Θεός. Ακριβώς 
γι’ αυτό ό Ιησούς είνε άντικείμενο πίστεως, διότι είνε Θεός. ΕΤνε 
δε καί άνθρωπος-Μεσσίας. Και πίστι στόν Ίησου σημαίνει δύο 
πράγματα, πίστι στη μεσσιακή Ιδιότητά του και στή θεότητά 
του. 

Ώς πρός τή φράσι, κκαθώς είπεν ή γραφή», γενναται τό ερώ¬ 
τημα: Που είπεν ή Γραφή τό κποταμοι εκ τής κοιλίας αύτοΰ 
ρεύσουσιν ΰΒατος ζώντος»; Βεβαίως σε κανένα μέρος τής Γραφής, 
τουλάχιστον όπως τήν κατέχουμε σήμερα, δεν περιέχεται ρητώς 
αυτός ό λόγος. Περιέχεται όμως στή Γραφή ή θελκτική έννοια και 
είκών τής άναπηδήσεως άπό τήν καρδιά του άνθρώπου άφθόνου, 
όπως ό ποταμός, καί ζωντανού νερού: «’Ύ8ωρ βαθύ λόγος εν καρ- 
8ίφ άν8ρός, ποταμός 8ε άναπτβύει και πηγή ζωής» (Παροιμ. ιη' 4). 
Αυτή τή θελκτική έννοια και εικόνα τής Γραφής χρησιμοποιεί έδώ 
ό Ιησούς, με λεκτική έλευθερία, δχι βεβαίως ώς προφητεία, άλλ’ 
απλώς γιά νά δείξη, τί πρόκειται νά συμβή σ’ όποιον πιστεύει στ’ 
όνομά του. 

Άξιο παρατηρήσεως, ότι ό Χριστός δέν λέγει, «ποταμός έκ 
τής κοιλίας αύτου βεύσει», άλλά λέγει, κποταμοί εκ τής κοιλίας 
αύτοΰ ρεύσουσιν». Ό πληθυντικός κποταμοί» σημαίνει τήν άφθο- 
νία, τήν πλημμύρα τής χάριτος του Αγίου Πνεύματος, γιά τό 
όποιον όμιλεί έδώ ό Ιησούς, όπως άναφέρει ό ευαγγελιστής στό 
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στίχ. 39. Ό θελκτικός λόγος του ΊησοΟ για τον ττιστό, ^ττοτα- 
μοι €κ της κοιλίας αυτόν ρ€ύσουσιν ΰΒατος ζώντος», ττραγμα- 
τοτΓοιεϊται στη ζωή όλων βεβαίως των άγιων, άλλα περισσότερο 
ή πραγματοποίησί του φαίνεται στη ζωή των αποστόλων και των 
πατέρων τής Εκκλησίας, και μάλιστα στή διδασκαλία τους. Άπό 
τους πατέρες δε τής Εκκλησίας ό θελκτικός λόγος του Χρίστου 
κατά τόν πανηγυρικώτερο τρόπο πραγματοποιείται στή διδασκα¬ 
λία του Χρυσοστόμου. ’Όντως άπό τήν καρδιά του μεγίστου αΟ- 
του πατρός τής Εκκλησίας έρρευσαν ποταμοί, πελαγίζοντες πο¬ 
ταμοί θείας σοφίας, που καταρδεύουν τους αιώνες και τήν οικουμέ¬ 
νη. 

*Αλλά σπουδαιότερο θέμα στόν εξεταζόμενο στίχο εϊνε ή έννοια 
τής φράσεως κϋ8ωρ ζών». ΟΙ έρμηνευται νομίζουν, δτι ή μετοχή 
4(ζών» αυτής τής φράσεως έχει μεταφορική σημασία, σημαίνει 
δηλαδή, δτι τό ύδωρ χαρακτηρίζεται ως κζών» με τήν έννοια, δτι 
είνε πηγαίο, άναβλυζει, κινείται, ρέει. Άλλ’ αυτή ή γνώμη σ’ εμάς 
δεν φαίνεται ορθή. Ή φράσι κΰΒωρ ζών» δεν έχει τήν έννοια «Οδωρ 
που ρέει». Διότι αυτή ή έννοια περιέχεται πλουσίως στή φράσι 
4(ποταμοι €κ της κοιλίας αυτόν ρ^υσουσι». Κα'ι ασφαλώς ό Ιη¬ 
σούς μέ τις δύο αυτές φράσεις δεν ήθελε νά είπή, «ποταμοί άπό 
τήν καρδιά του θά ρεύσουν υδατος πού ρέει». Τέτοια έκφρα- 
σι θά ήταν άστεία ταυτολογία. Ή μετοχή κζών» έχει κυριολεκτική 
έννοια, δχι μεταφορική. Όμιλώντας ό Χριστός γιά ^ϋ8ωρ ζών» 
όμιλεί παραδόξως. Δεν Ιννοεί ύδωρ πού ρέει έν άντιθέσει πρός τό 
στάσιμο ύδωρ, άλλ’ ύδωρ ζωντανό, πραγματικώς ζωντανό, έν άντι- 
θέσει πρός τό κοινό ύδωρ, πού εΐνε νεκρό. 

"Υδωρ δε ζωντανό, δπως ρητώς λέγεται στόν επόμε¬ 

νο στίχο είνε τό Πνεύμα, δχι άπλώς ως χάρι, άλλ’ ως πρόσωπο, 
ώς ό ένας τής Τριάδας. Τό "Αγιο Πνεύμα λέγεται ^ϋ8ωρ» μεταφο- 
ρικώς, διότι σβήνει τήν πνευματική δίψα τών πιστών και καταρ- 
δευει τις καρδιές τους, λέγεται δε και κζών», διότι είνε δν ζωντα¬ 
νό, πρόσωπο, τό ένα άπό τά τρία πρόσωπα τής Θεότητας. Ή 
φράσι κυ^ωρ ζών)^ έχει τήν αυτή σημασία καΐ στό δ' 10, στό λό¬ 
γο τού Χριστού πρός τή Σαμαρείτιδα, «Εΐ η^ας την Βωρεάν του 
θ€θΰ, καΐ τις εστιν ό λίγων σοι, 86ς μοι πΐ€Ϊν, σύ άν ητησας αυτόν, 
και €8ωκ€ν αν σοι ϋ8ωρ ζών». 

Συμφώνως πρός τόν προηγούμενο στίχ. 37, δποιος διψάει, έρχε¬ 
ται στό Χριστό, πίνει άπό τό νερό, πού παρέχει ό Χριστός, καΐ 
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Ιτσι ίκανοττοιεϊ τή δίψα του. Συμφώνως δέ προς τον παρόντα στίχ. 
38, ό πιστός, ό όποιος πίνει άπό τό νερό του Χρίστου, γίνεται 
καί αυτός πηγή, άπό την όποία άναβλύζουν ποταμοί, άφθονο ζων¬ 
τανό νερό, για νά πίνουν καί νά ικανοποιούν τή δίψα τους κα'ι άλ¬ 
λοι. Ό πιστός λαμβάνει άπό τό Χριστό τή δωρεά του 'Αγίου Πνεύ¬ 
ματος για νά εύτυχήση ό ίδιος, καΐ τή μεταδίδει σέ άλλους γιά 
νά ευτυχήσουν και εκείνοι. Ό πιστός δεν είνε φίλαυτος, άλλά φιλά- 
δελφος. Ό φίλαυτος δεν μπορεί νά λάβη Πνεύμα "Αγιο. Και όποι¬ 
ος δεν μεταδίδει σέ άλλους χάρισμα πνευματικό, αυτός δεν εχει 
Πνεύμα "Αγιο. "Ενας έρμηνευτής παρατηρεί: «“Οπου υπάρχει τό 
Πνεύμα, ρέει άφθόνως προς τά εμπρός. Έάν δεν ύπάρχη άφθονη 
έκχείλισι καί ροή, ασφαλώς ούτε Πνεύμα υπάρχει». Φοβερός λό¬ 
γος! Από τις καρδιές των άγίων πραγματικώς ξεχείλιζε ή χάρι 
του Αγίου Πνεύματος. Τό εβλεπε κανείς στά λόγια τους, στά αί- 
σθήματά τους, στις ενέργειες τους, στις δραστηριότητες τους, σ’ 
όλες τις εκδηλώσεις τής ζωής τους, χαρισματικής, ευεργετικής 
πρός τούς άλλους καί αγίας ζωής. Από τις δικές μας καρδιές ξε¬ 
χειλίζει ή χάρι του Αγίου Πνεύματος; Έμεϊς γινόμεθα γιά τούς 
άλλους «πηγή ϋδατος άλλομενου είς ζωήν αιώνιον»; Ό άπόστο- 
λος λέγει, νά έξετάζωμε τούς εαυτούς μας, γιά νά ιδοΟμε, άν είμα¬ 
στε στήν πίστι (Β' Κορ. ιγ' 5). Συναφώς μπορούμε νά είποϋμε, νά 
έξετάζωμε τούς εαυτούς μας, γιά νά ίδουμε, άν εχωμε Πνεύμα "Αγιο. 
Λέγουμε «συναφώς», διότι, γιά νά εχωμε Πνεύμα "Αγιο, πρώτα 
πρέπει νά εχωμε πίστι. Μήπως εΐνε ψευδαίσθησι, ότι εχουμε πί- 
στι; Μήπως είνε ψευδαίσθησι, ότι έχουμε Πνεύμα "Αγιο; Πού εΐνε 
τά έργα τής πίστεως; Πού είνε οί καρποί τού Αγίου Πεύματος; 

Κύριε! Εϊμεθα πτωχοί πνευματικώς, πολύ πτωχοί. Πρόσθες 
ήμΤν πίστιν. ΚαΙ δός ήμϊν Πνεύμα "Αγιον. Κύριε! Κάνε νά αίσθσ- 
νώμεθα εντός τών καρδιών μας τό Πνεύμα τό "Αγιον ν’ αναπήδα 
ώς ύδωρ, ύδωρ άλλόμενον εις ζωήν αιώνιον, και νά έκχύνεται προς 
τά έξω επ’ εύεργεσίφ τών άδελφών. 


Στίχ. 39: «Τοΰτο 8ε είπε περί του Πνεύματος οδ εμελλον 
λαμβάνειν οί πιστεύοντες εις αυτόν οΰπω γάρ ήν Πνεύμα 
“Αγιον, ΟΤΙ * Ιησούς ού8επα> εΒοζάσθη», 

Ή γενική *οδ» είνε καθ' ίλξιν άντί τής αΐτιατικής «δ». Ύττάρ- 
χει δέ καί ή γραφή «ό». Επίσης άντί τού «π»στ«ύοντ€ϊ* υπάρχει 
καί ή γραφή «πιστεύσαντες». Τό «γάρ» αιτιολογεί, γιατί τό -Αγιο 

40 Τό ΕΟσγγΙλιο τοΟ Ίωάννον 
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Πνεύμα δεν ήταν ήδη στους πιστούς, άλλα θά τό λάμβαναν στο 
μέλλον {^€μ€λλον λαμβάν€ΐν»). Ή φράσι, «οΰττω γάρ Πν^ΰμα 
'Άγίον», εΤνε ελλειπτική. Και για συμπλήρωσι από τή φράσι «τοί 
7Γΐστ€νοντ€ς» έξυπακούεται «εν τοϊς πιστεύουσιν» ή «εις τούς πι¬ 
στεύοντας»: Διότι ακόμη δεν ήταν Πνεύμα "Αγιο στους πιστούς. 

Μεταφράζουμε: «Αύτό δέ είπε για τό Πνεύμα, τό όποιο θά 
λάμβαναν στό μέλλον οι πιστεύοντες σ’ αυτόν. Διότι ακόμη δεν 
είχαν Πνεύμα Άγιο, επειδή ό Ιησούς δεν είχεν ακόμη δοξασθή». 

Στον παρόντα στίχο ό ευαγγελιστής ερμηνεύει τό λόγο του 
Μησου στούς στίχ. 37-38. Έκεϊ ό Ιησούς ώμίλησε για «ΰδωρ ζών», 
νερό ζωντανό, πού παρέχει σε όποιον διψφ, και γίνεται μέσα στόν 
πιστό πηγή, άπό τήν όποία δύνανται νά πιουν και άλλοι. Έδώ 
ό εύαγγελιστής εξηγεί, ότι τό ζωντανό νερό εϊνε τό "Αγιο Πνεύμα. 
Τό "Αγιο Πνεύμα μεταφορικώς λέγεται «ΰδωρ», νερό, διότι σβήνει 
και ικανοποιεί τήν πνευματική δίψα των πιστών, δίνει πνευματική 
ζωή σ’ αυτούς, και καταρδεύοντας τις ψυχές των προκαλεϊ 
πνευματική καρποφορία, καρποφορία σε άρετές και άγαθά έργα. 
Αύτό δέ τό «ύδωρ» λέγεται «ζών» κυριολεκτικώς, διότι, όπως ήδη 
είπαμε, τό "Αγιο Πνεύμα εΤνε όν ζωντανό, πρόσωπο, τό ενα άπό 
τά τρία πρόσωπα τής Θεότητας. 


Πολλοί, άκούοντας τή διδασκαλία του Χρίστου και βλέπον¬ 
τας τά έργα του, είχαν πιστεύσει σ’ αύτόν, άλλά Πνεύμα "Αγιο 
δεν ύπήρχεν άκόμη σ’ αύτούς. Τό "Αγιο Πνεύμα οί πιστοί «€μέλ¬ 
λον λαμβάνείν», θά λάμβαναν δηλαδή στό μέλλον. Γιατί οί 
πιστοί δέν είχαν άκόμη Πνεύμα "Αγιο; Διότι ό Ιησούς δεν είχεν 


άκόμη δοξασθή. Τί εννοεί ό εύαγγελιστής μ’ αύτό τό λόγο, ότι ό 


Ιησούς δεν είχεν άκόμη δοξασθή; 


Κατ’ άλλους εννοεί, ότι δεν είχεν άκόμη σταυρωθή. Ό σταυρός 
είνε δόξα τοϋ Χρίστου. Διότι διά του σταυρού ό Κύριος κατέβα¬ 
λε τόν τύραννο Διάβολο καί τούς άγγέλους του. «Άπεκδνσάμε- 
νος τάς άρχάς και τάς εζουσίας εδαγμάτισεν εν παρρησίμ, θριαμ- 
βεύσας αύτούς εν αύτώ» (Κολ. β' 15). Διά τής σταυρικής θυσίας 
του Χριστού ό Θεός ξεγύμνωσε τίς σατανικές άρχές καί εξουσίες, 
καί τίς διαπόμπευσε, σέρνοντας αύτές, νικημένες καί εξευτελισμέ¬ 
νες, πίσω άπό τό άρμα τού σταυρού. Ό σταυρός εγινεν άρμα 
θριάμβου τού νικητού καί θριαμβευτού Χριστού. Καθώς έφθανεν ή 
ώρα τού θανάτου, ό Ιησούς είπε: «Έλήλυθεν ή ώρα, ϊνα δοζασθή 
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ό Υίος του ανθρώπου» (ιβ' 23). Ό θάνατος ήταν δόξα τοΟ Χρί¬ 
στου, διότι εφερε «πολύν καρπόν» (ιβ' 24). 

Με τό λόγο, δτι ό ΜησοΟς δεν είχεν ακόμη δοξασθή, κατ’ άλλους 
ό ευαγγελιστής εννοεί, ότι ό Ιησούς δεν είχεν ακόμη δοξασθή διά 
τής άναστάσεως. Ή άνάστασι εΤνε τό κατ’ εξοχήν γεγονός τής δό- 
ξης του Χρίστου. 

Κατ’ άλλους δόξα του Χρίστου εννοείται εδώ και ό θάνατος 
κα'ι ή άνάστασι καί ή άνάληψι στόν ουρανό. Καί με τά τρία γε¬ 
γονότα ό Χριστός δοξάσθηκε. Τό "Αγιο Πνεύμα λοιττόν δέν ήταν 
άκόμη σ’ όσους πίστευαν στόν Ίησου, διότι ό Ιησούς δέν είχεν 
άκόμη σταυρωθή, άναστηθή και άναληφθή στους ουρανούς. "Επρε¬ 
πε πρώτα ό Χριστός νά ύποστή τή σταυρική θυσία, ν’ άναστηθή 
και νά έπανέλθη στόν Πατέρα, και έπειτα νά στείλη τό Πνεύμα 
τό "Αγιο στους πιστούς. "Ετσι ήταν τό σχέδιο του Θεού {ιστ' 7). 

Ό Θεός διά μέσου του προφήτου Ίωήλ (γ' 1-2) είχε προείπει 
γιά τή μεσσιακή εποχή: «Έκχ€ώ από του Πν€ύματ6ς μου €πΙ πάσαν 
σάρκα, καί προφητ€ύσουσίν οί υιοί υμών και αΐ θυγατ€ρ€ς ύμών^ 
και οί πρ€σβύτ€ροι υμών Ενύπνια €νυπνιασθήσονται, και οί νεανί¬ 
σκοι υμών όράσ€ΐς οφονταΐ' και εττί τούς δούλους μου και επί τά? 
δούλας μου εν ταΐδ- ημόραις εκείναυ εκχεώ άπο του Πν€ύματ6ς 
μου». Ή ύπόσχεσι του Θεού γιά εκχυσι του *Αγίου Πνεύματος 
κατά τή μεσσιακή εποχή πραγματοποιήθηκε ολίγες ημέρες μετά 
τήν άνάληψι του Ίησου, κατά τήν ήμέρα τής Πεντηκοστής, καθώς 
ό κορυφαίος Πέτρος βεβαιώνει και ό θεηγόρος Λουκάς άφηγεϊται 
στό β' κεφάλαιο τών Πράξεων. Στήν προφητική φράσι «εκχεώ από 
τον Πνεύματός μου» τό ρήμα «εκχεώ», θά έκχύσω, σημαίνει πλου- 
σία χορήγησι, άφθονη παροχή του «ζώντος ϋδατος», του *Αγίου 
Πνεύματος. 

Αλλά γεννάται ή άπορία: Γιατί ή Γραφή λέγει, ότι τό "Αγιο 
Πνεύμα ήλθε τήν Πεντηκοστή; Δέν ύπήρχε "Αγιο Πνεύμα σε πι¬ 
στά πρόσωπα προηγουμένως; Δέν είχαν "Αγιο Πνεύμα οί προ¬ 
φήτες, άλλά και οί άπόστολοι, προτού άκόμη έλθη ή Πεντηκοστή; 
Μέ τή δύναμι τού *Αγίου Πνεύματος δέν κήρυτταν καί δέν θαυμα¬ 
τουργούσαν άγιοι τού Θεού άνθρωποι προτού έλθη ή Πεντηκο¬ 
στή; Βεβαίως καί πρό τής Πεντηκοστής ήταν Πνεύμα "Αγιο σέ πι¬ 
στούς άνθρώπους, άλλ’ όχι κατά τόν τρόπο πού είνε τώρα μέ τήν 
έκπλήρωσι τής προφητείας τού Ίωήλ. Κατά τήν ήμέρα τής Πεν¬ 
τηκοστής τό Πνεύμα τό "Αγιο ήλθε στήν Εκκλησία ώς άφθονη 
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χάρι* ώς δύναμι, την όποια προηγουμένως δεν είχαν ούτε οί 
άπόστολοι (Λουκ. κδ' 49* Πράξ. α' 4, 8)· ώς πλήθος και πλούτος 
χαρισμάτων καταπληκτικών (Πράξ. β' 3-12* Α' Κορ. ιβ' 8-10, 28, 
ιδ' 26)· ώς άναγεννητική, άγιαστική και σφζουσα χάρι* καί ώς 
πρόσωπο, πού κατοικεί πλέον μέσα στους πιστούς. Όλίγο προ¬ 
τού θανατωθή ό Κύριος, είπε στούς μαθητάς του για τό "Αγιο 
Πνεύμα: «Ύμ,^ΐς γινώσκετε αυτό, οτι τταρ’ ύμΐν μ€ν€ΐ και εν ύ μΐν 
εσται» (ιδ' 17). Σείς γνωρίζετε, αναγνωρίζετε, παραδέχεσθε τό "Αγιο 
Πνεύμα. Γι’ αύτό είνε κοντά σας, και θά ελθη μέσα σας. Προ 
τής Πεντηκοστής τό "Αγιο Πνεύμα ήταν κοντά στούς πιστούς, 
άπό την Πεντηκοστή και έπειτα είνε μέσα στούς πιστούς. Οί 
πιστοί πλέον είνε ναοί τού 'Αγίου Πνεύματος· μέσα στό σώμα 
τους κατοικεί τό "Αγιο Πνεύμα, πού είνε Θεός. «Ούκ οΓδατε», λέ¬ 
γει ό άπόστολος, «οτι το σώμα υμών ναός του εν ύμΐν *Αγίου 
Πνεύματός Ιστιν;» (Α' Κορ. στ' 19). 

Καί άφού μέσα τους οί πιστοί, οί άληθινοί χριστιανοί, έχουν 
τό "Αγιο Πνεύμα, πώς είνε δυνατό νά μη αίσθάνωνται πλημμυρι¬ 
σμένοι άπό εύτυχία, καί νά μην άναβλύζουν άπό μέσα τους «πο¬ 
ταμοί ΰδατος ζώντος»; "Οποιος μέσα του δεν αισθάνεται εύτυχία, 
καί άπό μέσα του δεν έχει εκδηλώσεις, πού νά φανερώνουν την 
εύτυχία του πρός τά έξω καί νά κάνουν άλλους νά ζηλεύουν καί 
νά γίνωνται μέτοχοι τής εύτυχίας, αύτός δεν έχει Πνεύμα "Αγιο. 

Διψφς, άνθρωπε, γιά εύτυχία; Πίστευσε στό Χριστό, γιά νά 
σού δώση τόν Παράκλητο, τό Πνεύμα τό "Αγιο, νά κατοίκηση μέ¬ 
σα σου καί νά πλημμυρίση ή καρδιά σου άπό εύτυχία, άληθινή 
εύτυχία, δχι ψεύτικη εύτυχία, πού έχει ό κόσμος, πού δεν δύνα- 
ται νά λάβη τό Πνεύμα τό "Αγιο, «οτι ου θ€ωρ€Ϊ αυτό ουδό γινώ- 
σκ€ΐ αύτό» (ιδ' 17). Κάνε ένοικο μέσα σου τό Πνεύμα τό "Αγιο, καί 
άπό τίς εκδηλώσεις του μέσα άπό σένα θά βοηθηθούν γιά νά γί¬ 
νουν καί άλλοι εύτυχείς. 


Σχίσμα στό λαό 

Στίχ. 40: «ΠοΧΧοΙ ονν €κ τον όχΧου άκονσαντ€ς τόν λόγον 
€λ€γον· ουτος €στίν άΧηθώς 6 προφητ^ης». 

Τό «ούν» είνε μεταβατικό καί τό έξηγούμε «δέ». Αντί <ιττόν λό- 
γον» υπάρχει καί ή γραφή «τών λόγων τούτων». 
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Μεταφράζουμε: «Πολλοί δέ άττό τό ττλήθος, όταν ακόυσαν τό 
λόγο, §λεγαν: Αυτός είνε αληθινά ό προφήτης». 

«*Η πίστίς εζ ακοής, ή δε ακοή διά ρήματος Θεοΰ», λέγει ό 
ΠαΟλος (Ρωμ. ι' 17). Ή πίστι είνε άττό την ακοή τοΟ κηρύγματος. 
ΚαΙ τό κήρυγμα είνε άττό τό λόγο του Θεού. Ακούει κανείς τό λό¬ 
γο του Θεού, και έτσι πιστεύει. Αυτό συνέβη και στήν παρούσα 
περίπτωσι. Πολλοί από τό πλήθος ακόυσαν τό λόγο, πού κήρυ¬ 
ξε ό Ιησούς, και πίστευσαν. Ποιο λόγο έννοεΐ ό ευαγγελιστής; 
Νομίζουμε, ότι εννοεί μόνο τό λόγο, πού κήρυξε ό Ιησούς κατά 
τήν τελευταία καί μεγάλη ήμερα τής εορτής τής Πεντηκοστής, 
στίχ. 37-38, όχι και προηγούμενη διδασκαλία. Τό γεγονός, ότι 
πολλοί άπό τό πλήθος πίστευσαν στόν Ιησού άπό προηγούμε¬ 
νη διδασκαλία, μνημονεύτηκε προηγουμένως, στό στίχ. 31. 

Με τόν έντονο λόγο του κατά τήν τελευταία και μεγάλη ημέ¬ 
ρα τής έορτής τής Σκηνοπηγίας ό Ιησούς κάλεσε κάθε διψασμέ- 
νο νά έλθη πρός αυτόν διά τής πίστεως στό πρόσωπό του, και 
ιδού, πολλοί πίστευσαν σ' αυτόν. Είνε δέ άξιο παρατηρήσεως, ότι 
οί πολλοί πού πίστευσαν, ήταν άπό «ττόν οχλον>, άπό τό πλήθος 
τού λαού, όχι άπό τούς άρχοντες. Λόγω έγωισμού, φθόνου καί 
μοχθηρίας οί άρχοντες δεν πίστευσαν. Καί σήμερα κατά κανόνα οί 
άρχοντες είνε άπιστοι, τό δέ τραγικώτερο είνε τούτο, ότι καί άπό 
τούς θρησκευτικούς άρχοντες, οί όποιοι άντιπροσωπεύουν τό Χρι¬ 
στό, πολλοί δέν πιστεύουν στό Χριστό, όπως άπό έργα, άλλά καί 
άπό λόγια τους άποδεικνύεται. 

Πολλοί άπό τόν ταπεινό λαό συγκινήθηκαν καί συγκλονί¬ 
στηκαν άπό τόν έντονο καί βαρυσήμαντο λόγο τού Ιησού καί πί¬ 
στευσαν σ’ αύτόν. Άλλ’ ή πίστι τους ήταν άτελής. Ούτε στή θε¬ 
ότητα ούτε στή μεσσιακή ιδιότητα τού Ιησού πίστευσαν. Πί¬ 
στευσαν μόνο, ότι ό Ιησούς είνε ό προφήτης, ό κατ’ έξοχήν προ¬ 
φήτης, πού προανήγγειλεν ό Μωυσής (Δευτ. ιη' 15). Αλλά καί γΓ 
αύτό τόν προφήτη είχαν εσφαλμένη γνώμη, άφού νόμιζαν, ότι είνε 
πρόσωπο διάφορο άπό τό Μεσσία. Έν πάση όμως περιπτώσει καί 
αύτή ή άτελής πίστι είχεν άξία, άφού φανέρωνε καλή προαίρεσι 
καί ήταν τό πρώτο βήμα πρός τήν τελεία πίστι, όπου οί καλο¬ 
προαίρετοι καί έκλεκτοί θά έφθαναν άργότερα. 

• 

Στίχ. 41-42: <ι^'^4λλο^ «λ€γον· οδτός εστιν ό Χριστός· άλλοι 
ελβγον μή γάρ ίκ τής Γαλιλαίας ό Χριστός ερχεται; ΟύχΙ ή 
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γράφει €ΐ7Τ€ν 6τι €κ τον σηίρματος καΐ άττο Βηθλ€^μ της 

κώμης, δπου Δαυίδ, ό Χριστός €ρχ€ται;». 

Τήν έρώτησι, γάρ €Κ της Γαλιλαίας 6 Χριστός €ρχ€- 

ται;», κάνουν άττιστοι Ιουδαίοι δχι για νά μάθουν, άλλά πρός 
άνατροπήν τής γνώμης εκείνων άπ’ τούς Ιουδαίους, οΐ όποιοι έλε¬ 
γαν, κούτός €στιν ο Χριστός». Στήν έρώτησι συνεπώς υπονο¬ 
είται άπάντησι άρνητική. ΓΓ αυτό νομίζουμε, δτι τό κγάρ» τής 
έρωτήσεως είνε άντιθετικό, σημαίνει «αλλά». Όμοία εΐνε ή περί- 
πτωσι του «γαρ» στό Ματθ. κζ' 23. Τό «γάρ» πολλές φορές είνε 
άντιθετικό, σημαίνει «άλλά», δπως π.χ. στό δ' 44, Ματθ. ιε' 27. 

Μεταφράζουμε: «'Άλλοι §λεγαν: Αυτός είνε ό Μεσαίας. "Άλλοι 
ελεγαν: Άλλά μήπως ό Μεσαίας προέρχεται άπό τή Γαλιλαία; 
Δεν είπεν ή Γοαφή, ότι ό Μεσαίας προέρχεται άπό τό γένος του 
Δαυίδ και άπό τή Βηθλεέμ τήν κωμόπολι, όπου ήταν ό Δαυίδ;». 

Συμφώνως πρός τόν προηγούμενο στίχ. 40 πολλοί έλεγαν, δτι 
ό Ιησούς είνε ό προφήτης. Αυτών ή πίστι ήταν άτελής. Συμφώνως 
πρός τόν παρόντα στίχ. 41 άλλοι έλεγαν, δτι ό Ιησούς είνε ό Χρι¬ 
στός, ό Μεσσίας. Αυτών ή πίστι ήταν καλλίτερη, άλλ’ δχι τελεία. 
Τελεία θά ήταν, άν μαζί μέ τή μεσσιακή Ιδιότητα του Ίησου πα¬ 
ραδέχονταν και τή θεότητά του, άν έλεγαν δηλαδή, δτι ό Ιησούς 
είνε ό Υιός του Θεού και Θεός, δπως ό Πατέρας του. 

Άλλοι τέλος άρνουνταν τή μεσσιακή ιδιότητα του Ίησου, και 
για νά δικαιολογήσουν τήν άρνησί τους έπικαλουνταν τή Γραφή, 
άλλά μέ προχειρότητα και έπιπολαιότητα. Βεβαίως ή Γραφή έλε¬ 
γε, δτι ό Μεσσίας θά προερχόταν άπό τό γένος του Δαβίδ (Ψαλμ. 
ρλα 1Τ Ησ. ια^ 1, 10* Ίερ. κγ* 5). Άλλά μήπως ό Ιησούς δέν 
προήλθεν άπό τό γένος Δαβίδ; Οί γενεαλογίες στά Ευαγγέλια του 
Ματθαίου και του Λουκά άποδεικνύουν, δτι πραγματικώς ό Ιη¬ 
σούς προήλθεν άπό τό γένος του Δαβίδ. Ή Γραφή έπίσης έλεγε, 
δτι ό Μεσσίας θά προερχόταν άπό τή Βηθλεέμ (Μιχ. ε' 1). Άλλά 
μήπως ό Ιησούς δέν γεννήθηκε στή Βηθλεέμ; Επειδή ό Ιησούς 
άνατράφηκε στή Ναζαρέτ, οΐ άρνηταί τής μεσσιακής Ιδιότητάς του 
νόμιζαν, δτι και γεννήθηκε στή Ναζαρέτ. Γνώριζαν τόν προφητικό 
λόγο, δτι ό Μεσσίας θά προερχόταν άπό τή Βηθλεέμ. Άλλά δέν 
γνώριζαν και τόν άλλο προφητικό λόγο, ότι «Ναζωραίος κΧηθή- 
σεται»; (Ματθ. β' 23). Κατά τΙς προφητείες καΐ Ναζωραίος είνε ό 
Μεσσίας και Βηθλεεμίτης. Οί προφητείες δέν άντιφάσκουν μεταζύ 
τους, άλλά συμβιβάζονται άριστα. Ναζωραίος είνε ό Μεσσίας λό- 
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γφ του τόπου τής άνστροφής του. Και Βηθλεεμίτης εΤνε λόγω τοΟ 
τόπου τής γεννήσεώς του. 

Για νά υποστηρίζουν τις πλάνες τους οΐ αιρετικοί όλων των 
αΙώνων μιμούνται τους άπιστους Ιουδαίους. Βλέπουν ώρισμένα 
χωρία τής Γραφής καΐ παραβλέπουν αλλα. Και δσα βλέπουν καί 
έπικαλοΟνται, βλέπουν έπιπολαίως, εξηγούν καί εφαρμόζουν κα¬ 
κώς. Έτσι διαστρέφουν τη Γραφή. Καί έτσι τό Βιβλίο τής άληθεί- 
ας γίνεται βιβλίο όλων των αίρέσωνί Οί δέ αιρέσεις έχουν ώς απο¬ 
τέλεσμα τήν άπώλεια των ψυχών. «Αίρ€σ€ΐς απώλειας», λέγει ό 
άπόστολος (Β' Πέτρ. β' 1). 

ΈμεΤς, άδελφοί, αν θέλωμε τη σωτηρία μας, νά βλέπωμε τη 
Γραφή μέ ιερό δέος. Νά τή διαβάζωμε καί νά τή μελετούμε με εύλά- 
βεια καί προσοχή, άλλά καί μέ προσευχή. Νά προσευχώμεθα νά 
μας φωτίζη τό Πνεύμα τό "Αγιο, που είνε ό συγγραφευς τής Γρα¬ 
φής, γιά νά καταλαβαίνωμε τά ίερά νοήματά της. Καί νά έρμη- 
νεύωμε όρΟοδόξως τή Γραφή, δπως τήν ερμήνευσαν οί άγιοι πα¬ 
τέρες καί διδάσκαλοι τής Εκκλησίας, οί όποιοι εΤχαν έξαιρετικό 
φωτισμό του Αγίου Πνεύματος. 


Στίχ. 43; 4(Σ^Ισιια οΰν «ν τώ οχλα» εγενετο δ»’ αντόν>. 

Μεταφράζουμε: «Έξ αίτιας του λοιπόν εγινε διχασμός στό λα¬ 
ό». 

Στους άρχοντες δέν εγινε διχασμός. Διότι οί άρχοντες δεν δια¬ 
φωνούσαν μεταξύ τους ώς πρός τό πρόσωπο του Ίησου, άλλά 
συμφωνούσαν συμφωνούσαν, δτι ό Ιησούς δεν ήταν ό Μεσαίας, 
άλλά πλάνος. Σατανική συμφωνία! 

Ό διχασμός έγινε στό πλήθος τού λαού, άφού άλλοι άπό τό 
λαό έπαιρναν θέσι υπέρ τού Ιησού, καί άλλοι έναντίον αυτού. 
Εύθυνόταν γιά τό διχασμό ό Χριστός; Εύθυνόταν τό κήρυγμά του; 
“Οχι βεβαίως. Ό Χριστός είνε τέλειος. Τό Ευαγγέλιό του είνε τέ¬ 
λειο. Καί ό τέλειος καί τό τέλειο δέν ευθύνονται γιά τό διχασμό. 
Ό Χριστός ήθελε νά πιστεύσουν στό Ευαγγέλιό του καί στό 
πρόσωπό του δλοι οί Ιουδαίοι, γιά νά σωθούν. Καί άν πίστευαν 
δλοι, διχασμός δέν θά συνέβαινε. Άλλ’ έπειδή άλλοι πίστευσαν καί 
άλλοι δέν πίστευσαν, άλλοι έγιναν φίλοι τού Χριστού καί άλλοι 
έχθροί, καί οί έχθροί τού Ιησού διαμάχονταν μέ τους φίλους του, 
φυσικώς δημιουργήθηκε σχίσμα, γιά τό όποιο εύθύνονταν οί κα- 
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κοπροαίρετοι και διεστραμμένοι Ιουδαίοι, ττοΟ τάχθηκαν κατά τοΟ 
ΊησοΟ και του Ευαγγελίου. 

"Οχι δέ μόνο τότε, άλλα πάντοτε τό πρόσωπο και τό Ευαγ¬ 
γέλιο του Χρίστου διχάζει τους ανθρώπους, τους διαιρεί σέ δύο 
άντιμαχόμενα στρατόπεδα, στους πιστούς και στους άπιστους, 
στους ευσεβείς και στους άσεβεϊς, στους διωκομένους για τό Χρι¬ 
στό και τό Ευαγγέλιό του και στους διώκτες. Πολλές δέ φορές οί 
γνήσιοι φίλοι του Χρίστου καί θαρραλέοι κήρυκες του Ευαγγελί¬ 
ου, πού κηρύττουν όχι μόνο τίς εύχάριστες, άλλα καί τίς πικρές 
άλήθειες, κατηγορουνται, ότι διχάζουν καί ταράζουν τό λαό. Ή 
κατηγορία εΐνε συκοφαντία. Δέν φταίνε οΐ κήρυκες του Εύαγγελί- 
ου για τό διχασμό καί τήν ταραχή* φταίνε οί κακοπροαίρετοι, οί 
διεστραμμένοι, οί κακοποιοί καί οί ένοχοι άνθρωποι, οί όποιοι άντι- 
δρουν στό καλό, στήν άλήθεια καί στό δίκαιο. Αύτοί εΤνε οί διχα- 
σταί καί οί ταραξίες. 


Ο πρεσβύτης καί προφήτης Συμεών, όταν δέχθηκε στήν άγκά- 
λη του τό Χριστό νήπιο 40 ήμερων, προφήτευσε λέγοντας: «Τδού 
ουτος Κ€Ϊται €ΐς τττώσιν και άνάστασιν ττολλών εν τω Ισραήλ και 
€19 σημ€Ϊον άντιλεγό/χενον» (Λουκ. β' 34). Ό προφητικός αύτός 
λόγος σημαίνει, δτι τό πρόσωπο τού Χρίστου διχάζει τούς άν- 
θρώπους, διότι άλλοι τάσσονται εναντίον του, για να πέσουν καί 


νά χαθούν, καί άλλοι τάσσονται ύπέρ αύτου, για νά ύψωθουν καί 
να σωθούν. Ό ίδιος ό Χριστός, όταν μεγάλωσε καί βγήκε στό δη¬ 
μόσιο βίο, είπε λόγο, πού φαίνεται σκληρός, πολύ σκληρός καί 
σκανδαλώδης, πολύ σκανδαλώδης: «Μη νομίσηη δτι ήλβον βα- 
λειν €φψην €ττΙ την γην ούκ ήλ0ον βαλ^ΐν €ΐρηνην, άλλα μάχαι- 
ραν. *Ηλθον γάρ διχάσαι άνθρωπον κατά, τοΰ πατρδς αύτου και θυ¬ 
γατέρα κατά της μητρος αυτής και νύμφην κατά τής π€νθ€ράς 
αυτής· και εχθροί τοΰ ανθρώπου οί οικιακοί αύτου» (Ματθ. ι* 34- 
36). Ο λόγος δέν είνε σκληρός και σκανδαλώδης, άπως φαίνεται. 
Δέν σημαίνει, ότι ό Χριστός είνε έναντίον τής είρήνης καί ύπέρ του 
διχασμού και του πολέμου. Αλλά σημαίνει, ότι πολλοί μισούν τό 
πρόσωπό του καί τό Εύαγγέλιό του, καί γι’ αύτό είνε φυσικό νά 
^^Χ^ζ^'^ται οι άνθρωποι, καί οί έχθροί του νά πολεμουν τούς φί¬ 
λους του. Σκληρός καί σκανδαλώδης δέν είνε ό λόγος τοΟ Χρί¬ 
στου και ό Χριστός. Σκληρός καί σκανδαλώδης είνε ό άντίχριστος 
καί άντιευαγγελικός κόσμος, ό όποιος άντιπαθεΤ καί πολεμεΐ τούς 
πιστούς δουλους του Χρίστου, καί έτσι δημιουργεΐται σχίσμα. 
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άκόμη δέ και μέσα στην οίκογένεια. "Οταν μέσα στήν οίκογένεια 
ένας πιστεύη στό Χριστό καΐ αγωνίζεται να έφαρμόζη τό Ευαγ¬ 
γέλιο, τά δέ άλλα μέλη τής οικογένειας τον άντιπαθουν καί άντι- 
πολιτεύωνται πρός αυτόν, ίδοΰ τό σχίσμα, που φέρει ό Χριστός, 
χωρίς νά εύθύνεται γΓ αυτό. 

Τό άριστο θά ήταν, ν’ άγαπουν όλοι τό καλό, και ν’ άκολου- 
θουν τό Χριστό καί τό Ευαγγέλιό του, ώστε νά μή ύπάρχη σχί¬ 
σμα στους άνθρώπους, διχασμός. Άλλ’ επειδή άλλοι άγαπουν τό 
καλό και άλλοι δχι, άλλοι άκολουθουν τό Χριστό και τό Ευαγγέ¬ 
λιο και άλλοι δχι, οΐ δέ κακοί μάχονται τους καλούς, δημιουργεϊται 
σχίσμα. Τέτοιο δέ σχίσμα εΤνε άσυγκρίτως προτιμότερο άπό τη 
σατανική συμφωνία και όμόνοια των άπιστων. Τέτοιο σχίσμα εΤνε 
καλό, διότι σημαίνει, δτι ή μία άπό τΙς δύο άντιμαχόμενες μερίδες 
των άνθρώπων πιστεύει στό καλό, πιστεύει στό Χριστό και στό 
Ευαγγέλιό του, καί άγωνίζεται τόν άγώνα τόν καλό. Προτιμότε¬ 
ρος πόλεμος άπό εΙρήνη, πού χωρίζει άπό τό Χριστό. 


Στίχ. 44: 4(Τιν^ς δε η^ελον ε^ αυτών ιτιάσαι αυτόν, άΛΛ’ 
ού8€ΐς επε)9αΛεν επ* αυτόν τάς χεΐρα$>. 

Ό παρών στίχος εΤνε δμοιος μέ τόν στίχ. 30 μέ τή διαφορά, 
δτι στό τέλος του στίχ. 30 προστίθεται ή αιτιολογική πρότασι, 
«δτί ουττω εληλν^ει η ώρα αυτού». Ή αιτιολογική αύτή πρότασι 
στόν παρόντα στίχο υπονοείται. 

Μεταφράζουμε: «Και μερικοί ήθελαν νά τόν πιάσουν, αλλά κα¬ 
νείς δέν ίβαλεν έπάνω του τά χέρια». 

Οί κακοί θέλουν νά κάνουν τό κακό, άλλά δέν μπορούν πάν¬ 
τοτε νά τό κάνουν. Ή δύναμί τους δέν συμβαδίζει πάντοτε μέ τή 
θέλησί τους. Και εΤνε εύτύχημα βεβαίως, δτι οί κακοί δέν δύνανται 
νά κάνουν δσα θέλουν. 

Ό Θεός, δσα θέλει, δύναται νά τά κάνη. Αλλά δέν θέλει δλα, 
δσα δύναται. Δύναται νά καταστρέψη τόν κόσμο, άλλά δέν θέλει. 
Ό Θεός θέλει τά πάντα πρός τό καλό. Έμεϊς οί άνθρωποι άλλα θέ¬ 
λουμε πρός τό καλό, καί άλλα πρός τό κακό. Τό τελευταίο συμβαί¬ 
νει, διότι ή φύσι μας είνε, περισσότερο ή λιγώτερο, διεφθαρμένη. 
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«Ουδέποτε ούτως έλάλησεν δνθρωπος...» 


Στίχ. 45: 4(^Ηλθον ούν οί ύιτηρέται προς τούς άρχί€ρ€Ϊς καΐ 
Φαρισαίους, καί €ΐπον αύτοΐς €Κ€Ϊνοΐ’ Βιατί ούκ 'ηγάγ€Τ€ αυτόν;». 

Τό 4(ουν» έμεϊς νομίζουμε, δτι είνε μεταβατικό, δπως σε πολ¬ 
λές άλλες περιπτώσεις, και πρέπει νά άποδοθη μέ τό «δε». *ΑφοΟ 
ό ευαγγελιστής στον προηγούμενο στίχο ώμίλησε γι’ αυτούς άπό 
τό πλήθος, πού ήθελαν νά πιάσουν τόν Ίησου, αλλά δέν άπο- 
τόλμησαν, στόν παρόντα στίχο μεταβαίνει στούς ^υπηρότας», οί 
όποιοι κατά τόν στίχ. 32 εΤχαν αποσταλή νά πιάσουν τόν Ίησου, 
και όμιλεΐ γιά την έπιστροφή τους καί τήν παρατήρησι, πού έκα¬ 
ναν σ’ αύτούς οί αρχιερείς και οί Φαρισαίοι, επειδή έπέστρεψαν 
άπρακτοι. Τό «^Ηλθον ούν οί ύπηρόται» σημαίνει «Έττέστρεψαν 
δε οι άστυνομικοί» (Πρβλ. Λουκ. ι' 17). 

Μεταφράζουμε: «Έπέστρεψαν δέ οί άστυνομικοί στους άρχιε- 
ρεΐς και στους Φαρισαίους και είπαν σ’ αύτούς εκείνοι: Γιατί δεν 
τόν φέρατε;». 

Μέ τή φράσι ^τούς άρχΐ€ρ€ίς καί τούς Φαρισαίους» 6 εύαγ- 
γελιστής εννοεί τό Συνέδριο των Ιουδαίων. "Αν καί ήταν ήμέρα 
εορτής, καί οί θρησκευτικοί ταγοί καί οδηγοί επρεπε πρώτοι αύτοί 
νά παρακολουθούν τίς θρησκευτικές τελετές τής εορτής, άφησαν 
μόνο τό λαό στίς τελετές, καί περίμεναν συγκεντρωμένοι νά Ιπι- 
στρέψουν τά άστυνομικά όργανα όδηγώντας ένώπιόν τους ...τό 
μεγάλο κακοποιό, τόν Ίησου! Άπό τή λατρεία του Θεού προτί¬ 
μησαν τή φονική συνδιάσκεψι, άφου κατ’ αύτούς ή θανάτωσι του 
Ιησού θά ήταν άλλου είδους λατρεία τού Θεού, άνώτερη τής συνη¬ 
θισμένης λατρείας! (Πρβλ. ιστ' 2). 

Τό Συνέδριο των παρανόμων Ιουδαίων πολλές φορές μιμήθη- 
καν οί άρχιερεΤς τής Εκκλησίας τού Χριστού. Πολλές πραγμα- 
τικώς φορές άνάξιοι άρχιερεϊς τής Εκκλησίας συγκρότησαν Συνό¬ 
δους μέ κακούς σκοπούς, ληστρικές Συνόδους, γιά νά δολοφονή¬ 
σουν, δχι τόσο σωματικώς δσο πνευματικώς, άξίους δούλους τού 
Χριστού, οί όποιοι ήταν σ’ αύτούς άνεπιθύμητοι. Ή δέ πνευμα¬ 
τική δολοφονία εΤνε χειρότερη, πολύ χειρότερη, άπό τή σωματική 
δολοφονία. 

Οί Αννες καί οί Καϊάφες πέθαναν καί άφησαν άπαισία μνήμη. 
Αλλ ή κακία, ό φθόνος, ή μοχθηρία, ή πονηρία, ή δολιότης καί ή 
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έγκληματικότης των δέν πέθαναν, ζοΟν στις καρδιές και στις πρά¬ 
ξεις πολλών άρχιερέων της Εκκλησίας τοΟ Χρίστου. Τίποτε δέν 
φοβήθηκα, εΤπεν ό Χρυσόστομος, δσο τούς έπισκόπους, έκτος άπό 
όλίγους. ΚαΙ ό Κοσμάς ό ΑΙτωλός προφήτευσε: Οί κληρικοί θά γί¬ 
νουν οι χειρότεροι των πάντωνΙ Άς δοξάζωμε τό Θεό, διότι άκόμη 
υπάρχουν άρκετοι καλοί κληρικοί. Άς δοξάζωμε τόν Κύριο, διότι 
άκόμη υπάρχουν καί καλοί άρχιερεϊς. "Οσο πλησιάζουμε πρός τόν 
Αντίχριστο καί πρός τη Δευτέρα Παρουσία, οί κακοί θά γίνωνται 
περισσότεροι καί οί καλοί όλιγώτεροι, καί μακάριος όποιος δέν 
σκανδαλισθη άπό την άσεβη διαγωγή των άναξίων, καί μάλιστα 
των άρχιερέων. 

Στα άστυνομικά όργανα, πού έπέστρεψαν στό Συνέδριο των 
Ιουδαίων άπρακτα, οί άρχιερεϊς καί οί Φαρισαίοι έκαναν τήν πα- 
ρατήρησι: «τ^ια^/ ούκ ήγάγετε αυτόν;». Γιατί δέν τόν φέρατε; Οί 
μοχθηροί άρχοντες δέν άνέφεραν τό όνομα του Ίησου. Τό φοβερό 
πάθος, πού έμφώλευε στίς καρδιές τους, δέν τούς άφηνε νά προ¬ 
φέρουν τό όνομά του. "Ετσι οί μοχθηροί άνθρωποι εκφράζονται καί 
σήμερα για άνεπιθύμητα σ’ αύτούς πρόσωπα. "Ετσι εκφράζονται 
καί μοχθηροί άρχιερεϊς. Ή μοχθηρία δέν γνωρίζει εύγένεια ούτε στίς 
λέξεις. Ή μοχθηρία δέν γνωρίζει ούτε ψευτοευγένειαΙ 

Στίχ. 46: 4('Απ€κρΙθησαν οι ύττηρεταΐ’ ουδέποτε ούτως ελά- 
λησεν άνθρωπος, ώς οότος 6 άνθρωπος». 

Μεταφράζουμε: <ί*Αποκρίθηκαν οί άστυνομικοί: Ποτέ άνθρωπος 
δέν ώμίλησεν έτσι, όπως αυτός ό άνθρωπος». 

Οί είύπηρέται», οί άστυνομικοί, πήγαν μέ τήν εντολή νά συλ- 
λάβουν τόν Ίησου καί νά τόν όδηγήσουν στό Συνέδριο. Άλλ’ ό 
Ιησούς τούς άφωπλισε. Καί άντί νά τόν δέσουν, τούς έδεσε, καί 
έμειναν άπρακτοι. Πώς τούς άφώπλισε καί τούς έδεσε; Μέ τά χέ¬ 
ρια του; “Οχι. Μέ τά καταπληκτικά θαύματά του; "Οχι. Αλλά τότε 
πώς τούς άφώπλισε καί τούς έδεσε; Μέ τά λόγια του. Μέ τή δι¬ 
δασκαλία του. Ό Ιησούς έκανε θαύματα περισσότερα καί μεγα¬ 
λύτερα άπό τά θαύματα, πού έκαναν οί προφήτες. Τά πλήθη 
θαύμαζαν τή θαυματουργική δύναμι τού Ιησού καί έλεγαν: «Ουδέ¬ 
ποτε εφάνη ούτως εν τω ΤοραηΧ» (Ματθ. θ* 33). Πρωτοφανής 
θαυματουργική δύναμι. Έν τούτοις τά άστυνομικά όργανα τού 
Ιουδαϊκού Συνεδρίου δέν έξέφρασαν θαυμασμό γιά τά θαύματα 
τού Ιησού, άλλά γιά τά λόγια του, γιά τή διδασκαλία του. 
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Αισθάνθηκαν παράδοξη και πρωτοφανή δύναμι στα λόγια του. 
Καταγοητεύτηκαν άπό τη σοφία, τή σαφήνεια, τή χάρι, τήν πει¬ 
στική και θελκτική δύναμι τής διδασκαλίας του. Έξεπλάγησαν, 
όπως και οί Γαλιλαϊοι (Ματθ. ζ' 28-29). Και ώμολόγησαν, δτι ποτέ 
άνθρωπος δεν ώμίλησεν έτσι, δπως αύτός ό άνθρωπος. Ούτε ό 
γλυκύτατος Ιερεμίας, ούτε ό μεγαλοφωνότατος Ήσαίας, ούτε ό 
μέγας Μωυσής ώμίλησε σαν τον Ίησου. Τά λόγια του Χρίστου 
είνε άλλου είδους θαύματα, ανώτερα άπό τΙς θεραπείες άσθενών 
και τά άλλα θαυμαστά σημεία. Οί πνευματικοί άνθρωποι θαυμά¬ 
ζουν τά θαύματα, άλλά περισσότερο θαυμάζουν τήν υψηλή δι¬ 
δασκαλία, τά αιώνια ρήματα του Ίησου. 

Τά αστυνομικά δργανα του Ιουδαϊκού Συνεδρίου ώμολόγησαν 
τήν πρωτοφανή, μοναδική καί άφοπλιστική δύναμι καί χάρι των 
λόγων του Ίησου. Άλλά καί τά μεγάλα πνεύματα τής άνθρωπότη- 
τος έπί είκοσι αιώνες μέχρι σήμερα, διαβάζοντας καί μελετώντας 
τή διδασκαλία του ΊησοΟ μέσα στο Ευαγγέλιο, προβαίνουν στήν 
αυτή ομολογία, δτι ποτέ άνθρωπος δέν ώμίλησε σάν τόν Ίησου. 
Ό Ιησούς είνε άφθαστος, άσύγκριτος, μοναδικός, αιώνιος διδά¬ 
σκαλος. Άλλά τόσο τά άστυνομικά όργανα του Ιουδαϊκού Συνε¬ 
δρίου, δσο καί πολλά μεγάλα πνεύματα τής άνθρωπότητος, 
όμιλούν γιά τόν Ιησού ώς άνθρωπο, δχι ώς Θεάνθρωπο. «Ονδ€- 
ποτ€ ούτως ΜάΛησεν ανθρω·πος, ώς ούτος 6 άνθρωπος». Όμο- 
λογία συνοδευομένη άπό άπιστία. Συγκινεί ή όμολογία, άλλά 
λυπεί ή άπιστία. 

Άπιστοι άνθρωποι, δσοι έχετε τή δύναμι νά όμολογήτε τήν 
άσύγκριτη υπεροχή τής διδασκαλίας τού ΊησούΙ Δέν άντιλαμβά- 
νεσθε, δτι ό ταπεινός καί άσημος Ιησούς ό Ναζωραίος, ό όποίος 
δέν πέρασε άπό σχολείο γιά νά μάθη γράμματα, ξεπέρασε άσυγ- 
κρίτως δλους τους σοφούς δλων των αίώνων άκριβώς διότι δέν είνε 
άπλώς άνθρωπος, άλλά Θεός, που έγινεν άνθρωπος γιά νά μάς 
όμιλήση στόμα πρός στόμα; Δέν άντιλαμβάνεσθε, δτι ό λόγος τού 
Ιησού είνε μοναδικός καί αίώνιος, διότι αυτός ό Ιησούς είνε ό Λό¬ 
γος (μέ λάμδα κεφαλαίο), ό ένυπόστατος Λόγος τού Θεού Πατρός; 
Δέν άντιλαμβάνεσθε, δτι ή Καινή Διαθήκη είνε άνώτερη καί τελει¬ 
ότερη τής Παλαιάς, διότι κατά τήν έποχή τής Παλαιάς Διαθήκης 
ό Θεός έλάλησεν «€ν τοΐς προφήταις», διά μέσου των προφητών, 
άπλώς άνθρώπων, ένφ κατά τήν έποχή τής Καινής Διαθήκης Ιλά- 
λησεν «έν Υίω», διά μέσου του ΥΙου, ό όποίος είνε Θεός, δποος ό 
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ζ' 47 

Πατέρας του; (Έβρ. α' 1). Ταλαίπωροι άπιστοι! "Εως πότε μέ τήν 
απιστία σας βά άδικήτε τους εαυτούς σας; Εξετάσετε τά τεκμή¬ 
ρια του Χριστιανισμού, για νά πιστεύσετε καί σείς στον Υίό καί 
Λόγο τοΟ Θεού, όπως πίστευσαν έκατομμυρια συνειδητοί χρι¬ 
στιανοί, άγιοι, μάρτυρες καί θαυματουργοί τής Εκκλησίας. 

Ή όμολογία των άστυνομικών οργάνων του Ιουδαϊκού Συνε¬ 
δρίου για τη μοναδικότητα τής διδασκαλίας του Ιησού άσφαλώς 
επληξε πολύ τον εγωισμό των διδασκάλων τού Ισραήλ, οί όποιοι 
για τούς εαυτούς των είχαν πολύ μεγάλη Ιδέα (Ρωμ. β' 19-20). 
Άλλα καί κάθε ομολογία για τό άσύγκριτο ύψος τής Θρησκείας 
μας πλήττει, φαρμακώνει καί καίει τούς άπίστους άνθρώπους, ιδί¬ 
ως αύτούς, πού έχουν ύπερτροφικό εγωισμό καί συμπλέγματα 
ενοχής. Πολύ άξιολύπητοι εϊνε οί άνθρωποι αύτοί. Άλλα θέλουν 
νά μή τούς στενόχωρη καί νά μή τούς βασανίζη τό μεγαλείο τής 
Θρησκείας μας, άλλ* άντιθέτως νά τούς εύχαριστή καί νά τούς 
εύφραίνη; Ή Θρησκεία μας δεν είνε δπως οί άλλες Θρησκείες. Ή 
Θρησκεία μας εχει άποδείξεις γιά τήν άλήθειά της, προφητείες, 
θαύματα καί άλλα. Άς εξετάσουν με σοβαρότητα καί εντιμότητα 
τά επιχειρήματα τού Χριστιανισμού, γιά νά πιστεύσουν καί αύτοί, 
δπως πίστευσαν άναρίθμητοι σοβαροί καί ειλικρινείς άνθρωποι. 


Πλάνος ό ΊησοΟς, έπικατάρατος ό πιστός λαόςΙ 


Στίχ. 47: «Άπ€κρίθησαν ούν αύτοΐς οί Φαρισαίοι· μή και 
ύμ,€Ϊς 7Γ€'π·λάνησθ€;». 

Τό κά7Γ€κρίθησαν» εδώ δεν σημαίνει «άποκρίθηκαν, άπάντη- 
σαν», διότι δεν προηγήθηκε έρώτησι, άλλά σημαίνει «έλαβαν τό 
λόγο καί είπαν», ή άπλώς «εΐπαν». Τό κούν» σημαίνει «δε, τότε». 

Μεταφράζουμε: «Είπαν τότε σ’ αυτούς οί Φαρισαίοι: Μήπως 
καί σεις εχετε πλανηθή;». 

Μέσα τους οί Φαρισαίοι έβραζαν άπό θυμό καί όργή, διότι τά 
άστυνομικά όργανά των έκφράστηκαν μέ κατάπληξι καί θαυμα¬ 
σμό γιά τή διδασκαλία τού Μησού. Άλλ’ άπό πονηρία συγκρα¬ 
τήθηκαν καί ώμίλησαν πρός αύτούς χωρίς άποτομία καί σκλη¬ 
ρότητα, γιά νά μή διατεθούν περισσότερο ύπέρ τού Ιησού καί 
τούς χάσουν. 
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Μέ τό ερώτημα, 4(μη και νμ€Ϊς 7Τ€ηλάνησθ€;», «μήπως καί 
σείς εχετε πλαληθή;», οί Φαρισαίοι παρουσιάζουν τον Ίησου ώς 
πλάνο, τό λαό ώς πλανηθέντα, τους εαυτούς των ώς άπλανεΐς 
άστέρες, και τά άστυνομικά όργανά των ώς άντικείμενα του ένδια- 
φέροντός των να μή είνε θύματα πλάνης. Οί διεστραμμένοι οί Φα- 
ρισαϊοιΐ Θεωρούσαν πλάνο εκείνον, που εϊχε τή συνείδησι, ότι είνε 
ή Αλήθεια, ή Αύτοαλήθεια, και ήλθε στόν κόσμο νά μαρτυρήση 
για τήν άλήθεια και μέ τό λόγο και μέ τά θαύματα καί μέ τό αίμα 
του. Ποιός δέχεται νά ύποστή σταυρικό θάνατο, τόν φρικτότερο 
καί έξευτελιστικώτερο θάνατο, γιά νά υποστήριξή μιά πλάνη, ενα 
ψεύδος; Οί διεστραμμένοι οί Φαρισαϊοιΐ Θεωρούσαν πλανεμένο τόν 
ταπεινό καί άγνό λαό, πού πίστευε στόν Μησού. Γιατί δέν σκέ¬ 
πτονταν, ότι ό Θεός φωτίζει περισσότερο τούς ταπεινούς καί 
άγνούς άνθρώπους, παρά τούς ύπερηφάνους καί διεφθαρμένους; 
Οί διεστραμμένοι οί Φαρισαίοι! Θεωρούσαν τούς εαυτούς των 
άπλανεΐς άστέρες, πάπες πρό τής έμφανίσεως τού πάπα, καί δέν 
σκέπτονταν πόσο εξω έπεφταν στίς κρίσεις τους, άφού άπέρρι- 
πταν εκείνον, στό πρόσωπο τού οποίου εΟρισκαν πλήρη εφαρ¬ 
μογή οί προρρήσεις των προφητών γιά τό Μεσσία. Οί ύποκριταί 
οί Φαρισαίοι! ’Έκαναν πώς ένδιαφέρονταν, νά μή είνε θύματα πλά¬ 
νης τά άστυνομικά των όργανα, ένω στήν πραγματικότητα ένδια¬ 
φέρονταν μόνο γιά τούς εαυτούς των, γιά τά ύλικά συμφέροντά 
των καί γιά τήν κενοδοξία των. 


Στίχ. 48: 4(Μή τις εκ των αρχόντων εττίστευσεν εις αυτόν 
η εκ των Φαρισαίων;». 

Μεταφράζουμε: «Μήπως πίστευσε σ’ σύτόν κανείς από τούς 
άρχοντες ή από τούς Φαρισαίους;». 

Τά άστυνομικά όργανα τού Ιουδαϊκού Συνεδρίου ώμίλησαν μέ 
θαυμασμό γιά τόν Ιησού (στίχ. 46). Αλλά μέ όσο θαυμασμό ώμί¬ 
λησαν εκείνοι, μέ τόση περιφρόνησι όμιλούν οί Φαρισαίοι. "Οπως 
άλλοτε, έτσι καί τώρα δέν καταδέχονται καν νά άναφέρουν τό όνο¬ 
μα τού Μησού, άλλά χρησιμοποιούν τήν άντωνυμία ε<αύτός». 
Εκείνος, ένφ είνε Θεός καί Κύριος, καταδέχτηκε νά γίνη άνθρωπος 
γι’ αύτούς, καί σέ λίγο καιρό θά καταδεχόταν καί νά σταυρωθή. 
Καί αύτοί δέν καταδέχονταν ούτε τό όνομά του νά προφέρουν. Ό 
εγωισμός καί ή αύταρέσκεια κάνει τούς άνθρώπους καταφρονητάς 
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των άλλων, άκόμη καΐ του Θεού! Ό εγωισμός και ή αυταρέσκεια 
τύφλωσε τά μάτια των Φαρισαίων και δεν μπορούσαν νά ίδουν 
τό θείο μεγαλείο του Ίησου κα'ι νά εκτιμήσουν τό πρόσωπό του. 
Τό αυτό παθαίνουν οί εγωισταΐ και αυτάρεσκοι όλων των αιώνων. 

Με τό ερώτημά τους οί Φαρισαίοι, «Μήπως πίστευσε σ’ αυτόν 
κανείς από τους άρχοντες ή από τους Φαρισαίους;», θέλουν νά 
είπουν, ότι κανείς άπό τούς άρχοντες καί τούς Φαρισαίους δεν πί¬ 
στευσε στόν Ίησου. ’Άρχοντες ήταν τά μέλη του Συνεδρίου, τής 
Ίεράς Συνόδου των Ιουδαίων, όπως θά λέγαμε σήμερα. Φαρισαίοι 
ήταν ή θρησκευτική τάξι των Ιουδαίων. Θεωρούνταν γνώστες καί 
ζηλωταί του νόμου καί αυστηροί στό θέμα τής Θρησκείας. Μερι¬ 
κοί άπό τούς Φαρισαίους ήταν άρχοντες, μέλη του Συνεδρίου. Οί 
άρχοντες καί οί Φαρισαίοι θεωρούνταν άρμόδιοι, οί μόνοι άρμόδι- 
οι, νά κρίνουν θρησκευτικά ζητήματα. Ό πολύς λαός δεν ύπολο- 
γιζόταν. Άφου δε οί άρχοντες καί οί Φαρισαίοι δεν ενέκριναν τόν 
Ίησου καί δεν πίστευσαν σ’ αυτόν, ό Ιησούς, εννοείται, εϊνε πρό¬ 
σωπο άνυπολόγιστο, εΐνε πλάνος, καί δσοι τόν άκολουθουν ή εκ¬ 
φράζονται υπέρ αύτου, εΤνε πλανεμένοι, παρασυρμένοιί ’Έπρεπε 
νά εγκρίνουν οί άνθρωποι τό Θεό, γιά νά γίνη παραδεκτός! ’Έπρε¬ 
πε νά τόν εγκρίνουν οί διεφθαρμένοι άρχοντες καί οί Φαρισαίοι, οί 
μεγάλοι αύτοί ύποκριταί!... 

Αλλά καί σήμερα πολλοί περιφρονουν τό Θεό καί τή Θρησκεία 
του, καί όταν ίδουν άρχοντες νά θρησκεύουν, τότε άρχίζουν νά προ- 
βληματίζωνται καί νά δίνουν σημασία στό Θεό καί στή Θρησκεία 
του. Αύτοί οί άνθρωποι, πού άρχίζουν νά δίνουν σημασία στό Θεό 
καί στή Θρησκεία του όταν βλέπουν νά θρησκεύουν άρχοντες, ύπερ- 
τιμουν τούς άρχοντες καί ύποτιμουν τούς εαυτούς των, άλλ’ ύπο- 
τιμουν καί τόν ίδιο τό Θεό. Μόνο στούς άρχοντες εδωσε μυαλό καί 
κρίσι ό Θεός; Δεν εδωσε καί στούς άνθρώπους του λαού; Καί πολ¬ 
λές φορές τό μυαλό των άνθρώπων του λαού δέν εΐνε καθαρώτερο 
άπό τό μυαλό των άρχόντων, πού τό θολώνει ή ύπερηφάνεια καί 
ή φαύλη ζωή; Πολλές φορές ή κρίσι ενός άπλοϊκου άνθρώπου δέν 
εΐνε διαυγέστερη άπό τήν κρίσι ενός μορφωμένου γραμματικώς καί 
παραμορφωμένου ψυχικώς άνθρώπου τής λεγομένης «άνωτέρας 
κοινωνίας»; Ύπεράνω δέ πάντων δέν εΐνε ό λόγος, τά έργα καί τά 
σημεία του Θεού; Εΐνε άνάγκη νά εγκρίνουν οί άρχοντες γιά νά πι- 
στεύσωμε στό Θεό; Δέν είπε ό Χριστός, ό σαρκωμένος Θεός, «Έγώ 
ού παρά άνθρώπου τήν μαρτυρίαν λαμβάνω»; (ε' 34). 
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Στίχ. 49: ^*Αλλ* 6 οχλος οντος 6 μη γινώσκων τον νόμον 
€7Γΐκατάρατοί €ΐσιΙ». 

Τό «^άΛΛά» εδώ δεν είνε άντιθετικό, άλλα μεταβατικό, και πρέ¬ 
πει να έξηγήται «δέ», όπως και άλλου, π.χ. στό ιστ' 2 και 4. «Ό 
νομος» δέ, όπως φαίνεται άπό την άπάντησι των Φαρισαίων προς 
τό Νικόδημο στό στίχ. 52, εδώ δεν εννοείται με τη στενή έννοια 
του Μωσαϊκού νόμου, άλλα με την ευρεϊα έννοια τής όλης Γραφής 
και ιδιαιτέρως τών προφητών. Ό πληθυντικός «’εττικατάρατοο 
είνε κατά τό νοούμενο, επειδή ^6 όχλος» είνε πολλοί άνθρωποι. 

Μεταφράζουμε: «Αυτός δέ ό όχλος, που δεν γνωρίζει τό νόμο, 
είνε καταραμένοι!». 

Αυτός ό λόγος τών Φαρισαίων, τών θρησκευτικών ταγών και 
όδηγών του Ισραήλ, είνε πλήρης ύπερηφανείας και άλαζονείας. 
Ομοίως οι Φαρισαίοι εκφράζονται και στό θ' 34, υβρίζοντας τόν 
εκ γενετής τυφλό: «*Εν άμαρτίαις σν εγεννηθης όλος καΐ σύ διδά¬ 
σκεις ημάς;»\ Με έσχάτη περιφρόνησι οί υπερήφανοι και άλαζόνες 
θρησκευτικοί ταγοί καί οδηγοί του Ισραήλ όμιλουν για τό λαό, 
που πίστευε στόν Ίησου καί τόν άκολουθουσε. δχλθ 5 οδτο$>1 
Αυτός ό οχλος, αυτός ό συρφετός! Τήν πίστι του λαού στόν Ίη¬ 
σου οί Φαρισαίοι παρουσιάζουν ώς άποτέλεσμα άγνοίας, άγνοί- 
ας του νόμου, τής 'Αγίας Γραφής. <ιτΌ όχλος ούτος ό μη γινώ- 
σκων τόν νόμον»\ Αυτός ό οχλος, αυτός ό συρφετός, που δεν 
γνωρίζει τό νόμο!... Τους εαυτούς των οί Φαρισαίοι παρουσιάζουν 
ώς γνώστες του νόμου. Άλλ* ήταν πραγματικώς γνώστες; '*Άρά- 
γε έγίνωσκον ά άνεγίνωσκον; Καταλάβαιναν αυτά πού διάβαζαν; 
Άν καταλάβαιναν, θά πίστευαν στόν Ίησου, διότι οί προφητείες 
τής ΓΤαλαιάς Διαθήκης γιά τό Μεσσία εκπληρώνονταν στό 
πρόσωπο του Ίησου. Οί Φαρισαίοι ήταν άναγνώστες, άλλ ’ όχι 
γνώστες τής Γραφής. Διάβαζαν, άλλά δεν καταλάβαιναν. Καί δεν 
καταλάβαιναν, διότι τούς τύφλωναν τά πάθη καί οί προκαταλή¬ 
ψεις. ’Ήθελαν ένα Μεσσία περίπου σάν τούς εαυτούς των. Καί 
έρμήνευαν τίς προφητείες συμφώνως πρός τίς άντιλήψεις καί επι¬ 
θυμίες των. Δεν έρμήνευαν, άλλά παρερμήνευαν. Κατηγορούσαν τό 
λαό γιά άγνοια, άλλ’ αύτοί είχαν τή χειρότερη άγνοια. «Εί γάρ 
εγνωσαν, ουκ άν τόν Κύριον της δόζης έσταύρωσαν», λέγει ό άπό- 
στολος (Α' Κορ. β' 8). Άν γνώριζαν, άν είχαν πραγματική γνώσι, 
δεν θα σταύρωναν τόν ένδοζο Κύριο, τό Μεσσία καί Θεό τους. Τό 
νά μή άνοίγη κανείς τήν Αγία Γραφή είνε βεβαίως μεγάλο κακό. 
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Άλλα τό νά την άνοίγη και νά τή διαστρέφη, όπως οί Φαρισαίοι, 
εΤνε μεγαλύτερο κακό. Οί Ψευδο-Μάρτυρες τοΟ Ιεχωβά, πού άρ- 
νοΟνται τή θεότητα τοΟ ΊησοΟ δπως οί Φαρισαίοι, καλλίτερα νά 
μην άνοιγαν τήν Άγια ΓραφήΙ Άπό τή διαστρέβλωσι του λόγου 
του Θεού προτιμότερη ή άγνοια. Διότι ή άγνοια 2χει καί έλα- 
φρυντικό... 

Οί Φαρισαίοι έναντίον των άνθρώπων του λαοΟ έκστομίζουν 
τή φοβερή φράσι 4(€7ηκατάρατοΙ €(σι>1 Τούς έαυτους των Ιννο- 
ουν εύλογημένους, καί τούς άνθρώπους του λαοΟ θεωρουν κατα¬ 
ραμένους. Άλλα στήν πραγματικότητα καταραμένοι ήταν αύτοί, 
πού ώνόμαζαν τούς άλλους καταραμένους, αύτοί, πού δέν άνα- 
γνώριζαν τόν «ευλογητόν €ΐ? τούς αιώνας» (Ρωμ. θ' 5), αύτοί, πού 
δέν είπαν τό «ευλογημ,ενο^ ό €ρχ6μ€νος εν όνόματι Κυρίου» (ιβ' 
13). Οί άνθρωποι του λαού, πού κατηγορουνταν διότι πίστευσαν 
στον Μησοϋ, ήταν εύλογημένοι. Ή Ιστορία του Χριστιανισμού καί 
του Ιουδαϊσμού επί είκοσι μέχρι σήμερα αιώνες άπό τήν έποχή 
του Χρίστου απέδειξε ποίοι στήν πραγματικότητα είνε οί δικαι¬ 
ωμένοι καί εύλογημένοι, καί ποίοι είνε οί άποδοκιμασμένοι καί κα¬ 
ταραμένοι... 

Με τόν τεράστιο έγωισμό καί με τήν έσχατη καταφρόνησι γιά 
τό λαό, πού εκφράζονταν οί Φαρισαίοι, έκφράζονται καί σήμερα 
άνάξιοι άρχιερείς, «δεσποτάδες» καί στό άνομα καί στήν ψυχολο¬ 
γία. Τέτοιοι άνθρωποι, άναξίως καταλαμβάνοντες άξίωμα, νομίζουν 
οί κενόδοξοι, άτι άποκτουν καί ύπεραξία, νομίζουν, άτι έπιασαν τόν 
ουρανό με τ’ άστρα, καί βλέπουν τούς ταπεινούς τής γης σαν 
μυιγάκια καί σκουπίδια. Αλλοίμονο στήν Εκκλησία άπό τέτοιους 
άρχιερείς. Καί τρισαλλοίμονο στούς ίδίους, διότι θά έχουν τήν τύ¬ 
χη των Φαρισαίων καί των άρχιερέων τής εποχής του Χρίστου. 


Παρέμβασι τοΟ Νικοδήμου 


Στίχ. 50-51: 4(Λ€γ€ΐ ΝικόΒημος ηρύς αυτούς, ό ^Λ^ών ννκτύς 
πρύς αυτόν, €Ϊς ών 4^ αυτών /χή ό νόμος ημών κρίνει τόν &ν- 
θρωτΓον, €άν /χή άκούση παρ' αύτοΰ πρότ€ρον και γνψ τΐ ποι- 
€Ϊ;». 

Στό λόγο τούτο τοΟ Νικοδήμου ό νόμος προσωποποιείται, 
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άφοΟ <(κρίν€ί», ^άκον€ΐ» και 4<γινώσκ€ί». Τό «κρίνω» εδώ ση¬ 
μαίνει «κατακρίνω^ καταδικάζω». 

Μεταφράζουμε: «Λέγει σ’ αύτους ό Νικόδημος, πού ήλθε τή 
νύχτα σ’ αύτόν, πού ήταν ένας απ’ αύτούς: Μήπως ό νόμος μας 
καταδικάζει τόν άνθρωπο, εάν δεν τον άκούση προηγουμένως και 
μάθη τι πράττει;». 

Γνωστός ό Νικόδημος άττό προηγούμενη πληροφορία του 
ευαγγελιστου. «’Άνθρωπος εκ των Φαρισαίων, αρχών των Ιου¬ 
δαίων» και «διδάσκαλος τον Ισραήλ» (γ' 1,10). Ανήκε στην τάξι 
των Φαρισαίων, αλλά δεν είχε τόν ύπερήφανο, διεστραμμένο, εμ¬ 
παθή και κακοήθη χαρακτήρα των Φαρισαίων. Και μέσα στην τά¬ 
ξι των Φαρισαίων υπήρχαν καλοπροαίρετοι καΐ έντιμοι άνθρωποι. 
^Ηταν αρχών των Ιουδαίων, δηλαδή μέλος του Ιουδαϊκού Συνε¬ 
δρίου. Συνήθως οί άρχοντες εΤνε άλαζόνες και διεφθαρμένοι. Άλλ* 
ό Νικόδημος άποτελοΟσε έξαίρεσι. Υπάρχουν και μεταξύ των άρ- 
χόντων οι καλές εξαιρέσεις. “’^Ηταν καΐ διδάσκαλος ό Νικόδημος, 
άλλ* δχι «πεφυσιωμένος», δχι φουσκωμένος άπό οϊησι, που συνή¬ 
θως δημιουργεί τό διδασκαλικό άξίωμα. Ό Νικόδημος είχε τήν τα- 
πείνωσι να θεωρή τόν έαυτό του μικρό διδάσκαλο και τόν *1ησου 
μεγάλο διδάσκαλο. ΓΓ αυτό πήγε στόν Ίησου νά τόν άκούση και 
νά διδαχθή. ΚαΙ μέ τόν περίφημο έκεΤνο διάλογο, πού εκανε ό Ιη¬ 
σούς μαζί του, διδάχθηκε τό σπουδαιότατο μάθημα τής πνευμα¬ 
τικής άναγεννήσεως (γ' 3 Ιξής). 

Καλός ό Νικόδημος, άλλα δειλός. Πήγε στόν Ίησου τή νύχτα 
(γ' 2). Τούτο ό ευαγγελιστής επαναλαμβάνει εδώ, στό στίχ. 50, 
θά έπαναλάβη καΐ άλλου, στό ιθ' 39. Επειδή ό Νικόδημος εΤχεν 
άξίωμα, φοβόταν τούς *Ιουδαίους. 'Έτσι συνήθως συμβαίνει* οί άξι- 
ωματουχοι φοβούνται μή χάσουν τή θέσι τους. Άλλ* ό Χριστός 
έβλεπε, δτι ό Νικόδημος δεν θά έμενε στή δειλία, γΓ αύτό και τόν 
τίμησε μέ τόν περίφημο διάλογο περί πνευματικής άναγεννήσεως. 
Οποιος μενει μέχρι τέλος στή δείλια, έχει άσχημο τέλος, ρίπτεται 
στήν καιομένη λίμνη, πού εΤνε ό δεύτερος θάνατος, άσυγκρίτως 
χειρότερος του πρώτου θανάτου (Άποκ. κα' 8). Ό καλοπροαίρε¬ 
τος Νικόδημος άπό τή δειλία προώδευσε πρός τήν παρρησία, τό 
θάρρος. Επαναλαμβάνοντας ό εύαγγελιστής δύο φορές τήν πα- 
ρατήρησι, δτι ό Νικόδημος άρχικώς πήγε στόν Ίησου τή νύχτα, 

μέ τις έπαναλήψεις αυτές θέλει νά εΙπή, δτι ό δειλός προώδευσε, 
έγινε θαρραλέος. 
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"Ακούσε ό Νικόδημος τόν Ισχυρισμό των Ιουδαίων, δτι κανείς 
άττό τους άρχοντες δέν ττίστευσε στόν Ίησου (στίχ. 48), και θεώ¬ 
ρησε καθτ}κον του πρός τήν άλήθεια νά προβάλη άντίρρησι. Στόν 
ισχυρισμό των Ιουδαίων, ότι κανείς άττό τους άρχοντες δέν ττί¬ 
στευσε, θά περίμενε κανείς, ό Νικόδημος νά άντιτάξη τήν όμολογία, 
άτι αύτός πίστευσε. *Αλλ’ άκόμη ό Νικόδημος δέν εΤχε προοδεύσει 
πολύ σέ θάρρος, ώστε νά προβή σε τέτοια όμολογία, πού θά ερέ¬ 
θιζε καί θά προκαλουσε τούς έμπαθεστάτους Ιουδαίους καί θά τούς 
έξήγειρεν έναντίον του. Ή πρόοδος έγινε σταδιακώς. Τώρα ό Νι¬ 
κόδημος έλέγχει έλαφρως τούς Ιουδαίους λέγοντας σ’ αύτούς: Μή¬ 
πως ό νόμος, ό δικαστής, πού έκπροσωπεΤ τό νόμο, καταδικάζει 
τόν άνθρωπο, άν προηγουμένως δέν άκούση τήν άπολογία του καί 
δέν πληροφορηθή τί πράττει; Ό νόμος άπαιτεϊ, νά μή καταδικά¬ 
ζεται κανείς άπλώς έπί τή βάσει κατηγοριών, οί όποιες δύνανται 
νά είνε καί ψευδείς, άλλά νά γίνεται έξέτασι κατηγόρων καί κατη¬ 
γορουμένων, νά άπολογουνται οί κατηγορούμενοι, νά κρίνωνται 
άπό τά έργα των, καί κατόπιν άκριβους διαδικασίας νά λαμβάνε- 
ται άπό τούς δικαστάς δικαία άπόφασι (Έξόδ. κγ' Τ Δευτ. α' 16). 
Μέ τό λόγο του πρός τούς Ιουδαίους ό Νικόδημος άποφεύγει νά 
παρουσιασθη άμέσως ώς ύπερασπιστής του Ίησου, άλλά μάλλον 
παρουσιάζεται ώς ύπερασπιστής του νόμου, γιά τόν όποιο κατά 
κόρον ώμιλουσαν καί καυχώνταν οί Ιουδαίοι. Άλλ’ ύπερασπίζοντας 
τό νόμο, έμμέσως ό Νικόδημος υπερασπίζει τόν Ίησου. 

Οί Ιουδαίοι παρουσιάζονταν ώς γνώστες καί τηρηταί τοΟ νό¬ 
μου. Άλλά μέ τό λόγο του ό Νικόδημος δεικνύει, άτι ούτε τηρη¬ 
ταί ούτε γνώστες του νόμου ήταν οί Ιουδαίοι, άφου καταδίκαζαν 
τόν Ίησου χωρίς νά τηρηθούν οί δροι, πού έθετεν ό νόμος, χωρίς 
νά γίνη δίκη, χωρίς νά άπολογηθή ό Ιησούς, χεορίς νά έξετασθούν 
άκριβώς τά πράγματα, ώστε νά ληψθή δικαία άπόφασι. 

Βεβαίως κατόπιν οί Ιουδαίοι έκαναν δίκη καί ζήτησαν άπό τόν 
Ιησού νά άπολογηθή, άλλ’ έκείνη ή δίκη ήταν παρφδία δίκης, καί 
ή άπολογία τού Ιησού περίττευε. Οί Ιουδαίοι είχαν έκ τών προ- 
τέρων λάβει τήν άπόφασι νά καταδικάσουν τόν Ιησού. Ό νόμος 
μέ τή σκηνοθετημένη δίκη καταστρατηγήθηκε. Καί ό Νικόδημος 
τότε μαζί μέ τόν άλλο βουλευτή, τόν Ιωσήφ, έπίσης «μαθητην τον 
Ίησοΰ^ κ€κρυμμ€νον δε διά τον φόβον τών ΊουΒαίων» (ιθ' 38), δια¬ 
χώρισε τή θέσι του άπό τά άλλα μέλη τού Συνεδρίου, πού κατα¬ 
δίκασαν τόν Ιησού. Καί φθάνοντας στό ζενίθ τού θάρρους των οί 
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δύο βουλευταί, προσέφεραν Ής έπικήδειες τιμές στό μεγάλο Νεκρό, 
πού εμπνέει θάρρος και τόλμη στίς καλοπροαίρετες καΐ εκλεκτές 
ψν/χές. Παντού ό Κύριος έχει τούς ίδικούς του. Στό Συνέδριο των 
Ιουδαίων είχε τό Νικόδημο καΐ τόν Ιωσήφ. Στήν αύλή του Να- 
βουχοδονόσορος είχε τό Δανιήλ καΐ τούς τρεις παΤδες. Στήν αύλή 
τού Αρταξέρξη είχε τό Νεεμία. ΚαΙ στό άνάκτορο του Καίσαρος 
είχεν άλλους. *Ως πρός τό τελευταίο βλέπε Φιλιπ. δ' 22. 

Ηλεγξεν ό Νικόδημος τους Ιουδαίους, διότι καταδίκαζαν χίορις 
να δικάζουν, χωρίς νά έφαρμόζουν δ,τι ύπαγόρευε ό νόμος του Θε¬ 
ού. Άλλα και σήμερα άνάξιοι άρχιερεϊς, άντάξιοι των Ιουδαίων δι¬ 
καστών της Ιποχής του Ιησού, δεσποτοκράτες, καταδικάζουν άνε- 
πιθύμητα σ αύτούς πρόσωπα χωρίς δίκη, χωρίς άπολογία καΐ 
χωρίς αΙτία. Αλλά και όταν κάνουν δίκη, πολλές φορές δέν κρί¬ 
νουν συμφώνως πρός τό δίκαιο τού νόμου τού Θεού, άλλά συμ- 
φώνως πρός «τό δίκαιο τού Ισχυρού». Τέτοιοι δικασταί λέγουν: 
« Εστο) ημ,ών η ίσχύς νομ,ος της Βικαιοσννης· τό γάρ άσθ€ν€ς άχρη¬ 
στον €λ€γχ€ται» (Σοφ. Σολ. β' 11). Άλλ’ άν αύτοί δέν κρίνουν κατά 
τό νόμο τού Θεού, θά κρίνη ό Θεός αύτούς κατά τό νόμο του, ό 
ισχυρότερος πάντων και ό ύψιστος Κριτής, και θά καταδικάση 
τούς καταφρονητάς τού νόμου του μέ αΙωνία καταδίκη, γιά τήν 
όποία δέν θά μπορούν νά κάνουν Ιφεσι. 

Άδικοι κριταί τής γης, πού καταδικάσατε καΐ τόν ίδιο τό Θεό! 
Εκείνος, πού φύτευσε βαθειά μέσα στίς καρδιές τό αίσθημα τής 
δικαιοσύνης, δέν θά σας άφήση γιά πάντα άσυδότους καΐ άνεξε- 
λέγκτους. "Ερχεται ό θάνατος καΐ ή μερική κρίσι. Έρχεται καΐ ή 
έσχάτη ήμέρα καί ή όλική κρίσι. Καί άλλοίμονο καΐ τρισαλλοίμο- 
νο σ’ όσους εγκληματούν σέ βάρος τής δικαιοσύνης καΐ των άθφ- 
ων άνθρώπων. Οί άθφοι άνθρωποι εΤνε οί εύνοούμενοι καΐ προστα- 
τευόμενοι τού τρομερού Θεού, καΐ οΐ άδικούντες αύτούς θ* άντιμε- 
τωπίσουν τήν τρομερή όργή του. "Οποιος θίγει τούς άγσπημέ- 
νους τού Θεού, θίγει τήν κόρη των όφθαλμών του (Ζαχ. β' 12). 

• 

Στίχ. 52: ΛιτΜκρΙθησαν κλΙ Μίττον αντω* καΐ σύ €κ της 
Γαλιλαίας €ΐ; ^Ερ^ύνησον καΐ ΪΒμ Βπ ηροφ4^της της Γαλίλαίας 
ούκ ^γήγ€ρταο. 

Υπάρχει και ή γραφή «^γ€/ρ<τα(>, τήν όποία υΙοθετεί τό κεί¬ 
μενο ΝθδίΙθ-ΑΙβηά. Αυθεντική θεωρούμε τή γραφή τού έκκλησια- 
στικού κειμένου. 
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Μετα(ρράζουμ€: *Αποκρίθηκαν καΐ του είπαν: Μήπως και συ 
είσαι άπό τή Γαλιλαία; Ερεύνησε καί θά Ιδης, ότι προφήτης από 
τή Γαλιλαία δέν Ιχει παρουσιασθή. 

Ό Νικόδημος, μέ τό λόγο του γιά τό πώς ό νόμος κρίνει τον 
άνθρωπο, πολύ ήπίως καΐ έμμέσως ήλεγξε τούς Φαρισαίους. Άλλ’ 
οΐ Φαρισαίοι, λόγφ του ύπερτροφικου έγωισμου των, δέν ανέχον¬ 
ταν ούτε ήπιώτατο έλεγχο. Και άπάντησαν στό Νικόδημο μέ τρό¬ 
πο όργίλο καΐ άγροϊκο. Αύθαδίασαν άπέναντι στον άρχοντα και 
διδάσκαλο του Ισραήλ. Του είπαν: Μήπως καΐ σύ είσαι άπό τή 
Γαλιλαία; Γιά τήν Ίουδαία, όπου ή πρωτεύουσα του "Εθνους και 
οΐ άρχές καΐ έξουσίες, οΐ Φαρισαίοι είχαν μεγάλη ιδέα. Άλλα γιά 
τήν ταπεινή Γαλιλαία είχαν περιφρονητική ιδέα. Αύτοι ώς Ιου¬ 
δαίοι, και μάλιστα Ίεροσολυμϊτες, πρωτευουσιάνοι, είχαν τό φρό¬ 
νημα, ότι ήταν άριστοκράτες, ένφ ή άληθινή άριστοκρατία δέν 
έγκειται σέ έξωτερικά, άλλά σε έσωτερικά προσόντα, στήν εύγέ- 
νεια καΐ τΙς άρετές τής ψυχής. Έχοντας δέ οί ταλαίπωροι οί Φα¬ 
ρισαίοι τήν ψευδαίσθησι, ότι είνε άριστοκράτες, περιφρονουσαν 
τούς Γαλιλαίους ώς έπαρχιώτες. 

Άλλά καΐ σήμερα καΐ πάντοτε οί ψευδοαριστοκράτες δέν πε- 
ριφρονουν τούς άπλοϊκούς καί ταπεινούς έπαρχιώτες καΐ χωρικούς; 
Ναί, τούς περίφρονουν, τούς ΘεωροΟν όντα κατώτερα, άμελητέα 
ποσότητα, ένώ σ* άπλοϊκούς άνθρώπους τής επαρχίας και τών 
χωριών πολλές φορές βρίσκονται άνθρωποι μέ ψυχική ποιότητα, 
πού σπανίως βρίσκονται στή λεγομένη άνώτερη καί άριστοκρα- 
τική κοινωνία. ΑύτοΙ δέ οί άνθρωποι μέ τήν ψυχική ποιότητα, μέ 
τό έσωτερικό μεγαλείο, αύτοί είνε άληθινοί άριστοκράτες καί έπί- 
σημοι μπροστά στά μάτια του θεού, καί, άν εϊμεθα άνθρωποι του 
θεού καί κρίνωμε μέ πνευματικά κριτήρια καί όχι κοσμικά, αύτούς 
τούς άνθρώπους πρέπει νά τιμούμε περισσότερο. Αύτούς καί ό 
θεάς τίμησε περισσότερο μέ τό νά γεννηθή ώς άνθρωπος άπό τα¬ 
πεινή καί άσημη γυναίκα, καί νά ζήση καί ό ίδιος άπλή καί τα¬ 
πεινή ζωή. Καί γΓ αύτούς, τούς άπλοϊκούς καί ταπεινούς τής γής, 
έδο)σε τήν έντολή, «Ό/κιτε ρή κο,ταφρονήοητε ενός των μικρών 
τούτων» (Ματθ. ιη' 10). 

Μέ τό αύθαδες έρώτημα τών Φαρισαίων πρός τό Νικόδημο, 
«Μήπως καί συ είσαι άπό τή Γαλιλαία;», ο1 Φαρισαίοι ύπονο- 
οΟσαν, ότι ό ΊησοΟς ήταν άπό τή Γαλιλαία, καί ότι κυρίως Γα- 
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λιλαΐοι, άσημοι έπαρχιώτες, συμμερίζονταν τΙς μεσσιακές άξιώσεις 
του ΊησοΟ και τόν άκολουθοΟσαν. 

Ή συστασι πρός τό Νικόδημο, «^Ερεύνησε καί θά Ιδης, ότι προ¬ 
φήτης άπό τή Γαλιλαία δεν §χεί παρονσισσθή», ττροϋποθέτει, δτι 
οί Φαρισαίοι είχαν ερευνήσει καΐ είχαν διαπιστώσει, δτι κανείς προ¬ 
φήτης δέν είχε προέλθει άπό τή Γαλιλαία. Άπ* αυτή δέ τή διαπι- 
στωσι οί Φαρισαίοι έβγαζαν τό συμπέρασμα, δτι ό Ιησούς, άφου 
ήταν Γαλιλαίος, άπό τή Ναζαρέτ, δέν ήταν δυνατό νά είνε προ¬ 
φήτης, καί μάλιστα Μεσσίας. Αλλά τά πράγματα δέν ήταν δπως 
τά παρουσίαζαν οί Φαρισαίοι. "Ενας τουλάχιστον προφήτης, ό 
Ιωνάς, ήταν Γαλιλαίος, άπό τή Γεθχοφέρ (Δ" Βασ. ιδ' 25). Πιθανώ- 
τατα δέ Γαλιλαίος ήταν καί ό *Ωσηέ, άφου οί προφητείες του άνα- 
φέρονται στό βόρειο βασίλειο, τό βασίλειο τοΟ Ισραήλ, τό όποίο 
περιλάμβανε τή Γαλιλαία. "Ισως δέ καί ό Ναουμ καταγόταν άπό 
τή Γαλιλαία. Πώς λοιπόν οί Φαρισαίοι Ισχυρίστηκαν, δτι προφή¬ 
της άπό τή Γαλιλαία δέν είχεν έμφανισθή; Παρουσιάζονταν ώς 
έρευνηταί καί γνώστες τής Γραφής, άλλά στήν πραγματικότητα 
δέν ερευνούσαν τή Γραφή μέ προσοχή καί δέν τή γνώριζαν καλώς. 
Άλλά καί άν κανείς προφήτης δέν είχε προέλθει άπό τή Γαλιλαία 
κατά τό παρελθόν, γιατί δέν θά μπορούσε νά προέλθη άπό τή Γα¬ 
λιλαία κατά τό παρόν; Εκτός δέ τούτων, γιατί τόν Ίησου θεω¬ 
ρούσαν μόνο Γαλιλαίο; Ό Ίηραυς ήταν Γαλιλαίος, διότι άνατρά- 
φηκε στή Ναζαρέτ, πόλι τής Γαλιλαίας, άλλ* ήταν καί Ιουδαίος, 
διότι γεννήθηκε στή Βηθλεέμ, πόλι τής Ίουδαίας, δπως γιά τό 
Μεσσία προφήτευσε ό Μιχαίας (ε' 1). Ούτε τή Γραφή, ούτε τήν κα¬ 
ταγωγή του Ίησου γνώριζαν καλώς οί Φαρισαίοι. 

Μέ τούς Φαρισαίους όμοιάζουν σήμερα οί Ψευδο-Μάρτυρες του 
Ιεχωβά, οί άρνηταί τής θεότητος του Ίησου. Παρουσιάζονται ώς 
έρευνηταί καί σπουδασταί τών Γραφών, οί Γραφές μέ άναρίθμητα 
χωρία κηρύττουν τή θεότητα του Ίησου, ρητώς όνομάζουν τό 
Μεσσία Θεό, Κύριο καί Ιεχωβά, καί δμως αύτοί δέν παραδέχονται 
τή θεότητα του Ίησου Χρίστου. Πώς οί περιβόητοι αύτοί έρευνη¬ 
ταί καί σπουδασταί μελετουν τίς Γραφές; Μέ κλειστά τά μάτια; 
ΝαίΙ Ό θεός του αΙώνος τούτου, ό Διάβολος καί Σατανάς, τύ¬ 
φλωσε τά μάτια τής ψυχής των, γιά νά μή βλέπουν τήν άλήθεια. 


Στίχ. 53: ^ΚαΙ άνηλθεν ϋκαστος είς τ6ν οίκον αντον». 
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Μεταφράζουμε: Καί αναχώρησε καΐ πήγε ό καθένας στο σπί¬ 
τι του. 

Οί Ιουδαίοι άρχοντες ετρεφαν εσχάτη περιφρόνησι πρός τό 
λαό, που δεν γνώριζε τό νόμο και πίστευε στόν Ίησου. «Ό οχλος 
ουτος», είπαν, «6 μή γινώσκων τον νόμον επικατάρατοι €ΐσι»\ 
Αλλά, παρά τήν τόσο περιφρονητική ιδέα για τό λαό, τό γεγο¬ 
νός, δτι ό λαός εκφραζόταν ευμενώς γιά τόν Ίησου και τόν άκο- 
λουθουσε, «πείραζε» τους άρχοντες, τους ένωχλουσε και τους στε¬ 
νοχωρούσε. Περισσότερο δμως φαίνεται, δτι «πείραξε» τους άρχον¬ 
τες τό δτι και ένας άπ’ αυτούς, ό Νικόδημος, εκδηλώθηκε, έστω 
εμμέσως καΐ ήπίως, υπέρ του Ίησου και έναντίον των. Θά σκέ- 
φθηκαν: "Ωστε ό Ιησούς έχει συμπαθουντες καΐ άνάμεσα σ* εμάς 
τούς άρχοντες; Κινδυνεύουμε. Χανόμεθα! 

Ή άντίδρασι του Νικοδήμου προκάλεσε ταραχή και σύγχυσι 
στό Συνέδριο των παρανόμων και διέκοψε τή συνεδρίασί του άπο- 
τόμως, και κάθε σύνεδρος άναχώρησε και έπέστρεψε στό σπίτι 
του. Οί άσεβεϊς άρχοντες είχαν συναχθή κατά του Κυρίου καί κατά 
του Χρίστου αύτου, άλλ’ ένας συνετός λόγος συναδέλφου των 
στάθηκε ικανός νά τούς ταράξη και νά τούς διαλύσηΐ Με τήν τα¬ 
ραχή, τή σύγχυσι και τήν άπότομη διάλυσί τους γελοιοποιήθη¬ 
καν. Γέλασε ό ούρανός σε βάρος των, γελάμε και μεϊς γιά τό άδο¬ 
ξο τέλος, πού είχε τό Συνέδριό των. 

Πολλές φορές σέ συνέδρια και άπλώς σέ κύκλους κοσμικών 
άνθρώπων εχθροί ή προδότες τής χριστιανικής πίστεως καί ήθικής 
συζητούν, εκσφενδονίζουν κατηγορίες, μηχανορραφούν καί ραδι¬ 
ουργούν κατά τής εύσεβείας καί των εύσεβών άνθρώπων. Άλλ* 
άν μέσα σ’ αύτά τά συνέδρια καί τούς κοσμικούς κύκλους βρεθή 
ένας, έστω, συνετός καί θαρραλέος χριστιανός καί άντιδράση, οί 
εχθροί καί οί προδότες παθαίνουν ταραχή καί σύγχυσι. Διότι ένας 
σωστός, ειλικρινής, δίκαιος, σοβαρός καί εύφυής λόγος ένός τιμί- 
ου άνθρώπου έχει μεγάλη δύναμι, καί νικφ καί ύπερνικφ χιλίους 
έσφαλμένους, ψευδείς, άδίκους, φλυάρους καί άνοήτους λόγους 
«άτοπων και πονηρών άνθρώπων» (Β' Θεσ. γ' 2). Άλλ’ άλλοίμο- 
νο, διότι πολλές φορές σέ συνέδρια καί κοσμικούς κύκλους, ένφ 
«άτοποι καΐ πονηροί άνθρωποι» χύνουν δηλητήριο κατά τής χρι¬ 
στιανικής πίστεως καί ήθικής, τής εύσεβείας καί των εύσεβών άν¬ 
θρώπων, άλλά καί τού (δίου τού Χριστού, δέν βρίσκεται ένας 
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φρόνιμος και θαρραλέος άνθρωπος, γιά νά ύψωση φωνή διαμαρ¬ 
τυρίας και νά βάλη τούς άσεβεϊς στή θέσι τους... 

Μετά τήν άντίδρασι τοϋ Νικοδήμου τό Συνέδριο διαλύθηκε «καΧ 
άηηλθ€ν €καστος €ΐς τ6ν οίκον αυτόν». Αλλά πώς ^άττηλθβν 
€καστος»; Ό μέν Νικόδημος άπήλθε στόν οίκο του με ήρεμη συνεί- 
δησι, διότι έπραξε τό καθήκον του, διαμαρτυρήθηκε γιά τήν πα¬ 
ράνομη στάσι των συναδέλφων του απέναντι στόν Ίησου. Οί δε 
άλλοι, οί παράνομοι, άπήλθαν στούς οίκους των ταραγμένοι καί 
συγχυσμένοι. Τά σπίτια γίνονται, γιά νά βρίσκουν σ’ αύτά οί άν¬ 
θρωποι άνάπαυσι. Τά σπίτια εΤνε λιμάνια. Αλλά μετά τήν επι¬ 
στροφή στά σπίτια τους εΤχαν οί Ιουδαίοι άρχοντες γαλήνη; Ό 
Νικόδημος είχε, διότι μπήκε στο σπίτι του με ήρεμη συνείδησι. Οί 
άλλοι δεν είχαν, διότι μπήκαν στά σπίτια τους ταραγμένοι καί συγ¬ 
χυσμένοι, καί ή ταραχή καί ή σύγχυσι συνεχίστηκαν. ’Έτσι τά 
λιμάνια, τά σπίτια τής γαλήνης, δέν παρείχαν στούς άσυνειδήτους 
γαλήνη. Δέν είνε δυνατό νά λαμβάνη κανείς εχθρική θέσι άπέναντι 
στόν Κύριο καί ν’ άπολαμβάνη γαλήνη, έστω καί αν βρίσκεται στό 
σπίτι του καί άν άπολαμβάνη τίς περιποιήσεις καί τίς θωπείες των 
οικείων του. Ό Κύριος Ιησούς Χριστός, αύτός είνε ή γαλήνη καί 
ή άνάπαυσι των ψυχών. Καί οποίος τοποθετείται θετικά άπέναντι 
του Κυρίου, αύτός γαληνεύει καί άναπαύεται, ένφ όποιος τοποθε¬ 
τείται άρνητικά, αύτός ταράσσεται καί ύποφέρει. Οί ίδιοι οί Ιου¬ 
δαίοι ώμολογουσαν τό συνεχή ψυχικό βασανισμό τους, όταν έλε¬ 
γαν στόν Ίησου: «'Έως πότε την φνχην ημών αίρεις;» (ι' 24). 

Μετά τή διάλυσι τής συνεδριάσεως του Συνεδρίου ^(άίΓηλθεν 
έκαστος εις τ6ν οίκον αυτόν». Αλλά καί μετά τό θάνατο άπέρ- 
χεται ό καθένας σε οίκο, αιώνιο οίκο καί άρμόζοντα οίκο. "Οποιος 
άπ’ αύτό τόν κόσμο φεύγει με άρνητική στάσι άπέναντι στό Χρι¬ 
στό, αίώνιος οίκος, στόν όποιο μεταβαίνει, είνε ή Κόλασι. Καί όποι¬ 
ος άπ* αύτό τόν κόσμο φεύγει μέ θετική στάσι άπέναντι στό Χρι¬ 
στό, αίώνιος οίκος, στόν όποιο μεταβαίνει, είνε τό άνάκτορο του 
Θεού Πατρός, όπου «μοναΙ ττολλαί είσι», καί όπου ό Χριστός 
πήγε, «Ινα ετοιμάση ημΐν τόπον» (ιδ' 2-3). 

Αδελφοί! Ποιός έπιθυμεϊ νά κατοικήση στόν οίκο, πού όνομά- 
ζεται Κόλασι; Ποιός άντέχει στήν Κόλασι; Ποιός μπορεί νά ύπο- 
φέρη τίς αίώνιες καύσεις, τίς φοβερές τύψεις τής συνειδήσεως; Κα¬ 
νείς! Γι’ αύτό στόν πρόσκαιρο καί δοκιμαστικό τούτο κόσμο άς 
μελετούμε τό Εύαγγέλιο καί τά τεκμήρια τής Πίστεως, άς συντασ- 
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σώμεθα μέ τό Χριστό, ας έγκολττωνώμεθα τό Χριστό, ας ύττερα- 
σπίζωμε τό “Ονομά του καί την Πίστι του, ας πολεμούμε τά πά¬ 
θη μας, άς άγωνιζώμεθα νά υπερβαίνωμε τόν Ιαυτό μας, καί τότε, 
όταν άπέλθωμε άπ’ αυτό τόν κόσμο, θά είσέλθωμε στόν έπουρά- 
νιο οίκο, στό άνάκτορο του Θεού Πατρός, καΐ έκεΤ, μέσα σε άπε- 
ρίγραπτη χαρά και δόξα, θά διαμένωμε μονίμως, καί ώς βασιλείς 
στους άπεράντους αιώνες θά συμβασιλεύωμε μέ τόν Τριαδικό Θεό, 
«τόν Βασιλέα των βασιλευόντων», και «τής βασιλείας ημών ούκ 
εσται τέλος». 
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«Φωνή βοώντος εν τή έρήμω» 100 

«“Ιδε ό άμνός του Θεού» 115 

«Εύρήκαμεν τον Μεσσίαν» 124 

«"Εργου και ίδε» 133 

Β' ΚΕΦΑΛΑΙΟ 160 

Ό γάμος στην Κανα και τό πρώτο θαύμα 160 

Ή μήτηρ του Ίησου και οί λεγόμενοι άδελφοί του 179 

Τό φραγγέλλιο του Ίησου 190 

«Λύσατε τον ναόν τούτον και ... εγερώ αυτόν» 200 

Θαύματα και πίστι 209 

Ό Ιησούς γνωρίζει τους πάντας 210 

Γ ΚΕΦΑΛΑΙΟ 215 

Ό διάλογος του Ίησου με τό Νικόδημο 

(για τήν άναγέννησι) 215 

Ό Ιωάννης ό βαπτιστής έξυψώνει τόν Ίησου 266 

Δ' ΚΕΦΑΛΑΙΟ 300 

Ό διάλογος του Ίησου μέ τή Σαμαρείτιδα 

(γιά τό ύδωρ τό ζων καΐ τήν πνευματική λατρεία) 300 
Ή θέσι τής γυναίκας πρό καΐ μετά Χριστόν 354 

Ή Σαμαρεϊτις άρχίζει Ιεραποστολή 358 
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Ό πνευματικός θερισμός 361 

Ή πίστι και ή όμολογι'α Σαμαρειτών 373 

«Προφήτης έν τή {δίςχ πατρίδι τιμήν οΟκ 2χει» 379 

«Ό ΜησοΟς θεραπεύει τόν υιό του αύλικου 385 

Ε' ΚΕΦΑΛΑΙΟ 393 

Ό Ιησούς θεραπεύει τόν έπι 38 Ιτη παράλυτο 393 

Ό Υιός συμφωνεί καΐ συνεργάζεται μέ τόν Πατέρα 415 
Τιμή πρός τόν Υίό καθώς πρός τόν Πατέρα 429 

«Ή κρίσις ή έμή δικαία έστιν» 442 

Μαρτυρίες για τό Χριστό 444 

ΣΤ' ΚΕΦΑΛΑΙΟ 469 

Τό θαύμα του χορτασμού των πεντακισχιλίων άνδρων 469 
Ό Ιησούς περιπατεϊ πάνω στή λίμνη 488 

«Έργάζεσθε μή τήν βρώσιν τήν άπολλυμένην...» 493 

Τό έργο του Θεού ή πίστι στό Χριστό 501 

«Ό άρτος έκ του ούρανου ό άληθινός» 505 

«Ό άρτος... ή σάρξ μού έστιν» 535 

«Ή σάρξ μου άληθώς έστι βρωσις» 538 

Σκανδαλισμός άκροατών και άπάντησι Χρίστου 554 

Άπομάκρυνσι πολλών και όμολογία Πέτρου 562 

τ ΚΕΦΑΛΑΙΟ 572 

Ή άπιστία τών άδελφών του Ίησου 572 

Ιηοοςηΐΐο 581 

Σχόλια τών Ιουδαίων για τόν ΊησοΟ 582 

Ή προέλευσι τής διδαχής του Χρίστου 588 

«Μή κρίνετε κατ* δψιν...» 594 

Ή προέλευσι του Ίησου γνωστή και άγνωστη 604 

«Ζητήσετέ με καΐ ουχ εύρήσετε» 609 

«Ύδωρ ζών» 620 

Σχίσμα στό λαό 628 

«Ουδέποτε ούτως έλάλησεν άνθρωπος...» 633 

Πλάνος ό Ιησούς, έπικατάρατος ό πιστός λαός! 637 

Παρέμβασι του Νικοδήμου 641 
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€ΡΓΑ ΤΟΎ ΙΔΙΟΥ ΣΥΓΓΡΑΦ€ΩΣ 


Το βιβλίο «'€ορται καί ϋμνοι» π€ρΐ€χ€ΐ έκλ€κτούς ΰμνους διαφόρων 
κινητών καί ακινήτων έορτών τού έκκληαιαστικοΰ έτους, οί όποιοι 
έρμηνεύονται με σαφήνεια καί πληρότητα. Πρίν από την έρμηνεία των 
ϋμνων υπάρχει πάντοτε μία είσαγωγή στο νόημα τής έορτής με επίκαι¬ 
ρες πνευματικές σκέψεις, 

"Αποτελεΐται άπό 197 σελίδες. 


Πρόκειται για μία σοβαρή μελέτη, με την οποία 6 συγγραφευς όπο- 
δεικνύει μέσα άπό την αγία Γραφή δτι 6 Κύριος ήμών Ίησοΰς Χριστός 
εϊνε Γιαχβέ, δηλαδή θεός άληθινός. ΉΘεότης τού Χρίστου άπο- 
δεικνύεται εδώ κυρίως φιλολογικώς, διά τού εβραϊκού όνόματος Γιαχ¬ 
βέ. *Αποδεικνύεται, δηλαδή, ότι μέσα στήνάγία Γραφή ό Χριστός όνο- 
μόζεται ^καί μάλιστα πολλές φορές-^ μέ τό όνομα Γιαχβέ, τό άπο- 
κλειστικώς προσωπικό όνομα τού άληθινοΰ θε€>0 στήν έβραΐκή 
γλώσσα. Τό έπιχείρημα, ότι ό Χριστός εϊνε Γιαχβέ, εϊνε τό συντριπτικώ- 
τερο καί όποφασιστικώτερο κατά τών άρνητών τής άγίας Τριάδας, καί 
μάλιστα κατά τών μαρτύρων τού Ιεχωβά ή χιλιαστών. 

Άποτελεΐται άπό 350 σελίδες. 
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Στο βιβλίο αύτό 6 συγγραφ€ύς διαπραγματ€ύ€ται 26 βασικό Θάμα¬ 
τα, ατό όποια ή Όρβοδοξία διαφέρει από τόν Χιλιασμό. Τέτοια είνε τό 
Θέματα «"€κκλησία», « Ιερό Παράδοσις», « Ό Τριαδικός θεός», « Ή 
"Ανάατασις τοΰ Χριστού», «Ψυχή ή πνεύμα», «Τό Μυστήρια», «Παρ¬ 
θένος Μαρία», «Άγιοι», «Σταυρός», «€ίκόνες», «Θαύματα», «Πα- 
ΊΡ'ί*/ ^ Ό πόλεμος τού *Αρμαγεδώνος», « Ή χιλιετής βασιλεία», «*0 
Παράδεισος» κ.6. €Ϊνε ένα εύχρηστο βοήθημα γιό τήν όντιμετώπισι 
τής αίρέσεως τού χιλιασμού όλλό κατό μέγα μέρος καί τής αίρέσεος 
τού προτεσταντισμού. 

Άποτελεΐται άπό 344 σελίδες. 


αίΐ>α2{3(αΐ(3(1άϊ άϊ7313Θά1^(αΐ 
3^ίΐ>ΰ^α3 ^(33 ιτίΐ>ά\®{η3 

Τόμοι Α', Β' καΐ Γ' 

Οι τρεις αυτοί τόμοι περιλαμβάνουν πρωτότυπες έρμηνεΐες με σο¬ 
βαρά έπιχειρήμεηα σε ένα πλήθος άπό δύσκολα γραφικό χωρία. Στήν 
άρχή τού Β' τόμου δημοσιεύονται κρίσεις είδημόνων. 

Οί Α' καί Β' τόμοι άποτελούνται κατό μέσον όρον άπό 350 σελίδες. 
Ό Γ τόμος άποτελεΐται άπό 632 σελίδες, καί μ ’ αύτόν όλοκληρώνε- 
ται μία πολυετής έργασία, γιό. τήν όποία ίεράρχαι, λόγιοι κληρικοί καί 
άκαδημαϊκοί διδάσκαλοι τής θεολογίας, άναγνωρίζοντες τήνάξία της, 
έκφράζονται μέ εύαρέσκεια καί έκτίμησι. 
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Ιΰ 5> ό\ § (3 ο 3 


"Από τά βιβλία τής Καινής Διαθήκης το βιβλίο των «Πράξεων» εϊνε 
άριστος καθρεπτης για νά βλέπουμε τις άτέλειες, τά μειονεκτήματα καί 
τα ελαττώματα μας ώς χριστιανοί, νά ελεγχώμεθα, νά στενάζωμε καί 
νά ποθούμε άλλαγή καί επιστροφή στην ζηλευτή ζωή καί δράσι των 
άποστολικών χρόνων. Τά βιβλίο «Πράξεις Αποστόλων», χωρισμένο σε 
60 μαθήματα, βοηθεΐ τον μελετητή νά έμβαθύνη ατά νοήματα τής βί¬ 
βλου. €ίνε ιδιαιτέρως κατάλληλο γιά κυκλάρχες καί γιά κάθε έργάτη 
τού ευαγγελίου. 

^Αποτελεΐται άπο 555 σελίδες. 


*Όλη ή επί γής ζωή τού Κυρίου ήταν μιά σειρά ταπεινώσεων, πού 
άρχισαν άπά τήν σάρκ€ίσι γιά νά κορυφωθοΰν στήν άκρα ταπεί- 
νωσι τού σταυρού στά Γολγοθά. Καί άλες αυτές οί ταπεινώσεις γιά 
ποιόν;... 

Ή βασική καί τόσο διδακτική αυτή άλήθεια εϊνε τά κέντρο τού βι¬ 
βλίου αύτού. 

ΆποτελεΤται άπά 224 σελίδες. 
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9 17 (ίυ* ^ 41//ο 7®57 4» 4) 41ί7 

’€ξηγ€ΐ απλά το Κατά Ματάαϊον €ύαγγέλιο, πρώτο βιβλίο τής Κ. 
ΔιαΘήκης. Διαιρ€ΐται σέ 50 μαθήματα. €ΐν€ χρήσιμο ώς βοήθημα για 
κύκλους συμμελετης άγιας Γραφής. ’€φωδιασμένο με λεπτομερές λε¬ 
ξιλόγιο εξομαλύνει πολλές έρμηνευτικές δυσχέρειες του κειμένου. Πε¬ 
ριέχει πολλά άντιαιρετικά καί απολογητικά στοιχεία. Συνιστάται και έ>ς 
χρήσιμο έφόδιο γιά την προσωπική μελέτη τής άγιας Γραφής. 

Άποτελεΐται από 411 σελίδες. 


Θ ώΙίΙ&ίΐ>^ίϊϊΘ3 

Στο έργο του « Ό Ιησούς Γιαχβέ» έγραψε γιά την θεία φύσι τού Χρι¬ 
στού. Στο έργο του « Ό Ανθρωπος» παρουσιάζει την όνθρωπί- 
νη φύσι τού Κυρίου, την τελεία καί αναμάρτητη. €ΐνε μία τεκμηριωμέ¬ 
νη μέ πολλές άγιογραφικές μαρτυρίες όπάντησι στά έρώτημα· Γιατί 
ό Θεάς έγινε άνθρωπος; 

Άποτελεΐται άπό 181 σελίδες. 


ΜΙΚΡΑ Τ€ΥΧΗ 

1. Θέλεις νά σωθής; 

2. Άγων εν τω κόσμφ. 

3. Ούαΐ τοΤς δειλοΐς. 
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